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INTRODUCTION 


1. La matière. — Le présent ouvrage, quinzième tome de l'Atlas linguistique de la Wallonie 
— mais huitième dans l'ordre de parution —, fait partie d'un ensemble de deux volumes ayant 
trait à l'étre humain dans ses aspects physiques. Les notions relevant de l'anatomie et de la 
physiologie humaine (parties du corps, fonctions de l'organisme, caractères et défauts physiques) 
seront abordées dans le tome 14, qui paraítra ultérieurement, tandis qu'on trouvera ici tous les 
matériaux recueillis par Haust et ses successeurs à propos de la pathologie humaine, de hygiène 
et de la thérapeutique: généralités sur les maladies (notices 1-35), maladies et affections de la 
peau (notices 36-68), du systéme digestif (notices 69-82), de l'appareil respiratoire (notices 83-92), 
du systéme cardio-vasculaire (notices 93-99), des os et des articulations (notices 100-106), du 
systéme neuro-musculaire (notices 107-115), des yeux (notices 116-119), maladies infectieuses 
(notices 120-137), hygiène (notices 138-144) et thérapeutique (notices 145-165). 

Une appréciation globale des documents linguistiques et ethnographiques réunis par l'Enquête 
sur ces différents thémes ne peut que répéter le constat émerveillé qui ouvre chacun des volumes 
lexicaux de l'ALW: la richesse des matériaux n'a d'égale que leur qualité. Parengon de la pré- 
cision du questionnaire — qui ne laisse rien ou presque dans l'ombre —, la quantité de notions 
envisagées à propos de l’abcès (notice 22), qui se forme, mêrit et perce (notices 23-25), en lais- 
sant passer le bourbillon (notice 26) et du pus (notice 18), à moins qu'il ne faille intervenir 
en l'ouvrant (notice 155) au moyen d'un bistouri (notice 162). Mais l'abondance et la valeur 
intrinsèque des matériaux se mesurent mieux, en définitive, si l’on considère, l’une après l'autre 
et de l'intérieur, chacune des unités que constituent les notices. Sans nous attarder aux cas 
extrêmes (v., par exemple, le nombre considérable de mots traduisant souffreteux, chétif: notice 
6, prolapsus du rectum: notice 79 ou fou: notice 113, additions), nous remarquerons que chaque 
notion traitée ici appelle presque toujours un et souvent plusieurs termes authentiques en chaque 
point d'enquéte; les vides sont rares, — et presque toujours significatifs. 


2. Sens, motivation et remotivation, signification. — Comme rédactrice de ce volume, 
nous nous sommes laissé fasciner par ce trésor, qu'il convenait de traiter avec le respect qu'il 
méritait, tout en gardant par rapport à lui une distance critique suffisante. Les principes d'édition 
que nous avons suivis sont ceux des volumes antérieurs. Ils se résument à ceci: dans l'ALW, 
éditer, c'est aussi expliquer. Précisons que nous avons voulu pousser l'explication aussi loin 
que possible, en donnant la clé historique (sur le double plan formel et sémantique) de nos maté- 
riaux dialectaux. C'est pour répondre aux exigences d'une dialectologie combinant les approches 
de la géographie linguistique, de la linguistique romane et de la lexicologie historique que nous 
engageons un dialogue, que nous espérons constructif, avec le grand dictionnaire étymologique 
du galloroman qu'est le Franzósisches Etymologisches Wòrterbuch (FEW), de Walther von 
Wartburg. 

Sur le plan de la détermination sémantique (synchronique) des lexèmes, en effet, ce n'est 
qu'au bout d'une enquéte dans la lexicographie dialectale et dans le FEW que l'on parvient à 
distinguer plus finement entre les synonymes parfaits (on peut d'ailleurs poser, en principe, qu'il 
n'existe que des géosynonymes), les parasynonymes et les mots occupant une sphére séman- 
tique particulière. Certains mots recueillis à la notice ENVENIMER (une plaie), par exemple, réfè- 
rent à diverses manifestations de l'infection qui s'attaque à la plaie: la chaleur (dans "enfeuer', 
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"enflammer"), le gonflement (dans 'apostumer', abófoumer), la puanteur (dans ‘emputir'); dans 
d'autres, ‘envenimer’ n'est qu'une acception particulière, par rapport à un sens général ‘empirer, 
aggraver’. Au sein de chaque notice, nous veillons autant que possible à distinguer les termes 
spécifiques (dont le contenu correspond au titre de la notice), des mots de sens plus général 
(éventuellement hypéronymes) ou au contraire plus restreint (hyponymes), abordés secondaire- 
ment; nous traitons en note ou en addition les mots dont le contenu est nettement différent. 

En outre, la méme investigation peut servir à séparer les termes opaques, qui évoquent 
exclusivement et sans médiation la réalité à laquelle ils réfèrent, des termes relativement 
motivés, catégorie comprenant les mots construits (plans formel et sémantique) (ainsi bok'ré et 
boutchot “bouton de fièvre’, motivés par rapport à leur base respective boke et boutche “bouche”) - 
et les mots de sens construit. Nous rangeons dans ce deuxiéme groupe les termes, assez nom- 
breux, dont le sens médical découle par métaphore d'un sens premier plus concret. On peut ainsi 
qualifier de motivées la plupart des désignations du bourbillon d'un abcès, en particulier tchalon, 
tcholèt, blanc molon et vièmon, dont le sens premier est ‘larve blanche du hanneton'. L'explica- 
tion de ces mots consiste à dégager leur sens de base et à caractériser la dérivation sémantique 
dont ils sont le siège, à la fois dans son processus (sémantique) et dans son fondement (référen- 
tiel). On remarquera que la perspective onomasiologique suggère fortement ce type d'approche, 
qui permet, comme dans le cas qui vient d'étre cité, d'isoler une motivation unique dans 
plusieurs termes synonymes, mais aussi de dresser, pour une notion donnée, une typologie des 
motivations. 

L'étude des motivations souléve cependant des problémes complexes. Un exemple illustrera 
les deux principaux d'entre eux. Historiquement, wallon gade, gaumais gaye a développé sur un 
sens premier ‘chèvre’ un sens secondaire ‘blessure à l'aréte du tibia’ (v. notice 14 BLESSURE). 
Rien ne permet toutefois d'affirmer que les locuteurs continuent de percevoir aujourd'hui l'uni- 
cité du lexéme et le lien entre les deux sens, autrement dit de déterminer que cette motivation, 
historiquement avérée, soit aussi active dans la synchronie actuelle. Par ailleurs, une exploration 
un peu plus large révéle qu'une filiation sémantique identique ou analogue est attestée dans 
d’autres lexèmes galloromans dont le sens de base est ‘chèvre’ ou “vache” (v. notice 14; n. 2). Ce 
n'est donc pas au niveau de chacun de ces parlers qu'il faut rechercher, séparément, l'origine du 
sens secondaire; il ne peut s'agir que d'un emprunt, par calque, à la langue savante qui a fourni 
l'essentiel de la nomenclature médicale: le latin. Dans certains cas, il faut remonter plus loin 
encore: il semble bien, en effet, que c'est en grec que s'est créée la métaphore expliquant wal- 
lon rin.néte(s) ‘muguet’... On comprendra que nous nous soyons presque toujours arrêtée — à 
regret — avant ce stade d'approfondissement, qui exige un champ d'observation beaucoup plus 
vaste que le nótre, à la fois dans l'espace et dans le temps. 

Par contre, il nous fallait étre attentive à un ensemble de phénoménes, plus aisément obser- 
vables dans notre domaine restreint, relevant de ce qu'il est convenu d'appeler l'étymologie 
populaire. Les faits de métanalyses et de remotivation qu'on trouve trés fréquemment dans le 
champ de la nosologie dialectale ont de nombreux points communs, dans leur principe comme 
dans leurs effets, avec les phénoménes qui viennent d'étre abordés sous le nom de motivation. 
La seule différence, au fond, réside dans le fait que l'étymologie populaire met en jeu des unités 
signifiantes qui n'ont pas de lien génétique entre elles. Dans la plus grande partie du domaine 
wallon, lé nom du pinçon répond formellement à "pinson", et deux points désignent le même mal 
par des mots dont le sens premier est *moineau' (v. notice 62). En picard, "œil / yeu d'agace" 
‘cor au pied” (i d'agace, i d'agache) a été refait en "nid d'agace' (notice 40). Les métanalyses et 
les altérations formelles qui en découlent intégrent véritablement les noms des maladies (et tout 
spécialement les mots d'emprunt, assez nombreux dans le corpus) dans l'ensemble du lexique. 
Synchroniquement, 'grand-graine' ‘gangrène’ et son sous-produit 'grand-grain' sont deux 
composés (v. notice 99), et la finale de kékoüle ‘coqueluche’ (de néerl. KINKHOEST) s'identifie 
avec le suffixe nosologique -oûle (v. notice 130). Toutefois, la signification profonde de ces 





INTRODUCTION 9 





phénomènes (que Gilliéron et d’autres avaient le tort de considérer comme des réactions à un 
état pathologique) n'est pas, semble-t-il, à rechercher seulement dans la «vie du langage», mais 
aussi dans l'envisagement de la vie tout court, qui y apparait comme en filigrane. Qu'une grosse 
bosse qui survient sur le front soit dénommée «cochon» ou l'orgelet «loriot» (v. les notices 
67 et 116) n'est certainement pas gratuit. Quand on a montré la transformation formelle de 
"bourseau' *bosse' en 'pourceau' (jalons historiques que l'on ne posséde pas pour les noms de 
l'orgelet...), on n'a certainement pas tout expliqué. Et le nom de calembour, souvent donné aux 
réfections de ce type considérées isolément, ne caractérise pas exactement ce qui apparaît plutôt 
comme procédant d'un véritable état d'esprit devant une réalité que l'on s'approprie par le 
langage en en dégageant, chaque fois que celui-ci en fournit l’occasion, un aspect plaisant. C'est 
ainsi que le ver solitaire devient salutaire... 


3. La présentation. — L'organisation et la présentation concrétes des notices mettent donc 
à l'avant-plan, chaque fois que c'est utile, le puissant critère de tri qu'est le sens, choix qui faci- 
litera aussi la comparaison des données wallonnes avec celles d'autres systémes linguistiques. 
Comme dans le volume 8, nous avons parfois utilisé les guillemets frangais pour entourer ce que 
nous analysons comme la forme du contenu (par opposition à la forme de l'expression, à laquelle 
sont réservés les demi-crochets). Nous pouvons, gráce à eux, visualiser l'analyse d'un sens (et 
regrouper, par exemple, les noms du pinçon dont le contenu s'analyse en «ampoule de sang») 
ou d'une motivation (en représentant par «larve blanche (du hanneton)» le contenu motivation- 
nel des noms du bourbillon évoqués plus haut). Comme à l'ordinaire, l'analyse s'attache aussi 
aux aspects formels, éclaircissant, autant que possible, les particularités morphologiques et pho- 
nétiques des lexèmes. L'introduction présente le classement de la notice, que les notes justifient 
et affinent, en fournissant tous les documents nécessaires; dans ce volume, au surplus, on a par- 
fois repris entre crochets, au sein méme du tableau, les traits saillants de cette analyse (v. par 
exemple les notices PINCON, GANGRÈNE, ORGELET, ROUGEOLE, etc.). 

Le commentaire réserve aussi une place au comportement syntagmatique des unités. On verra, 
par exemple, que certains verbes présentent parfois une valence différente de celle du francais 
(citons: ‘se trébucher' ‘trébucher’, et, inversement, 'noyer' ‘se noyer”, 'baigner' ‘se baigner’, 
"droguer' (et dérivés) ‘prendre des médicaments"), d'autres, une construction différente (ainsi 
"avoir mal”, très largement transitif en wallon), etc. Le champ onomasiologique des maladies a 
en outre permis d'enregistrer bon nombre de syntagmes lexicalisés et de locutions, ainsi que 
plusieurs échantillons d'une phraséologie figée (v. les formulettes prononcées pour atténuer ou 
faire disparaître un mal, à la notice HOQUET, les périphrases définitoires à caractère plaisant, à la 
notice MALADIE IMAGINAIRE); les ensembles les plus intéressants sont signalés aux rubriques 
COMPARAISONS, LOCUTIONS et PHRASÉOLOGIE de l'index des formes patoises. 

Nous introduisons aussi des informations qui concernent le français régional. П nous a en 
effet paru utile d'indiquer que le francais de Belgique (ou certaines de ses variétés) dénomme 
communément un panaris léger doigt blanc, une ampoule sur la peau cloche, une verrue poireau 
[póró], une bosse sur le front cochon, etc., et d'expliciter les liens qui, dans chaque cas particu- 
lier, unissent ces mots français aux mots dialectaux correspondants. La rubrique RÉGIONALISMES 
de l'index renvoie aux principaux termes signalés comme tels. Notons que le mot régional sert de 
titre à la notice lorsqu'il apparait comme le seul mot réellement vivant en français de Wallonie 
(у. «DOIGT BLANC», «THÉ» de tilleul, de verveine). 


4. En guise de bilan. — Il est bien entendu hors de propos d'évaluer ici l'apport du 
tome 15 à la connaissance du lexique dialectal belgoroman. Comme tous les volumes parus, 
celui-ci procure une masse importante d'attestations fiables, qui permettent de délimiter les aires 
d'un grand nombre de mots et de formes connus, tout en révélant un nombre appréciable de 
mots, de formes ou de sens inédits. Au titre de belles cartes onomasiologiques, on citera par 





10 ATLAS LINGUISTIQUE DE LA WALLONIE 








exemple celles des notices PUS (visualisant la répartition des types ‘matière’, sous deux formes 
de traditions différentes, ‘humeur’ et "риѕ'), TOMBER (opposant "tomber et "choir") ou ÉCORCHER 
(montrant la limite nette entre des formes qu'il faut analyser en 'écorcer' et d'autres correspon- 
dant au type français). Dans une matière souvent foisonnante, il nous est arrivé de pratiquer 
une sélection homogène de faits pour la cartographie (cartes partielles). Ainsi la carte GRATTER 
néglige totalement les aspects morphologiques et phonétiques pour mieux visualiser la réparti- 
tion des différentes familles lexicales apparues à cette notice. Pour TOMBER EN SYNCOPE, nous 
avons seulement retenu les types ‘tomber flou’ et 'flouir', pour FOU, le type 'sot', etc. En outre, 
nous avons établi quelques cartes sémasiologiques globalisant les apports de plusieurs notices: 
ainsi pour les continuateurs de HEMICRANIA (v. la notice MIGRAINE), *AQUALINA (v. la notice 
HYDROPISIE) et CANCER (v. la notice CHANCRE). 

Interrogés, ces matériaux parlent, résolvant un certain nombre de questions, en soulevant 
d'autres. Le fait, banal en soi, d'arriver à un classement pour un ensemble abondant ou enche- 
vétré de formes (v. par exemple les notices 6 SOUFFRETEUX, 16 ENVENIMER, 29 TRÉBUCHER, 101 
SE FOULER, 118 CHASSIEUX, 144 GROUILLER de bêtes) est déjà le signe d'un progrès, modeste mais 
réel, dans leur compréhension. Toutefois, ce n'est qu'une fois établies les relations des données 
wallonnes avec les faits galloromans dans leur ensemble, appréhendés surtout à travers le FEW, 
que ces données prennent historiquement leur sens. Sans doute, au niveau le plus matériel, le 
FEW fournit-il d'abord une grille de classement commode et le moyen de rendre plus général 
l'apport de données particulières: telle fait (mot, forme ou sens) se trouve déjà attesté sous tel 
étymon, ou bien n'y figure pas; dans le second cas, il ne reste qu'à l'ajouter à l'endroit précis 
où il devrait se trouver. Mais, bien plus que cela, le FEW fournit la toile de fond sur laquelle se 
détachent nos matériaux, ainsi qu'un cadre général par rapport auquel situer leur analyse for- 
melle et sémantique. Aussi l'interrogeons-nous sans reláche: notre forme a-t-elle été connue en 
francais ou dans l'une de ses variétés? et comment s'y explique-t-elle? sa présence en wallon 
apparaît-elle comme le résultat d'un emprunt? est-elle attestée dans d'autres parlers galloro- 
mans? si oui, ces attestations offrent-elles un environnement géohistorique pour nos mentions? 
ou les évoquera-t-on au simple titre de paralléles? etc. Mais à leur tour, nos matériaux projettent 
quelquefois sur l'ensemble qui les englobe une lumiére nouvelle, nous permettant de revoir 
l'analyse de certains faits ou, rarement il est vrai, de critiquer plus fondamentalement la synthèse 
elle-méme. C'est dans cet esprit qu'il faut situer les additions et les corrections ponctuelles que 
nous faisons au FEW dans sa partie proprement étymologique (les corrections les plus impor- 
tantes étant signalées dans l'index étymologique), ainsi que la recherche de solutions pour des 
mots qui, jusqu'ici, n'avaient pas recu d'étymologie. Bien sür, nous ne sommes pas toujours arri- 
vée à une solution définitive: ainsi, c'est plutôt comme une hypothèse de travail qu'il faut envi- 
sager le classement proposé pour les notices DARTRE ou RÁLER. Et on verra que bon nombre de 
questions étymologiques sont seulement posées. 

Si l'apport du tome 15 est d'abord lexical, l'ouvrage n'en compte pas moins un petit nombre 
de notices utiles surtout sur les plans de la phonétique et de la morphologie verbale, ainsi que des 
faits plus épars intéressant la morphologie lexicale. Certains mots (tels "noyer! ou 'saigner") 
offrent l'illustration de traitements phonétiques réguliers et complètent, à ce titre, les informa- 
tions publiées jusqu'ici; d'autres manifestent des faits plus particuliers d'altération phonétique: 
c'est par exemple le cas de 'rhumatisme', 'purger' et "purge" ou 'réglisse'. SOUFFRIR et MOURIR 
confirment quant à eux le phénoméne, déjà observé, de la formation de l'infinitif à partir du 
participe passé, tandis que SE LAVER montre les traces de l'alternance vocalique anciennement 
attestée en français: "lève" / 'lavons'. Sur le plan de la formation des mots, le volume 15 permet 
d'observer, à partir d'exemples concrets, le phénoméne de la dérivation, notamment par la 
comparaison de notices fonctionnant par paires (telles CREVASSE et CREVASSÉ, ÉGRATIGNER et 
ÉGRATIGNURE, FOIRER et FOIREUX, etc.) ou au sein de groupes de dérivés formés au moyen de 
plusieurs affixes de méme fonction sur une base unique (v., par exemple, PHLEGMON, ADÉNITES 
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où DOIGTIER). Le suffixe -oûle(s) mériterait à lui seul une étude plus attentive. On remarquera 
aussi le mode de composition par coordination à l'origine de certaines des désignations de la 
gravelle ("la pierre et la gravelle") et de la taie (Ла fleur et le dragon"). 

Fidèle, enfin, à son principe d'attention aux realia, l'Enquête offre, ici encore, une quantité 
surprenante de données ethnographiques et folkloriques (remédes populaires, notamment magiques, 
invocations et pèlerinages, croyances à propos de l'origine de certaines affections...). C'est sur 
ces choses surtout que portent les quelques illustrations du volume. 


5. — La plupart des grandes cartes et des relevés du présent tome avaient été faits par 
Marie-Rose Garzaniti; nous nous sommes fondée sur ce travail consciencieux, que nous avons 
cependant vérifié à partir des fiches originales avant la rédaction. Celle-ci a bénéficié des 
encouragements et des conseils de Louis Remacle, Jean Lechanteur et Jean-Pierre Chambon: 
c’est un plaisir pour nous de leur exprimer notre trés grande gratitude. Le manuscrit a en outre 
été lu avec attention par Pierre Swiggers et Jean-Marie Pierret, rapporteurs de la Fondation uni- 
versitaire, qui nous ont aimablement communiqué remarques et suggestions; nous tenons à les 
en remercier vivement. Nous voudrions enfin rendre hommage à Paul Dervin, fidéle dessinateur 
de l'ALW, qui a, pour ce volume, cédé le relai à Emmanuel Pierret. 


Páques 1997 


Alors que nous corrigions les ultimes épreuves, nous avons appris, avec beaucoup d'émo- 
tion, la mort de Louis Remacle. Nous nous réjouissions de lui apporter ce livre, dont il avait 
suivi l'élaboration avec tant d'intérét. Nous le dédions aujourd'hui à sa mémoire. 
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1. MAL 
О.С. 745 «tomber d'un mal; — épilepsie».! 


Le tableau donne les formes principales de 
"mal' aux sens de 'souffrance physique' et de 
‘maladie’. 


Ф ALF 171, 855; BRUN., Eng. 152, 952; 
FEW 6/1, 126a, MALUS. 


L. "ma, “ma, “ma, *mó...: mā To 7, 37; W 
21; H 21, 27, 28; L 61, 85, 87; Ve 31, 35-47; 
My; Ma 20, 29, 51, 53; B 2, 3, 4-12, ‘14, 15- 
33 | mā / má To 27 | má No ‘5 | má / ma No 1; 
To 37 | ma No ‘4 | mà / ma / mà To 73 | та / 
má / mà No 3 | má / ma / má No 2 | та / mó 
To 6; A 37; Vi 43 | mà / mà Ve 35; Ma 3 | mà 
To 2; Ni 19, 90; D 30, 34, 64; W 1-13, 30, 35, 
^36, ‘39, '42, 56, 59-66; H 1-8, 37, 38, ‘39, 
^42, 46-53, 68, 69; L 4, 35, 45, 106, 113, 116; 
Ma 2, 4-19, 24, 40, 42, ‘50; B 12 | má Ve 34 
| mó H 67; L 1, 7, 29, 39, 94, 114; Ve 1, 26; Vi 
38 | mó Ve 24, 32 | mol ‘32, 43, 66; Ve 6 | mó 
/ mó S 31; D 15; L 19; Ve 8; Ma 39; Ne 9 | mó, 
mó To 13, 24, 28, 43, 48, 58, 771, 99; A; Mo; 
S; Ch; Th; Ni sauf 19, 20; Na; Ph; Ar; D sauf 
30, 34, 64; L 101; Ma 1, 35, 36, 43, 46; Ne; Vi 
| mó, Ni 107 | тд, Ni 38 | mò / тд/@ Th 14 
| mò / mydiló To 94. 











IL? “mal, “mal: mal No [1], 2 (ou та, ma, та); 
To 1, 39, [58]; A [1]; Mo [1], [20] | mòl To 78. 


! Cette question de base (qui relève "mal", 
"haut mal', "mal de saints’, etc. avec le sens 
d’ ‘épilepsie’; v. not. 112), a été complétée par 
la consultation de plusieurs autres questions, 
dont on a retenu un choix de variantes; il s'agit 
des q. 724 «signer (un mal)», 753 «le chancre 
(un mal qui ronge)» et, dans la locution ver- 
bale 'avoir mal' (cf. not. 2), des q. 746 «il a 
mal aux dents», 1404 «j'ai mal à la jambe», 
1413 «j'ai mal aux gencives», 1439 «j'ai mal 
au cœur», 1561 «j'ai mal au dos». Le mot 
"mal? apparaît en outre, seul ou comme consti- 
tuant central de syntagme, dans de nombreuses 
notices consacrées à des maladies particulières; 
v. à l'index. 

? Figurent entre crochets les points oü la 
forme en -l n'a été recueillie qu'à la q. 745 
«tomber d'un mal»; on remarquera que la 
méme question a obtenu 'maladie' (et non 
mal") aux pts suivants: No 3; To 2-58, 771, 73- 
99; A 7, “10, 12, ‘13, ‘18, 20, 55, 60; S 6. 
V. la not. 112 TOMBER EN ÉPILEPSIE. 





2. AVOIR MAL À (carte 1) 


О.С. 1439 «j'ai mal au cœur». 


Le tableau principal de la notice rend 
compte des diverses constructions de 'avoir 
mal" dans la traduction de fr. j'ai mal au cœur, 
contexte dans lequel les tours transitifs directs 
(A), avec adjectif possessif (“j'ai mal mon 
cœur': A a, dans la plus grande partie des 
domaines wallon et picard) et avec article 
défini (“j'ai mal le coeur": A b, en wallo-lorrain 
et en lorrain), ont une extension maximale. Les 
constructions prépositionnelles (B), avec adjec- 
tif possessif (“j'ai mal de mon ceur': B 1 a; 
"j'ai mal à mon coeur": В 2 a) prolongent res- 
pectivement vers l'est et vers l'ouest la vaste 
aire de 'j'ai mal mon cœur”. 

On étudie en ADD. les divergences observées 
dans les réponses à deux autres questions. 








Ф REMACLE, Syntaxe 2, 321-3. 


A. a. ‘j'ai mal mon coeur" No 1; To 6, 7, 
28; A 1-7, 37-50, 60; Mo 1, 9, 20, 23, 41-44, 
64; S 1, 6 (maladie; v. B 1 b), 10, 19-37; 
Ch; Th, Ni sauf 19, 36, 45; Na; Ph; Ar 1; D 7- 
34, 38-96, 101 (ou A b); W; H sauf 68; 
L; Ve 1-26, 32 (ou. B 1 a; B 2 a), 35, 40 (sauf 
Lod.), 41, 44; Ma 1-24, 35, 39, 46 (ou A b); 
B 5, 16, 33; Ne 4, 9, 11, 23, 24, 31, 39 (ou 
A b), 47 Gd), 76 || b. "j'ai mal le coeur" Ar 2; 
D 36, 101 (ou A a), 113-136; Ma 29, 36, 40- 
53; B 15, 21-30; Ne 14, 15 (ou A a), 16, 20, 
26, 32, 33, 39 (ou A а), 43, 44, 47 (id), 49- 
60, 65, 69; Vi 2, 6 (ou B 2 b), 8, 13-22, 27- 
47. 
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B. 1. a. ‘j'ai mal de mon cœur' Ve 32 (ou A 
a; B 2 a), 34; My 1-3 || b. "j'ai mal de coeur" S 
6 (nausée; v. A a). 

2. a. ‘j'ai mal à mon cœur’ No 3; To 13-27, 
37-58, 78, 99; A 12 (ou B 2, selon eng), ‘52, 
55; Мо 37; Ve 32 (ou A a; B 1 a) || b. fai mal 
au cœur' No 2; To 2, 73, 94; A 12 (ou B 2 a, 
selon enq.); S 13; Ni 36, 45; D 110; W ‘42; 
H 68; L 4; Ve 31, 37, 39, 40 (à Lod.), 42, 47; 
My 4; B 2, 33, 4, 6-11; Ne 63; Vi 6 (ou A b), 
25. 


! Le sens général de ‘avoir mal au ceeur' 
est, dans les parlers belgoromans comme en 
français, ‘avoir des nausées’ ("cœur' y ayant le 
sens spécial d' ‘estomac’; cf. ALW 14). 

? Tours de substitution (seule réponse aux 
pts en italique): "j'ai le cœur malade' To 77; 
Ni 39, 90; L 94; Ve 38, 40, 44; Ma 40; 'j'ai le 
cœur qui tourne": ki tarn Ni 1; Ki turn To 1; ki 
tūr A 28; "j'ai mon cœur qui monte": ki môt Ni 
29; — *dj'a Г maladi а Кейт Ni 19; *dj'é dès 
más d' coür My 6; — ‘je suis malade de cœur’ 
Mo 17, 56, 79. 


LEH recueille en outre: 1. *i-gn-a l' coür ki 
m’ poutche, ki m° hóssih “mon cœur se soulève” 
Ma 4, 9: pour poutchi, proprement ‘sauter’, v. 
DL potchi et FEW 9, 644a, PUTS- (ou est relevé 
Marche putši), pour hóssi, v. DL (spéc. v.n., 
dans li сойг mi hôssih “le cœur me soulève’) 
et FEW 24, 36la, “ALTIARE; — 2. “djam 
coür éwis” L 101: v. DL éwis” ‘aqueux’ (spéc. 
dans avu l’ coür éwis” ‘avoir l'estomac rempli 
d'eau”) et FEW 25, 65b-66a, AQUA, ou il 
faut ajouter cet emploi spécial; — 3. a. *dj'a 
Г сойг маре L 45; b. dj'a Г Кейт wake Ni 98: 
avec wape (a), correspondant à afr. vape, pro- 
prement “fade”; v. DL wape ‘fade, douçâtre, 
insipide’, notamment dans dj'a l’ coür маре 
‘j'ai le cœur fade’ (var. dja Г coár wapis à 
Huy [+ iciu]) et FEW 14, 168b, VAPPA (où 
figure seulement cette derniére mention); pour 
la forme wake (b) v. DL wake ou wak 
1. (E, H) 'spongieux, mou (terrain); 2. (H) ‘fade, 
insipide, nauséabond’, dans dj'a Г coûr w. 
(G), c'èst w. so l’ coür “cela fait tourner le 
cour (Pellaines), Pirs. wake ‘aqueux; dou- 
ceátre, fade”, ce dernier sens dans dj'a Г coür 
wake. 
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(Remarque étymol: ladjectif wake est 
encore attesté au sens d° ‘humide, spongieux? 
chez LÉON., Copp., DgPR.-NoPR, SIG., mais 
non la locution ‘avoir le cœur wake'. Pour 
Hausr, DL, il dériverait d'une onomatopée ou 
de néerl. wak ‘humide’; СОРР. retient, s.d. avec 
raison, la deuxiéme explication. De là l'éty- 
mon néerl. WAK [en fait, plutôt flam. dialectal, 
P. S.] de FEW 17, 473a, sous lequel est classé 
un ensemble assez disparate de formes du nord 
du domaine d'oil. L'analyse de wake comme 
une variante de wape (peut-étre altérée sous 
l'influence de wake ‘vague’, FEW 14, 110a, 
VACUUS), parait au moins aussi plausible); — 
4. *mü keür rilaye à dobe (non défini) Na 22, 
s'analysant en ‘relaie à double’ ‘bat à coups 
redoublés' (cf. LÉON. 111 rilayi ‘frapper à 
coups redoublés'); la locution est à classer 
FEW 5, 226a, LAXARE. 


ADD. Dans les deux questions étudiées 
ci-dessous s'ajoute un tour prépositionnel: 
‘j'ai mal en (rarement, dans) la jambe / les 
gencives' (B 1).! 

a. «j'ai mal à la jambe» (Q.G. 1404). 

A. a. ‘j'ai mal ma jambe". Ajouter A 20, 28; 
Mo 17, “57, 58, 79; S 13; Ni 19, 36; Ar 2; 
H 774; L 4; Ma 36, 51; B 21 (ou A b), 24 (ou 
A b); Ne 14 (ou A b; B 3 b), 65 || b. Jai mal la 
j.'. Ajouter D 68, 81; B 33; Vi 25 || c. ‘j'ai mal 
une jambe! W 8 (ou A a), 10; Ne 57. 

B. l. a. "Гаі mal еп ma jambe": èm š. Ve 32 
(ou B 2 a), 39 (ou B 1 b; B 2 b), 42 (id.) lóm 
$. Ma 43; B 6 (ou B 2 c) || b. '-- en la jambe": 
el š. Ve 38, 39, 42 | òl š. Ve 37, 40 (ou A a; B 
2 c), 44, 47; My 2, 4; Ma 1, 29, 53 (plutôt mal 
interne; v. 3 b); B2, 3,4, 5, [6 Co Г tièsse)], 
7, 9, 11. 

2. a. "j'ai mal de ma jambe": du m š. Ve 32, 
34, 40; My 3 (ou B 3 by; B 6 || b. '-- de la 
jambe": dul š. Ve 39, 42 || c. "-- d'une jambe": 
d on š. Ve 40; My 1 (ou B 3 b-c), 6. 

3. a. ‘j'ai mal à ma jambe’ No 1-3, 4, 75; To 
1, 2, 7, 13-28, 37 ("-- du mal --'; ou B 3 b), 39- 
58, “71, 73-99; A 12, ‘18, 37, 50, 52, 55; Mo 
37, 41; S 1; Th 82; Ph 54; Ar 1; Ni 38, 45, 80 
(ou A а); Na 30 (14); Ve 38; Vi “32 (ou B 3 b) 
|| b. ‘-- à la jambe’ To 37 (“-- du mal --'); D 
110, 120, 123; H 68; My 1, 3; Ma 40, 42 (ou A 
b), 53; B 12, 27, 28, 30; Ne 9 (ou A a), 14, 20, 

















26, 33 (ou A b), 39 (ou A b), 43 (ou A b), 44, 
49, 63, 76 (ou A b); Vi 2, 6, 32, 37 (ou A b) || 
c. '-- à une jambe' My 1. 

B. «j'ai mal aux gencives» (Q.G. 1413). 

A. a. 'j'ai mal mes gencives'. Ajouter To 
24; Mo 17, 37, 58, 79; Ni 19; D 136; L 4, 66 
("-- du mal --', 85 (“-- (du) mal --'); Ve 38; 
Ma 36, “48, 750, 51; B 11, 28, 30; Ne 14 || 
b. 'j'ai mal les g.' Ph 84; Ar; D 30, 36, 68, 
101, 113-123, 7129, 132; L “50; Ve 6; Ma 35, 
39-46, 53; B 12, 22, 23, 33; Ne 4, 75, 9, 15, 
16, 26, 32, 43-47, 51, 57, 60, 65, 69; Vi 8-22, 
27-47. 

B. 1. a. “j'ai mal en mes g.': à mè B 6 (ou 
òzè) || b. ‘j'ai mal ens es g.": èzè Ve 38, 41; óze 
Ve 40 (ou B 2 a; B 3 b), 44; B 2, ‘3, 4-9, 15 | 
"-- en les gencives": è lè Ve 32 (ou A a; B 2 a) 
| '-- en la gencive’: èl Ve 42; òl Ve 47; My 4; B 
7 | '-- dans les gencives": d(i)vé lè L 66 (ou A 
a); dé lé No 2. 

2. a. "Гаі mal de mes g.' Ve 32, 34, 37, 39, 
40; My 3, 6 (ou B 2 b) || b. '-- des gencives' To 
13; My 2, 6. 

3. a. "j'ai mal à mes g.' No 3; To 1, 2, 27, 
39-58, 71, 78, 99; A 7, 12, 18, 28, 752, 55; 
Mo 1 (ou A a); Ni 38, 72, 90 || b. '-- aux 
gencives' To 37, 73, 94; Th 62; Ni 6 (ou A a), 
36, 45, 97; D 46, 72, 73, 110, 132 (ou A b); 
W 35, '45; H “42, 67 (ou A a), 68; L 43; Ma 
1; B 24, 27; Ne 20, 24, 33, 43 (ou A b), 44, 
49, 63; Vi 2, 6, 25, 36, 46; '-- à les g.': a lè 
Ve 31; B 24; '-- *azés g.': azè Ve 40; My 1; B 
212 


! Présentation. Afin d'alléger le tableau, on 
ne fournit pour le t. A (pour A a, sous B) que 
les additions par rapport à la question de base 
(cf. le tableau principal). Noter qu'aux pts 
wallo-lorrains qui connaissent A a et A b à la 
question principale, la réponse aux questions 
complémentaires est de type A b, sauf à Ne 39 
(où on note: 'j'ai mal mes gencives"). Pour le 
t. B, le relevé est systématique. 

? Tour de substitution: "mes gencives font 
mal” Ni 11; '-- me font mal". — Les q. 746 «il 
a mal aux dents» (oü les lacunes sont nom- 
breuses) et 1561 «j'ai mal au dos» n'offrent 
guère de variantes importantes par rapport aux 
trois questions retenues. 
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3. MALADE (carte 2) 


О.С. 785 «il faut qu'il soit bien! malade pour ne pas sortir»? 
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"malade" (A) est connu partout; la carte met 
en évidence les aires oü le -a- tonique est bref. 
П n'y a pas de différence notable de traitement 
selon que le mot est adjectif ou substantif. 

Les participes passés-adjectifs signifiant pro- 
prement ‘touché (par la maladie), accablé’ (B- 
H) sont suscités par le contexte des q. 785 et 
786. Le mot “fayé, -è (Т), originellement 'indis- 
posé', concurrence 'malade' dans le Hainaut. 


* ALF 803; BRUN., Enq. 953. 


AP I. *maláde, -à-, -6-...: malat, qqfs -ad To 
2, 6 (var. -at), 48; A 1, 2, 28, 60; Mo 1, 9, 17, 
20 (var. -at), 41, 42, 58, 79; S 1-10, 19-31; Ch 
4, 26, 28, 43, 54, 61, 63, 64, 72; Th 5-25, 43- 
54, 64, 73, 82; Ni 1 (var. -а7), 38, 39, 72, 90, 
107, 112; Na 84 (ou -ar); Ph 6, 15, 21, 37-45, 
54-86; Ar 1; D 36; W 21; H 21, 27, 28; L 61, 
85, 87; Ve 31, 34, 37-47; My; Ma 20, 29, 40, 
51, 53; B 2, 3, 4-9, ‘14, 15-24, 26, 27-30, 
‘32, 33; Ne 76; Vi 712, 13 | -àt / -dt 7; B 11 


| -dt A 752; Ne 57 Cd, var. -ad) | -а,„у Mo 23 | 
-át / -Ât A 37, 44; Mo 44; S 13; Ch 16; Th 72; 
Ni 36; W 66; Ve 35; В 12 | -ad / -ad / -àd D 
136 | -ät / -à „t A 50 | -åt To 78, 99; A 720; Mo 
64; S 36; Th 72; Ni 20; D 30, 34, 64; W 1, 8, 
10, 13, 30, 35, ‘36, ‘39, ‘42, ‘56, 63; H 1-8, 
37, 38, ‘39, ‘42, 46-53, 68, 69; L 4, 35, 45, 
106, 113, 116; Ma 2-19, 24, ‘34, 42, “50 | -òt 
Ch 27; H 67; L 1, 2, 7, 14, 29, 39, 94, 114; Ve 
1, 24, 26, 32 | -òt / -őt To 58; Мо 37 | -öt L 19, 
32, 43, 66; Ve 6 | -ã,t / -őt Th 29 | -őt / -őt Ma 
39, 46 | -ót, qqfs -òd A 55; Ar 2; D 46, 101, 
110, 120, 123, 129, 132; Ve 8; Ma 1, 35, 36, 
43; Ne 4-20, “22, 23, 24-31, 32, 43, 51. 

П. “malade: malat No; To 1, 6 (var. -at), 7- 
43, 73, 94; A 710, 12, 713, “18; Mo 20 (var. 
-at); Ch 33; Ni 1 (var. -20), 2, ‘5, 6-19, 26-33, 
45, 61, 80, 85, 93, ‘97, 98, ‘102, 112; Na; 
Ph 16, 33, 53; D 7-25, 38, 40, 58, 68-84, “85, 
94, 96, 113; W 3, 59; Ne 33, 39, 44-49, 57 
(var. -ad), 60-69; Vi sauf 13. 
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= B. a^ *acoyi, *acouyi, -é, *acouy: akòyi 
Ve 40 | akuyi Ve 32, 34 | -é My 6 | akuy Ve 40 
|| b.” *acodou: akòdw Ma 9 (accablé). 

CD *strindou, -u, *és-...: strédu W 56, 66; 
Н 49; L 45, 101; Ve 40, 41 | sétrēdu H ‘42 | 
sétrédu My 6 | estrédu Th 62. 

D. *sèré, -è, “sarè: sèré, -é Na 44; D 30, 64, 
120; H 53, 67; L 116; Ve 40; Ma 19, 40 | -è Na 
129; Ph 61; D 68; H 69 | sarè Vi 43. 

ES “pici, -i: pis? H 67; L 1, 14, 66 | -i W “8, 
10, 756; L 35, 45. 

F a. *prins: pré Ni 39, 107 || b. “pris, 
“pris, -ije (f.): pri To 1, 13, 48, “71; A ‘13, 
‘20; Mo 64; Ch 4, “64; Ni 1 | pri S 1 | pri To 
28, 78 | -š (f.) Ch ‘64. 

G." a. *ac'sü: aksa L 66; Ve 24 (ou akséwai) 
|| b. *ac'séwou: aksèwa Ve 24. 

Н. *djondou, -й: gòdu H 67 | ёб4@ Na 22, 
23. 

= L? *fayé, -è...: fayé Mo 9; S 1; Ch 28 
(indisposé) | -e Th 5, 62 | -è S 1, 36, 37; Ch 16, 
26, 43, 63; Th 2 | -& Mo 44. 

J.? “durindji: durégi Ve 37 (q. 1870), 39 
(q. 1870). 


! Noter aux pts suivants la traduction de 
bien malade pat ‘fort malade": fwèr W 21; Н 
49, 53; L 94; My 6 (f. akatyé); fwar Ni 11, 39 
(f. mò); Na 101; D 25; fór To 6; für Th 43. 
V. aussi l'exemple de la note 5. 

2 On fait figurer dans le tableau les variantes 
principales obtenues par le collationnement 
des q. 786 «il fallait qu'il füt bien malade pour 
se droguer», 1602 «je suis plus malade que 
toi», 1870 «j'ai peur qu'il ne soit malade», 
1871 «j'avais peur qu'il ne füt malade», 932 
«saigner un malade». 

3 FEW 6/1, 87a, MALE HABITUS. On sépare 
les formes en -4- long (dont découlent -à-, -ó-, 
-0-) (sous I) des formes en -a- bref (sous ID. 
Pour ces derniéres, qui n'apparaissent pas 
FEW, Lc. v. encore LÉON. malade, PiRs. 
malate, CARL.? malade (partout), Mass. id.; 
SIG. malade (dans y fai m. [du temps]) est 
peut-étre à lire *maláde. 

^ Type 'accueilli', exactement ‘saisi’; à rap- 
procher de Stav. acoyi 'entreprendre', liég. 
acoyi ‘empoigner’ [lire acoyi (1875)], [...] 
norm. accueillir *assaillir, tourmenter, se jeter 


sur (en parlant de certains insectes ou d'un 
animal), FEW 24, 79a, *ACCOLLIGÈRE. 

$ Exemples: *kimint k'on-z-è-st-acodou avou 
cès mwèhnès là! [comme on est accablé avec 
ces rhumes!]; *nosse pitite a on mäva freüd 
[refroidissement], èle ést fwért acodowe. Parti- 
cipe passé refait d’après l'infinitif *acode 
(< “ACCOLLIGÈRE), variante de acoyi; cf. code 
‘recueillir’, rascode, variantes de coyi, ras- 
coyi DL. — Le simple existe en namurois; cf. 
LÉON. 130 coudu ‘en mauvais état de santé’. 

° De *strinde et variantes ‘étreindre’ (DL; 
FEW 12, 305a, STRINGERE), rapprocher de 
Jam. strédü adj. “[...] mal à l'aise, [mal pris] 
(FEW 12, 305b) et de DL strindou 'accablé 
(d'adversités), LÉON. 131 sitrindu ‘mal en 
point’ (synon. sërë, cf. note suivante). Compa- 
rer encore le sens 'accablé (par la maladie) 
du sens 'angoissé; effrayé, pris de peur' de ce 
participe-adjectif; v. DL strindou ‘pris de 
peur”, PIRS. strindu, CARL.” ‘angoissé, effrayé', 
Bar strédu ‘effrayé’, etc. (cf. vol. ult.). 

7 De 'serrer' ‘oppresser’; v. encore LÉON. 
131 sèrè ‘mal en point’. Ajouter les attesta- 
tions wallonnes de 'serré' ‘accablé (par la 
maladie) auprés de Belm. saré adj. 'serré, 
oppressé', etc., FEW 11, 502a, SÉRARE. 

š Type 'pincé', sous sa variante non nasali- 
sée proprement wallonne (cf. ci-dessous, not. 
61). Le participe passé-adjectif est à rappro- 
cher pour le sens de fr. pincer ‘causer une dou- 
leur, une sensation vive et désagréable' (dp. 
Montaigne), FEW 8, 542a, *PINTS- et à classer 
auprès de liég. pici ‘piquer ([...] du froid), 
ibid. 545b. 

? Rapprocher des sens de "ргі(п)ѕ' relevés 
раг FEW 8, 341b-342a, PRÉHÉNDÉRE, en 
particulier de frm. pris du nez ‘enrhumé’ 
Cotgr 1611 [...], pris des épaules “(d'un 
cheval dont les membres antérieurs ont des 
mouvements pénibles), pris de chaleur 
‘atteint d'un coup de chaleur (cheval) (tous 
deux 1869—1875). 

10 V. DL ac'sá (f. -йѕе, ascûse) ‘atteint’ 
dans l'exemple elle è-st-ac'sitse (ou ascûse) di 
rómatisse. Rapprocher du sens ‘blessé’ du par- 
ticipe-adjectif (ci-dessous, not. 13, C et n. 7), 
et classer le mot FEW 2, 1063b, CONSÉQUI, à la 
suite de liég. ac’sûre ‘atteindre (d'un projec- 
tile), toucher, blesser’. 
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Н V. encore LÉON. 130 djondu “en mau- 
vais état de santé”. De djonde ‘joindre’, d’où 
‘atteindre (d'un mal)’. À Na 22, 23, le méme 
mot a été relevé pour 'blessé'; cf. ci-dessous 
not. 13, Det n. 8. 

12 Cet adjectif, largement attesté dans le 
domaine wallon au sens d” “indisposé', est 
synonyme ou quasi-synonyme de 'malade' en 
certains pts du Hainaut. V. FEW 3, 433a, FATA 
(liég. fayé “indisposé”), à compléter par LÉON. 
130 fayè ‘en mauvais état de santé’, PIRS. fayé 
“faible, sans force, indisposé’, CARL.” fayé 
‘indisposé, malade” (Ch 27, 29, 35, 36, 43, 61; 
Th 24; Ph 45), BALLE fayè ‘malade’, BAL, 
DEPR.-NoP. ‘indisposé, malade’, СОРР. fayé, 
SIG. 'indisposé, un peu malade' (pas ce sens 
dans DELM.). 

13 V. FEW 16, 244a, HRING (Malm. drédyi 
‘indisposé, malade’ [d’après l'ALF; à corriger 
en: dré£i], hég. dirindji, LÉON. 131 dirindji 
‘en mauvais état de santé’. Comparer frm. 
déranger, d'emploi plus restreint (v.a. ‘causer 
des troubles gastriques à дп’ FEW, 1.с.), ainsi 
que BALLE désrindji, participe-passé, dans 
l'ex. awè l' córps dèsrindji d'awè mindji dès 
moules. 


^ Autres réponses. Au lieu d'un adjectif, les 
q. 785 et 786 ont parfois recueilli un adverbe: 
1. “mê, “mò: mà My 1; mó Ni 39; Ph 15; D 
123, 136; — 2. *djüs, *djeus: gu Ni 20 (Ard.); 
$Œ Ni 19; — 3. “basi ba My 1. — Adjectifs 
dont le sens est ‘dangereusement ou mortelle- 
ment atteint': 1. *apotéké Ni 28. Sens à ajouter 
FEW 25, 22a, APOTHECA, auprès de liég. nam. 
apotiker ‘arranger’; — 2. “fouté Ni 28; “foutu 
Ni 93 (non défini); ajouter les attestations 
wallonnes FEW 3, 925b, FÜTÜERE; noter par 
ailleurs le sens moins fort de 'en mauvais état 
de santé’ relevé par LÉON. 131, qui donne foutu 
comme synonyme de dirindji, c'est peut-être 
le sens du mot à Ni 93. — оо signifiant 
‘être mortellement atteint’: “il a ça à sès 
rins Ni 28: avec 'reins' au sens de ‘dos’; ajou- 
ter FEW 10, 251a, REN; = 2. fil é-st-«en» 
[prob. à lire: tan] procès avou Г chupia [cf. 
nam. cheüpia ‘bêche’, FEW 17, 38b, CARL.” 
scoupia ‘pelle’ (Ch 33), etc.] dèl clér [type 
'clerc', sans doute 'sacristain', précédé de la 
forme féminine de l'article (cf. ALW 2, 31a)] 
Ni 28: à rapprocher de Corp. ès cu sint 
l'éscoupe ['son cul sent la béche'], traduisible 
par ‘il a un pied dans la tombe”. 


4. ÉPIDÉMIE BÉNIGNE (carte 3) 


Q.G. 722 «c'est une épidémie (bénigne) qui court». 


Beaucoup de termes spécifiques, d'exten- 
sion plus ou moins large, dont un assez grand 
nombre d'étymologie obscure. — En ADD., 
régner (d'une maladie). 


Al *minéye, -éye, -ёуе..., “mè-, *min-: 
minéy, -éy Ch /54, 61; Ni ‘5 (mé-); Na 1, 69, 
79, 99-112, 129-135; Ph 16 (mi-), 33, 61; Ar; 
D 15, 25, 30 (de qch. qui n'est pas grave: petit 
rhume, grippe), 36-40, “45, “56, 58, 68, 96, 
7103; H 69; Ma 35, 36, 43, 46, ‘47, ‘48, “50 (ou 
-éy); Ne 4, ‘5, “8, 9, 11, 712, 717, 14-16, 22, 
^23, 24, 31, 39 | -é, Na 116; D “130, 136, “141; 
Ne “64 | -é(y) Ph 53; Ne 32, 44 | -é D 94; Ne 
^38, 43, 47, 51-60 | «minée» D “129 | -ëy Ch 72 
| -èy D 81 | -èy, -èy -èy Na 127; D 7, 46, 
73; Ma 39 | -èy Ma 1, ‘50 (ou -éy) || mènéy, -éy 





Мо 58; S 37; Ch 26, 63; Th 2, 24, 29-54, 64; 
Ph 6, 84 | -éy Mo 79; Th 62 | [altéré en:] mêlé, 





Mo 42, “57 | mènèy Th 72 | -é, -é Mo 44; Th 
73, 82 | -éy Th 25 | -èy Th 14; Ph “40, 45 | -è, 
Mo 23 | -èy Ph 79 | -ày Ph 37 (arch.), 42, 54, 
69, 81, 86 | mé-néy Ni 28 | -é Mo 1. 

B a. *hahíre, -hyire, -chire...: hahir D 34, 
64; H 773, ‘77; Ma 2, 9-19 | -yir Ma 20, 21 
(“il atrape totes lès h); B 6 (à Regné, qqfs) | 
-yur Ma 29 | -sir Ma 40; B 9, ‘10, 11, 12, 714, 
^17, 23, 31 | a- B 16 || b. *hatchire: hačīr Ma 
42; B 7, 15, 23 (Rachamps, Bourcy). 

B? a. *héhe..., -hye, che: Aéh My 6 | hèh My 
1 | héy B 6 | -y, -$ Ve 47 || b. *hétche: ле B 7. 

C^ a. *pihin.ne, -yin.ne, “pyin.ne: pihén 
Ma 51 (ou pihéc); B 11, 12 (id), 16 (ou pién), 
‘31 (Lutrebois) | -yén Ma 51 (ou pihén); B 22, 
24, 27, 30, 33; Ne 15 (qqfs), 26, 39 (Lamou- 
line), 47, “64 | -,én B "1, 23, 27, 28; Ne 17 | 
-yèn B ‘17, 21, 23 (ou ріёп), 24 | pien B 23 | 
pyén Ne 33, 39 || b. *pidjéne: pigén Ne 76 || 
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c. *pihindje: pihéé H 53; Ve 39, 41, 42; Ma 20 
(pl), 24, “28 (Chéoux), “34, 39 (épidémie 
légère), 40-42, 50, 51, 53; B 2, 3, 7, 9, 12, 15. 

D a. *hérike: hèrik H 67, 68; L 19, 43, 66, 
94-113, 116 (pl); Ve 1, 6-8 (*atraper totes lès 
h). 15, 24-31, 35, 36, 37 (‘il a totes lès bi 
38-44, 47 (qqfs); My 1, 3, 4 ("pitite h.), 6; B 2, 
‘3,5, 734 | -ék Ve 34 || [altéré en:] b. +hèrlike, 
*hébrike: hèrlik Ma 3 | hébrék Ve 32. 

D trike: rik A 37 

Е a. *plóhe, -hye, -che...: plóh L 4 (måle 
pl), 7; Ve 24 (influenza), 31-34, 37, 41, 44; 
My 1 (langueur), 3 (id.) | plóh My 6 | plóy B 2- 
^3 (qqfs), 5, 6 | id., plós B 7 | plóy Ve 31 (ou 
-h) || b. *plouhe, che pluh W 10, 30, “42 
(grippe); L 14 (*dj'a-st-avu Г pl), 35, 45 | -š 
W 1, ^8 || c. *plóke: plòk To ‘50, ‘51, ‘72; A 2, 
7, 10, 12, ^13, ‘18, 20, 28, 37, ‘39, “40, “48; 
S 6, 13-29; Ch 4, 16; Th 72; Ni 1, 6, 9, 11, 26 
(et *pététe pl.), 33, 36, 38 (et *pétite pl.), 39- 
72, 85, 90, 93, ‘97, ‘102, 107, 112 (ou -à-); Na 
22, 44 | plok Ni 112 (“pitite pl.) | [altéré en:] 
klók To 43. 

ЕЗ 1. trône, -oü,-, -oû-: rón Vi 6-18, ‘21, 
22, 25, 27 | ron Vi 43 | ran Vi 43 (ou ran), 
"48 | [altéré en:] rat Vi 47 | «rwon» Vi ‘36 | 
rain Vi 46 | ram Vi 37, 38. 

2. *trouon'ri: rupnri Vi 35. 

С? *régne, *réne, ‘rinme: refi Vi ‘34 | rèn 
Na 1, “114 | rem B 4. 

Н. 1. *trin.ne: trên Ne 63. 

2. *trin.né: tréné Ne 44. 

1! *urupéye, *irupi: urupé, Th 62 | irupi S 
31 (et *pétite i.). | 

J.? +ér, *ér, tèr: ér To 78; A 1, 50 (ou èr); 
Mo 64; Th 5 | èr To 7; A 50 | èr To 39. 

K.! *mále hinéye: mal hinéy Н 28, ‘42. 

L.“ *hurdin: hurdé L 29 (*máva h.), 32 | -é 
L 43. 

MI" *cholin: Solé Vi 8 

№.'6 *punézéne: punézen Ch 27. 

O." *pésse, *pésté: pès Ch 33 | pèsté To ‘44. 

P. ‘épidémie': épidémiy, é-, -é- A ‘52 (ou 
-dè-) | -ï To 58, 78, 94; D 110; Vi ‘34 (“pétite 
é.) |è- Ne 20 | -dè- Vi 2. 

Q. «maladie». 1. "maladie": maladiy A 44; 
Mo 9, 37; S 10, 36; Ch 43; Na 19, 20; Ph 15; 
W 56, 66; H 46 | «maladie» W 21 | -ï, A 55; 
Na 6 | -i No 2; To 2-24, 27 (ou -D), 28, 48, “82, 
“91; Mo 17; Ma 43 (*pétite m.) | - To 27; S 1 | 





-ih Ve 40, “43 | -iy Ni 25, 80 | -i No 3; To 71, 
99: B 15 | -èy H 68: L 2, 61; Ve ‘15, 35 | -èy L 
39; Ve 24; Ma 19 || 2. "mal"! Ni 98; Na 49, 59; 
W 59; H 1, 2 (mà), 8, 27, 37, 38, 739, 50 (ma); 
L 85, 114 || 3. *méhin, *mé.é'?: mèhé H 67; 
B 5 (q. 1693) | mèg Ne 11. 

R. «grippe». 1. "grippe": grip Th 46, 64; Ph 
84; D 113-123; Ne 49 (“pitite gr.) | grip D 132 
|| 2. "influenza": éfluènza Ne 26. 

S. ‘fièvre’: féf To 73. 

T. Termes vagues, termes plaisants. 1. «quel- 
que chose». a. “yòke”: yók Ne 44, 65, 69 || 
b. "une “sacwè'...: sakwè Ni 17, 19, 20 (Ard.), 
“102; Na 30, 44, 84; D 38; W 13, 35, “42, 756, 
63, 66; H 21, 25, 28, “45; L 1, 14, 45, 85, 
87; Ma 4 | -kè W 1 | sékwa To 1 || 2. "affaire". 
*afére, -ére: afér Na 6 | -êr Mo 20 || 3. "misère". 
*müzére: müzér Ni 20 || 4. "mauvais morceau”. 
*máva mwèrcê: máva mwèrsè L 29 || 5. "mome- 
гіеѕ'. *móm'ríyes (pl.): mómriy Ar 2 (arch. et 
plaisant). 


! Type ‘menée’. V. FEW 6/2, 102b, MINARE 

(Jam. LLouv. ménéye 'épidémie bénigne', rou- 
chi menée), mentions auprés desquelles il 
faut classer Neufch. minée ‘indisposition’, ard. 
‘épidémie sans gravité’, égarés sous “MEINA, 
ibid. 6/1, 643a. V. encore LÉoN. 131, 136 
minéye ‘malaise général; maladie contagieuse, 
épidémie', BALLE ménéye 'grippe, épidémie 
peu grave’, CARL.” ménéye ‘épidémie bénigne”, 
-éye, minéye (v. localisations), DEPR.-Nop. 
ménéye ‘petite épidémie; diarrhée’, min.néye, 
Fossour-Riss. 78 mènéye ‘maladie infantile’, 
HAUST, Chestr minéye ‘épidémie ordinaire- 
ment bénigne’. 

? Continue afr. mfr. haschiere f. ‘souffrance, 
tourment” (13° s.—Froiss, presque exclusive- 
ment hain. pic.); v. FEW 16, 172a, HARMSKARA, 
oü sont aussi mentionnés, d'aprés HAUST, 
Étym. 136, Erezée hahíre “indisposition, légère 
maladie épidémique', Cherain hachíre. 

5 Mot féminin. V. FEW 21, 417b (malm. 
héhe f. ‘incommodité épidémique, telle que 
rhume, etc.' (1793) [attestation à corriger en 
héhe, car la source, ViLL., offre une graphie 
xhéxhe], Stav. héhe 'indisposition passagère, 
surtout des enfants’). — On propose de consi- 
dérer ce mot comme un dérivé régressif de 
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ÉPIDÉMIE BÉNIGNE (types principaux) 


*minéye, -éye, -eye..., *më-, tmin- 





*hahîre, -hytre, -chire, “hatchire 


“héhe..:, -hye, -che, “hétche 


“pihin:ne, -yin.ne, *pyin.ne 
“pihindje 
*herike; trike (A 37) 


*plóhe, -hye, -che 


SINOTIVA VT YA ANÒLISINONTT SVILY 


*plouhe, -che 
*plóke 

trône, -oii,», -oü- 
“rouon'ri 
“urupéye, “irupi 


tér, tèr, "ër 
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*hèhir (variante de 'haschiére' résultant de 
l'évolution de la voyelle -a- vers -é- dans un 
contexte palatal) et de le ranger auprès de son 
homologue lorrain: Metz, Nied hay 'peine, 
chagrin; tracas; malheur', Nied hak, Paysh. 
Isle hoy, FEW 16, 172a, HARMSKARA. 

^ Mot féminin. V. FEW 21, 417a (Gleize 
pihindje "maladie contagieuse'), ainsi que 
REM., Gloss., id. (aussi H 71; Ve 44). — 
Remacle, l.c., rapproche hypothétiquement le 
mot de mfr. pessanche ‘infirmité, faiblesse’ 
JdOutr et du radical de wall. or. pihi ‘uriner’. 
Mais les formes en -y- indiquent que le -h- de 
pihin.ne est primaire et non secondaire. (Quant 
à aliég. pessanche, il s'agit d'une graphie d'afr. 
mfr. pesance “chagrin, affliction’ (Roland— 
Desch [...]; HaustMéd), pesanche Gerbert, 
FEW 8, 193b, PÈNSARE.) 

5 Mot féminin. V. FEW 21, 417b (wall. hèrike 
'óndisposition (des animaux) BSLW 20, 92, 
Very. Jupille, Esneux Aérike ‘indisposition pas- 
sagère, petite épidémie; fig. mauvaise passe’), 
ainsi que REM., Gloss. hèrike ‘contagion’ (s.v. 
pihindje), VILL. xherick “incommodité passagère 
et de peu de durée’, Scius hèrique “id.; maladie 
peu grave qui règne en quelque endroit'. — Le 
mot wallon est rapproché par HAUST, DL de 
Bayeux horique “maladie régnante'. Le FEW lui 
compare encore mfr. horion “maladie épidé- 
mique' et ses continuateurs normands et pro- 
pose un rattachement, tout à fait insatisfaisant, 
à AURICULA. m 

° Mot féminin. Altéré du précédent par 
déglutination de l'article? 

7 V. FEW 16, 632a, PLAGE; nos formes sont 
empruntées de rhén. limb. plòy (formes clas- 
sées ici sous a, b) et de flam. plaag (formes 
classées sous c). Aux formes citées par FEW 
(Malm. Stav. Glons, verv. plóhe, Bast. plóche, 
War. plouche, Hognoul plouhe; Nivelles 
plauke), ajouter CARL.” plôke, DEPR.-NoP. 
plauke. — Autres sens: 1. pl. *écrouelles'; v. 
not. 153, C; — 2. ‘mauvais sort, guigne': plák 
Ni 19, 20; plêk Ni 17, 28; v. CARL? plauke 
‘malheur individuel ou collectif” et vol. ult. 

* Mot masculin. Pour le simple (1), v. FEW 
21, 417b (gaum. róne ‘affection légère, conta- 
gieuse et épidémique’), Mass. róne ‘épidémie, 
maladie à caractére infectieux qui sévit de 
maniére latente et insidieuse dans toute une 


région, telle l'influenza', Gloss. St-Lég. rouóne 
‘épidémie’; le type 2 est un dérivé en “-erie". 

? Mot féminin (genre douteux à Vi 734). 
Nos mentions sont à rapprocher de Giv. ringne 
‘épidémie’, etc.; Percy être en réne ‘régner 
(d'une maladie), classés FEW 10, 216a, 
REGNUM; toutefois notre type constitue plutót, 
en vertu de son genre, un déverbal de 'régner' 
“sévir (d'une maladie) (FEW 10, 214b, REG- 
NARE; v. ci-dessous, ADD., C). 

10 Déverbal ‘traîne’ (f.) (1) et dérivé 'trai- 
née' (2). Le premier est à classer FEW 13/2, 
165b, “TRAGINARE (où se trouvent déjà des 
mentions francoprovençales dans le méme 
sens); le second, ibid. 162b. Pour le verbe dont 
dérivent ces substantifs, cf. ci-dessous, ADD., D. 

Н Ajouter BALLE urupiye ‘maladie infantile 
bénigne’, DEPR.-NOP. иғірѓуе “id.; folie de 
jeunesse”, euripiye, FossoUL-Riss. uripiye 
“maladie infantile’, CARL.? urupéye ‘épidémie’ 
(Th 62). Étymologie? 

12 Type "air", dont le sens ‘épidémie, conta- 
gion' découle d'un sens intermédiaire *'air qui 
communique une maladie infectieuse, une épi- 
démie, miasme'. À rapprocher du syntagme 
mauvais air “id”, dans les locutions frm. 
prendre le mauvais air ‘être atteint d'une 
contagion’ (Fur 1690—Ac 1932), porter le 
mauvais air ‘apporter la contagion’ (Ac 1740— 
1932), FEW 24, 221b, AER. — Cf. encore 
'étre dans l'air' (d'une maladie), ci-dessous, 
ADD., F. 

!5 Équivalent de fr. mauvais air dans les 
locutions citées à la note précédente. Comparer 
notre sens à DL hiner v.i. “exhaler (une odeur 
de faisandé)” (F); hinéye ‘bouffée’: h. di toü- 
bac”, di prétins; ine sofocante h. di foumire. А 
ajouter FEW 16, 208b, HIN. 

^ V. DL hurdin ‘légère épidémie’ (F; L 29, 
43, 750), LEJEUNE, Méd. ‘maladie, indispo- 
sition en général'. À rapprocher de *hurdin 
‘giboulée’ (synon. *tahou) L “50 (L. Colson) 
(ALW 3, 175a), sens qui pourrait étre primitif. 
Étymologie? 

15 Pour le sens de base de ce mot, cf. Gloss. 
St-Lég. cholin *vapeur qui sort des étables par 
temps froid' et cette notion dans un vol. ult.; le 
sens secondaire ‘épidémie’ s'explique par une 
évolution analogue à celle qu'ont connue les 
mots précédents et suivants. 
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16 Même fondement sémantique que les 
mots précédents; le sens ‘épidémie’ découle 
d’un sens premier *‘air nauséabond qui com- 
munique les maladies’. V. en effet CARL.” 
punézène ‘peste, puanteur; épidémie sans gra- 
vité; succession de malchances, de malheurs’ 
(nous rectifions l’ordre de présentation des 
sens) et FEW 9, 638a, “PUTINASIUS (Tourc. 
punajaine ‘mauvaise odeur’, Charleroi puné- 
zène ‘épidémie bénigne’). 

U Le sens ‘épidémie’ est à rapprocher, 
comme dans les mots précédents, du sens 
secondaire “mauvaise odeur’ de 'peste', et à 
classer auprés de Giv. LLouv. pésse f. *mau- 
vaise odeur’, FEW 8, 311a, PESTIS. 

18 Formes à la not. 1. 

19 V. encore Bouillon mèhin “maladie cou- 
rante’, FEW 16, 501a, *MAIDANJAN. 

20 FEW 24, 322a, ALIQUID. 


ADD. Régner (d'une maladie). Formes à 
l'ind. pr. 3 ps., provenant de la relative de la 
q. 722 («une épidémie qui court»). 

А! "court" passim; général à l'est et assez 
fréquent dans le reste du domaine. Noter: 
"court les voies": kur lè уду D 81; “court aval 
là': kür ava la В 30, 33. 

B? "roule": ről Ni 11, 26, 85, “102, 107; Na 
69, 101, 109, 127; D 7-25, 45, “56, 58, “103; H 


69; L 19; Ve 8, 38, 47; My 6; Ma 3, 21, 35, 
36, “47, “48, 51; B 2, 12, 717, 21, 23, 24, “34; 
Ne 4, 5, ‘8,9, ‘12, 14-16, 44 | ró"! Ni 797 | rol 
Mo 64; Ni 17, 19, 20, 98; Na 1, 79, 84, 112 | 
rail То “SI, “2, '91, 94; Mo 9, 23, 44; S 19, 
29, 36, 37; Th 2; Ch 4-27, 33-63; Th 29, 64; 
Ni 33-39, 72, 112; Ph 6, 33, 40, 54, 79, 81; Ar 
1; D 36, 68, “85, 94; Ne 11, 717, 20, 24, 32, 38 
| rail Mo 1; Ni 90; Ne 60, “64, ‘65, 69; Vi 8, 
13, 27 | rail To ‘71, 99; A 2, 7, 713, 28, 37, ‘39, 
“40, 44, “48, 60; Mo 17, 20, 42, ‘57; S 6, 10, 
31; Ni 28; Na 116; Ne 33, 39. 

C? "règne": réfi S 1; Ni 33 | rē&ñ Ni 61 | rèn 
Vi ‘34 | rëñ Ni 25, 80. En outre: ‘ça règne 
fort': sa réfi fwär Na 23. 

D. 'traine*: tren To 43 || ‘traîne aval сі": trên 
avórsi Na 44. 

E. "passe": pas No 3; To 39; S 31; Th 25, 62; 
Na 1, 129; Ph 61; Ma 35; Vi 25. 

F. ‘est dans l'air": è dé 1 èr To 7. 


У. FEW 2, 1570b, CURRERE: fr. courir ‘se 
communiquer d'un individu à un autre, circu- 
ler (d'une maladie)' (dp. 13* s.). 

? Sens attesté pour LLouv. et St-Pol, FEW 
10, 500b, RÓTÉLLA. 

3 Cf. ci-dessus, n. 9. 


5. MAL PORTANT, MALADIF 


Q.G. 1693 «un enfant chétif et maladif» et 1261 «joyeux, sain, mal portant, maladif». 


Les deux questions ont permis de recueillir 
une masse considérable de matériaux. 

On ne range ici que les antonymes des mots 
signifiant ‘sain, bien portant’ (A-C) (comparer 
cette notion dans le tome 14) et les dérivés des 
mots "malade", "maladie" et "malarder' (D-D 77). 
Tous les autres types sont traités à la not. 6 
SOUFFRETEUX, CHÉTIF (d'un enfant), quoiqu'il 
soit souvent difficile de faire le départ entre 
ces notions trés proches. 


85, 113; Ve 37, 39; Ma 12, 19; B 4, 5, 7, 33 

-a'y W 13; Ve 32, 34 | -à W 66; H 21, 50 | -à 
['-ard'] Ve 6 | -å ['-ard'] L 61, 114 | -ő H 38, 
39, 49, 53; Ма 2 | m. pwarta Ni 5, 26; Na 69, 


А! 1. "mal portant': та (má, mò) pwèrtä L 


101, 127, 135; Ph 33, 53; D 38, 40, 46, 68, 73, 
94, 101, 113; Ma 1, 35, 39; B 24; Ne 20 | -ô W 
3, 35, 36 | m. pwarta Ni 17; Na 19, 22, 49, 79, 
107, 109, 130; Ph 16, 61; D 110 | m. pértä Ph 
6, 54, 69, 81, 86 | m. pairta Ni 33, 90 | m. pòrtã 
Mo 17, 23, 41, 42; S 1, 10, 13; Th 14, 25, 29, 
46, 54, 64, 72, 73, 82; Ne 33, 39, 47, 57; Vi 6, 
16, 22 (-an), 37, 46, 47 | mal pórtá To 99; A 
“12, ^18, 752; Mo 1. 

2. "maisement portant": mazmé porta No 1. 

3. "nient bien portant': né bé (né bé, né bé) 
pwèrtä Н 67, 68; L ‘32, 43, 116; B 9 | n. b. 
pwarta Na 116; D 58; B 24 | n. b. pwärtä Ni 
61 | n. b. pórtá Ph 42, 86 | n. b. pórtà Th 25 (né 
trò bé p.), 53 | ni bé p. Ne 43, 44 | ni bi p. S6 
| né byé p. Mo 37. 
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B2 1. "mal haitié': та (má, mò) hèti Na 84; 
D 46; L 1, 4, 7, 66, 116 (malsain, du temps); 
Ve 1; My 1 | E W 13; H 1 (Ô, 28, 37; L 2-7, 
29, 35, 43, 45; Ve 26 (du brouillard, du temps), 
38, 40; Ma 4, 9, 19 (temps, lieux), 24 (surtout 
temps), 40, 51, 53; B 21 | m. hëri D 30 (subst.), 
34; W 21, 59, 66 (-2); H 8, 69; Ve 31, 34 (mal- 
sain, du temps), 47; My 2; Ma 3, 20, 29; B 2, 
^3, 4, 6 | m. bei My 3 (-é); Ma 42; B 12, 16 | 
m. héti B 9, 11 | m. (А)ё W ‘39; Ma 36; B 15 
| т. (h)éti, m. „éti D 15; Ne 4 | m. , éti Na 59 | 
m. éti Na 49, 112 | -i Ni 98; Na 1, 129; D 25; 
Ma 1, 43 | m. &ti Ni 19 (personnes et surtout 
temps) | m. èti Na 99; D 72, 101; Ne 9 | -i Ni 
17 (malsain, du temps), 45; Na “20, 30, 135 
(-tyi); Ma 46 | m. éti Na 79 | -i Ni 28; Na 107; 
D 7, 36, 81; B 23 (personnes ou temps); Ne 4, 
15, 16. 

2. "nient (bien) haitié": né hëti H 69; Ma 43 | 
ni, éti, Ni 20 | né éti D 136 | né bé hèti Ma 24 
(personnes; cf. "mal haitié"). 

C? “nin santiveüs: né sãtivæ D 101. 

= D^ 1. a. *maladif...: maladif No 1; To 7, 
24, 27, 28; A 1, 7, 12 (ou maladif), 20, 44, 
“52; Mo 1, 20; S 10, 13, 29, 37; Ch 26, 27, 63; 
Th 29, 53; Ni 38; Na 107; Ph 15, 37, 61, 69, 
84, 86; Ar; D 7, 73, 84, 96, 101, 113; W 21, 
“39; L 39, 61; Ve 24; My 4; Ma 4, 19, 20, 43; 
B2, 3, 11, 23; Ne'l6 (ma-), 20, 43, 57; Vi 6, 
16, 22, 25, ‘36, 37-47 | - No 2 | -ìf To 73; A 
12 (màlà-); Ni 36; Na 59; Ph 16 | -æf Ni 11 | 
-éf Ni ‘5, 6, 19, 26, 28, 45, 61; Na 6 || b. [+ 
*malárder.] “malardif: malärdif D 30; H ‘42. 

2. *maladiveüs: maladivé, - D 34; Н 67, 
68; L 43 (H. Stas), 106, 116; Ve 32, 34, 37-39, 
40; My 6; Ma 2, 20, 24; B 6 || b. [+ *malárder.] 
*malárdiveüs: malardiva B 7. 

3. *maladin, -drin...: maladé A 50, 55 | -dē 
To 73 | -dré To 28.5 

D”. 1. *maladie(üs, -diyeüs...: maladyé, -É 
No 3; To 2 (-,), 99; A 718, 752, 60; Mo 1 (Ch. 
D.), 9, 17, 23, “64 (-&), 79; S 37; Ch 61, “64; 
Th 25, 43, 46, 54, 62, 73, 82; Ni 2, 17-20, 28, 
45, 72, 80, 85 (-@), 90, 93, 97, ‘98, 107 (-&); 
Na 1, 19, 20, 22, 23, 30, 44, 101, 109, 116, 
127, 129, 130, 135; Ph 6, 33, 37, 45, 53, 54, 
79, 81; D 15, 25, 36, 38; W 3, 8, 10, 35, 36, 
66; H 2, 28, 37, 38, 46 (-&); B 30; Ne 11, 16, 
‘23, 24-39, 47, 49, 57; Vi 8 | -d'é A 44 | -ёё A 
37; Mo 20, 37; Ph 15; L 45 | -dye Ne 76 | -œ 








Th 14; Ne 63 | maladi,é A 7 | -diyé To 6, 13, 
94; D 136; Ma 42; Ne 16, 51, 60 | -ày Vi 22 | 
-diyu Vi 37 | -di(y)ó (f. -ais) Vi 27 | -diu Vi 
46 || b. [+ *malárder...] *malárdieüs, -la(r)-, 
-ló(r)-: malàrdyé Ma 51; B 21, 27 | -lar- B 15] 
-lâdyé Ma 12 | -lé(r)gé H 27 | -lérdyé H 1, 
39; B 9 | -lórdy& Na 109 (arch.) | -lòdyéé Ar 2; 
Ma 39 | -/5- D 46; Ma 46; Ne 4, 9, 11 | -u D 
132. 

2. a. *maladióve: maladyóf D 25, 72 || b. [+ 
“malòder.] *malódióve: malódyóf D 73. 

D”. 1. a. ‘il' *malárdéye, -éye, -on..., 
-lá(r)-, -lò-: malärdèy Ve 39 (i m. tofèr) | -èy 
B 2 (il languit); Ma 29 (il «traîne») | -6 My 3 
(i m. tudi) | malárdéy L 113, 116 | -èy W ‘42 
(i m. tdi) | -éy H 37, 38 | malórdéy Ve 24 (il 
ne guérit pas) | -lòr- L 19 | -èy L 43 | malodèy 
Ma 39 (i m. tódi) | -iy D 110; Ne 11 | [passé 
composé] i y a malórdé tòt su vèy Ve 26 || 
b. 1 *malárdit: malardi B 7. 

2. tmalärdeûs: malárdé W 1; H 50 | -órdé 
L 14, 39, 114. 

3. *malárdihyant: malardiya B 5. 


L À ajouter FEW 8, 205b, PORTARE. 

? On conserve quelques attestations qui ont 
un domaine d'emploi différent (‘malsain, du 
temps”); v. les indications dans le tableau. — 
V. FEW 16, 117a, *HAID. 

3 Formé sur afr. mfr. 'santif' ‘sain, salubre’ 
(PsCambr—15° s.; hap. 16* s.), continué dans 
pic. lorr. santif, FEW 11, 185b, SANITAS; v. aussi 
DW 14, 64. 

^ Dérivés de "malade": "maladif" (1) et sur- 
dérivé 'maladiveux' (2), 'maladin' (3); les 
formes rangées sous b montrent l'influence du 
dérivé "malarder' (ici sous D” 1). — V. FEW 
6/1, 89b, MALE HABITUS (1), 90a (2, attesté 
pour Malm. Stav. liég. Esneux), 90a (3, relevé 
à Gondc. [ріс.]); v. aussi DW 14, 62 pour la 
documentation livresque sur *maladiveñs. 

5 Ajouter: «maladyin» To ^71 (lecture dou- 
teuse). 

6 Dérivés de "maladie": 'maladieux' (1) et 
"maladiable' (2); les formes rangées sous b 
montrent l'influence du dérivé 'malarder' (ici 
sous D” 1). = Le t. 1 continue mfr. maladieux 
“malade; maladif” (env. 1375—fin 16* s. [déjà 
rég.: Est et Nord aux 15° et 16* s., v. FEW, 








26 ATLAS LINGUISTIQUE DE LA WALLONIE 





Gdf, Hu, GlossGloss]), FEW 6/1, 91a; aux 
attestations contemporaines citées ibid. (liég., 
Neufch., Bouillon, Giv., LLouv., Mons, flandr.), 
ajouter encore: LÉON. 131, PIRS., BALLE, 
CARL.?, Corr. maladieñs. Le t. 2 est à ajouter 
FEW l.c. 

7 Verbes *malarder' (1 a) et 'malardir' (1 b), 
dérivé du premier en '-eux' (2) et du second en 
*-issant' (3). — Le type formel spécifiquement 
wallon 'malarder' constitue une altération de 
"malader' ‘être malade’, dérivé de "malade", 
par l'insertion d'un -r non étymologique 
«comme si -âde de maláde était le suff. '-arde'» 
(REMACLE, DBR 7, 68). On écartera pour les 
formes wallonnes l'hypothése d'un croisement 
de "malade" avec 'ladre' ‘lépreux’ (Reinhard 
dans FEW 6/1, 92a et 93a, commentaire) et on 
reclassera liég. malárder et ses dérivés à la 


suite de mfr. malader “être malade' et de ses 
continuateurs, ibid. 91b-92a. 

* Parmi les réponses verbales («il se porte 
mal»), retenons: 1. 'ga ne lui va nient roid': sa 
n li va né rë Ma 43; — 2. ‘il n'a rien de bon 
sur le dos: i n a ré d bó su Ï dò D 58; — 3. 'il 
ne vaut rien": i n va ré B 9; — 4. "il" *clèpiye: 
klépiy Ph 16 (il est maladif); v. aussi CARL.” 
clèpi ‘être souffrant’; clépieá ‘maladif’ (tous 
deux Ph 42): sens dérivé d'un sens premier 
*boiter' (cf. cette notice dans le tome 14) et à 
ajouter FEW 2, 795a, CLOPPUS; — (concernant 
plus spécialement les atteintes de la tubercu- 
lose:) 5. "il languit': /àwiy Ve 26 (tuberculeux); 
läwi A “10; Ma 24 (il traîne une maladie); — 
6. ‘il traine": trén D 110 (tendance à la tuber- 
culose); de là 'trainard": trénar B 22: sens inséré 
pour Jam. trené FEW 13/2, 162a, *TRAGINARE. 


6. SOUFFRETEUX, CHÉTIF (d'un enfant) 


Q.G. 1693 «un enfant chétif et maladif», complétée par 1261 
«joyeux, sain, mal portant, maladif». 


La matiére recueillie, quoique trés volumi- 
neuse, n'épuise pas le sujet, en particulier pour 
ce qui est des désignations substantivales 
métaphoriques (v. ci-dessous, w). Par ailleurs, 
on se contente ici d'un commentaire minimal 
pour les mots qui reparaitront dans d'autres 
notices (en particulier: NABOT; BOSSU; ESTROPIÉ; 
BOITEUX, BANCAL; CONTREFAIT, ainsi que FRI- 
LEUX et DIFFICILE SUR LA NOURRITURE, pour les- 
quelles v. ALW 14). 

Les adjectifs, séparés des substantifs et des 
tours verbaux (ces derniers à la fin du tableau), 
ont été regroupés selon ce qui semble consti- 
tuer leur base sémantique: 'souffreteux, lan- 
guissant' (А-О); ‘chétif, d'apparence débile: 
faible; caduc' (P-e); ‘rabougri, rachitique, mal 
constitué" (f-k); “malingre, fluet” (1-q); ‘difficile 
sur la nourriture' (r-s); *misérable' (t-v). 


А! a. "langreüs...: /ägr&, -æ To 1, 7-24, 28- 
43, 78 (ou la-), 94 (là-), 99; A 2-12, 720, 28 (et 
tu 1), 50-60; Mo 17, 42 (10-), 79; S 13, 19, 31, 
36, 37 (ë pti ~); Ch 16, 26; Th 5, 64 (la-), 73 | 
-č To 27, 39 | -&, Th 54 | lé- To 2 || b. *lango- 
reüs: lagòraé Ne 33. 

B? 1. *nintieüs..., -kieüs: nétyé Na 127 (petit 
et maigre); D 15, 25 (ou -kyé, ou лёКу@), 38, 


58, 72, 73 (subst.); H 53 | -kyé Ar 1; D 25 | 
йё- D 25 || 2. *lintiveüs, *nin-...: /étivé Ve 47 | 
né- D 101, 120; Ma 2; Ne 11, 14, 15, 20, 24 | 
-u D 132. 

C? *chléhy..., “hylèhy: lez B 5 (“il a div'ni 
si ~ “chétif”) | $lèy B “3 (maigre), 7 (languis- 
sant), 34 (id.) | yléy B 2 (1. i lâwix, i malar- 
déy; 2. il est démoralisé, découragé). 

ЮА 1. *plouh'neüs: pluhné L 4 (ki plachèn) || 
2. *plouh'nont: pluhnô L 7 (de “plouh'ner 
‘attraper toutes les *plóhes"). 

E? 1. *méh'neüs, “mwèh-: mèhné L 14 | 
mwèh- L 19, 29 || 2. *todis d’mwèh’né: гда 
dmwéhné L 29. 

F.5 *tofér dihayou: tofèr déhayai H 27. 

ЄЛ “malih”nont: mólihnó L 7 (maladif). 

H5 “cwahe: kwah Ve 32-34 (sensible, 
douillet) | - B 7 (douillet). 

19 *térüle: tèrül Ve 32-34 (synon. de kwah). 

J *houpieüs: hupyé W 66; L ‘32, 43, 87, 
113; Ve 6 (ramassé en boule, de froid). 

K.I! *al?ni: alni Vi 35 (débile, anémique). 

L.? *pétch'ri: pécri Ve 42, 44 (maladif) || 
[prob. altéré du précédent: | *pitch'rou: pitra 
Ve 34 (J. Wis.). 

M. 1. *viéreüs..., *vi-: vyèré To 1, 48, 58, 
71, 99; A 50, 55, 60 (pâle); Ni 17, 20; Na 1, 
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59 (enfant qui a des vers) | vyà- Ne 15 | vi- A 
2, 7. Syntagme: 'un' *viéreüs tchèt: vyéra ce 
Ne 14 || 2.4 *tchi-viér... (n.m.): &i vyér Ne 14 
(enfant malingre) | -- vyar Ne 15. — Loc.: ti 
péhe âs vièrs!' L 85. 

N.!5 *rogneüs: rònd Ni 19-20 (dernier-né, 
chétif), 26, 45; W 3. Syntagme: ‘on p'tèt 
rogneüs démon: prê rófié démo Ni 19, 20. 

N 7.1695 +ronè, *rónu: róné Ni 17 (dernier-né, 
chétif), 28 (s.m., être chétif) | rónu Ni 90 
(chétif, d'un animal ou d'un végétal). 

O.” *mérdiveüs...: mèrdiva Vi 13, 27 (ou 
-д) | -ó (f. -dis) Vi 27. 

= P. 1. "сё: Sètif A 1, 44; Mo 1, 37 
(if); S 10, 29; Ch 27, 61; Th 25, 53; Ni 107; 
Na 107, 127; Ph 15, 33, 53-79, 84; Ar 2; D 7, 
38, 46, 73, 94, 96, 110, 136; W 1; Ma 36, 46, 
51; B 11, 15, 21, 23, 27; Ne 33, 43-51, 60, 69; 
Vi 6, 16, 22, 25, ‘36, 37-43, 46 (ou ce-) | - Na 
59; W 3 | -êf Ni 2, ‘5, 19, 28; W 3; D 123 | šétif 
No 1; To 27; Mo 17 | š@- A ‘52 | ëè- Vi 46, 47 || 
2. *chétiveüs, *tché-...: Sètivé Ne 39, 47, 76 | 
čè- B 33 | сё- Ve 47; B 2, 3, 9. 

Q.? 1. *hébieus, -vieüs, -pieüs, -fieüs...: 
hèbyæ H 21 | hë- H 27 | hévyé H 28 | hèpyě 
W 30; H 50, 67; L 1, 7, 94 (ou cépyan), 101; Ve 
8; My 1 (6 pti h. ‘un petit gamin’; secondaire- 
ment, synon. de tqirsivvat) | hē- W 35, ‘36, 66; 
H 8 | -fyé Ve 34 || 2. *hépiou: Лёру‹ч L 1 | Až- 
Ve 32 (ramassé sur lui-méme et sans vivacité); 
B 9. 

3. *tchépieüs...: dépyé D 46; W ‘39; H 2, 
21, “42; L 1, 45, 61, 85, 87, 106, 116; B 30 
(geignard) | èé- W 59 (subst.), 63; Ve 47; B 2 
(chétif) | ё2- Na “20; L 39 | &&- Na 84 | Sêpyé 
Na 109 || 4. *tchépiou..., -prou, -pou: cépya 
D 64; W '8, 10, 13 (cé-), 30; H 28, 46, 50, 67, 
68; L 1 (C. Déom), 7, 14, 35, 66, 94, 113-116; 
Ve 1, 8, 41; My 1; Ma 9, 12 | čē- D 34; H 49; 
Ve 35; Ma 2-4, 20; B 16 | čè- Ma 40 | čé L 19; 
Ma 24 (surtout d'un poussin qui ne grandit 
pas) | ¿ëpra H 37, ‘39, “42; Ma 19, 39 | čē- 
H 1, 38, 53; Ve 44 | сёра L 29, 732, 43; Ve 24, 
26 || A7 20 *tchêtchou, -u...: &éc« Ma 42 | čēču 
W 3 | čèčê Ni 19 | сёёй Ni 20 (et Ard.); Na 
19 | -ë (f. -uy) W 3 | éecé Na 6 || 5. *tehépie, 
*tchépe?!: ¿ëpyë My 3 | ёё- B 7 | cépè My 4, 6. 

R. 1. *tchétchireüs...: céciré Ma 36 (ou 
-Cu-); Ne 14 (c&^- ‘délicat, chétif; difficile pour 
le manger’), 15, 16 | &&- Ne 11, 14, 24 | čē- D 
“103 | éècuré Ma 36 || 2. *tchétchiran, -ki-, 














“kékiran, *tchákiron, -an, “tchapiran: cécirá 
Ne 60 | -ki- Ne 60 (ou -ei-) | kē- Vi 8 (ë pti ~ 
‘garçon malingre’) | cakiròn Vi 27 (subst.) | 
-á( n) Ni 13 | capirag Vi 22. 

5.23 *(&)rnézi: rnézi Mo 79 (ë pti ~ ‘chétif, 
rabougri”); S 29 (tu ~), 31 (rabougri), 37 (tu ~ 
‘affaibli, maigri par la maladie; ë pti ~); Ch 
26, 27 | èr- S 36; Th 2. 

T.23 *migne(s...: тіло Na 23, 44 | mê- Ni 80 
(chétif), '97, 98. 

U. “délicat”...: délikat Ni 38, 93, 107; Na 
101; Ve 31, 37, 39, 47; Ma 36; B 24 (dè-); Ne 
9 | -lé- H 21 | -lé- Ni 17; Na 6 | «d'licat^» A “10 
| délika Ni 33 | dè- Na 44; Ma 1; B 23; Ne 44. 

V. аме, *flówe...: flaw To 6 | fläw H ‘42 
| flow Ni 26; Na 84 | fléw To 2 (fòr f.). 

W. "faible": fép A ‘52, 60. 

Х. “nin rétu: né rétu Th 72 (pas robuste). 

Y.” “pò a vike: pò a vik Ne 65. 

Z. "mal gai': mó géy D 40. 

a. ‘(qui n'est) pas fort": passim. 

b.28 *málédüle, *má-...: málédil L 106; Ve 1 
(mal disposé), 40 (et lé- St.-v.); My 1 | -lé- Ve 
31, 32 (caduc; mal mis, mal habillé), 34 
(caduc), 35, 37, 39, 44 | mólé- L 1, 66; Ve 1, 24 
(qui marche difficilement) || málédér B 5. 

c.” “halcrosse: halkròs Ma 53. 

4.30 *mé(s)pledje: mèsplèè D 25 (faible, des 
pers.; non rigide, d'une pièce de bois etc.) | 
mèplèg Ne 65. 

e! *аһасһіёге: ahañièr Vi 37 (accidenté). 

= f.? 1. tcrawé, -è: krawé, -é Na 19 (tó k.), 
30, 49, 84; H 38 (ou krä-, rabougri, contrefait), 
69; Ve 32, 34, 38, 39 (6 pti k.), 40, 44; Ma 3, 
4, 9, 29 (qui ne grandit pas); B 22 | B7 
(rabougri) | -è Ma 1 (d'un homme qui reste 
petit); Ne 49 (sous-alimenté), 63 || 2. *cra- 
wieüs: krawya Ch 61; Ni 85 (subst.); Na 1, 69, 
79; D 40; Ma 35, 36, 46 (rabougri) || 3. tcra- 
wiou, -u: krawya Ma 19 | -u B 24 (dont les 
membres sont déprimés par l'arthritisme, par 
ex.); Ne 26 (difforme) || 4. *eraw'leüs: krawla 
Vi 25 (difforme). 

g. 1. *eroufieüs, tcru-...: krafyé Na 1, 
“20, 30, 79, 84, 99, 101, 116, 129; Ph 42; D 7, 
30 (ôk k a fra), 38 (rachitique), 40, 68 (subst.), 
72 (grincheux), 81 (qui n'est pas báti comme 
un autre et s'alimente mal); H 28, 69; L 14; 
Ve 37 (rachitique), 38, 39 (id.), 40, 44; Ma 23 
(qui a toujours l'air d'avoir froid), 53; B 22 (6 
vi ~ ‘homme voûté’) | krèt Ph 16 | kru- D 113 
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| kr&- Ni 80 (6 prè k); Na 6 Gd., chétif) || 1”. 
[formes altérées.] a. *scroufieüs^^: skrasyé Ma 
39, 46 (rachitique) || b. *eroupieüs?: krupy@ 
Ni 38 (qui reste toujours à la méme place, qui 
ne bouge pas) || 2. *croufiu: krafyu Ch 61. 

h.% 1. *erantchi: krácé B 5 || 2. tcran- 
kieüs...: krakyé A 18; Mo 42; Ni 72 | -&y Mo 
44. 

i. 1.7 *nowé...: nòwè Ph 79 (noué) | nówé 
Th 62 || 2.38 *neükieüs: nékyé Ch 4 || 3.? “tot 
ranawè éssán.ne: tò ranawè èsan Ne 14 || 
4. “il n'est pas *n'nokeé'??: nnòkè Ma 46.4! 

j. 1. a? “mò v’nant: mó ула Ch 4, 33, 43, 
63, ‘64, 61, 72; Th 24; Ni 1, 98; Na 107, 130 
(-a); Ph 6 (qui ne vient pas bien, d'un enfant), 
37, 45, 53, 79, 81, 84 (-à) || b. *mó-viet*?: mó 
vyé Th 64^ || 2.55 “né bé v^nant: né bé упа Ph 
86. 

k. a." "mal cuit: ma kü Ve 41 | mò kü Ch 
61; Ni 1 || b. "peu cuit': pó kwi S 31. 

= |." *(tot) hinke..., "(tot inke: kèk D 64 
(tò ~); Ma 3; W “8, 10, 30 (efflanqué, d'un 
adulte), “39; H 27 (efflanqué), “28 (grand et 
maigre), 67; L 7, 14 (tò ~), 19, 29 (malingre), 
45 (in grat ~ fèm), 87; Ve 38, 47 (pas solide 
sur ses pieds); My 3, 6; Ma 4, 9, 35 | hè'k L 
94; Ve 8 | kèk My 1 | hèk Ve 32 (malingre), 34; 
My 2; B 5 (malingre) | (h)è"k Ma 36 (tò ~) | ék 
Na 127 (tò =); D 25, 72. 

m. "malingre": malék Mo 79 | -égr No 1, 3 | 
-ék Mo 58. 

n. 1. a. 'maigrelot': mégérló Mo 41, 42 
(subst.); Ni 90 | mé- Mo 44, 58 (-ò) | mé- Th 
2; Ph 45 | mègrèl6 To 2 || b. "maigrelet": 
mégèrlè Ni 80 (subst.; petit malingre) || 2. "mai- 
greux': m&gré B 30 || 3. 'maigricheux": 
mégrisc B 28 

0.4 1. *mwinre, *manre, *mwéde: mwêr 
Ma 43 (fin), 53 | mwër D 25 | mar Ne 65 (ché- 
tif) | mwé^t L 4 | mwët Ve 34 | mwèd Ve 38 
(ó ~ èfa) | || 2.” *mwins”: mwés Ve 37, 39, 42, 
47; Ma 20, 29. 

p.”? *téne: ten Ch 26. 

q. "grêle: gréy Ne 9, 14. 

= г?! 1. *djéreüs..., *djérieüs: sërë Ni 39 
(délicat), 61 | gè- Ni 1 | gé- Ch 28; Ni 11 | gé- 
S 37 (maladif, malingre); Ni 112 | géryé Ma 
35 (ki gériy) || 2. *djériveüs...: gërivé Ve 47 
(ki gérèy sò tó); B 2-3 (ki gériz sò tò), 7 (ché- 
tif, rachitique) | ge- B 11 | gé- My 6. 


5.2 *náre(s...: ndra Mo 41 | na- Mo 42 | nå- 
Mo 64 | nó- B 30. 

= t. 1.5 *mizére...: mizér S 19 | mizer S 29 || 
2. 'misérable': mizèräp A 12. 

u. 'pauvreteux*: póvurté My 4 | pòvèrteé В 
22. 

у. 1. *pitieüs: pityé Ni 17, 20 || 2. *piti- 
veüs: pitivé Ve 6; Ma 20.5 

w. SUBSTANTIFS. 1.%6 *(póve) pitit mimbe di 
Diu...: pti méb di (du) dyu W “42; Ve 47; Ma 
24 | póf piti -- B 4, 21 || 2.” *póve pitit boye: 
póf piti boy L 43 || 3.55 a, *r'culot: rkuló Ch 64 
(ë pti - d èfa) || b. *raculot: rakulò Ch 33 || 
4.59 *chélot: šélo Ph 45 || 5.9 a. *chiteû: širé B 
24 (malingre); Ne 31 (id., ou skit?) || *chitou, 
*skitoü: šitu Vi 46 (f. -dis, enfant débile) | 
skitä A 2-7 (é bla ~ ‘enfant blême?) || 6.5! *gnot: 
йд S 19 || 7.9 *marpeuyót: marp&yé A 2 || 8.9 
*méy'gni: mèyñi Na 112 || 9.9 *spidru: spidru 
A 2, 7. — D'ORIGINE MÉTAPHORIQUE. (Sphère 
animale.) 1. «oiseau, oiselet...» a. *mouchon 
polu) P tchét: тад pò | dè Ni 2, “5, 19; Na 
116; D 15 | -- pu 1 čè Ni 107 || *éfant po P 
tchèt: efá pò | ¿ë D 96 || 6.6 *bénkion: bêkyon 
Mo 44 (oiselet; petit enfant) || c.” *l'acreü du 
nid: / аг du ni To 7 (le plus chétif de tous) || 
4.5% “tchipète, *tchim-: (pêt, ёё- Ve 32 (fillette 
malingre) || e. «pivert». “spwè: spwè Ma | 
(enfant malingre) || *pivir: pivir A 2 (notam- 
ment dans ké pti -!) || 2.7 +tchèt d’après 1? 
Sint-Jan...: сё d aprè ! sé za B 24 (et "оп voit 
bien qu'il est d’après la Saint-Jean’) | ka 
d'aprè 1 sé ga S 36; Th 2] ó tàrdé ¿ë -- Ni 19 || 
3. «grillon».?' a. *(p'tit) krèkion...: krèky6 Na 
79 | pti k. S 37; Ch 43, 72; Th 24; Na 116 | pti 
lé k. D 84 | krékyó а èfa Mo 1 || *eritchou*: 
kriču Na 109 (ké ~ ki st èfa la!) || b. *(p'tit) 
tchantré: éätré Vi 27 | pti catre Vi 27 || 
c. «crièniè» Vi 35 || 4.73 *ёгіёѕѕе: èryès D 81. 
— (Sphère végétale.) 5.14 “pitite rwayinète: 
pitit rwayinèt Vi 8 (1. petit fruit qui ne s'est 
pas développé; 2. fillette malingre) || 6.5 “lèd 
chédron: lé sédró Ph 42 (laid et qui manque 
de santé). = (Objets.) 7.76 *p'tit skèton: pri 
skètò S 37 || 8.7 *spé"guérlet: spé"gèrlè Ni 80 
(synon. mégérlé). 

x. TOURS VERBAUX. 1.78 "lanterner: “cou 
k'èlle a lanturné! “ce qu'elle est restée long- 
temps malade” Ve 26. — 2. ‘avoir / faire une 
*lanwe': “il a ‘ne lanwe, i fét one lanwe “il 
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passe un mauvais moment au point de vue santé 


(personne ou bête)” Ma 24. — 3.9? *pépiné: i 
pèpin Na 129. = 4.8! 'escourre*: “il a hyoy 


[уду]; til èst fwèrt hyoy B 5 (après une maladie). 
— 5. me pas pousser', "ne pas venir (bien): 
passim. — 6.9 "ne savoir “hay, “haye': *i n’ sét 
hay Vi 16; -- (h)ay B 28; -- haye Vi 22.8 


! V. FEW 5, 163a, LANGUOR (afr. mfr. 'lan- 
goureux' ‘languissant, malade” (déjà Alexis), 
[...] MarcheE. LLouv. langretis ‘de complexion 
faible', Tournai 'maladif', Mons 'malingre 
(enfant); rabougri (arbre) ), CARL.” langreüs 
*de complexion faible, délicate', et l'exemple: 
lès tchats d'après l' Sint-Djan sont souvint l. 
(Ch 26), ViNDAL 'égrotant, Mars ‘chétif, 
maladif’, HAUST, Chestr. langoreüs “languis- 
sant, qui langore (infin. langorer ‘languir y. 
— Pour le traitement de la finale des formes 
classées sous a, comparer wall. vigreñs “vif, 
alerte’ (FEW 14, 446b, VIGOR; ALW 14). 

? “il a sti malade èstant p'tit, èt il a todis 
d'morè lintieüs D 25. Types 'lentif' / '-ieu', 
d’où '-ieux' (d’après -Osu) (1) et 'lentiveux' 
(2) v. pic. lentif ‘faible, sans énergie (per- 
sonnes, qualités humaines), FEW 5, 252a, 
LÉNTUS, auprés duquel on ajoutera les repré- 
sentants en n- du t. 1 et le t. 2; DW 17, 62. Le 
passage de /- à n- est concomitant, pour le t. 1, 
d'une remotivation d’après 'nain' (féminin 
sporadique en ‘nainte'); cf. LÉON. nintieüs 
'petit (d'un homme)' et v. tableau (Na 127). 

3 Emprunt à all. schlecht ‘mauvais’; HAUST, 
BTD 16, 333-4; REMACLE, H 79. Étymon à 
ajouter à FEW 17. 

^ Dérivés de *plouh'ner, lui-même de *plóhe 
f. ‘épidémie bénigne, indisposition’, *plouhe, 
sur lequel v. not. ici, 4, E. À ajouter à FEW 16, 
632a, PLAGE. 

5 Le t. 1 s'analyse en 'mehaigneux'; v. en 
effet DL mwèh'neûs “frileux; chétif, maladif” 
(L 29), variante, sous l'influence de mwéh'né 
‘rhume’ (v. ici not. 120), de méh'neüs ‘chétif, 
maladif, qui dépérit (Glons); ‘minable, mal 
vêtu” (L 3). Le t. 2 correspond à 'demehaigné'. 
V. FEW 16, 501a, “MAIDANJAN, où il faut ajou- 
ter le type 2. 

5 V. DL dihayou 'indisposé, déprimé, cour- 
baturé’ (F; L 85); FEW 16, 113a, HAGEN. 








7 Type 'malignant', avec -h- inorganique. 
V. DL málignant 'grincheux, revéche, hargneux' 
(-ih'enant F; L 43), GRANDG. mâlihenant, FEW 
6/1, 105b, MALIGNARE. 

8 V. DL cwahe ‘endolori, sensible (pieds, 
bouche, corps); inquiet, tremblant', HAUST, 
Stav. “mou, sans énergie’; HAUST, Étym. 65; 
FEW 2, 1435b, “QUASSIARE. 

? Type 'tendrible'. V. DL tinrûle ‘tendre, 
délicat, sensible'; FEW 13/1, 207a, TÈNER. 

10 D'abord “ramassé sur soi-même à cause 
du froid (oiseau, homme)’, v. DL, Wis. hou- 
pietis; de là ‘chétif, malingre', v. Wis. FEW 16, 
267b, *HUPPO. — Comparer FRILEUX, ALW 14. 

Il Comparer Florent aláné ‘qui dépérit', 
FEW 21, 409a. Les deux mots correspondent 
respectivement à 'haleiné' (Florent) et 'haleini' 
(Vi 35), et sont à classer auprès de 'haleiné' 
‘essoufflé, épuisé, еіс’, FEW 24, 578a, ANHE- 
LARE. 

12 V, DL pèrcheri ‘faible, chétif’ (G; L 75), 
‘id. (d'un organe) (Ma 12), pètcherou (f. 
-owe) ‘faible, chétif’ (G, F). Inséré, d'après la 
suggestion de Haust, FEW 8, 158b, PEKK-. — 
Comparer RATATINÉ (fruit), vol. ult. 

3 Proprement ‘qui a des vers’. Nos mentions 
s'ajoutent à Mons véreux 'langoureux, qui a des 
vers’; Lille m. ‘enfant à figure pâle’ (FEW 14, 
295a, VÈRMIS). V. encore CARL.” vièreûs adj. et 
n. (individu) chétif, malingre’; adj. ‘frileux, 
engourdi par le froid' (les deux sens Ch 37, 
49, 50; Ph 73), ainsi que DEPR.-NoP. véreü 
“malingre”, sens à dégager de l'exemple: lès 
cats d'après l’ Sint-Djan sont toudi véreüs, 
VINDAL viéreüs '(enfant) mal portant, d'appa- 
rence étique'.— Pour les sens ‘frileux’ et 
“grincheux” du méme mot, v. vol. ult. 

14 Type "chie-vers"; à ajouter à FEW 2, 166, 
CACARE. 

15 Littér. “il pêche aux vers’. 

16 Comme sobriquet: “le r топ Stas” ‘de 
chez Stas” Ni 19. Type 'rogneux', exactement 
‘couvert de croûtes’ (cf. not. 46, C) ou ‘galeux’ 
(cf. not. 133). — La q. 728 permet d'ajouter 
l'équivalent sémantique: *crapieüs ‘malingre’ 
Na 30; *on-éfant c., il ést n'moré tot c. 'rabou- 
gri, malingre’ Na “20, formé sur *crape ‘croûte’ 
(cf. not. 46, A et n. 2). 

1655 Le lien de ces formes avec les précé- 
dentes n'est pas établi. Au contraire, HAUST, 
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Étym. 206, n. 2, écrit à propos de Jodoigne 
rónd [ici ró-]: «c'est proprement un “ruiné”; 
comp. rón@ a plate costére à Jodoigne (BSW 
35, p. 286)». Dans cette hypothése, nos men- 
tions seraient à classer sous FEW 10, 553b, 
RUINA et devraient prendre place ici méme au 
sein de la famille sémantique représentée par 
les t. P-e. Toutefois, cette explication, pour être 
recevable sur le plan sémantique (cf. FEW, 
l.c.), n'en soulève pas moins des difficultés 
morphologique (caractère isolé de la dérivation 
en -UTU sur la base RUINA) et phonétique 
(explication des formes en -à-). 

17 Inséré pour Chassepierre FEW 6/2, 24b, 
MÉRDA; v. aussi DW 17, 62. 

15 V. FEW 2, 330b, cAPTIVUS ('chétif'), 
331a (Neufch. chaitiveux); DW 17, 64. 

19 Liég. hépieñs “malingre, chétif (plante, 
enfant)”, hébieás (F); hépiou sont rattachés par 
Hausr, DL à пёр. kébi v.i. 'biaiser' (arch.), 
nam. chébyi (Na 135; Ph 16); v. FEW 17, 36b, 
SCHEIF (liég. hébieñs ‘malingre’, Malm. liég. 
hépieüs), ainsi que Scius hépieñs ‘adj. maigre, 
délicat, mince, fluet; n.m. espiègle, rusé’. 
Par contre, liég. tchépietis ‘chétif, malingre’; 
tchépiou (et var.) sont analysés par HAUST, DL 
comme une «altération de tchétiveiis [v. ici, 
P 2], sous l'influence de Aépieüs, hépiou»; 
cette suggestion n'a pas été retenue par FEW 2, 
331a, CAPTIVUS, et wall. chaipiowe [f.] ‘malingre 
et petitle]' se trouve inséré FEW 21, 288b 
(d’autres matériaux étant peut-être ailleurs 
dans le FEW). — On propose ici de considérer 
que l'ensemble des formes a la méme origine, 
et que le č- initial des t. 3-5 est une forme évo- 
luée de *d'h-, où d'- représente 'de-', préfixe 
à valeur intensive; on aurait donc eu: d'hèpyé 
[-ul-è> thé- (-h- sourd assourdissant la 
consonne précédente, v. REM., H 339 sq.) 
> C’hè- (parallèles?) > èè- (chute de -h-, cf. 
è tchanstér ('Jehan' +) Ve 31, ibid. et 343). 
L'ensemble serait donc à ranger sous SCHEIF, 
FEW, l.c. 

?? Formes situées à la marge occidentale du 
t. 4, dont elles sont probablement un emprunt 
altéré. 

?! Cf. Scius tchépét “chipotier, difficile pour 
le manger; chétif’. 

? La première forme est à rapprocher de 
Ard. chécreux m. 'enfant qui se développe 


difficilement, d'une santé délicate' et de Reims 
charcreux ‘enfant maigre et mal nourri’, tous 
deux, mais dans des paragraphes séparés, FEW 
21, 288b; la seconde, représentée par gaum. 
tchákiran ‘individu malingre, chétif et dépourvu 
d'appétit', est à rapprocher de Cum. chácron 
*tout enfant ou animal malingre qui ne se déve- 
loppe pas et qui est souvent malade', les deux 
FEW, l.c. Les étymologies proposées jusqu'ici 
(rattachement à une base phonosymbolique 
TSAK-, rejeté par FEW, 1.с.; rattachement à 
аг. SAKA" ‘maladie’, v. BALD., Etym. 1 $ 835) 
ne satisfont pas. — Nos formes, dérivés en 
'-eux' et en '-on' d'un même radical, ainsi 
que toutes les formes citées par FEW 21, 
288ab, à la suite de frm. chacrat “petit enfant 
ou animal malingre' (dp. Lar 1867) (sauf berr. 
chicrotte “petite crotte, personne menue’), 
représentent bien plutôt des formations à partir 
de 'chartre', leur sens spécial étant à relier à la 
loc. mfr. frm. étre, (de)venir, se mettre, tomber 
en chartre *dépérir' (dp. Martial 1465), FEW 2, 
363b, CARCER. On reclassera donc l'ensemble 
auprès de Reims charcreux “chétif”, déjà à sa 
place sous CARCER, FEW 2, 363b, et d'autres 
formes synonymes issues du méme radical. 

“ Mot d'origine inconnue. V. Nivelles 
ernézi ‘chétif; avorton’, èrnéji, MarcheE. r'nézi 
‘maladif’, LLouv. érnézi ‘chétif’, FEW 21, 
288b, ainsi que CARL.” r'nézi “malingre, chétif 
(avec une pointe de dédain) (Ch 19, 34, 35, 
41, 56, 63). 

24 Terme inédit, à rapprocher peut-être des 
mots rattachés au radical MIN-, FEW 6/2, 139. 

25 Proprement “faible, mou, sans énergie’; 
sur cet adjectif et son dérivé verbal, v. not. 95 
TOMBER EN SYNCOPE, A et n. | 

26 Cf. 'rétu “bien portant, solide, vigou- 
reux', FEW 10, 319b, RESTARE; ALW 14 — 
Ajouter: *i n'ést m' rétu Vi 8 (pas fort solide, 
résistant). 

27 Cf. gaum. ауе “en bonne santé”, FEW 
14, 580a, VIVÈRE, Mass. avike ‘plein de vie, 
vif, remuant (notamment d'un enfant)', Gloss. 
St-Lég. à vique ‘bien vivant, plein de vie’. 
V. aussi la not. SAIN, BIEN PORTANT, vol. 14. 

28 Туре “mal aidible'; v. FEW 24, 163b, 
ADJUTARE (Trembleur milédile ‘maladif; 
vétuste, décrépit'), Wis. málédüle ‘caduc (objet); 
maladif (enfant); triste, abattu, mélancolique”, 
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Scius málédüle ‘impotent, valétudinaire, 
infirme'; v, aussi la not. IMPOTENT au volume 
14. — Autres sens: ‘grincheux, difficile, aca- 
пате”, etc.; v. vol. ult. 

2 V, DL halcrosse “1. boursoufflé, dont la 
croüte se détache (pain) 2. caduc, décrépit 
(vieille maison, vieille personne)” et l'étude 
de L. Remacle consacrée à ce terme, prob. 
"haut la croüte', DW 15, 44 sq.; notre mention 
s'ajoute aux mentions recensées dans cet article. 

30 Exactement “perclus, estropié'; notre forme, 
déverbal de "mesplegier', est à ranger auprès 
du participe nam. mèsplègi ‘cassé par l’âge 
ou le travail”, FEW 16, 634a, *PLEGAN. Il faut 
considérer comme des variantes de cette 
forme: Marche mésblotch adj. “caduc, estropié 
(d'une personne), gaum. mèploch “perclus, 
privé momentanément de l'usage d'un membre; 
maladroit de ses mains', expliqués isolément 
par rhén. BLÔTCHEN (article à supprimer de 
FEW 15/1, 169b, ses matériaux devant être 
versés sous *PLEGAN), FRANCARD mèsplotche 
'en mauvaise condition physique (à la suite 
d'un travail, d'une sortie trop arrosée)' (corri- 
ger l'étymologie). 

?! Même sens de base que le précédent; v. 
Neufch. gaum. ahachiére ‘estropié’, Bouillon 
ahachire “id., malade’ (1789), FEW 16, 172b, 
HARMSKARA. Pour le substantif à l'origine de 
ce composé, v. not. 4 ÉPIDÉMIE, B. 

32 Ces adjectifs, appliqués à l'homme, signi- 
fient ‘contrefait’, spécialement ‘cagneux’ ou 
'aux jambes torses'. V. FEW 16, 380a, *KRAWA: 
Malm. liég. verv. nam. crawé 'contrefait, dif- 
forme”, Giv. crawè ‘avorton, cagneux? (ici 1); 
Bouillon crawieux “gul a les jambes torses', 
Giv. id., Couvin “tortu, contourné', nam. Fosse- 
N. Jam. ‘chétif, rabougri’, ard. krawiye 
‘tordu’ Brun 1585 (ici 2); ardw. Kk ra wiy ü 
'tordu' (ici 3; dans FEW, à distinguer du pré- 
cédent). V. encore FRANCARD crawé adj. 
'rabougri; chétif”; crawiou ‘id. (dans l'ex., d'un 
enfant), HausT, Chestr. crawé s.m. 'avorton, 
crapoussin, rabougri’ (à identifier avec DASN. 
crawet ‘id, inséré FEW 16, 380a); crawelu 
adj. ‘tortu (jambe, bois)”, рашт. crow lu adj. 
‘contrefait, rabougri; fig., sournois, irascible’ 
(à biffer de FEW 21, 441a), CARL. crâwieñs 
‘adj. malingre, rabougri, tortu; n.m. avorton, 
être difforme’, etc. 








3 D'abord ‘bossu, gibbeux'; dér. de *croufe 
‘bosse, gibbosité'. De là les sens secondaires 
de: “rachitique”; ‘qui donne l'apparence d'avoir 
froid, frileux' (v. ALW 14); ‘renfermé, difficile, 


As zi 


entêté’ (ce sens noté ici pour &rufy& Na 23). 
V. FEW 16, 396b, KROEF: Malm. croufieüs 
*bossu', liég. id. (déjà 1683), St-Hubert id., 
Cherain croufieüs ‘frileux’; nam. croufiu ‘rachi- 
tique'; ajouter encore FRANCARD croufiou 
'recroquevillé (à cause du froid); ramassé sur 
soi-même”. 

34 Cf. Giv. scroufyeu ‘jeune garcon malingre 
et effronté’, FEW, L.c. 

35 Le sens et la forme semblent influencés 
par 'croupe-en-cendres' m. ‘personne frileuse, 
casanière, indolente..., qui reste toujours au 
coin du feu’ et types apparentés, sur lesquels 
v. ALW 5, 17b. 

36 Exactement ‘difforme, tordu (homme, 
arbre} ; dérivés de 'cranche', sur lequel v. not. 
107 et n. 2. 

3 V. frm. noué 'rachitique' (dp. Ac 1718), 
[...] Giv. nowè, Nivelles neuwé, FEW 7, 166b, 
NODARE. 

95 Type 'nouquieux', dérivé de 'nouque' 
‘nœud”, sur lequel v. ALW 5, 226b; on notera 
que le dérivé se situe en dehors de l'aire 
actuelle de la base. — À classer FEW 7, 169a, 
*NODÍCARE, auprès de liég. noukietis “noueux 
(bois). 

?? Type 'ranoué ensemble", à ajouter à FEW 
7, 166b. 

40 Littér. ‘il n'est pas dénoué’. Notre type 
est à classer sous *NODICARE, FEW 7, 169b, 
auprés de norm. se dénoquer 'se développer 
(des enfants), Bray id.; comparer la moti- 
vation identique de frm. se dénouer 'se déve- 
lopper, devenir grand (d'un enfant), FEW 7, 
166b, NODARE. 

^! Ajouter wall. noqui ‘rachitique’, propre- 
ment ‘noué’, FEW 7, 169a. 

? V. FEW 14, 244a, VÈNIRE (Jam. móvnáà 
ч. d'injure vague; personne chétive', Giv. 
Nivelles mauvenant ‘malingre’, etc.), CARL.” 
mauv'nant ‘adj. qui se développe mal (enfant, 
jeune animal, arbre); s.m., c 'é-st-in m. d'après 
Г Sint-Djan' (Ch 42, 61; Th 24). 

43 Type "mal vient'; à ajouter FEW, l.c. 

# Ajouter BALLE mau-v'nu adj. ‘mal venu 
(arbre, enfant)'. 
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^5 А classer auprès de frm. bien venant “qui 
vient bien (arbre, enfant) (dp. Besch 1845), 
FEW 14, 242a. 

46 V. FEW 2, 1163a, COQUÈRE: Barc. (BAlpes) 
ma key ‘maladif (enfant) [...]; LLouv. mau- 
cüt m. 'avorton', ainsi que COPP. mau-cût ‘adj. 
mal bâti, malingre; n.m. avorton’, CARL.” mau- 
cüt m. “avorton” (Ch 58). 

4 Type 'haingre' “maigre, malingre, etc. 
(attesté en afr. et mfr. dp. Roland), sur lequel 
v. la documentation et le commentaire de 
FEW 21, 285b-286a, oü sont notamment Jal- 
hay hégue 'chéüf', Spa hingue 'femme de 
taille disproportionnée et maigre', liég. hingue 
“malingre, chétif, frêle” (dp. 18° s.), Bouillon 
hingne [pour hingue] ‘fluet, maigre” (1789). 
V. encore ViLL. xhinck ‘fluet, Scius hingue 
‘fluet, mince, svelte’. 

^5 Type ‘moindre’, bien attesté avec le sens 
de ‘maigre, mince’; v. FEW 6/2, 123a, MINOR, 
ainsi que LÉON. 74 mwinre ‘maigre’, FRANCARD 
*malingre, chétif” (Tenneville), etc. 

^ V. REM., Gloss. mwinse ‘chétif (enfant), 
sans solidité (par ex. chaise)' (expliqué comme 
un emprunt de moindre). La forme est à ajou- 
ter FEW 6/2, 123a, MINOR. 

“ Du sens ‘mince en épaisseur (tissu, peau, 
lèvre, etc.) de ce mot; v. FEW 13/1, 229b, 
TÉNUIS, et pour notre sens, CARL.” tène “faible, 
maigre”, et l'exemple: il èst t. qu'i trawe ['il 
est maigre au point qu'il troue ses vêtements’ ]. 

5! D'abord “qui a l'appétit déréglé (bouli- 
mique ou anorexique)'. Dérivés en '-eux' et 
"-iveux' de “djéri “1. désirer avidement; 2. être 
capricieux (spécialement en ce qui concerne 
la nourriture). V. FEW 16, 28a et 749b, 
GEEREN (où manque le dérivé en "-iveux”); 21, 
454b (nam. djéreû “qui a la malacie”); DW 17, 
61. 

52 D'abord ‘délicat quant à la nourriture, vite 
dégoüté'; cf. vol. ult. V. FEW 7, 15b, NARIS, 
qui reléve en outre flandr. nareux 'maladif, 
malingre (enfant), LLouv. ‘morveux, malpropre 
(enfant). 

33 V. pic. misère ‘adj. misérable, malheureux; 
n. personne trés pauvre ou affligée d'infirmités 
graves’, etc., FEW 6/2, 169b, MISERIA, COPP., 
DEPR.-NOP. misére ‘piteux’. = 

34 V. respectivement FEW 8, 442b, PIETOSUS 
(nam. Giv. pítieu ‘digne de pitié’, etc.) et 439b, 





PIETAS (malm. pítiveüs 'pitoyable'); pour le 
second, v. aussi DW 17, 63. 

55 On néglige ici quelques réponses dont 
le sens est ‘pâle’ ('pálot', “bladjot, *sblari); 
v. ALW 14. 

56 V. FEW 6/1, 690b, MEMBRUM (verv,, liég.), 
ViLL. minbe du Diewe ‘pauvre petite créature’, 
Scius mimbe du Diu, ainsi que d'autres men- 
tions à la not. NABOT, vol. 14. 

57 Avec liég. boye ‘bourreau (arch.); diable 
(dans des imprécations); id. (à l'adresse d'un 
enfant espiègle ou chétif); v. BDW 14, 112-6. 
Auprés de notre mention, bien classée FEW 
15/2, 33b, BUTIL, il faut encore insérer verv. on 
laid baye “un laid type', égaré FEW 20, 35a, 
BOY. 

58 Exactement ‘dernier éclos, dernier né’; 
v. FEW 2, 1517b, CULUS et vol. ult. 

5 De *chéler ‘baver’; v. cette notion au 
vol. 14. 

60 Dérivés de 'eschiter' 'foirer'; cf. ci-des- 
sous, not. 78 FOIREUX. 

9! V. notamment DEPR.-NOP. gnot “très petit’; 
gnotgnot: in p'tit - d'éfant; cf. FEW 8, 344b, 
“PETTITUS (“petignot"); 7, 1136, “NIDAX ("niot' 
“niais”), et se reporter pour le commentaire de 
ce t. ala not. NABOT, vol. 14. 

6 Dérivé inédit de "mort poil' “premier 
duvet du jeune oiseau; duvet qui précède 
la barbe’, représenté notamment par Charleroi 
môrt pwèy, Nivelles moûrt-pwèy, LLouv. 
mourt-pway, FEW 9, 514a, PILUS. 

63 Quid? À rapprocher du type E 1 ci-dessus 
et à analyser en *mehaigné'? 

Sens confirmé par Corr.; quid? 

$5 Exactement ‘oiseau pour le chat’; v. PIRS. 
(sans déf.), LÉON. 135 dans c'è-st-on m. “il est 
condamné’, CARL.” ‘enfant atteint d'une mala- 
die incurable', etc., à ajouter FEW 6/3, 259b, 
MUSCIO. — Comparer DL oûhé po l' tchèt dans 
c'è-st-in — “il ne vivra pas longtemps; FEW 25, 
795a, AUCELLUS. 

$6 Type 'bequillon', à classer FEW 1, 306a, 
BECCUS. 

67 V. Mas астей adj. ‘chétif’. Étym.? 

$8 Proprement ‘grive musicienne’ (mais pro- 
bablement immotivé en ce point, cf. la forme 
ciprès relevée à Ve 32, ALW 8, 158b); v. REM., 
Gloss. tchipète “grive commune”; pitite — ‘jeune 
fille petite et mince’. 
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© Cf. ALW 8, not. 81, spécialement 187a, | 


n. |, pour l'emploi de *spwé à propos d'un 
petit enfant. 

70 Cf. encore ci-dessus, n. 1 et 13. 

7! Cf. ALW 8, not. 146, spécialement 321b, 
n. |, pour le sens ‘enfant chétif” du t. 'criquillon'. 

7? Probablement altéré de *critchon. 

75 Littér. ‘arête’; s'ajoute aux attestations de 
ce sens de FEW 25, 223b, ARISTA. 

7 V, d'autres mentions de ce type à la not. 
AVORTON DE FRUIT (ALW 6). 

75 Exactement “laid chardon'. 

76 Proprement ‘écharde, petit morceau de 
bois'; sens secondaire à ajouter à FEW 17, 
37b, ѕснир [plutôt scHEID, P. S.]. 

77 D'abord ‘petit clou de soulier’; sens à ajou- 
ter provisoirement à FEW 17, 180a, SPIEKER. 
V. toutefois L. REMACLE, à paraître. 

7% V. DL lanturner ‘languir, être consumé 
par la maladie' (R, L; L 43), Wis. id.; FEW 5, 
167b, LANTERNA. 








7 Dérivé régressif de 'languir'; v. FEW 5, 
162b, LANGUERE: afr. lange f. ‘langueur’ (env. 
1270 [Baudouin de Condé), liée. fé “ne lanwe 
“avoir la phtisie’ (17° s.), lanwe “maladie de 
langueur’. 

80 D'abord ‘respirer courtement, haleter’; 
cf. dans ce sens "il" *pépinéye Ма 2. Probable- 
ment intensif de 'piper' “id”; cf. FEW 8, 559b, 
*PIPPARE et vol. 14. 

8! V. DL heñre v.i. “1. tomber par suite d'une 
secousse (par ex. pommes); 2. déteindre (d'un 
tissu), vieillir fort et prématurément (d'une 
personne) ; FEW 3, 287a, EXCUTERE. 

8? Avec *haye interj. ‘en avant’. Cf. Gloss. 
St-Lég. i n’ siè[t] pus haye “il n'en peut 
plus”, Mass. i n’ sét pus haye. FEW 4, 361a, 
HA- et 16, 189a, HEI (double classement); 
v. DBR 7, 138. 

83 V, aussi chestr. “langorer (ci-dessus, n. 1); 
liég. *plouh'ner (ci-dessus, n. 4). 


7. GOITRE (carte 4) 


Q.G. 1876 «elle a un goitre (une grosse gorge)». 


Le goitre est partout envisagé comme une 
difformité, cette perception étant exprimée par 
l'adjectif 'gros', que l'on trouve dans les 
divers syntagmes qui servent à nommer cette 
affection. 

Le tableau distingue entre les désignations 
neutres (A), syntagmes dont le constituant 
central est le terme qui désigne normalement la 
gorge ou le cou de l'homme ('gorge', 'gosier', 
'cou', *hatré; cf. ALW 14) et les désignations 
expressives (B-C), oü un terme désignant ordi- 
nairement la gorge d'un animal s'applique 
métaphoriquement à l'homme, soit seul, soit 
comme noyau de syntagme. 

Sauf mention contraire, toutes les formes 
ont été recueillies précédées de l'article indé- 
fini. 

* ALF 653. 


A. «grosse gorge, gros cou». l. a. 'grosse 
gorge'! No 1, 2; To 6-39, 48, 58, 73, 94, 99; A 
1, 2, 12, 50, 752, 60; Mo 1, 9, 58, 79; S 19, 29, 
36; Ch sauf 61; Th sauf 5; Ni 1, 2, ^5, 26, 38- 
45,2 72, 80, 90-107; Na; Ph sauf 6; Ar; D 7-25, 





36-101, 113-136; W 63; H 1, 2, 38, 39, 53; L 
1, 35, 39, 61-85, 106, 116; Ma 1, 4, 9, 20-53; 
B 4, 5, 9, 12-22, 24-33; Ne sauf 43 (lac.); Vi 2- 
16, 22-35, 736, 37-46, 47 (‘la --'). — Exemples 
de formes: ‘grosse gwèdje Ma 20; B 9; -- 
gwadje Ph 33; D 46; B 27; -- górdje Ne 60; Vi 
27; -- goürdje Ch 27; Ni 1; -- gódje Th 24; Ph 
86; -- goüdje Ch 4; -- goûje Ch 16; -- 
goü;rdje Vi 47; -- gordje Th 43; -- górje Na 
109 (-- оог; ou seulement *gwadje); H 38; -- 
gorje To 39; Ni 98; L 116 || b. ‘gorge’. 
“gwadje”: gwac Na 109 (forme archaïque en 
ce pt; cf. grosse górje). 

2.4 a. "gros gazi...: grò gazi Ni 85; D 15, 
30; W 1-10, 739, 59, 66; H 8, 46, 50; Ma 2, 3 | 
-ï Ni 20 (et -ï, à Ard.); Na 30; H 69 | -i Ni 6, 
17, 19, 28, “29; Na 20; W 21, 35, 36; H 27, 
28, 37 || b. "gros goyi..., — goyer: grò gòyi 
Ch 26, 61 | -X S 37 (vulg) | -- gòyé Mo 41 | -- 
«goyer» A 55. 

3. "gros có, -- cou‘: gro kò Ni 61, 112; D 
136; H 67, 68 (grè); L 19, 94, 106, 113, 116; 
Ve; My 1, 2, 3 (gr), 4, 6 (gra); Ma 19; B 2, 
3, 5-7, 11, 23; Ne 51 | -- ku To 48; A 44; Mo 
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17; S 1 (ou kra ku), 29, 31 (“le ~); Ni 33 | -- 
kat S 36 (“le ~); Th 2 Gd.) | gré kyai, No 3 || 
37. "gras cou": kra ku S 1 (ou ого Kar). 

4. “gros hatré?...: gro hatré W 13, 30; H 
21, 50, 67; L 1, 4, 7, 29, 35, 43-66, 87, 106, 
116 | -- hatrà D 34; H 49.7 

B. «(gros) collet». (grosse) gorlète"...: gòr- 
lèt W ‘42 (-6-2); L 14, 106 || gròz gòrlèt L 66; 
Ve 40, 44; B 2, 73. 

C. «(gros) jabot». 1.? a. *(grosse) male: mal 
To 43, 71; A 7, ‘18 || «grosse malle» A 720 || 
b. *(grosse) malète...: malèt A 28 (èn ~ a s 
ка); Mo 37 || gròs malet Ch 26 || 2. *face'?: fas 
L 61. 

D. T. a. *gwáte, -à-, -a-..., -tre: gwat A 44, 
752; S 10; Th 53; Ni 11; Na 59; Ph 6, 15, 54; 
D 110; L 2; Ma 29, 40; Ne 63; Vi 2 | gwat Ch 
16 (néol.); Th 25, 46 | ewā; Th 29 | gwat Ch 
4; Th 5; Vi 18 | gwèt My 3 | gwatr Mo 1, 9] 
«comme en francais» Mo 20; S 6, 13 || 
b. “cwate, -à-..., -tre: kwat Ni 33 (plus rare 
que “gros cou?) | kwòt Th 14; H 69 | kwòt L 
114 | Кид To 7. 

IL [formes altérées.] a. [+ fr. gloire. 
“glwatre...: glwdtr Mo 64; Ni 36 | eLàtr To 78 





|| b. [+ fr. cloître.] *elwáte, Are: kiwat L 101 | 
-tr W 21 || c. tcwac”: kwak A 37. 


' On ne fournit ici que quelques exemples 
de formes; se reporter, pour le signifiant de 
'gorge', à la not. GoRGE de l'ALW 14. — 
Le type 'grosse gorge' est connu au nord, à 
l'ouest et à l'est du domaine d'oil; v. FEW 4, 
337a, GÜRGES (notamment liég. grosse gorge 
‘goitre’, Din. gros gwats, Giv. grosse gwadje), 
FRANCARD grosse gwadje (ou gwate), BALLE, 
CARL.? grosse gódje, CoPP. grosse goürdje (ou 
glwáte). V. encore, pour le français de Wallo- 
nie, la définition «grosse gorge» de VILL. grocó 
(ci-dessous, n. 5). 

2 A Ni 38, "gros cou’ ne serait pas l'équiva- 
lent de fr. goitre. 

3 Réponse: “èlle a one gwadje (one grosse 
gôrje). 

^ Type à ajouter FEW 4, 127, GEUSIAE. 

5 V. FEW 2, 914b, COLLUM (Malm. Bas- 
togne gro ko ‘goitre’, hain. gro kai) et VILL. 
grocó «une gouétre, grosse gorge» (mot absent 
de SCIUS). 
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6 V. FEW 16, 136a, HALTER (liég. hatré 
‘cou’, gro hatre [lire: gro hatrè] ‘goitre’ 
ALF 653). 

7 Réponse isolée (individuelle?): tèlle a one 
grosse роте d'Adam, ou *élle a Г роте d'Adam 
Ma 12. 

* Type 'collerette', attesté en liég. avec les 
sens de: 1. ‘cou, collet ou fraise (d'un bovidé) 
(t. de boucherie)’; 2. ‘fanon (de bovidé)', et, 
appliqué métaphoriquement à l'homme, avec 
les sens secondaires de: 3. “cou débordant (de 
personne grasse)’: ine fameüse g. (sens relevé 
à la q. 1876 pour L 45); 4. 'goitre': ine grosse 
8.; 5. ‘vaste gosier de buveur’: c'é-st-ine 
fameüse g.!; v. Haust, DL et Étym. 118-9 
(c'est nous qui distinguons les sens 3 et 4); 
FEW 2, 894b, COLLARE. 





? Sens secondaire forgé sur le sens ‘jabot 
(d'oiseau) de 'malle' et de 'mallette' (cf. 
ALW 8, not. 12, C). Le sens ‘goitre? est à 
ajouter pour les deux types FEW 16, 508a, 
*MALHA. 

10 Sens secondaire forgé sur le sens ‘jabot 
(d'oiseau) de ‘face’ (cf. ALW 8, not. 12, A). À 
l'unique attestation relevée par l'EH, ajouter 
DL grosse face 'goitre' (sans précision de 
localisation), mention insérée FEW 3, 356b, 
FACIES. 

!! Pour les mentions livresques, v. ci-dessus, 
n. 1.; les formes belgoromanes sont à porter 
FEW 4, 353b, GÜTTÜR. Aux attestations fémi- 
nines relevées par le FEW, ajouter celle de fr. 
gouétre (Malmedy 1793, VILL., s.v. grocó). 





8. ATTRAPER (une maladie) 


Q.G. 629 «l'arc-en-ciel; — en le montrant, on attrape un panaris». 


'attraper', évidemment suggéré par la for- 
mulation de la question, est connu partout.! 
Remarquer en outre les mots du wallon orien- 
tal *ramasser et *s'acwéri, ce dernier au sens 
de 's'attirer (un mal) par sa faute”. — Sur la 
croyance visée par la question, v. ALW 3, 
123b-124a. 


A? "attrape": atrap No 1, 4; To 6; A 12, 718, 
28, 50; Ch “54; Ni 6, 9, 710, 11, “14, 19, 20, 
“24, 28-39, 61, ‘62, '66, 774, 85, 93, ‘102, 112; 
Na 44-69, 99, 101, 112, 129; Ph 16, 33-42, 53; 
D 15, 30, 58, 81, 113; W 2, 3, 8, '9, 10, 13, 
30, “56, 59-66; H 8, 27, ‘39, 67-69, 774; L 1, 4, 
14, 19, “32, 39-45, 750, 61, 66, 87, 94, 106, 
114; Ve 1, 24, 26, 35, 38, 40, 41; B 2; Ne 49, 
60, 65; Vi 8 || [subj. 2 pp.:] 'que vous n'attra- 
piez’: ki f n atrapés W “42 || [infinitif:] ron 
risque d'attraper': ó riskéy d atrapé L 19. 

B ‘ramasse’: ramas L 71, 113 (à Lincé), 
116; Ve 47. 

C.* "gagne": gafi Ma 36. 

D *s'acwirt: s akwir Ve 40 (ou А). 


' La longueur de la question est la cause de 
nombreuses lacunes. 

? Ajouter les attestations recueillies ici 
auprés de nam. atraper on fréd 'gagner un 








refroidissement, FEW 17, 356a, TRAPPA. V. 
encore DL atraper lès fives, on freû, WISIMUS 
atraper one maladîye, LÉON 135 s'i gn'a one 
sagwè ё (ër i l'atrape [littér. “s'il y a quelque 
chose en l'air, il l'attrape'], PIRS. atraper lès 
ftves, etc. De là 'mal qui s'attrape' au sens de 
‘maladie contagieuse’; cf. DL s.v. atraper, 
LÉON. 136. 

3 Cf. DL ramasser on тауа freüd, inséré 
avec d'autres attestations galloromanes de méme 
sens, FEW 6/1, 449a, MASSA. 

^ Cf. mfr. frm. gagner un rhume, etc. 
‘prendre quelque mal, tomber en quelque 
inconvénient” (Est 1538— Ac 1932, FEW 17, 
463a, “WAIDANJAN; Ø TLF); semble néanmoins 
encore connu et employé, peut-être légèrement 
plaisant (J.-P. Ch.). 

5 Cf. DL acwèri v.r. Lord en parlant d'un 
mal): s'acwéri dés mizéres, on ma, ine mala- 
dèye, etc., [“s'attirer par sa faute']; ce sens 
du verbe 'acquérir' en emploi réfléchi, attesté 
aussi dans WISIMUS, doit être ajouté FEW 24, 
110b, ACQUIRÉRE. De ce verbe, le subst. déver- 
bal acwir(t), dans ton ma d'acwir(t) “un mal 
qu'on s'est attiré par sa faute’; v. FEW, l.c. 
(Stav.), ainsi que DL, WISIMUS. 

6 On ne tient pas compte de quelques rép. 
"а", "ацга, 2° pers. pl. 'aurez'. 








36 ATLAS LINGUISTIQUE DE LA WALLONIE 





9. SOUFFRIR 
Q.G. 1308 «il faut souffrir pour mourir». 


La forme d'infinitif 'souffrir' est remplacée, 
à l'ouest, par celle du participe fort 'souffert' 
et, dans une vaste zone centrale, par celle du 
participe faible 'souffru'; comparer sur ce 
point les notices de l'ALW 2 consacrées à 
l'infinitif, spécialement la c. 80 vENIR et ADD. 
et ALW 4, not. 30 OUVRIR. À l'ouest surtout, 
'souffrir' est concurrencé par 'endurer'. 


© BRUN., Enq. 1499. 


A. L 'souffrir'.! a. *so(u)fri, -i, -i, -é, -è...: 
sòfri Ph 84; D 38 (ou sai-), 64; W 30 (2), ‘42; 
Н 28, 46, 67-69; L 1 (ou su), 19, 29, 32, 35- 
66, 85, 94, 101-114; Ve 1-31, 35; My 1; Ma 1, 
12; B 4, 15, 16 |-i, -é W 35, 36; B 5 || sufri 
To 43, 58; A ‘10, 12, ‘18, 28, 37, 52, 55; Mo 
1, 20, 23, 58, 79; S 1, 19-37; Ch 4-28, 63, “64, 
72; Th; Ni 1, 33-38, 85, 107; Na 1, 44, 49, 69- 
129, 135; Ph 6, 33-81, 86; Ar; D 7-58, 68, 73, 
84-113; W 1, ^8, 9, 10-21, 39, 63; H2, 8, 
“39, 49-53; L 1 (ou sò-), 2-7, 87, 116; Ve 32, 
34, 37-47; My 2-6; Ma 2-9, 19-29, 40, 42, 53; 
B2, 3, 7-12, 23, 27-33; Ne 20, 33, 39, 47, 49, 
60, 63, 76; Vi 8-22, ‘36, 37, 43-47 | -? Mo 41- 
44 |-i, -č S 13; Ni 72; Na 19, 720, 22, 30, 59; 
Ph 15, 16 (s&-); D 72, 136; W 3, 59, 66H 1, 
21, 37, 38; Ne 4; Vi 2, 6, 27, 38 | -èè Vi 25 || 
b. *soufrir, -ir: sufrir No 1; To 1 | -ir Ne 44. 

= IL 'souffert'.^ *soufièrt, -fèrt, -ért, -ért: 
sufyèr То 37 | -yer To 27 | -ér | sufèr To 39 | 
-ér No 2; To 6-13, 28, 73, 94; Mo 64; S 6; Ne 
57 (ou -fr&), 69 | -ër To 78; Ne 51 | -ér A 60. 

Ш. 'souffru'.5 a. *so(u)frou: sòfra Ma 39 | 
su- Ma 51; B 21 (à Roum.) || b. *so(u)fru, -ü, 
-e...: sófru D 81; Ma 35, 36, 43, 46; B 22; Ne 
9, 14-16 | su- Ch 43, 61; Ni 90; Na 130; B 21, 
24; Ne 11, 223, 24, 26 | -ù Ni 20 (Ard.), 39, 
112; Na 23; D 120, 123 | - Ch 33; Ni 11, 39, 
61, 80, 93, 97; Na 6; Ne 31, 32, 43, 57 (ou 
-fer) | -ê Ni 2, 75, 6, 17-28, 45, 98 | -æ D 132. 

B. 17 *durer: duré То 48 (dans: i fò bé duré). 

2.8 “èdurer, *in-..., ^éduré..., “adeurèy: 
èduré L 43 | ё- To 24; Mo 37 (-dit-); S 1, 19- 
37; Ch 26; Th 2| é S 10 | éduré Mo 17 | é 
A 50 | «-æ» To ‘71; A 220, 44 | -œ A 28 |-6 A 
1, 12 | édure A 7 (ou -à) | édèrè A 2 | ad&rèy 
Vi 35. 


C. ? *patir: patir To 99. 

D.'!? *passer: pasé Na 107 (dans *i fòt bran- 
mint passer). 

E. ‘avoir (bien) du mal": avwór du mó To 6 | 
-- bé du mó To 2.!! 


! V. FEW 12, 400b, SUFFERRE (liég. sofri 
‘sentir de la douleur physique ou morale’, sou- 
fri, nam., Giv., LLouv. id.), ViLL. et Scius 
sofri, LÉON., BALLE, СОРР., CARL., etc. soufri. 

? Cf. ALW 2, 221a (-f dans “venir” aux pts 
Mo 37, 41-44). 

3 V. BRUN., Eng. sufre aux pts 87, 88, 90, 
voisins de Vi 25 [= pt 89 dans BRUN., Enq.; 
Carignan dans FEW]. Il est peu vraisemblable 
que la désinence représente '-er', hypothèse de 
Wartburg, FEW 12, 399b, où Ard. sufre est 
rangé (dans le paragraphe relatif au sens 'sup- 
porter, endurer', alors qu'il s'agit du sens 'sen- 
tir de la douleur physique ou morale', traité 
dans un paragraphe distinct p. 400b) à la suite 
de agn. saffrer. -è est, en ces pts, une variante 
de /-i/ représentant la désinence '-ir'; comparer 
ci-dessous not. 12 MOURIR. 

^ V. FEW 12, 399b (au lieu de 400b: v. la 
note précédente), TournH. sufer, rouchi souf- 
fert [...], Ard. [Monthermé, Carignan] sufer 
Brun; v. encore MAES soufèr, BOURG. soufère 
(et le commentaire: «le terme est ici du latin 
tout pur» [!]), REN. soufère. 

* Comparer l'extension de ce type morpho- 
logique (à ajouter FEW 12, 400b) à celui de 
'venu' ‘venir’ (ALW 2, c. 80). 

° Formes conjuguées: 6 sufèr Ne 65; gi 
saufèr (ou -frih) W 30. 

7 V. FEW 3, 188b, DÜRARE, qui relève le 
sens “souffrir en afr., mfr. et en normand, ainsi 
que MAES durer et l'ex. illustrant l'emploi 
transitif du verbe: je n' sé pót [à corriger: pós] 
durer с? ma. 

* Ajouter ces attestations FEW 3, 189a. 

? Cf. mir. frm. pátir v.n. ‘souffrir, éprouver 
une douleur physique ou morale' (dp. 1573), 
FEW 8, 14b, PATI. 

! Emploi à rapprocher de fr. passer par 
(des épreuves, etc.) ‘être soumis a, endurer’, 
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cf. FEW 7, 707b, *PASSARE (avec une défini- 
tion ‘être soumis à, souffrir”). 

! Réponses signifiant plutôt ‘languir, être 
languissant’: 1. ‘lonwi: lówi L 14: variante de 
liég. lanwi (DL; FEW 5, 161b, LANGUERE); — 
2. *on ést bin alá"mi Th 62, précisé par i 
s'alá"mit ‘il est languissant: v. FEW 16, 4416 
et 764b, *LAMs (aflandr. арс. alami ‘lassé, 
épuisé” (13* s.), alamir v.n. ‘s'affaiblir Barl- 
Jos, [...] Charl. s'alanmi “s'alanguir, se consu- 
тег’, Nivelles alanmir 'alanguir ), ainsi que 
BALLE alanmi adj. “anémié, alangui; v.tr. 
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‘affaiblir, alanguir’, Charleroi, Berzée s'alanmi 


v.r. “se consumer, se miner s'alanguir’; 
alanmi, -iye s. m. / f. ‘celui / celle qui se 
consume, qui se rationne par avarice' BDW 9, 
46, CARL.? s'alanmi ‘se miner, s'épuiser par le 
travail, s'alanguir’; alanmi, -iye ‘miné par le 
travail, le chagrin, les privations; alangui' (Ph 
45; Ch 19, 33, 42, 43, 46). — Autres réponses: 
"fòt “nnè уейу L 45; *énné fat vèy W 30, littér. 
“il faut en voir’; tê ‘nnè fat bén уейу Ni 20, lit- 
tér. ‘il en faut bien voir’. 








10. GRAVE (d’une maladie) 


Q.G. 688 «un panaris est plus grave qu’un orgelet». 


Le sens ‘grave (d’une maladie)’ est souvent 
associé, dans les adjectifs recueillis, à celui de 
‘méchant (d’une personne) (notion prévue 
pour un volume ultérieur), dont il découle par- 
fois; cf. spécialement: "méchant' (B), *mau- 
vais! et 'mais' (C-C); 'laid', *fayé, ‘calin, 
*malin (E-H). Plusieurs de ces mots signifient 
en outre “mauvais (du temps)’, tels "mauvais" 
et ‘mais’, "méchant" et *fayé; v. ALW 3, not. 24. 

Parmi les archaismes remarquables, il faut 
signaler *griyeñs (A), correspondant à un t. 
"greveux', dérivé de 'grief', relevé à Faymon- 
ville [My 6].' 


A. *griyeüs: griy® My 6. 

A "grave". "grave, -à-, -a-: graf No 3; To 
7, 13; A 12, 28, 37; S 6; Ch 43, 72; Th 14, 24, 
25, 53, 54; Ni 11, 17, 26, 33, 36, 39, 80, 97, 
^102; Na 19, 107, 127; Ph 6-45, 54, 69, 81, 84; 
Ar 2; D 7, 40, 58-81, 94, 110, 113, 123, 132; 
W 21; L 87, 94; Ve 35; Ma 29-36, 40, 53; B 7- 
11, “14, 22, 24, 27; Ne 20, 26, 39, 44, 49, 60, 
63, 69; Vi 16-27, 37, 46 | -v D 136; Ne 51 | -àf 
To 78; Mo 64; D 30; W '8, '9, 10, 59-66; H 
39, 49, 53, 68; Ma 3-9; Vi 43 | -¿,- Th 29 | -ó- 
To 58; Ch 27; H 67; L 1, 39 | -6- L 2 | -a- No 
2; To 1 | «grave» To 39; Ni 112. 

В.* ‘méchant’. *métchant..., *méchant...: 
mécá W “8, 9, 10; L 32, 101; Ve 38, 40-44; 
My 3; Ma 12, 19, 24; В 2, 3, 4, 5 | -a" Ve 34 | 
-a"n Ve 32 | -à^ Ve 8| -à H 50; L 19, 45, 106 | 
-à" L 61 | -ó H 1 | -šë Ch 33, 554, 63, 664; Na 
22, 23, 135; Ph 79; D 25, 64, 84, 101; Ma 42, 





46; B 12-16, 22, 23, 33; Ne 11, 14, 15, 32, 38, 
43-47, 60, 76 | -à. Vi 16 | -ő Ch 28 | misan Mo 
44. 

CS 'mais'. *mwés, *mwés, *móy: mwé Ch 
61; Th 24; Ar 1; D 38, 58; Ma 51; B 21 
(Roum.); Ne ‘12, 16 | mwë Th 62; Na 109; Ph 
53; Ne 9 | mwé To 6; D 120 | móy To 2. 

CP "mauvais". *máva, tmâ-..., *mávés, 
“mòvés, -és...: mava H 27, 28 | mà- D 34; W 
30; H 38, 46, 69; L 35 | mò- L 7 | mō- L 43 | 
mävé B 24; Ne 22 | -6 B 21 | móvé, -é, mó- A 
^10, 13; Mo 9; S 19; Ch 4, 26; Th 72; Ni 45, 
112; Ne 65; Vi 21, 22, 35, 47 | -25 (f) 2,7 | 
-é$ (f) A “18 | -ë Ne 31, 43; Vi 43 | -e Th 82; 
Ne 23 | -ê To 7 (mo), 24, 28, 94; A 12, “52; 
Mo 20, 37; Th 73; B 28; Ne 57; Vi 2, ‘36 | -à 
To 73 | mòvé To ‘71; Mo 58, 79 | -é° A 50 | -e 
Mo 17 | «nauvais» To 27. 

D. 'dangereux'. *dandj'reüs..., -dju-, -djé-, 
*danj'reüs, -јё-: dāäğrě, - S 29; Ch 2; Th 
64; Ni 2, “5; Na 30, 44, 84, 101, 116; D 96; L 
1, 4, 29, 113, 116; Ve 24 (dà"-), 31, 37, 39, 40; 
My 2; Ma 53; B 6; Vi 6, 8 | då- H 2, 21, 46 | 
dò- W 35; H ‘42 | dáéu- Na 79, 109 | -gé- Na 
“20, 23, 49, 99 | -&a-, -gé- Ch 63, “64; Ni 19 
(dó-), 38, 98; Na 107 | -gè- S 1 (dé-); Ni 33 | 
айг To 37; S 31; Ph 69 | -Zeré Mo 1 | -&, -É 
S 19; Ch 16, 28 | -Zèré Mo 20 | «danjerei» A 
“18. 

E. “lèd: 12 Ni 20; W 3. 

Е. *fayé: fayè Ch 27 | -e Th 5. 

G^ *calin: kalé L 66, 114. 

Н. “malin: malé Vi 47. 
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1.1 *vilmeüs: vilmë Ve 1. 
J. *téribe: tèrip W 1. 
K. *douloureüs: dailauré Ve 24.12 


liégeois, avec les sens 'grave (d'une maladie) 
(grief languor f.) et ‘gravement atteint (d'un 
malade)' (dans le syntagme enfers [< INFIRMUS, 
FEW 4, 670] gries cas sujet sg.); v. FEW 4, 
264a, GRAVIS. 

? V, ViLL. grieu “Apre, difficile, important 
(transcrit griyetis par SCIUS, qui ne connait pas 
le mot), inséré FEW 4, 264b, GRavis. LEH 
relève en outre l'adj. en fonction d'attribut dans 
l'expression: *i fét l'afére si griyeu! “il voit les 
choses en noir’ My 6, à rapprocher de l'emploi 
au féminin dans VILL.: «lu fez grieuse» [Ла faire 
g.'] ‘mettre de l'importance dans une affaire; se 
plaindre, se lamenter de quelque légère incom- 
modité'. 

? Emprunté de fr. grave ‘qui peut entraîner 
des conséquences fâcheuses (p. ex. maladie)” 
(dp. 1764), FEW 4, 265a. 

^ Le sens “grave (d'une maladie), spécia- 
lisation du sens ‘mauvais’ de 'méchant', cf. 
FEW 2, 28a, CADÉRE, est attesté dans le syn- 
tagme mdauph. "méchant mal" ‘épilepsie’, FEW, 
Le. 

š V. FEW 6/1, 100b-101a, MALIFATIUS, où 
on ajoutera (101b) le sens spécialisé 'grave 
(d'une maladie)’. — Pour le dérivé '(s') 
enmaisier' ‘empirer (d'une maladie)’, v. not. 
16 S'ENVENIMER, L et n. 20. 

$ V. FEW 6/1, 98b (‘schädlich, gefährlich, 
verhext'); ce sens est actualisé dans plusieurs 
syntagmes désignant des maladies (v. à l'index) 
et dans les expressions ‘tourner à mauvais", 





etc. 'empirer (d'une maladie)” (not. 16 S'ENVE- 
NIMER, P 2). 

7 Sens à classer FEW 16, 439b, *LAIP 1 (où 
figurent 'laid' substantivé et des dérivés de cet 
adjectif, noms de diverses maladies). 

š Type 'faé', proprement ‘ensorcelé’, ici 
‘mauvais’. V. FEW 3, 433a, FATA, ainsi que, 
notamment, DEPR.-Nop. fayè ‘mauvais (d'un 
homme, du temps, d’un travail, de la récolte, 
etc.) , CoPP. fayé. — Pour le sens ‘malade, 
indisposé’ de cet adjectif, v. not. 4, Z. 

? Type 'cálin', dans un sens dérivé du sens 
ancien ‘coquin, méchant’, conservé en liég.; 
v., pour ce dernier sens, FEW 2, 92b, *CALINA 
(liég.), à compléter par Wisimus, REM., Gloss., 
VILL. et SCIUS calin. 

!? Sens attesté en frangais dp. 1539, FEW 
6/1, 107a, MALIGNUS. 

l! Type 'venimeux', au sens de ‘prompt à 
s'envenimer (d'une plaie)’, attesté par DL vil- 
metis; compléter les données de FEW 14, 
236a, VÈNENUM, où est relevé le sens secon- 
daire liég. “dont les blessures se gátent facile- 
ment (d'une personne)'. 

2 Autres réponses: 1. adjectif au comparatif 
(cf. intitulé de la q.): "pire": pir To 43, 99; A 1 
(pu p.); S 10, 37; Th 2; Ni 6, '9, 17, 61, 85-93, 
107; Na 1, 59, 69, 112, 130; Ph 61 (kó p.), 86; 
Ma 1; B 30; Vi 13; pir Ni 28; 'pis' (cf., pour 
l'emploi adjectival de cette forme en wallon 
et en francais régional, REMACLE, Synt. 1, 121, 
143; HANSE, s.v.; aux pts en italique, dans le 
tour "c'est pis’, qui est aussi français): pé D 15, 
46; H 8; Ve 6, 26, 40; My 2; Ma 2, 20; pi Th 
46 (kò р.); — 2. réponses verbales: "fait plus 
mal' Ni 1; Na 129; H 37; My 1; Ma 43; 'est un 
plus grand mal' S 36; Th 2. 


11. MORT, MORTE 


V. ALW 1, not. 62-63. 


12. MOURIR 


О.С. 609 «Il va mourir; — il est mort, elle est morte». 


La forme de l'infinitif est parfois remplacée 
par celle du participe faible 'mouru'; comparer 


ci-dessus, not. 9 SOUFFRIR et v. ALW 2, c. 80. 
Quelques autres verbes et locutions verbales 
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recueillis en marge de la guestion principale et 
signifiant ‘mourir ou ‘se préparer à mourir’ 
sont citées dans la note finale. 

En ADD. formes de l'indicatif présent (a); 
du radical du futur / conditionnel (B).” 


Ф ALF 882; BRUN., Eng. 1036; FEW 6/3, 
131b, MORI. 


I. ‘mourir’, a. *mo(u)ri, -i, -i...: mòri To 43, 
58, 771; A 1-7, ‘10, 12, ‘13, 718, 720, 28-44, 50 
(mó-), “52, 55; Mo 9-23, 37, 58-79; S 1, 10, 
19-37; Ch 16-28, 63, ‘64; Th 2, 5-53, 54 
(mò-), 62-73; Ni 1, 33 (mó-?), “66, 72, 774, 85, 
“102; Na 129; Ph 6, 15, 33-81, 86; Ar; D 30, 
34, 46, 64, 94, 96, 110-120; W 1, 10, 13, 30, 
^39. “42, 56; H 2, 8, “45, 46-53, 67-69, “74; L 
1-29, ^32, 35-66, ‘71, 85-116; Ve 1-31, 35, 40; 
My 1; Ma 1-12, 39; B 4, 9, 11, 14, 15, 16, 23, 
27; Ne 33, 39, 47, 60, 65 | - Ph 84 | -i Mo 41- 
44 | -i A 12 (var.); S 6, 13 (mo-); Ch 4; Ni 36 
(mo-); Ph 16; D 136 H 37; B 5; L 39 (mo-); 
Ne 69 |-é W 3, 66; H 1, 21, 27, 28, ‘42 || 
mari Mo 1; Th 82; D 81; Ve 32, 34, 37-47; My 
2-6; Ma ‘18, 19-29, 40, 42, 53; B 2, 3, 6, 7, 
12, 33; Ne 49, 63, 76; Vi 16, “21, 22, 732, 35, 
^36, 37, 43-47 | -i Vi 6-13, 18 | -é Vi 27, 38 | -&? 
Vi 2, 25 || b. *morir, -ir..., *mó-, *mou-: morir 
No 1, 2, “4; To 24, 37, 39 | -ir To 6, 7 (mò-), 
13, 28, 94, 99 | morir To 37 | mó- To 27, 48 | 
mó- To 1 | mórir To 78 | morir No 3 | -ir No ‘5 
| mürér To 73 | mawir To 2, 7. 

II. *mouru'*.^ a. *mourou: muru Ma 51; B 
21 (à Roum.) || b. *m(o)uru, -ей, -é...: mòru 
Ch ^36, 43, ‘54, 72; Ni 112; Na 44, 69, 84-127, 
135; D 7-25, 36, 38, 58, 68, 73, 84, 101, 113; 
W 59; Ma 35, 36, 43, 46; B 21, 22, 24, 30; Ne 
9-16, ‘22, ‘23, 24, 26 | -ù Ni 20; Na 1, 19, 22, 
23, 79, 130; D 40, 72; W 21; Ne 4, 20 | -é Ch 
33, 61; Ni 107 (mó-); Na 20. 30, 49, 59; W 
35, 36, 63; H 38, 39; Ne 31 | -œ Ni 61, 93 | 
-œ Ni 11, 714, 24, “62, 85, 112; D 123, 132; 
Ne 32, 43, 44, 51, 57 | -é Ni '9, 17, 19, 28, 45, 
80, ‘97, 98; Na 6; W 2 || muru Ni 90; B 28 | 
-ù Ni 38-39 (mar) | -Æ Ni 26 | -œ Ni ‘10 | -ê Ni 
2, 75, 6 (mà-) * 


! Variantes recueillies à la q. 1308 «il faut 
souffrir pour mourir»: l. variantes morpho- 
logiques, la q. 1308 obtenant le t. "mouru' 





("mourir' q. 609): mòru (mòri) Ma 39; mòru 
(mòri) Na 127; (mari) D 81; mòrù (mòri) D 
120; mòré (mòri) H 37; = le t. 'mourir' 
("mouru' q. 609) mòri (mòru) Ch 72; mòré 
(mòré) W “36; = 2. variantes phonétiques, 
concernant le timbre de la voyelle du radical: 
mòri | muri (mò- q. 609) W 13; mòri (mac) Th 
82; (murè) Vi 2; тдгё (mari) Ni 38, 39; 
mòru (muri) D 81; mari (mó-) Th 64; Ne 60; 
maru (тд-) B 30; muré (more) Ni 11; mura 
(mó-) D 132; — concernant la présence de -r 
en picard: móri (mórir) To 48. On néglige 
quelques autres variantes. 

? L'EH contient aussi une question sur le 
subjonctif («il serait désirable qu'il mourût»), 
à propos de laquelle on se reportera à l'ALW 
2, not. 122, ADD, a. 

? La finale -è représente '-ir'; comparer not. 
9 SOUFFRIR, n. 3. 

^ V. FEW, Le, où nam. morü Z 24, 292, 
Bastogne, Neufch. Din. id. sont classés par 
erreur dans les formes qui continuent régu- 
liérement l’infinitif MORIRE; v. encore LÉON., 
PIRS. тоғи, CARL.” id. (sans localisation; et 
mori), etc. 

5 Autres réponses. 1. Verbes et locutions 
signifiant ‘mourir’, parfois ‘dépérir’: 1° "еп 
aller', dans *énné va W 1 (q. 1309): v. FEW 
24, 417b, AMBÜLARE (verv., nam.) et ajouter 
DL ènn'aler tot morant lès vóyes ‘aller dépé- 
rissant, dépérir (se dit d'un phtisique)'; 's'en 
aller', dans *i s'in va To 1, 28; *i s'a va Vi 25 
(tous à la q. 1309): rapprocher de ouestwall. 
s'in d-aler ‘dépérir, FEW 24, 418b; *raleu A 
28, c.-à-d. 'raller', dans *i va raleu: cf. 'raller' 
‘repartir, retourner, FEW 24, 423a; — 
2° ‘passer’, dans *i passe Ne 39 (q. 1309); *i 
pass'ra Ni 90 (ibid.): FEW 7, 708a, *PASSARE; 
'trépasser', dans “i trépasse B 24: FEW 7, 
720b (liég., nam.); — 3? *s'étinde To 2: ajou- 
ter l'emploi réfléchi au sens de ‘mourir’ FEW 
3, 320b; *dustinde vi. Ve 35; vr, dans ti s’ 
dèstangn S 29 (q. 1309): sens secondaire de 
'desteindre' v.i. / r. 's'éteindre' (DL; FEW 3, 
320b-321a, où le sens ‘mourir’ de ce verbe est 
relevé en land.; pour le sens premier, ALW 5, 
not. 61); — 4° "crever": kervd A 2; à l'ind. pr., 
*i créve Ni 90 (q. 1309): d'abord et surtout des 
animaux, grossier en parlant des hommes; 
FEW 2, 1319b, cRÉPARE (Giv., Mons); TLF; — 
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5? *claquer B 22 (grossier); *clatchi To 2: v. 
FEW 2, 727b, KLAKK- (fr. claquer (fam., dp. 
1869), liég. id.); TLF (arg., pop.); — 6? *diho- 
ter L 45; *d'hoter W '42, “56; *t'hoter W l: v. 
DL dihoter, dis- “déboiter le tenon de la mor- 
taise; intr. et fig., mourir’, dérivé de “hore 
*mortaise (DL; FEW 16, 231a, *HOTTA); 

7? *dét'ler dans *i va dét'ler To 28 (q. 1309): à 
classer auprès de frm. dételer v.n. ‘mourir’ 
Besch 1845, havr. id., VassyP. détaller, FEW 9, 
473a, PROTÈLUM; — 8° ‘casser sa pipe", au passé 
composé, *i/ ë¿ cássé sa pupe B 30: FEW 8, 
561b (en fr. dp. 1856); TLF; — 9? */2уѓ ses 
hozètes D 73; Ve 35; *lèyè -- L 45: v. FEW 16, 
228b, HOSA, qui relève "laisser ses houssettes' 
en liég. et en verv., à Mons et à Metz, ainsi que 
DL il i léré sès hozètes “il y périra, il en 
mourra'; il a rindou sès hozètes (F) “il est 
mort’, REM., Gloss. “lèy lès h. ‘mourir (litt. 
laisser, abandonner les guêtres)”, VILL. let ses 
xhozettes “id. (et même motivation), SCIUS il 
ta lèyi lès hozètes “il est mort; il a perdu sa 
fortune, sa santé” (ou sont confondues deux 
expressions); rapprocher encore de Florent 
passer la housette ‘mourir , mal classé FEW 7, 
708a, “PASSARE dans le paragraphe de "passer 
(outre)' vi. ‘mourir’ (cf. ci-dessus, 2°); = 
10° ‘faire le “troumia', proprement “faire la 
culbute', dans “il a fét l' troumia Ch 64: ajou- 
ter le sens dérivé FEW 17, 385a, *TÜMÔN, et 
rapprocher de CARL. “fé P grand cumulèt 
‘mourir’ (sans localisation), à ajouter FEW 2, 
1520b, CÜLUS; — 11? *décapoter, relevé dans 
*il a manké d' décapoter Ma 4: le verbe est 
probablement dérivé de 'capot' terme de jeu 
(v. FEW 2, 271b, САРРА et vol. ult.), représenté 
notamment par liég. capot” ‘capot (au jeu de 
piquet)’ DL, nam. capot” (LÉON., PIRs.), lequel 
est homophone de capot” ‘capout, fichu’ (v. 
FEW 2, 277b), rattaché à all. kaput machen 
(FEW 2, 278b) ou à néerl. kapot maken (DL; 
GESCHIERE 60); — 12? *réne sès louches To 
“71: littér. “rendre ses louches’; Ø FEW 16, 
483a, *LÓTIA; — 13° «ermèrcieii s' boulingeti» 
To ‘71: littér. ‘remercier son boulanger’. — 
2. Verbes et locutions signifiant 'agoniser' ou 
‘se préparer à mourir’: 14° “il è-st-al mwárt Ni 
“102; Na 109; — 15? “il é-st-à l'agoniye (arch. 
angoniye) Na 109; — 16? 'dévaler' v.i., dans *i 
dévale Vi 25: du sens 'descendre, aller de haut 


en bas' de ce verbe, cf. FEW 14, 147b-148b; 
— 17? *pómer Na 99; D 15 (aussi du poisson): 
v. LÉON. 163 paumè défini par ‘pâmer’, mais 
classé parmi des verbes s'appliquant à l'état 
qui précède la mort; rapprocher de PIRS. pau- 
mer “pamer, se dit des poissons qui, par les 
fortes chaleurs, gagnent la surface de l'eau 
pour humer l'air extérieur, tout en s'inclinant 
sur le cóté', LÉON. 414 les péchons paumenut 
‘les poissons sont trés prés de mourir de 
chaud”: le sens est donc ‘étouffer, respirer avec 
peine’; v. FEW 12, 138a, SPASMUS et ci-des- 
sous, not. 87-88; 18° “fé sès dérènès bóyes 
Na 107, littér. ‘faire ses dernières bâilles': v. 
HAUST, Dix pièces (1640), PIRS. bauye '[bàille- 
ment]' et fé s' déréne b. (sans glose), LÉON. 
128 bauye 'báillement', 163 fé s' déréne b. 
(traduit littéralement), CARL.” bauye ‘bâille- 
ment’; fé s' déréne bauye ‘expirer’; ajouter les 
attestations wallonnes FEW 1, 281b, et v. 
encore ci-dessous, not. 85, H; — 19° "faire son 
peccavi, dans *i va fé si pècawi Na 22; -- s' 
pécávi Na 107: proprement ‘faire son acte de 
contrition’; ajouter les attestations wallonnes et 
leur sens secondaire FEW 8, 100a, PÉCCARE. 


ADD. a. Indicatif présent 3 ps. 

Q.G. 1309 «il meurt...». 

La comparaison du traitement de Ó tonique 
libre dans MÒRIT avec celui de "boeuf" (ALW 1, 
c. 4) indique que le -o- des formes classées sous I 
procède de -9- (sous l'influence ouvrante de -r-). 

I. "mort, -ou-, -ó-, -0-, -0-...: mar Ch 28; 
Th 53; Ni 6, 11, 19, 20, 39, 45, 61, 80, 85, 93; 
Na 1-101, 116-130; Ph 33; D 7-34, 38-64, 81, 
96; W: H; L; Ve; My; Ma; B sauf 33; Ne 9, 16, 
26; Vi 6, 8, 27, 37, 38, 46 (inusité), 47 | maur 
Vi 43 | mar Ni 17, 26, 28; Ne 33 | mur Ni 2, 
^5, 98; B 33; Ne 76; Vi 13-22, 25 (ti s' m.), 35, 
36 | тоғ Ni 107; Na 109, 135; Ph 16; D 94; 
Ne 49 | mór Ch 33, 43, 61, 72; Ni 112; Na 107, 
112; Ph 54, 81, 86; Ar 2; D 38, 68, 73, 101- 
113; Ne 4, 14, 15, 39, 47 | mó,r S 1| mór D 72 
| mór Th 46 | mor Ni 38 | mór Ph 6, 15, 37-45, 
84 (*m. dé fwin) | mór Ch 4, 63, “64; Th 24; Ph 
53, 61; Ar 1; D 120; Ne 60-65. 

II. *müûrt: mir Ni 33; D 120-136; Ne 11, 20, 
^23, 24, 31, 32, 43, 44, 51, 57, 69; Vi 2. 

Ш. "mert, *mart...: mar S 10; Th 43, 54- 
82 | mær To 6 | mèr No 1; To 7, 13, 73, 94; 
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A 1, 12 (var. mgwér); Mo 1; Th 62, 72 | mer А 
^20. 

IV. *mieürt, *mièrt, ‘mirt: myér S 13; 
Ch 27 | туг A 37 (is m.); Ni 1, 72; Ph 69, 
79 | mir A 2 | mir A 7. 

V. *mwért, ‘muèrt, “meurt..., *"mwért, 
*mwért... mwèr To 39; A 28 | muèr No 3 | 
muér То 27 | mer To 78 | m,èr / тёк To 48 | 
mèr To 37 | më, To 43 | mèr To 24 | m,&r 
Th 29 | mwér A 60; Mo 9, 23, 58, 79; S 31; Th 
25 | mwèr To 58, ‘71, 99; A 44, 50, 52, 55; 
Mo 17, 37, 42, 44; S 36, 37; Ch 16; Th 14 | 
mgwér А 12 (var. mær), ‘18 | mwer Mo 20, 41, 
64; Ch 26 | mwér S 19; Th 5. 

= VI.! *morit: mòri Ni 36.2 















B. Radical du futur / conditionnel. 

Q.G. 1309 «il mourra bientót», 1310 «il 
mourrait si on ne le soignait pas». 

Les radicaux du futur et du conditionnel 
sont en principe identiques; pour les dési- 
nences des deux temps, v. ALW 2, c. 106 et 
113. Le tableau donne les formes du futur, les 
lacunes de la q. 1309 étant comblées par la q. 
1310 (pts entre crochets).? Au plan morpholo- 
gique, l'alignement du radical du futur / condi- 
tionnel sur celui du présent est la règle dans la 
plus grande partie du domaine, le timbre de la 
voyelle initiale de la forme du futur étant trés 
souvent identique à celui de la voyelle tonique 
du présent. Au plan phonétique, le fait remar- 
quable est la chute du -r- final du radical 
devant le -r- désinenciel (v. sous I b et sous 
III): rare à l'est (on l'observe en Hesbaye), le 
fait est assez largement attesté à l'ouest; il est 
en outre plus fréquent au conditionnel. 

I. a. *moáür-, *mour-, *mór-, *mor-...: mür- 
No 1; [To 7]; A 44; [Mo 17]; S [29], 36; Ch 
27, 63; Th 2, 14, 29, 46, 62, 72; Ni 1, 6, 11, 
19, 20, 36, 39, 45, 61, 80-93, 112; Na 1-44, 
69-101, 116-130; Ph 6, 33; D 7-38, 40-64, 81; 
W sauf 21; H sauf 21; L 1-35, 43-85, 94, 106- 
116; Ve sauf 26; My; Ma; B sauf 33; Ne 9, 16, 
26, 76; Vi 6, 8, 16, 18, 27, 37, 38 | mair- Vi 43 
| mür- A 1; Mo 79; Ni 17, 26, 28; Vi 47 | mur- 
To 6; Mo 1,9, 23, 42, 58; S [1], 13, 19, 31, 37; 
Ch 16, 26; Th 5, 25, 43, 53, 54, 64, 73, 82; Ni 
2, "5, 33, 39, 98; Na 49, 59; Ph 15, 81, 84; Ar 
2; D 38, 96; Ve 26; B 33; Ne 49; Vi 13, 16, 22, 
25, 35, 36, 46 | mür- Na 109, 112, 135; Ph 





























16; D 94, 110 | mór- No 3; To 13, 24, 78; Mo 
44; Ch 33, 61, 72; Ni 107; Na 107; Ph 42, 45, 
54, 69 (mó,-), 79, 86 (id); D 36, 68-73, 84, 
113; Ne 4, 44 | mor- Ni 38 | mór- Ch 4, 28, 43, 
“64; Th 24 (ou mü-); Ph 37, 53, 61; Ar 1; D 
120, 123; Ne 14, 33, 39, [47], 60-65 || b. *moá-, 
*mou-, “mê-, ‘mo-: mü- To 48, 58; A 12 
(var. mó-), [37]; A 50, 60; Mo 20, 37, 41, 64; 
S 10; Th 24 (ou mòr-); W 21; H 21; L 39, 87, 
101 | mó-, mó- То [28], 43, ‘71, 73, 94, 99; A 
2,7,10, 12 (var. mai-), 18, 28, 752, 55; [S 6] 
| mó- То 27 | mò- To 37. 

H. *már-: mür- D 132, 136; Ne 11, 20, 23, 
24, 31, 32, 43, [51], 57, 69; Vi 2, 8. 

Ш. *mieu-: myè- Ni 72.4 


! Alignement sur la conjugaison inchoative 
de type 'remplir'; cf. ALW 2, c. 91. 

? Périphrases: *2-5/-ап trin d' mori S 6 
(seule rép.); -- in trin -- S 1. 

? La q. 1310 offre en outre les variantes sui- 
vantes: 1. (longueur de la voyelle) mur- (mdir- 
q. 1309) Ni 36; Na 101, 116, 129; D 7, 30; W 
59; L 101, 114; Vi 18; mdir- (mair-) Mo 1, 23; 
Th 43, 54, 73; Na 49; Ve 26; Vi 46; v. aussi 
sous 3; — 2. (timbre de la voyelle) mdir- 
(mór-) Ni 107; D 113; mur- (mür-) Vi 2; mór- 
(máir-) D 40, 81; Ne 16; (mòr-) Ne 14; mòr- 
(mair-) Th 82; (mór-) Ch ‘64; Ne 44; (mür-) 
Ne 69; mür- (mòr-) Ne 43; mó- (т@-) S 10; 
mar (mó-) To 73; — 3. (présence / absence du 
-r- désinentiel) mur- (m&-) Mo 20; mū- (máir-) 
Th 46; Ph 6; mū- (mdir-) A 1; mü- (mair-) Th 
53; Ph 13; (mór-) To 78; Ph 54; mó- (mór-) To 
13; Ph 69, 79, 86; mó- (mar-) Ph 81. On 
néglige quelques variantes mineures. 

^ Périphrases: 'il va mourir' To 28 (seule 
гёр.); А 7, “20 Gd), 37 (id.); Ch “64; Na 107, 
109; Ph 86; D 123; W 1 (seule rép.). 30 (id.); 
Ne 47; '-- s'éteindre’ To 2; *èst prèt' à mori 
S 6 (seule rép.); ‘il sera bientôt mont" S 1; '-- 
voie': *i s'ra bi ráde voye S 29 (seule rép.), 
proprement ‘parti’; = *i n'él fra pus longue 
Mo 17; ti n’ vik'rè pus wêre Ne 35; “in tádj ré 
wére dé moré H 27 (seule rép.); *i n' fré pus 
lòg feü My 1; ‘il n'en a plus pour longtemps" 
Na 22; Vi 25; '-- pour longuement": *i n’ d-a 
pus pou lómint Th 25. 
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13. SE BLESSER 


Q.G. 1394 «vous vous étes blessé au bras; il enfle».! 


Le tableau reprend seulement les formes du 
participe passé. Pour l'auxiliaire et le pronom 
(en général: 'vous vous avez', quelquefois 
'vous s'avez' en picard; rarement 'vous vous 
êtes’), v. les indications dans le tableau et dans 
les notes;? pour la syntaxe ayant trait au com- 
plément, v. en ADD. 

Les mots les plus répandus dans le sens 
général de 'blesser' («faire une plaie, une 
contusion, une fracture, une écorchure» LITTRÉ) 
sont 'blessier' (A) et 'cassier' (B). Dans les 
verbes '(a)consuivre' (C-C?, ‘joindre’ (D) et 
"attraper" (E), le sens ‘blesser’ découle du sens 
plus général d' ‘atteindre, toucher”. 

On classe a la fin du tableau des verbes qui 
sont mieux attestés aux notices 30 SE MEUR- 
TRIR, 31 (SE) COGNER, 59 S'ÉCORCHER. 


Ф ALF 137; BRUN., Eng. 152. 


AJ? "blessié": blèsi Ni 85; Na 84; W 3; H 8, 
67; L 4-14, 29, 43, 61 (q. 1764), 66, 101-116; 
Ve 6, 26, 35 (q. 1764); Ma 4; B 4, 5, 7; Ne 43, 
51, 69; Vi 2 (var. -i q. 791), 6 | -i Ni 20 (ou 
[20]; -iy à Ard.); D 136; H 69; L 19 | -i Ch 33; 
Ni 2, 5, 19, 26, 28, 45, “97; Na 720, 30, 101, 
127, 129; Ph 61, 81; Ar; D 7-25, 38, 46, 58, 
72-84, 96-113, 132; W 10, 13, 35, 36, ‘39, 
“42, 59; H 2, 27, 38, [739], 46, 53, 68; L 2, ‘32, 
35 (a. 1764), 45, [85]; Ve 8, 24, 31, 32-34 
(bli-^), 37-42; Ma 3, 9; B 11, 15, 16, 27; Ne 4, 
20, 57; Vi 8, 16, 18 (var. -è q. 1764), 25, 35, 
^36, 37, 43 (ou 43), 46, 47 | -i Mo 64; Na 44 
(var. -é q. 1764); D 68; Ne 33 | -č W 63 (blé-); 
H 21 | -syé Ni [38] | -sé, -é No 1, 3; To 39 
(blé-); Mo [20]; Ch 4, 61 (q. 1764); Th 25, 73; 
Ni 6, 11, 17, 725, 36, [61], [80], 98; Na 6, [49], 
59, 99, 107, 112; Ph 69, 84; D 64, 120 (var. -i q. 
1764); My 2-6; Ma 1, 19-29, 40, 42; B 6, 12, 23 
(var. -i q.1764); Ne 11, 723, 24, 31, 32, 44 | -è 
To 48; Mo 1; Ch 72; Th [24], [53], 64; Na 130; 
Ph 15-33, [79] (ble-); Ma 35-39, 43, 46, 51; B 
21, 24, 28-33; Ne 9, 14-16, [26], [39], 47, 60, 
63, 76 | -èy To 2 | -ê To 43; A 1 | «blése» A 718. 

B? 'quassié". *cwachi, -i, -é, -è...: kwasi Ni 
112; Na 109 | -/ Ch 28 | -i A 12 (ou kwasie 
avec la construction ‘vous s'avez ~', selon 
enq.); Ch 43; Ni [1], ‘5, 90, 93; D 73 | -é To 1, 


78 (k,à-), 99 | -e Mo [42] | -è Mo 41; Ne 16 | 
-æ To 71; A “52 | kwósi, To 94 | kó šiyé To 
24 (q. 791) || *cochi, -i, -é, -è...: kòsi To 6 (kO-); 
A 37; Mo 17, 44, 79; S 6 (ou ‘vous s'avez ~’), 
19, 31, 36, 37; Ch 16, 26: Th 2, 14; Ni 72 | + 
A 2, 7; Mo 9; S 1; Ch 4 | -i To 27-37 (kó-); S 
13, 29; Ch 27, [63]; Th [5], [24]; Ni [33]; Ph 
45 | -7 S 10 (ou "vous s'avez ~’) | -é To 13 
(kò-), 24, 28 (kó-), 73; A 60; Mo 20 (q. 791, 
1764); Th 54 | -e Th 46, 62 | -è Th 29, 43, 72 | 
-Syè A 20 (q. 791, 1764) | -Siyæ A 28. 

С. *kissü: kisa L 116. 

C^. *ac'sü, *ac'chü...: aksii Ni 20; Ve 35, 
47; Ma 12, 20 | -é W 66 | akšū Ne 31. 

DP *djondü: ёдай Na 22, 23. 

E? *atrapé, -è...: atrapé, -é Ni 19, 20 (à 
Ard.); Na 1, [19], [49], 79, 101; H 28; Ne 11, 
24, 31, 65 | -e Ch [61] | -è Na 116; Ph 6, 15, 
37, 42; D 68 (q. 791), 94; Ne 49 | -ey Vi 38. 

F. "fait mal" To 2, 48, 58; A 720, 44, 50, 55; 
Ni 6, 39, 85; Na 101; Ph 45; D 34, 36, 40, 123; 
W 21, 66; H 49, 50; L 1, 61, 87; Ma 2, 19, 53; 
B 9, 22; Ne 49; Vi 13, 46 || fait du та! No 2; 
Na 135; Ph 33, 54; D 30, 36; W 30; H 1, 37; L 
39, 94; Ve 1; My 1; B 2, 3. 

= G. *moudri...: mudri W 1 (et q. 1764); 
L 35 (dans "votre bras est tout ^") | -č H 21 (et 
q. 1764). 

H. “strouki: straiki L 45. 

І. *frouchi: frasi Ch “64 (aussi q. 1764; 
pour une contusion). 

J. *poki: pòki Mo [58]; Th 14. 

K. "makè: makè Ph 86. 

L.1 *duné one canote: duné òn kanòt My 1. 

M. 'escorc(h)ier / éi: Swarsi Na 69 (dans 
"vous avez été — votre bras”) | skwarsi Ni 107 
(dans "vous avez ~ votre bras") | skòrcè Th 82. 

N. "fait une plaie": fé ón play Ve 44." 


! Quelques compléments proviennent de la 
q. 1764 «avoir une blessure à la saillie du 
tibia» (réponses: '(s') être blessé") et de la q. 
791 «je me suis fait une plaie» (réponse: ‘je 
me suis blessé"). 

? V. ALW 2, c. 25; la q. 1394 relève le tour 
"vous s'avez' aux pts No 1; To 43, 48, 58, 771, 
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99; А 718, 20, 28, 37, 50, 52, 55, 60; S 6, 10. 
On indique par l'italique dans le tableau les pts 
où l'auxiliaire est ‘être’ ("vous vous êtes blessé’, 
etc.); on entoure de crochets les pts pour les- 
quels TEH n'a pas obtenu le tour réfléchi, mais 
un tour attributif ("vous êtes blessé', etc.). 

? V. FEW 15/1, 160a, *BLETTIAN (liég. 
blèssi), Wisimus, Scius id. — La q. 1700 
ajoute, à l'infinitif: blèsi W 1; My 1; -é Ph 86; 
Ma 53. 

+ Par umlaut. 

5 V. FEW 2, 1435a, *QUASSIARE (Neufch. 
St-Hubert, nam. Fumay, rouchi, Tournai, 
Charl.) ainsi que BALLE cochi ‘blesser’, BAL 
cochi, DELM. coicher, SIG. cocher, -i, COPP. 
cochi, cwachi, CARL.” cochi (en général), cwa- 
chi (Ch 42), Maps, BOURG. còchi. — En liég. 
et en nam., ‘se quassier' signifie ‘se couper’; 
v. dans ce sens si kwasi Na 720, 99; D 36; sé k. 
Ni 17, 28, ainsi que DL si cwahi ‘se couper 
avec un instrument tranchant' (inséré FEW, 
l.c.; v. aussi 21, 431a), PIRS. si cwachi, LÉON. 
si cwachi, ainsi que, pour les pts figurant dans 
le tableau, les indications: *si cwachi 'se bles- 
ser en se coupant’ Ni “5 (*avou on coutia; on 
met *one fouye de cwachure ['orpin', v. vol. 
ult.] sur la blessure); D 73; *s' cwachè D 36 
(ou "e còpè); “si cochi “se blesser avec un cou- 
teau’ (dér.: *cochüre) S 37. A Ne 16, le parti- 
cipe *cwaché s'emploie lorsqu'il y a contusion 
et surtout morsure. V. aussi la not. 59 s'ÉCOR- 
CHER, C. — Dérivé: "si cwah ler, recueilli sans 
définition dans “dji m'a cwah'lé Г deiit, -- ё дей 
Ma 9, prob. ‘se couper’; type à ajouter FEW, l.c. 

° Туре 'consui', part. passé fort de “k(is)stire, 
'consuivre', littér. 'atteindre, toucher, d'oü 
‘blesser’; v. DL, FEW 2, 1063a, CONSÉQUI. 

7 Type 'aconsui', de *ac'sáre, *ac'chûre 
‘atteindre, toucher; blesser’: v. DL, FEW 2, 
1063b, CONSEQUI. Comparer le sens ‘atteint 
(par la maladie)” de ce participe-adjectif (ci- 
dessus, not. 3, G). 

š À classer près de Gembloux djondu “qui 
est resté longtemps étourdi d’un coup’ [dans 
une exclamative: Djondu!, à traduire probable- 
ment ‘touché! ] BSLW 62, 184 (inséré FEW 5, 
67b, JUNGÈRE), LÉON. 130 djondu ‘accidenté’, 
Giv. djonde ‘toucher; besser (FEW, 1.с.). 
Comparer le sens ‘atteint (par la maladie) de 
ce participe-adjectif (ci-dessus, not. 3, E). 











9 V. FEW 17, 355b, TRAPPA (liég. èsse 
atrapé ‘avoir eu un accident de travail”, Giv. 
Fumay s'atraper ‘se blesser’), ainsi que LÉON. 
130 atrapé part. passé-adj. ‘accidenté’, PIRS. 
s' fé atraper ‘se blesser’. De là, fr. rég. de Wal- 
lonie s'attraper 'se blesser'; se faire attraper 
(Ø HANSE; Belg.). Comparer not. 8 ATTRAPER 
(une maladie). 

10 Type 'calotte', largement attesté au sens 
de ‘coup donné à la tête’ (FEW 17, 80a, 
*SKALA); de ce sens originel, connu notamment 
à Malmedy (cf. VILL. canotte ‘coup à la tête”), 
découlent des sens moins restreints (cf. SCIUS 
canote ‘coup violent; maladie mortelle”). 

!! Hors contexte: *rascráwé ‘blessé’ Ni 20 
(Ard.); cf. liég. rascráwer 'accabler, éprouver 
(par un malheur), nam. rascrauwer, insérés 
FEW 16, 380b, *KRAWA. 


ADD. Le complément au bras de vous vous 
étes blessé au bras est traduit par: 

1. [continuateurs de IN ILLO, dont le sens est 
*dans le', cf. ALW 2, not. 5, mais aussi, au sud 
du domaine et en quelques pts de l'ouest, ‘au’, 
cf. ALW 2, not. 2, ADD. B]: fè W 63; H 27, 68, 
69; L 113; Ve 38, 41; Ma 2-9, 20; [+ féminin] 
“èl Ve 39; to Ar 2; D 113; Ve 40, 44, 47; Ma 
36, 51; B 4, 5, 7-11, 15, 21, 22, 24-30, 33; Ne 
9, 14-16, 26; [4 féminin] *o/ Ve 37; My 2, 4; 
tou A 12, 18; Ne 11, 20, 23, 24-76; D 94, 
110, 120-136; Vi 2-8; ton Vi 27-38, 43 (ou ‘ô), 
46; *an Vi 13, 22. 

2. a. 'à ton / votre bras' No 2, 3; To 1-6, 37- 
43, 58, 78, 94; A 2, 7, “20, 28, 50, 752, 55, 60; 
Mo; S; Ch sauf 33; Th; Ni; Na 1, 19, 44, 79, 
84, 101, 107, 135; Ph 37-61, 86; D 40, 64, 84, 
96; H 1, 8, 37; L 39, 61; Ve 34; Ma 24; В 6; 
b. [continuateurs de AD ÍLLU > ‘au’, cf. ALW 2, 
not. 2, ADD. B] passim; [+ féminin] “al My 1, 
3, 6. 

3. a. ‘sur votre bras! W 10, 39; L 45; b. "sur 
le bras' W 30; L 66; Ve 35. 

4.1 "vous vous êtes blessé le bras! H 21; L 4; 
Ma 39. 


! Comparer la transitivité de ‘avoir mal" 
(not. 2). Les tours 'se cassier / meurtrir / froissier 
le bras', communs au frangais et au wallon, 
n'ont pas été relevés. 
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14. BLESSURE 


Q.G. 1764 «avoir une blessure à la saillie du tibia».! 


On classe en téte du tableau les dérivés en 
-ATURA des deux verbes signifiant ‘blesser’ (A- 
B; v. not. précédente); le nombre peu élevé 
d'attestations de ces deux types s'explique par 
le fait que le contexte de la question a suscité 
des réponses de sens plus restreint. 

Parmi ces mots, un premier ensemble s'ap- 
plique spécifiquement à la blessure à l'aréte du 
tibia (C-E). Trois mots (wall. or. musli(re), C; 
wall. occ. ‘grève’ et 'greviére', D) découlent 
du nom de cet os (v. ALW 14, not. TIBIA). 
Quant à la métaphore qui est à l'origine de 
wall. gade, gaum. gaye, mots dont le sens pre- 
mier est ‘chèvre’, elle est largement attestée en 
galloroman? et affectait déjà le mot latin capra. 
Un deuxième ensemble de termes signifient 
*coup, contusion' (F-K). Quelques mots dési- 
gnent une blessure ouverte (L-O). 


A.? "blèsseure, -ore, -üre, -ure...: blèsèr Ni 
20 (Ard.); L 2; My 2, 3, 6; B 5 | -èr Na 20, 
30; L 106 | -èr W 3| -òr Ve 32, 40 | -àr Ve 24 
| -är Mo 64 (q. 791); Th 82; Ni 61; Na 109; Ph 
54, 81, 84; D 132; Ma 43; Ne 20; Vi 43 | -ur A 
12; Mo 64; Ch 4 (q. 791); Th 25; Ph 6; D 110; 
B 24, 27; Ne 63, 69; Vi 2, 47. 

B." *cwachüre, *cochüre, -ure...: kwasür 
Mo 37 (q. 1427), 41, 42 (q. 699, 791); Ni 80; 
Na 69 (q. 791), 109 | kòsür Mo 20, 44; S 10 | 
-úr To 1 (q. 699, 1427) | -ur To 27 (ko-); A 12 
(q. 791), 28 (q. 1887); Mo 9; S 6 (q. 699, 791, 
1427, 1187); Ch 27; Ni 1 (q. 791, 1427) | -àr A 
28; S 36; Th 2 | -œr A2, 7. 

= C *mus'li(re), *mous-...: muslir L 1 (~ à 
mustè), 66 (~ è musté), 113; Ve 1 (~ sò l mustè), 
24, 26-32, 34 (= "blèssore so Г musté) | -i L 4 
(= sò l mustè), 7 (~ à (sò l) mustè), 32, 43 (~ sò 
1 mustè); Ve 8 | -i Ve 8 (ou -i) | muslir My 1, 47 

DS 1. *gréve "е jambe’, ‘grève --, *gréve 
--...: gréf, -é- To 13, 43, 48, 99: A ‘52; Ni 90 | 
gref To 27, 78 | grèf To 1, 37, 73, 94 | gréf To 
28, 39. 

2. *grévé(ye), “grè-...: grévéy S 37 («gré- 
vière, coup sur la *gréve»? Haust); Ni 72 (bles- 
sure a l gréf) | -é, A 1| -éS 13 (~ su mè gréf) 
| -ey S 19 | grevéy S 1 | grevéy A 50 (~ a l gréf) 
| -é To 71; S 31 | grèvéy Mo 58; S 29; Ni 1 





(~ a l grév del éáp)) | grévé, To 58 | «gervé»'? 


А 18 (~ d gap)." 

E." “gade, “gaye: gat Ch 33; Na 1, 6, 22, 
107, 109, 130, 135; Ph 15, 45, 61, 69; D 7, 36, 
38, 46, 64-73, 84-101; H 1, 26, 38; L 116; Ve 
47 (pas seulement à la jambe [?]); Ma 3-9, 20, 
36, 39, 42, 46; B 3, 4, 7 (à Rogery), 9, 33; Ne 
4-14, 15 (inusité), 16, 24, 33, 43, 60; Vi 13, 16 
| gay Vi 22, 27-37. 

= F. “cêp, *coüp, *coup...: kò, -ó To 24; A 
44, 60; Mo 1, 17, 23, 42 (q. 1427); Ni 28; Na 
6; Ph 33, 69, 79; D 25-34, 40, 81, 136; W 10- 
30, 39, 66; H 8, 46-68; L 45, 87, 116; Ve 6, 
35, A1; Ma 1, 2, 19; B 2, 5, 15, 22; Ne 16, 26, 
47, 51, 76; Vi 6, 8 | ké" Ni 26, 45 | kü Ch 28, 
43; Na 23; Ph 37, 42 | kw No 1 | kū Mo 64; Ch 
16; Th 14, 29, 53, 62 | kat Th 54, 73 | ku Th 64 
| kó To 73 (q. 791) | kyó,w To 94 (q. 791) | 
kyai, No 2. 

G." *grougnote: gruñòt W 10, 30 (petit 
coup), “39. 

H.S *daye, -4- (£.): day H 27, 28 | day W З 
(q. 791; dans "djé m'a fouté ‘ne —). 

I. “poke (f.): pòk Ch 72; Th 5 (q. 791); Ph 
16, 45 (q. 791), 53. 

J. 1. “make (f.): mak Ph 86. 

2.18 *mag'zéte: magzèt D 110. 

K.” *plene (f.): blèn Ni 17 (òn bun ~ “contu- 
sion”), 26 (contusion, q. 1757), 45 (aussi q. 
1757, où il est défini par “contusion”). 

L.” *écortcheüre: ékórcér Vi 25. 

M.” *cratche (f.): krač H 38. 

N. *bréche: brès Ne 49. 

0.22 'plaie' Th 24, 46; Ni 6, 20, 98; Na 59, 
79, 84; D 113; W 59; H 27, 728, 37, 42; L 39; 
Ve 38, 40, 44, 47; Ma20, 35, 51; B 7, 9, 21, 
30; Ne 723, 31, 32; Vi 13, 43, 46.” 


! Quelques compléments viennent des ques- 
tions consultées pour la not. 15 PLAIE (q. 699, 
791, 1427, 1887). Les réponses verbales '(s') 
être blessié', '(s') être quassié' ont été transpor- 
tées à la not. 13; d'autres verbes, signifiant pro- 
prement “(s”) être excorié', “(s”) être égratigné', 
“(s”) être écorché’ ont été reclassés dans les 
notices concernées (respectivement 52, 56, 59). 
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2 V. ci-dessous, n. 12, ainsi que FEW 1, 
360a, “BIK (Troyes bicque ‘brûlure aux 
jambes', Ramerupt biques pl.; ang. biquetons 
'rougeurs qui se produisent aux jambes des 
femmes qui abusent de la chaufferette trop 
chaude'); 2, 301a, CAPRA (sous g a, ang. 
chèvres ‘taches qui viennent aux jambes quand 
on s'est chauffé de trop près’, lorr. id. M. Lim. 
chabra f.pl. DD. Maug. chevrettes. Béarn. cra- 
béres. Ang. chevrottes. Lorr. chèvre “écorchure 
qu'on se fait à la jambe’ M, Metz id.; sous B, 
Reims cabres ‘taches qui viennent aux jambes 
quand on s'est chauffé de trop prés'. Vaudioux 
caba “blessure au pied, à la jambe, en voie de 
guérison’); comparer encore, 14, 103a, VACCA, 
'vaches / vacas' ‘taches livides qui viennent 
aux jambes' (frcomt., niv., Lyon, dauph., lang., 
castr., blim., Agen). 

3 V. FEW 15/1, 160b, *BLETTIAN (liég. blès- 
seüre), SCIUS bléssore, СОРР., Fr-wall. blès- 
sur”. 

4 V. FEW 2, 1435a, *QUASSIARE; 21, 431a, 
seulement au sens de ‘blessure faite par un ins- 
trument tranchant’; pour ce sens, v. aussi not. 
60 BALAFRE, ESTAFILADE, R 1. Pour le sens plus 
général de ‘blessure’, v. CARL.? cochure (en 
général), cochüre (Ph 42), СОРР. cochur', cwa- 
chur', DEPR.-NOP. cochure, DELM. coichure, 
Sic. cochure. 

5 La q. 791 «je me suis fait une plaie» 
ajoute le déverbal *coche s.f., dans *djé m'é fét 
(foutu) éne coche; ce type, inconnu de Bar et 
de CARL.” (qui ne mentionnent que ‘coche 
adj. ‘sensible, douloureux”) est à rapprocher de 
SIG. cocoche dans le syntagme momo cocoche 
*petit mal (enf.)' (synon. du simple momo, sur 
lequel v. not. 15, n. 5); les deux mots sont à 
ajouter FEW 2, 1435a. 

9 V. DL mus lire f. ‘meurtrissure à l'aréte 
du tibia', expliqué comme un dérivé de musté, 
correspondant de l'afr. mustel, ‘tibia’ («pour 
“mustelire, dér. de musté» Haust) et verv. 
mus lire, misltre, mus'li BWall 10, 57, insérés 
isolément FEW 6/3, 262b, MUSCULUS; pour la 
question étymologique soulevée par "mustel' 
(qui ne semble pas classé dans FEW; v. seule- 
ment gaum. muté m. ‘genou’, FEW 21, 311b), 
v. ALW 14, not. TIBIA, à par. — Présentation. 
On indique le contexte lorsqu'il fait apparaitre 
"mustel'. 





7 Dérivé régressif (7) de mus'li L 43: mus” 
L 43 (sur la jambe du cheval). 

* Le type 'gréve' et son dérivé 'grevée' 
signifient en d'autres pts ‘(arête du) tibia’ (v. 
FEW 16, 48а, GRADAN; ALW 14, l.c.); remar- 
quer la polysémie à To 99, oü gréve est défini 
‘1. péroné; 2. coup au péroné' (données de 
l'EH confirmées par REN.). Le sens “blessure à 
l'aréte du tibia' est seulement attesté pour le 
dérivé d’après FEW, l.c. (qui le relève à Mar- 
cheE., LLouv., Nivelles, Mons, flandr.); on 
l'ajoutera pour le simple. V. encore CARL.” 
grèvéye ‘lésion de l'aréte du tibia” (Ch 41). — 
Présentation. On indique le contexte lorsqu'y 
apparait "grève". 

? Cf. frm. grevière ‘blessure au tibia’ (Trév 
1752—1771), St-Omer id. (1790), FEW, l.c. 

10 Métathèse fréquente en domaine picard; 
rapprocher de boul. guèrvée, variante de gre- 
vée, FEW, l.c. 

!! En l'absence de contexte, on ne sait si la 
rép. */' grévin S 6 (suffixe?), doit être interpré- 
tée par ‘arête du tibia’ ou par ‘blessure à l'aréte 
du tibia”. 

12 Ce sens secondaire de "gade ‘chèvre’ est 
relevé par FEW 16, 28b, GEISS en nam. et à 
Neufch.; la forme *gaye est à rapprocher de 
Florent [Marne] gaille “ecchymose au coup de 
pied”, Chatt. [Meuse] ‘ecchymose à la jambe”, 
FEW, Lc. V. encore DL gade ‘contusion et 
écorchure au tibia” (G), LÉON. 140 gate “contu- 
sion’, BALLE gade dans atraper ‘пе gade “rece- 
voir un coup d'un ustensile sur lequel on 
marche par mégarde et qui se redresse', CARL.? 
‘coup, légère blessure, écorchure au tibia’ (Ch 
1, 33, 60; Th 72). — Dérivé: *gadelé Ne 14, 
15, dans dju m'é (ë Ne 14) gad'lè o chinon dol 
djanme. 

З V, FEW 2, 865b, CcòLAPHUS (liég. nam. 
có, ard. kò, Mons cau), LÉON. 140 cêp “contu- 
sion”, CARL.” côp ‘coup, cicatrice’, сойр (avec 
localisations), CoPP. coáp 'coup' (sous une 
entrée distincte de сой “fois”), DEPR.-NOP. сойр, 
etc. 

“ En outre: ti s'a d'grougn'té Г musté L 45. 
La famille est prob. à rattacher à GRUNIUM 
(v. FEW 4, 294), moins vraisemblablement 
à “RÒTUNDIARE (v. FEW 10, 518b); cf. DL 
d(i)grogn' ter, dis- ‘érafler, écorner (mur, 


meuble): «propr' érafler comme le ferait un 
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groin; toutefois la forme disrogn'ter (Les 
Awirs [L 85]) pourrait être antérieure et s'étre 
altérée sous l'influence de grognon». 

!5 A rapprocher de DL daye f. ‘mauvais 
coup (porté à дп)”, seult dans: il a s' daye “il 
a son coup (mortel); atraper ‘пе daye (ou s’ 
daye) et des attestations insérées FEW 21, 
384b; le mot est rattaché à Гап. DAHLEN par 
HAUST, BTD 4, 306, mais il ne figure pas FEW 
15/2, 51b, DAHLEN (cf. DW 17, 84). 

“ Déverbal féminin de 'poquier' ‘heurter; 
blesser' (cf. not. 31, J 1); v. FEW 16, 643a, 
POKKEN (Nivelles, LLouv. Jam. MarcheE. 
poque f. “coup”), CARLA poke ‘blessure, contu- 
sion, éraflure' (Ch 1, 29, 35, 43, 46; Th 24). 

17 Déverbal féminin de "maquier' ‘frapper, 
meurtrir (cf. not. 31, F); v. FEW 6/1, 67b, 
MAKK- (Giv. make ‘coup reçu; marque d'un 
choc sur le corps”). 

8 À rapprocher de Giv. makzète ‘coup 
reçu”, classé FEW 6/1, 67b, MAKK-, auprès du 
type "maquet' “coup (sur la tête) (v. ci-dessus 
"maque' et comparer not. 67 BOSSE AU FRONT, 
13). L'explication du -z- fait difficulté. 

© HAusT, Étym. 29 identifie la forme bra- 
bançonne blène ‘contusion’ avec liég., Huy, 
nam. blème “irritation de la sole des talons du 
cheval’, dont serait emprunté frm. bleime “id. 
(dp. 1665); bléme, serait altéré de blène, lequel 
constituerait un emprunt à flam. blein ‘vessie, 
ampoule'. Cette proposition, quoique peu 


convaincante, a été retenue par FEW 15/1, 
154b, BLEIN; v. aussi TLF. — V. encore “blèner 
*meurtrir' ci-dessous, not. 30, O et une autre men- 
tion du subst., not. 60 BALAFRE, ESTAFILADE, Q. 

20 Dérivé en -ATÜRA de 's'escorchier' (cf. 
not. 59). 

?! Pour ce type et le suivant, qui s'appliquent 
à une blessure ouverte, v. not. 60 BALAFRE, 
ESTAFILADE, P et H. 

? Réponse possible partout; les formes ont 
été collationnées avec celles de la not. 15. 

2 Autres réponses: "mal" (substantif, pré- 
cédé de l'article indéfini): má B 33; mó Vi 38: 
cf. not. 15 PLAIE, B; — “bosse: bos Vi 13: cf. 
not. 66; = "bie ‘à la jambe": blé No 3: pro- 
prement 'ecchymose', cf. FEW 15/2, 149b, 
*BLAO; — “marke (f.): mark Ph 79: type 
"marque' au sens de ‘trace de coup, cicatrice’; 
comparer not. 60 BALAFRE, ESTAFILADE, ADD.; 
— “ia loch deul djin,, be fèlè, -- findu To 6; 
— “eune pire m'a spité [de *spiter ‘jaillir’, DL; 
FEW 17, 182a] å hinon dèl djombe H 38.— 
Recueillis en marge de la question et désignant 
plutôt une blessure à la cheville, les mots: 
*püte (f.): pùt Ni 20 (Ard.); *pit&re: pit&r Na 
20 (à la cheville), respectivement déverbal et 
dérivé en -ATURA du verbe "e piter recueilli à 
Ni 20 (Ard.) (sans définition), à rapprocher de 
wall. *piter "donner un coup de pied' (vol. ult.; 
FEW 8, 128a, PÉDITARE), ajouter les deux déri- 
vés FEW, l.c. 


15. PLAIE 


Q.G. 699 «cette vilaine plaie coule, suinte», 791 «une plaie qui s'est envenimée», 1427 
«mettez de la charpie sur la plaie», 1887 «on envenime une plaie en la grattant».' 


"plate" (A), connu partout, est concurrencé 
par "mal" (В). 


А2 І "pliye, -a-, -4-, -6-...: play Mo 9; S 1, 
13, 19, 31, 37 (var. plè. l'pté). Th 2; Ni 2, ^5, 
6, 11, 36, 38, 61, 80, 85, 93, ‘97, 98; Na 79 
(var. plóy, pléy); W 21; H 21, 27, 28; L 61, 
85, 87; Ve 31, 34-47; My; Ma 20, 29, 39, 42; B 
2, 3, 4-11, ‘14, 15, 24 (var.: plè); Ne 76; Vi 
13-18, 721, 22, 27, 35, 36, 37-47 | -à- / -à- S 
29; Ni 28; Ma 53 | -d- Ni 17, 45, 72 | -à- (enq. 
compl.) / -a- (.H.) B 27 | -а- To 6; Ma 51; B 
16, 717, 21-23 | -a- / -à- H 2, 42; W 63 | -à-, 


d- S 10, 36; Ni 19, 20, 33; D 30, 34, 64; W 1, 
, 8, 9, 10, 13, 30, 35, 36, 739, ‘42, 56, 59, 
6 H 1 
5, 106, 113, 116; Ma 2-19, 24, 40, ‘50 | -ó- Н 
7; L 1-14, 29, 39, 94, 114; Ve 1, 24, 26, 32 | 
-ó- L. ‘32, 43, 66; Ve 6 | -б- / -ó- L 19; Ve 8 | 
-6- Na 20, 30 (var.: plèy), 79 (var.: play, pléy); 
D 46; L 101; Ma 1, 43. 

II. *plé(ye), -é-, -ê-...: pléy A 44, 50, 55 
(var.: plé,); Mo 64; Ch 4, 27, 43; Th 5, 24; Ni 
39, 107 (plé;y / pléy); Na 44, 49, 69, 79 (var.: 
play, plòy), 99, 101, 107, 112, 129; Ph 61; Ar; 
D 15, 38, 58, 72, 96, 123; Ma 36; Ne 4, 20 | 


, 8, 37, 38, 739, 46-53, 68, 69; L 4, 35, 
l 
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-é(y) D 136 |-é,, Mo 1 | -é To 58, 71; A 2, 7, 
^10, 713, ^18, 20, 28; Th 82; D 94; Ne 65 | -é 
/ -č Mo 23 | pléy / -éy Ni 26; Na 22, 109; D 84; 
Ne 14-16, 32, 39, 60; Vi 8 | -é(y) / -ÆA 1] -é/ 
-é To 43 | pley Na 84, 116, 135; Ph 16; D 7 | 
-e, To 24 | -ë Mo 44; Th 54 | -e Th 64; Ne 65 | 
pléy / -éy Ch 33, 72; Th 63; Ni 90; Na 127; Ph 
53, 84; D 73; Ma 46; Ne 11, 24; Vi 6 | -ëy / -èy 
Ph 86 | -é / -éy Mo 79 | -é / -é To 78; Ne 51 | 
-éy / -éy Ch 63, “64; Na 1, 6 (ou pléy), 59, 79; 
D 25 (ou pléy), 36 (id.), 113; Ma 35; Ne 33, 47 
| -č / -è To 24; S 37 (ou play) | pléy Mo 20; Th 
25, 53, 72; Ni 1, ‘102; Na 19, 30 (var.: plóy); 
Ph 6, 33, 37,45, 81; D 81, 101-120; B 28-33; 
Ne 9, 22, 26, 43 | -éy / -èy Na 23 | -éy / -è Мо 
58 | -é/ -èy Th 14 (ou ple) | -é / -è Th 82 (ou 
plè) | -ёу Ph 54 | -éy / -éy Th 43 (ou plè); D 68; 
Ne ‘23, 31, 49, 63 | -èy / -èy Ph 69, 79 | -èy Th 
46; Ph 15 |-è, Th 64 | -è(y) A 37 (ou plè,), “52; 
Mo 17, 20; D 40; Ne 44, 57 | -è, To 2 | -é, To 
99 | -é(y) To 1 | -èy / -è To 39 | plèy / plè A 44 | 
-é No 1, 3; To 13, 48, 73, 94; A 12; Mo 41; Ph 
42; D 132; B 24 (var: play); Ne 69; Vi 2, 25 | 
-è / -è To 27, 28 | -è / -&y No 2 | «plaie» Ni 112.3 

B.* "mal": та To 7 | ma To 37 | mà To 2; Th 
46; H 49, 53 | mó To 13, 48, ‘71, 99; A 2, 12, 
^18, “20, 50, 60; Mo 1, 23-41; S 6, 10, 29; Ch; 
Th 2, 5, 24, 29, 46, 64, 82; Ni 1, 11, 17, 38, 
112; Na 59, 84, 109, 112, 116, 130; Ph 37-81; 
D 38, 81, 123, 129; Ma 35; B 30; Ne 44, 65, 
69; Vi 8, 13, 35 | -ő / -ó Na 69 | -ó, Ni 1075 


«blessure au tibia»; les variantes sont intro- 
duites dans le tableau, les formes concurrentes 
séparées par une barre oblique lorsque la 
divergence est mineure. — Plusieurs réponses 
aux questions consultées ont par ailleurs été 
transportées aux notices 13 SE BLESSER, l4 
BLESSURE (types: 'blessure', 'quassure'), 59 
S'ÉCORCHER, 60 BALAFRE, ESTAFILADE. 

2 FEW 9, 10b, PLAGA. Le classement est 
opéré en fonction du traitement de A + yod: 
dans une grande partie du domaine, le produit 
est un a (en général long, sauf dans une petite 
zone wallo-lorraine), dont découlent, aprés 
vélarisation et labialisation, d, 0, Ó (D); ailleurs, 
le -a- s'est palatalisé sous l'action du yod, 
comme en français (ID. 











? Dérivé de 'plaie' (ou continuateur de lt. 
PLAGARE, cf. FEW 9, 11b): "dèsplayi adj. 1° 
‘couvert de plaies” Mo 58; S 1; v. d'autres 
attestations à la not. 52, O, ainsi que FEW, l.c. 
(afr. deplaié adj. ‘couvert de plaies’ (13° s.), 
mfr. deplayé (1507—Cresp 1637), Nivelles, 
Jam. dèsplayi ‘écorché, excorié (d'une pers.)', 
LLouv. [id., dèspläyi| ‘couvert de plaies’), 
BALLE dèsplayi, CARL.” id. (Ch 29, 35, 41, 46; 
Th 24; Ph 45); — 2? par extension, ‘écaillé 
(d'un mur)’, dans: "ei meúr èst dèsplâyi S 37; 
v. CARL.” in mur dèsplayi “dont le chaulage 
s'écale', et comparer DEPR.-NoP. si dèsplayi 
“s'écailler (d'un mur)’, dans: èl mur èst vi, i s` 
dèsplaye tout “il se déplátre', CoPP. dèsplayi 
“écailler (un mur)”, dans: lès gamins sont co 
in train d' dèsplayi l' mur (cette attestation 
insérée FEW, l.c.); v., dans le méme sens, une 
forme dérivée, ALW 4, 304a. 

4 V. à FEW 8, 126b, MALUS: nam. Giv. mau 
‘plaie, ulcére', Mons id. (déjà DI), ainsi que 
LÉON. 131 mau (ou bòbò, enf., cf. la note 
suivante) "maladie, mal, souffrance, eschare', 
BALLE mau ‘plaie’, dans: yésse plin d' maus 
‘être couvert de plaies, de croütes, d'ulcères', 
CARL. “escarre, maladie, plaie’ (sans exemple), 
Copr. ‘plaie’, notamment dans: c 'ést nin à gra- 
ter "e mau qu'on l'èrfait, REN. mau, défini par 
‘tumeur’, mais plutôt ‘plaie’ dans l'ex.: i a in 
mau a s' gambe. 

? En outre, Рорео To 1 (q. 1887): type 
"bobo', enf., "douleur, mal léger'; cf. TLF et 
FEW 1, 416b (où le wallon est représenté par 
nam. baubau), ainsi que DL baba ‘bobo’, 
Scius bábá, enf., “petit mal léger’, LÉON. 131 
bóbó (v. note précédente), 132 fe bóbó ‘faire 
du mal, souffrir [lire: faire souffrir], CARL.? 
bóbó, enf., ‘mal léger, douleur, реше plaie’, 
DEPR.-Nop. bòbò, enf., ‘petite blessure’, Copp. 
bóbó “bobo”, Sic., dans la «Liste de mots fran- 
cais que les Montois pourraient croire apparte- 
nir à leur patois», bobo, etc. — On en rappro- 
chera le type concurrent "maumau', enf., “mal 
léger’; cf. FEW 6/1, 127a, MALUS (liég. тата, 
Mons momo), à compléter par SiG. momo 
cocoche (sur lequel v. not. 14, n. 5). On notera 
que pour Haust, 'bobo' comme 'maumau' 
s'expliquent par MALUS; cf. DL, s.v. baba: 
«redoublement enfantin de ma, mal». 
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16. ENVENIMER (une plaie), SENVENIMER (d'une plaie) 


Q.G. 1887 «on envenime une plaie en la grattant», 791 «une plaie qui s'est envenimée». 


Le tableau principal donne les formes de 
l'indicatif présent et, en note, les formes 
d'infinitif apparues dans un tour factitif (type: 
"on fait envenimer une plaie’) (q. 1887); les 
formes du participe passé (q. 791) figurent 
en ADD. Le classement présente: — d'abord 
'envenimer', '-ir' (A-A”), et deux verbes de 
motivation identique: 'empoisonner' (B), dérivé 
roman de 'poison' (< lt. POTIO; cf. ci-dessus, 
not. 32-3), et 'puisnier' (C), continuateur du 
dérivé It. POTIONARE; — puis des verbes référant 
à diverses manifestations de l'infection, telles 
la chaleur (dans 'enfeuer' (D) et 'enflammer' 
(£)), le gonflement (dans 'apostumer' (F) et 
*abófoumer... (G)), la laideur et la puanteur 
(dans 'aniceter' (H), 'emputir' (D et 'infecter' 
(J), ce dernier emprunté); — enfin des verbes 
et des tours périphrastiques dans lesquels le 
sens 'envenimer' résulte de la spécialisation 
d'un sens général 'empirer, aggraver' (K-P). 


A.! 1. L 'envenim-EYE'. a. *evéniméye..., 
*an-: événiméy, -éy Na 101; D 38, 73 | -èy D 
46 | èvènmiy H 728 | [par assimilation et effa- 
cement de -n- implosif] èvèmiy Na 30 | aveni- 
méy Na 1 || b. *évéliméye, *évilméye, -vul-...: 
èvèliméy W 21 | èvilmèy L 1 (ou -vil-, -vul-), 
35, 85 |èvil- L 1 | évul- L 1, 45, 66 | èvilmèy L 
‘32, 101 (èvil-); Ve 35 | èwilméy H “42 | [avec 
effacement de -/- implosif] èwémèy Ve 31? || 
c. *'évérméye...: èvèrmèy W 30 | -ày W 13? 

П. 'envenim-E'. a. *évenime..., ‘in-, +2-, *a-, 
*an-: événim Na 49, 69, 99, 107, 109, 112 (‘une 
plaie s^"), 127, 135; D 7-25, 36, 58, 72; B9, 11 
| -m Ni 17, 80 | èvaim B 23 || événim To 27, 37; 
Mo 42, 44, 79; Ch 27 | -vénim To 99 | -vénèm 
Mo 41 | évènim A 60 | événim A “52 | avènim D 
81, 96, 101; B 24; Ne 4, 11-15, 24, 32, 63; Vi 
13, 16, 22, 27, 35 | -vènim Vi 43 | avnim Ne 39 
|| ávénim Ph 15; D 84, 136 | -vènim B 27; Ne 
49; Vi 2^ || a”. [avec métathèse de -n- et -m-.] 
*évémine: èvèmin Na 129 || a”. [id., avec capta- 
tion de VÈRMIS.] ‘èvèrmine: èvèrmin D 30. 

b. *évélime, -ume... *évlime, "a. *an-: èvè- 
lim Na 116 | -m W 21 | -um Na 84 | -ùm Na 6, 
19, 720 | -æm Ni 93; Na 59 | -êm Ni 98 | évlim 
A 7 | a- Ne 33, 60-65 | à- Ne 44. 


2. І. 'renvenim-EYE'. “rèvèliméye, “rèvul- 
mêye: rèvèliméy W 59 | rèvulmèy L 61. 

П. 'renvenim-E'. a. “rèvènème: гёуёпёт Ni 
19 || b. +rèvèlème...: rèvèlèm Ni 20 (“la plaie 
se ~") | révélém Ni 285 || b”. [avec métathèse de 
-r- et -v-.] *vérlüme: verfim Ni 20 (à Ard., v.i. 
dans: "une pl. ^"). 

A”. 1. I. 'envenim-ICH'. a. *évelmih..., -vil-, 
-vul-, *avél-: èvèlmin D 64; H 1, 49, 50, 67 
(CA), 68; L 113, 116; Ve 31, 37, 39, 40 (ou 
ёуёг-), 41-44; Ma 2, 4 (ou èvèr-), 9, 12 | -iy D 
34; H 2, 53; L 114; B 4, 7 (ou èvèr-) | -i W 1, 
63; H ‘39; Ve 47; My 1; Ma 42; B 6 (ou -i) | 
if, -é$ H 21, 27, 37, 38; W 66 | [avec affai- 
blissement de -/- implosif en уой] eveymiy L 
39 | [avec diphtongaison] èvyèlmin W 35, “36 | 
èvilmih L 19, 29; Ve 8 (ou avel-) | -iy Ve 26 | 
èvilmih L 14; Ve 24 | [avec chute de -/- implosif] 
èvimih L 2 | èvulmih L 1, 43, 106; Ve 6 | avèl- 
Ve 87 || b. tèvèrminh...: évérmih Ve 40; Ma 3, 
4, 19 | -iy B 2, 3, 7 (à Cierreux) || b^. [avec 
diphtongaison et captation probable de VÈRMIS.] 
“èvièrmih: èvyèrmiy H 46 (“la pl. $~). 

II. "envenim-ir". a. *èvèlmit, -vil-...: èvèlmi 
H 8; My 3, 6; Ma 20, 24, 29; B 6 (ou -i3) | -mé 
B 5 | èvilmi Ve 32, 34 || b. *évérmit: èvèrmi 
My 4. 

2. І. 'renvenim-ICH'. [De *révilmih, cf. ci- 
dessus 1 Ï a, par effacement de -/- implosif.] 
a. *révimih: révimih L 4 || b. *révérméch: 
révérmés Ni 26. 

II. 'renvenim-IT'. *révermét, *ra-: révèrmé 
Ni 5, 6 ("une pl. se `) | [avec la forme a- du 
préfixe IN-:]? ra- Ni 2 (id.).? 

B.? “apwèjone, *apwajoune, “èpwèzone, 
*im-, *a-...: apwèzòn Ne 76 | apwaïun Vi 27 | 
èpwèzòn Ni 11, 39, 45, 112; Na 44 ("on s^) | 
ë- Ch 4, “64 | -pwè- Ni 36 | épwazòn To 7; A 
12 (-pwa-) | épwazdn To 58 | apwèzòn D 113; 
Ma 51; B 21; Ne 16 | apwazón B 28, 33 | -zun 
Ne 69; Vi 38. 

C.!! *pwéne...: pwèn Ma 40, 46, 53; В 12; 
Ne 9 | pwen Ma 39, 42. 

= D." 1. *éfeuwe, -u-, -ü-, *afeuwe, -eû-, 
-à-, -eüye...: èfèw Ch 28, 43, 61, 72; Na 130; 
Ph 45 | -uw D 38, 68 | -äw Na 135; Ph 33; D 
36, 40 (-й-) | afw Ch 63; Th 24, 46-64; Ph 6, 
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37, 42, 53-81; D 110 | -èw Ar 1 | -èw Th 62, 
73 | -éw Th 72; Ph 86 | -üw D 84, 94 | -éy Th 
43. 

2. "met le feu а": mé / fé To 13, 24, 94; A 2, 
28 | -- fab, To 73 | mé l fé A 7.3 

E.'*. a. *éflame, *in-, *a-, *an-...: èflam Ch 
33; Na 22, 23, 79 | ё- Mo 1 (flan), 79; S 37 | 
é- To ‘71 (-flèm); A 1, 20, 50, ‘52 | a- Ne 43 | 
ä- Ph 15, 16; Ма 51; B 21 || b. *éflaméye: èfla- 
méy Na 1. 

F.? *apo(s)tume, -pótume: apóstum Ne 20 
| -àm D 132 | -æm D 136 | apótum Ph 84; Ar 2 
| -pó- Th 82. 

G.!5 *abófoume, -oune, -ume, -urne, -eume, 
-ime: abòfum Vi 43, 46 | -un Vi 37 | -fum Vi “40 
(4) | -furn Vi 6 | -fèm Ne 51, 57 | -fim Vi 25. 

Н." *anich'téye: anistéy Ne 47. 

1.5 *époutich, *époutit: épais B 15 | èpaui 
B 9. 

J. *inféke: efek D 120. 

= K. “agrave: agraf Mo 37 (-áf); B 23; Ne 
60. 

L.?? a. *inmézit, -ê-: ётёт S 29, 37; Ch 26, 
27 | -é- Th 14, 25 || b. tinméziye: éméziy S 36; 
Th 2. 

М. 1.2! *égramih, -it: ègramih My 2 | -i My 
3, 6. 

2.22 *ragramich: ragramis My 1. 

N.23 *éfélnit, *éfernit: èfèlni Ma 35 | èfèrni 
Ma 36 (aussi q. 692), 39 (“la plaie s'—"). 

0.2% 1. *impirit: ¿piri Ni 1. 

2. [avec la forme a- du préfixe IN-.]Ë *rapire: 
rapir Ni 90.2 

Р.26 1. fait tourner mal" To 1, 39; A 12; S 1; 
Ma 1 || '-- à mal" A “18; Mo 64. 

2. "fait tourner "mòvès...": mévè To 39 | -ë 
To 48, 78 | móvés To 39 (accord avec "plaie”) || 
"-. *à móvés': móvé, -é A ‘18, 28 | -č A 12; S 
6; Mo 20 (ou 20) | móvé Mo 1, 17 || *-- 
*méj'mint, -- *maj'mint': mezmé? To 13 | 
ma£mé No 1; To 27 | -6° To 2 || "fait tourner “Aa 
móvésté...": móvésté S 19; Ni 33 | -ê A 50 | 
-èsté S 10 | -ésté A 44 | -èsté Ni 72 | mòvésté 
Мо 9; $31 | -é A 55 | -èsté A 60.” 


! FEW 14, 236b, VÈNENUM (mfr. envelimer 
v.r. ‘s'enflammer (d'une plaie) (1400, DC), 
frm. envenimer v.a. 'enflammer (une plaie) 
(dp. Ac 1694), liég. èvilmer). — Classement. 








1? Type morphologique. Les composés de 
‘venin’ sont distingués: a) selon la classe du 
verbe, qui est en '-er' sous A, en ‘-ir' sous A $ 
b) selon le préfixe, qui est simple ('en-') sous 
1, double ('ren-?), sous 2; c) selon la désinence 
du présent on sépare les formes longues en 
'-EYE' et en '-ICH', sous L des formes brèves 
en '-E' et en '-IT', sous П. 2? Pour ce qui est du 
radical, on remarquera: (1) l'altération par dis- 
similation du -n- de '-venim-', tantôt en -/- 
(qui s'est parfois effacé, peut-étre par un stade 
intermédiaire yod, cf. eveymiy L 39), tantôt en 
-r-; de là la répartition des formes sous a, b et 
c (pour d'autres représentants galloromans de 
ces trois types formels, v. FEW 14, 236b-237a); 
(ii) la diphtongaison sporadique de Ë + -r- / -/- 
+ consonne (èvièr-, éviél-); (ii) la métathèse 
consonantique (r'vél- > vèrl-), sous A 2 b; 
(iv) la remotivation plus que vraisemblable de 
certaines formes d'aprés des continuateurs 
verbaux de lt. VÈRMIS signifiant ‘se vermouler’ 
(cf. ALW 4, 69-70) ou ‘être attaqué par les 
vers (d'un végétal, d'un animal)' (vol. ult.; 
FEW 14, 295, VÉRMIS): v. sur ce point les com- 
mentaires dans le tableau. 

2 À Vinfinitif, *évilmer vi. ‘s'envenimer’ L 
87, 94, *évulmer L 45. 

з À Vinfinitif, tèvèrmer v.i. ‘s'envenimer’ W 
“8, 10, 39, “42. 

^ À Vinfinitif, ‘invénimedy vi. 's'enveni- 
тег No 3, *anv'nimé Ma 43. 

5 À Vinfinitif, *révénimer v.i. ‘s'envenimer’ 
W 3, *révélimer Ni 85. 

6 A Vinfinitif, vèrliimé, mais aussi: vèrlimi 
['-ier'?]; rvérlümé, c.-à-d. 'renvelimer' (avec 
-r- implosif adventice); rvèrlimi, c.-à-d. 'renve- 
limir' (mème remarque). 

7 À Vinfinitif, *évelmi vi. ‘s'envenimer’ Ve 
37, 39, 42; [avec diphtongaison] “èvièlmi W 
35, 36. 

8 Cf. ALW 1, c. 33 ENGRAISSER. 

9 A l'infinitif, *révermi v.i. ‘s'envenimer L 7. 

10 Pour le commentaire de ces formes, v. ci- 
dessus, not. 33. 

1 De 'puisnier' ‘infecter’; v. FEW 9, 258b, 
PÔTIÔNARE, où sont cités, avec ce sens (attesté 
en apic. et en awall. dans JStav), Awenne 
pwéné, ainsi que Malm. pougni et liég. pini. 
La mention malmédienne, extraite de VILL. (où 
on trouve pougni v.a. «infecter, porter guignon, 
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rendre quelqu'un malheureux ou une chose 
mauvaise» et son dérivé pougnorre f. «poi- 
gnure [?]; infection», à ajouter FEW, l.c.), pos- 
sède en réalité une désinence ‘-ier'; v. en effet 
SCIUS pougni “v.a. infecter’; [^v.n. id., empes- 
ter’, dans l’ex.:] i pougne du crasse, du mas- 
sirté, et dérivés: pougnant ‘contagieux, galeux, 
morveux', pougnédje 'contagion', pougnore 
'poignure; infection' (définition empruntée à 
VILL.), classés à tort par les éditeurs sous 
l'entrée pougn poing. Relevé en marge de 
Peng., wallo-lorr. *épwérni ‘infecter’, dans til 
a èpwèrni tote li tchonme [toute la chambre" |/ 
(en vessant) Ma 35, 36 est un composé en IN- 
("empuisnier'); -r- est adventice. 

2 A Vinfinitif, *éfeuwer v.i. ‘[s enflammer} 
Ni 107, *infeuwer Th 29. Les mentions wal- 
lonnes sont à ranger FEW 3, 657a, FÓCUS (sous 
3 b Entzündung), et à rapprocher de Ajoie 
s'áfüole ‘s'enflammer (d'une blessure)’, etc. 

13 Ajouter, à Vinfinitif, “foute èl feü ("dans 
une plaie")To 28. 

^ Types 'enflamm-E' (a) et “enflamm-EYE' 
(b). Sens attesté en français dp. Fur 1690; 
v. FEW 3, 601a, FLAMMA, où on ajoutera les 
mentions Wallonnes. 

5 V. FEW 25, 18b, APOSTÉMA, où est cité 
Giv. apotumè v.n. ‘tourner en abcès’ BWall 21, 
39. 

16 En outre, ‘il vient un abcès, i s sbófaun, il 
perce' Vi 47 (q. 697). — Sur ce type, classé 
par le FEW sous plusieurs étymons, v. Étyrno- 
logies doubles dans le FEW. VI, à paraitre. 

17 Proprement “rendre “niche (“sale”)'; ce 
dérivé en '-eter' est à classer FEW 7, 105a, 
NÉSCIUS, auprès de Mouz. anichi “salir” ['-ir']. — 
Comparer encore “niceté' “pus” (not. 18, E). m 

'5 De 'emputir' (d’où les types de présent 
en '-ICH' et en '-IT'), originellement “rendre 
puant' (v. FEW 9, 632b, PÜTIDUS et vol. ultér.); 
les attestations wallo-lorraines au sens de 
‘envenimer (une plaie)’ sont à classer FEW, l.c. 

19 En outre, 'rengraver' dans: “ca e rin- 
grave (se dit d'un rhume) S 1; [sous une forme 
prob. croisée avec grafyi ‘greffer’ DEPR.-Nop.] 
*d'é co r'grafyi m’ catár [Jai encore aggravé 
mon rhume'] S 37. — Composés de 'grave', 
sur lequel v. not. 10, A 

20 "Types "enmais-rr' (d'un infinitif 'enmaisir") 
(a) et 'enmais-EYE' (d'un infinitif 'enmaisier!) 


(b) V. DEPR.-NOP. inmézi ['-ir']l, inmèzyi 
['-ier`] v.a.r. ‘aggraver, empirer (un mal / d'un 
mal)”, inséré FEW 6/1, 101b, MALIFATIUS, où 
on corrigera, dans la définition, s'infester en 
s'infecter. Pour le simple 'maisier', v. ADD. 
— Composés de 'mais', attesté au sens de 
‘grave (d'une maladie)' (v. not. 10, C). 

21 V, FEW 16, 51b, GRAM, où est classé 
Faym. égrami v.n. [et v.r.] 'empirer (d'une 
plaie)', continuateur wallon de afr. engramir 
‘у.а. irriter, fâcher; v.r. s'attrister, s'affliger’ 
(13° s.). L'évolution conduisant du sens ‘irriter, 
fâcher (qn) au sens ‘aggraver (une maladie)” 
est analogue à celle qui conduit de ‘méchant’ à 
'grave' dans plusieurs adjectifs recueillis dans 
ce dernier sens (v. not. 10). Même motivation 
probable dans le type N (v. n. 23). 

22 En outre: *dj'a co régrami m' tos” [‘ma 
toux'] Ma 20. V. FEW, l.c., où a été inséré 
Malm. agrami [v.a.n.] “empirer, [envenimer]” 
BWall 6, 44 [d’après ViLL.], mais non le synon. 
Malm. ragrami (ViLL.; Scius; BWall 6, 44). 

23 Ces formes pourraient correspondre au 
t. 'enfélonir', originellement 'irriter, rendre 
furieux (qn)', d’où ‘aggraver (qch.)' (ce sens 
attesté vers 1508), v. FEW 15/2, 124a, *FILLO; 
l'appellation aurait, dans cette hypothèse, la 
méme motivation que dans le type précédent 
(v. n. 21). Mais il est possible qu'il s'agisse de 
formes altérées de 'envenimir'. 

^ De 'empirir' (1) et 'rempir(i)er' (2); v. 
FEW 8, 155b-156a, PEJOR. A l'infinitif, *rimpi- 
rer ‘empirer Mo 58; *répéri ['rempirir'] Ve 
32, 34; *rimpérir [1d.] To 6. 

25 Périphrase à l'impératif: "nèl fètes ni v'nu 
pus píre, c.-à-d. 'ne le faites pas venir plus 
pire! S 13. 

26 Figurent en italique les pts où 'plaie' est 
sujet dans des tours du type: ‘la plaie tourne à 
mal”. 

27 Autres périphrases: “tu t'amon.n'rès 
[Caméneras] du mó Vi 8; “ca t'amon.n'ré don 
mô Vi 27; *l' monvés s' тей d'vins ‘ne plê Mo 
17; ton £ fét v'nu dèl mizére B 22 (cf. ADD., 
n. 11); etc. 


ADD. Forme du participe passé, en général 
au masculin, l'accord avec 'plaie' ne se faisant 
que dans les tours attributifs du type: 'elle est 
envenimée' (au lieu de "elle s’est envenimé ).! 








TOME 15. — NOTICE 16 51 





A. 1. a. tëvënimé..., tin-, ^é-, *a-, *an-: èvè- 
nimé Ch “54; Ni '102; Na 22, 49, 59 (cf. 
èvèldem), 69, 79, 99, 101, 109; W 21 (cf. èvè- 
liméy); Ма 20 (cf. èvèlmi); B 9, 12, 15 | -è Ch 
61, 72; Na 127, 129 (cf. èvèmin), 135; D 7-25, 
38, 58, 72, 73, 81 (cf. avénim); Ma 39 | -émé 
Na 30; W 3 | -némé Ni 28 (cf. révelém), 80 | -é" 
Ni 17; Na 23 | èvnimé B 23 | -è Ch 43 | 
évènimé Mo 42; Th 25 | -è Ch 27 | -é Mo 44 | 
-vénimé To 78 (-ni-), 99 | -vénimé Mo 41 | 
-уфпіт To 73 | -vénèméy (Е) Ni 45 | événimè 
А ‘52 | évnimæ A 2 | -e A 7 (cf. évlim) | avè- 
nimé Ne 11, 24 | -è Ph 81; D 96; Ma 46, 51; B 
21 (Roum.); Ne 9, 15 | -èy Vi 13, 27, 35 | -ey 
Vi 22 | -venimé Th 82; D 136; Vi 16 | -è Ne 49 
| -v(é)nimé Ne 39 (cf. avnim) | avnime, Vi 27 | 
ävènimé Ni 112 | -éy (£.) Na 44 | -è Th 64; Ar 
1 (-è); D 36 | -vénimé To 27 (cf. évènim) | -т@ 
A 1 | -vænimé Th 46 (avec pus); В 11 (cf. èvè- 
nim); Ne 32 (cf. avènim); Vi 18 | -é, (f.) Ph 6 
(avec pus) | -è Ph 15; D 84; B 24 (cf. avènim) 
| -èy Vi “21 || b. *évélimé..., *évelmé, -vul-, 
-vil-..., *avlimé: èvèlimè Na 116; Ph 16 (-li») | 
-lumé Na 84 | -lémé Ni 93; Na 19, 720 | -lémé 
Ni 97, “98 | evélmé W “56; H 1 | -è D 46 | -vul- 
L 45, 61 (cf. rèvulmèy) | -vil- L 1 (ou èvulmi), 
19, 35, 85-94; Ve | (-vil-), 8 (cf. èvilmin, a-), 
35 | eviméy (Е) L 2 | avlimé Ne 44; Vi 8 | -è Ne 
39 || c. *évérmé: èvèrmé W “8, 10, 13, 30, 42; 
L 35, 39. | 

2. "rèvèlimé..., *r véelümé: révelimé Ni 85 | 
-é, (Е) W 59 | -lémé Na 6 | rvèltimé Ni 20 || 
[avec métathèse de -r- et -/-.] 2^. tvèrlumé: 
vèrlumé Ni 20 (Ard.). 

A”. l. a. tèvèn'mi...: ёуёпті H “28 | -i Na 1 
|| b. tèvèlmi..., -vul-, -vil-: èvèlmi D 34, 64; 
W 1, “9, 739 (cf. èvèrmé, infin.); H 2, 8, “42, 
49-68; L 106 (ou èvul-), 113-116; Ve 31, 37- 
47; My 1, 2, 4 (cf. èvèrmi), 6; Ma 2, 9, 12, 20, 
24, 29, 42; B 4, 6, 7 | -i, -č W 63, 66; H 21, 
27, 37, 38; В 5 | -vulmi L. 1 (ou èvilmé), 43, 66 
(-viil-; cf. èvulmèy), 106 (ou èvèl-); Ve 6 | -vil- 
L 29, 732 (cf. èvilmèy), 101 (cf. èvilmèy); Ve 
32, 34 | -vimi L 14; Ve 24, 26 (cf. evilmiy) || 
c. *évermi: èvèrmi D 30; Н 739, 69; Ve 40; Ma 
3, 4, 19; B 2, 3 || c. [avec captation probable 
de VÈRMIS.] *éviermi...: èvyèrmi H 46 | -i W 
35, 36. 

2. a. *révimi: rèvimi L 4 || b. *révermi...: 
rèvèrmi L 7 | -æ Ni 26 | -ê Ni 2, ‘5, 62 








B. *apwéj'né, -pwaj'nèy..., “èpwèzoné, 
*in-, *a-, *an-: apwëšné Vi 16 | -pwaznèy Vi 27 
| -ey Vi 22 | apwezóne Ne 76 | èpwèzòné Ni 39, 
112 | -éy (f) Ni 11 | -è D 113 (cf. apwèzòn) | 
épwézóné Ni 38 | épwazònè S 37 | apwèzòné 
Ne 11, 24 | -è Th 24; B 11, 33 (cf. apwazòn); 
Ne 4, 14-15 | -pwazóné B 28, 30 | -éy (f.) Ne 
"23 | -zuné Ne 31 | -èy Vi 38 | -éy (Е) Ne 22 | 
dpwazònè Ne 26 (i s ё ~). 

C. *pwené: pwéné Ma 40, 42, 53; B 12. 

= D. *éfeuwé..., *a-: èfèwé Ch 28; Ni 39 
(beaucoup d'inflammation), 107; Na 107 | -e 
Ch 43, 61; Na 130 | -féwéy (f.) D 40 | -fuwe Ph 
33; D 38, 68 | èfliwé Na 112 (plaie qui rougit; 
pas encore de pus) | afàwé Th 43 (cf. afæy), 46 
(la plaie devient rouge), 54, 62, 73; D 110 | -é 
Th 24, 53, 64 (et "~ aux lèvres", q. 708 «bouton 
de fièvre»); Ph 15, 16, 37-61, 81 | -éy (f.) Ph 6 
(plaie rouge sans pus) | -fèwè Ar 1 | -fuwe D 84. 

E. *éflamé, *in-, *an-: èflamé Ch 33; Ni 80; 
Na 22 | -é Ni 19 | éflamé Mo 79; Ni 90 | -èy (f.) 
Ni 61 | aflamé Ne 43; Vi 6, 8, 16 | -è Ph 16. 

F. *apo(s)tumé...: apòstuméy (f.) Ne 20 | 
-timé D 123 (sa s è ~), 132 | -t&- D 136 | apò- 
tumé Ar 2; Ne 65 | -è Ph 86 | apótumé Th 82. 

G. *abófoumé(y), -founé, -fournèy, -fuméy, 
-furné, -feumé...: abófaumé Vi 43 | -èy Vi 46 | 
-funé Vi 37 | -furnèy Vi 27 | -fumé Vi 25 | -èy 
Vi 36 (à-) | -furné Vi 6, 8 (“la mé s'è ~ bin fôrt 
à la suite d'une négligence) | -/&mé Ne 51 
(-fé-), 57, 69. 

H? 1. *anichi: anisi Vi 21 || 2. *anich'ti: 
anisti Ne 60. 

I. *épouti, *a-: êputi B 6-9, 15 | a- B 16. 

J. *infécté, -è: éfèkté D 120 | -è Ne 63. 

= K. a. *agravé: agravé My 1; B 23 || 
b.* *égravi: ègravi Ve 34. 

L. 1? *mézié mêzye Mo 41 (à l'infin., 
mézye). 

2. a. *inmézi: émézi Th 25 || b. *inmézi, *a-: 
ётёт S 37; Ch 26, 63; Th 14 | a- Th 29. 

M. 1. ‘ègrami: ègrami Ve 32; My 2-6 || 
2. *trégrami: régrami Ve 32. 

N. *èfèlni, -fèr-: èfèlni Ma 35 | -fèr- Ma 36, 
39. 

P. Passim. 

Réponses apparues exclusivement à la q. 791. 

On *infléye (Е): éfléy D 101. 

RJ *énancri: èndkri В 4. 

SH *alédi: alédi Na 22. 
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T.? *foulé: fadè Ph 69. 
U. “mòv”ré...: mòvré L 19; Ve 8 | mò- Ve 


! Comparer not. 13 SE BLESSER, n. 2. La 
présentation suit celle du tableau principal; on 
indique entre parenthèses quelques variantes 
caractéristiques. 

2 En outre 'venimeux' 'envenimé', dans: 
*ch'èst v'nu vènumetis No 2. Ce sens de l'adj. 
est relevé en mir. et dans plusieurs dialectes 
par FEW 14, 236a, VÈNENUM;. v. en outre 
liég. vilmetis ‘prompt ou sujet à s'envenimer 
(d'une plaie, d'une personne)” (DL; définition 
à rectifier, FEW, Lei — Sens dér.: tine vul- 
metise “une personne «venimeuse», méchante” 
L 61; comparer DL vilmeñs 'rancunier', et 
v. ces deux sens FEW 14, 236b. 

? Type 'anicir' (1), à classer FEW 7, 105a, 
NÉSCIUS, et 'anicetir' (2), à ajouter ibid. 

^ À Vinfinitif, *s'égravi ‘empirer’; “su règravi 
'empirer une deuxième fois’ [?] Ve 34. 

5 Cf. Mons maisier v.n. ‘devenir mauvais, 
se gâter, se corrompre’ (déjà Dl), FEW 6/1, 
101b, MALIFATIUS. 

6 V. not. 19. — À rapprocher des types F-G. 


7 Cf. DL énancrer 's'invétérer (d'un mal)’, 
relevé par FEW 24, 544a, ANCÓRA. Le type en 
п" est à ajouter FEW, l.c. 

8 À rapprocher de ‘laid’ ‘grave (d'une mala- 
die) (not. 10, E). 

? Ajouter l'attestation auprès de Clairv. fou- 
ler [v.a.] “aggraver, par un travail trop prompt 
ou trop soutenu, l'inflammation d'un membre 
déjà malade ou blessé', FEW 3, 847b, FÜLLARE. 

10 De "ei móvrer ‘se fâcher’, variante de 
liég. si máveler (DL; FEW 6/1, 99b, MALIFA- 
TIUS); pour le sens relevé ici, cf. WISIMUS: mi 
aguéce su máveure, littér. ‘mon cor au pied se 
fache” (v. FEW, Lei — La motivation est donc 
identique à celle des types M-N. 

1! Périphrases à valeur d'adjectifs, rappor- 
tées à 'plaie': "k'i s'è notiri dul mizére didins 
B 22, à traduire par ‘où il s'est formé du pus’: 
v. not. 23 sE FORMER (d'un abcés), A 1 et not. 
18 Pus, H (mais pas en ce point); — *qu'a dés 
rüses di s' rifè Na 129, à traduire par ‘qui a de 
la peine à se refaire’: v. PIRS. rûze ‘peine, 
difficulté”; cet emploi est à ajouter FEW 10, 
168b, RECUSARE; — “qui a bradé To 6: v. 
Maes brader v.i. “se gâter’ et les sens relevés 
par FEW 15/1, 233b, BRADEN 2; comparer la 
not. GÂTER (des fruits), ALW 6, à par. 


17. COULER, SUINTER (d'une plaie) (carte 5) 


Q.G. 699 «cette vilaine plaie coule, suinte». 


On distingue généralement entre couler, 
notion exprimée par 'courir' (A), rarement par 
"couler" (В), et suinter, très largement exprimé 
par 'suiner' (C), rarement par 'suinter' (C; 
la carte est consacrée à ces deux derniers 
types. Parmi les autres mots d'extension plus 
restreinte signifiant 'suinter' (D-K) figurent 
plusieurs types intéressants. 


A.! L. *coûrt, -ou-, -ô-...: kür Ch 33, 43, 
54, 61, 72; Th 53; Ni 2-20, 80, 85, 93-112; Na 
1-19, 20, 59-84, 101-109, 127-130; Ph 37, 45, 
54-86; Ar 1; D 7, 30-38, 46, 64, 72, 84, 94, 
101, 113-132; W; H sauf 53; L 1, 7-87, 101- 
116; Ve 1-24, 32-47; My 1 (~ ёубу), 2, 4; Ma; 
B sauf 33; Ne 4-26, 31-39, 47-63, 76; Vi 8, 13, 
^21, 35, 43 | -9- Ni 28; Na 22, 23; D 110 | -u- 
Ch 26-28, 63, “64; Th 29, 46; Ni 1, 26, 45, 90; 


Na 112, 116, 135; Ph 15, 33, 42, 53; D 40, 68, 
73, 81, 96; L 2 (-à-); B 33 | -@- Vi 27 | -é- My 
3, 6. 

П. a. *keürt, -@-...: kær To 13, 24, 28, 58, 
94, 99; A 2, 7, 28, 50, 60; Mo 9-23, 41, 42, 58- 
79; S 10, 29, 37; Ch 16; Th 5, 14, 25, 43, 54, 
64, 73, 82; Ni 36, 72 | -&- To 39 | -&- To 1 (-&-); 
А 55; Мо 44; S 19, 31; Th 2, 72 | -à- A “52; 
S 1; Th 62 || b. *tcheürt...: &ér To 2, 7, 43; 
A 710, 12, ‘18 | -&- To 27 | -&- No 2, 3 (-&-) | 
-&- To 6, 73 | -&- No 1; To 37. 

B *coule: kul To 78 (-9-); A 1; Mo 1, 37; 
Th 24; Ph 6; D 25, 7129; Ne 11, 43, 65, 69; Vi 
2, 6, 16-25, 36, 37-47. 

= C? I. a. “sêne, -éy..., "zòne: san Ch 4, 
28, ‘54, 61, 72; Th 24; Ni sauf 1, 36, 45, 72 
(swin) 112; Na sauf 101, 129; Ph sauf 16 
(süpür); Ar 1; D sauf 30, 110, 113, 120, 136 
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COULER, SUINTER (d'une plaie): 


types 'suiner' et "suinter" 





“sine... 








“sieune, *chun.ne, *chüne 








"chime 





formes en $- > 





*s(u)wine 








*swine... 





'suinte* 
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(San), W sauf 21 (siinéy); H sauf 46, 68, 69; 
L 1 (ou zün), 29, 35, 43-94, 113, 114, 116 (ou 
sünéy); Ve sauf 26, 31, 35; My; Mai B; Ne 4- 
32, 33 (mais $yèn Goff.) Vi 47 (ou sün) | 
sünéy W “42; L 116 | -£y W 21 | sun Ar 2; 
D 110 || [prob. sous l'influence de *züner v.i. 
‘siffler à l'oreille; bourdonner”:]? zan L 1 (ou 
san), 4 || b. *sieune, *chun.ne, "chine: syèn 
Ne 33 (Goff.), 39, 47 | s;yy®n Ne 60 | šæn Ne 
44 | sàn D 136; Ne 43, 51, 65, 69, 76; Vi 47 
(ou san) || c. "chime, -ї-: Sim Vi 6-16, 721, 22- 
35, 36, 46 | -ï, Vi 37. 

II. *s(u)wine, -ine, -ène, -é"ne...: suwin S 6, 
29; Ch 16-27, 63 | s(u)- S 31 | su.in A 7, ‘13, 
20; S 37 | su.èn A 2 | suwe"n No 2, 3; To 2-7, 
94 | ѕи.ёп To 27 || swin To 58, 99; A 28, 37, 50, 
55, 60; Mo 9-23; S 1; Th 2, 5, 14, 25, 43 | 
swén Mo 42 | swin Mo 1; Th 73 | swin Mo 64 
(ne se dit pas d'une plaie, mais d'une gout- 
tiére; de la transpiration); Th 62, 72; Ni 72 | 
swén Mo 41. 

C^? *s(u)winte: suwét No 1; To 24, 28; Th 
64 | swét To 13; S 13, 19; A 52; Mo 58, 79; Th 
29, 46, 53, 54, 82; Ne 63; Vi 43 | 'suinte' 
(signifiant indéchiffrable) A 12.6 


































D. *djéte...: gèt Ch 4; Ni 38, 85; Na 720, 30; 
L 4, 19, 32, 94; Ve 1, 6, 35; B 5 | git Mo 44. 
Inf. pr. *djéter dans "ga k'mince à djèter Ve 26. 

ES *brotche: bròc H 49, 53. 

F? *révéy, -êy: révey L 4 | -èy L 7. 

G.'!? *supure..., -üre, *sé-, *sé-: supur To 
39, 43, “71; A ‘13; Ni 90 (ou san), Ma 2; Ne 
49; Vi 2 | -ùr To 73; Ph 16 (si) | -ær Ch 33; 
Na 59 (sé-, ou sin) | -ür To 78; Mo 41 | sêpur 
Ne 65 | sépér D 136. 

HI “matih: тайл L 66 (ou sin). 

1.12 *pleüre: plér Ve 6 (ou san). 

J.P? *mièrdéy: myèrdéy D 15 (ou san). 

K.* “done: dòn A 44 (seule réponse).! 





! Emploi spécial de ‘courir’ v.n. ‘couler (d'un 
liquide)”, sens connu dans tout le domaine bel- 
goroman et attesté en francais dès le 12° s.; 
FEW 2, 1571b, CURRÈRE. Ajouter les attes- 
tations wallonnes du sens 's'épancher (d'une 
plaie) de ce verbe, confirmé par les exemples 
de DL cori (one pläye ki cotirt), PIRS. couru 
(on clau [furoncle] ki coürt), BALLE couri (in 
mau ki coûrt), auprès de norm. couri ‘épancher 
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de l'humeur (d'une plaie)’. Comparer les déri- 
vés nominaux de 'courir' ‘couler’, ci-dessous 
not. 76 DIARRHÉE, E. — Classement. Sous I, 
formes wallonnes en -a-; sous П, formes 
picardes en -æ-, entre lesquelles on distingue 
les formes en &- (a) des formes les plus occi- 
dentales en č- (b). Cf. not. COURIR (vol. ult.). 

2 FEW 2, 882b, COLARE (en fr. dp. Chas- 
tell); TLF. 

3 Classement. Sous C, type pan-belgoroman 
"suiner' (de “SUDIMEN + -ARE); sous C, type 
"suinter (avec -t- intercalaire), emprunté au 
français. A l'intérieur de C, on distingue les 
formes de l'est (I), op la diphtongue de coales- 
cence -ui- s'est réduite au premier élément -ü- 
(d’où -i- en gaumais), des formes de l'ouest 
(ID, où cette diphtongue se conserve ou évolue 
vers -uwi- ou vers -wi-. Le sous-type I connaît: 
une variante *ѕйпе (a) qui occupe la plus 
grande partie de l'aire; deux variantes, chestro- 
laise et champenoise (b) et gaumaise (c), oü le 
s- devant voyelle palatale s'est chuintisé, 
comme dans 'suif” (où l'aire de Z est cepen- 
dant plus large; cf. ALW 5, not. 57). Noter 
aussi, dans la seule aire gaumaise, l'altération 
de-n- en -m= => FEW 12, 393b, SUDARE. a 

^ À Ma 2, le mot ne s'utilise pas pour une 
plaie, mais on dit: */i toné sêne. 

? Pour ce mot dans la seconde acception, 
v. ALW 8, not. 20, A 1 a. 

° Forme douteuse: swétéy L 39. 

7 V. FEW 5, 17a, JACTARE (fr. jeter v.n. 
“suppurer (d'une plaie, d'un abcès) (dp. Paré); 
Malm. dete [corriger en: dZete] , Giv. djètè) 





et SCIUS djèter v.n. “(se dit des abcès et des 
ulcères qui «jettent» du pus)’. 

š Emploi spécial de liég. brotchi v.n. ‘jaillir 
hors (d’un liquide) (DL; FEW 1, 544a, BROC- 
CUS). V. d’autres attestations de ce verbe à la 
not. 26 BOURBILLON, n. 14. 

? De “révi vi. ‘suinter’ L 4, ‘id. (surtout 
d'une plaie) L 7 (Ø DL), qui constitue le 
méme type lexical que liég., nam. réwi v.a. 
‘irriguer, arroser’; notre sens est à ajouter FEW 
25, 69b, AQUARE. 

10 V. FEW 12, 451b, SUPPURARE 2 (en fr. dp. 
Paré), oü on portera les attestations wallonnes. 

! Dérivé inédit de liég. mat” ‘moite, humide" 
DL, à ajouter FEW 6/1, 521a, MATTUS (sous i 
feucht). 

BA rapprocher de Moselle pyuryæ v.n. 
*suppurer, suinter [...]', FEW 9, 76b, PLORARE. 

13 Attestation à ajouter à Perwez[-le-Mar- 
ché: Ni 98] mièrder ‘avoir un écoulement’ 
BSLW 40, 373, FEW 6/2, 25a, MERDA. 

^ Le sens ‘suinter (d'une plaie)’ de 'don- 
ner' n'est pas attesté FEW 3, 136a, DONARE. 

15 Réponses imprécises: “n'est pas belle’ 
S 6; me se refait pas! To 48; D 129. — 
Recueilli en marge de l'enq.: *tréssiner ‘laisser 
passer l’eau” dans: “li teuné trèssine; “dès solis 
ki tréssinét (synon. “trèbatèt, de trèbate, sur 
lequel v. DL; FEW 1, 293a, BATTUÉRE) B 7 
(à Rogery). V. DL tréssiner “tressaillir” (ard. 
liég.), réfection de tréssyi ‘frissonner’ (Ve 39), 
trèssi (Ve 38), formes correspondant à 'tres- 
saillir'; tréssiner est à ajouter FEW 11, 96b, 
SALIRE. 


18. PUS (carte 6) 


О.С. 697 «il se forme un abcès, il mêrit, il perce, il en sort le bourbillon, du pus [...]». 


Le continuateur semi-savant! du terme 
médical latin materia ‘pus’, largement répandu 
dans la. Romania et attesté dans la lexicogra- 
phie frangaise jusqu'au 19* siécle, est conservé 
dans les bordures nord, nord-ouest et est du 
domaine galloroman; FEW 6/1, 482a, 483b. 
En Belgique romane, l'aire de "matière' (A) 
s'est disloquée sous la pression de 'humeur' 
(B), qui occupe une aire centrale. Ces deux 
mots subissent la concurrence de fr. pus (С), 
qui s'infiltre au sud et à l'ouest. 


On range à la fin du tableau un ensemble de 
termes expressifs, pour la majorité desquels le 
sens ‘pus’ découle d'un sens originel ‘saleté’. 


A. 2 T. ("е la") *matére...: matér To 13; Ni 
2, 5, 20; W 1, 3, ‘8, 9, 10, 13, 30, 35, ‘36, 
| 39, '42, 63; H 2, 21 («mot plus dégoûtant 
que 'pus'»), 37; L 7, 35, 45, 87; My 1, 4, 6; 
Ma 12, 20, 39 (ou -cér) | -ër L 39; My 3 | -i? 
B4,5,7]|-ér A 2 | -érn* A 7 (arch.; v. C) | -èl 
To 6. | 








TOME 15, — NOTICE 18 55 











PUS: types principaux 


^matére 


*matire, -iére, -iére 


*umeür 





*imeür 


“pa 
“pa 
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H. ("de la') “matire, Are -iére, Aëre 
тайт No 2; To 7; A 12 (dans més de ~ “bour- 
billon’); D 101; L 61; Ve 47; Ma 40, 51, 53; B 
6, 12-23, 27; Ne 14, ‘17, 26, 51, 57; Vi 6, 35, 
46 | -ir No 1 (ma-); H 8; B 9 | -ir No 3 | -ir 
To 43; Vi 37 | Lr Vi 47 | -t„r A ‘10 | -iér To 
73 | -ivér To 24 | -tyér, -ér Mo 17; S 37; Ni 17, 
19 (dé — pl), 45, 80, 85, 98, “102: Na 1, 6, 23, 
49, 79-101, 109, 116, 129; Ph 61; D 15, 34, 
38, 46, 58, 64, 72, 73, 84, 96; W 59; Н 39; L 
29. 66, 113; Ve 31, 41-44; Ma 19, 24, 46; B 2, 
3; Ne 15 | -t'yér To “71; A “20; D 30; Ve 1, 26, 
37, 39; Ma 9; Ne 4; Vi 36 | -éér Na 19; D 25; 
H 1, 38, “42, 49, 67, 68; L 1, 14, 19, 43, 85, 
94-106, 116; Ve 6-24, 32-35, 38, 40 (à Lod.); 
My 2; Ma 3, 4, 35, 39 (ou -tér), 42; Ne 43 | 
-tyér Mo 1 | -&r A 55 (-ër); Ch 28, 33, ‘64; Ph 
45; H 50 | -tyér B 28; Ne 11 (pl. quand il 
s'agit de bêtes; у. E), 33, 39; Vi 27 | -t'yer Vi 
“21 | -éèr To 39; B 33; Vi 16 (rarement; v. C), 
22 | -t;yèr Vi 13 | -&yér Ne 76; Vi 38 | -tiyér To 
48 (dans més ed — “bourbillon”); A 28 | -tyer A 
^13 | -tyér Mo 41; Na 130; Ph 42, 79. 

B5 ("de l'') *umeáür..., *i-: umér Ch 4, 16, 





26, 28, 754, 61, 72; Th 24; Ni 33-39, 72, 107, 


112; Na 44, 69, 112, 135; Ph 33, 53, 61, 86; 
Ar; D 36, 38, 136 | -&r S 1, 19 | -àr Vi 25 | 
imár S 36; Ch 27, 63; Th 2, 46; Ni 90; Ph 84; 
D 94; Ne 51 | -&r Th 62, 72 | -ër Ni 1 (i-). 


С. ("du") “pu, *pü...: pu No 3; To 1, 2, 27, 
58, 71; A 1, 7, 12, ‘18, 28, 37, 44, 752; Mo l, 
17, 20, 37, 44, 64; S 6-19; Ch 43, 72 (ou В); 
Th 53, 82; Ni 6, ‘9, 26 (dans mèt dé ~); Na 49, 
99, 101, 127; Ph 6, 15, 37, 45, 69, 81; D 7, 58, 
68, 72, 73, 110, 113; W 21, 56, 66; H 69; 
L 85; Ve 40, 47; Ma 1, 29, 35, 40, 43; B 11, 
24, 30; Ne 15, 20, ‘22, 26, 49, 63, 65; Vi 2, 
16, 18, 43 | pà Ph 16; D 40, 120, 123; L 2; Ne 
69 | pé Na ‘20, 30; H 21; Ne 32 | pè Ne 44 | 
pü À 50; S 1 (ou B); Th 14, 54, 64; Ni 61: 
Ph 54 | pà No 2; To 28, 78, 94, 99; Mo 9, 58, 
79; S 31, 37; Ch 16 (ou B); Th 5, 25-43, 73; 
D 81.7 

z5 D. ("de Г") *ordure, -üre: òrdur Vi 8 | 
-ür Ne 60. 

E. ("de la”) *nich'té...: nisté D 132; Ne 11 
(v. A), 23, 24, 31 | -è Ne 16. 

F. (de la / des”) *man.nésté(s): mánésté Ni 
11, 28; Na 22 | -é Ma 46 (et A); Ne 9. 

С. *(dél) mássisté: masisté L 61 (et A). 
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Н. ("е la / des!) *mizére(s)...: mizér Ni 
“102 (et A); Na 20 (et A, C), 101 (id.), 129 (et 
A); D 58 (et A), Ma 2, 40 (et A, C) | mé- Ni 93 
| mé- Ni 28, 98 (et A). 

I. *(dol) troy'riye: tròyri, B 732. 

J. *(des) tchinis”: cinés Ve 31 (et A). 

K? *(dé) poürtégn: partèn L 4. 

1.19 “(dès) monvéstès: mòvéstè S 37 (et A, C). 

MII *(èl) marmint: marmé S 31 (et C).? 


! Au plan formel, on comparera le traite- 
ment semi-savant de MATÉRIA aboutissant à 
wall., pic. matére (1) et matire, -iére, -iére (II) 
(cf. ci-dessous, n. 2, pour la distinction entre 
ces deux sous-types) au traitement populaire 
conduisant à wall. or. mayire f. ‘présure’ (vol. 
ult.; FEW 6/1, 481b, MATÈRIA). 

? Classement. Les formes rangées sous I 
offrent le traitement autochtone de Ë + yod 
dans la finale -ÉRIA, tandis que celles rangées 
sous II sont les correspondants exacts de fr. 
matière; cf. ALW 1, c. 8 CERISE, c. 55 LIT. — 
V. FEW 6/1, 482a, MATÉRIA, à compléter, pour 
le deuxième groupe de formes, par CARL. 
matière. ‘pus’ (Ch 29, 33, 46), MAES matire, 
RENARD matiére, HAUST, Chestr. matiére, MASS. 
matire. Comparer BALLE matiére “chassie” 
(mais ‘pus’ dans TEH); pour ce sens, v. ci-des- 
sous, not. 117, D. 

3 À B 4, 5, 7, -i peut procéder de -é; cf. 
ALW 1, 183, n. 4. 

^ Attraction probable du suffixe "*-ERNA, 
attesté notamment dans 'muterne' “taupinière” 
(v. ALW 8, not. 45, B 2). 

5 V. FEW 4, 513a, HUMOR (nam. LLouv. 
mouz. himeur ‘pus’, à corriger en: nam. 
LLouv. umeür ‘pus’, imeñr, mouz. himeur), 
ainsi que LÉON. 141 d’ l'umeür ‘du pus’, BAL 
итейг ‘pus’, CARL.” umeñr ‘pus, suppuration' 
(Ch 35, 46; Th 24; Ph 22, 45 [mais pas ce sens 
dans BALLE]), imeür (variante non localisée), 
CoPP. umeür ‘pus’, ітейг et la loc. *toûrner 


as-umeürs, littér. ‘tourner aux h., à définir 
"former du pus”, dans l'exemple: el mau toûrne 
à z-umeürs — V. aussi not. 136 ÉCROUELLES, D. 

Présentation. L'italique signale les pts oü 
'pus' concurrence 'matiére'; la concurrence 
entre 'pus' et 'humeur' est indiquée entre 
parenthéses aprés le pt concerné. V. FEW 9, 
620b, PUS (fr. pus dp. 1555), où on portera les 
attestations wallonnes. Comparer l'allonge- 
ment de -u-, surtout occidental, à celui qui 
affecte le mot 'glu' (v. ALW 8, not.182). 

? Réponse douteuse: *blonke éwe H 27, lit- 
tér. ‘eau blanche’. 

* Les termes classés de D à M sont des 
mots expressifs, souvent cooccurrents dans 
l'EH avec l'un des trois premiers types, dont il 
ne sont probablement pas parfaitement syno- 
nymes. Présentation: l'italique signale les pts 
oü ces mots ont été recueillis au pluriel. — 
Pour D-K, dont le sens originel est 'saleté(s)', 
v. ALW 5, not. 155 SALETÉS, respectivement E 
1 (ici D, СІ (E В (Р), A (G), K (H), G 2 
(Г; type 'truierie'), J (J; type 'chiennis?). 

? Méme type lexical que verv. purtin "reste 
de mauvaise qualité’; purté ‘saleté, ordure’ 
[variante dénasalisée], FEW 9, 609b, PURARE. 

10 V, Mons mauvaiseté ‘pus, sanie, saburre 
(en parlant des évacuations) FEW 6/1, 100b, 
MALIFATIUS, et rapprocher de 'tourner à mau- 
vais(eté)' ‘s'envenimer (d'une plaie)’ (ci-des- 
sus, not. 16, P 2). 

! Même type lexical que CARL? marmin 
‘excrément, vomissure' (Th 24; Ch 19, 46), 
DEPR.-NoP. “purin; bourbe’. L'ensemble des 
attestations est à classer FEW 16, 535a, *MARR- 
JAN, auprès d'afr. marrement “chagrin, déplaisir’, 
marriment; les sens concrets du wallon seront 
rapprochés de hauv. marre f. ‘cours de ventre 
des animaux, séreux et fétide', FEW 16, 535b. 

12 П vient aussi “dè blèti song “du sang 
décomposé' H 1; v. de même VILL. blèti-son 
m. “sang caillé, meurtri, caillot de sang’; à 
ajouter FEW 15/1, 159a, *BLETTIAN. 


19. ENFLER 


Q.G. 1394 «vous vous êtes blessé au bras; il enfle». 


On se reportera, pour le détail des formes et 
pour l'étude de la désinence '-ELE', à la not. 87 


de l'ALW 2; dans le tableau qui suit, on se 
contente de rappeler les types principaux, en 
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fondant le classement sur le critère lexical (le 
critère morphologique présidant au classement 
de la not. 87). En ADD., quelques formes du 
participe passé obtenues à la q. «enflure». — 
Voir encore ci-dessous, les not. 20 ENFLURE et 
21 GONFLER. 












A. 1. a. 'enf-ELE'. (“infèle, ale -ièle, -fule, 
-eule..., *éféle, “èfèle, ‘afèle, -ule, -eule...)' || 
'enfl-EYE: éflé Ve 32 || b. 's'enf-ELE': s éfèl 
No 2; Mo 9, 41, 42, 64; S 31, 36; Th 25 | -el Th 
72 | s éfèl A 44 | s éfyèl A 20. 

2. 'renf-ELE', *rinfèle: réfè/ Ni 11. 

3. 's'enenf-ELE'? «s'énéféyèle» А 12. 

B. a. 'gonf-ELE' / 'gonfl-E'. (“gonfèle, -ièle, 
-fule, -eule / “gonf(De) || b. "se gonf-ELE": 
s gófél A 55. 

C. *hoüse, *hoüsse.^ 











! Aux formes de ALW 2, c. 87, A, ajouter: 
éfèl Na 129 (a. 709 «enflure»). 

? Sur cette désinence, ici analogique, v. 
ALW 2, 239b, n. 9. 

3 Pour d'autres mentions de ce type (à ajou- 
ter FEW 4, 674b, INFLARE), v. ci-dessous ADD. 
et not. 21 GONFLER; pour le dérivé 'enenflure' 
'enflure', v. not. 20, A”. 

4 La 3 ps. de l'ind. pr. (ou la voyelle est tou- 
jours longue, et la cónsonne finale régulière- 
ment sourde) ne permet pas d'appréhender la 


















Les dérivés de 'enfler', qui couvrent à peu 
prés tout le domaine, sont concurrencés à l'est 
par les dérivés de *hoüzer, -ss-; comparer not. 
19 ENFLER. — Remarquer surtout les suffixes 
peu fréquents des types “inflin, *inflon et 
*inflonde. 









Al 1.2 *inflüre, -ure, -eüre, -eure, -óre... 
*é-, *é-, *a-, *an-: éflür To 2, 73 (-ü/ér), 78, 
99; A 1; Mo 1, 17, 23, 41, 44; Ch 33, ‘54, 61; 
Th 53, 64, 72, 82; Ni 6, 26, 28, 45, 98, “102; 
Na 1, 44-79, 107, 109, 127, 130, 135; Ph 15, 
16 (é-), 33, 42-54, 61-81, 84 (é-), 86; Ar 1; D 
7, 25-38, 58-73, 84-101, 132; Ne 4, 11, 23, 











différence entre *houzer et *hoüzer (DL, REM., 
Gloss. et SCIUS), et entre cette dernière forme 
et *hoásser (verv., DL; Wis.). Comparer sur ce 
plan les données de l'ADD. et de la not. 20 
ENFLURE. — Pour le dérivé *hoüz ler, v. not. 21 
GONFLER, C 2. 


ADD. Participe passé, recueilli dans des 
formulations telles 'il est enflé', 'c'est enflé' 
(q. 709 «enflure»). 

A. 1. *inflé, -e, *éflé..., *aflé...: éflé Mo 37, 
64 (~ “come ane tone); Ni 61, 85, 93; Na 6, 
44; D 30; Ma 2 | -è Ch 72; Th 73; Na 129; Ph 
37; D 58, 81; Ma 43 | éflé A 50 | aflé Ne 43, 
51-57 (mais áflur); Vi 25 | -ёу. 

2. *rinflé: réflé Ni 11. 

3. *in.ninflé: énéflé No 1; To 6,27 | -é? No 3. 

В. “gonflé, -ё...: góflé To 24; S 31; Ni 33, 
38, 107 | -é, To 94 | -è D 58 | -œ A 12 | -Éy 
No 2. 

C. *houzé, *hoü-, hoüssé: huzé Ve 31 | hü- 
H 49; L 94 (mais A4iséc “enflure”), 101; Ve 31; 
Ma 2 | -sé L 19, 29; Ve 6. 


! Cf. CARLA “gros come ène tone; Ø FEW 
13/2, 414, TÜNNA. 

? Sur la fiche: i yé [il est] énéfél, où la 
derniere forme est vraisemblablement pour 
énéflé; v. cependant une autre analyse ALW 2, 
239b. 


20. ENFLURE 


Q.G. 709 «enflure; bosse au front». 


24, 31 | -ür To 1, 28; Th 43, 73; Na 19-23 | -ur 
То 27, 39 (2.-); Mo 9, 20; S 1, 36; Ch 4-28, 43, 
63, ‘64; Th 2, 5-29, 46; Ni 72, '97, 112; Ph 6; 
Ma 35 | -ér S 19, 29, 37; W 35, 36; H 2, 21, 
28 | -ær Ni 93; W 59, 63; H 1, 8, 37, ‘39, ‘42, 
46, 69; L 1, 29, 39; Ve 47; Ма 20, 36, 51; B 5, 
7, 9, 11, 15-24, 33; Ne 14-16, “22, 26, 32-39, 
44, 47 (-&r), 49, 60, 63 | -ær Ni 17; Na 101; W 
13, 739; L 2, 4 (è".), 7, 14, 35, 45, 61 (é-), 85; 
My 2 (é"-); Ma 9; B 4, 28 | -ér W 8, 10, 42 | 
-Èr Na 20, 30; W 30; H 67; L 19 (2"-), “32, 
66, 106, 113; Ma 12 | -òr Ve 40 | -èr W 3 | -er 
Ni 19, 20 | -àr W 21 | éflür A 44 (rare), 50, /52 
| -ur To 58; А 28; S 10; A 55 | -œr A2, 7 | -&r 
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Vi 16, 22 | eflér Ne 76 | aflür D 136; Ne 43, 
69; Vi 43, 46 | -œr Vi 8 | -èr Vi 2, 38 | -èr Vi 
12, 713, 27, 47 | áflür Ne 51, 57; Vi 37 |-i,èr 
Vi 35 | -ur Vi 18, 721, 25 || [+ “enflammer, cf. 
not. 16, E: «éflèmure» To 71. 

2.4 *infleà: ёй Ar 2; D 40, 110, 120: Ne 9, 
20. 

3.5 *inflin, *afli...: éflé Na 84, 101, 116; D 
15, 46, 64; H 27, 38, 53, 69; Ve 37, 39, 44; Ma 
3-12, 20; B 2, 3, 6 | -e, My 4 | èflè'y My 1 | 
éflé My 3, 6 | è- Ve 8 | afli Ne 65. 

4.6 *inflon: éflò Ma 19. 

5.7 “inflonde: 27107 Ma 39, 40, 42, 51; B 12, 
21, 27 

6.5 *infladje, -èdje: éflac Ni 80; Na 99, 112 
| -èč D 34; Ve 42; B 5, 6. 

7? *infleámint: éflémé H 1. 

A ^? “ènèflure: ènèflur To 6. 

B. 1. *gonflure, -eüre: gòflur To 43; A 12 | 
-ér L 1. 

2. "gonflèdje: goflèc Ve 35. 

3. *gonflémint, -fleu-...: góflémé Mo 1, 23 | 
-fl&- To 13; Ni 36 | -félmé? Th 54. 

C." 1. *houzeüre, -Фге, *hoü-...: huzér H 
50 | -èr H 68 | hüzér L 1 | -ër L 114 | -ôr Ve 
38. 

2. *hoüzéedje, -ss-: hüzèë L 87, 116; Ve 31- 
34; Ma 19, 24; B 5 | -s- L 43, 94; Ve 26. 

Р. *groheür, -cheü, *grosseür: gróhdr W 
1 | grós Ph 45 | -sér S 6, 31; Ch 16:14 


! Dérivés en -ATURA (1), -ORE (2), -iNU (3), 
-ÖNE (4), -onde (5; v., sur ce suffixe, J. HER- 
BILLON, RIO 13, 175-84), -ATICU (6), -AMENTU 
(7) de INFLARE; v. FEW 4, 673a (type 1), 673b 
(types 4, 6), 674a (type 3); ajouter, 673b, les 
formes wallonnes des types 2 et 7 (déjà repré- 
sentés pour d'autres régions) et le type 5. 

2 V. FEW, Lc. ainsi que Wis. infláre 
‘enflure’, éfláre, SCIUS inflore “enflure, gros- 
seur, tumeur, abcès’, LÉON., PIRS. inflûre 
‘enflure’, СОРР. influr' ‘enflure, gonflement', 
DEPR.-Nop. inflüre, MAES influre, REN. infláre. 
— Pour le traitement du suffixe, comparer 
ALW 1, c. 23 COUTURE; il est probable que la 
finale est -GRE (2) et non -ATURA (1) en certains 





points voisins de l'aire wallo-lorraine oü se 
situent les formes *infleñ (2). 

* Forme relevée en ce pt pour 'enflamme' 
(ind. pr. 3° p.s.): éflèm. 

* Pour le suffixe, comparer 'dureur' “duril- 
lon’ (not. 41, A 6). Certaines des formes en -r 
classées sous 1 ont probablement aussi le 
suffixe -ORE (v. ci-dessus, n. 2). 

5 L'identification du suffixe de “inflin 
(INU) est assurée par les dénasalisations 
malmédienne, en -é, et champenoise, en -/. = 
V. FEW, Lc. (Villers-Ste-Gertrude [Ma 12], 
Malm., Gleize), ainsi que DL inflin (F), 
HAUST, Étym. 41, n. 2 (avec liste d'autres 
suffixés en '-in'). Autre sens du mot: Dalhem 
[L 332] inflin ‘inflammation du pis de la vache”, 
FEW, l.c. 

$ Aussi gaum. aflon, FEW, l.c. 

7 Pour le suffixe, comparer éronde f. ‘rayon- 
nement de lumière dans l'obscurité: (ALW 
9, 68b), *cléronde f. ‘clairière’ (ALW 6, à 
paraître). 

$ Comparer le sens ‘gonflement, ballonne- 
ment (du ventre)’ DL. 

? V. aussi СОРР. inflèmint. 

10 Dérivé en -ATÜRA du composé 'enenfler' 
(not. 19, A 3 et ADD.); verbe et dérivé sont à 
ajouter à FEW 4, 674b. 

!! Dérivé en -ATURA (1), -ATICU (2), -AMENTU 
(3) de 'gonfler' (not. 19, B et not. 21, B). V. 
FEW 2, 1041b, CONFLARE (type 1: liég.), où 
seront classés les représentants wallons des 
deux autres types. 

12 Dérivés en -ATÜRA (1) et en -ATICU (2) de 
*houzer, *hoá-, hotisser (not. 19, C). V. FEW 
4, 490b, Hos- (types 1 et 2: liég.), ainsi que 
Wis. hoûssâre ‘enflure’, hoüssédje ‘enflure, 
bouffissure, gonflement', VILL., SCIUS hotizèdje 
“gonflement, tuméfaction, enflure”. 

В FEW 4, 275a, GRÓSSUS (nam., au sens de 
“tumeur”), BALLE grocheti notamment “enflure”. 

14 Réponses approximatives: 1. *gourme Ni 
1: v. not. 36, K b; — 2. *fluksion D 68: v. not. 
45, C. Les réponses verbales («c'est enflé», «il 
est enflé», etc.) ont été transportées à la not. 19 
ENFLER, ADD. 
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21. GONFLER 


Q.G. 746 «il a mal aux dents, sa joue gonfle». 


Le tableau principal ne donne en général | B 4, “14, 16, “17, 23-27; Ne 20, 22, 723, 32- 
que les formes du radical, selon le classement | 49, 57-63; Vi 2, 16, 18, 25, ‘36, 37, 38 | gó^f- 
adopté pour la not. 19 ENFLER;! pour le mor- | My 6 | góf- L 43, 66; Ve 1; Ne 16 | gòf- My 1 
phème '-ELE', v. ALW 2, not. 87. = “enfler" | || "gonfl-ÈyE": gófléy Na 109 (qqfs) || 'gonfle": 
(A 1 a) comme 'gonfler' (B a) sont attestés | gòf A 1; Mo 23, 64 | gófl No 1 | geófl To 1 || 
d'ouest en est; 's'enfler' (A 1 b) et ‘se gonfler’ | b. "se gonf-ELE, se gonfle": ès gôfél Th 24; Ni 
(B b) sont hennuyers; *hoüzer (C) est nord- | 72 | s góf Mo 17. 
oriental. C. 1. *hoüse, *hoüsse: bie Н 37, 38, 49, 50, 
68; L 1, 19, 29, ‘32, 35-66, 87-101, 113, 116; 

A. 1. a. 'enf-ELE'. (*inféle, -ièle, -fule, | Ve 1-34, 37-40, 47; My 2; Ma 2, 9, 12, 19, 20, 
-eule..., *é-, *a-): éf- S 1, 19, 36; Ch 16, 33, | 24; BA, 5 (hūz d ô kosti), 14, 22 | (h)üs B 23. 
“54, 61; Th 72, 25, 62, 82; Ni 5, 6, 9, 17-20, 2.2 *hoüzéle: hüzèl L 1. 

28, 85, 90, 97, 98, ‘102, 112; Na 6, 19, 22, 30, D. *grohih: gróhih Ve 31." 

49, 69-84, 101-109, 127, 130, 135; Ph 6, 33- 
53, 69-81; Ar; D 7, 15, 34-58, 72, 84-101; W | ————— 

1-10, 21-35, 59-66; Н 1-27, 28, 37, ‘39, “42, ! V. les commentaires de cette notice. 
67-69; L. 1, 7, 14; Ve 41, 47; My 3, 4; Ma 1, 2 De hóuz'ler ‘gonfler, enfler’; v. FEW 4, 
12, 19, 24, 35-42, 46-53; B 2, 4 (à Ville-du- | 490b, Hos-. 

Bois), 6-15, 21 (il ~ d ô kôsté), 22, 24 (id.), 28- 3 Formes de part. passé: ‘il a la (sa) joue 
33; Ne 4-16, 24, 26, 31, 238, 43; Vi 16 | èf- L | enflée', ‘il est enflé à la joue’, etc., qui tradui- 
4 | éf- L 61; Ve 31 | èf- Ne 44 (enq. compl.), | sent tantôt sa joue gonfle [par suite d'un mal de 
76; Vi 22 | af- D 136; Ne 51, 65; Vi 6, 13, 27, | dents], tantôt la première partie de la question, 
35, 36, 43, 46 || b. 's'enf-ELE': s éfèl To 99; | fluxion à la joue: 'enflé(e)' et 'gonflé(e)': pas- 
A 44; Mo 9, 41-44, 64; S 31, 37; Th 29; Ni 1 | | sim; noter spécialement: 'renflé(e)': réfléy (f.) 





s éfel A 50 | s éfí;l A 2 | s éfyèl A 720. Ni 39; réflé (m.) Ni 11; 'enenflé(e)': êmêsflé 
2. 'renf-ELE'. "rinfèle: réfè/ Ni 11, 39. (f.) To 27; (m.) No 1; -èy To 6; «éné(ie)flée» 


3. 's'enenf-ELE'. *s'in.ninféle: énéfél To 6. | (£.) A 12; énéfl& (m.) A ‘13; 'denflée': deflé 

B. a. 'gonf-ELE'. (“gonfèle, -ièle, -fule, -eule): | Ne 44; 'hous(s)é(e)': huzéy (Ё) H 69; -èy D 
góf- To 7-24, 28, 37, 39, 771, 73-94; A 1, 7, | 64: H 49; L 85, 94, 114; -ёу Ma 29; -é Ve 40; 
^13, “18, 28; Mo 23 (ou gôf), 58, 79; S 6, 13, | (m.) H 68; Ve 32, 35; My 2; Ma 2-4 29; B 11, 
29, 31; Ch “64; Th 24, 43-53, 64, 72, 73; Ni 2, | 17; (h)dizé B 23; haisèy (f.) L 19, 43; -é B 22. 
“5,6, 79, 36, 38, 45-72, 93, 107, 112; Na 1, 44- | — Remèdes contre le mal de dents: «thé» avec 
59, 99, 109-116, 129; Ph 15, 54; D 25, 30, 73, | de l'aubépine Ch 43; — on va à Wange [wak] 
81, 123; W “56; H 27, 39, “42; L 2, 106; Ve | (Limbourg), ‘à sinte Apoléne Ni 20. 
31, 35, 41, 44; Ma 24, 35, 36, 43, “46, ‘47, ‘48; 


22. ABCES 


Q.G. 697 «il se forme un abcés...». 





Partout 'abcés', emprunté au français. “20, 22-49, 69-99, 107-127, 130, 135; Ph 6-42, 
53-69, 81-86; Ar; D 7-25, 34-40, 46, 64-123, 

Ф FEW 24, 49a, ABSCESSUS (en fr. dp. 1537). 136: W 3, 8, “9, 10, 13. 30, 35, “36, “39, "42, 
*арсёѕ...: apsè No 1; To 24, 28, 48; Mo 1, | “56, 59-66; H “1, 2-27, 28, 37, 38, ‘39, “42, 
9, 37, 58-79; S 6-13, 29, 36, 37; Ch 4, 16, 27- | 46-69; L 1-29, “32, 35, 39, 45-113, 116; Ve 1, 
43, 754, 61, 63, ‘64, 72; Th 72, 5-29, 46, 62-82; | 6, 24-34, 37-47; My 2-6; Ma 1-3, 9-35, 39, 40, 
Ni 6, 9, 11, 17, 20, 28-98, 107, 112; Na 6, 19, | 43-53; B 2, 3, 4-27, 30, 33; Ne 4-20, 22, 23, 
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24-76; Vi 2, 6, 13, 16, 18, 21, 22-27, 36, 37- 
43 | -e A 44; Ph 79; D 132; Ma 42 | -e Th 43, 
53; Ni 19 | -é No 3; To 2, 6, 7, 13, 73, 94; Th 
54 | -é Vi 46 | - Mo 20 | -č Mo 17 | -č A 50; 
Mo 42, 44 | -é To 71; A37 | -œy No 2 | «-œ» 
A 12, 713, 720 | «e, -é» To 58; A 1, 7, 18 | -œ 
A 2 || absè! To 27, 39, 43; Mo 41; S 1, 19; Ch 
26; Ni 26, “102; Na 59, 101, 129; Ph 45; D 30, 
58; W 1, 21; Ve 355 My 1; Ma 4 | -e S 31 | 
-é To 78 (à-) | -é To 1 | «abcés» To 99 | absa A 
55 | «absé» A “10 | abs& A 28, “52.2 


graphie française, n’ont pas de valeur phoné- 
tique. 

? Autres réponses: 1. *nokéte My 1: compa- 
rer ViLL. et SCIUS id. “tumeur, dureté', BASTIN, 
Faym. ‘tumeur, enflure’; — 2. "clou: kla Ve 
38; klå H 68; klò Ni 1, 112; klaió Vi 35, 47: v. 
not. 38 FURONCLE, A 1; — 3. '(blanc) mal': та 
My 6; mò Ma 36; bla тд Ma 39, où mal" a le 
sens générique d' “affection”. V. a l'index. 


23. SE FORMER (d'un abcès) 
Q.G. 697 «il se forme un abcès». 


Sont classés en tète du tableau les types lexi- 
caux dont le sens est spécifiquement “se former 
en abcés' (A-G), parfois recueillis dans un 
contexte légèrement différent de celui de la 
question (v. précisions en note). La motivation 
de ces verbes est souvent le gonflement qui se 
produit lorsqu'une tumeur abcède. — Toute- 
fois, les réponses les plus fréquentes sont des 
termes de sens général, tels "se former' (A), 
‘se faire’ (Г), "venir" (J), "pousser' (H). 


A.! 1. *s? noürih(y): s aürih My 4; B 6 (-iy). 

2. *s'anoürih(y): s anürih Ve 40 (-iy), 44. 

B? *s'abourse: s abaws S 1, 31, 37; Ch 26. 

CJ *s'abossih, -bou-: s abósih" L 35 | 
s abaisih Ve 38. 

DA *s'abótéy: s abòtèy My 6. 

ES *s'a.oupe: s aup To 28. 

F." *s? ramasse: s ramas D 136. 

G.' *surdjone: surgòn Th 62. 

= H." "se forme". I. *fórméye, -ёуе, -éye..., 
“or-: fòrméy, -éy Ni ‘102; Na 84-101, 116, 
127; D 7, 25, 73, 84, 96, 101; W 63; H 7, 27, 
28, 38; Ma 35; Ne 4, 9 | -é Ve 32 | -ey Ph 33 | 
-èy D 34; H 49, 53, 68 (ou -ay); L 2; Ve 37-40; 
My 2; Ma 29, 40, 46; B 2, 3, 4| -éy W 3, 30, 
^42, “56; H 2, 46, 50, 67; L 4-14, ‘32, 35, 45, 
66, 85, 87, 116; Ve 24, 34, 47; Ma 2, 19, 24 | 
-ëy W 66 | ar Н 68 (ou -èy) | forméy Ni 98 | 
-ёу Ni 6, 9; Na 112 | -éy Ni 17 | -éy Ni 19, 20 
| fórméy H “39 | -èy Ma 1 | -y Ve 35; My 1. 

II. *fórmon, “for-: formó", My 6 | formó My 3. 

ITI. “forme, -6-, -oü-: fòrm To 27, 39, 43; A 
12, “13, 28, 37, 752; Mo 1, 42, 44, 79; S 10, 
13, 36, 37; Ch 27; Th 2, 14, 25-54, 73; Ni 28- 


36, 39, 80, 112; Na 23, 69, 130; Ph 6, 37, 42, 
79-84; D 40, 110, 132, 136; W “8, ‘9, 10, 21, 
39; B 23, 33; Ne 14, 15, 20, 22, 723, 24-31, 
33-44, 49, 51, 60, 69, 76; Vi 2, 18, 22, 25, 43 | 
-0- To 78; Th 82 | -ó-, -ó- A 2, 7; Ch 72; Na 19, 
“20, 107, 127; Ph 76; Ar 2; D 7, 94, 113; L 19; 
Ma 42; B 7-12, 16-22, 27; Ne 16, 32, 47, 57; 
Vi 46 | -&- Na 109 | -&- Vi 37, 38 | fworm Vi 
“36. — Ind. passé composé: *s'a formé...: sa 
formé To 24; Mo 64; Ni 1 | «s'a formeu» A 55. 

1. "se fait": fé, fé Mo 9; Ch 4, 63; Th 5; Ni 
107; Na 6, 22, 30; Ph 61; D 36, 38, 58; H 37; 
Ma 39, 53 | fwé D 120 | fé Na 59 | fë Ni 45; Na 
109; Ph 15, 53 | fe W 59 | fé Ni 93; D 15, 46, 
81; W 13; L 1, 29, 61, 113; Ve 1, 26, 41; Ma 
12, 40; B 15, 24; Ne 63 | fë Ni 20; W 35, 36; 
H 42; Ve 31, 35; Ma 20; B 5, 30 | fà Vi 13, 16, 
21. — Ind. passé composé: *s'a fét...: s a fé 
Ch 16| sa fé L 61. 

J. 'vient': vé No; To 2-7; A 12; Th 24; Na 
49, 79, 109; Ar 1; D 30, 94; H 8, 21; L 101, 
106; Ve 42; Ne 65 | vé Mo 58; Ch 28; Ni 11, 
85, 90 | vï S6 | veg A ‘18; L 94 | vèn Vi 35 | 
vé; To 94 | vé/& To 28 | vé Ve 6 | vi Mo 17; S 
19, 29; Ni 38? — Ind. passé composé: *a 
v^nu: a vnu Ni 112; ind. futur périphrastique: 
“va m'neá: va mně Ni 61. 

K. ‘pousse’: püs А 44; Th 62; Na 44, 135 | 
pais To 1, 13, 99.10 


! Le contexte est celui de la question. — 
De ‘se nourrir' (1) et 's'anourrir' (2), à classer 
respectivement FEW 7, 250a et 251b, NÜTRIRE; 
le sens relevé ici est à rapprocher de celui de 
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s'anoüri, dans i s'anoürih dès tchëstës ‘il se forme | 
des nuages blancs’, REM., Gloss., s.v. tchèstè. 

? Contexte: *i s'a. in abourse (cf. intitulé de 
la q.) Ch 26; “l'a. s'abourse S 31; “il a in a. ki 
s'abourse S 31; “ca s'a. S 37. — De 's'abour- 
ser', proprement 'former une bourse'. V. FEW 
1, 669a, BYRSA (oü il faut corriger wall. abour- 
ser en Mons abourser, s'abourser), DEPR.- 
МОР. s'aboursi 's'abcéder' [sic] (et l'ex.: ès’ 
cló s'abourse, i va pérci), SIG. abourser “se 
former en abcés', s'abourser (et la précision: 
«se dit du gonflement particulier qui se forme 
dans un phlegmon, lorsque la suppuration suc- 
cède à l'inflammation»); aboursémain “[abou- 
tissement de l'abcès, cf. BDW 1, 58-9]'. 

3 Contexte: ti s' fórméye in a., i s'abossih L 
35; *lu clá s'aboussih, i va trawer Ve 38. — De 
"s'abossir', proprement ‘former une bosse’; v. DL 
abossi (D), -? (F) v.i. et r. 'apostumer, abcéder' et 
BDW |, 58, où sont encore cités: DETHIER 
aboussi vi. (non défini), DASN. abosser. V. FEW 
1, 468a, BOTTIA, à compléter et à corriger. 

^ Contexte: +i s' fórmon on-a. (ô má), i s'a. 
— V. Robertville, Faymonville-Weisme s'abò- 
tyer v.r. ‘former bout, se dit de l’abcès qui se 
dispose à percer: l'abcès s'abòtèye; раг ext., 
abcéder, donner passage au pus’ BDW 1, 102; 
FEW 15/1, 220a, *BOTAN (oü il faut corriger la 
forme, la valence et la localisation de ce verbe). 

5 Contexte: ‘il vient un abcès, l'abcès s'a.". 
— Rapprocher le sens relevé ici de celui de 
mir. ahoupper “agglomérer” Molin, classé 
FEW 16, 267b, *HUPPO. 





€ Contexte: “ca s’ ramasse. — Rapprocher 
le sens relevé ici de celui de mdauph. remasá 
v.n. ‘grossir, enfler, se tuméfier (d'un phleg- 
mon)', FEW 6/1, 444b, MASSA. 

7 Contexte: *i poüsse, i surdjone eun a.; 
autre sens: *surdjoner 'jailir (par ex. d'une 
source)' (ce sens connu de BALLE surdjoner). 
Type 'surgeonner'; le verbe, avec ses deux 
sens, est à classer FEW 12, 459b, SÜRGÈRE. 

8 Contexte: aux pts en italique, la formula- 
tion n'est pas celle de la question, mais: "l'a. 
se forme' Ph 16; 'un a. se forme' H 1; Ma 40; 
‘un a. qui se forme' Ar 2. — Présentation et 
classement. Ici, comme sous /, on donne seule- 
ment la forme du verbe (le pronom réfléchi 
étant toujours 5). Sous I-II, formes à désinences 
accentuées en '-EYE' et en “-ON', cf. ALW 2, 
c. 89, A; sous III, type 'forme'. 

9 En outre, ti vit d l'umèr S 1, au sens de 
‘il se forme du pus’; pour 'humeur' ‘pus’, v. 
not. 18, B. 

19 Se reporter à la not. 16 S'ENVENIMER pour 
les réponses: “ca s'èfèrnit: sa s èfèrni Ma 36 
(et ô mó k è st èfèrni); "V abcès’ *s'abófoune: 
s abôfun Vi 47. — Réponses vagues: ‘il com- 
тепсе un abcès' Mo 20; Ch “54, 61; Th 64; Ph 
54; ‘il va avoir --' ‘il va y avoir --' To 48, 771, 
73; A ‘13; Ma 43; ‘il aura --' ‘il y aura --' Ph 
86; D 68; "је vais avoir --' Mo 37; Na 129; D 
64; ‘il se prépare --' A “20; "i s'apwintiye -- H 
69: pour ce dernier verbe, dont le sens est ‘il se 
prépare’, v. DL apontí 2 et FEW 9, 590b, 


PÜNCTUM; 'ca tourne à a.' Ph 45. 





24. MÜRIR (d'un abcès) 


О.С. 697 «il se forme un abcès, il mêrit, il perce...». 


En général, "mûrit' (A 1), avec (I) ou sans 
(II) trace du -sc- de la conjugaison inchoative 
(cf. ALW 2, c. 91), mais '*maw-ERE' My 3 
(Ш); "*maw'r-EYE' Ve 32 (IV); pour l'infinitif, 
cf. ALW 6, not. MORIR (des fruits).! En deux 
points de l'ouest, 's'amáürit' (A 2). — À cause de 
l'aspect blanchâtre de l’abcès sur le point de per- 
cer, 'blanchit' (B), recueilli surtout en namurois. 


A. 121. a. *maw'rih, -ich..., *ma(w)our-, 
+та.бг-: mawrih L 1, 32,39, 66; Ve 1, 31, 37- 
41, 44; My 1, 4; Ma 12 | -W L 35 | -y L 94; Ve 
24, 26; My 2; B2, 3, 4, 6 | -š Ve 47 || maw,rix 





Ve 35 | -warih L 2, 4, 14, 43, 113 | -y L 101 | 
-$W 30; H 8 | -wairih L 29 | -a" W “8, “9, 10, 
39 | -š H ^42 | maurih W 35, 36; L 7, 19; Ve 
6, 8, 42; Ma 4 (mais mawèrih à Warre) | -š B 
15 | maürih Ma 19 | -y D 34 | maórih W 21, 
^42, 56; H 1, 49, 50, 68; L 45, 85, 87, 116; Ma 
2 | -z H 2, 46 | 3 W 1,63 |-éy H 28 | -é&'W 
66; H 21, 27 | mawórih H 67; L 106 | -werih D 
64; Ma 3, 4 (à Warre), 9 || b. *moárich: maris 
B 11 || c. *meárich..., *máü-: móriy H 53 | -š 
W 59; H 38, 69 | -is, -é$ Ni 20 (mü- à Ard.) 
Na 19, 20, 30; W 3 | -é$ Ni 19 (ma-) | maris 
Ni 20 (Ard.). 
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IE a. *maw'rit..., *ma(w)our-: mawri Ve 
34; Ma 20; B 7 | -é B 5 | mawuri Ma 40, 53 | 
mauri Ma 24, 42, 51; B 9, 12, 16, 21 (à 
Roum.; v. mêri) || b. *meürit..., *meu-, ‘m&-, 
*má-...: mêri No 2; To 24, 27 (-é-) 39 (Gd), 
48, “71, 94, 99; A 2, 7, ‘10, ‘18, 720, 28, 37 
(-i,), 44, 50, 55; Mo 9, 58-79; S 6, 10 (ou 
*s'ameürit), 19, 29, 36, 37; Ch 4, 16, 27, 28, 
43, 61-72; Th 72, 14, 24, 29-54, 64-82; Ni 33, 
36, 61, 72, 90, ‘102, 112; Na 22, 59, 69, 79, 
84, 101-127, 135; Ph 6, 15, 33-86; Ar; D 7, 15, 
36, 38, 40, 46, 58, 68-81, 94-113; Ma 35, 36, 
46; B 21 (mauri à Roumont), 22-33; Ne 11- 
15, 20, 22, 23, 24-31, 33, 39, 47, 49, 60-76; 
Vi 16, 18, 21, 22, 37 | -7 Mo 41 | -i, -č A 12; S 
13; Ch 33; Ni 39; Na 1, 23; Ph 16; D 120-132, 
136; Ne 4, 32, 43, 44, 51, 57; Vi 2-8, 27 | -e 
Mo 42, 44 | -è Vi 25 | -ê Ni 6, ‘9, 17, 45, 80, 
98; Na 6 | -&, -é Ni 11, 93 | mēri To 7, 43, 78 
(-7); A “52; Th 62; Ne 16 | mæ- No 1 | me- Ch 
26 | «mæ-» А “13 | mè- No 3; To 1, 13, 37, 73 
| mè- Ch ‘54 | -č Vi 13 | -é Vi 38 | myéri Vi 35 
| «mueu-» Vi 36 | müri To 2; Na 130 | mū- A 
1; Mo 1, 37; Th 5; D 25; Vi 43, 46 | -é Ni 28. 

IIL? “mawère: mawèr My 3. 

IV. *maw'ré: mawré Ve 32. 

2.5 *s'ameürit: s amari A 2; S 10. 

= B.” I. *blonkich: blokis H 37. 

II. *blankit, -chit: blaki A 44; S 31; Mo 37; 
Ni 85; Na 44 (et ‘il est mûr’), 49, 59, 69, 99, 
101, 112, 129; D 15, 30, 58; Ma 39, 43 | -ši Ni 


! Pour le traitement de la diphtongue de coa- 
lescence -a«r-, en fonction duquel les formes 
sont réparties sous a, b ou c, cf. ALW 1, c. 66 
MÜR. 


? FEW 6/1, 529a, MATURARE (sous 2) (pour 
les formes wallonnes de 'márir' v.n. ‘devenir 
mûr’), 529b (pour le sens spécial ‘approcher 
du moment op il va percer (d'un abcés)' en fr., 
dp. Est 1538, et en verv.); TLF. 

3 Forme caractérisée par l'insertion. d'une 
voyelle devant la consonne -r-; comparer, mais 
avec une coupe syllabique différente, *i mos- 
tère (de *mostrer “montrer”), ti coüvére, etc. 
(de *couvri), ALW 2, c. 88 MONTRE(-MOI) et 
ADD., a; ALW 3, not. 40, O: v. L. REMACLE, 
Mél. Bal, Cahiers de l'Institut de Linguistique 
de Louvain 9/1-2, 1984, 225-34. 

4 D'un infinitif maw ег; cf. DFL; FEW 6/1, 
528b, MATURARE (sous 1); v. aussi ALW 6, à 
par. Forme caractérisée par la désinence '-EYE' 
des verbes «se terminant par deux consonnes 
dont la dernière est autre que -/- ou -r-», ALW 
2, c. 89 PRÊTE (-MOI); noter que dans “maw rer 
‘mûrir’, comme dans les verbes étudiés par la 
notice 89 (mais contrairement à la plupart des 
verbes en consonne + -/- ou -r-), la coupe syl- 
labique se situe entre les deux consonnes. 

5 Formes à classer auprès de verv. s'amaw "ri 
у.г. ‘commencer à méírir (en parlant d'un 
abcès)”, FEW 6/1, 530a. 

6 Périphrases: "commence à márir': Lomé a 
mêri Th 25; — 'devient mür' W 13; Mo 20; 
Ma 1; "est mür' To 6 ("est bientôt m "1. 58; Mo 
17; Ch 64; Ni 107; Na 44; L 61; Ma 29; Ne 9: 
pour la forme de l'adj., cf. ALW 1, c. 66; — 
"est mûri': è mér® Ni 26. 

7 Présentation. Figurent en italique les pts 
oü 'blanchit' a été recueilli en cooccurrence 
avec "тайги". 

* Périphrase: *i d'vét blanc L 94. — Autres 
réponses: *i grochit Ch “64; — *i tire S 1. 


25. PERCER (d'un abcés) (carte 7) 


О.С. 697 «il se forme un abcès, il mirit, il perce, il en sort le bourbillon...». 


Le domaine wallon (y compris sa partie 
wallo-lorraine) et la frange orientale du domaine 
gaumais utilisent 'trouer' (A); ailleurs, 'percer' 
(B) comme en frangais. 


A.! *trawe, *tràwe, *trowe, “trò: traw Ni 6, 
“9, 11-26, 38-45, 80-98, 112; Na 23, 49, 69, 


99, 101, 109-135; Ph 6, 33, 42; D 7-25, 34- 
58, 81, 84; W 1,3, “8, '9, 10, 21, 30, 35, 36, 
39, “56, 59, 63; H 8, 27, 28, 37, 38, ‘42, 49- 
68; L 1, 2 (-à-), 4-19, “32, 35, 39 (*i s' trawe 
v.r.”), 43-87, 101-113, 116; Ve sauf 26; My; 
Ma 2, 12, 19, 24, 36, 39, 42, 43, 51; B ‘1, 
2-24; Ne 11, 14, 16, 22, 23, 24, 31, 32, 47, 
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76; Vi 47 | trów Ve 26 | trów Vi 16, 35 | tró 
S 31. 

Futur périphrastique*: va trawé Ni 61, 107; 
D 30; L 94 (-é); Ve 38 (et traw). = Voix pas- 
sive: è trawé Na 44; Ma 29. 

A ^^ "sera (bien) vite tà trawaye': 
trawdy Ma 3, 9 | -- bé vit -- Ma 4. 

B.S |. *pèrcêye, -èye, -éye: pèrsèy W 3, “42; 
H2; L 61, 85, 87 | -èy H 21, 46; Ma 40 | -ëy W 
66 | -ày W 13 | -ëy D 68 | -éy, -éy Ni 28; Na 1, 
30, 79, 84, 112, 127; D 7, 72, 73, 81, 84, 101, 
113; H 1, 37, 36, 39, 42; Ma 1, 35, 46; Ne 4, 
9 | «pèrcée» Ni “102 | pèrsé D 94. 

П. a. ‘pèrce, -ê-, -é-, -iç-...: pèrs Mo 9, 44, 
58; S 1, 13, 19, 29, 36, 37; Ch 4, 16, 27-43, 63, 
“64; Th; Ni 1, 6, 9, 17, 33, 36, 72, 112; Na 6, 
19, 20, 22, 23, 69, 107; Ph 15, 33, 37, 42, 53- 
69, 81-86; Ar; D 38, 40, 96, 110, 123, 132 (pès); 
Ma 20, 53; B 7, 9, 22, 27-33; Ne 15, 20, 26, 44, 
49, 76; Vi 18 | pers Ch 26; Ph 79 | pérs Ch ‘54, 
61, 72; Ph 16; Ne 43 | p&rs Na 135; Ph 45 | pérs 
Ne 33, 39, 51-60, 65; Vi 6, 8 | pérs D 136; Ne 
47, 63, 69; Vi 2, 13, 16, “21, 22-27 | pirs Vi 37, 
38 | piérs Vi 36 | pisrs Vi 46 | pisrs Vi 47|pâ, rs 
Vi 43 || b. *pèrche, -ê-, -é-, *pièrche...: pèrs No 







sèrè vit a 
















1, 2; To 1, 13, 58, 73, 94; A 1, 20, 37, 44, 50; 
Mo 1, 17, 20, 37, 42, 79; S 6, 10 | pers Mo 41 | 
pèrs A 2 (ou plr), 12 (ou pé,rs) | pers To 78 | 
péri To 2, 6; A 7 | pirs A 2 | pé;r$ A 12 | pé,r$ 
A “10 | pé,rs To 24 | pyerš, «pièrche» No 3; To 
27, 37, 39, 43; А "18, ‘52, 55 | pyèrš A 28 | 
pyérs, «piérche» То 771, 99 | pyyérs A “13. 

Futur périphrastique: va pyér$yé To 48. — 
Passé composé: a pèr$é Mo 64. = Voix pas- 
sive: ë pèrsé Na 59; H 69.6 


! Ajouter les attestations wallonnes de tra- 
wer v.i. ‘percer (d'un abcès)” à FEW 13/2, 
230b, *TRAUCUM. On notera que les glossaires 
dialectaux ne relévent que l'emploi transitif 
de ce verbe symétrique; cf. en particulier DL 
trawer in abcés (synon. pércer), PIRS. trawer 
on clau. 

? Réponse douteuse. 

3 Cf. ALW 2, 289, n. 5. 

* Le suffixe de ‘trawäye (-âhe, -áhe, variantes 
-âye, -áye, etc.; < *'-aise' tiré de '-aison', FEL- 
LER, BDW 8, 65 sq.) forme des dérivés nominaux 
au départ de verbes, en particulier des noms 
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d'activités saisonnières (cf. La Gleize fenáve 
'fenaison', tindâye ‘(époque de la) tenderie 
aux grives'); v. REMACLE, Synt. 1, 65-7. Le mot 
"trawaye f. ‘maturité d'un abcès prêt à percer”, 
dans le tour ‘être tò trawäye' ‘arriver à matu- 
rité (d'un abcés) (Ø DL), sera ajouté à FEW 
13/2, 230b. 

5 Présentation et classement. La concur- 
rence avec le type A est indiquée par l'italique. 
On distingue les formes à flexion tonique en 
'-EYE' (D du type 'perce' (II) (cf. ALW 2, 
c. 49), et à l'intérieur de cette deuxième caté- 
gorie, les formes wallonnes en -s- (a) des 
formes picardes en -$- (b), lesquelles connais- 
sent parfois la diphtongaison de Ë + -r- + 





consonne (cf. REMACLE, Différ. $ 10). — 
Ajouter les attestations wallonnes et picardes 
de 'percer' v.i. ‘percer (d'un abcés)' auprès de 
fr. percer v.n. ‘éclater (d'un abcès)’ (dp. Ac 
1694), FEW 8, 285b, “PÈRTUSIARE. 

€ Autres réponses: 1. «s'ouvre». "se douvre*: 





z draf W “56; 2. "saute": sòt To 7; =| 
3. [passé composé] a käpwé To 28: équivalent 
de Mons camper ‘faire explosion’, FEW 2, 
132b, CAMERA, dér. de "chambre" ‘boîte de 
détonation' (afr. cambre CohenRég, liég. nam. 
tchambe, Mons, rouchi, Lille campe, FEW, 
l.c.). V. aussi pic. campé, proprement 'éclaté à 
cause du froid, crevassé', not. 55, C. 





26. BOURBILLON (carte 8) 


О.С. 697 «il se forme un abcès; il mêrit; il perce: il en sort le bourbillon, du pus». 


Le mot français bourbillon s'utilise à propos 
du furoncle (ou de l'anthrax); il désigne exac- 
tement le «corps filamenteux, blanchátre et 
tenace, qui existe au centre des furoncles» 
(Littré), le «point central du furoncle, formé 
par un amas de pus et de tissu dermique 
nécrosé, qui s'élimine lors de l'ouverture du 
furoncle» (TLF). La q. 697, qui met ce mot en 
relation avec le mot abcés, lui donne un sens 
analogue, mais un champ d'application moins 
restreint. 

La plupart des désignations sont d'origine 
métaphorique; elles ont leur fondement dans 
la position (centrale, profonde), la consistance 
(dure, filamenteuse), la couleur (foncée ou 
claire) du bourbillon. Dans le tableau, on 
regroupe des termes d'origines diverses sous 
leur signifié fondamental afin de mettre en évi- 
dence leur unité motivationnelle («germe», A, 
à comparer à la not. GERME DE POMME DE 
TERRE, vol. ult.; «larve blanche (du hanneton)», 
D, à confronter à ALW 8, not. 128 MAN), et on 
s'efforce de rapprocher les termes de motiva- 
tions voisines. 


A. «germe». 1. *djérme!...: gérm Ne 65; Vi 
27 (ou *tchalo) | £i,rm Vi 38 || 2.2 a. *djérmon: 
gèrmò Ni 17 (ou *tchalon), 20 (ger-), 28; W 1 
(ou “rècène), “8, "9. 10, 21, ‘39; L 45 | -à W 
13; H 8 || b. *djérnon, *djar-, *djár-, *djór-..., 








*jernon, *jar-, *jár-...: $érnó Mo 42; Th 73 | 
Zarn6 Mo 17, 23, 41, 44 (-on), 58, 79 (ou 
“bourbi); S 1, 19 (ou -ar-), 31-37; Ch 26; Th 
“2, 5, 53, 62, 72; Ph 61 (ou -ór-) | gar- Ch 63 | 
gar- S 19 (ou -ar-), 29; Ch 28, 43, ‘64; Th 24; 
Ni 1, 38, 72, 90; Ph 45 | gdr- Ch 4; Ni 33, 36 | 
gòr- Ch 27 | gòr- Ch 33, 61, 72; Ni 11, 39, 61- 
80, 93, 107, 112; Na 6 (ou *tchalon), 22, 23, 
44, 49, 69, 107, 109 (ou 'bourbillon'), 112, 
130 (-ó*); Ph 16, 42, 54, 61 (ou -ar-), 79 (ou 
*nowia), 81, 84; D 96 (ou *tchalon) | ùr- Ph 
15 | Zèr- No 1; To 7, 28; A 20; Mo 1 (G. Tal.) 
| -2, To 1 | -éjw No 2; To 73, 94 | Zernó To 24 | 
žar- A 37 (du ~7); Mo 20 | Zár- Mo 64 || 
3. "djèton”: 22:5 D 25 (ou “tchalon). 

В *récéne: rèsèn W 1 (ou *djérmon); Ve 40. 

C5 “nawè, *nowia, *navia: nawè L 35 (ou 
“bouchon, “tchèrbon) | nówya Ph 79 (ou *djór- 
non) | navya Ph 53. 

D. «larve blanche (du hanneton)».? 1. *tcha- 
lon, *tchá-, *ca-^: caló Ni 2, 5, 17 (ou *djér- 
mon), 85, 98, ‘102; Na 1, 6 (ou *djórnon), 19, 
^20, 30, 49, 59, 79-101, 116, 127 (ou *blanc 
molon), 129, 135; Ph 33; D 7 (ou *blanc 
molon), 15, 25 (ou *djéton), 36-94, 96 (ou 
*djórnon), 101, 110, 120-136; H 37, 38, 739, 
^42, 46, 49, 53, 69; Ma 3-9, 35-42; B 21, 28, 
^32, 33; Ne 11, 15, 20, “22, 723, 24-43, 51, 69 
| -д" Vi 16 | -ò Vi 27 (et *djérme) | -ó" Ne 14, 
16 | -åy W 59 | -à Ne 47, 49, 60, 63 (-a.); Vi 2, 








66 ATLAS LINGUISTIQUE DE LA WALLONIE 





6, 25 | -ay Vi 8, 13 | -ay Vi 22 | Cayo D 113 | 
dalo Ma 51, 53; B 12, 15, 16, 27 | kalò D 30 || 
2. *tcholét?: čolè Vi 21 (ou *boudriyon), 37 
(ou *boudjon) || 3. "blanc molon?: bio móló Na 
127 (ou *tchalon); D 7 (id.) || 4. *viémon'*: 
vyémó Ni 19 (?). 

E.!! *méche, -tche: mès To 37, 39, 48, 78, 
99; A 2-7 (ou *bouyon), “10, 12 (ou *cosse, 
*blanc), 13, 37, 44 ("> de pus’), 50, 752, 55; 
Mo 37; S 6-13 | mès To 13 | тёё Ni 6, 9, 26. 

F.'? *tchérbon...: dèrbò W 3, 30, ‘42, 66; H 
1, 2, 21, 28, 67, 68; L 1, 7, ‘32, 35, 39, 66, 87, 
116; Ve 6 (cer-), 26, 38, 40-47; My 3, 6 (ou 
*boutchon); В 2, 3, 4-9 | -ò" L 4 | -ó" Ve 32 | -ő 
L 43; Ve 24 | -6n L 94 | -ó" My 1 (ou *bouchon). 

G. “bouchon, -tchon: baisó L 35 (ou *nawé, 
*tchérbon) | -óg Ve 31 (et malòn) | -ò My 1 
("> de matière", ou *tchérbon) | -có Ve 37, 39; 
My 6 (ou *tchérbon). 

H. *brotchon: brócó Ni 17; L 113; Ma 2, 
12, 19, 20, 24, 29. 

1.15 *tiésse: ryès B 23. 

JI? *neuy: nay To 6. 

K.V “sètchè: sècè L 61. 

L.'8 *cosse: kòs A 12. 

M.” “blanc: bla A 12. 

N.? *malon: malòy Ve 31 (et bouchon). 

O” *pok'ré...: pòkré Ve 35 | -e Ve 34. 

Р? 1. *bourbi: barbi Mo 79 (ou *djarnon) || 
2. a. *bourbiyon, *boübion, *broü-..: burbiyô 
To 27; A 1, 718 | b&rbiyo Na 109 (ou brdibyó, 
ou *djórnon) | bubiyólà To 6 ("du b.', ou *neuy) 
| baibyò”y Ve 1 | brü- Na 109 (ou béirbiyò) || 
[refait en:] b. *boudiyon, -djon...: b«diyó Vi 
35, 43, 46, 47 | -driyag Vi “21 (ou *tcholét) | 
bugô Vi 37 (ou "tcholèn) || c. “bouyon: bayò 
ARTE 


` 


' Attestations à ajouter auprès de Metz 
germe 'bourbillon d'un furoncle", FEW 4, 
121a, GÉRMEN, -INE et n. 7. 

? V. FEW 4, 121a, classé à la suite du simple 
‘germe’ et séparé de "germon' ‘germe’, LLouv. 
djaurnon ‘bourbillon’, et ajouter: LÉON. 141 
djaurnon “bourbillon”, BALLE djárnon ‘germe 
(de pomme de terre); bourbillon', CARL.” id. 
‘germe; bourbillon d'un furoncle', djárnon (Ch 
10, 35, 36, 50, 61; Th 24; Ph 42), Corr. djár- 
non 'germe (de pomme de terre); bourbillon du 


furoncle'. — V. aussi fr. germe dans la défi- 
nition de CARL.” noya (ci-dessous, n. 5). 

? Mot attesté dans une aire comprenant ce 
pt avec le sens de ‘germe (de pomme de terre)’ 
(v. vol. ult.). Le sens secondaire de “bourbil- 
lon' est à ajouter à FEW 5, 18a, JACTARE. 

^ Sens à rapprocher de celui de frm. racine 
‘prolongement par lequel des productions 
morbides s'enfoncent dans les tissus’ (dp. Fur 
1690), FEW 10, 19a, RADICINA. 

5 Type ‘noyau’ (cf. vol. ult.). — Sens relevé 
aussi par CARL.” noya ‘germe d'un abcès', et 
à mettre en relation avec fr. noyau ‘partie cen- 
trale d’un objet’ (dp. Buffon; Voltaire) et sens 
apparentés, FEW 7, 168a, *NODELLUS. 

$ Cf. not. ALW 8, 128 MAN, respectivement 
A, B, D 3 et 8; certains de ces types désignent 
aussi la larve de l’œstre, cf. ibid., not. 134. 

7 V, FEW 2, 497b, CATELLUS (nam. tchalon 
"ver qui se développe dans le cuir des vaches; 
petit corps qui se forme au bout d'un doigt qui 
a un panaris”), ainsi que LÉON. 69, 141 tchalon 
‘larve de hanneton’ (Namur) 'bourbillon', 
Hauer, Chestr. “cestre des bovidés; bourbillon', 
FRANCARD fchálon “bourbillon au centre d'un 
furoncle', tchalon (Ma 51), Mass. tchalan ‘ver 
blanc du hanneton; bourbillon”. 

* Probablement de méme origine que le pré- 
cédent (cf. ALW 8, 285b, n. 3); à classer avec 
ses sens primaire et secondaire FEW 2, 497b. 

? Sens à ajouter à FEW 6/3, 31b, MÓLÉRE. 

10 Sens à ajouter à FEW 14, 294b, VÉRMIS. 

П Cf. ALW 5, not. 54 MÈCHE (de lampe). — 
Nos mentions s'ajoutent à verv. mèche ‘bour- 
billon d'un abcés', ang. 'bourbillon d'un 
furoncle', FEW 6/3, 623b, MYXA. 

2 Cf. ALW 5, not. 21 CHARBON DE BOIS. = 
Proprement 'partie nécrosée (de couleur fon- 
cée) d'une plaie' et 'bourbillon (grisátre) d'un 
anthrax'; v. en effet LEJEUNE, Méd. chérbon 
‘partie nécrosée d'une plaie’; duvins ‘ne 
altraque |'anthrax'], i-a-st-on chérbon, Wis. 
Ichérbon *bourbillon d'un anthrax', ainsi que 
Robertville tchèrbon ‘petit amas dur de 
matière sanguinolente à l'intérieur de l'abcès' 
BDW 1, 91. Compléter les matériaux de FEW 
2, 358a, CARBO. 

13 Sens relevé seulement pour Robertville 
bouchon par BDW 1, 91. À ajouter FEW 15/1, 
201b, *BOSK-. 
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^ Ajouter encore LÉON. 141 brotchon 
“bourbillon”. — Dérivé de “brotchi v.i. “jaillir, 
faire éruption (spécialement du bourbillon ou 
du pus hors d'un abcès arrivé à maturité)’, 
“brotchi foû, dont la q. 697 relève les attesta- 
tions suivantes: ‘le bourbillon (qqfs le pus, cf. 
indications) broche fors: bròč fü D 64 
(bourb., pus); H 67; My 1 (pus); Ma 3, 4, 9; 
bróc fü Ni 20 (bourb., pus); Na 19, “20, 30; 
[pluriel] bròcè fa Na 84 (bourb., pus); [infin.] 
bròti fü, broki fü My 1; en emploi factitif: 
‘faire brochier le bourbillon': fé bróci Ni 19; 
"faire brochier le sang fors’: fé bróci | só fai 
Ni 17 (d'une plaie); ajouter le composé: 'de 
la matiére abrochit fors du mal' "du pus sort 
de la plaie’: abraicih fü dè та Ve 38; [infin., 
en '-ier'] azhrôct fü ‘jaillir (du pus) My 1. 
Verbes et dérivé sont à ajouter à FEW 1, 545a, 
BROCCUS. — Comparer encore la motivation de 
*brotchon “bourbillon” à celle de DL brotchon 
“ce qui jaillit (d'une pomme, d'un pain) pen- 
dant la cuisson ou sous une pression violente” 
(id. a Ni 17, q. 697), synon. brotcha [-ACULU]. 

IS À rapprocher du sens métaphorique 
‘extrémité ronde (d'un clou, d'une vis)” de 
'téte', attesté en frangais dp. Villon (FEW 
13/2, 276a, TÉSTA) et bien connu en wallon 
(v. DL, PIRS., FRANCARD, etc. et vol. ult.). 

1 Type ‘nœud’ (cf. ALW 5, not. 108). — 
Sens à rapprocher de loin de frm. nœud ‘point 
oü git la difficulté' (dp. Chastell; aussi Comm), 
FEW 7, 172a, NODUS, ou de St-Pol 'nœud' 
‘glande au sein’, ibid. 

17 Type 'sacheau', proprement ‘sachet’. À 
comparer pour le sens à mfr. frm. sac ‘dépôt 
d'humeur qui se forme auprès d'une plaie” 
(HMond-—Ac 1835), FEW 11, 21a, SACCUS, et 
mfr. sachet ‘kyste’ Paré, ibid. 22b. 

18 Motivation parallèle à celle de 'sacheau'. 
Sens à ajouter à FEW 2, 826a, CÔCHLEA. 











1 Comparer 'blanchir' "mp (d’un abcès}, 
attesté notamment à A 44 (ci-dessus, not. 24, 
B), ainsi que “blanc doigt” / "blanc mal" ‘doigt 
blanc” (ci-dessous, not. 42). 

? V. DL malon “amas purulent qui sort d'un 
abcès’ (t. rural), sans précision de localisation. 
Comparer les sens recueillis en deux pts voi- 
sins: quand on souffre quelque part ou que 
quelque mal doit «sortir», on dit: *i 'nn'a co 
sür'mint ó таіо"р, c'ést co ó maló k'èst là 
Ve 32; malo"n: pliye, mâ, ôn п’ sét nin come i 
toüne ['comme il tourne'] Ve 34. Le mot 
continue afr. malan(t) ‘plaie, ulcere" (11*— 
13* s), aliég. malon HaustMéd., mfr. malon 
(15° s.), malan Palsgr 1530, FEW 6/1, 80b, 
MALANDRIA. Aux sens attestés pour le wallon 
(Malm. malon ‘endroit sensible', Stavelot 
'croüte sur une plaie', Jalhay "mal interne qui 
pèse sur l'organisme"), ibid. 80b-81a, on ajou- 
tera celui de “bourbillon”. 

?! Cf. encore: “lu pok'ré d'6 pwèrfi, d'6 bla 
deiit [‘d un panaris, d'un «doigt blanc»; cf. ci- 
dessous, not. 42-3] Ve 34 (q. 688). Ce sens du 
mot est à ajouter a FEW 16, 637b, POCKE. — 
Comparer le sens plus largement répandu 
d’ ‘orgelet’ (ci-dessous, not. 116). 

2 Types “bourbier" (1) et "bourbillon' (2), 
tous deux empruntés au français (cf. not. 
BOURBIER, vol. ult.). Le premier est encore 
attesté dans Robertville bourbi “amas dur de 
matière sanguinolente à l’intérieur d'un abcès' 
BDW 1, 91, attestation insérée FEW 1, 442b, 
BORVO-. Le second est attesté en français dp. 
Fur 1690 (ibid. 443a; TLF); les formes gau- 
maises (b) sont peut-être remotivées d’après le 
radical de gaum. “boud'lète ‘nombril (v. FEW 
1, 421a, *вор-; ALW 14) et celles ФА 2, 7 (c) 
sont sans doute interprétées en 'bouillon'. 

23 Autre réponse: "du pus recuit' ‘du pus 
séché': du pu rkwi A 44. 








27. FIÈVRE 


Q.G. 748 «il a la fièvre; — la “fièvre lente"».! 


Partout: 'fiévre'.? On comparera le traite- 
ment de la voyelle tonique à celui de 'pied' 
(ALW 1, c. 73); les formes à diphtongue 


ascendante sont ici beaucoup plus nombreuses, 





le mot 'fiévre' étant fréquemment emprunté au 
français. — Pour les faits de syntaxe, et pour 
les syntagmes ‘fièvre + déterminant", v. la note 
finale. 
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Ф ALF 565; BRUN., Eng. 699; FEW 3, 440b, 
FÉBRIS. 


L “five, -i-...: fif S 6; Ch 28, 33, ‘54, 61, 72; 
Ni 2-28, 38-61, 80, 85, 792, 93, “97, 98, “102, 
107, 112; Na; Ph 6-42, 53-61; Ar; D (-v 136); 
W; H; L; Ve; My; Ma; B sauf 6 (lac.), 28, 33; 
Ne 4-20, 722, “23, 24-32, ‘38, 43, 44, 51 (-v), 
57| -i- No 2 (q. 708); To 27; A 7; Ni 6-9 | 
-i- No 1, 2; To 2, 6, 7 | -é- To 13. 

= II. *fi,ve...: fi, f Ni 33 | AJA 10 (q. 708); 
To 43 | fy f To 94 | fé / féf (а. 708) To 28 | fif 
А 12 (var: fief) | fif A 2 | féf To 73. 

III. *fiéve, *fiéve, ‘fiève, *fieuve...: fyéf To 
24, 99; Mo 1, 9, 20, 23, 58, 64; S 13-29, 37; 
Ch 16, 27; Th 5, 82; Ni 36 (f;,éf); Ph 69 | «fiéf» 
Vi 36 | fvef A 1, 50 (q. 708), 55, 60; Mo 17 (q. 
708); S 1, 31, 36; Ch 26; Th 2, 62, 64, 73 | 
fvèf A 37; Mo 20 (q. 708), 37, 42, 44, 79; S 10; 
Ch 63; Th 29 (fyé f), 43 (id.), 46, 54, 72; Ph 86 
| fv&f A ‘52; Mo 17, 41; Th 53 | fyéf Ni 72; Ne 
65 (-v) | fvef To 1, 27 (q. 708), 37, 39, 48 
(fiyef), 58; A “10 (ў, ёр), 12 (fiyèf); Ch 4 (fief), 
43, ‘64; Th 14, 24, 25; Ni, 1, 90; Ph 45, 69-84; 
B 28, 33; Ne 33, 39, 47, 49, 60, 63, 69 (-v), 76; 
Vi | fiye f A 28 | fyàf A 44 | fæf To 78 | «уор 
To ‘71; A 13, 20 | fyéf A 50 | fyuf No 3.3 


! Quelques compléments proviennent de la 
q. 708 «bouton de fièvre» (v. not. 37); ils sont 
intégrés dans le tableau. 

? Tours faisant apparaître un dérivé adjecti- 
val (1) ou verbal (2) de ‘fièvre’: 1. ‘il est fié- 
vreux": буг B 6; fvèvré Vi 2: v. FEW 3, 441a 
(liég., nam. fivreüs), ainsi que aliég. fivrois, fie- 
vrois, fivreouz Méd. liég., VILL., SCIUS fivreñs; 
— 2. “fivrer, litt. 'fiévrer': “l'èfant fivréye L 
19; *dj'a fivré tote nut [лоше la nuit] L 19: v. 
FEW, l.c. (ама. fievrier), DL fivrer ‘avoir un 
peu de fièvre” (L 43, dans: l'èfant fivréye). — 
Réponses expressives: “i broûle Ni 20 (Ard.); 
W 10, 30, “42, “56; — ti brûle come dou feü S 
1; — "il èst come on bária d’ feü, littér. “bar- 
reau de feu' H 38: à rapprocher de DL, s.v. 
báré: si vizèdje ésteüt rodje come on báré d’ 
feü; — variante altérée: til èst come on boûria 
а feü Na 116, où 'barreau' est refait d’après 
boüria ‘brute’, correspondant au t. 'bourreau' 
(LÉON. 116; FEW 1, 642a, BURRA; ALW 5, 


97b, n. 10); — її trónle lès palzins [palze"g] “il 
tremble (de fièvre)’ Ve 32, 34: cf. DL; FEW 7, 
620b, PARALYSIS, et ALW 14, not. TREMBLER. 
3 CONSTRUCTION. En général, ‘il a (de) la Ё”, 
mais on note: 1? le pluriel ‘il a les f.' à No 1: 
То 2, 6, 7 C dés f.), 13, 37, 99; S 19 (‘il est dans 
les f.': v. sous 2°); Ni 33, 107; Na 109; D 30 
(“dès f.: il fait des grimaces, il est agité, ner- 
veux; par opposition à *i/ a dél f.), 34 (ou 'la 
f 5H 1; L 66, 113 (par opposition à til a l fi, 
pour une température anormale), 114; Ve 1, 26 
(pour la typhoide, la scarlatine; par opposition 
à ‘il a de la f.'), 34, 38; My 4, 6; B 30 (dans 
*tronler lés f.). V. le pluriel dans DL, Wis., 
VILL., SCIUS, СОРР., DEPR.-Nop. (él tifus done 
lès fiéves), CARL.” et BRUN., Eng. En outre, le 
mot est souvent au pl. dans les syntagmes: v. 
ci-dessous; — 2° l'absence d'article ‘il a f.' à 
Th 64; — 3? le tour ‘être en (dans) la f.': tè l” 
fF H37; *o lf. Na 135; D 38; Ma 51 (il délire); 
B 21 (Roum.); ‘a /' f. Ph 37, 45, 79; B 21 (il 
délire); Ne 43; *dins lès f. S 19. V. encore 
BALLE yèsse al fiéve ‘avoir la fièvre; être dans 
une grande agitation’, DEPR.-NoP. ‘être in 
fiéve' ‘avoir de la fièvre’ et BRUN., Eng. 
SYNTAGMES relevés en marge de la q.: 1? "lès 
catés fives ‘fièvres chaudes”, “lès frôtés fives 
“fièvres froides’ To 6; “lès tchótes fives Ni 26: 
comparer ci-dessous, 3°; — 2° tila lès nawès 
fives ‘il est paresseux’ L 66: de *naw ‘indolent, 
paresseux’; v. DL, où est enregistrée l'expr., et 
FEW 16,599a, МАШУУ; — 3? til a lès fives bor- 
guètes (d'un exalté, iron.) H 37; "il a Г five b., 
i tron.ne lès fives b. (de froid ou de peur) Н 38; 
*tron.ner lès fives b. Gd) Na 116; tél a Г five 
morguète ‘il a реш” H 27, 28, “42; ‘lès fives 
morguétes (sans définition) L, 85: v. PIRS. awè 
lès fives morguètes, lès tchòdes èt lès frèdes 
«phrase que l'on emploie par plaisanterie 
quand une personne semble divaguer», LÉON. 
136 tron.nè lès fives borguètes, lès tchòdes èt 
lès frèdes (iron.), sans traduction; v. d'autres 
mentions de ce type dans l'ALW 14. — Com- 
pléments livresques: 4° DL five di lëcë ‘fièvre 
puerpérale', PRs. five di lacia «id., lait 
répandu, on croit que cette fiévre est due au 
mélange du lait et du sang [...]», BALLE fiéve 
dé lait: proprement ‘fièvre de lait’; ajouter à 
FEW 3, 440b; — 5? DL five di bwésson (sans 
glose), Wis. f. du b. ‘accès de delirium tremens": 
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à ajouter FEW, Le: — 6° PRs. five nukeüse 
«fièvre muqueuse, caractérisée par l'inflamma- 
tion des membranes muqueuses, qui secrètent 
alors en abondance un liquide visqueux», 
LÉON. 136 «fièvre noueuse, paratyphus (?)»: 
altération par étymologie populaire de frm. 
fièvre muqueuse ‘forme légère de la fièvre 
typhoide' (dp. Cap 1810), FEW 6/3, 185a, 
MUCOSUS; 'muqueuse' est réinterprété d’après 





nam. nuk ‘nœud’ (réinterprétation qui rejaillit 
dans fr. fiévre noueuse LÉON.); la forme dialec- 
tale, ainsi que la forme régionale qui en 
découle sont à ajouter FEW, 1.с.; — 7? PIRS. 
five à tatche ‘fièvre accompagnée d'éruptions 
(variole, rougeole, scarlatine, urticaire): à 
ajouter FEW 3, 440b. — Dérivés: DL fiv'lète 
‘petite fièvre’ (F), ViLL. «une petite fievre, 
fievrelette»; v. FEW, l.c. (hég.). 





28. TOMBER (carte 9) 


Q.G. 1457 «tiens-toi bien, ou tu vas tomber».! 


Lt. CADÉRE (A) et les descendants du radical 
expressif TUMB- (B) se partagent le domaine 
belgoroman. Le premier couvre le centre, 
l'ouest et le sud, sous des formes correspon- 
dant à 'choir' / "chair" (I-III) ou à une réfection 
morphologique en 'chayer' (IV-V). Le second 
se trouve à l'est, y compris dans le domaine 
gaumais, dans lequel il cohabite avec 'choir'; 
ses formes manifestent la réduction de -MB- à 
-mm-, d'où -m- (v. REMACLE, Différenciation 
des géminées, notamment 18-22, 197). 


Ф ALF 1911, 1912; BRUN., Eng. 1576, 1577. 


A? I. a. *tchér, *tchér...: čér No 3; To 2, 13, 
24, 28, 48 (ou kér); A 12, 18; Ch 4-28, 43, 61, 
63, “64; Th 5 (ou kér), 24; Ni 6, 11, 33-39, 61, 
90, 93, 107, 112; Na 44, 69, 79-99, 107, 112; 
Ph 61 (ou сёу); D 38, 40, 68, 81-96, 110-120; 
Ne 20 | dér No 1; To 7, 43; Ch 33; Ni 26, 72; 
Na 1, 6, 22, 23, 59, 109, 116, 135 (ou ёёу); D 
7, 72 | éèr To 27; S 29; Ch 72 (ou Céy); Th 46 
(ou суі); Ni 1, 45, 80, /97, 98 (ou dèy); Na 
127; Ph 42 (ou dèy); D 25, 73 | čèr To 37 | c& 
Ni 2 | сат To 73 || b. *kér, *kér...: kér To 48 
(ou cér), “71, 94, 99; A 55; S 19, 37; Th 5 (ou 
ёёг) | ker No 2; To 58, 78; S 1 (ou kèyi), 36; Th 
72 | kèr To 1, 39; S 13. 

П. *tcheür, *tchô „r, *tchieur: cer To 6 | 
¿@r Vi 8-18, 22, 27 | &,r Vi 47 | «tchueur» Vi 
36 | eñ or Vi 38 | cür Vi 37, 43, 46 | tyr Vi 
35. 

Ш. *tchwár: war D 136; Ne 65, 69. 

= IV. a. *tcheyi...: cèyi Th 54 | - Th 62 | -i 
Th 29 (ou céy), 43, 46 (ou tèr), 64, 72, 73, 77, 
82; Ar 2 || b. "kèyi..., *cayir: kèyi A 37 (ou 
kéyu); Mo 1 (et tóbé), 41-44, 58; S 31 | -i; Mo 





64 | -/ A 1-7, 60; Mo 9, 17, 23, 79 | Х.А 50, 
^52 | kèyi A “20, 28; Mo 20; S 1 (ou ker), 10; 
Th 14, 25 | kè.i A 44 | kayir Mo 37. 

V. *tchéy, *tchéy, *tchéy: dèy Na 130, 135 
(ou cer); Ph 15-33, 42 (ou сёр), 53, 54, 61 (ou 
Cr), 69, 79, 81, 84; Ar 1; D 36 | сеу Ph 6 | ёёу 
Ch 72 (ou dèr); Th 29 (ou céyi) | dèy Th 53; Ni 
98 (ou cer); Ph 37, 45, 86. 

A ^? *kéyu: kèyu A 37 (ou kèyi). 

B. 'tomber'.^ І. a. *toumer, -è...: tumé, -é 
Ni “5, 6, 20, 28, 45 (qqfs), 85; Na 19, 720, 30, 
49, 79, 84, 99, 101; D 25, 30, 34, 64; W... sauf 
59 (-éy), 63 (-ay); H...; L...; Ve; My; Ma 2-29, 
40, 42, 53; B 2, ‘3, 6, 9-16, 22, 23, 27 | -ï B 4, 
5, 7 | -é" Ni 17, 98 | -é Ni 19 | -è Na 129; D 15, 
46, 58; Ma 1, 35, 36, 39, 43, 51; B 21, 24, 30; 
Ne 16 || b. "mmer -è..., *teu-, *t(u)-, *t(eu)-: 
tumé Ne 11, 20, 24 | -è D 101, 123 (ou tè»); 
Ma 46; Ne 4, 9, 23 | témé Ne 31 | tœ- D 123 
(ou tu-), 132; Ne 32, 43, 51; Vi 46 | -è B 28, 
33; Ne 14, 26, 33, 39, 47, 49, 60, 63, 76; Vi 16 
| -èy Vi 13 | -e, Vi 25 | -e, Vi 43 | -é, Vi 18 | 
tèmè Ne 15 | t(u)mé Vi 2, 6, 8 | t(&)- Ne 57 | 
тё Ne 44 | -èy Vi 38. 

II. [Du français.] *tomber: tôbé Mo 1 | -é S 6. 











1 Complétée par 1735 «j'ai trébuché et j'ai 
failli tomber», 1670 «tomber en arrière, à plat 
ventre», ainsi que 744 «tomber en syncope, 
tomber faible» (cf. ici not. 95) et 745 «tomber 
d'un mal» (cf. ici not. 112). 

? Aux pts en italique, en concurrence avec 
'tomber'. Les variantes importantes figurent 
dans le tableau; autres variantes (choix): ёғ 
(cér) No 3; To 2, 13; A 12; S 29; D 84; (ёғ) 
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To 6; (tèr) To 37; c&r (cér) To 28; D 40; &ér 
(éér) To 48; с, ér (Cér) Ni 38, 93; É èr (cér) Ni 
107; — kér (kèr) S 13; kyér (kèr) No 2; — céyi 
(éè-) Ar 2; — kèyir (-1;) Mo 64; (kayir) Mo 37; 
kéyi (kèyi) Mo 23; — ёёу (dèy) Ph 37, 86; 
(сёу) Ph 6; čèy (Cèy) Ph 54, 69; (Géy) Ch 72. — 
V. FEW 2, 24ab, CADÉRE, ainsi que LÉON. 107, 
etc. tchair, Pirs. tchér, CARL.? tchér' (Ch 33, 
34, 35, 36, 37, 42, 43, 46, 50, 60, 61), tcheür 
(Ch 57, 58), tchéy (Th 34; Ph 42, 45), tchéy 
(Ph 9), tchèyi (Th 1, 23, 37, 46), -i (Th 69), 
BALLE tchéy, CoPP. tchér, DEPR.-NOP. tchér* 
ou kér', SIG. ket ou kerre, DELM. quéir, MAES 
tchèr, LiÉG. cheür (tch-), Gloss. St-Lég. tchiur. 





3 Forme issue du participe passé; pour un 
phénomène analogue sur une aire plus étendue, 
v. notamment ci-dessus, not. 9 SOUFFRIR. 

^ Nous n'adoptons pas ici l'étymologie de 
Wartburg, lequel fait venir un ensemble de 
formes du nord en -m- de frq. *TÜMÓN; v. FEW 
17, 385b et 386 (commentaire). La question du 
rattachement de ces formes au radical TUMB- 
(v. FEW 13/2, 404a), dont procède fr. tomber, 
mériterait un développement qu'on n'entre- 
prendra pas ici; mais v. déjà l'argumentation 
développée à partir d'un cas analogue (mots 
dérivés de It. PLUMBUM) dans REMACLE, Diffé- 
renciation des géminées, 22-4. 





29. TRÉBUCHER (carte 10) 


Q.G. 1735 «j'ai trébuché et j'ai failli tomber» et 362 «il n'y a si bon cheval qui ne trébuche». 


Les deux questions ont en général obtenu les 
mémes types, mais avec des répartitions diffé- 
rentes et de nombreuses variantes mineures; on 
conserve toutes les mentions dans le tableau, 
afin de permettre les comparaisons.! 

On a classé en téte les termes courants 'tre- 
buchier' / 'estrebuchier' (А-А?) et 'chopper' 
(B); la carte fait apparaitre que ces mots ont 
une répartition complémentaire, le premier 
étant wallon et lorrain, le second picard. Les 
autres termes ont été regroupés d’après leur 
sens de base, qui est: — soit 'perdre l'équi- 
libre, mais sans tomber; chanceler' (C-D) (qui 
est aussi le sens étymologique de 'trebuchier"); 
— soit ‘heurter ou accrocher un obstacle avec 
le pied, buter' (E-N) (qui est aussi le sens de 
base de chopper”). 


A2 '(se) trebuchier". I. a. *trébouk-, *tri-...: 
trébaik Na 84; D 30, 34, 46, 64; H 1, 38, “39, 
“42, 46, 53; L 4; Ve 37, 44 (ou -uh), 47; My 3- 
6; Ma 1-12, 20-35, 39-46, 53; B 2, 3, 4-12, 
^14 | -kéy [pr., forme à finale tonique] Ma 19 | 
-kī Na 84; Ma 4-12; B4, 5, 7| EH 1 | -i Na 
101; D 15, 30, 34, 46; W 21 (ou tri-); Н 38, 
^42, 46, 53, 69; Ve 40 (ou -ki); Ma 2, 3 | -é, -é 
D 64; Ve 44, 47; My 3-6; Ma 1, 19-29, 40, 42, 
53; B 2, ‘3, 6-15, 16 (ou stre-), 17 | -é W 66 | 
-è D 101, “103; Ma 36, 39, 43, 46 (ou èsrrè-), 
^48 | tribuk W 21, ‘45, 59; H 8, 26, 69 | -kï H 
8|-£ Ni 85 | -i W 21 (ou rrè-), 59; Н 39 | 





trébuk Na “20, 30; W 732, 63; H 37 | - W 3 | 
-i Na 19, 720, 30; W 35, ‘36, 63; H 37 | -é Na 
22, 23 | trébaik Ni 17, 19, 20 (trù- à Ard.), 85 | 
-ki Ni 20 (trà- à Ard.) | -i Ni 19, 29 | -é Ni 17 
|| b. *trébuk-, -bük-, -bék-..., *tri-, *tér-: trè- 
buk Ch 33, 61, 72; Na 19, 59, 69, 99-129, 135; 
Ph 33; D 7-25, 36, 38, 40, 58, ‘74, '91, 101; B 
15, 16 | -ki Na 107 | -; [infinitif] Ch 754 | -i Ch 
63; Ni 1; Na 129 | -é, -é Ch 33; Na 1, 44, 69, 
79, 99, 109, 112 | -é Ch 43, 61, 72; Na 116, 
127, 130, 135; Ph 16, 33, 53; D ‘1, 7, 36, 38, 
81, 96 | trébük, -bék Ni “102; Na 1, 22, 23, 44, 
49, 79, 130; Ph 16 | -ké Na 49 | -č Na 59 | -è 
Na 6 | -bék Ni 28 | -ké Ni 28 (tre-), 98 | tribuk 
Ni 107, 112 | -ké Ni 107 | trébuk Na 19 | -ki Ni 
39 | rrébuk Ni 93 | -bëk Ni 26, 45, 61, 80, ‘97; 
Na 6 | -ké Ni 61, 93 | trébék Ni 11 | trébék Ni 
2, 5,6, 9, 98 | -ké Ni ‘5, 6, 26, 45, 80, ‘97 | 
térbuk Ch 4; Th 24, 54, 73; Ni 72; Ph 37-45, 
54 | - Mo 79; S 36 (infin.); Th 14 | - S 29 (ou 
-i), 31, 36; Th 2; Ni 72 | -i S 29; Ch 4, “64 | 
-kyi Ch 27 | -ké Th 62; Ph ^1 (infin.) | -ë Th 54 
| -e Th 53 | -è Th 24, 43 (tir-), 73; Ph 15, 37- 
45, 54 | térbéké Ph 6 | térbéké Ni 2. 

I. [avec influence de “bouki "Trapper" .] “trè- 
bouh-, -bouhy-, -bouch-..., “tribouh-=...: 
trèbuh W “8, “9, 10, 30, ‘39, “42, ‘56, 66; Н 
50, 67, 68; L 1, 2, 7-29, ‘32, 35-87, 101 (ou 
-aty), 106, 113, 116; Ve 1-8, 32 (ou -óh), 38- 
41, 44 (ou -a«k); My 1 | -bôh Ve 31, 32 (ou -uh), 
34 | -buhi Н 50, 67, 68; L 1, 2 (tré-), 4-14, 
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29, 39, 43, 61, 66, 94, 106-116; Ve 1, 6, 26, 
35; My 1 | -ï L 19; Ve 24 | -i W 1, “8, 10, 30, 
^39, ‘42; Н 27, 28, 49, 50, 67, 68; L 32, 35, 
45, 85, 87, 101; Ve 8, 31-34, 37-39, 40 (ou 
-ki), 41, 42 | trèzbux, -hé My 2 | trèbuy H 2; 
L 94, 101 (ou -æh), 114; Ve 26, 35, 42 | bah, 
-£ H 28 | -buš W 1, 39; H 27 | tribuh, -hi W 
13 | rribaih W 35, 36 | -hi H 2 | trébaihé H 21 | 
trébais H 21. 

П. a. *trébutch-, *tra-, ^tri-, “tèr-, *tér-, 
*térbitch-: rrébuc Vi 25 | -čè Ne “64 | trabuci 
Vi 43 | tribuc, -či Vi 2 | térbuci Ph 61 | -è Th 
72 | térbuë Ph 84 | terbic, -& D 132 || b. *tre- 
buch-, ^tra-, ‘tèr-, “tér-: trébus Ne 63 | 
trébustà No 2 | trébuséis [subj. рг] Ne 60 | -ši 
Vi 13, 16, 22, 36 | -é Vi 18 | -è Ne 47, 60, 63, 
76 | trabus Ne 49; Vi 27, 46 | -sis [subj. рг] Vi 
35, 37, 38, 46, 47 | -ši Vi 27 (ou atra-), 35, 37, 
38, 46, 47 | -è Ne 49 | trébusi Ni 11 | térbus 
Th 82 | tér- Ph 69 | cèrbusè Th ‘77 | [+ *buter; 
v. ci-dessous, F:] éérbutè Ph 69.3 

A”. "(el estrebuchier'. L a. *strébouk-, 
“strabok-, “èstrèbouk-, ‘astrè-, “astra-, 
*astri-, “ètrè-: strèbaiké В 16 (ou trè-), 23 (ou 
astra-) | strabòk B 28 | èstrèbaikè Ma 46 (ou 
trè-) | astrèbuk B 23; Ne 9 | -kë B 16 (ou 
(s)tré-) | -è D ‘109; Ne 9 | astrabuk Ma 51; B 
21, 22, 24, 27, 30; Ne 26 | -é B 22, 23 (ou stré-), 
27 | -é Ma 51; B 21, 24, 30; Ne ‘17 (infin.), 26 
| -boké B 28 | astribuk, -ké Ne 14, 16 | 
ètrèbukè Ma 35 || b. *éstrébuk-, *astré-, 
*astri-, *asteür-, *étre-: èstrèbukè D 72 | astrè- 
D 113 | -kè Ne 4 | astribuk D 113 | -kè D 84, 
94, 113 | astérbuk Ne 722 |ètrèbukè D 25, 40, 
73. 

II. a. *strébutch-, *stra-, “stèr-, *astri-, -tir-, 
*astru-, -tur-, ‘astèr-, ‘atèr-: strébucé Ne 33 | 
stra- В 33 | stèr- Ph 69 | sterbècè Ph 79 | 
astribuë Ne 47 (-i-) | -čé Ne 24, 39 (ou -cè) | 
-buë, -čè Ne 15 | astirbuè Ne 723 | astrubucé 
Ne 24 (ou astur-) | astur- Ne 11, 20 (ou or, 
^23, 24 (ou astru-) | astěrběčé Ne 31 | astèr- 
buči Ar 1 | -bèéi Ph 81 | atérbuc Ne 65 || 
b. *stérbitch-, *astér-, *astur-, -tru-..., *atér-: 
astérbic Ar 2; D 136 | -& D 136 | -i Ar 2 | 
asturbic D 110, 120; Ne 11, 20, 24 | -či D 110, 
120 (ou -i); Ne 20 (ou -bucé) | -é Ne 719, 24 
(ou astru-) | astürbic, -ci D 123 | astérbic, -¿é 
Ne 31 | astèrbiè D 123; Ne 51 | -& Ne 51 | 
astrubicé Ne 24 (ou astur-) | astrèbiè, -é, -è 











Ne 32 | atrbië, 7 Ne 69 || c. *astérbéch-, 
*atrébuch-, *atra-, *atri-, *atér-...: astèrbisi 
Ne 43 | atrébus Vi 13 | -ši Vi 6, 721, 22 | 
atrabusi Vi 27 (ou tra-) | atribus, -šī Vi 6 | -i Vi 
25 | atérbust Ne 65 | atærběš Ne 43, 57 | -bëè$i 
Ne 57. 

ВА a. *chope...; ‘j'ai *сһорё...': 50р No 1; 
To 1, 58, 71, 99; A 2, 7, ‘10, ‘13, 20, 44, 50, 
^52. 55; Mo 1-17, 20 (ou -o-), 37-79; S 13, 29, 
37. Ch 26-28; Th 5, 25 (&-), 29-53, 62, 72; Ni 
1, 38, 39, 72, 90; Na 107; Ph 6 | -2, -é To 6, 27, 
37, 43, 99; A 60; Mo 9, 79; S 6, 37; Th 29 | 
[infin.] S 19; Ch 28, 43; Th 53 | -č Th 5 | -e Mo 
1, 23, 41, 42, 58; S 13 | -è Th 46 | e, -& A 7 | 
-& A 2 | «-œ», «-e» To 71; A 1, 12 (ou -o-), 
^20, 28, 44 | -œ A 52 | -É A 50; Mo 17, 44 | -i 
(30. Ti] S 10 | šop A 12 (ou -o-), 718; S 6, 
31, 36; Th 2 | -é, -é To 48 | -e To 58; Mo 20, 
37, 64 | -&, «-е» A 12, 18 | $óp To 48 ("-- à 
qch.'); A 12 (ou -o-) | -pé, -é No 1; To 1 | -œ A 
55 || [sous l'influence de C:] b. *chópiéle; "j'ai 
*chópi,,': 3óp;el To 78 | -èl To 94 | -pr, To 94. 

= C? *chankéle, -ёуе...; ‘j'ai *chankié...": 
$äkèl To 39 (ou Sokyèl) | -kal То 73 | éäkèlt To 
28 | sókyel To 27, 39 («chonquielle») | šákëy, 
-èy To 13 | -ey To 24 | sákyé To 28, 39 (chance- 
ler; ou 3ó-) | -ë To 13 | -ï, To 24 | Sòkyé To 39. 

D. "j'ai “bèrloké": bèrloké No 2. 

= E. 17 *buke...; ‘j'ai *buké...': buk A 1; 
Th 64; Ph 61, 81; D 25, 38, 40, 68-96; Ma 2, 
36; B 33; Ne 4, 16, 33, 39, 76; Vi 8, 16, 18, 
21, 22 | -ké D 68; Ne 24; Vi 6 (infin.), 8 | -è 
Ne 16, 47 | -èy Vi 13 | -kiš [subj.] Vi 13, 721, 
27 | -ki [?, q. 362] Vi 43 | bèk, -ké Ne 44 || 
2.3 +bukèle: bukèl Na 127; D 39 || 3.? "je m'ai 
*rimbuké': rébuke Mo 1 | s rébuki [infin.] Mo 
23 (se cogner contre qch.). 

F. *bute; ‘j'ai *buté': but To 7, 27, 43; A 
12 (-й-); Ph 79, 86; Ar | -é To 7. 

G.!! “r'boute: rbut To 6 (infin. -tòy). 

H.? *aroke; ‘j'ai “aroké...": aròk A 37 
(-ok); Ch 16, 63, ‘64; Th 5; Ni 112; Ph 15, 53; 
Ar 1; Vi 717 | -kī S 37; Ch 26; Th 25; Ni 112 | 
-í S 1; Th 2 | -i Ch 16, 43; Th 5; Ni 33, 90 | 
- Th 29 | -è Th 64 (v. pronom.); Ph 15, 86. 

1.3 *sabouye; "(ai “sabouyi : sabay Ni 33 | 
-yi S 19. 

J.“ *crawêye; “j'ai "crawyi...": krawèy Ni 
36 (infin. -wi) | krawyi Ni 36, 38 (accrocher), 
39 (krä-; accrocher un caillou). 
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К. "j'ai “blotchi”: Моё No 3. 

L.'6 "je m'ai *ingámbié': égab,é To 78. 

M." ‘j'ai manqué mon pied": maki m pi S 
37. 

N. «je me suis cogné».!" a. ‘j'ai “cogni,, 
contre un meuble": koi, To 73 || b. "j'ai *chu- 
tyi ...: Sutyi To 2 | йет To 7 || с. “j'ai *m'ni à 
stok': mni a stòk My 6.? 


grasses. On reconnaitra sans peine les formes 
d'indicatif / subjonctif présent (à finale conso- 
nantique) des formes de participe (en “-i..., -i 
ou “-é..., -è'). Les quelques formes spécifiques 
du subjonctif recueillies à la q. 362 sont expli- 
citement signalées. 

? V. FEW 15/2, 3b, BUK (notre A) et 6a 
(notre A). Valence. La q. 1735 note l'em- 
ploi absolu à Mo 79; S 29-36; Ch 4, 27, 33-72; 
Th 2, 14, 24, 43-62, 72, 73, ^77; Ni 1-28, 39- 
112; Na 6-23, 44, 59, 69, 107, 109, 130; Ph 6- 
45, 54-79; D 30, 46, 81, 96, 113, 132; W 3, 21, 
59, 63; My 1 (ou pronom.), 6; Ma 24, 43, 53; 
Ne 49, 60, 63; Vi 2, 13, 16 (ou pronom.), 18, 
22 (id.), 37, 38, 43 (id.). L'emploi pronominal 
domine donc trés largement à l'est; de là fr. se 
trébucher ‘trébucher’ (rég. wallon) (v. НАМЕ, 
sans localisation; BAL et al: “Wall. centr., 
mérid. et ог’). — Classement des formes. A 
répond à fr. trébucher; A ' est issu d'une greffe 
du préfixe 'es-' (sous les formes s-, és-, as-, è-, 
a-; pour é(s)- > a(s)-, cf. not. 93, n. 3) sur ce 
type primitif, processus qui doit trés vraisem- 
blablement étre mis en relation avec l'emploi 
pronominal de 'trebuchier' à l'est du domaine 
belgoroman (“se trebuchier' > 'estrebuchier' > 
's'estrebuchier', par exemple dans: *s' trébou- 
ker > “strèbouker > “s'èstrèbouker). Sous cha- 
cun de ces types, on distingue les formes en 
“-quier" (D des formes en '-chier' (ID); le type 
nord-oriental en -A-... (А T) s'explique par 
l'influence de “bouhi ‘frapper’ (correspondant 
liégeois de *buker, ici sous E) sur une forme 
primitive en -k-. À l'intérieur de chaque para- 
graphe, on regroupe les formes de méme 
voyelle radicale (-44-; -u-...; ce dernier pouvant 
aboutir à -i-). 

3 Locution: “dji m' trébouka sint Pire [calem- 
bour: "sans pierre! / "saint Diere"! èt dji touma 





sint R'mè ['saint Remi’ / ? : sans calembour, 
semble-t-il, sous cette forme du moins] H 53. 

* V. FEW 13/2, 346a, TSOPP- (a) et 346b (b, 
représenté par Tournai chopelier). — L aire 
compacte de 'chopper' révélée ici contraste 
avec l'absence du mot dans la lexicographie 
patoise (Ø CARL., DEPR.-NOP., Copp., SIG., 
DELM.); on ne le trouve en effet que dans BoN- 
NET, mais sous une forme altérée (chopelier), 
et dans MAES, mais avec un sens secondaire 
technique (chóper 'achopper, heurter (de la 
bille qui heurte un objet extérieur au jeu)”). 
Sans doute le mot chopper a-t-il appartenu au 
français général, mais il y est depuis long- 
temps senti comme vieilli (déjà dp. Fur 1690, 
у. FEW 13/2, 346a; TLF, qui le donne par 
ailleurs comme familier s.v. trébucher); sa sur- 
vivance régionale en Picardie et en Wallonie 
occidentale explique sans doute le silence de 
nos lexiques. On notera en outre que la forme 
méme de fr. chopper le dénonce comme un 
emprunt au picard (3- et non s-), dialecte oü il 
est attesté de longue date (v. la documentation 
de FEW, l.c.) et où il est resté trés vivant. 

5 La finale des formes du présent semble 
correspondre à '-eille' (-ё/ s'expliquant par le 
traitement picard du groupe -/- + yod; cf. ALW 
1, c. 6 BOUTEILLE, 92 SOLEIL). L'attestation de 
BONNET (chonquelier *trébucher'), ainsi que 
Pecq chonkier (mention issue du commentaire 
de Haust sur la forme de BONNET) sont rattachés 
par Wartburg, FEW 17, 52a, à néerl. SCHON- 
KELVOET 'pied bot', étymologie qui n'emporte 
pas la conviction. = 

° Proprement ‘balancer, vaciller'. V. FEW 8, 
567b, *PIR- (sens largement attesté, notamment 
en picard). 

7 V. FEW 15/2, 27b, #BUSK- (spécialement 
afr. mfr. [régional] buskier 'frapper, heurter 
(en général)” ChastCoucy, buscher (BaudSeb; 
Froiss), busquer (Chastell; Molin) [...], Mons 
buquer 'heurter; faire du bruit), à rassem- 
bler avec les mentions citées ibid. 28b (frm. 
buquer v.a. ‘frapper’ (17* s.) [...], Andenne 
buker 'heurter'); compléter ces matériaux, 
pour le sens spécial de ‘buter (sur un obstacle)’, 
par LÉON. 125 buké 'buter' (synon. aroké), 
HAUST, Chestr. id. ‘trébucher’, Gloss. St-Lég. 
buquéye 'buter, heurter (par ex. contre une 
pierre). 
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* Dérivé du précédent représenté, mais avec 
un sens spécial, par PIRS. bukler ‘se toucher 
(dans le jeu de cailloux nommé buky ; à ajouter 
FEW 1572, 27b. 

? V. FEW 15/2, 28b (spécialement LLouv. 
rimbuski ‘frapper avec bruit”, rambuski, Nivelles 
rimbuchi, Mons rambuquer ‘heurter; faire grand 
bruit’). 

10 V FEW 15/2, 36a, BUTR (mfr. frm. 
buter v.n. ‘heurter un corps saillant sur un 
chemin' (dp. Est 1548), [...] Tournai buter 
“heurter”). 

U Intensif de "bouter' ‘heurter’, sens relevé 
notamment à St-Pol par FEW 15/1, 210b, 
*BOTAN; ajouter ce sens du dérivé ibid. 213a. 

12 Verbe trés bien attesté avec le sens de 
‘buter contre un obstacle’; v. FEW 10, 448b, 
ROKK- (ce sens pour Fumay, Couvin, Giv. 
Bouillon, Jam. LLouv. borain, Mons, rouchi) 
et ajouter encore LÉON. 125 arokè ‘heurter’, 
BALLE aroker (a. son pied à'), CARL. aroki 
'achopper', aroker (v. localisations), СОРР. 
aroki (à) ‘heurter, buter, achopper'. 

3 Type 'sabouler', bien attesté en wallon et 
en picard avec le sens 'frapper, rosser, répri- 
mander' (v. FEW 1, 613a, BULLA et vol. ult.). 
Pour le sens ‘trébucher’, v. DEPR.-Nop. sabouyi 
‘trébucher’ (et l'ex.: il a s. d'vin lès pavès èy’ 
il a triboulé su s' panse), inséré FEW 1, 613b; 
on notera que l'influence de BULLARE, postulée 
par Wartburg pour expliquer le -y-, n'est pas 
nécessaire (cf. wall. bouye et dérivés, directe- 
ment issus de BULLA). 





14 Proprement 's'accrocher (à un obstacle)’; 
ce sens du dérivé en "Aller! de 'grau' ‘griffe 
est à ajouter FEW 16, 379a, *KRAWA. — Com- 
parer le même type au sens de ‘griffer, égrati- 
gner' (ci-dessous, not. 56, F 2). 

15 V. FEW 15/1, 166a, BLOK (spécialement 
Gondc. blokyie “heurter par mégarde"). 

16 Type 's'engambiller'. À ranger auprès de 
Mons engambillé ‘empêtré dans les traits’, 
FEW 2, 113b, CAMBA, documentation à com- 
pléter par ALW 9, 198a, 201b: ingambier v.tr. 
'entraver (un cheval)’; s'ingamblier et var. ‘1. 
s'empétrer dans les traits; 2. trébucher (parce 
que les jambes ont heurté un obstacle)’. 

17 Proprement “faire un faux pas’. S'ajoute à 
Mons manquer s' pied 'glisser Rop 34, FEW 
6/1, 140b, MANCUS; v. encore CARL.? manqui s’ 
Did “faire un faux pas’. 

18 Pour le commentaire de ces t., v. ci-des- 
sous, not. 31, types A 1 (ici a), C (ici b) et S et 
n. 29 (ici c). 

!? Du cheval seulement: ‘il n'est si bon che- 
val qui ne se couronne": sè kuròn Th 64 et ‘il 
est couronné": kuronè (quand il trébuche) Th 
64; *s'i tome à gngnos, i séré couroné 'blessé 
aux genoux' Ve 24. De frm. cheval couronné 
‘qui s'est fait en tombant une plaie circulaire 
au genou' (dp. Guillet 1678); se couronner 'se 
blesser aux genoux en tombant (du cheval) 
(dp. Enc 1751), ceux-ci dérivés de couronne 
“margue qui demeure à un cheval qui s'est 
blessé au genou’ (Fur 1690—Lar 1869); FEW 
2, 12106, CORONA. 





30. SE MEURTRIR 





Q.G. 1700 «se meurtrir». 


Le tableau contient des formes à l'infinitif 
(traduction exacte de la question) et des 
formes de participes passés (recueillis parfois 
dans un tour actif, tel 'il s'a meurtri', mais 
plus souvent en fonction d'adjectifs, dans des 
tours comme ‘il est tout meurtri').! Les 
réponses dont le sens est spécifiquement '(se) 
meurtrir; (se) couvrir de contusions' (A-P) 
sont classées en téte, suivies par des termes 
dont le sens est originellement '(s') écraser’ 
(Q-T; cf. ÉCRASER dans un volume ultérieur), 
ensuite par d'autres signifiant d'abord ‘(se) 





disloquer, (se) démantibuler' (V-a; cf. ALW 4, 
not. 102 DISLOQUÉ).? 


AJ 1. L. a. *moudri, *moá-...: mudri Ch 72; 
Na 84, 99, 116, 127, 135; Ph 45, 79; D 7, 25, 
30, 34-38, 46, 72, 110 (ë ë ë db nm); W 1, 8, 
13, 21, 39; H 1, “39, “42, 46-68; L 4-29, 35, 
43-66, 87, 101, 113-116; Ve 1, 8, 24, 32-37, 39, 
41, 42; My 3-6; Ma 2, 3, 9-24; B 2, 73, 6-12, 23 
| -i, -é Na 1, 20, 23, 30, 79; W 35, ‘36, 63; Н 
2, 21-38; B 5 (il a stu tò m. ‘mal arrangé’) | -é 
Ni 2, 6, 26, 45, 80 (gê sò m. t ké"); Na 6 Gd.) | 
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-iy (part. passé fém.) H 27 | müdri Ni 85; 
Na 49, 69, 109; D 15; W 59; L 94; Ma 4 | -č W 
66 | -é Ni 93 (i s a m. | mwé) | -é Ni 19 || 
b. *mouzdri, *muz-, *miz-...: maizdri Ma 35- 
39, 42, 46, 51 (et il à l brè tò m), 53; B 21, 27; 
Ne 9 | muz- Ma 46 (ou miz-), “48; B 33; Ne 4 
(-ò), 11, 14-16, 23, 24, 26 | miz- D 120 (-? | 
máz- Ne 31, 32 (-i) | miz- Ma 46 (ou muz-). 

П. *mourdri(r)..., *meür-: murdri To 71; 
A 2, 710, 718, 44, 52,60; Mo 1, 17, 23, 79; S 
10, 31; Th 62 | -é A 12 | -i Mo 41, 44 (aussi au 
moral) | mürdr,yi Mo 64 | -drir To 99; A 50 | 
márdri Ne 57. 

III. *meurtri(r), *meür-...: maártri To 27; 
Mo 20; Ne 33; Vi 22 | mertrir To 78 | mértri 
Ne 63 | -i D 136. 

2^ *k(i)moudri, *cu-, *ké-...: kimudri W 
30, 39; H 50; L 85, 87 | -i Na 20 | kmaidri D 
64; W 13; L 1, 4, 7, 14, 106; Ve 32, 34, 38, 40, 
42-47; My 1; Ma 9; B 7 | -é H 38 | kumaidri L 
19; Ve 8, 39 | kè- My 3| ké- B 2, 3. 

3. *d'moudri: dmudri Na 22.5 

В.е “frochi, -i..., *frou-, *fru-, *freu-: frósi 
Ni 61, 107 (i s a f. | mwe); Na 59; W 3 | -ï Ni 
20, 90 (/ руа) | -i Na 23, 112; D 96 | fró- Ni 33 
| frasi Mo 17, 44, 58; S 37; Ch 16, 26, 63; Ni 
72 | -f Mo 9 | -i Ch 4; D 94 | fru- Mo 79; Vi 43 
| fræ- Vi 47 (s'écraser le doigt, etc). 

C. 1. *mézbrudji, -i, -brodjè..., *méz- 
bridji, -i, -bli-, *miz-, *mil-: mezbrugi L 14 | -ï 
L 35 (contusionné) | -i D 46; Ve 37 (tout meur- 
tri, d'une chute, etc.) | -bré- Ni 98 | -bòrgè Ma 
51 (meurtrir un membre: il è l brè tó m., abi- 
mer un meuble); B 21 | -bòlgé Ma 42 | -brògè 
Ma 1 | mizbrogè Ma 1, 46 (écrabouillé) | [+ 
"broyer':] mizbròyè Ма 48 (id.) | mezbrigi L 4 
| -i Na 6 (qui a les os brisés de fatigue); D 25, 
36, 72, 94 (mès-); W 10; H 1; L 45 | -bli- D 84 
|mizbrigi Na 135 (qqfs, ou mil-); D 25 (et part. 
dans il a tumé al valéy do tré, ô l a rtruvé tò 
m), Ne 4 | [mille +] mil- Na 135. 

2. “cumèzbrudji, “k'mèz-: kumèzbrugi B 
30 | kmèz- L 7; Ve 26. 

D a. *d(i)zawourer, -wi-, -wé-...: dizawairé 
W 30 (qqfs); L 29 | dza- L 66 | dizawiré H 27 
(dézawé-), 37 (di-), 46-50; Ma 3, 4 | [par méta- 
thèse] dizawèri L 45 | dèzawiré My 3 | dza- Ni 
80; D 64; H 28 (wi), 68; L 106; Ve 26, 32, 
34, 38, 39, 41, 42; My 1. 4, 6; Ma 9, 12 (plus 
fort que *moudri), 19-24, 42; B 2, ‘3, 6, 9, 12 | 





4 B 7 | -è D 46; Ma 35, 51 (gi m ë tó d. ‘je me 
suis abimé le corps à travailler’); B 28; Ne 9, 
39, 47 | dzawèré L 1 | -è D 25? 

b.!? *duzvoré, *dzivorer: duzvóré Ne 14 | 
dzivóré Ne 15. 

E.!! *afoler, -è: afòlé L 7 | -è D 101. 

F." *débléti: dèblèti Vi 16. 

G. *désplayi: dèsplayi S 29. 

Н. *adoléy: adòley Vi 22. 

1.5 "arèdji, -i, er arègi L 14 | -i Na 101 
(i s a tò a. ou il è tò kuru a), 129; D 58 | -é 
Ma 42. 

Ј. 16 *assoti: asòti Ma 39. 

K." *abinmer: abé.mé To 1. 

LI *maswárder: maswärdé H “28.12 

M.” 1. *éstourdeüwe: èsturdæw Ni 38 (èll 
è tut è., peut se dire non seulement de la tête, 
mais de toute partie du corps). 

2. *stourdélé: srurdèlè Ni 36. 

N.?! *beuyi: bæyi Vi 35 (aussi q. 1736: il è 
ètu s bæyi la tyèt kòt él mær), 46. 

O. *blené*: blèné" Ni 17 (yêl a sti bé" b.: 
accident ou bataille), 45 (gè sò —, d'un coup). 

P.?5 1. *brogni: broñi Ch 33. 

2. *zbrogne: zbronè B 28. 

3. "sèbrogn'tè: sèbròñtè В 33 (i s a s. tò l 
pa)? 

= Q.? “zbrotchè: zbrócé Ma 46 (si z. | dè). 

R. 1. “serabouyè: skrabuyè В 30. 

2. *crabossi: krabòsi Vi “36. 

5.27 “spotchi, -è: spòèi Ne 44 (sd s. la mwè) 
| -è Ma 46 (si s. l dè). 

T. “broyi: bròyi Ma 4. 

= U.” *s(i)piyi, -i: spiyi W 10; Ve 26 | si- W 
39 | spiyi H 8. 

V.? *scloper: sklòpé To 48 (et i s a sklòp,yé). 

W.30 *désmourkiner: dèsmaurkiné S 1. 

X11, *d'zongler: dzóglé Ve 39. 

2. "dè(z)ank”nè: dè(z)aknè A 2. 

Y.? *démoli, *dé-: dèmòli Vi 16, 22, 27 | dé- 
To 58. 

Z. *dustrüt: dustrà Ne 14. 

a. *brizi,.: brizi,, To 43. 


! Présentation. On ne transcrit pas le pro- 
nom réfléchi. Les points oü la forme a été 
recueillie au participe sont signalés par l'ita- 
lique. V. aussi les précisions et les exemples 
(entre parenthéses aprés le point concerné). 
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? Plusieurs réponses ont été transportées 
vers les not. 13 SE BLESSER; 31 (SE) COGNER; 56 
ÉGRATIGNER; 59 S'ÉCORCHER. 

3 Classement. On distingue le simple "meur- 
trir' (1) des composés 'conmeurtrir' (2) et 
'desmeurtrir' (3). Les formes wallonnes en 
-d- précèdent les formes en -t-, empruntées du 
français, et les formes orientales sans -r- 
implosif sont antéposées aux formes avec -r-; 
sur ces deux points, on comparera le traitement 
de "регагіх', ALW 8, not. 90. Noter, sous 1 I b, 
l'insertion d'un -z- devant -d-; comparer le 
méme phénoméne dans *uzder “user My 6 et 
dans plusieurs autres mots cités ALW 5, 99а, 
n. б. — V. FEW 16, 583a, *MURPRJAN (sous 
1 b, pour fr. meurtrir et formes apparentées), 
584a (sous 2 b, pour les formes wallonnes en 
-(r)dr-); le composé en 'des-' est à ajouter 
584a. 

4 V. encore LÉON. 130 comoádri ou plin d’ 
côps ‘meurtri’ (à comparer avec moûdri “cou- 
vert de contusions”). 

5 Périphrase: «s' fée eune mourdrichüre» A 
55. Autre dér.: *moudrihédje “meurtrissure” Ve 
35; cf. FEW, Lc. — Sens secondaire du part. 
passé-adj.: madri ‘moulu, fourbu’ Ni 20; $É 
sò müdré “fort fatigué’ Ni 11; cf. ALW 14, 
not. FATIGUÉ. 

° Type “froisser"; v. FEW 3, 831b, *FRÜS- 
TIARE, ainsi que LÉON. 130 frochi 'couvert de 
contusions', CARL.” frochi ‘froisser, meurtrir 
par coup ou compression' (Ch 19, 29, 33, 36, 
50, 61, 66, 67), frouchi (Ch 35; Th 24), frouchi 
(Ph 45); frochüre ‘contusion, ecchymose, 
meurtrissure’, frou-, DEPR.-NOP. frouchi “frois- 
ser, meurtrir'; frouchur' 'froissure, froisse- 
ment’, Corp. fro(u)cht; fro(u)chur. — Compa- 
rer not. 102 FOULURE, / et n. 4. 

? Pour le sens de ces mots, v. DL mèsbrudji 
v.tr. *maltraiter, rompre de coups (qn); détério- 
rer, saccager (qch.)' et spécialement l'ex.: dji 
so tot m. Tayu toumé; kimèsbrudji v.tr. et v.r. 
'(se) meurtrir complétement; (se) démanti- 
buler’, VILL. kumesburgi ‘disloquer, déman- 
tibuler; kumesburjixheje ‘massacre’, LÉON. 
mésbridji v.tr. ‘abîmer, détériorer (un objet), 
gâcher (un travail)’, au part. ‘contusionné’, 
Pis. mèsbridji v.tr. ‘disloquer, mutiler, 
rompre', mis-. V. FEW 1, 533a, BRISARE (wall. 
mesbrigi ‘rompre de coups’, Giv. mèsbridji 





‘écraser, froisser, abimer malhabilement'); 21, 
384b, 431a, 435b (autres mentions de ces 
types, ainsi que de la forme concurrente dimés- 
brudji); ALW 4, 210ab (part. passé-adj. au 
sens de “disloqué (d'un meuble)’; renvoi à BRI- 
SARE); DW 17, 85, 100, 106. — L'étymon BRI- 
SARE ne convient pas sur le plan phonétique 
(cf. déjà DW 17, 85). Une autre mention de 
mèsbrudji est classée, de façon beaucoup plus 
satisfaisante, sous *FÜRICARE, FEW 3, 897a 
(sous 2 a stossen, dans le paragraphe de mfr. 
burger у.а. “heurter”); au méme étymon est 
par ailleurs rattaché le terme technique Mar- 
cheE. burdji ‘agiter l’eau pour chasser le 
poisson vers le filet”, Mons burguer DI, bur- 
guier (897b), mot sur lequel on verra aussi 
ALW 8, not. 194, note finale, sous 5°. L'exis- 
tence, en deux pts picards, du simple '(se) 
burguier' “(se) cogner’ (cf. not. 31, N) appuie 
cette seconde étymologie. — Classement. Les 
formes en -bur- (cf. ViLL. kumesburgi), d'oü 
-bru-, et en -bòr-, d’où -bòl- et -brò-, sont 
donc, dans cette nouvelle hypothèse, premières; 
les formes en -bri-, d’où -bli-, secondaires. 

š Pour le sens ‘meurtrir’, v. DL d(i)zawirer, 
-èrer (-ourer F; Trembleur) “meurtrir, blesser, 
démantibuler et l'ex: i s'a tot d'zawiré tot 
toumant al valèye des grés, VILL. duzawirez 
v.a. ‘froisser, meurtrir de coups’, SCIUS d(u)za- 
wirer ‘froisser; mutiler, meurtrir, estropier’. Ces 
mots sont à classer auprès de fr. desheurer 
‘priver du bonheur’, FEW 1, 175a, AUGURIUM; 
cf. aussi ALW 4, 210b (part. passé-adj. au sens 
de ‘disloqué (d'un meuble)'); 5, 164a (v.a. au 
sens d' “abimer, user (un vêtement} ). 

? Autre sens: *d'zawiré “déconcerté! Ve 40. 

10 Ces formes sont traditionnellement ratta- 
chées à DEVORARE; cf. FEW 3, 60b-61a, à com- 
pléter par ALW 5, 159a, n. 7 et 164a (ici au 
sens d' “abimer (des vétements)'). Cet étymon 
fait néanmoins difficulté pour le -z- intérieur 
(v. sur ce point FEW, lc., n. 3). П semble 
que les formes wallonnes représentent plutót 
une variante de 'desheurer', dans lesquelles 
-v- s'explique comme dans Montbél. éveru 
“heureux”, Cháten. aivru, FEW 1, 175a, AUGU- 
RIUM. 

H En outre, *s'afoler ‘se blesser gravement 
avec un couteau' H 68; L 7, 45. V. FEW 3, 
847b, FÜLLARE (liég. afoler *blesser (le pied, la 
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main) avec un objet pointu (clou, écharde, 
etc.)', Giv. affolé “blesser”), ainsi que PIRS. afo- 
ler ‘estropier’. — Autre sens de се t.: ‘se faire 
une hernie’; v. not. 110, C. 

12 Intensif de "bletti', à ajouter FEW 15/1, 
159b, *BLETTIAN. 

? Proprement ‘couvrir de plaies’; v. aussi 
not. 15 PLAIE, n. 3. 

^ Part. passé-adj. "endoulé', à classer auprès 
de afr. endoulé “affligé', FEW 3, 118a, DOLERE. 
^ Emploi transitif de 'arragier', à rappro- 
cher de DL arèdji ‘traiter avec rage, saccager’; 
FEW 10, 106, RABIES. 

* Emploi transitif de 'assotir', à rapprocher 
de DL assoti “mettre en fácheux état, abimer'; 
FEW 12, 511b, *SOTT-. 

7 V. spécialement rouchi abémér “accabler 
de coups”, [...] St-Pol abimer ‘blesser’, FEW 
24, 63a, ABYSSUS, à compléter par LÉON. 130 
abumè ‘couvert de contusions'. 

18 V. FEW 17, 572b, WESTFALEN; le sens 
inédit ‘meurtrir de *maswárder, forme alté- 
rée de *waswárder, découle du sens “noircir, 
máchurer' de ce verbe (v. encore, au part., avec 
le sens ‘sale’, ALW 5, 313b), lui-même secon- 
daire par rapport au sens originel de ‘fumer, 
boucaner”. 

'? Est motivé aussi par la couleur de la 
contusion, le mot "bleu! dans "e" fére on bleñw 
Ne 9; *plin d' bleüw Ch 33. V. FEW 15/1, 
149b, *BLAO (en fr. dp. 1863; liég. bien, nam. 
bleuwe), DEPR.-NoP. Бей ‘ecchymose’; TLF. 

20 Type 'estourdue' (1), part. passé f. de 
"estourdir' ‘porter un coup (originellement à la 
téte)', et diminutif 'estourdeler' (2); v. FEW 
13/2, 428b, TÜRDUS (type 1) et 429b (MarcheE. 
instoürdéler v.a. ‘étourdir ). Comparer not. 93 
ÉTOURDIR d'un coup de poing, B 2. 

2! Rapprocher de gaum. buyi “bossuer un 
ustensile’, FEW 1, 608a, BULLA. — Cf. aussi 
not. 67 BOSSE (AU FRONT), C. 

2 Dérivé de “blène ‘contusion’ Ni 17, spé- 
cialement dans: *one boune bléne; v. not. 14, 
BLESSURE, K; not. 60 BALAFRE, ESTAFILADE, Q. 

23 Proprement ‘faire des brognes`, mot qui 
doit signifier ici 'contusion'; v. d'autres attes- 
tations du subst. à la not. 67 BOSSE AU FRONT, H 
et à la note suivante. — V. aussi le part. passé 








au sens d' ‘écorniflé (d'un meuble)’, ALW 4, 
302b (où on ajoutera zbrófié Ne 14, 15). 

^ Périphrases: 'se faire une *brogne' S 19 
("se foutre --' surtout au doigt); Ch 43 (cou- 
pure, légére égratignure); '-- dés brognes' 
Ph 6; [prob. + *trogne] “si fé one trogne ‘une 
blessure” Na 44; ‘être “plin d’ brognes' Ch 33 
(synon. *plin d' bleuw). 

25 Туре 'esbrochier', dont le sens est, d’après 
l'exemple, ‘écraser’; à classer FEW 1, 544a, 
BROCCUS. 

26 Le sens originel des deux verbes est peut- 
être ‘écraser’; v., pour le premier, FEW 1, 
471a, BOTULUS; BLOCH-WARTBURG, S.V. écra- 
bouiller. Mais les deux formes, au sens 'gratter 
(en particulier dans les braises), fouiller, creu- 
ser', sont par ailleurs sous SCHRABBEN, FEW 
17, 56b-57a. C'est sous ce dernier étymon que 
sont classés ard. crabot ‘plaie à la tête”, Peuv. 
(Meuse) 'ecchymose (d'un coup); v. aussi 
FEW 21, 414a et DW 17, 83. 

2? Type 'espocher' ‘écraser’; v. FEW 9, 644a, 
PUTS-, en particulier pour Bastogne sipotsi 
‘écraser’, Neufch., Din. spotsyé, St-Hub. spot- 
ché. 

?5 V, DL spiyi v.tr. ‘briser en morceaux 
informes, casser, concasser', spécialement dans: 
si fé spiyi l' gueüye “se faire casser la figure; 
dji t' sipéyeré on vané “je te romprai un 
membre', et les autres attestations de ce verbe 
insérées FEW 8, 498b, PILLEUM. 

? De 'escloper' ‘estropier, еіс’; FEW 2, 
795a, CLOPPUS. 

30 Pour d'autres attestations de ce verbe, 
dont le sens originel est ‘disloquer’, v. ALW 4, 
210b; à rattacher à flam. MURKELEN, FEW 16, 
582, d’après É. LEGROS, BTD 33, 328. a 

31 Dérivés en ‘-eler' (1) et en “-ener" (2) de 
méme radical que le dérivé en '-iller' repré- 
senté par DL “dizongui ‘disloquer, démantibu- 
ler, détraquer (qch.); rompre de fatigue (surtout 
au participe passé)’. V. FEW 16, 140b, HAN- 
GEN; ALW 4, 210b. 

32 V. FEW 3, 37b, DEMOLIRI, où le sens 
“maltraiter, tuer’ est enregistré pour St-Pol. 

“ Type 'destruit'; v. FEW 3, 56a, DESTRU- 
ERE, ainsi que LÉON. 130 distrüt ‘couvert de 
contusions’. 
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31. (SE) COGNER 


Q.G. 1736 «il a été se cogner la tête au mur». 


Matériaux nombreux et intéressants: sou- 
vent, plusieurs synonymes ou parasynonymes 
ont été recueillis en un seul point. — À la suite 
de 'cogner' (A) et de 'büchier' (B), dont le 
sens originel est identique ('frapper sur du 
bois pour en faire des morceaux’), on classe un 
ensemble de termes signifiant 'heurter, frap- 
per’ (C-N), en regroupant les dérivés romans 
d'une onomatopée reproduisant le bruit du 
choc (C-H), les mots empruntés à une langue 
germanique (/-L) et les termes hérités (M-N). 
Suivent des verbes signifiant proprement 
‘enfoncer’ et ‘caler’ (O-T), ‘lancer avec force’ 
(U-X) et ‘rebondir’ (Y). 

La typographie visualise la distinction syn- 
taxique entre: — tours pronominaux (types: ‘il 
a été se cogner la téte' et ‘il s'a été cogner la 
téte'; pts en romaines);! — tours non prono- 
minaux, avec verbe transitif (type: ‘il a cogné 
sa / la tête’; pts en italiques); — tours non pro- 
nominaux, avec verbe intransitif (type: 'il a 
suquié'; pts entre parenthèses et contexte en 
note). 

Au plan phonétique, on remarquera: — la 
récurrence des voyelles arrondies -o- et -u- 
(d'où, secondairement, -u-, -d-, -é- dans 
"cogner? et ‘toquer'} et des occlusives sourdes 
-t-, -k-, -p-, dans les verbes hérités et emprun- 
tés comme dans les dérivés de bases phono- 
symboliques; — la sonorisation consonantique 
qui affecte certains représentants de 'cogner' et 
de 'suquier'. 


A? 1. a. *cogni, -i..., *cou-, ‘cu-, *keu-, 
*ké-: дойт Th 43; Ni ‘10, 11, 93; Na 109 (ou 
ku) | -1 S 36; Ch 33 | -i To 37; Th 25; Ni 90; 
Na 19 ("-- la téte'); D 101; W 7; Vi 16, 27 | -è 
Mo 23; Ne 60, 63 | кайт Ni 38, “62; Na 109 
(ou kò-); Ph 6; W 13 | -ï Ch 72 | -i Ni 26, 45, 
80; Na 20, 30; Ph 45; B 9, 16; Vi 38 | -è Ch 4 
| -ï S 37; Ch 26 | -é Mo 41; Ma 20; Ne 32 | -è 
Ma 36 | kuñī Ni 33; Vi 6 | -ï S 31; Ni 36 | -i Vi 
13, 18, 37, 43 | keit D 136; Ne 43, 65 | kèñi 
Ph 69, 79, 81 || Грає. passé]! kot Ni 72 | -i Ni 
17 | kwòt Ni 74, 107; Na 107 | -i Ch 61, 64; 
Ni 2, 5; D 25, 3 | -œ A 52 || b. *gougni, A 
-er... ^gu-: gai H 67; L 101; Ve 1; B4, 5 |-i 





L 19 (transcrit «-ni») | -i D 58 (q. 1700), 94, 
113; Ve 8, 31-34, 38, 40; Ma 9 | - Ne 4| -éL 
7; B2, 3; Ne 11, 23, 24, 31 | -è Ma 46, 51; B 
21, 24; Ne 14, 16 | guñi D 120 || [part. passé] 
gui Ve 325 || b”. [+ "buski, v. ci-dessous, B?]. 
*bougni...: bui Th 2|-i S 37. 

2. *r'cougni: rkuñi Ph 54. 

B.5 *bouhi, -i, -er..., -chi, *buch-, ‘bu(s)k-, 
*beuk-, *bok-: ралї L 1, 14, 61, 66 | -i D 34; 
W 35, 36 | -é Ma 19, 24 | -# Na 79, 130 | -i 
Na 135 | bust S 29; Ch 27 | buski Mo 44; S 37; 
Th 5, 14 | - Mo (9); S 36; Th 2 | -i Th 25 | 
-kyé Mo 41, 42 | buki Mo 23; S 19 | -i Th 72 | 
-é То 1, 99; A 60; Vi 25 | -è Mo 7; Ne 14, 15, 
33 | «-é, -æ» A 1, 44, 50 (ou -&) | -či To 6 | 
bèké D 132; Ne 43, 69 | bòki Ni 72 (hors 
contexte; “se cogner”) | -é Vi ‘32 | -ë Vi 47 | -èy 
Vi 367 || [part. passé] buhi L 35 | buski Mo 79 
| buké Th 62 | -è Мо 20; Th 73; Ne 39 | buči To 
2 | bèké Ne 51. 

C a. *souki, -i, -er..., ^su-, *sé-: saki Ni 20 
(Ard.); W 3, 6, 10, 30, 39, 66 H 67, 774; L 2, 
29, 43, 116; Ma 4; B 7 | -ï № (20); Н (38); L 
19 | -i D 30; W 59; H 8, 21, 27, 28, 37, ‘45, 
49, 53, 68; Ve 8; Ma2, 3, 9| -é H (69); Ma 
(24), 29, 42 (‘il s'a été s. contre le mur"); B 6, 
9. (12), 16 | -é Na 129; Ma 1, 35, 43 (plutót 
iron.) | sukī S 29 | -é Na 79; Vi 8, 27 | -è Ph 
(33); D 7, 58 ('-- la tête") | séké Ne 32 || [part. 
passé] sai H 50; L 4 | -i W 2; 2 | sukè Ph 
16; D 72 | séki Ni 6, 9 | soké Vi 46 || b. *zou- 
ker, -gui, -er: zuké B 15 | -gi L 94 ('-- la tête") 
| -gé My 6. 

D." *toker, -é..., *tou-, *tu-, *teu-: tòké Na 
44; Ph 15, 84; H (38); Vi 37 | -é Na 135 (et tu-); 
D 46 | tu- Ma 39 | tuké Na 69, 79, 109; D 15; 
Vi 8, 13, 22, 27 | -è Na 135 (et tò-); D 7, 36, 
38, 84, 94, 96; Ma 46; B 28, 33; Ne 9 ('il s'a 
été t. contre le mur'), 14, 26, 47, 60, 76; Vi 16 
| t&ké Ni 98; Ne 43, 57 | tě- Na 6 || [part. 
passé] tóké Na 1; Ne 65 | tuke Ph 53 | téké Ni 
2; 5. 

E.'! *eroker, *eroutchi,,,: kròké To 99 | 
krauci.,,,, To 73. 

F.? *maker, -è: maké, -é W 30; H 67; L 1, 
^32, 66; Ve 1, 6, 24, 31, 37, 39; Ma 1, 40 | -è D 
46. 
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G. “taper, -è...: tapé To 7; Ch 28; Ni 33; 
W 3 | -è To 13; Aril-e, -& A 7|-é A 1 [| (part. 
passé] tapè Mo 64 | tapé Ni 1. 

Н. “clapeu: klapa To “71; A 12, 28. 

1.16 *doguer, -i, -i: dògé, -é D 64; W 39, 63; 
H 39, 49, 53; L 61, 113; Ve 32, 34, 37-39, 42- 
47; My 3-6; Ma 12, 20 | -7 My 1 | -i Ve 40 || 
[part. passé] dógé H “42, 50; L 114; Ve 35, 41. 

J. 1." *poki, -i...: pôki Ch 76; Ni 112 | S 1 
(q. 1700); Th 2 | -i Ch 43 (var. -ké q. 1700) | 
«-kyæ» A 720 (q. 1700) | -Iy& A 28 || [part. passé] 
pôkè Th 15 (il a sti fór —, q. 23), 54; Ph 53. 

2.18 *pok'ter: pókté Mo 37. 

K.” *tchoker, -è: còké D 123; B 11, 22 | -è 
Ne 16.20 

L.”! *boussi, A busi L 7 (‘il s'a été b. (la 
tëte)") | -i Na 101. 

M2? *péter, -è...: pèté, -é Ch 33, 63; Th 24; 
Na 22, 44, 49, 69, 79 ('-- la tête’), 84, 99; W 
63; H “45; L 1, 85, 106; Ma 12 | -é Ve 40 | -è 
Ph 61 (“-- la tête"); D 38 || [part. passé] pèté Na 
112 | pètè Ph 42. 

N.? “burgui": burgi S 10 || [part. passé] 
burgi Mo 17. 

= O.” *tchèssf, -i, er с257 W “42; L 116 | -i 
Na 129; Ve 42; B 23 | -é My 2; B 6 | tésé? Ma 
29. 

Р. *émáPtchi: ёта"сї Ve 26. 

О? *fougni...: fuñi Ni (20) (Ard.) || [part. 
passé] fuñi Ni (19). 

R.28 *strouki, -i: straiki W 8, 10, 30, 39; L 
39, ‘71, 87; Ma 4 | -YL 19 | -i W 21,35, 36; L 
35, 45; Ve 8; Ma 9 || [part. passé] stra«ki L 85. 

5.29 *stoker...: stòké Ma 3 || [part. passé] 
stóké Ma 3 | [+ *strouki?] stuki W 3. 

T.*9 *féter: fété Ni 28. 

= US! “foute: fait No 1, 2, 3, 4, 5; To 1, 27, 
28, 58, 78 (-4i-); A 2, ‘18, “20, 37, 55; Mo 23, 
58; S (1), 6, 13 ('-- la tête’), 29, 31; Th 53, 64, 
82; Ni 714, 19, 20 (à Ard.), 24, 39, 61, “66, 
^97: Na 23, 59, 101, 116-129; Ph 37, 86, Ar; D 
40, 68, 81, 110; Ma 35, 43, 53; B 24, 27, 30; 
Ne 20, 44, 49; Vi 2, 22, 47 || [part. passé] futu 
To 24, 48, 94; Th 29; Ni 85; Na 107; D 25, 72, 
73 | futà Th 46; Ni 17 (-è). 

V.? [passé composé] "a broki: a bròki Ch 
64. 

W.? *rwer: rwé A 60 | «ruer» To 27. 

X +flantchi,.: fláci,, To 43. 

Ү.35 *r'dohi: rdôhi Ve 42.36 


' Noter la redondance réfléchi + possessif 
(type: "se cogner sa tête") à No 2; To 94; A 1 
(avec 'taper'); Mo 58; S 6; Ch 61; Th 43; Ni 
38; Na 107; D 94; Ma 3; Ne 14. 

? Évolution probablement due à l'entourage 
palatal de la voyelle. 

3 V. FEW 2, 1532a, CUNEUS; les formes en 
£- (ici sous b) sont caractéristiques de l'est du 
domaine d'oil. 

4 Les formes de part. passé (précédées d'une 
double barre dans le tableau) sont recueillies 
dans des tours du type: "il s'a cogné la tête", "il 
à cogné sa téte' (pts en italique), etc. 

? Autres sens: 'gougner qqn (du coude)' 
"donner un coup de coude à qqn': *gougni Ni 
17, 19, 20 (-£,,, à Ard.); “gougner D 64; L 7; 
"se (re)gougner' у.г. “se donner un coup au 
coude’, dans: gi m ë guñī | két D 72; i s a 
rgani l kat Na 1. — Déverbal: *gougne, dans: 
*ténre à g., synon. à goviène ['à gouverne"; aj. 
à FEW 4, 300b, GÜBÉRNARE|, ‘tenir à l'œil” Ni 
17; *tére à gougne, synon. à djoke [à classer 
FEW 16, 288b, тйк], sans définition Ni 20. Ces 
mentions s'ajoutent à liég. tini à gogne ‘tenir 
qn serré dans un coin; fig., tenir en respect, 
nam. tini à gougne 'tenir en respect, FEW 2, 
1535b. 

$ Contexte: ‘il a b. de la tête? Mo 9.— Pour 
"bücher' v.a. ‘frapper, heurter’, v. FEW 15/2, 
27b, “BUSK- (wall. or. et occ., pic., champ., 
gaum., etc.). 

7 Ces formes en -o- sont prob. des variantes 
de 'bücher', à moins qu'il ne s'agisse d'un 
dérivé de “BOSK- (cf. FEW 15/1, 194b), paral- 
lèle et synonyme du dérivé de “BUSK- classé 
sous B. 

* Contexte: ‘il a été s. au mur (contre le 
mur, etc.)' Ph 33; Н 38, 69; Ma 24; B 12; “ila 
été s. avec sa téte au mur' Ni 20. — Type bien 
attesté, en wallon de l'est et en lorrain, au sens 
‘donner des coups de cornes ou de tête (du 
bétail)' (cf. vol. ultérieur); v. l'ensemble classé 
FEW 13/2, 399b, “TUKKA (sous b) et à dépla- 
cer 12, 507b-8a, SOK-, ainsi que, pour d'autres 
attestations de la variante à initiale sonore et 
pour l'état de la question étymologique, FEW 
22/1, 250ab. 

? Spot: suk tu | cès à m&r, t arè kò lè kò! 
[ frappe-toi la tête au mur, tu auras encore les 
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coups! ] L 4. Comparer ci-dessous, n. 14. = 
Ajouter le dérivé nominal “sukêt, dans: i s é 
bay ë bó suké ['il s'est donné un bon coup'] Vi 
8; Ø FEW, l.c. Comparer ci-dessous, n. 20. 

10 Contexte: ‘il a été t. contre le mur! H 38. 
— V. FEW 13/2, 12a, TOKK- (forme en -o-), 
12b (variante en -u-: nam., Neufch., gaum.). 

! V. FEW 2, 1359a, KROKK- (mfr. croquer 
у.а. ‘faire craquer, écraser’, [...] wall. si cro- 
quer ‘se briser en mille morceaux”). 

2 V. FEW 6/1, 67a, MAKK- (liég., nam., 
Giv., Jam., Mouscron. 'maquer' ‘frapper vio- 
lemment, donner un mauvais coup', hain. 
“meurtrir”), et DL maker ‘assommer’. 

13 V. FEW 13/1, 97b, TAPP- ('taper' “frap- 
per) et 98a ('taper' “jeter”). Les deux sens 
s'accordent avec celui qui est relevé ici. 

^ Spot: tapé уд cét ó mür, vòz аге é batrsyé 
(à qqn de tétu) ['tapez votre téte au mur, vous 
aurez une bosse'] Mo 64; pour *boursió “bosse 
au front', v. not. 66, A. Comparer ci-dessus, 
n. 9. 

5 V. FEW 2, 732a, KLAPP-. 

16 Pour '(se) doguer' '(se) heurter’, v. FEW 
15/2, 64a, DOCKEN, et REM., Gloss. doguer. 

17 V, FEW 16, 642b-643a, POKKEN (wall. 
occ. 'poquier' ‘frapper, heurter; blesser’) et 
CARL.? pokí *v.tr., donner, porter un coup; v.r., 
se blesser' (Ch 34, 35, 46), -ker (Ch 29; Th 24; 
Ph 45). — Pour le déverbal *poke au sens de 
“coup; blessure”, v. not. 14, I. 

18 Dérivé à ajouter FEW, l.c. 

12 Pour '(se) choquer' ‘se heurter’, v. FEW 
17, 50a, SCHOCKEN. 

20 Ajouter le dér. nominal "tchokèt, dans: i 
s è bay ë bó Cokè Vi 8; -- bayi -- Vi 27; le mot 
est à classer prés de sav. choquet ‘choc’, FEW 
17, 50b. V. aussi n. 9. 

?! 'bousser' ‘heurter, frapper, etc. est bien 
connu dans les domaines d'oil et francopro- 
vencal; ajouter les attestations wallonnes de ce 
verbe (inc. du DL comme de LÉON. et PIRS.) 
FEW 15/1, 231a, BOZEN. 

2 Comparer les sens relevés FEW 8, 133b, 
PÉDITUM (en particulier liég. pèter ‘frapper дп’, 
Nivelles, LLouv. ‘réprimander”), et v. PIRS. pèter 
one sakwè au meùr, pèter s' tièsse au meür 
‘jeter, frapper quelque chose, sa tête au mur’. 

?3 Ajouter ces attestations picardes de '(se) 
burguier' FEW 3, 897b, *FÜRICARE (sous 2 a 








stossen); de ce mot dérive wall. or. 'mesbur- 
gier', sur lequel v. not. 30, n. 7. 

?* Ce sens de 'chasser' en emploi réfléchi, à 
ajouter FEW 2, 326b, *CAPTIARE, est à rappro- 
cher de l'emploi transitif de ce verbe au sens 
de 'frapper avec violence sur un objet (p. ex. 
une cheville) pour le faire entrer dans un autre 
objet ou pour l'en pousser’ (FEW, l.c. et DL, 
dans: tchèssi on clá è meür a côps d` martë). 

25 Graphie sans doute inexacte. 

26 Туре 's'emmancher', dans un sens à rap- 
procher de celui du participe liég. èmantchi 
['engagé']. dans: l'afére èst та èmantchèye 
(DL; FEW 6/1, 223a, MANÏCUS). 

27 Contexte: ‘il a f. avec sa tête contre le 
mur' Ni 19; ‘il a été f. --' Ni 20 (Ard.). — 
Verbe bien connu en wallon aux sens de 
“fouiller (le sol) avec le groin (du porc, du 
sanglier); fouir (de la taupe)’: v. FEW 3, 867b, 
*FÜNDIARE, et classer le sens relevé ici 868a 
(sous 3 stossen, stampfen). 

? V. FEW 17, 264a, STRUUC, mot continué par 
wall. or. strouk ‘tige; souche”. D'un sens primitif 
‘se fourrer, s'enfoncer’, dont découle aussi le 
sens de 's'engouer' (cf. cette notion, ALW 14). 

29 Contexte: èl a stòkè s tyès sé 1 kwan del 
ёётёпёу W 3. — Type '(s') estoquier'; v. DL 
stoker 'heurter, cogner, fouler', sens à ajouter 
FEW 17, 239a, *sTOK, et prob. dérivé du sens 
‘caler’ du méme verbe (Malm., Stav., liég., 
FEW, Lc.). — En outre, ta stok, dans: é n a s 
tyès k a stu a stòk "contre le mur! H 1; il a stu 
a stòk avu s tyès ‘contre le mur! H 46; š à stu 
a stók Vi 16. Pour ce syntagme, s'analysant en 
'à estoc', v. DL aler a stok 'se heurter contre 
un objet, être empêché de continuer’; èsse -- 
‘être arrêté par un obstacle, être à quia'. 

30 Peut-être ‘fuster’, dérivé de ‘fust’ ‘tronc, 
еіс’, avec un développement sémantique ana- 
logue à celui qui est à l’œuvre dans le type 
précédent; à classer, si cette analyse est exacte, 
FEW 3, 915, FUSTIS. 

?! Contexte: 'il a été f. de la t.'. — V. FEW 
3, 925a, FÜTÜERE. Ou bien 'fouter' cf. ci-des- 
sous 'foutre', U. 

? De ‘brochier' v.a., dont le sens est à rappro- 
cher de celui de "brochier' v.i. опсег; se préci- 
piter brusquement’ (liég., nam., Giv., dans FEW 
1, 545a, BROCCUS; v. aussi CARL.” broki, -er). 

33 V. FEW 10, 601b, *RÜTARE. 
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34 Type “se flanquer'; v. FEW 16, 212b, 
*HLANKA. 

5 Le sens du verbe en emploi réfléchi est à 
interpréter par référence à l'emploi intransitif 
de пёр. r'dohi au sens de ‘rebondir’; v. DL et 
FEW 10, 181a, *REDOSSIARE. 


36 Ajouter: “si gordè “se cogner D 58 (q. 
1700); *ésse gordè ‘être atteint (par une pierre, 
etc.) Ma 1 (q. 1700). Ces attestations sont à 
ranger auprès de Cherain gorder ‘toucher du 
coude’, FEW 4, 327b, GÜRDUS. 


32. POISON 
Q.G. 1236 «c'est du poison». 


Partout "poison", masculin sauf à Vi 13.1 Le 
tableau donne d'abord les formes lorraines en 
-2- (D, qui représentent l'aboutissement popu- 
laire de POTIONE (avec évolution réguliére de 
-ty- intervocalique en -2-),2 ensuite les formes 
en -z- (П), empruntées au français. 


Ф ALF 1051; BRUN., Eng. 1237; FEW 9, 
256a, POTIO. 


I. a. *pwéján: pwezá Ne 76; Vi 16 || b. *pwa- 
jon. -an...: pwa26 Vi ‘36 | -op Vi 27 | -à Vi 18 
|-ay Vi 13 (Е) | -ay Vi 22. 

П. a. “pwèzon...: pwèzò Ch 4, 28-63, “64, 
72; Th 24, 29-82; Ni 1-19, 20 (Ard.), 26, 28, 
36-93, 797, 98-112; Na 1-19, 720, 22-129, 135; 
Ph 6 (pwè-), 15-86; Ar; D 7-120; W 1, 3, “8, 
10, 21-35, 736, “42, 59, 66; H 1, 2, 21, 27, 28, 
37, 38, ‘39, ‘42, 46-69; L 1, 2, 7, 19, 29, 732, 
35, 39 (pwe-), 45, 66-87, 101-116; Ve 37-39, 
40 (Ch., Lod., Franch.), 41, 42, 47; My 3-6; 
Ма; B 2, 3, 4-9, 12-24, 33 (-6.); Ne 4-20, 24 | 
-ó, Ve 26, 35 | -д L 94 | -o", Ve 34 | -òy Ve 1, 
31, 32 | -ò" L 4; Ve 24 | -ó" Na 130 | -ő L 43; 
Ve 6 (pwe-), 8 | -ò L 61 | -à W 13, 39; H 8; L 
14 | -à,, Ni 20 (-6 à Ard.) | -ay W 63 || b. *pwa- 
zon..., *pwá-: pwazó To 7, 24 (pò,-), 43, 48 
(pawá-), 58, 71, 99; A 1, 720, 55, 60; Mo 1-20, 
41, 42, 64; S 1, 13-37; Ch 16, 26; Th 2, 5, 14, 
25; D 136; Ve 40 (v. pwè-), 44; B 11, 27-30; 
Ne 26, 33, 44, 49, 60-69; Vi 2-8, 25, 35, 37-47 
| -6, My 2 | -бу My 1 | -og A 10 (p,a-), 718 
(p,wa-); Mo 44 | -å No 3 | -2. Ne 39, 47 | -à; 


To 2 | -à;, To 6 |-é; No 2 | -6,, To 73 | -éjw To 
94 | -,6 To 78 (p;à-) | -éó To 27 | -é; To 39 | -e; 
To 1 | pwázó A 37; S 6| pwa- No 1; Mo 79; D 
123, 132; Ne 723, 31, 32, 43, 51, 57 | -ó, À 12 
| pwázó Mo 37 || c. *pwozon..., *pou-, ‘poû-: 
pwôzô A 20, 28, 44; S 10; Ch 27 | pwò- A 50, 
^52 | pê, p6„- To 13, 28 | pu- A 2, 7 | pū- Ni 
33. 


! Le genre étymologique est le féminin. Le 
changement de genre se serait produit en fran- 
çais au 16° s., peut-être sous l'influence de 
"venin'; v. FEW 9, 258ab (et références). Cette 
date parait tardive pour le wallon lorsqu'on 
considére que les produits autochtones de 
PÔTIO dans deux aires conservatrices du nord- 
est (wall. or. poühon “(source d') eau miné- 
rale', cf. la note suivante; gaum. pwéján ‘poi- 
son', pwajon, pwajan) sont du genre masculin. 
Par ailleurs, l'attraction des suffixés en '-on' 
(< -ONE), en trés grande majorité masculins, 
justifierait probablement mieux cette évolution 
morphologique que l'influence de 'venin'. 

? Le correspondant wallon de ces formes 
lorraines est liég. poñhon m. ‘source d'eau 
minérale', fréquent dans la toponymie de 
l'extréme est de la Belgique romane; v. DL, à 
rectifier par REM., H 69, n. 3; Ip., PSR 15, 31 
sq.; FEW 9, 256a, à compléter par liég. puison 
m. ‘eau minérale; source d'eau minérale’ (rég. 
env. 1615, REMACLE, DRo), et n. 1. 


33. S'EMPOISONNER 


Q.G. 1236 «c'est du poison; il s'est empoisonné». 


'sempoisonner' est connu partout. Le 
tableau donne les formes du participe passé;! 


comme dans la notice précédente, on présente: 
— d'abord les formes lorraines en -Z- (aboutis- 
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sement attendu de -fy- intervocalique) (I), où 
se produit généralement l’amuïssement de la 
voyelle prétonique interne; — ensuite les 
formes wallonnes et picardes en -z- (ID), clas- 
sées d'aprés l'aboutissement du préfixe IN- 
(> wall. é-, pic. é-, é-, gaum. а-, fr. d-; cf. ALW 
1, c. 33 ENGRAISSER). 


Ф BRUN. Eng. 1237; FEW 9, 256b-257a, 
PÓTIO. 


L *apwéj'né..., -pwaj-: apwèznè Vi 16 | 
-Zònè Ne 76 | apwazné Vi 6, 8, 18, 25 | -èy Vi 
13, 27, 29 | -ey Vi 22. 

П. a. tèpwèzoné..., -pwa-: èpwèzòné, -é Ch 
33; Ni 2, “5, 11, 20-28, 39-61, 80, 85, 93, ‘97, 
107, 112; Na 1-19, ‘20, 22-112; D 30, 34, 64; 
W 1, 3, “8, 10-35, 36, 39, “42, 59, 66; H 1- 
27, 28, 37, 38, ‘39, “42, 46-69; L 1, 2 (-zo-), 
4-29, “32, 35, 39 (epwezo-), 43-87, 106-116; 
Ve 1, 6 (epwe-), 8, 26-39, 40 (Ch, Lod, 
Franch.), 41, 42, 47; My 3-6; Ma 2-29, 42, 43; 
B 2, 73, 6, 9, 12, 15 | - Ni 6; L 94, 101; Ve 24 
| -ï B 4,5, 7 | -É Ni 17, 19 | -@ Ni 98 | -e Ch 28 
| - Ch 43, 61, 72; Na 116-135; Ph 16; D 7-25, 
36-58, 72-81, 101; Ma 1, 35-39, 46 | -ay W 63 
| -zèné Ma 40 | èpwazôné Ve 40 (v. -pwè-), 44; 
My 1, 2; B 11 | epwazòné То 43 | ep,azuné A 
^10 | ép,wazamé A 718. 

b. *impweézoné..., -pwazoné, -zou-..., -pwo-: 
épwèzònè, -é Ch 4; Ni 1, 38, 72, 90 | e Th 29 
| -è Ch 63, “64 | épwazòné, -é To 1 (-eo-), 7, 27 
(-eo-), 37, 39, 48 (-pwá-), 99; Mo 20, 37, ‘48, 
“50, 64, 79; S 13 (-pwá-), 19; Th 14, 25 | -e To 
2; Mo 1, 41, 42; S 1, 29; Th 5 | -è S 36, 37; Ch 
16, 26; Th 2| -é No 1 | -é Mo 17 | -é To 73 
(-pwà-) | -æy No 3 | -zóné No 2 | -zò"nè To 94 
| -zóné To 78 (-pjà-) | -zu- Mo 9 | -è S31 | -é 





Mo 44 | -œ A 12 (-pwa-) | épwòzònè Ch 27 | 
-pwè- Ni 36 | épò;zòné To 28 | -p6,- То 24 | 
-pó,- To 13 | -pdi- Ni 33. 


c. “épwazoné..., -zou-, -pwo-, -poû-: 
épwazòne To 58 | - To ‘71 | -zai- A ‘52 (ou 
-pwo-) | -Æ A 37 Cpwá-) | -æ A 55 | -e A 1 | -é 
А 60 | épwòzona A 50 | -zuné S 10 | - A “52 
(-pwo-; ou épwa-) | «-æ» A ‘20 | -œ A 44 | -& 
A 28 (6) | épüzanë A 2, 7. 

d. "apwèzoné..., -zou-, -pwa-: apwèzòné, -é 
Th 43, 46, 62, 73; Ph 84; Ar2; D 110; Ma 53; 
B 16, 22, 23; Ne 11, 24 | -è Th 24, 53, 54, 72, 
82; Ph 33, 42-53, 61, 79, 81, 86; Ar 1; D 68, 
84-96, 113; Ma 51; B 21, 24, 33; Ne 4, 9, 14- 
16 | -zuné Ne 44 | apwazóné B 27; Ne 32 | -è B 
28, 30; Ne 33 (ou apwa-), 39, 47, 49, 60 | -zauné, 
-é D 136; Ne 23, 31, 51, 57, 65, 69; Vi 2, 37, 
38, 47 | -é Vi 43 (ou -èy) | -èy Vi 35, 36, 43, 46. 

e. ‘ampwèzonè, -pwazoné..., -zou-: ápwé- 
zônè Th 64; Ph 6, 15, 37, 54, 69 | dpwazòné, 
-é S 6; D 120; Ne 20 | -è Ne 26, 33 (ou apwa-), 
63 | -o, To 6 | -zuné D 123, 132; Ne 43. 





! Syntaxe. En général, ‘il sa empoisonné"; 
noter: *i sa apwazouné Ne 69 (dans l'aire où 
*é est la forme de 'avoir' à l'ind. pr. 3 ps., cf. 
ALW 2, c. 92); ti s'è apwèzoné Ne 24 (qui 
remonte légèrement vers le nord la limite de 
cette aire). Le tour frangais 'il s'est empoi- 
sonné' est relevé à No 2; To 28; Th 82; Ni 45; 
Ph 6. Le tour réfléchi de la question est trans- 
posé en un tour passif ("il est empoisonné’) à 
To 1, 99; A 28; Mo 9; S 1, 19; Na 84; Ph 16; 
H 67 (ou ‘il s'a empoisonné’), 69; L 4; Ve 6, 
31, 35. Comparer ci-dessus, not. 13 SE BLESSER. 





34. SE NOYER (carte 11) 


Q.G. 1378 «je crains de me noyer; il se noie». 


Le tableau principal donne les formes de 
Vinfinitif 'noyer'; celui de l'ADD., celles de 
l'indicatif présent 'noie'. Le classement est 
effectué en fonction du timbre de la voyelle 
prétonique: -e- (D, -o-, -u- (ID ou -wè-, -wa- 
(HD. — Au plan syntaxique, on remarquera: 
1° l'existence, à l'état de trace dans tout le 





domaine wallon, de 'noyer' v.i. 'se noyer', à 
cóté de 'se noyer' v.r., parfois avec une nuance 
sémantique particulière; — 2° la substantiva- 
tion possible de l'infinitif, précédé de l'article 
contracté ("је crains du (me) noyer').! 


Ф FEW 7, 74b-75a, NÉCARE. 
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L *nèyf, -i, -er, -ё..., *niyi: nêyi Ni 85; Na 1, 
19, 59, 79-99, 107-112: D 46, 123; W 1-13, 
30, 739, ‘42, 66: H 2, 38, 50, 67; L 1, 4-14, 29, 
“32, 39 (ne-), 43, 45, 61-85, 87 (ou -i), 94-116; 
Ve 1, 6, ^15, 26, 31, 35; Ma 4, 12 | -i, Ni 20 
(Ard.) | -£ Ch 33; Na 22, 23, 101; Ph 42; D 
136; H 1, “39 (ou -D; L 19, 87 (ou -D; Ne 51, 
65 | -i Ni 2, 5, 6, 17, 19, 20 (mais -i, à Ard.), 
26, 28, 45, 80, 98; Na 6, “20, 30, 44, 49, 69, 
116, 127, 130, 135; Ph 33, 53, 61, 81, 84; Ar; 
D 7-40, 58, 68-120, 132; W 21, 35, 36, 59; H 
8, 21 (nèi), 27 (ou nèi), 28, ‘39 (ou -0), 46, 49, 
53, 68, 69; L 2, 35; Ve 8, 24, 32 (ou ni-), 34 (à 
Ster), 41, 42; Ма 2, 3, 9, 29, 43, 53; B 16, 22; 
Ne 4, 20 | -i Ph 16 | -é -é D 64; Ma 19-24, 40, 
42; B 12; Ne 11, 23, 24, 31, 32 | -è Ma 1, 35- 
39, 46, 51; B 21, 24; Ne 9, 14-16, 26 | néyé W 
63 | niyi H 37; Ve 32 (ou nè-), 34 (mais né- à 
Ster). 

H. a. *по(у)ї, -i, -er, -é..., *nó-, “nou+, 
*noü-: nòyi S 29; Ch 27 (-i,), 28, 61, 63, ‘64; 
Th 24, 29-46; Ni 112; Ph 6, 15; My 1; Ne 43| 
noi Vi 6 | nòyi Ch 72; Th 62; Ni 90; Ph 37 | -i 
To 24, 27; Ch 43; Th 53, 64-82; Ni 1, 11, 39, 
61, 93, 107; Ph 45, 54, 69, 86; Ve 40; B 9, 11, 


23, 27; Ne 44, 57, 69; Vi 2, 13, 25, “36, 37 | 
nó,i Vi 43-47 | nói B 15; Vi 8, 35, 38 | nôyé, -é 
To 13, 48, 99; A 55; Mo 64 | -è B 28-33; Ne 
33, 39, 47, 49, 60, 63 | - To 58 | - To ‘71 | -& 
A “52 | лд To 73 | noyi To 37 | -é A 60 | nó- 
Mo 37 | noyi / nó- No 1 | nóyi, nó- No 2; To 2- 
7 | -i No 3 || nuy? S 6, 13, 19, 31-37; Ch 16, 
26; Th 2,5, 14, 54 | -1A 2, 7; Mo 9; Ni 72 | -i 
Mo 44, 79; Ch 4; Th 25; Ni 33, 38; Ph 79; Vi 
18, 27 | nai Ni 36; Vi 16, 22 | nuyl, To 43 | 
-yé To 285 Mó 41; 42 | -éA 44 | -è Ne 76 «é, 
-&» А 1, 12, 718, 20| -œ A 28 | -& A 50; Mo 
17 | nüyï Мо 23; 1 | -é Mo 1 | ndiyi A 37; Mo 
58 | -é Mo 20 || b. *noy: лду Ve 37-39, 40 (à 
Lod.), 44, 47; My 2-6; B 2, 3, 4-7. 

Ш. *no,yer..., *nwóyer: noyé To 94 | no,ié 
To 78 | nwóyé To 39.2 


! 1? *noyer* v.i. ‘se noyer’. Dans ‘je crains 
de me noyer’, 'noyer' v.i. est relevé (parfois en 
coocurrence avec “se noyer': points en ita- 
lique) à Mo 44; Th 29, 72; Ni 1, 2, ‘5, 19, 20 
(sauf Ата.), 28; Na 69, 112, 116; D 7; W “59; 
H 27, 67; L 1, 14, 29, 45, 116; Ve 8, 35, 37, 39, 
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42; My 4, 6. Lorsque les deux valences coexis- 
tent, 'noyer' v.i. se construit seul avec l'article 
contracté: v. ci-dessous, 2°. Noter en outre: “li 
p'tit va néyer! D 64, à rapprocher de DL nos- 
alans nèyi. Dans ‘il se noie’, 'noie' v.i. est 
relevé (aux points en italique, en méme temps 
que 'se noie', chacune des deux valences pou- 
vant posséder une nuance sémantique particu- 
liére) à S 37; Ch 61; Th 72; Ni 17, 19, 20; Na 
1, 69, 79, 99, 107, 109, 112, 135; D 38, 94, 
113; W 1, 10, 30, 739, 63; H 27, 37; L 1, 19, 
29, 43, 45, 94; Ve 32, 34, 37, 39, 44; My 1, 4, 
6; Ma 3, 9, 29, 35; B 12; Ne 14, 20. L'opposi- 
tion syntactico-sémantique entre ‘il noie’ v.i. 
‘il se noie par accident’ et ‘il se noie’ v.r. ‘il se 
noie volontairement, il se suicide' est signalée 
à Ni 19, 20; W 39, 63; L 45, 94; Ve 32, 34; v. 
aussi CARLZ. — 2° Article devant Vinfinitif 
substantivé; v. REMACLE, Syntaxe |, 124-5; 
E. Remouchamps, Та Г Pèriqui, éd. J. HAUST, 
Liège, 1934, 116 (notamment pour: di sogne 
dè má párler) Le tour ‘j'ai peur du (me) 
noyer' est enregistré par l'EH à Ni 2, 5, 19, 20 
("du noyer', sauf Ard.: "de me noyer"), 28; Na 
112, 127, 135; Ph 33; D 25, 36-40, 58, 68-73, 
84, 96, 110 (avec du prép. ou article?), 113, 
120 (id.); W “39 ("du noyer' qqfs, mais "de me 
noyer"), 59; H 67; L 1, 116 ("du noyer', mais 
"de me noyer’); Ve 35 (id); My 3; H 67; Ma 
43; Ne 4. (Remarque: la forme du devant 
l'infinitif, à Ne 60; Vi 8, 13, 16, 18, 22, repré- 
sente la prép. "de" plutôt que l'article "du'.) 

2 Locution. “Al a nèyi dins s’ ratchon “(de qn 
qui perd la tête pour peu de chose)” Na 69; 
v. encore DL ine fève qu'on-z-èst d'vins l' gui- 
gnon, on s' néyereüt d'vins on rètchon, PIRS. si 
nèyi dins s' ratchon, et classer la locution wal- 
lonne auprés de frm. se noyer dans un crachat 
‘se perdre dans la moindre difficulté’ (dp. Fur 
1690), se noyer dans son crachat (dp. Ac 
1694), FEW 7, 75a. 





ADD. Indicatif présent 3 ps. 


L *néy, *nêy, *néy...: này Ch 33; Ni 2, ^5, 
17, 26, 28, 45, 85, 98; Na 6, 19, 720, 22-44, 69, 
84, 130; Ph 16, 33, 42, 53, 61, 81, 84; A; D 
15, 30-36, 46-68, 81, 94, 101, 110, 113, 120, 
123; W 3, 10, 13, 30 (ou néy), 339, 42; H 2, 
21, 37-53, 68; L 1, 2, 7, 32, 35 (ou néy), 39 
(ney), 61-85, 113; Ve 8, 31, 35; Ma 1, 2, 29-39, 
43-51; B 16, 21, 24; Ne 4, 9, 11, 14, 15, 16, 
20, ‘23, 24-32, 51, 65 | ney Ni 19, 20, 80; Na 
101; D 132, 136; Ve 42; Ma 40, 42, 53; B 22 | 
néy W 1; H 1; L 35 (ou néy), 87; Ve 34 (à Ster) 
| néy D 64, 84, 96; W 30 (ou này), 35, 736, 66; 
H 27, 39, 67, 69; L 4, 14, 29, 43, 45, 94, 101, 
106, 114, 116; Ve 1,6, "15, 24, 26; Ma 3-24; B 
12 | n&y L 19 | néy D 25 | néy, néy Na 1, 49, 59, 
79, 99, 107-129, 135; D 7, 38, 40, 72, 73; W 
63; H 8; Ve 32, 34 | néy W 59. 

П. *noy, *nóy, *nó(y), попу, *noüy: лду Ch 
28, 43, 63, ‘64; Th 24, 29, 62, 73; Ni 1; Ph 15, 
69, 79; Ve 41, 47; B 9, 11, 15, 23, 27-33; Ne 
33-43, 47, 49, 63, 69 | nóy Ch 61; Th 43, 46; 
Ni 39, 61, 90, 107, 112; Ph 6, 37, 45; Ve 37, 39 
| noy Ph 86 | nóy Ph 54 | nóy To 2; Ch 72; Th 
53, 64, 72, 82; Ni 11, 36, 93; Ve 38, 40, 44; 
My; B 2, 3, 4, 5, 7; Ne 44, 57, 60; Vi 2-13, 25, 
27, 43 (ou noy) | nó, To 6 | nò, nó No 1, 2; To 
73 | này Th 14; Vi 18 (ou nq), 43 (ou nóy) | 
поу Ni 38 || лчу A 1, 2 (ou ni), 7, 18, 720, 
28; Mo 41-44, 79; S 6, 13, 36, 37; Ch 4-26; Th 
2, 5, 25; Ni 33; Ne 76; Vi 16 | naty Ni 72 | naty 
A 12, 37; Mo 1-23; S 10, 19-31; Th 54; Vi 18 
(ou này), 22, 37 | naizy Vi 47 | n&,y Vi 38 | 
nwoy Vi 36 | ndy Vi 46. 


Ш. a. *nwé(y), “nwè, *nway...: пиё To 58; 


A 60 | n,wé Mo 37 | «nwée» To 99 | nwé, A 
52, 55 | поме To 48 | ле To 94 | nwè To 71: 
Mo 64 | nway To 37 | nwa To 39 | nwa, To 27 | 
nway To 7 | nà To 78 || b. “no; “no... “no, 
“na: nò; No 3 | nó, To 24 | пд, To 13 | nò / no 
To 28 | nü A 2 (ou nuy). 





35. SE TUER 





Q.G. 778 «il tomba de l'échelle et se tua net». 


Le passé simple 'se tua' est conservé dans 
le domaine liégeois (cf. ALW 2, c. 114 (IL) 
TOMBA); on reléve partout ailleurs le passé 
composé 's'a tué' ou les tours passifs 'fut / a 





été tué'. Le tableau donne les formes du passé 
simple: 'tua' (1 I) et, en deux points, 'tui' (1 1); 
du participe passé: "tué" (2 I) et, en deux 
points, "tu" (2 ID, d'un infinitif “tire. Le 
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classement est opéré en fonction du traitement | —— 


de -U- en hiatus; comparer ALW 1, 87 RUELLE. 
En ADD., traduction de fr. net dans se tuer net. 


Ф ALF 1753; BRUN., Eng. 1623; FEW 13/2, 
447a, TUTARI. 


1. PASSÉ SIMPLE. 

I. a. *touwa, *to-...: tuwa D 64; W “8, 10, 
13, “39, 56, 63; H 1, 28, ‘39, ‘42, 46, 50, 68; 
L sauf 2, 114; Ve 1, 8, ‘15, 24-31, 35, 38, 40; 
My 1, 2; Ma 2-12; B 9, 12, ‘14, 15 | tó- W 1, 
35, 36, 66; H 2, 21 (tóa) | tó- Ve 42, 44, 47; 
Ma 20, 29; B 4, 6, 7, 11 || b. *twa: twa Ve 32, 
34, 37, 39; My 3-6 || c. [de fr. ша]! *t(u)wa: 
tuwa To 2; Ph 33 | «tua» To 37; Ni 112 | twa 
Mo 64. 

П. *touwi: tuwi D 46; Ma ‘38. 

2. PARTICIPE PASSÉ.? 

І. a. *touwé, -è..., *to-: tuwé, -é Ni 2, 75, 6, 
17-28, 45, 80, 85, 797, 98, “102; Na 1-19, 20, 
22-101, 112; D 30, 34; W 3, 21, 30, ‘32, ‘42, 
“45, “56, 59; H 8, 38, 49, 53, 67, 69; L 14, 35, 
45, 75, 114; Ve 6, 41; Ma 24, 40, 42; B 16, 
22, 23, 27; Ne 11, 20, ‘22, 23, 31 | -e Ni 38 | 
-è Na 116-129; D 7-25, 58, 72-81, 101; Ma |, 
35, 36, 39, 43-51; B 21, 24, 30; Ne 4, ‘5,9, 14- 
16, 24 | -æ А 37 | -& A 2 | tówé H 37 | tò- B 2, 
3 | -i B 5 || b. *tu(w)é, -è...: ruwé, -é No 1 
(їй-); To 13, 24, 28, 48 (-„ё), 78, 94; S 6-13; Ch 
33, 36, “54; Th ‘32; Ni 11, 33, 36, 39 (t&-), 
61, 90, 93, 107, 112; Na 107, 109; Ph 84; Ar 2; 
D 110, 120, 132; Ma 53 (ou -u-?; illisible); Ne 
69; Vi 2, 25 | «tué» To 1, 27, 39 | tué Ch 28; Ni 
1, 72; Ne 51, 65; Vi 6-13, 21, 22, 27, ‘32, 734, 
35, 37, 38, 46 | tuwe No 3; To 6; Ch 4; Th 25, 
54; D 68; Vi 16 | -e, To 7 | -è S 36; Ch 26, 27, 
43, 61, 63, “64; Th 72, 24, 29, 53, 72, 73 (-„è); 
Na 130, 135; Ph 6, 15, 16 (tà-), 33-81, 86; D 
36-40, 84-96, 113; Ne 26, 47, 49, 63 |-è, Vi 18 
| -é Ar 1 | «-æ, -é» A 710, 718 | tuè Ch 72; В 28; 
Ne 33, 60; Vi 47 | tué Vi 43 | tue/æ A 7 | tué To 
43 | «tue» A 12, '13 || c. *twé, -è...: twé, -é To 
99; A 55; Mo 20, 37; S 1, 19; Th 46; Ve 32, 34 
| -e Mo 9, 42, 58, 79; Th 5, 43, 64 | -è Mo I, 
23, 41; S 31, 37; Th 14, 82 | -e Mo 64 | -é A 
44, 50; Mo 17, 44 | -é To ‘71 | -œ A 1, 752, 60 
| «-œ, -é» To 58 | twò A 28 | -č A 720 || d. *tuyéy, 
*teüyé...: tuyéy Vi ‘36 | réyé D 123 | tæ- D 136 
|| e. ge: гуё Ne 32, 43, 57 | t'yé Ne 44. 

П. “tê: tü B 33 (de tür); Ne 76? 





! «Gallicismes erronés dus à l'influence de 
la question», ALW 2, 315b. 

? Recueilli dans les tours: “il s'a tué' en 
général; ‘il fut méi D 34; Н 67; W 30, 56 (ou 
"se tua); H 67; L 14, 114; Ve 6, 32, 34 (ou ‘se 
tua’), 41; B 2, “3, 5; ‘il a été tué" To 24, 48; A 
2, "10 (ou 's'a tué"), 44, 55; Mo 9, 37, 44, 58: 
S 10, 31; Ch 4, 63; Th 29-46; Ni 11, 26, 28, 
33-39, 61, 80 (ou "s'a tué"), 85-98, “102, 112; 
Na 1, 49-69, 101, 112, 116, 129; Ph 33-42, 54, 
86; Ar 2 (ou "s'a tué"); D 15, 30, 58, 68, 81-96, 
113, 120 (ou 's'a tué"), 123, 132; W 3; H 8, 38, 
53; L 35 (ou 's'a tué"), 45 (ou ‘se ша”); Ma 1, 
43, 53; B 22, 27; Ne 14, 15, 26, 44, 63-69; Vi 
2, 18, 25. Noter: ‘il est tombé ... et il est tué" 
Th 64. Il y a probablement une lacune dans: A 
a tumé £u dè l Sòl è tuwé rwè mwar W 59 

3 Imparfait: "ei touwot В 23 (ou ‘s’est 
tué"); présent: *s' tü To 73. — Autres réponses: 
*s' maka ru mwért H 27: à traduire par "Tut 
assommé’; cf. DL maker v.tr. 'assommer' (dans 
un exemple), sens à ajouter FEW 6/1, 67a, 
MAKK-; — *a sté scwaté nét Th 62: de scwater 
‘écraser, aplatir’; FEW 2, 812b, *COACTIRE; 
— tomba! *reüd mwért Ma 19; "était *reüd 
mwárt L 2; "est mort sur le coup’ S 29. 


ADD. Traduction de fr. net dans se tuer net. 

Souvent plusieurs réponses recueillies au 
méme point. Remarquer spécialement les types 
continuant lt. RiGIDUS (B). 

A.! 1. a. *net', *nét...: nét No 3; To 13-27, 
37, 39, 48, 73; A 2-12, '13, 28, 44, 50; Mo 1, 
23, 37, 41 (ou a nét), 42, 58-69; S 6, 13, 19, 
36, 37; Ch 27-33, “54, 61; Th 22, 24, 62, 72; Ni 
2, 5, 11, 45, 72, 112; Na 20, 22, 23, 109-127, 
130; Ph 6-16, 42, 53, 61; Ar 1; D 7, 25, 34,38, 
58, 68-73, 94, 136; W ‘39; L 19, 29, 35, 61; Ve 
8; Ma 20, 38, 39, 51; B 6, 11, 15, 21, 28-33; 
Ne 11, 15, 20, 22, 723, 24-33, 43, 47, 49-60, 
65, 76; Vi 6, 13, 16, 21, 22, 27, 736, 37, 38, 
46, 47 | net No 1; To 6, 94 | net To 7; A “52, 60; 
Ch 26; Ni 19; Na 135; Ph 33, 79; D 36; Ma 42 
|| në Ni 1, 20; Na 19, 30, 59; H 69; Ve 40; My 
4; Ma 3-9 || b? “tot” nèt”, “tot nèt”, ‘tout nèt: 
tòt nèt Ve 42 | tò nèt Ve 31 | tu nèt To 43, 58; 
A 55; Vi 35 || c? ‘hèye-nèt”, *héye-net^: hèy 
nèt Ve 42 | hèy -- My 1 | héy -- Ve 44. 

2.4 tà nèt”: a nét Mo 41? 
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B£ 1. a. *reu: rà Ph 86; Ar 2 || b. trède: rèt 
Mo 44; Vi 8 | ret Ph 79. 

2. a. ‘reû mwèrt, — mwért, -- mwárt..., 
*rü --, *rwé --: ré mwèr W 1, 8, 10, 66; L 4, 
7, 61 (ou -- mwar), 87, 113; Ve 47; Ma 20; B 
2, 3, 9 | -- mwér Ma 12 | -- mwèr D 64 (rè 
--); W 21, 756; H 67; L 94, 106; Ve 35, 37 (ou 
fré --), 39 Gd), 42; Ma 19 (rë --) | -- mwër L 
19, 66; Ma 24 | -- mwar Ma 35, 36, 51; L 61: 
Ve 40 (et -- mwér Lod.); B ‘14, 15, 23 | -- 
mwär D 46; Ma 46; L 2; B 12 (-- mwär) | -- 
mwér L 101 | rü mwèr Ma 2; B 4, 5 | -- mwér 
W 35, 36; H 21, 49-53 | -- mwer H ‘42 | -- 
mwer H 1, 46 | rit mwér H 37, 38 | ru mwèr W 
63 | -- mwér Н 27, 28 | гиё mwar Ni 6, 17, 28, 
45, 80, 85, ‘97, “102; Na 1, 6, 59, 79, 84, 116, 
129; D 113; W 59 || a^. [+ *freüd ‘froid’. 
*freüd mwért, -- mwart...: fræ mwèr L 94 
(entendu par le témoin; cf. ræ m.); Ve 24, 26, 
34, 37 (ou ré m.), 39 Gd.) | -- mwër Ve 1 | -- 
mwér Ve 32 | -- mwar My 2 | fré mwèr My 3 || 
b. *réde mórt, -- moû, *réde mórt: réi mór To 
99 | -- mai Vi 43 | rét mór Mo 23. 

C.? 1. a. “dè cêp, “do --...: dè kó W 13, 30, 
‘42; L 14, ‘32, 45 | dò -- Na 109; My 6; Ne 4, 
^5 | du -- Vi 2 | du kü Th 43 | -- ku No 1 [| [net 
du coup':} nèt du kó A “10 || b. “Won cóp...: 
d ô kó H 50, 67, 68; L 116; Ma 1, 4; B7 | d ó -- 
L 43 | d à -- L 61. 

2. a. "so l' côp, “su --..., -- собр, -- coup: sò 
I kô L 1, 39, 85, 114; Ve 1, 6, 38; Ma 20, 29; В 
23; Ne 15, 16 | su -- To 2 (-- kó/dw), 28; A 37; 
Mo 1; S 10; Ch 43; Ni 11, 61, 112; Na 44, 69, 
99, 101-109; Ph 54, 69, 81; D 15, 30, 40, 81- 
96, 110-120; Ma 40, 43, 53; B 24, 27; Ne 14, 
49, 63, 76; Vi 18, 25, 43 (-- kò,) | sá -- Ni 39; 
Na 49; D 123; 8, 38 | sé -- W 3| së -- Ni 98; 
D 132; Ne 44, 69 | su 1 ko Ni 20 (Ard); Na 
112; Ph 45; D 101; Ne 9 | -- kò Mo 44; Ni 26 
(sé --), 93 (sd --), 107 | -- kü S 31; Th 5, 14, 
25, 29, 53, 54, 64, 73; Ch 4; Ni 33 | -- kat Mo 
9; Ne 26 | -- ku S 29; Ch 63; Th 82; Ni 36, 38, 
90; Na 22, 23; Ph 84 || ['net sur le coup*:] nèt 

















sò | kó H 39 || b. *d'su P côp: tsu Г kó Ph 37; 
B 30 | dsu I kò To ‘71. 

D. a. *so plèce: sò plès W “8, 10 || b. *so P 
place: sò / plas My 1. 

E. tot dreût: tò dré L 85. 

Е. “tout d° swéte: tu t swét Ni 36. 

G. +dirèk: dirèk Ve 40. 


! Types 'net' (1 a), "tout net (1 b), '*Aéye- 
net (1 c; v. ci-dessous, n. 4) et ‘à net' (2). 
V. FEW 7, 147b, NITIDUS (sous I 1 b), et noter 
qu'en wallon, la forme nét' de l'adverbe se 
distingue de la forme nét de l'adjectif. — Syn- 
taxe. L'adverbe occupe la méme position qu'en 
francais; remarquer toutefois: "il a été net tué' 
S 36, 37; Th 2. 

2 Pour la forme tot^ nét ^, archaïque, compa- 
rer DL i li a réfüzé tot nèt (arch. tot” nèt’, F). 

? Sur ce composé, dont la première partie 
est le déverbal de “hêyi ‘écarter’, “hayi, *háyf (de 
frq. *SKAIDAN, cf. FEW 17, 75a), v. t É. LEGROS, 
DW 12, 135-40. 

^ À classer auprès de afr. a net ‘complète- 
ment’ (Chrestien; Mir agn), PtAud. (norm.) id., 
sav. anet, FEW 7, 147b. 

5 En outre: “l'a stu nèt'mint touwé L 35. 

° Types 'roit' (1 a), 'roide' (1 b), 'roit mort" 
(2 a), ce dernier parfois altéré en "froid тоге (2 
a^), et 'roide mort! (2 b). Compléter les maté- 
riaux de FEW 10, 402b, RiGipus, ou il faut aussi 
corriger liég. tourner тей mwért ‘tomber raide 
mort’ en toumer reü mwért. — Syntaxe. Noter: 
"il a été raide tué"! Mo 44; partout ailleurs, 
l'attribut ou l'adverbe est en position finale. 

7 Types "du coup’ (1 a), ‘d’un coup' (1 b), 
'sur le coup' (2 a), 'dessur le coup' (2 b). 
Compléter les matériaux de FEW 2, 867b- 
868a, CÓLAPHUS, en particulier pour la loc. adv. 
"sur le coup" (à classer auprès des loc. prép. et 
conj. 'sur le coup de / que', 868a). 

* Ajouter 'sur (la) place' loc. adv. 'sur le 
champ' à FEW 9, 38b, PLATEA. 





36. AMPOULE 





Q.G. 695 «pinçon; ampoule; il m'a pincé». 


Les continuateurs de CLOCCA sont massive- | 


ment attestés dans tout le domaine: — le 





simple 'cloche' (A 1), bien conservé à l'ouest, 
apparait à l'état de traces jusqu'à l'est et au 
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sud; — le diminutif ‘clochette! (A 2) s'est 
implanté partout ailleurs. Au plan phonétique, 
les formes en -k-, conservatrices, sont septen- 
trionales, tandis que celles en -c- se situent 
pratiquement toutes au sud d'un axe reliant 
Chimay à Malmedy. Ces deux termes dialec- 
taux soutiennent la vitalité de fr. rég. de Bel- 
gique cloche ‘ampoule’, mot tombé en désué- 
tude en France au bénéfice de cloque.' 

D'autres types lexicaux, d'extension plus 
restreinte, ont été relevés par l'EH, parmi 
lesquels: 'vessie' (B; en liégeois), "bourse! (C; 
en gaumais), "boule' et dérivés (D; surtout en 
wallon méridional), 'soufflette' (E; en quelques 
points de l'ouest), *blóde (F; à l'est du canton 
de Malmedy). 

Les mots *dósse (D. “donte (J) et 'gourme' 
(K), qu'on rassemble dans un paragraphe distinct, 
désignent en général une élevure de la peau 
consécutive à une piqüre (d'insecte, d'ortie), 
comme l'indiquent les précisions fournies spon- 
tanément par les témoins; *dósse et 'gourme' ont 
été empruntés par le français parlé en Belgique.? 

Comparer not. 122 APHTES, B. 


Ф ALF 1436; BRUN., Eng. 38. 


A. 1.2 a. *eloke...: klòk No [1] (v. klôcèr); To 
[13] (id.), 24, 27, [37] (dans '— de fièvre"), [39] 
(14.), 43, [48] (dans "~ de fièvre"), 71, 99; A 1- 
7, “10, 12, 13, 18, 20, 28-44, 52, 55, [60] 
(dans '^ de fièvre"); Mo [9] (dans "~ de feu"), 
17, 20, 23 (~ dé brülür), 37; S 1-10, [19] (dans 
'w de catarrhe"), 29; Ni 90; Na 6, [22] (dans 
"~ de fièvre"), 49 (v. *plókéte), 112; Н 28, 46; 
L 1, 4, 14; Ve 26, 32, 34 | id. ou klòkèt Ch ‘54; 
Th 24; Ni 45; Na 22; L 61, 85 | klok To 48, 58; 
S 13; Th [5] (dans "~ de catarrhe’) | klòk, -ó- 
No 2; To 28; A 50 | klyòk To [73] (dans '= de 
fièvre"), 78, 94 || b. *clotche...: klòč Ni 1; Na 
79 (au travail); 101 (ou klòkèt), D 123, 136 (de 
brülure); Ne 51 (id. ou de froissement); Vi 2; 6 
| id. ou klôéèt D 38; Ma 53 || с. “cloche: klòš 
Mo 1; Th 62. 

2.4 a. *clokéte...: klòkèt Mo 42, 58-79; S 19, 
[29] (dans "~ de fièvre’), 31, 37; Ch 4, 16, 27- 
33, ‘54, 61, 63, ‘64, 72; Th [2] (dans nwar ~), 
14 (-èn), 24-54, 73, 82; Ni 2, 5, 6, ‘9, 11, 17, 
28-85, 93, ‘97, 98, ‘102, 107, 112; Na 19, 20, 
22-44, 59, 69, 84-109, 116, 127 (ou -cer), 129, 
130; Ph 6, 16; D 15 (ou -cèr), 30, 34; W 7 
(“pincon”), 3, 8 (id), 13-35, 739, ‘42, 756, 59, 





[63], 66; Н 1, [2]. 8, 21, 27, 37, 38, ‘39, “42, 
45, 49-69; L 4, 7, 29, “32, 35, 39, 43, 45-87, 
106-116; Ve 38, 42; Ma 2, [3-4] (dans nér ~), 
9. 12 | -et S [36] (dans "^ de catarrhe); Ch 26; 
Ni 19, 20 (-ét à Ard.); Na 135; Ph 15, 45. 

a. [+ *plokéte ‘pustule de variole']. *plo- 
kète": plòkèt Na 1, 49 (quand elle perce; v. 
*cloke), 79. 

b. *clotchéte...: klòcèt No 3; To 6-13; Th 
64, 72; Na 127 (ou -kèr); Ph 42, 53-69, 81-86; 
Ar; D 7, 15 (ou -kèt), 25, 38-58, [64], 68-101, 
113, 120; Ve 37-41, 44, 47; My; Ma [19], 20, 
24, “28, 29-40, 43, 46, 51; B 2, 3, 4-6, 7 (eau 
et sang), 9, 11, 12, “14, 15-28, [30], 33; Ne 4, 
9, 16, 22, 23, 24-32, 39, 47, 49, 60, 63, 76; 
Vi 13, 16 (de brülure), 22 (id.), 25, 27, 38 | -ét 
No 1 (kl6-) | -et Ph 33, [79]; D 36; Ma 42; Ne 
44 | -at Ne 14, 15.5 

B." *vésséye, -ёуе, -i(ye): véséy L 19, 94; Ve 
1, б, ‘15, 24 (aux mains et aux pieds), 26 | -èy 
L 4 | vèsi, Ve 35 (“dès p'titès ~ âs pids) | -i B 
28 | -i Ve 31. 

C 1. *boüche: 9$ Vi 6, 8 (petite ampoule 
aux mains, aux pieds), 16, ‘21, 22 (à la suite 
du travail), 25-35, 36, 37, 46 (— d àw), 47. 

22 “bouzète: buzèt Vi 16 (boursouflure; 
synon. batyót). 

D. 1.11 “bouye: buy Ph 79; D 132, 136 (de 
froissement; ~ d éw ‘ampoule séreuse”), “141 
(^ d éw ‘ampoule séreuse”); Ne [31], 39 (ou 
batyèt), 43, 44, 51, 57, 65, 69. 

2.12 *bouyéte: buyèt D 110; Ne 11, 20, 33, 
39, 60. 

3. *bouyote: bayòt Ve 35 (~ à pi), 40; Ma 
20; Vi 16 (boursouflure; synon. “bouzète). 

E.? “souflète: saflèr To 71; A 44 (qqfs); 
Mo 9, 41; S 1 (après brülure); Ni 1, 36 (après 
brülure, par ex., q. 708). 

Е.\ *blóde: blòt My 1, 6. 

G35 ‘ampoule’: ápad Vi 18, 25 | -ül To 78 | 
épail To 1. 

H.!5 “gale: gal To [27] | gal To 94. 

= 1.7 *dósse, *doüsse...: dos Ch 33, ‘54, 61; 
Na 19, 23, 79, 107, 116; Ph 79; D 25, 30, 46, 
64, 72, 136; W 21, 30, ‘39, ‘42, 63; H 21, 27, 
^28, 37, 50, 67, 69; L 1, 4, 14, 29, 43, 61, 116; 
Ve 1, 24, 40-47; My 1, 6; Ma 19, 20, 24, 35, 
42, 46, 51; B 2, 3, 5-9, 12-16, 21 (Roum.), 23, 
28, 30; Ne 11-16, 23, 32, 39, 47, 51; Vi 8, 27 
| ds Ni 17, 19-20 (q. 708); Na 1, 135; Ph 45, 
69; D ‘141; Ne 24, 31 | düs Vi 43, 46. 
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J. “donte: dor Th 72 (suite d’une piqûre, 
d'une brûlure). 

KI a. *morme: mòrm To 43 (~ d òrtiy) | 
mórma То ‘71 (q. 468) || b. *gourme: gurm S 
37 (éruption urticarienne ou piqûre d’insecte). 


! Remarques. 1? 'cloque' ‘ampoule sur la 
peau' est trés largement attesté dans le 
domaine d'oil; la forme est belgoromane (cf. 
tableau et commentaire) et, d’après les maté- 
riaux de FEW 2, 791b, flandr. (Gondc.), 
norm. (havr, Louv., Tinch., hag), bmanc., 
centr., bourg. (Chablis) et lorr. (argonn., Metz). 
L'affirmation du TLF, selon laquelle frm. cloque 
‘ampoule’ (pop., 1866; dp. Ac 1932) est une 
«forme normanno-picarde de cloche, qui signi- 
fie spécialement en picard 'espéce d'ampoule 
qui se forme sur l'eau quand il pleut’ (Con- 
BLET)» (v. aussi, dans le méme sens, Robert) 
est certainement à revoir. Le mot francais est 
plutót un emprunt technique (cf. autres sens 
techniques de la variante formelle cloque dans 
FEW, Lc.) à l'un des dialectes cités ci-dessus. 
— 2? Fr cloque 'ampoule' a supplanté fr. 
cloche “id” (dp. Oud 1640; Ac 1694-1872; 
vieilli, Ac 1932), mais cloche reste le terme 
courant en francais dé Belgique (cf. en particu- 
lier les définitions de c/okéte dans DL; de clo- 
tchète dans Scius; de plokéte dans PIRS.; de 
souflète dans BSLW 64, 544, Copp.et CARL.!). 
Cette survivance s'explique par la présence de 
l'équivalent *cloke ‘cloche; ampoule sur la 
peau', *clotche et, secondairement, du dérivé 
clokéte ‘clochette; ampoule sur la peau”, “clo- 
tchète dans le substrat dialectal; il ne semble 
donc pas que fr. rég. de Belgique cloche 
‘ampoule’ constitue l'une des «particularités 
régionales du francais [...] pour lesquelles [les 
patois] n'ont pas servi d'intermédiaire», ana- 
lyse de GoossE, Mélanges 358-9. 

? Présentation du tableau. Aux pts en ita- 
lique, le mot est déterminé par 'd'eau', le syn- 
tagme 'x d'eau' entrant en opposition avec le 
syntagme parallèle "х de sang’ ‘pinçon’ (v. not. 
62, F 2). Aux pts entourés de crochets, le mot 
a été relevé: soit dans un syntagme signifiant 
‘pinçon’ (v. not. 62; lorsqu'il n'y a pas d'autre 
précision, le déterminant est "de sang"); soit 
dans un syntagme signifiant ‘bouton de fièvre” 
(v. not. 37). 








3 V, FEW 2, 791b, CLOCCA (où il faut ajou- 
ter les représentants belgoromans du type 1), 
ainsi que Wis. cloke ‘ampoule’ (cf. clokète), 
BAL klok ‘ampoule aux mains’ (ou klokèt), 
CARL. cloke, clotche ‘ampoule’ (localisations 
peu sûres), REN. cloke, Corr. klok. 

^ V. FEW, Lc. (liég. nam. Giv. Mons, flandr.), 
ainsi que Wis. clokète ‘petite ampoule’ (cf. 
cloke), ViLL. clokette ‘ampoule’, mais SCIUS 
clotchète, LÉON., BALLE clokète, BAL klokèt 
(synon. de klok), Corp. clokète, CARL." clokète 
(Ch 34, 35, 36, 46; Ph 45), clotchète (Ph 42, 
52), DEPR.-NoP. clokète, clotchète, MAES clò- 
tchète. — Dicton: “lé cé k'a brilé s' ké dwèt 
s'assite sé sès clokètes Ni 17; *s'i broûle si 
cou, k'i s'assiye so lès clokètes L 45; cf. 
encore dans MAES: tchi ki brule sin tchul, i n'a 
qu'a s'assir su sès clòtchètes. 

5 Comparer. not. 125, A” 2. Le sens ‘cloche, 
vessie, ampoule’ est attesté par PIRS., s.v. plo- 
kète ‘variole’, etc. 

5 Dérivé: *clok'ter “se couvrir d'ampoules', 
recueilli dans: “li pia clok'tèye cond on s'a 
broûlé H 1; v. DL; FEW, l.c. 

7 V. DL vèssèye “cloque, ampoule”, Wis. vès- 
séye “vésicule, ampoule’. Les mentions wal- 
lonnes sont à ajouter auprès de frm. vessie ‘petite 
ampoule sur la peau’ (14° s.—Ac 1878), FEW 
14, 341b, VÊSICA. — Autre sens: tvëssiye ‘plaie 
qui suppure' Na 99. Comparer encore 'ves- 
siettes', "vessiottes' pl. ‘variole’ (not. 125, B). 

8 V. LiÉG. boáje ‘bourse; ampoule’. Les 
attestations gaumaises sont à classer FEW 1, 
669a, BYRSA, et à rapprocher du dérivé "bour- 
seau' “bosse (sur le front)” (not. 67, A). Pour 
l'évolution réguliére de -Rs- en -3-, v. REMACLE, 
Différenciation $ 59; la graphie en «-j-» de 
Liéc. s'explique par le fait que l'orthographe 
courante (Feller) restitue souvent la sonore à la 
finale (comme en français) lorsqu'on prononce 
une sourde. 

? Type 'boursette', à classer FEW 1, 669a, 
BYRSA. Pour la sonorisation de -s-, comparer 
*bouzé ‘bosse (sur le front)”, forme représen- 
tant trés vraisemblablement 'bourseau' (not. 
66, A b). 

10 Type ‘boule’ (1) et dérivés en -ЇТТА (2) et 
en -ÒTTA (3). V. FEW 1, 607b (nam. bouye), 
608a (Giv. champ., etc. bouye). -y- corres- 
pond à l'une des évolutions possibles de 
-LL- (cf. HAUST, Étym. 33), ce qui rend inutile 
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l'hypothèse d'un croisement de BULLA avec 
BULLIRE (FEW 1, 608a). — Comparer la répar- 
tition de ces types au sens 'bosse (sur le front)' 
(not. 66, C). 

! Haer, Étym. 33, donne encore le sens 
‘ampoule’ pour nam. bouye (cf. FEW, l.c.). 

12 V, DAsN. et Haust, Chestr. bouyète 
‘ampoule séreuse à la suite d’une brûlure, 
d'une pinçure’, Mass. id. 

5 Proprement ‘boursouflure’; v. FEW 12, 
410a, SUFFLARE (au sens général de ‘bour- 
souflure' pour LLouv., Nivelles, Mons; au sens 
spécialisé de 'cloche résultant d'une brülure' 
pour Marche dans BSLW 64, 544), ainsi que 
CARL.! souflète ‘cloche (produite sur le corps 
par une brûlure)’, CoPP. “cloche” (synon. clo- 
kète), DEPR.-NopP. “boursouflure (après brûlure)’ 
(synon. clokéte), MAES “boursouflure de la 
peau”, Corr. ‘enflure’. 

^ A la suite du travail, d'une brülure, 
*cwand k'on-z-oüvére awou one ustéye ou bin 
k'on s' brotile My 1. — Emprunt au rhénan, cf. 
FEW 15/1, 137a, BLADER (pour Faymonv., 
Gueuzaine, Waimes); @ ViLL., Scius. 

15 Sens attesté en français à partir du 11“ s.; 
v. FEW 24, 488b, AMPÜLLA (où se trouvent des 
attestations dialectales pour MonsH., Fumay, 
Renwez). À To 1, é- est une variante secon- 
daire de à-; comparer, à l'initiale aussi, mais 
dans un entourage phonétique différent, é- dans 
'anguille', ALW 8, not. 106 et n. 1. 

16 D'abord 'durillon'; v. not. 41 DURILLON, 
F et n. 15. 

17 Précisions recueillies par l'enq.: 1? suite 
d'une piqûre (d'insecte, en particulier puce et 
moustique, ou d'ortie): presque partout; ces 
élevures s'accompagnent de démangeaisons 
Ne 31; ‘èles fèt hôpe ‘elles démangent' W 39: 
v. FEW 11, 273b, scALPÉRE et ALW 14; — 
2? suite d'une brülure Ph 79; D 46; Ve 40 (ou 
1); B 16; d'un coup de baguette Ni 19; d'un 








coup de fouet à une béte Ni 17; d'une contu- 
sion W 63 (ou 1); bouton de chaleur W 63; v. 
encore DL dósse ‘élevure, gonflement accom- 
pagné de démangeaisons’, Wis. “enflure provo- 
quée sur la peau par une piqûre d'insecte', 
SCIUS dóse 2 ‘sorte de bouton sur le corps’, 
LÉON. dósse 'élevure', PIRS. dôse 'exanthéme, 
élevure, petite bube qui vient sur la peau' (s.v. 
dôse ‘оѕе’), BALLE dóse 2 “bouton produit sur 
la peau, qui démange’, CARL.” dóse “exanthème' 
(Ch 29, 35, 61), DASN. et HAUST, Chestr. “éle- 
vure, bube (à la suite d'une piqüre de cousin, de 
puce), LiÉG. “exanthème produit par la piqûre 
des insectes, des orties, еіс’. Le mot est tradi- 
tionnellement rattaché à DoRSUM (FEW 3, 144b, 
DORSUM; DL), étymologie qui se heurte toutefois 
à certaines difficultés phonétique (-ó- fermé 
long en des points où on attendrait -ò- ouvert 
bref) et motivationnelle (cf. DL: «gonflement 
arrondi en forme de dos»). — Le mot, francisé 
en dose et remotivé d’après dose ‘quantité’ (cf. 
classement de PIRS.) ou en douce (selon HANSE 
s.v. [dósse]), prob. d’après gaum. *doûsse, est 
bien vivant dans le français régional de Belgique. 

8 Le mot a été recueilli au méme point à la 
q. 468 «les moustiques, les cousins piquent» 
(ALW 8, not. 21, n. 13). Étymologie? 

1? Type 'gourme', qui a des significations 
variées, notamment ‘papule d'urticaire' (à 
Nivelles, LLouv., FEW 17, 609a, *wORM), 
"Dette enflure sur la peau' (Mons dans DELM., 
FEW, 1.с.), ‘trace laissée sur la peau par un 
coup de baguette’ (CARL.”) et ‘inflammation 
produite par la piqûre des puces, des punaises; 
etc” (Mons dans Sic. FEW, Lc.) v. aussi 
DEAF, G 6, 1018-9, ainsi que fr. rég. de Bel- 
gique gourme ‘élevure provoquée par une 
piqûre’ HANSE s.v. [dósse] («Certains Belges 
croient devoir le [le mot dósse] traduire par 
gourme, qui désigne une dermatose d'un autre 
ordre, plus grave, d'enfants mal soignés»). 


37. BOUTON DE FIÈVRE (carte 12) 


Q.G. 708 «bouton de fièvre à la commissure des lèvres». 


Trois noms de l'affection procédent de celui 
du lieu où elle se produit: "bouchereau' (A 1; 
s.-nam. et lux.) et "bouchot' (A 2; s.-lux.), de 
BÜCCA, ainsi que 'babille' (B; Mo 1), d'un 


radical BAB- d'origine expressive, qui a des 
continuateurs au sens de 'lévre'. Deux autres, 
"feu" (C; Hainaut-s.) et 'fiévre' (D; trois pts 
pic.) s'expliquent par la perception que le 
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bouton de fièvre, «c’est le feu / la fièvre qui 
sort». Un autre groupe de désignations décou- 
lent de certaines des causes prétendues du mal: 
le contact d'une souris ou d'un chat, d’où "mal 
de souris / de chat' et variantes (E; wall. et 
ouest-wall.); le baiser d'un Flamand, d’où ‘bec 
de Flamand' (F. Ni 1). Ailleurs, TEH relève 
les termes génériques ('cloche(tte)', "bouton', 
*crape...), dans des syntagmes du type 'x de 
feu / de fièvre / de chaleur / de catarrhe / de 
rhume’ (v. G-J). 


A.! 1. a. *bok'ré, *botch-..., *boutch(i)ré...: 
bòkrè D 64 | -& D 34 | -ë Ne 16 | bòčrē D 46; 
Ma /50 | -é D 101; Ma 35, 39 (ou brócé), 46; 
Ne 9 | bučrè D ‘129; Ne 26, 63 | -ë Ne 4, 24, 
31 | - Ar 2 | -éD 110, 120-132, 141; Ne 11- 
15, 20, ‘23, 43, 44 (au milieu de la lèvre), 51, 
69, 76; Vi 6, 8, 12, 13, 16, 721, 22 | -L, Vi 47 | 
-ié Vi ‘36 (aphte) | -yè Vi 35 | -čiré Ne 32, 39 
(-è), 57, 60 || b. [avec chute de -r-.] *botché, 
-tcha, *bou-...: bócé Ma 36 | -ča Na 127, 135; 
D 9, 25, 36, 38, 72 (ou bró-), 84 | расї, Vi 38 
| -¿ya D 113 | -ča D 96 | -tya D 94 | -ša Ar 1 
(arch.) || c. [avec antéposition de -r-.] *bro- 
tché, -tcha...: brócé Ma 39 | -ča Na 101 (sorte 
de petit furoncle n'importe oü dans la figure), 
116, 129; Ph 53; D 7, 40, ‘54, 58, 68, 72 (ou 
bò-), 73, 81, ‘85 | -a/6 Th 46. 

2.2 *boutchot: расо D 136; Vi 2, 25, 27, 37 
(sur la lévre ou à la commissure), 43, 46. 

B? *babéye: babèy Mo 1. 

СА a. Чей, ‘feu: fé, -Æ Mo 1; Th 62, 72, 73; 
Ph 33, 42, 54-69, 81-86; H 27 | fé Ve 24 | fè 
Ph 6 (~ ki sòt “qui sort’; v. la note finale), 15, 
37, 45 (ë ~ k e sórtu) || *p'tit feü: pri fé Th 53 
|| *p'tit pwint d" feü,: pri pwè t fæ, Th 64 || 
b? "feu de catarrhe": fÉ, - Mo 64; Th 14, 25, 
43, 54 | fœ Th 29; Ph 45 || "feu de rhume": fè 
Th 73. 

D. ‘fièvre’: fif To 7 | fef To 78 | fy&f A 752. 

E a. "mal de souris’ Ch 33, 43, ‘54, 61, 63; 
Th 24; Ni 61, 85, “102, 107; Na 1, 23, 30, 44, 
49 (petite plaie qui suppure), 59-84, 101, 112, 
130; D 15, 30, 64; W 1, 10, 30, 59 (dure beau- 
coup plus longtemps que le “bouton de 
fièvre’); Н 1-21, 728, 37, 38, ‘39, 49-67; L 4- 
14, 29, “32, 35, 39, 45, 61, 66, 94, 101, 113- 
116; Ve 1-8, 26-42, 47; My 1: Ma 2-29, 39, 
42; B 2-3 (dè pti ~), 4-9, 22 || b. "bouton de 











souris': bòtô B 4, 24 | -ó L 61 || c. *aduzeure 
di sori: aduzèr di sòri L 61. 

E 8 "mal de chat! Ch 72 (?). 

ЕЗ “bètch dè Flamind: bèč dè flamé Ni 1. 

=5 G.!? 1. "cloche de fièvre’ To 13-39, 48, 
73, 99; A 2, 7, ‘10, 12, ‘18, “20, 28, 50, “52, 
60; Mo 17, 20, 37; S 1, 6, 13, 19; Na 22 || 
г_- de feu"!!: dè fé Mo 9 | dè fé To ‘71 ||"-- de 
chaleur': dè kalér To 24 || “-- de catarrhe’ A 
37, 50; Mo 17; S 1, 19, 37; Th 5. 

2. "clochette de fièvre? Mo 79; S 29, 31 || 
'-- de catarrhe’ Mo 42; S 36; Ch 16, 26.12 

Н. a. ‘bouton de fiévre': bótó Ni 6, 9, 17- 
28, 39, 80, 93, “97, 98; Na 19, 20, 99, 116; W 
^42, 59 (deux jours; v. C); H 46, 68, 69; L 85; 
Ve 47; Ma 1, 20; B 12, 23, 24, 28 | bu- No; To 
27, 37, 58; A 7, ‘18; Mo 20, 41, 44; S 29; Ch 
28; Ni 11, 112; Na 107, 109; Vi 2, 18 | -ős Ne 
49 | -à; To 6 | -à To 2 || '-- de feu": bòtò t f 
L 4 || '-- de chaleur''^: bòtò t calér H ‘42 | 
-- čòlær W “42 || '-- de catarrhe’: baé Ch 4, 
27; Th 25; Ni 112 || '-- de rhume": bótó Ni 20, 
98 || '-- d'eau: bòtâ d èw W 13. 

b. ‘bouton de souris": v. ci-dessus, EI 

I. “crape de fiévre': krap Na 99 («croütes 
de fièvre»). 

J. "mal de fiévre' Ni “102. 

K.!5 *máyéte: mòyèt L 2.1? 


! Pour l'analyse du suffixe et la motivation 
de ce type, v. FELLER, Notes 186: «exanthéme 
propre à la bouche, venant autour de la 
bouche»; le mot est en effet un dérivé en -ARÍCIU 
de BÜCCA. V. FEW 1, 585b (gaum. boutcheré, 
Neufch. boutcheré, Giv. boutchia) et LÉON. 
botcha. m — Au plan phonétique, le groupe 
disjoint -cr- s'est réduit selon deux voies prin- 
cipales (essentiellement devant la variante 
namuroise -ya de la finale du suffixe): — soit 
par la chute de -r- (-cr(y)- > en général -c-, 
avec absorption du yod par -c- (sauf en un pt); 
> en deux pts, -/у-, d’où -$-); — soit par l'anté- 
position de -r- (b-cr(y)- > br-C-, avec absorp- 
tion de yod par -c-). Pour des réductions ana- 
logues, v. notamment ALW 5, 264b; ALW 8, 
not. 63 LINOTTE. Le résultat *brotcha est proba- 
blement réanalysé et remotivé d’après le verbe 
“brotchi, -i, -er v.i. ‘saillir; jaillir’, dont il serait 
un dérivé en -ACULU. C'est d'ailleurs comme 
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suffixé en -ACULU que HOSTIN brotcha ‘exan- 
thème autour de la bouche’ figure dans l'inven- 
taire de J. LECHANTEUR, DW 11, 32, le type 
namurois ayant été identifié avec liég. brotcha 
‘ce qui fait éruption’ (Projet de Dictionnaire 
général), “ce qui jaillit (d'une pomme, d'un 
pain) pendant la cuisson ou sous une pression 
violente” (DL); “petite poche de charbon 
entre deux étreintes' (HAUST, Houill.), DW 11, 
18. 

? Dér. en -ÒTTU de BUCCA; type représenté 
aussi dans les départements des Ardennes 
(mouz.) et de la Meuse (Dombras), FEW 1, 
585b. 

3 Type 'babille', inconnu des dictionnaires 
montois (DELM., SIG.). La motivation de ce 
terme, à rattacher au radical BAB-, FEW 1, 
192b, est probablement identique à celle de 
Cháten. babouin “herpès des lèvres”, d'un sens 
premier *'grosse lèvre’, attesté en d'autres 
points. 

^ Le sens ‘bouton de fièvre’ découle du sens 
‘accès de fièvre’ de ‘feu’ (attesté dans les syn- 
tagmes tels "cloche de feu’, еїс.; cf. ci-des- 
sous). V. en effet les précisions entre paren- 
thèses, ainsi que BALLE feu ‘éruption’ (et 
l'exemple: il а s’ visádje plin d' maus, c'è-st-in 
mwais feu qui sót ^, noter enfin, en dehors de 
l'aire ou 'feu' a ce sens secondaire: *c 'ést l' feü 
ki sòt” “c'est la fièvre qui sort’ D 94. V. FEW 3, 
657a, FÓCUS, à compléter par les mentions bel- 
goromanes du simple et des syntagmes. 

5 Présentation. Pour les signifiants des t. 
‘catarrhe’, ‘rhume’, 'fiévre' (déterminants); 
‘mal’ et 'cloche(tte)' (déterminés), v. les not. 
concernées. 

6 Précédé dans la réponse de l'art. indéfini. 
V. MAES fives pl. ‘boutons de fièvre’, fièves. 
Ajouter le sens picard FEW 3, 440b, FÉBRIS, en 
comparant, pour l'évolution du sémantisme, 
pr. febrado ‘accès de fièvre; échauboulure qui 
vient à la lèvre après un accès de fièvre”, ibid. 
441a. Comparer encore, en dehors de l'aire où 
"fièvre' a ce sens secondaire: “c'èst l' five ki 
sòt” D 96; tèl five keu r'sórt Ni 11. 

” Pour 'souris', v. ALW 8, not. 37. V. DL 
má d' sori “petite éruption aux lèvres’, adu- 
zeüre di sori, PIRS. mau d' soris «barbuquet, 
herpès labial, petite gale ou écorchure aux 
extrémités de la bouche», LÉON. mau d' soris 











“bouton de fièvre’ (synon. botcha), CARL.” 
“bouton de fièvre au coin des lèvres’ (Ch 33, 
46, 47, 60, 61; Th 24). Selon les pts, le 
sens est “bouton de fièvre’ ou ‘herpès labial", 
ce dernier sens étant probablement originel. La 
dénomination est motivée par l'origine préten- 
due du mal, qu'on contracterait pour avoir 
mangé aprés une souris, cf: tô-z-a magni 
après lès souris Ve 34; on dit: “il a sûr magni 
après ‘ne soré W 63; v. de méme DL, s.v. adu- 
zeüre; PIRS., s.v. mau; LÉON. 148, et cf. ci-des- 
sous, note finale. Les trois types sont à classer 
FEW 12, 111a, ѕӧкїх; pour aduzeure, v. FEW 
24, 135b, ADDENSARE. 

8 Pour 'chat', v. vol. ult. V. PIRS. mau d 
tchét (synon. de mau d' soris). Variante de 
l'appellation précédente, de motivation paral- 
lèle, cf. *dj'é djouwè avou lès tchèts et dj'é 
atrapè dès brotchas D 85; “ni djouwoz nin 
avou lès tchèts pasqui v's-ôroz dès brotchas 
Na 129. Le type est à classer FEW 2, 516b, 
CATTUS, près de mfr. poil de chat ‘panaris’ 
Cotgr 1611. 

? Proprement ‘baiser de Flamand’, Copp., 
ce baiser étant ici considéré comme la cause 
du mal; cf. les types Е-Е et v. ci-dessous, note 
finale. Le mot est à classer FEW 1, 305a, 
BÉCCUS (sous 3). 

10 Proprement ‘ampoule de fièvre / de 
catarrhe’; v. not. 36 AMPOULE, où ont été portés 
les compléments provenant de la q. 708. 

11 Avec "feu" dans le sens ‘chaleur du corps; 
accès de fièvre’; v. ci-dessus, n. 4 et FEW 3, 
657a, FÓCUS. 

12 Sans déterminant: 'cloche' To 94; 'clo- 
chette? Ma 43; *sofléte Ni 38, proprement 
‘ampoule (de brulüre, etc.)', cf. not. 36, E. 

3 Tous ces syntagmes sont à ajouter FEW 
15/1, 223a, *BOTAN. 

^4 Rép. probablement approximative; cf. DL 
dj'a dés botons d' tcholeür tot avà l' cwér. 

15 Sans déterminant: botê Na 22; D 96; Ma 
40; B 33; bu- Ch ‘64; Th 54, 82; Ni 33, 36; Vi 
36; -ay A 44. — Dér.: ‘il est! *bot'né Ni 26. 

16 Probablement  'maillette', proprement 





‘petite tache’; v. FEW 6/1, 12b-13a, MACULA. 

U Autre rép.: *rogne Ch 72; Ph 16: prop- 
rement 'croüte'; v. not. 46, C 1 (en des pts 
voisins) et cf. ici, sous /; — v. aussi ci-dessus, 
n. 12, 15. — Origine du mal: 1. *il è té bware 
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après Г vére d'in.n-óte Vi “12; cf. PIRS., s.v. 
mau (de boire ou manger dans les mêmes 
ustensiles qu’une autre personne, sans les avoir 
bien nettoyés); — 2. v. n. 4; — 3. "il ë médji 
d' la tchá l' vanr'dé Vi 27; *il é mindji é kérton 
[morceau de lard frit, FEW 16, 314b, KERTE; 
ALW 4, 312] l' vanr'di Vi 16; "il ë mindjè dès 
curtans Г vinr'di! (pour se moquer de l'enfant 
qui a des croütes aux lévres) Ne 47. — 
Remèdes: tó Г riwèrih tot frotant d'sus ine 
tchóde crosse di souwé [‘séché’; DL, FEW 3, 
323a, EXSUCARE] pan L 66. — Recueillis en 





marge de ГЕН: 1. 'férir fors" (1) ‘sortir en 
éruption (d'un mal)’, dans “li mwés sang èst 


fouru foü, littér. ‘le mauvais sang est féru fors” 


D 101; (2) 'avoir une éruption (d'une per- 
sonne)', dans “il a feri јой W “56; de là "ёги 
fors' part. passé-adj. 'couvert de boutons', 
dans “il èst farou {ой L 61; ‘il est fèru foi D 96 
(l'éruption sort); “il èst forit fot Ne 4: v. DL; 
FEW 3, 465b, FERIRE; — 2. '(res)sortir' ‘se 
manifester par une éruption (de la fièvre)’: v. 
ci-dessus, n. 4 et б; comparer encore: “li mwés 
sang sòt”, littér. ‘le mauvais sang sort’, D 101. 


38. FURONCLE (carte 13) 
Q.G. 690 «furoncle; furoncle interdigital». 


‘clou’ est général. Parmi les dénominations 
du furoncle qui n'arrive pas à maturité (second 
alinéa sous A), les plus remarquables sont 
"borgne clou' (A 1 d; wall. et marges hen- 
nuyéres, ainsi que gaum.) et, de motivation 
identique sur deux bases étymologiques dis- 
tinctes, *clótia (A 2; S-s.) et 'tachet(te)' (B; 
pic.), proprement 'petit clou'. 

En ADD., abcés interdigital (a), affections 
diverses des pieds du bétail (B) et anthrax (y). 


Ф ALF 1574. 


A. 1. a. 'clou'.! “cela, Tela, *cló, *cloá, *clou,, 
"lé, *cle,...: klä, klå, klò, klò, klò v. la carte 
| klò L 2; Ve 24 | Мо Th 29, 73; Ph 84, 86 | klai 
D 132; Ne 26, 49 | klū Th 14; B 28 | klu Th 5 
(ou kilő) | klò, Ni 107 | klus Vi 47 | kluo Vi 35, 
^36 | dó, Vi 37 | klò, Vi 38 | klo/aw Vi 46 (et 
klò déterminé) | He, To 13, 24, 28 | klò, To 7 
(et Ho déterminé); A 718 | klé?w No 3 | klé No 
1 | kló„w To 2 | klò, To 99 | Eë To 94 | klè, w 
To 73 | klè; To 1, 39 | kla„w To 6 (et kla déter- 
miné) | kl6w No 2 | klé To 27 || b. “gros 
clou": grò Ma 29 (seule rép.). 

=? c. "p'tit clou': pri To 73; Vi 16 (reste 
longtemps entre cuir et chair avant de marin) || 
d. "borgne clou": bwêni, bwañ, bôrñ, bên... 
[v. ALW 1, c. 5] Ch 4, 26 (petit fur.), 27, 33, 
43, 754, 61, 63 (avorté); Th 24, 43, 53; Ni 1, 2, 
6-9 (moins grave que 1 a), 11, 17, 19 (tête 
blanche), 20 (furoncle dont il ne sort pas de 
*matére, qui a “'ne blonke tiésse et qui ne 
gonfle pas; «faux clou» à Ard.), 26, 28, 36-39 





(fur. avorté), 45, 80, 90, 97, 98, ‘102; Na 1 
(id.), 6, 20, 22 (id.), 23, 44 (seule rép.), 49, 79, 
116 (seule rép.), 127, 130, 135 (petit fur. qui 
avorte); Ph 16, 33, 42, 45, 53, 54 (fur. qui n'ar- 
rive pas à maturité), 61, 69, 81, 84, 86 (id.); D 
7, 25, 36, 38, 40, 46, 64, 68 (dé pti ~), 72, 81, 
101, 136; W 3 (seule rép.), 10 (fur. avorté), 13, 
21 (avec tête blanche), 30 (fur. avorté), “32, 
35-736 (seule rép.), 56; H 1, 2 (fur. avorté), 
21, 28, 46, 50, 67, 68 (Gd); L 1, 2 (seule rép.), 
4, 7, 14, 19, 29, 45 (plus petit que 1 a), 61 (ne 
sort pas), 85, 94, 106-116; Ve 32, 37, 38 (ne 
perce pas), 39, 40, 41, 42 (plus petit que 1 a), 
44, 47; My 1; Ma 1 (seule rép.), 2, 3, 4 (petit 
clou), 9, 12 (fur. avorté), 24, 35-39, 42 (avec 
pointe blanche), 46, 51; B 2, “3, 4 (fur. avorté), 
5, 7 (id.), 12-23, 33 (moins gros que 1 a); Ne 
4, 11-16, 22, 723, 24, 31-39, 47, 51, 60, 76; Vi 
6, 8, 16, 22 ("c'èst Г сей qui п’ court mi “qui 
ne coule pas”), 27, 37 || borñët Th 54 (tout 
petit clou), 64 (fur. fort petit), 72, 73, 82 (-ñ || 
e. '*ardant clou: arda My 2 (qui ne suppure 
pas) || f. "*tor'lant dout: tòrld My 3 (fur. 
avorté) || g. ‘clou “d? tchár": г car B 30 || 
h. "clou td? tchin'*: г oe Ne 65 (petit fur.); Vi 
46 (petit fur. sans gravité) | t tèng Vi 47 || 
i. "clou "d" pourchó...'?: t pasó To 7 (petit fur. 
qui arrive difficilement à maturité) | t parsé;w 
To 6 (petit bouton blanc) | t parsó,(w) To 13 
(petit bouton blanc), 28 (id.).!? 

2.1 *elótia: klòtya S 36-37 (petit fur.) | -ča S 
29. 

B.? 1. *dacheüt: dasé To 37 (ou klò). 
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2. *tachéte, *da-: tasèt A 7 (petit), 44, 50 
(début de fur.), ‘52 (clou avorté), 60 (id); Mo 
20 (bouton avec pus), 23, 41, 79 (petit clou) | 
da- To 43 (petit clou), 94 (id.; clou de cheval); 
A 12. 

C.!? *floréte: florèt L “60, 61 (moins grave 
que A 1 a). 

D." *furonke...: furók A 12, 50; Mo 23, 37, 
64 (plus grave que A 1 a); Th 5; Ni 107 (id.); 
D 73, 110 (dans "^ entre les doigts"); Ma 40; 
Ne 63 (dans "> dans les doigts"); Vi 2, 18 | 
[avec sonorisation hypercorrecte de -k-:] -;ógl 
To 78.7 


! Pour 'clou' au sens premier, v. ALW 1, 
c. 21, oü on trouvera un tableau complet des 
formes. — Pour le sens dérivé ‘furoncle’, 
connu aussi en frangais (dp. 1170, TLF) et 
motivé par l'aspect du furoncle à maturité 
(présence d'une téte sombre), v. FEW 2, 771a, 
CLAVUS (notamment Malm., liég., flandr, 
gaum.); TLF, ainsi que DL clå (qui lance, qui 
coûrt 'suppure' [v. not. 17], qu'est trawé 
‘percé’ [v. not. 25]), ViLL., Scius clâ, LÉON. 
clau, PIRS. id. (et trawer on clau ‘percer’ [v. 
not. 25], fé brotchi on clau ‘faire sortir le bour- 
billon du furoncle’ [v. not. 26, n. 14], satchi Г 
tchalon ‘extraire le bourbillon' [v. not. 26]), 
BALLE clau (et djârnon du clau ‘bourbillon’ fv. 
not. 26]), CARL.” id. (Ch 35, 36, 59, 61), BAL 
klò, DEPR.-Nop., СОРР. clé, etc. 

? Toutes les appellations qui suivent réfèrent 
à un furoncle plus petit, sans tête, qui n'arrive 
pas à maturité et ne perce pas (en général) ou 
au furoncle au premier stade de son développe- 
ment (A 1 e; C). 

3 V. FEW 1, 571a, BRUNNA (Giv. bwagne 
clau ‘petit furoncle qui ne perce pas’), ainsi 
que DL bwègne clá ‘furoncle’, LÉON. bwagne 
clau 'anthrax' (synon. antrak), PIRS. bwagne 
clau ‘furoncle’ (donné apparemment comme 
un synon. de clau), CARL.? bwègne clau “petit 
furoncle non purulent (sans localisation), 
BALLE bógne-clau ‘gros bouton sans caractère 
furonculeux'. — Définitions des glossaires et 
motivation. Les définitions du DL et de PIRS. 
sont trop générales: le "borgne clou’ désigne une 
espèce particulière de ‘clou’ (v. les notations de 
VEH); celle de LÉON. est erronée (v. ADD., y). 


Pour la motivation, cf. DL: «ainsi nommé parce 
qu'on li droáve l'oüy, on l' dispontéye [de dis- 
ponti ‘épointer’ DL; FEW 9, 579b, PÜNCTA] po 
l' fé cori». Liég. oüy ‘tête sombre d'un furoncle? 
n'apparait qu'ici (Ø DL, s.v.; Ø FEW 7, 318b, 
ÒCULUS); c'est de ce mot dans son sens tech- 
nique qu'il faut partir pour expliquer la motiva- 
поп de 'borgne' (“qui n'a pas d'oáy') dans 
"borgne clou' “petit furoncle à tête blanche”. 

^ Avec voyelle d'appui s'insérant à l'inté- 
rieur du groupe complexe -rñ / kl-. 

5 Cf. verv. árdant ‘ardant, cuisant (furoncle)', 
FEW 25, 144a, ARDÉRE. 

6 Sens dérivé de *tor lant “qui est fréquem- 
ment en rut, mais qui reste stérile (vache)', de 
*tor'ler ‘demander le taureau (vache); v. vol. 
ult. (pour le sens premier), et FEW 13/1, 1316, 
TAURUS (oü il faut ajouter l'adj. dans ses deux 
significations). 

7 Littér. ‘de chair’; le sens exact du syntagme, 
à ajouter FEW 2, 771a, est peu clair. 

š Probablement sans rapport avec Pléch. $ë 
“verrue sur le visage’, centr. chien “rugosité de 
la peau”, FEW 2, 195b, CANIS; le syntagme est 
plus vraisemblablement motivé comme le syn- 
tagme parallèle "clou de pourceau’, v. n. 9. 

? V. Maes clô,, d' pourchó “petit furoncle’. 
Dans ce syntagme (Ø FEW 2, 771a, CLAVUS; 9, 
186a, PÓRCÉLLUS), comme dans le précédent, 
les déterminants pourraient signifier ‘qui n'est 
pas véritable', sens qui découlerait de leur 
utilisation dans des syntagmes du type '(nom 
de fruit / d'arbre) de chien / de pourceau', 
s'opposant parfois à 'franc ['véritable'] (nom 
de fruit / d'arbre)' (v. vol. ult.). 

10 Ajouter CARL.” сіб d'ouyeü ‘furoncle 
d'origine professionnelle’, littér. ‘clou de 
houilleur', à classer FEW 16, 258b, *HUKILA et 
à rapprocher pour le sens de liég. floréte, t. de 
houill. (v. ci-dessous, n. 13). 

П Dér. à valeur diminutive en -t- + -ÉLLU de 
*cló, à ajouter FEW 2, 776a. 

12 Types 'tachet' (1) et 'tachette' (2), de 
motivation identique à celle du t. A, le sens 
premier de ces mots étant ‘petit clou à tête 
ronde (pour les souliers) (v. vol. ult. et 
FEW 22/2, 91b-92a). Pour le sens ‘furoncle’ 
(> “bouton, tumeur’), v. FEW 22/2, 92a; 21, 
427a, 429a; BALD., Étym. 1, 1340, 1353 (sans 
proposition étymologique nouvelle). 
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3 Ici au sens de ‘tache ou bouton qui 
annonce un furoncle’ DL, à ajouter FEW 3, 
633a, FLOS. On notera que, dans la langue des 
houilleurs, le méme mot signifie 'furoncle trés 
douloureux auquel sont sujets les houilleurs (à 
cause de la poussière qui infecte les plaies)’, 
Hausr, Houill.; FEW, l.c.; de ce sens est dérivé 
celui de florou part. passé-adj. 'couvert de 
florétes' , littér. 'fleuru' ‘fleuri’, à ajouter FEW 
3, 628b, FLORERE. — Autre sens de “florète: 
‘taie sur la cornée’; v. not. 119. 

14 L’aboutissement autochtone nam. fronke 
(GRANDG.; O Pirs. et LÉON.), inséré FEW 3, 
912a, FÜRÜNCULUS, n'a pas été retrouvé par 
l'EH. Cette forme dialectale correspond au 
méme type que fr. froncle (1539—Fur 1708, 
FEW, 1.с.), qui figure encore dans VILL. 1793 
(s.v. clâ). 

15 Réponses approximatives: 1. *porio A 37: 
v. not. 39 vERRUE; — 2. *gale S 29 (?): v. not. 
47 CROÛTE. — Remèdes contre les clous: on va 
prier *sint Djob [saint Job] à Willenbringen Ni 
6, 9; on va à *sint Djob à Ezemael Ni 20. 


ADD. Sous a et В, réponses traduisant fr. 
furoncle interdigital (q. 690); sous y, anthrax 
(réponses occasionnelles). 

a. Abcès interdigital. 

A. 1. *fourtch'ré!: farèré D “141 (abcès 
interdigital); Ne ‘50, 51; Vi 8 | -ë Vi 8 || 
2. *fotch'roüle!: fócrail L 19 (des bovidés), 66 
(brebis), 87 (animaux à sabot fendu); Ve 1, 24 
(blessure dans le creux de la main), 26, 32- 
35 || 3. *apcés fourtchü?: apse farci Ne 69 
(où apsè non déterminé traduit fr. furoncle) || 
4. "clou à la fourche des doigts": v. sous В. 

B. 'clou entre les doigts' Ch 16; Na 109; D 
101, 113-132; L 43; Ma 19, 20, 24, 29 (‘gro 
Ма --”), 43, 46, 53; B 23 ("borgne clou --"); 
Ne 20, 26, 33, 43, 49; Vi 13, 25, 37, 43, 46 || 
".- ses doigts! A ^13 || '-- deux doigts’ B 9, 24 
("clou à la main --') || '-- deans (*d'vins) les 
doigts’ Ve 1 || '-- à la fourche des doigts": al 
fòt dè dé L 66. 

B. Piétin du mouton (affection des tissus 
qui sécrètent l'onglon), crapaud des solipèdes 
(maladie du pied débutant par la fourchette) 
et maladies des pieds des bovidés (notamment 
ce qui est nommé furoncle interdigital des 
bovidés). 








A. *fotch'roüle: v. ci-dessus a, A 2. 

B 1. *pitin: pité Ne 11 (piétain) || 2. *piton: 
pitó Ne 31 (de la brebis). 

С.А “blanc má, -- mò...: blâ та Ma 29; B 2, 
^3, 7 (solipèdes), 11, 22 (*intér lès-onglètes) | 
bla mà D 64 (bovidés); Ve 26 (-- mò); Ma 4 
(fur. interdigital des bovidés), 9 (bovidés); B 
12 | Ыб má W 59 (sorte d'abcès chez les 
pigeons); Ma 3 (fur. interdigital des bovidés) | 
bla mò Ni 85 (fur. interdigital; *vint e l” for- 
tchète); Na 99, 101 C? Г fotche dés sabots), 
129 (*inte lés-onglétes dél vatche); D 15 (fur. 
interdigital des bovidés), 58 Cà [Г fortchète), 
72 (bovidés), 120; Ne 4 (bovidés), 44.5 

y. Anthrax (amas de furoncles avec nécrose 
de la partie centrale). 

AP *carbéon...: karbéó To 39 (gros clou 
infectieux, anthrax) | -bé; To 27 (anthrax). 

B.” *antrak, ‘in-, *as-, *al-...: átrak W 66 
(q. 700 «phlegmon»); H 69 (-ks; Th 62 
("~ dans le creux de la main", q. 700) | ë- Th 54 
(plus grave que le "clou") | as- L 61 (anthrax) | 
altrak Ve 24 (q. 700).8 


! Dér. en -ARICIU (1) et en -ARIU + -EÓLA (2) 
de “fourche": soit 1? ‘espace entre deux 
doigts’, sens connu à L 66, v. sous B, et à 
l'origine de la loc. liég. fé lès fotches ‘écarter 
l'index et le medius, puis diriger la main vers 
une personne pour lui marquer son mépris' DL 
[faire les cornes']; FEW 3, 891a, FÜRCA (sous 
3 e); soit 2? ‘espace entre deux onglons (ani- 
maux à sabot fendu)', FEW 3, 891a (sous 4 a). 
On regroupe les attestations qui réfèrent à 
la maladie de l'homme (v. FEW 3, 891a, sous 
3 f), de 'fourche' au sens 1^, et celles qui réfè- 
rent à des maladies du pied des animaux à 
sabots (v. FEW, 1.с., sous 4 a, et cf. ci-dessous, 
b), de 'fourche' au sens 2°. — Dans un autre 
sens: “fotch'roiile “partie du pied’ L 94. 

? Dér. adjectival en -UTU de 'fourche' au 
sens de “relatif à la fourche' (et non “en forme 
de fourche"); ajouter le syntagme FEW 3, 891a 
(sous 3 f). 

5 V. FEW 8, 302a, PES, pour frm. piétin 
*maladie du pied du mouton' (dp. 1770), pié- 
tain (Moz 1812—Lar 1874) et des attestations 
dialectales (notamment pic. et norm.) de ce 
type; FEW 8, 301b, pour wall. piton ‘piétin 
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BSLW 20, 140. Les deux t. sont analysés par 
Wartburg comme des dér. de 'pied', le suffixe 
du premier étant donné comme un emprunt 
probable au suffixe de farcin (n. 30). On préfé- 
rera reconnaitre dans ces mots des déverbaux 
de 'piétiner' et de son synon. 'piétonner' 
(FEW 9, 129b, PÉDITARE), dérivés à valeur 
intensive de 'piéter'; chez l'animal atteint du 
piétin, en effet, «la douleur est accusée par un 
piétinement presque continuel au repos» 
Larousse 1932 (en italique dans la source). 

* Appellation motivée par la couleur gri- 
sâtre des tissus atteints (en particulier dans 
le piétin, v. Lar 1932). Les attestations wal- 
lonnes de “blanc mal' sont à ajouter auprès 
des mentions champ. (Aisne), poit. (ChefB.) 
et lim. (Puyb.) de "mal blanc" “piétin”, rele- 
vées FEW 15/1, 144a, *BLANK. — Autre sens 
de "mal blanc / blanc mal": “«doigt blanc»'; 
v. not. 42. 

5 Remèdes: il fallait enlever le «gazon» 
sous le pied de l'animal D 64; “on tape on 


bokèt d' wazon so l' háye, èt kand i-ést souwé 
['séché; DL, FEW 3, 323a, EXSUCARE], lu 
fotch'roüle èst èvòye L 19; v. de même REM., 
Gloss. $ 179 d. — Autre désignation du mème 
mal: v. REM., Gloss. magnant má 'fourchet': 
type ‘mangeant mal, dont le sens “fourchet” 
est à ajouter FEW 6/1, 168a, MANDÜCARE. Pour 
le sens ‘chancre (de l'homme)” du méme type, 
v. ci-dessous, not. 134, B. 

€ Appellation motivée par la couleur noire 
de la partie nécrosée; cf. de méme gr. ánthrax 
*'furoncle' (> fr. anthrax). Le sens est à ajou- 
ter FEW 2, 355a, CARBO. 

7 FEW 24, 649b, ÁNTHRAX. Noter la simpli- 
fication régulière de -ks final en -k; v. REMACLE, 
Différ. $ 66. 

* En outre, *gros cló Ni 36, recueilli à la 
q. 700, désigne certainement l'anthrax. — En 
marge de la q: “lum'gon ‘excroissance de 
chair qu'on doit couper' Ni 85; à classer FEW 
5, 3416, LIMAX. 


39. VERRUE 
Q.G. 696 «verrue».! 


En général 'poreau' (A 1) (> fr. rég. de Bel- 
gique poireau [póró] “verrue”, bien vivant)? 
qui progresse en Picardie au détriment du 
type indigène 'porion' (A 2)? L'appellation est 
motivée par la présence de filaments blan- 
chátres dans l'épaisseur du derme. 


$ ALF 1375; BRUN., Eng. 1235. 


A. 1.4 *poré, -ré, -ria, -rió..., *pouré, -ri;..., 
*pouria, *poü-: pòrè D 64, 110, 120; W 1, “8, 
^9. 10, 13, 30, ‘39, ‘42, 756; Н 21, 27, 28, 46, 
50, 67, 68; L 1-14, 29, ‘32, 35-61, 85-116; Ve 
1, 6, 26, 38, 40-42; My 1; Ma 9-19, 40, 43, 53; 
Ne 20, 26, 49, 63, 69; Vi 2, 25 | -è Ve 8, 24 | - 
ë / -ë Ma 24 | -ë W 66; H 8, 49; Ve 35, 37, 39, 
44, 47; My 2; Ма 20-29; B 2, 3, 4-12, ‘14, 15, 
16, 22, 23, 27-30 | -e Ve 31, 32, 34 | -Æ L 39 
(po-); Ma 51; Ne 4, 11, 24, 31, 33, 39, 60; Vi 
6, 8 | -ë / -é Ma 42 | -é, -é Ar 2; D 46, 101, 
123-136; L 19; My 3, 6; Ma 1, 35-39, 46; B 
21, 24, 33; Ne 9, 14-16, ‘22, ‘23, 32, 43-47, 
51, 57, 65, 76; Vi 13, 16, 21, 22, 27 | -ї, Vi 37 | 
-ya S 13, 19 (“gros ~), 29-37; Ch 4-28, 43, 63, 


^64, 72; Th 72, 5, 24, 29 (-yà,), 53; Ni 33, 36, 
72; Na 1, 79-101, 116-135; Ph; Ar 1; D 7-30, 
36-40, 58, 68-96, 113; W 3, 21, 35, 36, 63; H 
L, 2, 38, 39, 42, 53, 69 | -yà H 37 | -yà Th 46 
| -уд, -ó То 58, “71 (ou A 2); A 1-7, 720, 44, 
“52; Mo 1, 17-23, 41-58, 79; S 6, 10; Th 14, 
25, 43, 54-82 | «poriau» A 50 | póreó To 37 | 
-ё To 43 | -ó/éw No 2 | -&,, A ‘13 | pòryò A 
37 | «рдгід» А 28 | pòrè, To 1 | parë D 34; Ma 
2-4 | -ï; Vi 38, 47 | -ié Vi 36 (pài-) | -1 Vi 43 
| -1 Vi 46 | -yè Vi 35 | -ya Ch 33; Ni 2, ^5, 6, 
9, 11, 17-28, 38-61, “84, 90, 93, ‘97, 98, ‘102; 
Na 6, 19, 20, 22-30, 59, 69; W 59 | pū- Ch 
‘54, 61; Ni 85, 107, 112; Na 44, 49, 107-112 || 
1“. [avec altération de la finale.]? *póriyotch: 
póriyóc To 7 (plus petit que póriyá). 

2.5 *porion..., *pou-, *porjon, *póriyon..., 
*pou-: póryó To 13, 99 | «porion» A 55 | рдгуй 
To 28 | -yé;w To 73, 94 | -yë; To 39 | -;ò To 78 
(verrue du doigt) | paw;ò To 27 | por Mo 64 | 
póriyó No 1 | -á No 3; To 7 (pu) | puriyä, To 6. 

2'. [avec agglutination de l'article pluriel.] 
*éporion..., *épeurjon, *époriyon: épóryó To 
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48 | -óg A 10 | -oy To ‘71 (ou A 1); A 718 | 
èpær#o Mo 37 | èpôriyé To 24. 

B. "vermei" *v'rü, *v'reü, *vérü, *vé-, 
*vié-: vrü, A 2 | vré A 7 | vèrü Vi 18 | vera, 
«viérüe» (selon enq.) A 12. 

В”. [avec greffe du suffixe -EÓLA.]? *veroüle: 
vèral B 11? 


! On intégre dans le tableau quelques 
variantes provenant de la q. 213 «chélidoine» 
(type ‘herbe de / pour les poireau(x)'; v. vol. 
ultérieur); cf. note finale. 

? Relevé par HANsE («le sens familier de 
verrue [l. 'verrue'] est vieilli et régional»), 
poireau n'est pas dans Belg.; il est marqué 
«fam., vieilli» dans ROBERT 1989, mais seule- 
ment «fam.» dans le GLLF et n'a pas de 
marque d'usage dans le TLF (ex. de Vallés). — 
V. aussi BRUN., Eng. 1235 POIREAU (excrois- 
sance de chair): «herbe de poreau [nous souli- 
gnons], éb du póré, grande consoude». 

? On comparera la répartition des continua- 
teurs de PÓRRUM (outre les deux types précités, 
"poret' et 'porette') dans le sens premier de 
‘poireau’ (PALW 2, 6), et on se reportera à un 
volume ultérieur pour l'étude systématique des 
variantes. | 

^ V. FEW 9, 196b PÓRRUM (où il faut lire 
Malm. et War. poré), ainsi que LÉON. poria, 
BALLE, BAL id. (# porét ‘poireau’, cf. n. 3), 
CARL.? id. (Ch 29, 35, 42, 43, 46), Corr. poryó. 

š Des altérations semblables s'observent au 
méme endroit dans d'autres dérivés en -ÉLLU et 
en -OTTU; cf. ALW 8, not. 54, n. 5; not. 77, n. 2. 

° V. FEW 9, 197a, PÓRRUM (Tourn.), ainsi que 
Mars pórion, pou-, BOURG. póriyon, REN. porion 
(= poriô *poireau'). — Les formes en yod et les 
formes en -Z- (porjon, épeurjon) doivent, semble- 
t-il, s'expliquer par deux évolutions distinctes 
du yod; il paraît moins vraisemblable (aussi 
pour des raisons de consistance aréale dans le 
nord du domaine d'oil) que les seules formes 
en -Z représentent un type distinct, suffixé en 
-ÖNE d'une base *PÓRREUM (> occit. 'pórri'), 
solution de Wartburg, dans FEW 9, 192b. 

7 Emprunt à fr. verrue (dp. 13* s., FEW 14, 
305b, VÉRRÜCA). 

š Le produit de -UCA serait certainement 
-üw en ce point (qui dit rw ‘rue’ < КОСА, 





ALW 1, c. 86). Comparer, pour une évolution 
semblable sur une aire plus large, *sansoüle, 
*sans'roüle, variantes de 'sangsue', ALW 8, 
not. 166. 

? Remédes: on frotte les verrues avec de la 
chélidoine (v. vol. ultérieur), ce qui explique 
l'un des noms de cette plante (cf. n. 1); tò Г 
fèt "nn'aler avou Г lècé k'è-st-è bordó dèl 
sologne |У. DL sologne ‘chélidoine’, FEW 2, 
634a, CHELIDONIA] L 66. En outre: — on les 
frotte avec une feuille d'aune ("ágnó) qui doit 
rester attachée a l'arbre; si elle tombe par la 
suite, le mal s'en va Th 62; "on casse one 
bètchète di djugnès , mins tot Г lèyant barloker 
a l' pèlote [littér. “en la laissant pendiller a 
l'écorce']; on frote si poré d'sus; cwand èlle 
èst souwèye, on-z-èst r'wèri H 67; — on les 
frotte avec un limaçon qu'on jette derrière soi 
sans se retourner; — ou encore, on les touche 
avec un fétu de paille coupé a hauteur du noeud 
le plus proche du sol; on rassemble les fétus 
(un par verrue), on les place sous une pierre; 





Figure 1. «Arbre à clous» (tilleul) de Soleilmont-Gilly 
[Ch 50], abattu par la foudre en 1922: les clous, qui avaient 
au préalable touché la partie du corps malade, étaient ensuite 
enfoncés dans l'écorce pour se débarrasser du mal 
(ici spécialement du mal de dent); v. EMVW 8, 151. 
MVW C 12913, 
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quand ils sont décomposés, le mal a disparu D 
120; — on les frotte avec une couenne de lard; 
quand la couenne est pourrie, les verrues ont 
disparu Ve 32; *dimandez one coyin.ne di lärd 
а vwèzin, à Гопейғ di Dju; on l'èfosse ou on 
Г rafiile [de rafüler ‘recouvrir’; DL, FEW 24, 
250a] e l'ansèni; cwand èlle èst potiréye, on- 
z-ést r'wéri H 67; — on les frotte avec une 


«lavette», que l'on jette; celui qui la ramasse a 
les *porès Ve 32; — on l'attrape en touchant le 
sang qui sort d'une verrue ouverte; on la guérit 
en la frottant tous les matins avec la premiere 
salive et en n'y pensant plus; ou en la frottant 
avec de la terre d'une tombe ouverte L 35; 
— on faisait enfoncer des clous dans un chéne 
par un rebouteux Vi 43; — on les signe L 61. 


40. COR AU PIED (carte 14) 
Q.G. 705 «cor au pied; œil de perdrix». 





COR AU PIED 
СУ. oly d'agace", y<, euy- 
es Up d'agace', ted =", "niet --' 


t tteufy)l -> 


Ф agace Low — Эт 
©. nid d'àgace" 

Eg "tnit d agace’ 

E] "agace" 


` On néglige cor au. pied!. 
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Le type primitif "œil / yeu d'agace" (A a-b), 
littér. ‘œil de pie’, est conservé dans trois aires 
latérales (en Haute-Ardenne, en Gaume méri- 
dionale et sur le pourtour du domaine picard);! 
il a été réinterprété en ‘nid d'agace' (А?) au 
centre de l'aire picarde délimitée par "7 / ti 
d'agace', et supplanté par la forme réduite 
'agace' (A^? dans le reste du domaine. — En 
ADD., œil de perdrix. 


Ф ALF 323. 


A? а. "œil d'agace". *oüy d'a., *üy --, teuy --, 
*eu(y)l --: diy B 24 | üy Vi 16 | èy À 37; Vi 34, 





35, ‘36, 43-47 | èy! To 24 | ël No 3; То 13, 28 || 
b. 'yeu d agace’. *à d'a., “ed --, ‘nieû --, Ў --, 

Ji => ti ==.. 4 S 6; Ve 37, 39-41, 44; My; B 
2, 73, 4, 5, 7; Vi 22, 27 | ë Vi 37 | [avec aggluti- 
nation de l’article] пуё S 10 || ï To 6, 94; A 2, 7 | 
i,w To 73 | i To 7; Mo 64; Th 14; Ni 33 | e Th 25 

A”. 'nid? d'agace". *nid d'a., "mt --: ni To 
27, 37-48, 771, 99; A. ‘10, 55; Mo 23, 37, 58, 
79; S 1, 13 (ni), 19, 31, 36; Th 2 | ne Mo 44 || 
nit To 58; A 12, ‘13, ‘18, 20, 28, 44, 50, ‘52, 
60; Mo 9-20, 41, 42. 

A”. 'agace' Mo 1; S 29, 37; Ch; Th sauf 14, 
25; Ni sauf 33; Na; Ph; Ar; D; W; H; L; Ve 1- 
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35, 38, 41 (ou A), 42, 47; Ma; B 5 (ou A), 6, 9- 
12, “14, 15 (= *azés pis), 16-23, 24 (ou A), 27- 
33; Ne; Vi 6-13, 16 (ou A), 18, 21, 25, 38.* 

B5 *cór "au pied', “cor --: kõr, -6- No 1; To 
58, 99; Ne 65, 69; Vi 2, 37 | kòr To 78 | kòr No 
3; A 1; Vi 25 | kór No 2; To 1, 7, 27, 39; A “52, 
60 | k&°r To 6.5 


' L'aire orientale se prolonge vers le sud 
le long de la frontiére germanique (Meuse, 
Meurthe-et-Moselle, Moselle, Doubs, Suisse 
romande), cf. FEW 15/1, 7b, AGAZA. Le 
domaine d’extension du galloroman septen- 
trional "œil d'agace' jouxte celui de son cor- 
respondant littéral néerlandais (cf. flam. ekster- 
оов), rhénan et alémanique; mais on trouve 
déjà en latin tardif une métaphore analogue: 
oculus pullinus (7° s.). FEW, 15/1, 8b. 

2 FEW 15/1, 7, AGAZA 1 b y-e. Pour les 
formes de 'agace', v. ALW 8, not. 52; on 
reporte sur la carte les limites des principaux 
représentants de ce type. — Le mot "œil" fait 
l’objet d'une notice dans le volume 14, à 
laquelle on se reportera pour le commentaire 
des formes. On distingue ici le type issu du 
cas régime singulier 'cil' (sous a) de celui 
refait sur le pluriel 'yeu' (sous b). (Pour les 
variantes entre la forme du mot isolé et celle 
du mot dans le syntagme, v. ALW 14.) C'est 
au départ des formes "i, *? du type 'yeu' que 
s'explique la remotivation du syntagme ‘œil 
d'a.' en "nid d'a.', par les étapes: ‘un *i da. 
> "ип ‘nid d'a." (agglutination de l’article 
indéfini) et variante ‘un nit' d'a.'. L'examen 
de la carte confirme cette explication: les 
points qui conservent la forme primitive '*i 
d'a.' encerclent l'aire innovatrice de "od 
d'a.". 

3 V. ALW 8, not. 14 Nip. Sur la carte, les 
formes mit” sont signalées par des hachures; 
l'évolution reconstruite à la note 2 oblige à 
considérer ces formes en -t de 'nid' comme 
secondaires. 

^ Météorologie: “i va ploûre; mès-agaces 
choûpièt ['chatouillent ; FEW 11, 273b, SCAL- 
PÉRE] Na 129. V. aussi, dans un vol. ult., 
‘feuille d'agace' “sedum (plante utilisée pour 
soigner les 'agaces")'. 

5 Emprunt au français, qui double presque 
partout le type indigéne. FEW 2, 1198a, CÓRNU. 





Pour 'pied', v. ALW 1, c. 73 et les variantes 
rassemblées dans le vol. 14. 

6 Quelques mots dont le sens est “durillon' 
ont été transportés à la not. 41. — Reméde (?): 
*bétch à Г place ‘baiser à l'endroit du mal (?) 
Ph 84. 


ADD. Œil de perdrix. 

Q.G. 705 «cor au pied; œil de perdrix». 

Le mot œil de perdrix, attesté en francais dp. 
1858 (NystL, FEW 7, 319b, OCÜLUS), désigne 
une espèce particulière de cor au pied (cf. la 
définition ‘cor entre les doigts de pied” du Lit- 
tré).! Ce syntagme est beaucoup moins attesté 
en Belgique romane que le syntagme ‘œil 
d'agace' (et avatars) auquel il s'oppose; plus 
récent et moins ancré, il n'a pas fait l'objet de 
réinterprétation. 

A. "œil / yeu de perdrix’. *oüy di piètri..., 
*euy dè pèrtri...: diy Ch 61; Ni 93, 98, 107; 
Ph 37; D 46, 73, 94; W 13, 42; H 8, 42, 49, 
53, 69; L 1, 2, 61, 114; Ve 32, 34, 35; Ma 19- 
29, 36, 53; B 11 | #у Na 130; Ph 42; D 81 | зу 
Ni 45, 61, “102; Na 19, 720, 22, 44, 49, 101, 
107, 129; Ph 15-33, 53, 61; D 7, 40, 58, 68, 
72; W “32, 59; L 39 | üy Ne 49, 63 | uy Vi 21 
| &y A 37; Mo 37 (d’après la réponse «comme 
en français»); Th 24, 53; Vi ‘36 | Фу/ To 24, 94 
| èl No 2; To 7, 13, 28 | wèl To 1 || *à d° piè- 
tri..., “d perdri...: ü My 1; B 4; Vi 2| ï Ch 
63; Ni 36 | í Ch 43; Ni 33 | i,w To 73. 

B. "blanche agace": blak agés Н ‘45 || "agace 
entre les doigts': agés étèr lè dóy Ne 33. 


! Cf. 'agace entre les doigts', sous B. — 
Autre précision obtenue par leng.: Г *f d’ piètri 
est plus grand que l' *agace; c'est un rond 
autour d'une «tique» blanche [< w. “tike “mou- 
cheture'; FEW 17, 328b, TIK], tandis qu'il n'y 
a qu'une «tique» dans l' *agace Ni 36. 

? Ajouter les représentants dialectaux wal- 
lons FEW 7, 319b. Les formes en grasses sont 
fournies à titre indicatif; on se reportera au 
tome 8, not. 90 et n. 5 pour les formes de 'per- 
drix' et pour les variantes apparaissant dans 
le syntagme ‘œil de perdrix'; au tome 14, 
pour "œil et pour l'étude des variantes. Ces 
variantes sont significatives: elles indiquent 
que les formes dialectales de 'œil de perdrix' 
sont adaptées du français. 
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41. DURILLON (carte 15) 


Q.G. 704 «une foulure; — un durillon».! 





DURILLON: dérivés de DÜRUS 
= en ATTU en -ÔRE 
kq en -ÏTTA en -IssA 


il en -ÉLLU en -ITÂTE 


en -ILLU + -ÔNE 














Ф en -ÖNE 


ж — lacune, ou autre type seulement 





























Les dérivés de 'dur' (A) couvrent la quasi- 
totalité du domaine; v. la carte schématique 
consacrée à cet ensemble lexical. L'enquéte 
reléve en outre: *dognon (B; pour un durillon 
au pied), *catchét (E), *tacon (H) (tous les deux 
pour un durillon à la main) et *cwasseure, -ore 
(D), à l'est; “gale (F), *(t)chalon (G) et *crapó 
(D, à l'ouest. — En ADD. «durillon forcé». 


© BRUN., Eng. 512. 


A? 1. *dorét, *deu-, *du-^: dòrè Ve 37, 39, 
40, 44; My 1, 4 | d&- My 6 | du- B 15 || 
2. *deuréte, "deg. *du-: d&rèr Ma 40 (var. а0-, 
q. 705), 53; B 24, 28; Ne 26, 47, 49 (et q. 700), 
63, 76; Vi 13, 16 | dé- Ma 51; B 21 (à Roum.), 
33 | du- D 101; B 11, 12 (aux mains), ‘14, 16, 
21, 22, 23, 27, 30 || 3. *doré, *deuré, "déi .: 
dór& Ma 20 | dèré, -é D 120; Ne 14, 32-43, 44 
(-é [= '-et'?], cf. var. -è, q. 705), 57, 60 | de- 
D 123-136; Ne 4, 11, 15, 20, 24, 51 | -é Ne 
9, 722, 723, 31 || 4. *dorion..., *deurion, 
-riyon..., *dó-, ‘dè-, "deg. *du-^: dóryó Ph 16, 


53 (aux mains), 61; Ar 2; D 38; L 114; Ve 37- 
39, 41, 42; Ma 3, 4, 12, 19, 24, 29 |-òy My 2| 
-ò L 61 | -á Vi 6, 8 | deryó D 30, 34, 46, 64, 
84; H “28, 739, 49, 53, 67, 68, 69; L 101, 106; 
Ve 35 (à la main), 475; Ma2, 9; B2, 3,4, 7; 
Ne 69; Vi 16, 27, 35, 36, 37, 47 | -à Vi 38 | -an 
Vi 22 | -а D 113 | -riy6 Vi 43, 46 | -a Vi 18 | 
-än Vi “21 | déryó Na ‘20 | dèriyò W 21 | 
ddryó W 1 (aussi q. 700), 35, ‘36, 66; H 21, 
27 (var. dè-, q. 705), 38, ‘42; B 5 | -а, W 59 | 
-än W 63 | déryó H 1, 37, 46, 50 | -riyò Ni 93 
| dàryó W “56; H 2; Vi 2 | -riyá Vi 25 | duryò A 
1; Ch 63; Th 14-62, 64 (au pied), 72, 82; Ph 
15, 42, 54, 69, 81; Ar 1; D 96; W 8, 10, 30, 
39, “42; H 8; L 1, 14, 19, “32, 35, 39, 45, 66- 
87, 113, 116; Ma 43; B 6, 12 (au pied) | om 
Ve 32 (ou opt, 34 | -ó L 43 (aussi q. 700); Ve 
6, 8| -à W 13 | «rion» To 27 | -rió Mo 79 | 
-ryê Мо 1, 58 | -ivó No 1; Mo 37; Ch ‘64; Th 
73; Ph 84, 86; L 2; Ne 65 | -yé;w No 2 | düryó 
Ni 11; Ph 6, 37, 45, 79 || 5. duron”: duró Ma 
39, 42; B 9. 
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6. *deureü(r)..., *deü-, ‘dæ-, *dé-, *dé-*: 
dèré, -Æ Ch ‘54, 61, 72; Ni 28 (Ér); Na 1, 
19, 23, 30 (var. dè- q. 700), 44, 59 (-&), 69- 
127, 129 (-&), 130 (-a), 135; Ph 33; D 7-25, 
36, 38 (t. génér.), 40, 58-81, 110 | déré Ni 
^102 | d&- Na 22 | dè- Ni 80, 85, 98; Na 20 
(q. 700), 30 (q. 700; v. dè-); D 94; Ma 35, 36, 
46, ‘48 | -ér Ni 2-5 (del ~), 17-20; W 3 | 
diré Ni 45 | -čr Ni 6, ‘9, 26 (ou dé») || 
7. *durésse?...: durée Mo 41-44; S 29-37; Ch 
16; Th 5; Ne 16 | -es Ch 26 || 8. *dur'té..., 
*dür-, *deur-, *dér-, *dár-!?: dur'té, -é To 24, 
28, 39, 78; S 1, 6, 13, 19 | «dureté» To 27, 37; 
А 55 | durté°y No 3 | -@, -æ To 73; A 37 (var. 
-é, q. 705), 50, “52; Mo 17 | «-e», «-е» To 43, 
58, 71; A 1, 12 (ou dur-), 13, 18, ‘20 | -œ A 
28 | dürté No 1; To 13; Mo 9; Ni 1, 90 | dür- 
To 48, 94, 99; Mo 20, 64; S 10; Ch 4, 28; Ni 
33, 36, 38 (-e), 39, 61, 107, 112 (var. -e) | dèrtè, 
- À 7 | -È A 2 | d&rté Ch 33 | dár- Ve 24. 

В.!! *dognon...: dó/ió Na 49; L 7 (au pied), 
94; Ve 35 (au pied); My 3 (au pied) | -o" L 4 | 
-ó, Ve 26 | om Ve 32; My 1 | -òy Ve 1. 

C." *agnon: айо Ni 6-79 (q. 705). 

D.5 *cwasseure, -ore: kwasèr L 2 (q. 700), 
7 (à la main) | -ór My 1 (durillon aux pieds et 
aux mains). 

E." *catchét: kaëè Ve 26 (à la main). 

F35 “gale (f.): gal No [2]; To 1, [2], 7 | gèl 
To 6. 

G.!5 *(t)chalon: caló Th 24 | $alô Ch 27, 43. 

Н. *tacon: takó L 29. 

1.5 *crapó: krapó Ch 26.19 


! Plusieurs réponses (en particulier sous A) 
proviennent de la q. 705 «cor au pied» (les 
pts concernés figurent en italique lorsque la 
réponse double une réponse de la q. 704) et, 
plus rarement, à la q. 700 «phlegmon». L'ori- 
gine des compléments et des variantes est 
signalée entre parenthéses. 

? Ces dérivés nominaux de DÜRUS sont: 
tantót des diminutifs (premier alinéa dans le 
tableau), formés au moyen des suffixes et 
double suffixe '-et' (1), ‘-ette' (2), '-eau' (3), 
"Шоп" (4), '-on' (5), ce dernier peut-être issu 
du précédent (v. toutefois n. 7); tantót des abs- 
traits (deuxiéme alinéa), formés au moyen des 
suffixes "-eur', f. (6), '-esse' (7) et '-eté'. FEW 
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3, 194b, DURUS I 2 mentionne les t. 1 (Stav.), 
2 (Neufch. durette [rég.]), 4 (liég., Giv.), 
6 (nam.). — Pour l’évolution de -U- sous 
l'influence de -r-, comparer, mais à la tonique, 
ALW 1, c. 23 COUTURE. 

3 V, encore REM., Gloss. dorét; Ø VIL., 
Scius, BASTIN, Faym. — Autre sens de “dorèt 
relevé à la q. 704: ‘prairie sèche’ Ve 37, 39; 
v. de méme REM., Gloss., et remarquer qu'une 
évolution sémantique paralléle explique mfr. 
calle f. ‘partie dure de la terre’, FEW 2, 100a, 
CALLUS. 

^ V. encore HAUST., Chestr. deuré. 

5 Aux données de FEW, Le. ajouter BALLE 
diirion, CARL? id. (Ph 42; do dürion Ph 52; 
Givet), LiÉG. deurion. 

6 La voyelle finale -a résulte de la dénasa- 
lisation d'un -à«; comparer agiya ‘aiguillon’ D 
110 (ALW 8, not. 9 et n. 4). 

7 Cf. Sav. duron “durillon”, cité FEW, l.c. 

š V. encore LÉON. 141 deureû. — Dans un 
sens différent: *deüreü 'gonflement dur à 
quelque endroit du corps’ Ph 16; *dèreü “petite 
partie dure en quelque endroit du corps' Ph 53; 
*déreá dans: “dji sin one ~ ‘une dureté’ Na 
^20, type recueilli aussi à la q. 700 sous la var. 
*dèreû. 

? V. DEPR.-NOP. durèsse. 

10 V, Corr. dûr'té, Mats dur'té, REN. dureté, 
WISIMUS dâreté. 

II V. documents et discussion étymologique 
dans HAUST, Étym. 84-5. Pour Haust, le sens 
‘oignon, callosité’ est secondaire par rapport 
aux sens: |, ‘excroissance naturelle à la nais- 
sance du gros orteil’ (liégeois oriental; cf., à 
la q. 705: *dognon |-ò"] ‘saillie du gros orteil; 
excroissance de l'os du pied à cóté du gros 
orteil, qui «pousse» hors du soulier' Ve 24; 
*dognó L 61 «quelque chose au pied: *dj'a má 
més ~»; à la q. 704: *dognon [-6,] 'excrois- 
sance naturelle à la naissance du gros orteil’ Ve 
37); 2. ‘articulation des doigts de la main’ 
(wallon central et occidental; cf., à la q. 704: 
*dognons pl. ‘articulations des phalanges des 
doigts Na 129); v. d'autres attestations de 
ces deux sens dans ALW 14. Le mot est un 
dérivé de dóye ‘doigt’ et découle d'un primitif 
*doyon; son sens originel est “partie du doigt'; 
«comme le dognon, surtout au pied, peut 
devenir calleux, cette particularité jointe à la 
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ressemblance avec ognon, a modifié et restreint 
le sens propre sur certains points du Nord- 
Est.» — V. FEW 3, 77a, DIGITUS, où il faut 
ajouter le sens 'durillon' (à biffer 21, 428b; 
v. DW 17, 87). 

12 Ajouter l'attestation wallonne à la suite 
de тїт. oignon du pied “éminence du gros 
orteil' Cotgr 1611; frm. oignon ‘callosité dou- 
loureuse qui vient aux pieds' (dp. Fur 1701) et 
formes dialectales contemporaines (notamment 
pic.), FEW 14, 44b, UNIO. 

З V. Wis. cwassäre ‘ampoule à la main 
droite par le frottement ou le pincement d'un 
outil', VILL. quassore «dureté aux pieds et aux 
mains, durillon, cal, calus», SCIUS cwaçore, et 
comparer DL cwaceure 'pli (d'une chaussure 
éculée); máchure (du drap); FEW 2, 806a, 
*COACTIARE 2 d. 

14 V. DL catchèt ‘callosité sur la paume’ 
(Verviers), Wis. “callosité' (i-a dès -s d'zos 
lès deüts). Ce sens, qui pourrait s'expliquer au 
départ du sens 'sceau' ou ‘empreinte de sceau’ 
de "cachet? (cf. notamment REMACLE”), sera 
ajouté FEW 2, 807a, *COACTICARE 1 a. 

15 Entre crochets, les pts où la forme n'a été 
relevée que dans '*gale forsbattue'; cf. ADD. 
V. BOURG. gale f. ‘cal, MAES gal f. ‘cal, 
durillon', REN. gale f. Le mot est classé FEW 
4, 33a, GALLA 4 a а (avec les localisations 
aflandr., apic., Mons, Nord, flandr., etc.). Une 
solution étymologique peut-être meilleure 
consisterait à voir dans “gale une évolution 
phonétique particulière de *cale (rapproche- 
ment effectué par les glossairistes, dans leur 
définition “cal”), explicable isolément (en pic., 
cf. *gastagne ‘châtaigne’) ou par l'influence de 
"gale' ‘gale’; on classerait dès lors le mot sous 
CALLUS (FEW 2, 100a), où se trouvent une 
attestation ancienne (Cotgr 1611) et une attes- 
tation moderne (norm.) du type 'cale'. 

/ Sens confirmé par BAL tchalon et par 
CARL.” id. (sans localisation); loc.: de quelqu'un 
qui est toujours assis, on dit qu'il a dés tcha- 
lons à sès fèsses. Le type est plus largement 
attesté au sens de ‘bourbillon (d'un abcès)' 
(not. 26, D 1); ajouter le sens ‘durillon’ à FEW 
2, 497b, CATELLUS 2 b. 

17 Défini par ‘durillon dans la main propre 
aux armuriers'. Ajouter ce sens apparemment 
inédit (O DL, Wis., CLossET, Voc. de l'armu- 





rier) à FEW 17, 301a, *TAKKO. Le type est 
aussi connu au sens de 'croüte (sur la téte des 
enfants)’; v. not. 47, F 7 b; 143, F 2. 

18 Ajouter ce sens inédit (Ø DEPR-NOP., 
DASC., Suppl, CARL?) à FEW 17, 131b, 
*SKRAPÓN et rapprocher du sens ‘croûte (sur 
une plaie; sur la tête des enfants) de *crape 
(not. 46, A; 47, F 1; 143 G 1). La finale pour- 
rait être empruntée à celle de *crapó ‘crapaud’ 
(cf. ALW 8, not. 103). 

1? Quelques réponses ont été transportées à 
la not. 44 PHLEGMON (à la paume). 


ADD. «Durillon forcé» (v. précisions en 
note). 

A.! "cou d' poye, “cu d' pouye...: ku d 
póy H 38 (q. 700 «phlegmon») | ku t póy Ni 85 
(q. 700) | ku t puy A 50; Ch 72 (q. 705); Na 
49; Ph 33. 

A ^? [+ "œil de perdrix’, cf. not. 40, ADD.] 
"cd d’ piètri: kd t pyètré Na ‘63. 

B? '*gale forsbattue": gal furbaté To 6 | -- 


fairbatü To 2 | -- furbatür No 2. 


C.^ *déreür frochiye: dérór fròsiy Ni 17. 


1! Défini par: ‘crevasse à la paume; durillon 
enflammé qui s'ouvre parce que blessé' H 38; 
‘cal à la main qui se fendille et qui suinte un 
peu' A 50; 'crevasse entre le durillon et le 
doigt” Ni 85; ‘? (les carriers le disent)” Na 49. 
Туре ‘cul de poule’; v. DEPR.-Nop. cu d’ pouye 
'sorte de durillon forcé, fréquent chez les 
mineurs', inséré FEW 2, 1508a, CÜLUS, ainsi 
que BALLE id. ‘gerçure profonde et arrondie à 
laquelle certains. manuels sont sujets', GER- 
MAIN, Carrières 152: «Si la pierre avait des 
arêtes trop vives, si èle èsteñt cwachante, on se 
faisait dés cus d' poye litt. ‘des culs de poule” 
en la portant: on se coupait aux articulations 
des doigts [...]».D “12. 

2 Défini par: ‘gerçure de la peau à l’articu- 
lation du doigt et de la paume, causée par le 
travail (t. de.carr.)'. 

3 Réponses recueillies à la q. 700 «phleg- 
mon à la paume»; pour le sens du participe, cf. 
not. 44, A 4 et n. 1 et 7. | 

^ Littér. “durillon froissé'; pour le sens du 
participe, cf. not. 30 SE MEURTRIR, B. 
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42. «DOIGT BLANC» (carte 16) 


Q.G. 688 «un panaris est plus grave qu'un doigt blanc».! 
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«DOIGT BLANC» 
lou O 'blanc doigt 

| € ‘doigt blanc" 
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La blancheur du doigt atteint par un panaris 
superficiel («doigt blanc») motive: — l'appel- 
lation wallonne et picarde "blanc doigt' (A 1 a) 
(rarement "doigt blanc", A 1 b), dont découle 
fr. rég. de Belgique doigt blanc (cf. les 
définitions de Bours., Corr. et Mass.; Ø 
FEW, TLF, GLLF, RoBERT);? = l'appellation 
wallo-lorraine et gaumaise 'blanc mal' (A 2 a) 
(rarement "mal blanc", A 2 b)? 


A. 1. a. "blanc doigt (“blanc дей, “blanc --, 
*blonc --, "blanc айё, -- deut, -- dut, -- dèt, 
-- doût, -- dòt, -- dwèt, -- dwat)" To sauf 1, 2; 
A sauf 60 (lac.); Mo sauf 23 (lac.); S; Ch; Th 
sauf 82; Ni; Na; Ph; Ar; D sauf 136; W; H; L 
sauf 4; Ve; My; Ma; B sauf 22, 30, 33; Ne 4, 
^5. 8,9, 11, ‘12, 15, ‘17, 20, 722, 723, 31-39, 


49, 57, 76; Vi 6, 16, 37 || b. ‘doigt blanc" ("dòt 
blanc, “dwat -- No; To 1, 2; A 12 (ou a); Ni 
“10 (q. 629); Th 82; Ne 43, 60, 65. 

6 а. "blanc mal” (“blanc má, -- mò) D 136; 
Ma 47, 48; B 77, 22, 27, 28, 30, 33; Ne 11, 








14, 15, 16, 24, 26, 32, 33, “38, 39, 44, 47, 51, 

63, 76; Vi 2, 8, 13, 16, 18 (et — *ó dwat), 21, 

22-35, ‘36, 38, 43 (~ tà in dwat), 46, 47 || 

b. “mal blanc' (*mó blanc) Ne 65 (ou A 1 b), 69. 
= BJ *toür d'ingue: tür d ëk Ne 44.8 


! Question complétée par la q. 629 «l'arc- 
en-ciel; en le montrant, on attrape un panaris». 
Pour cette croyance (v. aussi not. 43 PANARIS, 
n. 1), se reporter à ALW 3, 123b-124a. 

2 @ HANSE; v. Belg., où doigt blanc et blanc 
doigt, présentés comme équivalents et définis 
de facon trop générale par ‘panaris’, sont don- 
nés comme régionalismes wallons. 

3 Présentation: les formes entre crochets 
sont données à titre indicatif; on se reportera à 
la not. 1 pour *mal'; au vol. 14 pour "doigt"; à 
un vol. ultér. pour "blanc". 

* V. FEW 15/1, 144a, *BLANK, à compléter 
par DL blanc-deát, Wisimus blanc deügt, 
ViLL. blandeu, Scius blanc-deüt, LÉON. blanc 
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dwègt, DEPR.-NOoP. blanc-doût, CARL.” blanc- 
dwèt, MAES et BOURG. blanc dòt, REN. blanc- 
dwa, Corr. bla dai, Mass. blan dwat. — Sens 
secondaire: “blennorragie” CARL.?. 

5 V. FEW, lc., où il faut lire Mons doigt- 
blanc (déjà DI). 

$ L'italique signale les pts où "blanc mal" et 
"blanc doigt’ sont connus concurremment. = 
Au sud de wallo-lorr, gaum. "blanc mai" (v., 
pour le chestrolais, FEW 15/1, 144a, *BLANK 
et HAUST, Chestr. blanc mê), le type “mal 
blanc' se prolonge dans l'est du domaine d'oil 
(morv. Nuits, lorr. Vosgesmér., d'aprés FEW, 
l.c.); c'est de cette seconde variante qu'est issu 





fr. mal blanc ‘panaris léger’ (dp. DG 1891, 
FEW, 1.с.). 

7 Type 'tour d'ongle' (@ FEW 13/2, 50, 
TORNARE et 14, 38b, UNGULA), ce syntagme 
désignant certainement ce que le français 
moderne, avec plusieurs dialectes de l'Ouest 
et de l'Est, appelle tourniole (panaris qui se 
développe autour de l'ongle', v. FEW 13/2, 
62b, TORNARE). — C'est peut-étre le méme 
mal qui est désigné par *toür di dèt Ne 11 
(9. 688, sans définition), littér. “tour de doigt’: 
(0 FEW 13/2, TORNARE et 3, 77b, DIGITUS. 

5 Remédes: autrefois, feuillette de lard; 
aujourd'hui compresses B 23. 


43. PANARIS (carte 17) 


О.С. 688 «un panaris est plus grave qu'un doigt blanc», 629 «l'arc-en-ciel; = en le montrant, 
on attrape un panaris».! 





PANARIS 

“vik(e) 

“pwètfi, -é, -è 

*pwarfi, -é, -è, -u..., рий 
*parfé, -é..., *párfi, -é, -è, -u 
“porfi, *per-, *pórfi 

"Фо (mó) d'olive 

*olive 

*máva deüt 


*móvéje biète, *móvése -- 


| *#;pəDe oe c O 


“panari, -é, -à, -ê 
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En Belgique romane, il y a opposition lexicale 
systématique et générale entre le panaris profond 
et le panaris superficiel ou «doigt blanc» (v. not. 
42) Ce sont des continuateurs de FICUS “sorte 
d'ulcére' qui ont d'abord désigné cette affection 


grave et douloureuse: le simple 'fic' / 'figue' 
(A 1) subsiste aujourd'hui à l'extréme ouest; le 
composé 'porfic' (A 2) vit en wallon et en 
wallo-lorrain. Par la suite, ces types anciens 
ont été remplacés çà et là par des syntagmes 
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expressifs: "(mal / doigt d') olive’ (B), dans le 
Hainaut; "mauvais doigt' (C), dans la vallée du 
Geer; '(mauvaise) béte' (D), en rouchi. — Plus 
récemment, tous ces types autochtones ont 
reculé, surtout dans l'ouest-wallon et en gaumais, 
sous la pression du mot frangais panaris (E). 


A. 1.3 *vik(e)... (m., f.): vik (m.) To 7, 37 | 
(f) To 2, 73, 94 | vik (f.) To 6 | vik (Е) To 78. 

2.4 I. a. *pwerfi, -é, -è...: pwèrfi D 30, 34, 
64; W 30, 739, “56; H 2, 8, 46-69, “74, 777; L 
1, 19, 35, 45, 66, 87-101, 106 (arch., v. E), 
113-116; Ve 8, 24-34, 35 (-D, 37-39, 40 (à 
Franch.), 41-47; My 3-6; Ma 2-29; B 2, 3, 4, 
6-9, 33 | -# W 1, 35, 63; H 1, 21, 28, 38, ‘39, 
42; B 5|-e H 27 | -è W 66: H 37 | pwerfi Ve 
1 | -à Ni 20 (-7 à Ard.) | -ê Ni 19 | pwarfi L 732, 
43 || b. *pwarfi, -é, -è, -u..., *pwár-: pwarfi Ni 
85 (var. раг); Na 1 (var. parfè), 49 (var. 
pwärfæ), 79, 101, 112-129, 135; Ph 33, 61; Ar 
1 (var. pwar-), 2; D 7-25, “27, 36, 46, 58, 68, 
81 (var. pwár-) 94-101, 113 (var. pwar-), 
“141; Ve 40 (mais pwèr- à Franch.); My 1, 2; 
Ma 1 (a. 629), 35-39, 40 (var. pwár-), 42, 43 
(id.), 46, 51, 53 (id); B ‘1, 11-21, 22 (var. 
pwár-), 23, 24-30; Ne “8, 9-16, ‘17, 26, 39, 49 
| -X D ‘103; Ne 4, 5 | -ù D 40 (var. pwár-); Ne 
11 | -é Na 30 | p,arfè W 59 (var. parfi) | pwarfu 
Na 99 (var. pwärfi) | pwdrfi Na 84 (panaris 
osseux), 99 (var. pwarfu); D 72, 73, 120, 132 | 
-Č Na 49 (var. pwarfi) | pwárfi Ni “102; Ar 1 
(var. pwar-); D 38, “80, 84, 123, “130, 136; Ma 
“47, “48, “49; Ne ‘12, 23, 24, 31 | i Ph 53 | -ù 
D 40 (var. pwar-) | -é Na 59 | -à Na 130 (var. 
parfi), Ph 16 || c. +parfé, -ё..., *párfi, -é, -è, 
-u...: parfi, -č W 3, 59 (var. p,arfè); Na ‘40 | 
-i/ Ni 85 (var. pwarfi) | -& Ni 98; Na 69 (var. 
párfu) | -œ Ni 93 (var. parfe) | -& Na 20 | -& 
Na 19, 22 | parfè Ni 17 | -ê Ni “5, 28 | parfi Ni 
107; Na 109, 130 (var. pwárfü) | -č Ch 33; Na 
1 (var. pwarfi) | -è Ni 6, 9, 61 | -u Na 44 (q. 
629), 69 (var. parfè) | -& Ni 26, 80, 97; Na 6 
| -œ Ni 2, 45, 93 (-æ, var. parfè) | -Æ Na 23. 

II. a. *porfi, “pèr-: pòrfi W 8, 9, 10, 13; L 
4, 7, 29, 39 (por-) 61; Ne 33 (à Neuv., 
Goffinet) | pèr- Ne 22 || b. *pórfi: pórfi Ph 42 
(var. -i) 69-81, 84 (pür-). 

B a. *doüt (mò) d'olive...: dài d òlif S 1, 
29, 36, 37; Ch 2, 26; Th 2 | mó d òlif Ni 1 || 
b. *olive (f.): òlif A 2, 7; Ni 36, 38. 








C. *máva дейі: móva dé L 2 (q. 629), 4, 
14 (q. 629). 

Г? a. *móvéje biete, *móvése — ...: móvés 
bèt To 43 | «-- beyet» А “18 | «mòvèz béyet» А 
^13 | «móvés byet» A 28 | «mauvaise biète» To 
39 || b. *biéte: byèt To ‘71. 

E $ “panari, -é, -è, -é...: panari, «panaris» 
No 1-3, 4; To 1, 13-28, 58, 99; A 1, ‘10, 12, 
37, 50, 752; Mo 1, 9-20, 37 (à l'ongle), 58-79; 
S 6, 10 (-nà-), 19, 31; Ch 16, 27, 28 (-nà-), 43, 
"54, 63, “64, 72; Th; Ni ‘10, ‘14, 724, 33, 39, 
“74,90, 112; Na 44 (q. 688), 107; Ph 6, 15, 37, 
45, 53 (q. 629), 54, 69, 81-84 (id.), 86; D 110; 
L 706; Ma 1 (q. 688); B 24; Ne 26, 32, 33, 39 
(mais A 2 à Neuv.), 47, 49, 60-76; Vi 8-18, 21, 
22, 35, 36, 43-47 | -i, -i Ch 4 | -i, -é Ni 36-38 
(q. 629, v. B 1); Ch 61; D 723-132 (q. 625); Ne 
20, 43, 44 (var. -è), 51, 57; Vi 2, 6 | -é Vi 27, 
38 | -e Ne 38 | -è Mo 44; Vi 25 | -& Ni 11 
(q. 629), “62. 








! Pour la croyance visée par la q. 629, cf. 
ALW 3, 123b-124a. Les compléments et les 
variantes fournis par cette seconde question 
ont été ajoutés dans le tableau; on n'indique 
l'origine de la réponse que lorsqu'il y a diver- 
gence lexicale (opposition de types) par rap- 
port à la question de base. La q. 689 «une 
piqûre de groseillier... peut amener un pana- 
ris» n'offre pas d'autres variantes. 

? Sauf à Mo 41, 42; Ni 72, oü les deux 
affections sont appelées ‘doigt blanc". À W 21, 
on oppose le *blonc deüt avou on djermon 
[avec un bourbillon`; cf. not. 26, A 2] au *blonc 
deüt ordinére. 

3 V. encore Mats vic m. ‘panaris profond’, 
BOURG. 'panaris'. Ces attestations picardes 
sont à ajouter auprès des formes normandes 
(norm. PtAud.) citées FEW 3, 497a, ricus II 3. 
— Phonétique et morphologie. La sonorisation 
que manifeste l'initiale est analogue à celle qui 
affecte rouchi gatin 'chátaigne' (« CASTANEUS; 
v. vol. ult.) et, peut-étre, rouchi gale 'durillon' 
(si ce mot vient de CALLUS; v. not. 41, n. 15). 
Le maintien de -& final dans le simple (s'oppo- 
sant à sa disparition dans le composé) trouve 
sans doute son explication dans le caractère 
monosyllabique de ce mot, dont -k sauvegarde 
l'individualité formelle. Le féminin, certainement 
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secondaire, découle, selon toute vraisemblance, 
de l'influence de 'figue' ‘espèce de fruit”. 

^ Le type s'analyse en 'por-fic', composé 
tautologique, dont le premier élément est 
PORRUM (cf. not. 39 vERRUE, A); v. FEW 3, 
497a, Ficus, et n. 18 (où Wartburg rejette l'ana- 
lyse 'porc-fic' (PORCUS +) de Behrens, qu'avait 
adoptée HAUST, DL); 9, 198b, PÓRRUM, n. 6. — 
Aux formes citées FEW 3, 497b, ajouter 
encore DL pwérfi (var. por-), Wis. pwérfi, 
ViLL. puarfi, SCIUS pwarfi, PIRS. pwárfi. 
Classement. En fonction du traitement de o 
entravé par R + consonne: sous I, formes diph- 
tonguées, qui occupent la plus grande partie du 
domaine wallon; sous H, formes non diphton- 
guées, qu'on trouve sur les franges de l'aire 
occupée par 'porfic', soit au nord de W et de L, 
dans une partie de Ph et en quelques pts de Ne. 
— Pour jèbe di (du) pwérfi “benoite officinale 
(reméde contre le panaris) (DL; Wis.; FEW, 
Lc.), v. vol. ultér. 

5 Types ‘doigt d'olive' (a) (s'opposant en 
deux pts à "main d'olive' “phlegmon à la 
paume”; cf. not. 44, C) et "mal d'olive', dont 





découle la forme réduite 'olive' (b); appella- 
tion vraisemblablement motivée par la forme 
du doigt atteint. — V. FEW 7, 347a, ÓLIVA 
(LLouv. doût d'olive, Mons doi[gt] d'olive 
[Sig]; MarcheE. olive, rouchi olife) et 3, 77b, 
DIGITUS (Mons doigt d'olive DD, ainsi que 
Corr. olif ‘panaris’, COPP. mau d'olife ou mau 
а l'olife ‘panaris’ (s.v. dwèt; mais, par erreur, 
‘panaris léger”, s.v. ое), CARL? dwèt d'olive 
‘espèce de panaris' (sans localisation). 

° V. FEW 6/1, 100a, MALIFATIUS (liég. máva 
deát, Mons mauvais doigt). Pour l'hypothèse 
d'un emprunt au néerlandais (liég. dj'a on 
mava deüt comme calque de sud-néerl. ik heb 
een kwade vinger), v. GRAULS, BTD 7, 301, et 
déjà SIG., s.v. mauvais. 

7 Ces attestations picardes de ‘mauvaise bête’ 
(a), dot "ёге" (b), déterminées par l'article 
défini à To 39, ‘71, sont à classer auprès de 
SR. bithie *panaris très profond’, FEW 1, 341b, 
BESTIA. 

* Ajouter ces formes belgoromanes FEW 7, 
535b, PANARICIUM. L'italique signale les points où 
"panaris' concurrence le type indigène 'porfic'. 


44. PHLEGMON À LA PAUME 
Q.G. 700 «un phlegmon à la paume». 


Cette affection trés douloureuse, produite en 
particulier par l'utilisation d'un outil mal 
emmanché, est désignée par: — des dérivés en 
-ATURA et en -UTA de 'battre' ‘meurtrir’ (A 1) 
et de ses intensifs 'esbattre' (A 2), 'surbattre' 
(A 3) et 'forsbattre' (A 4);! — des dérivés en 
-ATURA et en -ÔRE de 'froisser' ‘meurtrir’ (B).? 
Les plus répandus de ces mots, 'surbatture' (A 
3) et surtout 'fourbatture' (A 4), connaissent 
des variantes secondaires répondant littérale- 
ment à 'surbattue' (A 3°) et 'fourbattue' (A 4”); 
ils se sont par ailleurs croisés avec fr. courba- 
ture, fourbure et fourbu, ainsi que foulure, ce 
qui explique plusieurs de leurs significations 
secondaires. — En deux points du Centre, 
"main d'olive' (C) et "doigt d'olive? (v. not. 43, 
B) s'opposent comme désignations respectives 
du phlegmon et du panaris. 


A. 12 *bateure, -Фге, -ore, -óre: batir L 14 | 
-ér Ve 35 | -òr Ve 40 | -òr Ve 37. 


2. a." *ésbateure, *éz-...: èsbatèr L 87 | èz- 


W 1, 39, ‘56; L 45 | -èr L 94 || *sibateure, 
-Ère, -eûre, -üre, -ure... *su-, *sé-: sibatèr 
Na 101; D 15, 30, 34, 46; Ma 9; B 31 (à Lutre- 
bois: s(i)-) | -èr D 64; Ma 2, 19 | -&r H 67; L 
113, 116; Ma 3, 4, 12 | -ær H ‘45, 46 | -ér, -ér 
H 49, 50, 69; L 114; Ma 20-29, 36-43; B 12, 
23 | -ér Ma ‘48 | -ar Na 109, 116-129; D 7, 
25, 58, 72 (ou fòr-), 73, 101; Ma 46 | -ur D 81 
(v. fòr-); Ma 35 | subatèr Ve 41 | -ór Ve 38, 42 
| -&r В 14; Ne 15 | sè- Ne ‘17 || b. [+ *spater 
“écraser".]? "sipatère, *sipateure...: sipatër H 
53 | spa- H 68 | sépatèr H ^28 | -ér H 21. 

3. *so(r)batüre, -etire..., “sour-, *seur-, 
*sur-*: sórbatür Ni 11; D 113 | -ér B [11]; Ne 
14 | sóbatér B 22, 27, 32, 33 | -àr B 28 | 
surbatär Ne 11, 24 | sær- Ni [/61] | sær- Ni 
[107] | sèrbatèr В 2 | surbatur Ch 43 | -ér B 
9, 16. 

3”. *sourbatüwe, ‘surbatuwe: sarbatü,, Mo 
“60, [64] | surbatuw Ch 28; Ni [38]. 
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4. *forbateure, -Фге, -ore, -óre, -eûre, -ure, 
-üre... "fór-, *fwér-, ‘four-, *foür-": fòrbatèr 
W 35; L [43]; B 4 | -èr Na 84; H 38 | Ar Ve 
44 | -ór Ve 39 | -ér Ni 102; H27, 37; L 1 (C. 
Déom); Ve 47; B 3, 6, 7, 16, 21; Ne 9, 16, 33 
(2) | -čr Ch 33 | -ur Ch 4; D [81 (v. si-)] | -ùr 
Ni 26; Na 22, 23 | -ür Ni 45, 93, 98; Na 1, 44, 
[49], 59, 69, 99; D 36-40, 68, 72 (ou si-), 84, 
96; Ne 4 | fórbatér Ni 2; Na 79 | fwèrbatèr W 
^8, 9, 10 | fur- A 2, 7; Vi 47 | -ær Vi 16, 37 | 
-&r Vi 6, 712, 13, 27 | -čr S 19, 37 | -ér Ma 
51; B 21 (Roum.); Ne 32, 39; Vi 8, 22 | 
«-tueur» Vi /36 | -tyer Vi 35 | -tur To 13 
(-bé,-), 24-37, [39], [43]; A [710], [28], [55]; 
Mo 17; S 1, 29, [31], 36; Ch 16-27, 63, ‘64; Th 
14, 25-46; Ni 1, 33, 72 | -йг Th [54], [73] | -är 
To 73, [99]; A 60; Mo 1, 23, [58], 79; Th 53, 
62, [64], 72; Ni 112; Na 130; Ph 16, 33-42, 53, 
61, 79-84 | für- Ch 61; Ph 45, 69; D 94 || [+ ?] 
fraumbatér Ne 76. 

4”. *fourbateüye, -ü,: furbatéy Ni 36 | 
fambatii, A 50, “525 

В. 1. *froheüre..., *fro(u)chüre: frohér Н 
1, 2 (-ér), “42 | fró- W 63 | fròstir Na 19 | 
fru$ür Mo 41.19 

2. *frocheáü: fròsá Na “20, 30. 

C.!! *min d'olive: mé d olif S 1, 37. 

D." *flégmon..., *flék-, “flak-...: flègmò No 
1; To 48, 94; A 12, 37; Mo 9, 20, 37, 64 (v. A3 
b); S 13, 31 (fleg-; v. A 4 a); Ch 16; Th 14, 24, 
43, 53, 54 («un mal»), 64 (= *blanc deni), 73 
(v. A 4), 82; Ni 6, '9, 19-20 (-e-), 38 (v. 3 b), 
39, 61, 85; Na 6; Ph 15-37, 54, 69, 84; Ar 1, 2; 
D 110-136; B 11 (v. A 3 a); Ne 20, 26, 63-69 | 
«flegmon, phleg-» To 43, 99 (v. A 4 a); A 1, 
‘18, 720 | -Ô Ó S 10 | -2° To 7 (fle?g-) | -é;w No 
2 | -ë„ No 3 | -ès To 1 | -,ó To 78 (fleg-) | flèk- 
A 713; Ni 107; Ma 29; L 39 (-é) | flakmó To 
71 

D. [+ "flairier' ‘puer .] *fleurmon...: <fleur- 
mon» То 27 (ou A 4) | flérmè, To 39 (v. A 4). 


! “bate n'apparait pas à la not. 30 SE MEUR- 
TRIR; toutefois le part.-passé batou ['meurtri'] 
a été recueilli dans *ауейг lès mins batous Ve 
37, formule explicitant batòr “phlegmon' dans 
le discours du témoin. — Pour la valeur inten- 
sive des préfixes de 'esbattre' (EX- +) et de 
"surbattre' (SÜPER +), v. FEW 1, 293a, BATTUERE 


et TL; celle de "fors-', dans 'forsbattre' (FÓRIS +), 
est identique à celle que ce préfixe posséde 
dans liég. fornoüri ‘nourrir trop bien’, forpou- 
gni ‘se tromper en donnant une poignée trop 
grosse, donner trop', etc. (v. DL). On s'écarte 
donc, pour le type A 3, de l'analyse de HAUST, 
Erem. 223-4, selon laquelle s(o)ur-, dans verv. 
sorbléssüre ‘meurtrissure’ REMACLE? et dans 
Mons s(o)urbature "douleur du pied assez 
commune chez les charbonniers qui travaillent 
dans l’eau’ SIG., dériverait de SUBTUS "sous et 
posséderait une valeur soit atténuative («bles- 
ser légèrement»; «contusion légère»), soit 
locative («blesser en dessous»; «contusion en 
dessous»). La valeur augmentative du préfixe 
est assurée par le fait que sor- et variantes 
alternent, dans le méme contexte ('batture"), 
avec EX- et avec FÒRIS-. 

2 V. not. 30 SE MEURTRIR, B. 

3 Les attestations wallonnes sont à ranger 
FEW 1, 291b, auprès de boul. batture ‘panaris’. 

^ Ajouter DL ésbateüre 'phlegmon' (Jupille 
[L 66]), mention insérée FEW 1, 293a. 

5 Type 'espatter'; v. DL, FEW 8, 43b, PATT-. 

6 Les formes recueillies par l'enq. sont à 
classer FEW 1, 293a, auprès de Mons s(ojur- 
bature “douleur du pied etc.” (v. n. 1). — Aux 
pts entre crochets dans le tableau, le mot est 
défini par: ‘ampoule’ Ni “61; '[affection non 
déterminée] moins grave qu'un phlegmon' Ni 
38, 107 (“il a frochi s' mwin = tène 5.); B 11 
(«quand on s'est blessé»); v. encore CARL.? 
surbature ‘chair enflée et froissée, contusion' 
(Ch 36); — ‘courbature? Mo 64, ce dernier 
sens résultant d'une collision avec fr. courba- 
ture (v. aussi la note suivante). 

7 V. FEW 1, 293b (Vielsalm forbateüre 
‘phlegmon à la paume”, Ste-Marie-sur-Semois 
fourbateüre HaustEt 224 n. 1), PIRS. forbatüre 
‘blessure qui se produit dans la paume de la 
main lorsque l'on se sert d'un outil pourvu 
d'un mauvais manche', LÉON. 141 forbature, 
DEPR.-NOP. fourbatüre, СОРР. fourbatur', 
CARL.? fourbature ‘traumatisme dans la paume 
de la main, surtout chez les briquetiers, for- 
gerons, maçons’ (Ch 35, 36, 46, 61), fór- 
(Ch 29), foürbatüre (Ch 33), -âwe (Ch 9), 
REN. fourbature ‘phlegmon à la paume ou à 
la plante du pied'. — Aux pts entre crochets, le 
mot désigne: 1° une fatigue au “cantia dèl 
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mangn (‘racine du pouce’) ou à “ kèvéye 
(‘cheville’) S 31; une affection à la plante du 
pied A 55: comparer le sens de Mons s(o)urba- 
ture (n. 1), et v. ci-dessus la définition de REN.; 
— 2? un durillon forcé, c'est-à-dire une 
inflammation de la bourse séreuse qui se 
trouve souvent sous le durillon S 37: pour 
d'autres désignations de ce mal, v. not. 41 
DURILLON, ADD.; — 3? une ampoule Na 49; la 
complication d'une ampoule, cf. l'explication: 
*éne boüche |'ampoule'] mô sougniye amon.ne 
ene f. Vi ‘12, 13: v. aussi BALLE fourbatüre 
‘inflammation de la paume de la main” (on.n- 
atrape éne — quand on.n-a dés cloquétes ét 
qu'on lés néglidje), — 4? un phlegmon à la 
patte d'une vache Mo 58; un mal crevassé à la 
patte (d'un cheval, par ex.) To 39; une affec- 
tion du pied (d'un cheval, d'une vache) To 43; 
une maladie des chevaux (tandis que *sibature 
se dit pour les personnes) D 81: v. aussi PIRS. 
forbatüre ‘blessure sous le sabot du cheval; — 
5? une espèce d'entorse A 28; une foulure Th 
54, 64: v. aussi LÉON. 138 fourbature ‘fou- 
lure’; 503 ‘entorse (à la patte du cheval)”, REN. 
fourbature “foulure d’un muscle’ [sens surajouté 
au crayon], LiÉG. fourbature ‘foulure muscu- 
laire; — 6° un épuisement L 43; — 7° une 
courbature, d’après SIG. fourbature “courba- 
ture” (signification raturée dans l’article four- 
bature de REN.). Les sens 4° à 7? s'expliquent 
par l'attraction d'autres familles de mots: le 
sens vétérinaire (4°) découle selon toute vrai- 
semblance de la collision de 'fourbature' avec 
fr. fourbure ‘congestion inflammatoire des 
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tissus du pied du cheval (t. d'art vétér.) 
(J FEW 1, 348b, 350a, BIBERE; v. TLF); cf. 
SIG. s.v. fourbature: «[...] en méd. vétérinaire, 
on dit qqfs fourbature pour fourbure»; le sens 
‘entorse’ (5°) s'explique par une collision avec 
fr. foulure; le sens ‘épuisement’ (6?) par l'attrac- 
tion de fr. fourbu ‘épuisé (d'un homme)’, de 
méme origine que fourbure (v. TLF); le sens 
“courbature” (7°), par celle de fr. courbature 
(FEW 1, 293b, BATTUERE). 

“ Les réponses: gal furbatü To 2; gal fur- 
batě To 6; gal furbatür No 2 sont traitées à la 
not. 43, ADD. (durillon forcé). 

? Défini à H 1 par ‘meurtrissure enflammée 
produite par l'usage inaccoutumé d'un outil’. 
Le sens ‘phlegmon’ est à ajouter au sens général 
“meurtrissure”, FEW 3, 832a, *FRÜSTIARE. 

10 Plusieurs réponses approximatives ont 
été transportées aux notices 36 AMPOULE, 38 
FURONCLE, 42 «DOIGT BLANC», 43 PANARIS. 

IL V, DEPR.-NOP. mangn d'olive *phlegmon 
de la paume”, opposé à dont d'olive “phlegmon 
du doigt'. Le type 'main d'olive' est à ajouter 
FEW 7, 347a, OLIVA. 

1⁄2 V. FEW 8, 392b, PHLEGMON, où on portera 
ces formes dialectales empruntées du français. 

5 Les formes de To 27 et 39 (cf. en particu- 
lier la finale dénasalisée en ce dernier point) 
sont interprétables en 'flaire mal', proprement 
‘sent mauvais’, type attesté dans sav. flaire-md 
‘punais (t. d’injure), FEW 3, 746b — 
Cf., pour une influence parallèle, pr. 'fleiron' 
‘furoncle’, FEW 3, 912a, FÜRÜNCULUS, et com- 
mentaire (J.-P. Ch.). 


45. FLUXION DENTAIRE 


Q.G. 746 «fluxion à la joue; joufflu; il a mal aux dents, sa joue gonfle». 


On ne retient ici que les substantifs.! Les 
plus spécifiques sont 'chique', dont le sens 
découle par métaphore? du sens 'morceau de 
tabac qu'on máche' (dp. 1792, TLF), et *boufléte, 
dont le sens de base 'grosse joue' explique les 
sens ‘fluxion dentaire’ et ‘oreillons’ (cf. ci-des- 
sous, not. 131). 


A. *tchike, “chike: čik Th 29; W 10, “42, 
63; H “42; L 1, 4, 732, 35, 43-61, 85, 87, 113; 
Ve 8, 26, 35, 38, 40; Ma 3, 4, 9 | &ék Ve 32, 34 


| šik No 2; To 2 (*grosse ch.); Ni 20, ‘102 
(«chique»), Na 49, 69, 99; W 21, “56 | sik Ni 
20 (Ard.). — Type verbal. ‘il chique*: čik W 1. 

B.“ *boufléte: buflèt Ni 45; Na 79; L 1, 114; 
Ve 1. 

С 1. "fluxion à la joue / au visage". a. *fluk- 
sion..., *fuk-, “flik-: fluksyò To 27, 99; A 12; 
Mo 64; S 1, 31; Ch 26 (ou fuk-); Th 14, 25, 46- 
64, 73, 82; Na 69, 107, 130; Ph 6, 37, 42, 54, 
79 (ou frik-), 86; Ar; D 68, 73, 81 (f. de la 
maisselle'), 110-132; W 30; Ma 20; B 4; Ne 16 














TOME 15. — NOTICES 45-46 





(-ó"), 20, 33, 57, 63; Vi 2, 18, 22 | -6, No 3 | 
-é, To 94 ('f. à ses dents”) | «fluxieon» To 39 | 
fléksyó Na 30 | flæk-, -é- Ni 797, 98; Ne 43, 41 
| fuk- Ch 26 (ou fluk-) | flik- Ch 4; Ni 107; Na 
109; Ph 33, 61, 69, 84 (-6); D 40, 101; H 8 || 
[refait en:] b. *friksion, *fruk-: friksyô To 2 
('f. de figure"); Ph 79 (ou fluk-), 81 | fruk- Th 
43 || c. *fléksion: flèksyo Ni 93.5 

2. 'défluxion'. *difluksion, -flik-, *du-...: 
difluksyó Ne 11 | -fliksyóg Ve 39 | dufliksyò My 
4 | dě- My 6 | défléksyô Na 6. 

D.” «enflure à la joue / au visage». 1. а. 'en- 
flure' To 78; S 19 (éflur); Ch “54, 61; Th 5 (е. 
dans la maisselle'); Ni 85 (éflür); Na 112 (id.); 
Ph 15, 16; D 84, 96; W 1 (efler), 13; H2; L 4; 
B 7, 9, 16; Ne 26, 49 || b. 'enflin' Na 84, 101; 
Ve 40 (éflé); My 3; Ma 12; B 6; Ne 65 || c. 
*inflonde Ma 39, 42; B 12, 27 || 2. 'gon- 
flement": gôflèèmé Ni 33 | -félmé Na 109 || 3. 
*houzédje L 66. 

ES "froid à la joue". *freüd, *froüd: fré Ma 
40 | frü Mo 9. 


! Les réponses fréquentes «(avoir la) joue 
gonflée», «(étre) gonflé à la joue», etc. ont été 
utilisées à la not. 21 GONFLER; les réponses 
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«(avoir) une grosse joue», possibles partout, 
ont été négligées. 

? Et non par métonymie (TLF). 

3 V, FEW 13/2, 371b, TšIKK- (frm. chique 
‘morceau de tabac qu'on mäche (dp. 1798 
[date à rectifier en 1792, TLF], lég. tchike 
‘id.; gonflement de la joue’, [...] havr. chique 
‘fluxion dentaire’, [...] ard. id., [...] Abond. 
chica “chigue de tabac; fluxion dentaire’ et, 
séparé par erreur des attestations précédentes, 
bern. chique “enflure de la joue"). Le caractère 
récent du mot, la dispersion des attestations 
du sens secondaire et le $- de certaines de 
nos mentions invitent à y voir un emprunt au 
frangais populaire; cf. frm. chique 'fluxion 
dentaire' TLF (sans marque; une attestation de 
1901, Bruant); PROBERT (fam.). 

^ Cf. not. 131 OREILLONS, H. 

5 V. FEW 3, 645b, FLUXIO. — Noter les alté- 
rations en 'friction' (b) et 'flexion' (c). 

6 Plaisamment 'fluxion de pavé*: fliksyò t 
pavé '(d'un ivrogne qui est tombé et s'est fait 
une bosse)' Ch 4. | 

7 Cf. not. 20 ENFLURE; on indique quelques 
compléments par rapport à cette notice. 

š Cf. "froid" ‘refroidissement, rhume”, ci-des- 
sous, not. 120. 


46. CROÜTE sur une blessure qui se cicatrise (carte 18) 


Q.G. 728 «croûte d'une cicatrice». 


La répartition des deux types principaux est 
assez nette: *crape et var. (A) est oriental 
(*crape en wallon et wallo-lorrain; *clape 
dans une petite aire gaumaise); *rogne (C) est 
occidental, son aire de répartition étant 
cependant démembrée par l'infiltration du t. 
'croüte' (D). — Comparer les not. 47 CROÜTE 
DE LAIT, 132 GALE et 143 CRASSE (sur la téte 
des enfants).! 


A.” a. *crape: krap A “52; Ch 33, 61; Th 53; 
Ni 2, 5, 6, '9, 17-28, 729, 45, 61 (mieux que 
D), 80, 85, 93, 797, 98, “102, 107, 112 (et ~ di 
mê); Na; Ph 15 (gr-), 16, 33, 42, 53, 61; D; W 
sauf 1; H; L; Ve; My; Ma; B 2-21, 22 (et — di 
ma), 23-33; Ne 4-20, 22, ‘23, 24-32, 33 (I afa 
a dé ~ [‘?’] par tut la tès), 39-63, 76; Vi 16 || 
b? *clape: klap Vi 13, “21, 22, 27. 


B? *crafe: kraf Vi 6, 8. 

С 1. *rogne, + rone...: ròñ To 43, 48; A 2, 
7 (sur un mal qui suppure), “10 (peut-être 
mal infectieux}, 12 (et ~ dé mó), 13 (-ñæ), “18 
(-,.), 44; Mo 1, 9 (~ de play), 17, 44 (et ruñèt), 
58-79; S 1-19, 31, 36, 37 (croûte d’ulcère, 
etc); Ch 4, 16 (~ su 1 mò), 27, ‘64 (?); Th 22, 
54, 72, 82; Ni 11, 33, 36 (= d ë mó), 38, 39, 72 
(~ dé pláy); Ph 69, 81 | rôñ A 50 | rón$ A 55 | 
«rone» To “71, 99. 

2.7 *rougnéte: rañèt Mo 44. 

D. "croûte (“crosse, -ou-, *croute...)? No; 
To 2-28, 39, 73-94; A 2, 7, "10, 12, 37, 752; 
Mo 1, 20; S 29; Ch 16, 26, 28, 43, ‘54, 61, 63, 
“64, 72; Th 5 (= dé mê), 14-25, 43, 46, 64-82; 
Ni 1, 11, 61, 90, 112; Ph 6, 37, 45, 54, 79 
(^ dé sikatris), 84, 86; Ar; D 40; W |; H 38 
(qqfs); L 101; Ve 40; Ne 65, 69; Vi 2, 13 (~ su 
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la play), 18, 25, ‘36, 37 (~ dé la garisær), 38- 
47 


E? *umór, *imeür: umar Мо 41 (propre- 
ment d'eczéma) | imér To 58; A 720, 28; Mo 
42; Th 29 (croüte sans blessure), 62.10 


! V, aussi les commentaires des témoins 
introduits dans le tableau; en quelques pts, le 
sens 'croüte de cicatrisation' n'est pas établi 
avec certitude. 

? V. FEW 17, 132b, *SKRAPÓN, *SKRAPPÓN 
(crape 'croüte, escarre d'une plaie' pour 
Malm., liég. (dp. 1566), Neufch., nam., Mar- 
cheE., Giv., Nivelles; gaum. [où le sens est 
‘croûte qui se forme à la surface de certaines 
éruptions cutanées']); v. encore LÉON. id. 
‘croûte’ (ou bozin; v. ci-dessous, note finale), 
CARL.? 'escarre' (Ch 29, 35; Ph 45). — Dér., à 
ajouter FEW, Le: 1. (adjectifs) *crap lé “cou- 
vert de croûtes (de l'homme)” H 38; *сғарейѕ 
“id. (des "canadas) Ni “97, "crapietis W 3; v. 
aussi VILL. crapieu adj. “concert [1.: couvert] 
d'escarres', SCIUS crapietis “cancéreux, de la 
nature de l'escarre', LÉON. 141 ‘couvert de 


croûtes (de l'homme)”, 628 ‘rugueux’, PIRS. 
“rude, raboteux’; — 2. (verbe) *décrap ler 
‘ôter la croûte d'une plaie’ My 3. 

3 La localisation de ces attestations invite à 
considérer la forme klap comme une variante 
de krap (par le passage bien attesté de -r- à 
-l-). On ne peut exclure la possibilité de 
l'influence de la famille issue du radical 
onomatopéique KLAPP- (bien représentée au 
nord du domaine d'oil, notamment en lorrain, 
v. FEW 2, 732), ni celle, moins vraisemblable, 
d'une formation indépendante à partir de ce 
radical (qui est à l'origine de verbes signifiant 
‘coller, adhérer’). — Dér.: *déclapéy ‘enlever 
la croûte d'une plaie’ Vi “21. 

^ Type 'escraffe', attesté еп рашт. et en 
champ. au sens de 'coquille' (cf. gaum. crafe 
‘coquille vide (œufs, noix, noisettes)’, FEW 
17, 98b, *SKARFIA; v. vol. ult.), et au sens de 
‘croûte sur la peau” en bourg. (Saône-et-Loire, 
FEW, 1.с.). Les attestations gaumaises sont à 
ajouter FEW, l.c. 

5 FEW 10, 469a, *RONEA reléve le sens 
'croüte (d'une plaie, d'une ulcération) à 
Nivelles, LLouv., Mons [pour Mons, v. SIG. 
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‘croûte d'ulcére, de teigne, de dartre'] et le 
sens 'croüte d'une plaie' en rouchi; v. aussi 
BALLE rogne 'croüte d'une blessure en voie de 
cicatrisation’, CARL.” 'escarre' (Ch 19, 61). Ce 
sens découle du sens originel “gale invétérée' 
de *rogne (cette maladie provoquant l'appari- 
tion de croûtes); v. not. 132. 

6 Cf. rouchi rone, Somme rón, FEW, l.c. 

7 Dér. à ajouter FEW 10, 470a. 

8 Pour les formes, v. ALW 1, c. 25. Addi- 
tions: krus Ch “54; krut A 10; var.: krus (de 
cicatrice) vs krut (de pain) S 29; krut 
vs krus Th 5; krut (krus disparu) vs krus To 





6; krut vs krat To 78. On néglige plusieurs 
var. mineures. — V. PIRS. crosse ‘escarre’ [à 
séparer de crosse 'crosse, béquille'], BALLE, 


CopP. crousse ‘croûte (d'une plaie, cf. 
exemples)' et ajouter les mentions dialectales 
wallonnes FEW 2, 1371b, CRÜSTA. 

? Type 'humeur', dont le sens 'croüte (sur 
une plaie ou sur un mal qui suppure)' (à ajou- 
ter FEW 4, 513a, HUMOR) découle du sens 
‘pus’ (v. not. 18, B). 

10 Ajouter LÉON. 141 bozin, mieux attesté 
au sens de 'crasse sur la tête des petits enfants”; 
v. not. 143, C 1. 





47. CROÜTE DE LAIT (carte 19) 
Q.G. 726 «croüte de lait». 








CROÛTE DE LAIT 
‘a’ / "les" *dronke(s) 
"ja! / kes" *dronche(s), hels) 


"les? *rahes, -ches 


"les" *seiyes, "seis, "sóyes, 'la` "ep 


"des" "cruwins 


"la croûte de lait 


{+ | * 0» OO 


Ча croûte laiteuse’ 

















La croûte de lait, «affection cutanée chez le 
nourrisson, apparaissant sous la forme de 
plaques, essentiellement sur le cuir chevelu» 
(TLF) est généralement considérée comme une 
maladie qu'il faut soigner,! ce qui la distingue 
de la crasse formant enduit sur le cráne des 
nourrissons, que des croyances superstitieuses 









invitent à laisser jusqu'à ce qu'elle parte 
d'elle-méme; comparer not. 143 CRASSE sur la 
téte des petits enfants.? 

Trois types remarquables se partagent le 
domaine wallon à l'exclusion de l'aire wallo- 
lorraine: 'la' / "les! *dronke(s), -che(s), -he(s) 
(A), aujourd'hui central et occidental, et ‘les’ 
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*rahes, -ches (B), oriental, héritiers respectifs 
d'afr. draoncle ‘éruption’ et afr. mfr. rache 
‘teigne’; "les? *señyes (C), proprement “les 
soies’, attesté essentiellement dans la région 
liégeoise et à Malmedy. Ailleurs, on trouve 
"croûte de lait' (E), emprunté au français. On 
regroupe sous F des mots dont le sens est 
‘croûte (en général)’ (cf. not. 46) ou ‘croûte de 
saleté’ (cf. not. 143). 

En. ADD., noms de la croüte de lait ou 
d'autres maladies éruptives (eczémas?) affec- 
tant la face plutót que le cráne des bébés. 


АЛ "la" / "les" *dronke(s), -che(s), -he(s)...: 
drók S 19, 29; Ch 2, 4, 26-63; Th 24; Ni 7, 19, 
20, 36 (eng. compl.), 38, 72, 80, 85, 93, '97, 
98, ‘102, 107, 112; Na... sauf 130 (drôk), sg. 
sauf 23, 44; D 75, 7 (li ou dòl d.), '9, 15 (enq. 
compl., ou drós), 25, 36-45, “54, 58, 72, 73, 
81 (li ou dòl d.); W 3; Н 35; Ma ‘38, 42; Ne 9 
(?) | drók Ch “6; Na 130 (presque disparu) | 
dró$ Ph 70; D 15 (LH, ou dròk), ‘16, 30; W 
“32, “45, 59, 66 (7; H 8, 726, 27, 35, 37, 38, 
‘39, ‘42, 69 | аах H 21 | ану D 34 (enq. 
compl.; 34 J.H.); W 63; H 46, 53, 779 | dróh D 
‘63, 64; W 35, 36; H 1, 2, 28, 45, 49, 67, 
"TT, Ma 2-9, ‘10 (ou 70), 12, 19, 24 | аал H 
50 | айга" L 116? 

B. 1. "les" *rahes, -ches...: rah H 68; L 66 
(ou say), 113; Ve 1, 8, ‘10, 715, 24, 31-34, 37- 
44 | ray L 94, 114; Ve 26 (tête et face), 35, 47 
(ou ras); My 3; Ma 21; B 2, 4, 5, 6 (ou ras), 
7, 34 (ou ras) | ras Ve 47 (R. Henry); B 6 (lè 
rou dul к), '8, 734. 

2.9 "les" *rachétes: rasèt Ma “34 (Bérism.). 

C." "les? *seüyes, *seüs, “sòyes, 'la' “si: sèy 
W “9, 10, 30 (arch.), 39, 42; L 1, 4, 7, 78, 14- 
29, “32, 35-45, ‘50, 61, 66 (ou ran), 85, 87, 
101, 106 | sé My 1, 4, 6| sèy L2 | sü H 1 
(sg.). 

D. "des" *cruwins?: kruwé S 1. 

E. a. Ча croûte de lait' v. la саге! || Ла 
croûte laiteuse'!!: /éet&s Mo 1 (Ch. D., 79 || 
b. "les boutons de lait': bótó Ma 40 || c. Ta 
fièvre de lait": fif Ne ^5. 

Е. «des croûtes».!? 1. "des" *сгареѕ: krap To 
37 (dèl k.), D 101 (dè k. sul tyès ë ó vizac); W 
l; Ve 1; Ne ^1, 47, 49 || 2. "les" *rognes: ròñ 
Ph 6 || 3. 'des' *imeáürs...: imér A 50 | -r A 
752, 60; Mo 64. — «la / les croûtes de saleté». 





4. "le" “touzèt: tuze Vi 36 || "du" *touzèt frèch, 
"du" “frèch touzèt'": razè frès Vi 47 (aux 
joues) | frès t. Vi 35 || 5. "des? *ruhins: гиле 
My 1 || 6. a. 'des' (qqfs “les', v. indications) 
*bozins, “bou-...: bòzé Na 109; W 21; Ma 1 
(“les b.', eczéma infantile), “15 | -é" Ni 2, 45 | 
bazë Ni 112 (“les b.') || b. "des" “bozèts: bòzè 
D “141 | -e Ne 38 || c. "la" *bozéte: bozèr Ve 47; 
Ne 33 || || 7. a. "la" “take: tak Ve 6 (croûte 
de lait sur la tête) || b. "le Часоп: takò L 1 (C. 
Déom). 

G. 'mal (maux) sainte Renelde / saint Lau- 
rent / sainte Geneviève’: v. en ADD. 


! V, les remèdes mentionnés par LEJEUNE, 
Méd., s.v. rahe; BASTIN, Plantes 180; PIRS., s.v. 
dronke. Pèlerinages: v. LÉON. 143; Copp., s.v. 
dronke. V. aussi le reméde empirique consis- 
tant à «chercher les soies» (ci-dessous, n. 7). 
Comparer not. 143, ADD. — Seule exception: 
Na 101, où on dit qu'il ne faut pas faire partir 
la croûte de lait. 

2 П пе faut pas se fier à la définition ‘croûte 
de lait” des glossaires, qui est parfois trom- 
peuse. 

? En italique, les pts où le mot s'emploie au 
pluriel. — Continue afr. draoncle ‘apostème, 
bouton, éruption”, de It. DRACUNCULUS * ‘abcès, 
ulcére' (sens métaphorique développé dès 
l'époque latine, comme en témoignent les 
réflexes ancien portugais et italien, à partir 
du sens premier ‘petit dragon"); v. FEW 3, 
151b et 152a (commentaire et documenta- 
tion romane); HAUST, Étym. 86. Pour l'évolu- 
tion secondaire de -k à -$, hb v. en outre 
REMACLE, H 105. — Aux mentions wallonnes 
de FEW (wall. drongue, Huy dronhes pl., nam. 
dronke), ajouter LÉON. 140 dronke ‘croûte de 
lait, BAL drók pl., СОРР. dronkes *achores'. — 
Espèces: d. frès [/humides'] et d. sèë ['séches'] 
Na 59, 129; comparer ci-dessous, n. 13. 

^ Ajouter: *kéne dronhye k'il a! (sans défi- 
nition) Ma 29. 

5 Sens développé à partir d'afr. raiche 
‘teigne’ GirRossb, mfr. frm. rache (1386— 
Pom 1700), rasche Cotgr 1611, FEW 10, 86b, 
*RASÍCARE. Comparer aussi liég. rahe adj. 
'réche', déverbal de rahi vi. ‘gratter’ DL; 
FEW 10, 86a. 
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Figure 2. Départ du «tour sainte Renelde» à Saintes [Ni 39] (fête de la Trinité, dimanche If juin 1980). 
C'est à Saintes qu'on situe le lieu du martyre de sainte Renelde, qui y est invoquée «spécialement contre l'apoplexie, 
le mal d'yeux, les ulcères et d'autres maux corporels»; v. Le Folklore brabançon 11, 264-9; EMVW 5, 115-8. 
Arch. MVW 94 833b 


^ Mention à ajouter auprès de pr. rasqueto 
“petite teigne des enfants”, Nice "id." 'gourme', 
FEW 10, 87a. 

7 Type 'soie(s)'. V. liég. seáyes m.pl. [lire: 
f.pl.] ‘croûtes de lait des enfants’, FEW 11, 
49a, SAETA, ainsi que VILL. seus pl. 'sorte d'in- 
commodité des enfants, croutes laiteusses' 
[sic]; aveur les s. et BASTIN, Plantes 180 seüs 
pl. ‘croûte de lait”. — Croyance à l'origine de 
la désignation: s'appelle “li sü parce que les 
bonnes femmes prétendent que ce mal est dà à 
une soie se trouvant sous la peau; certaines 
personnes possédent le pouvoir de la découvrir 
et de la faire sortir par des massages H l. 
Autres attestations de ce remède empirique: “fé 
cwir lès seüyes ‘faire chercher les soies’ L 61; 
ton l'zès fèt cwèri L 85, 87; *cwéri (ou *ségni) 
lès ѕейуеѕ L “50; v. aussi DL, s.v. ѕейуе. 

š Encore lè së My 2, mais barré sur la fiche 
et suivi d'un point d'interrogation. 


? Non recueilli à la not. 143. Méme mot que 
liég. crouwin ‘humidité qui suinte; exhalaison 
dangereuse (grisou)', FEW 2, 1369b, CRUDUS. 

10 Les formes manifestent qu'il s'agit d'un 
emprunt de fr. croûte de lait (dp. Enc 1754), 
FEW 2, 1371b, cRUSTA; v. aussi TLF. On 
trouve en effet le plus souvent *croute au lieu 
de *crosse, *crousse (cf. ALW 1, c. 25 et ici, 
not. 46) et le type 'lait' au lieu du type mor- 
phologique wallon 'laiceau' (cf. PALW 2, 8). 

II A ajouter FEW 1.с.; v. aussi fr. 'id.' dans 
la définition de VILL. seus, ci-dessus, n. 7. 

12 Pour le commentaire de ces types, se 
reporter aux not. 46 CROÛTE sur une blessure 
qui cicatrise et 143 CRASSE sur la téte des 
enfants. 

З Le syntagme s'oppose à Vi 47 à *touzét 
sétch 'crasse sur la tête des enfants’ (cf. not. 
143). V. la méme opposition avec le centre de 
syntagme *dronke ci-dessus, n. 3. 
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ADD. Noms de la croûte de lait ou d’autres 
maladies éruptives affectant la face des bébés. 
Le mal reçoit le nom du saint que l’on invoque 
pour le guérir. (Seule réponse à la q. 726 aux 
pts entre crochets.) ` 

1. Ле" "mò sinte Érnèle!: mò sët èrnèl Th 
82; Ph [33] (disparu), 69; Ar [2]; D [96], “108 
(espèce d'eczéma); Ma [36], [46] (?), [/48]; Ne 
[2], 4-75 (=?, 9, 11, 16 (plaie, ulcere), 21 
("ga sûne |'suinte']; ós-éfants; ça sint mwés 
[ca sent mauvais']); Vi “34, 35, 42, 43 (dans 
la figure et sur la tête), 46, 47 || «el saint 
Ernel» Mo [ 57]. 

2. "le(s)' *mó(s) (d°) sint Lorint”... (au pl. 
aux pts en italique): m6 sé lóré Ch [ 54]; Ni 39 
(croüte de lait dans la figure); Ch [67] (sur la 
figure); Na 107 (sg. ou pl.?) | -- lòré Na 49 (sur 
la figure) | -- lòra Ni [11] | m. t s. lòré Ch 4; Ni 
112 | -- lòré Ni 36 (sur la face) || "les" *clo- 
kètes sint Lorint: klòkèt sé lóré Ni 61. 

3. "les" *mós sint Jorje: mò sé žòrš To 99 
(à deux trois ans). 


4. ‘les' *mós sinte Djen'vire...: mò sët 
Zènvir D [46] | -- gènviy Ni 6-79 (impétigo des 
enfants). 


! La q. 728 ajoute: *má d' sinte Ernéle L 45 
(*crapes e vizédje). — Remèdes et pèlerinages: 
on fait bénir de l'huile d'olive pour en frotter 
les parties atteintes Ne 16; on la guérit avec 
"dès fouyes di mô sinte E. [= ?] Ma 36; on 
prend de l'eau à Villers-Cloie [vilé kl&y], à la 
chapelle de sainte Renelde Vi 43; on va à la 
chapelle de sainte Renelde à Bascoup, prés de 
Charleroi Ph 33; on va à Ugny [uiii], en France 
Vi ‘42, 47; on va à Pousset W “39. — 
V. LEGROS, EMVW 5, 115 sq. (spécialement 
116, pour les affections des petits enfants). 

? Pèlerinage: on va à la chapelle de ce saint 
à Sart-Saint-Laurent [Na 110] Na 107. — 
V. LEGROS, EMVW 5, 106. 

3 V. LEGROS, EMV W 5, 99. 


48. DARTRE (carte 20) 
Q.G. 741 «dartre». 


Un classement des formes belgoromanes 
signifiant 'dartre' doit distinguer nettement entre 
formes indigènes (I-IV) et formes empruntées de 
fr. dart(r)e (dp. 1478, TLF) (V). Les dernieres 
concurrencent partout les premières, qu'elles ont 
définitivement supplantées au sud et à l'ouest du 
domaine; l'existence de doublets a fréquemment 
déterminé des spécialisations sémantiques.! 

Comme base étymologique de l'ensemble des 
formes autochtones, on a résolu d'adopter le 
prototype d'origine celtique *DÉRVITA, recons- 
truit par HUBSCHMID pour expliquer Moselle 
derf. Cette base permet, à notre sens, de rendre 
compte par voie directe des types que nous 
classons de I à III, à savoir: 

— L. wall. *diéve (en Ardenne)? 

II. a. wall. *diéte (en Hesbaye liégeoise; à 
Mo “64; en wallo-lorrain); II. b-c. wallo-lor- 
rain ‘guiète, *guéte, *guéte, d'une part, *dérte, 
*dérte, d'autre part, ces formes constituant des 
variantes à voyelles diphtonguée (a, b) ou non 
diphtonguée (c) du type 'derte', représenté par 
afr. mfr. derte (dp. 13* s., TLF)? 


— Ш. gaum. *dérbe, “disrbe, etc. 

Il nous semble en outre que ce prototype 
pourrait aussi expliquer, moyennant un croise- 
ment ancien de *DÉRVITA avec celt. *DERVULA 
(ce dernier continué notamment par wall. “dièle 
‘argile’, dont l'aire coïncide partiellement avec 
celle de *diéle “dartre”), les types primaire et 
secondaire: 

— IV. a. wall. *diéle (dans le Namurois et le 
Brabant) et IV. b. ouest-wall. *diéne (en 
quelques pts hennuyers).? 


Ф FEW 3, 46, DERBITA; HUBSCHMID, Vox 
Romanica 27, 319. 


I. *dieve?...: dyèf Ve 37-39; Ma 3, 12; B 16, 
22, 27 | -ef Ma 39 (ou éen | def D 30; H 67, 
77; Ve 32, 34, 40, 41, 47; My 1, 2, 3, 4, 6 
(qqfs); Ma 4, 9, 19, 24, 29, 40, 43, 51, 53; B 2, 
3, 4, 5, 6 (et gèt; dart), 7, 9, 11, 12, “14, 15, 
21, 23, 24 | -ef Ve 42; Ma 39 (ou dyef), 42 || 
*guéfe^: gèf Ve 34 (Solwaster, J. Wisimus). 

П. a. *diéte"...: dyèt Mo 64; Ne 14 (ou gèt), 
26 | gèt D 120; W 30; H 46; L 35; B 6 (v. gef 
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et dart), 28, 33 (Hotte); Ne 14 (ou dyèt), 717 | 
diyèt H 8; L 85 | dyat Ne 15 || [s- +]Ë sudyèt D 
110 | zdyat Ar 2 || b. *guiéte, *guéte, -6-5...: 
gyèt Ne 24 | gët Ne 23 | gèt D 132; Ne 11 | 
géd D 123, ‘140 || c. *dérte, de, *dérte?...: 
dért Ne 32, ‘38, 44, 60, 63; Vi 6, 8 | -d Ne 69 | 
dert Ne 33, 49 | -d D 136; Ne 51, 57, 65 | -èrt 
Ne 33, 39, 47; Vi 2, 25 | det B 33 (Toussaint). 

Ш. *dérbe, *di;rbe, *di,rbe, “dirbe!”...: 
dérp Vi 13-18, ‘21, 22, 27 | di,yrp Vi 37, 38 | 
dyérp Vi 36 | di,rp Vi 46 | di èrp Vi 47 | dyerp 
Vi 35 | dirp Vi 43. | 

IV. a. *dièle!!...: dyèl Ni 2, 55, 6, 11, 17, 26, 
28, 39-61, 80, 85, 93, ‘97, 98, ‘102 (q. 758 
«gerçure»), 107; Na 1, 6, 22, 23, 44, 49, 69, 
79, 84-101, 112, 129, 135; D 15, 36, 38, 40, 
754, 58, 68, 72, 81, ‘103; W 3, 59; Ma 35; Ne 
4, 5, 9 | -el Ni 19, 20; Ph 33 | gèl Ch 33, ‘54; 
S 37 (-él ou dyèrn); D 25; H 38; Ma ‘48. 

b. *diéne, ‘dièrne, “dèrne!?: dyèn Ch 4; Ni 
36, 38, 72 | dyèrn S 37 (ou gel) | dyern Th °2 | 
«derne» Mo “4. 

= V. *darte, *dârte!3...: dart No; To 2, 7-37, 
73, 94; A 710, 28 (ou dartr), 37, 44; Mo 1-20, 
37, 41, 44, 757, 58-79; S 19, 36; Ch 4, 16-27, 
‘64; Th sauf 24, 62 (lac.); Ni 11, 17, 33, 38, 
85, 93, ‘102, 112; Na 19, “20, 30-59, 84-107, 
112, 127-130; Ph 6, 53-69, 81-86; Ar 1; D 7- 
34, 38, 46, 64, 72, 73, 84, 96, 101; W 1, “8, 9, 
10, 21, 30, “39, “42, 59-66; Н 2-38, ‘39, ‘42, 
46-53, 68, 69; L 1, 4, 19, 29, 732, 61, 66, 87- 
101, 113-116; Ve 6-24, 26 (-á-), 35, 41, 44; 
My 3; Ma 2, 4, 9, 19, 20, 36, 40; B 2, 3, 11, 
23, 24, 30; Ne 16; Vi 27 (néol.) | dartr A 12, 
28 | -à- To 78 | dart / dárt To 39, 43; A “52, 55 
| därt То 1; A 1-7, 50, 60; S 29, 31; Na 116 | 
därt To 99; Ch 43, 61, 72; Ni 107; Na 69 
(-a,-), 109; Ph 16, 37-45, 79; My 6 (qqfs); B 6, 
7, 21, 22, 27, 33; Ne 76 | «darte» To 71; A 
^13, 20 | dat Ph 15; B 15.14 


' L'italique (sous I-IV) indique qu'au point 
concerné, *darte ou *dárte concurrence une 
forme indigène; v. aussi la carte. Les autres 
types de concurrences sont commentés entre 
parenthéses aprés le point concerné. — Préci- 
sions sémantiques relevées par l'enq. 1? La 
forme indigène désigne une affection moins 
grave que ‘la / les *dartes, -a-' Mo 64; Ni 38, 


85, 93, 107; Na 44, 49; D 15, 30; avec opposi- 
tion sg. / pl.: "dès djéves, c'èst mwins grave ki 
li darte Ma 9; le mot s'applique à un eczéma 
passager B 2, 3, 5 (tandis que 'la dartre' est 
souvent incurable B 5); à des plaques de peau 
sèche H 38; à des gerçures sans gravité Na 69; 
à des gercures ou taches blanches auxquelles il 
ne faut pas toucher; elles guérissent seules ou 
avec de la glycérine L 45; à [des gerçures] pro- 
voquées par le vent du nord Ch 4; W. 59, ou 
par le premier soleil de printemps W 59; c'est 
*cwand Г pé s' kipètèle |'se crevasse’; cf. not. 
55 CREVASSÉ, B 2], cwand on-z-èst d'bihi 
['gercé”; v. not. 50 GERCER, A 4 a] Ma 4; ce 
mal est appelé «dartre sèche» S 37; Na 101; W 
59; il apparaît aussi *cand on s' lave avou dès 
mwéchés savonètes ['avec du mauvais savon'] 
Na 129. Toutes ces précisions sont confirmées 
par les définitions et les exemples des glos- 
saires (cf. ci-dessous, n. 11, 12). — 2° La 
forme indigène désigne une maladie du bétail 
(tandis que 'dartre' s'applique exclusivement 
aux humains) B 23; Na 112; *dés vatches Ni 
98; D “103; H “77; Ne 4, 5; ce mal peut se 
communiquer aux hommes: «*du l’ djéte: se dit 
tpo Г bisteü; espèce de petite dartre volante 
['contagieuse'; cf. mfr. feu volant ‘herpès 
labial, FEW 14, 599b, VÒLARE] du veau; ‘lès 
djins polèt l'atraper» B 4; de méme, avec 
opposition dans le choix du déterminant: “li 
vatche a dès djèfes; â Г sognant, dj'é atrapé 
dol djéfe Ma 51; B 21; aussi dit-on que c'est 
une maladie “dès vatches èt dès djins H 67; 
des gens et des bètes B 27; D “54, 72; Ne 14. 
— Emploi de l’article. Le déterminant n'a pas 
été noté partout; remarquer surtout "de la "d 
(en général, forme indigène)' No 3; D 68, 
101; L 87; Ma 51; B 2, “3, 4, 6, 7 (à Rogery), 
12, “14, 15, 16, “17, 21, 23, 28, 33 (Hotte); Ne 
15, 33, 39, ainsi que les oppositions: *dés 
dièves / “one darte; v. aussi ci-dessus, pour les 
oppositions combinées avec des différences de 
sens. 

? C'est de ce type que reléve la forme 
mosellane expliquée par Hubschmid. 

3 C'est de la forme derte qu'est issue la 
forme actuelle dart(r)e. 

^ V. PIRSOUL, où dièle ‘1° argile; 2? dartre' 
est senti comme une seule unité lexicale. 
Pour les représentants de *DERVULA au sens de 
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‘argile; terre argileuse', v. FEW 4, 50b,*DERVA; 
ALW 6, not. ARGILE. 

5 V. FEW 3, 46a (Faym. dièfe), et Scius 
djéfe | ‘rougeur dartreuse qui vient sur la 
peau' (cf. darte), BAsTIN, Plantes 75 diéfes pl. 
‘dartres’ (mais 175, dárte sg.: même sens?) 
(tous deux à Ovifat, My 3), 222 dièfes pl. (sans 
localisation précise). 

° Pour l'initiale, qui découle de #-, compa- 
rer *k'minéye 'cheminée', forme évolué de 
*tch'minéye et autres cas (v. ALW 4, 119b, n. 3). 

7 FEW, l.c. cite wall. diète, jète [en fait liég., 
d'aprés GRANDG.; cf. DL diéte], verv. diéte. 

š L'addition d'un s- à l'initiale, dont lori- 
gine est difficile à établir (« préfixe EX-?), se 
rencontre dans d'autres mots; comparer, par 
exemple, liég. stchérdon 'chardon', Nivelles 
stroupia ‘trochet’, éstroupéte (< THORP), etc. 

? V. MASS. dérte. 

' V. FEW, l.c. (gaum. dérpe, séparé à tort 
de Moselle derb, derf) et n. 3. 

пу. Pirs. diéle “dartre sèche, furfuracée, 
sorte d'éruption qui couvre la peau de débris 
semblables à du son’ (et l'ex.: cand i bijlée dji 
n' wase sórti paski dj'a tot d' swite mi vizadje 
plin d' diéles), LÉON dièle, dans awé dès 
dièles avou l' bije “avoir des dartres à la suite 
du froid’, CARL.? diéle “peau desséchée qui 
s'écaille, espèce de dartre' (Ch 19, 33, 37, 43, 
58) diérle (Ch 41), djéle 'légére crevasse 
superficielle de la peau qui s'écaille' (Ch 37, 
43 [pour ce pt, id. EH, q. 1131], djèrle (Ch 41). 

12 V. CARL.” dièrne (Ch 61), DEPR.-NOP. 
diérne “dartre sèche” (et l'ex: in сойр qu'i 
djéle dj'ai m' visádje plangn' dé dièrnes), 
dièrme (altération secondaire de dièrne), DELM. 
diérne “dartre' (à S 34), SiG. derne “dartre 
sèche, furfuracée'. La finale de ces for- 





mes, que nous considérons comme altérées de 








'derle' (IV a), s'explique peut-être par l’attrac- 
tion de la finale '-erne', présente notamment 
dans ouest-wall., pic. *mutié(r)ne ‘taupinière’, 
-tière, -térne (v. ALW 8, 91a et n. 3). La forme 
secondaire en -m- a aussi été relevée à la q. 
1130 «crevasse»: germ m. 'écaillement de la 
peau prélude à une gerçure’ S 36, où le chan- 
gement de genre indique une réinterprétation 
en ‘germe’. 

5 V. DL darte (néol.), WISIM. id., Scius 
darte, dartreñs, СОРР. darte, etc. 

^ Forme douteuse: dàt L 2. — Autres 
réponses. La question 741 a relevé aussi des 
noms de l'eczéma ou de maladies de la peau 
mal déterminées issus du nom du saint que 
l'on invoque pour les guérir; ces matériaux ont 
été exploités par l'article d'É., LEGROS, Les 
maladies portant le nom du saint guérisseur, 
EMVW 5, 90-119; 6, 71-104; on se contente 
d'y renvoyer, en indiquant seulement quelques 
compléments (issus d'enquétes postérieures 
à ces articles): 1. ‘roue sainte Catherine": v. 
EMVW 5, 97-8, et ajouter: rw sêt katrin Ni 
39; r. sét katérin Ni 85; — 2. 'mal (de) sainte 
Geneviève': v. ibid. 99, et ajouter: má t sét 
gènvir D 30 (= ?); — 3. "mal sainte Renelde": 
v. ibid. 115-8, et ajouter: mó sêt èrnèl Ni 33 
(éruption, suite de blessure); — 4. 'mal saint 
Antoine": v. ibid. 95-6; — 5. "mal saint Qui- 
rin": v. ibid. 114, et ajouter mó sé kwèlé Ph 45 
(éruption cutanée venant d'une blessure mal 
soignée; “on va al tchapèle Sint-Djozef); — 
6. "mal saint Jean": mó t sé da L 39 (= ?): 
cf. EMVW 6, 80-1. — Elle relève encore: 
*akrété To 58 (démangeaison, eczéma), à clas- 
ser probablement FEW 16, 315a, KERTE; 
*égzéma To 6. — Quelques réponses ont été 
transportées aux not. 46 CROÛTE DE LAIT et 50- 
51 GERCER, GERÇURE. 












49. ENGELURE 


Q.G. 1131 «engelure». 
Les représentants de 'engelure' sont classés Ф FEW 4, 88ab, GÉLARE 
d’après la forme du radical: -djal- (D; -djèl- 
(ID; -jèl- (ID; -dj'I-, -j'I- (IV); les types I et H, 
respectivement wallon et gaumais (1) et picard 
occidental (ID, sont autochtones.! — En ADD., 
quelques désignations de l'onglée. 


L a. "*edjal-ure', '*a-': egalür Ch 33, 72; Ni 
6 (rare), 11, 26, 28, 45, 98; Na 1, 22, 23, 49- 
79, 99, 107, 109, 116-129, 130, 135; Ph 16, 
33; D 7, 25, 36-40, 72, 73, 101; Ma 35 | -ùr H 
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2 |-ér W 35, 36; H 21, 27, 28; Ve 31 | -ér W 
59, 63; H 1, 8, 38, 39, 42, 46, 50; L 1, 114; 
Ve 47; Ma 20, 36-46; B 3, 6, 7, 11-15 | -ær L 
39 | -ær L 101 | -ër Na 19, 720, 84; H 49, 53, 
67, 68, 69; L 19, 29, 32, 66, 106, 113, 116; Ve 
26 (ou -ar), 35; My 6; Ma 1, 3, 4 | -čr W В, 
10; My 3; Ma 2, 9, 12, 19; В 2 | -œr Na 101; D 
30, 34; W 1, 13, 30, 39, 66; L 7, 14 (rare), 35, 
61, 85, 87; Ve 41; My 2; Ma 29; B 4, 5, 7 (à 
Cierreux) | -òr Ve 32, 34, 40, 44; My 1, 4 | 
-òr Ve 37-39 | -är L 43, 94; Ve 1-8, 24, 26 (ou 
-ér) | -ër Ni 85 | -er Ni 19, 20 | -ar Ni 17 || 
agalür Th 53, 72; Ph 15, 37-84; Ar; D 68, 
81, 84, 94, 96, 113, 120 (-ür), 123-136; Ne 4, 
20, 23, 24, 31, 43, 51, 57-69; Vi 43, 46 | -ur 
D 110 | -ùr Vi 2 | -ér Ne 16 | -ér Ma 51; B 
16, 21, 23, 28, 33; Ne 9, 14, 15, 26, 32-39, 
44-49, 60, 63, 76; Vi 6-13, 16 (-&r), 18 (ou 
аҝир), "21, 22-27, 31 | -&r ou -&r Vi 47 | -ër 
Vi 38 | -уфу Vi 35 | «-ueur» Vi 36 || b. [par 
substitution de suffixe.] *édjaladje: ègalaè 
Na 44. 

П. “èdjèl-ure', “a, "*in-': ègèlur Ni 90 
(ou égè-), 112 | agèlür Th 54, 62 | -àr Th 24 | 
égèlür Mo 17, 23, 41-44, 58, 79; S 31 | -ár Th 
14 | -ur Mo 9; S 1, 19, 29; Ch 4, 27, 63, “64; 
Th 25, 29; Ni 1, 33, 36, 72, 90 (ou égé-) | -ùr 
S 36; Th 2. 

HI. “èjèl-ure), “in-", ré... èžèlur S 6 
(var. é-, q. 758) | ézelür To 6 (-Zé-), 73; Mo 37, 
64 | -ür No 3 (-Zé-) | -ur To 37 (-zé-); S 13 | 
-žê lür To 28 | -Zè,lur To 24 | -Zyelur To 48 | 
-Z élür To 39 | é£elür To 71 («-Zé-»); A 1, 20, 
37, 50, ‘52 («-gé-»), 55 (ë-); S 6 (v. è-), 10 | 
-Èr A 2 (-£i-), 7 | -Zyélur A 28 | è- A 12 | -Zyé- 
A ^18 | e2,elur To 43. 

IV. a. "indj'l-ure"...: églür No 2 | -ùr S 37 
|| b. "*inj'l-ure', '*é-", '*an-*: elür To 2, 7, 13, 
78-99; Mo 1, 20 | -tir No 1; To 27 | -ur Th 5 || 
[avec finale analogique: D ëëlurt To 1 || éžlur To 
58 | ežlur A ‘10 | ázlür Th 64, 73, 82 | -ur Ni 2, 
“5, 39; Ph 6; Vi 18 (ou agalér) | -ér B 22 
(mais agalé part. passé-adj.)." 


! Présentation. La typisation partielle vise 
a faire ressortir les différences importantes 
(formes du préfixe et du radical) en négligeant 
les différences secondaires (formes du suffixe; 
cf. ALW 1, c. 23 COUTURE). 


? Ainsi que SCIUS èdjalore, LÉON. èdjaliire, 
CARL.? èdjèlure (en général; a- Th 24; in- Ch 
26; adjaláre Ph 45), Corr. indjèlur', etc. 

? Cette finale se rencontre au féminin des 
adjectifs (types 'surte' ‘sure’, "mirte' ‘mure’, 
v. vol. ult.), ainsi que dans certains substantifs 
féminins (type 'sansurte', v. ALW 8, not. 166). 

^ Recueilli en marge de la q. 1131, ainsi 
qu'à la q. 1129: 1? le participe 'engelé' (f. 
"-ée') ‘affecté par une engelure (pied, main); 
gelé, transi (personne)' (le second sens aux pts 
en italique, en général dans ‘je suis tout ^`"): 
ègalé Ni 6 (f. -éy; et &), 20 (Ard., f. -ày), 80, 
107; Na 6, 30 (né ~), 112 (f. -éy); D 63; W 3 
(f. -ëy), 66; H 37 (du -); L 106; Ma 4, 9, 24, 
53; -é Ch 61; D 46, 58; B 24; [f.] -éy Ni 85; Na 
112; -éy Ni 6; -éy Ni 20; [m.] agalé B 21, 22, 
27; Ne 11, 24; -ё Ph 86; D 94; Ma 51; B 24, 28, 
30; Ne 47 (šu n pu ni mu rsadi ‘me réchauffer”; 
v. ALW 5, 82b, FEW 3, 267b, EXCANDESCERE); 
Vi 18, 47; [f.] ègèlè, Ni 38; [m.] agèlé Th 43, 
46: égèlé Ni 36; [f.] -éy Ch 16; ézèlé, To 28; 
[m.] ézèle A 37, 44; s*lè Mo 20. Sens dérivé: 
*édjalé s.m. “frileux” Ni 20 (Ard.); — 2? le par- 
ticipe “imbansi, -i (f. ébanchée): ébási S 37 
(dé mè dü — ‘doigts engourdis par le froid); -i 
Th 2: [Е] ébanchée A 60 (“min ~ pa Г freu- 
dure): quid? — Recueillis a la q. 914, les syn- 
tagmes adj.: 1° “tot ren d' freüd (dèt “doigt”) 
Ma ^48: littér. “tout roide de froid’; 2° tà 
grawe di fréd (dèt) 'crispé, recroquevillé’ Ne 4, 
“5: proprement ‘en griffe’; à classer FEW 16, 
378b, *KRAWA. — Les engelures chatouillent: 
šópyë Ne 14; дра Ne 15. De *chôpt v.i. 'cha- 
touiller'; FEW 11, 273b, SCALPÈRE. — Remèdes 
contre les engelures: *oá cát dés célèris L 61; 
on les frotte avec de l'ail Na 130. 








ADD. Onglée, dans 'avoir l'onglée' (réponses 
recueillies en marge des q. 49 «engelure» et 
695 «pinçon»). 

А. a. "les" *pincons / *pinsons: pésó Ve 39 
Cdj'a lès ~ èzès deûts); Vi 27, 35, 46 an Vi 
22 || b. "les" tèpincons: ëpësó Vi 37, 43, 46 | 
èspésa Vi “21. 

B? "le" “pignon: ріло B 7. 

C? ‘les ‘anges à sa main’: à? Mo 58. 

D. "le sang retiré": | sò” rtiré Ve 24. 

E. "un doigt qui est mort”: 6 dwè k è mür Ni 6 
|| "les doigts morts (nets): lè dwè maür (nè) Ni 6. 
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! Avec, à Ve 39, réinterprétation de "ріпс̧оп' 
(у. FEW 8, 544a, *PINTS-) en "pinson'; cf. ci- 
dessous not. 62 PINCON, A et commentaire. 

? Comparer, dans la méme aire salmienne, 
*pigni ‘piquer (des moustiques)' (v. ALW 8, 
not. 21, D et son dérivé *pignon 'aiguillon' 
(v. ALW 8, not. 9, F); Ø FEW. — C'est proba- 
blement le méme verbe qui a, par ailleurs, été 


relevé en picard au sens de ‘pincer’; v. ci-des- 
sous, not. 61, B. 

3 Extraction, par jeu de mots, d'un pseudo- 
radical 'ange' du mot fr. angelure?; à rappro- 
cher dans cette hypothése, pour le processus, 
de Yonne angélus ‘parties gélatineuses [...] 
impropres à l'alimentation, que les bouchers 
trouvent moyen de glisser et de faire payer à 
leur clients’, FEW 4, 89b, GÈLARE et n. 7. 


50. GERCER 


О.С. 1129 «le froid m'a gercé les mains». 


Les verbes qui signifient ‘gercer’ sont appa- 
rentés aux substantifs qui désignent la bise 
(le nom de la cause ayant servi à nommer celui 
de l'action et de son effet). Les types wallons 
et picards qui signifient ‘gercer’ se rattachent 
en effet à *BisJÓ (d’où wall. “bêhe ‘bise’, “bije; 
v. ALW 3, not. 68); les types lorrains à 
* ASSÜLARE (d’où gaum. “hile ‘bise’: v. ALW 3, 
134). — La q. 1129 a recueilli des formes de 
participe passé, en général au masculin, rare- 
ment au féminin (alors dans l'énoncé: 'j'ai les 


mains gercées par le froid") 
Ф ALF 642; BRUN., Eng. 148. 


A? 1. a. *bihi, -ji, - (f. -iye): bihi Ve 6 | -27 
Ni 20 (Ard., q. 758), ‘62 | -ï Ni 20 (q. 758) | -è 
Ph 86 || [f.] -iy D 68 || b. *bij'lé... (f. -éye): 
biïlé Na 44 | bislé Ni 39 || [£] -éy Ni 11 
(q. 758) || c. *bich'téye (f.)...: bistéy Ni ^10 | - 
èy Ni 11. 

2. a. *imbiji, -zé, -è... (f. -zéye), *ébizé... 
(f. -éte): ébiZi Ni 1, “74 | -i S 29 | -zé To 99 (ku 
~, q. 706 «entrefesson»); S 1 (q. 2085), 13, 31 
(-bi-) | -e Th 5 | -è Mo 23; S 36, 37; Th ^2 || 
[f.] -éy Ni 33 || [m.] ébizé S 6 (q. 2085) | -é, -æ 
To 58; A 20 (-bi-) | -œ A 2 | -zi& A ‘52 (-bi-) 
|| [£] ebizét S 10 (léf =, q. 708) || b. *imbich'té: 
ébisté Ni 38. 

3.4 “(è)zbihi, -i, -é..., -ji... (f. -iye, -iye, 
-ёуе): ezbihi H 50, 68, 74; L 116 | -YH 1, 38 | 
-i W 35 (q. 1130), ‘39, 63; H 8, ‘39, ‘45, 46, 
49; Ma 2 | -é W 66 | zbihi Ma 4, 12 | -i D 34; 
Ma 3, 9 | -é D 64; Ma 19, 20 | èzbizi Ni 20 (-1, 
Ard., q. 758), 85; Na 49, 59 | -i Ni 19 (-bi-); W 
59 (ès-) | -è Ph 69 (q. 2085; v. dèsbīžlè) | zbizi 
D 58, 110, 113 | -i Ne 20 | -é Ne 11 | -è Th 82 





(sbi-) || [f.] ezbihiy W 1 (q. 1130), ‘8, 10; H 21 
(q. 1130), 37, 49, 53 | -éy H 67 | sibihéy Ma 
24, 29 (q. 1130) | èzbiziy Na 20 (q. 1130); H 
69 (ès-) | -Iy Ni 17 C-bi-) | -iy Ni 28 | -biziy Ni 
^66, 98 | sibizi, Ne 4 (q. 1130). 

4. a? *d(i)bihi, -i, -é, *d(u)-, "d(è)biji... (f. 
-iye, -éye, -éye...), *débizé...: dibihi L 2, 14 | 
-i W 56 (a. 758) | du- Ve 37 (q. 758); B 11 | -é 
Ve 44 | dbihi D 30; W 30; L 1, 4, 7, 39, 45 (ou 
dis-), 61, 66, 85, 101 (tbi-), 106, 113; Ve 1 (q. 
758), 24, 26, 35; My 1; B4, 5 | i H 28; L 19, 
29, 732, 87, 114 (tbi-); Ve 8, 32, 34, 38-40, 42, 
44; B 9 | -é Ve 47; My 2 (q. 758), 3; B 6 | -č 
Ve 40 | dbiyi L 771 | -yé My 6; B 2, 3 | dèbizi 
Ne 65; Vi 6 (ne signifie pas ‘gercer’, q. 1129; 
*excorié', q. 2085) | -i Vi 2, 8, 13, 721, 25 | 
dbīžī Na 79, 99, 109 | - Ni 90 | -i Ni 6, 80, ‘97 
(-bi-); Na 23 (-bi-), 135; Ph 33 (q. 758), 53; D 
15, 36-40, 84-96; B 16 | -é Ma 20 (q. 1130) | -è 
Ma 35, 36; B 30; Ne 49, 63, 76 || [f.] dibihey L 
35; Ma 29 (q. 1130) | -éy L 94 (q. 1130) | 
débihi, Н 27 | dbiziy Na 101, 129; Ph 16 | y 
Ch 43 (-bi-, q. 1130) | -éy Ma 53 (q. 1130) | -èy 
Ma 1; В 12 | -y Ma 42 | dèbizé Mo 79 (q. 
2085) | débizé Mo 41 (id.) | dèbizè Mo 20 (id) 
|| *disbiji, -i..., "dès-: dizbizi Na 84, 112 | - Ch 
33 (diz-) | -i Ch 72; Na 116; Ph 42 (-bi-) | dis- 
Ph 15 |disbizi Ar 1 (q. 758) | -i Na 130 | désbizt 
D 136 | desbize Th 46 | désbizi Na 6 (q. 758) | 
dèzbisi Ch 63 (q. 758 et 2085), ‘64; Th 24; 
Ph 45 | dès- Ph 37 (-i), 54, 81, 84 | -Ze Th 72 | 
désbize Th 54 | -ë Th 73 || [f.] dizbiziy Na 69, 
112; D 25 (q. 1130) | dèz- Ph 61 | dësbizi, Th 
29, 53 | -bizé, Th 25 | -éy Th 14 | -e, Th 43. 

b. *débijléye (f.): débiZlé, Ni 2-/5 (q. 1130) 
|| *dézbij'le, -i...: dezbizle Ph 79 | dès- Ph 69 | 
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[avec substitution de la finale "-1':] dëzbizli Ph 
81. 

5. a. *k'bihi, “g”-..., *kibiji, “g'bijè (f. -iye, 
-èye...): kbihi Ve 1, 6 | g- L 43 | -i W ‘39 | 
kibizi B 23 | kébizé Ne 32 (q. 1130) | gbīži B 
22-24, 27; Ne 44 | -è Ma 36, 46, 51; B 21, 28; 
Ne 26 (-bi-) || [£.] gbihèy L 94 | kibiziy B 16 | 
-éy Ma 35 || b. *kibih'léye (f.): kébihléy Н 28 
(q. 1130). 

B.^ 1. “hilaye (f.): hilày Vi 38 (q. 1130). 

2. +dèhilé (f. -èye, -âye): dehilé Vi 22, 27, 
37 || [Е] -èy Vi ‘36 | -ay Vi 35 (q. 1130), 47 (q. 
1130; lèf ~, q. 758). 

C." 'gercié*: Zèrsi B 15; Vi 43 | -é No ‘4: A 
1; Ch 4; № 24; D 120 | -è Th 64; Ne 60; Vi 16 
|| [f.] -èy Vi 2 (q. 1130) | -ay Vi 21.8 


! Quelques additions, dont on indique tou- 
jours l'origine, proviennent des q. 1130 «mains 
toutes crevassées», 758 «crevasse», 2085 «exco- 
rié». 

? Les formes épicènes ont été classées avec 
les masculines. 

3 Types ‘bis(ijé' (1 a), 'biselé* (1 b); 
'embis(i)é' (2 a), 'embiseté' (2 b); “esbis(i)é" 
(3); "debis(1)é / des-" (4 a), 'de(s)biselé' (4 b); 
"combis(i)é" (5 a), "combiselé' (5 b); les pré- 
fixes IN-, EX-, DE- et CUM- ont ici une valeur 
intensive. V. FEW 15/1, 118a, *BisJjO: type 1 а 
(Marche, Din.; mais v. n. 4); type 2 a (Nivelles, 
LLouv.); type 3 (Gedinne [lire sbizi]); type 4 
a (liég., Malm. [lire dübiyi, cf. Scius dubfhi], 
nam., Giv., Neufch., Jam., Thuin, Mons, rou- 
chi); type 5 a (liég.). 

^ Les mentions de FEW, Lc. (Marche sii 
bihi [où la durée des voyelles est fautive] et 
Din. s bizi [méme remarque]), analysées en 





"se bis(i)er', sont à interpréter en sübihi et 
50121, c.-à-d. en 'esbis(ijer', et à classer à côté 
de la mention de Gedinne de ce type; v. encore 
LÉON. sibiji “gercé'. 

5 Aux attestations de FEW, Le. ajouter 
encore LÉON. disbiji “gercé', BALLE dèsbiji 
‘gercer’, CARL.” d(è)biji, di-. 

* Types "halé" (1) et 'déhálé' (2). V. FEW 
25, 580b, “ASSULARE”, où sera ajoutée lattes- 
tation gaumaise du t. 1, et ou gaum. hil, 
dehile (tous deux d'après ALW 3, 134) 
seront corrigés en hil, denile. 

7 V. FEW 2, 625ab, CHARAXARE, et com- 
parer wall. or. garci 'ventouser' (surtout au 
sens fig., dans des locutions), continuateur 
d'afr. garser 'scarifier' (ci-dessous, not. 165, 
ADD .). 

* Les q. 1129 et 1130 ont aussi relevé des 
(participes-) adjectifs dont le sens est: 1? ‘rêche, 
rugueuse (main): a. *grév'leüse Ma 43 (a. 
1130): ajouter la mention wallonne à FEW 4, 
255b, *GRAVA; — b. "ripetise Mo 64 (q. 1130): 
de “riper ‘gratter’; cf. mfr. ripeux ‘raboteux’ 
(15° s.—1545, Gdf [selon toute vraisemblance, 
rég. pic., d'apres les attestations de Gdf, qui 
définit par “galeux, teigneux']; Molin), liég. 
flandr. Tournai id., FEW 16, 724b, RIPPE; — 
c. “rahionte ‘durcie, rugueuse’ L 35: v. DL 
rahiant ‘rêche, rugueux’, à ajouter FEW 10, 
86a, “RASICARE; — d. *réche D 123; — 
e. “kèrpise (m. -i q. 1129) To 39: à rapprocher 
de Maes kèrpir ‘chiffonner, froisser’ et à clas- 
ser FEW 2, 1349a, cRrispus; — 2? ‘desséchée 
(main)': “èrsèkiye A 37 (q. 1130): v. FEW 11, 
582b, SICCARE. — Les réponses signifiant 
'gelé(e)' et 'engourdi(e)' ont été transportées à 
la not. 49 ENGELURE, n. 4. 


51. GERCURE 
Q.G. 758 «gercure». 


Les dérivés nominaux des verbes relevés au 
participe passé à la not. précédente! ne subsis- 
tent qu'à l'état de traces. Cette disparition est 
certainement liée à l’évolution sémantique 
subie par les dérivés de 'crever' dont le sens 
est ‘crevasse’, et, par extension, ‘gerçure’; en 
de nombreux points, en effet, un seul mot 


s'applique aux notions voisines de gerçure et 
crevasse (v. not. 54). 


A? 1. *biháre: bihar Ve 6. 

2. “(è)zbihetre...: èzbikér H 1 | zbi- Ма 20. 

3. *imbizure, *ébizure: ébizur Th 5 | ébizur 
To 58; S 6 (q. 741 «dartre»). 
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4. a. ‘dibîheûre, -eure..., “dèzbijire, 
-bizòre: dibihér L 1 (q. 1130) | -èr L 29 (q. 
1130) | d(u)bikèr L 19 (et q. 1130) | dbi- L 
32 | -œr L 2 | dbizar Na 79, 116 | dezbizür 
Th 53, 64, 72; Ph 54 | -bizür Th 54 | -bizur Ch 
64 | débizür Mo 42 (q. 706 «entrefesson») || 
"d(Dbihèdje: dibihec L 113 | dbihéc Ve 40. 

b. *dizbij'lüre, *déz-: dizbizlür Ph 42 | dèz- 
Ph 79. 

5. *kibihedje: kibihec L 43. 

B *déhilére: dèhilèr Vi 27, 37 (de mars) || 
“dèhiladje: déhilac Vi 47. 

C. *jércüre, -ure...: Zèrsar A 1; Mo 1; Ph 
69; Ne 65 | -ur Ne 49; Vi 2, 16 | žērsūr Ph 84.4 





! Notice à laquelle on se reportera pour 
l'explication des différents types. 

2 FEW 15/1, 118a, “BisJO mentionne liég. 
dibihetire ‘gerçure’, Neufch. debisure. т 

? Ajouter ces dérivés nominaux auprès de 
St-Léger dèhilèye adj. 'gercé', gaum. dehile 
Пие: -Ai-] ‘desséché par le vent’, FEW 25, 
580b, “ASSULARE”. 

4 En outre: 1. *càssüre To 78 (chez les carriers); 
2. *tró.üre To 78 (chez les ouvriers cimentiers). 

Réponses approximatives: 1. *diéles pl. Ni 
“102; Na 69 (superficiel): v. not. 48 DARTRE; 
2. "èzbatetire Ma 53: v. not. 44 PHLEGMON. 


52. EXCORIÉ (carte 21) 


Q.G. 2082 «le bébé est tout excorié sous l'aisselle et à l'aine». 


F — Es 
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EXCORIÉ 

Continuateurs de lt. CAVARE 

*tehavé, «e, -i 

*tehiwé 

“d'ichavé, -è 

Continuateurs de H. EXCAVARE 

*havé, “hyavi *chavé, -è 

*d'havé, *d'hya- ° *dii)chavé, -é 
@ ‘k'chavé 





La question vise l'écorchure légère de la 
peau, produite par le frottement d'un tissu 
ou l'action d'une substance corrodante; com- 
parer la notice 59 s'ÉCORCHER (qui a pour 
objet l'écorchure résultant d'un frottement 
violent). 


TOME i5 | 
CARTE 21 








Parmi les termes spécifiques (A-H), les plus 
remarquables sont ceux qui se rattachent à lt. 
CAVARE (А; > formes en č-) et à son intensif 
EXCAVARE (В; > formes en й-, S-, sk-); la carte 
partielle visualise la répartition des continua- 
teurs de ces deux types.! 
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Les autres mots (/-R) désignent (originelle- 
ment du moins) des notions voisines: — une 
irritation de la peau moins grave ou antérieure 
à Гехсопапоп (/-M), dont les désignations 
sont motivées par l'échauffement que pro- 
voque l'affection ou par la rougeur de la peau 
atteinte; — diverses lésions de la peau, plus ou 
moins graves et profondes, que le tableau 
regroupe par familles de sens (N-R). 


А2 1. *tchavé, -è, -i: cavé, -é Ni 20; D 64; W 
^8, 10-35, 36, 739, ‘42, 66; H 2, 21, 27, 39, 
49, 50, 53, 69; L 1, 14-29, 32 (ou thavé), 43, 
45, 66-87, 113, 114; Ve 8, 32, 37-39, 41, 42; 
My 1, 2, 4, 6; Ma 3-9, 20; B 2, 3, 23 | -é Ve 44 
| -è Ph 53; Ма 35 | -ay W 63 || -i [1] H 1.3 

1”. [d'une forme intermédiaire *tchawer?]* 
“tchiwé: Ciné L 7. 

2. *d'tchavé, -é: tcavé Ni 19 (~ dëst al vif 
Ca); Na 19 (inf. si t&avé, q. 1764; v. tXavé), 79; 
Ve 34 | -è Na 135; Ph 33; D 36, 94; Ma 39. 

B 1. *havé, *hyavi, *chavé, -è, *sca-: havé 
Ve 6 | -č Ve 40 | yavi B 4, 5 | šavé Ma 24; B 6, 
9, 16, 27; Ne 11, 23, 24, 31,32] -è D 81, 113; 
Ma 51; B 21, 24, 28, 30; Ne 4, 14-16, 26, 33, 
47 | skavé Ch 33 | -è Ch 72.5 

2. *d'havé, *d'hya-, *d(i)chave, -é: thavé W 
1; Н 728,38, 67; L 4, 732, 35, 39, 61, 106, 116; 
Ve 1; Ma 12 | tya- My 3 | dia- Ne 33 | -é 
Na 109 | t$a- Ni 26, 45, 80, 98; Na 19 (v. 
tcavé), “20, 22, 23, 49 (avec un caleçon, avec 
la selle chez un enfant), 69 (et difavé, q. 1764), 
99, 112; D 110, 120; Ve 47; B 12, 23 | -è D 
101; Na 129 (inf. si tsavè, q. 1764); Ma 46; 
Ne 9. 

3. *k'chaver: ksavé Na 84. 

С. *froyi...: fròyi Ni 20 (Ard.; ~ dusk al vif 
cd) | fróyi Ni 26. 

D. a. *adoumé, *antamé: adumé В 15 | 
ätarmé Ni 33. 

E? *déminjé...: démé*é To 99 | дете Mo 
44. 

F.? *démiz'léye (f.): démizléy Mo 58 (ila 
la peau toute —'). 

С. *importé, -è: épòrté To 7, 27 | -è S 29; 
Ch 16, 26 | éporté A ‘18. 

H." a. "a vif, "a vif: a vif Ma 1, 2, 29, 43 | a 
vif Ma 53; B 5, 7 || b. +ô vif: ó vif Ch 26; Th 5; 
D 101, 123; Ne 9, 20 || c. +à P vive chér...: al 
vif ёг S 31 | al vif Sêr A 44. 





= 1.5 a. *éstcháfé..., -tchà-, -tchó-, *é(s)có-, 
*é-: èscafé Ma 29, 53; B 11 | -ï B 7 (et Cier- 
reux) | -Café Ni 20 (es-) | -&Ó- Ni 6, 17, 85, 107 
| -è D 68 | eskófe Th 2| -c A 7 (es-) | -æ A 37 
| -È A 2 | ekófé To 48; A 60 | -é To 39 | - To 
73; A 50 | -č To 71 | -œ A 752 | «e, -е» To 
58; A 12, 55 | -ó, To 28 | ékófé To 7, 13, 24 
(-k6,,-), 37 (-kò-) | -è To 94 | -é No 1 | -æy No 
2. 3 | «c, -e» A 1, 201 -ó, To 28 | -óy To 6 
(-kae) || b. [IN- +.]!# *instchófé, -è, -có-: éscófé 
Ni 72 | -è Ch “64 | -kòfé S 31 | -e S 36 || 
“ètchòfé, “inchòfé: ècófé Ni 28 | exófé Ch 4 || 
c. [AD- +.] tastchòfè: ascófe Ph 42, 61; D 84 
(échauffé), 96 (id.). 

J.5 *afeuwé, -è: afèwé Th 29, 62, 82 | -è Th 
43; Ph 6, 81. 

К. *éflamé, "in-: éflamé Ni 28 | éflàmé To 78. 

1.15 *dés'/sálé, *déssélé: déssälé Mo 41 | 
désélé Mo 37 (des adultes ou des bébés). 

L’. [d'une forme primitive “tswaré, ayant 
subi l'influence de tsavé Ni 26, 45, 80, 98.] 
*d'chwaré: t$waré Ni 2 (2). 

M. 1. 'rouge' (‘ro(u)dje, *rouge..., v. vol. 
ult.) To 2, 6; A 44; Mo 64; Ch 28; Ni 11, 20, 
36, 38, 61, 93, 112; Na 30, 49 (fé ~), 99 (moins 
grave que cavé), 112; Ph 15; D 136; H 8, 37, 
46, 49, 53; Ve 24, 26, 35; Ma 19 || 2. 'rougi*: 
rógi Na 101.” 

=!8 N. «écorché». 'écorcé / -ché' A 28; Mo 
9, 42; S 37; Ch 27; Ni 98; Na 6, 107, 127; D 7, 
84 (écorché), 96 (id.); D 132, 136; Ma 39 (~ a 
só), 46; B 22, 27, 33; Ne 11, 24, 39, 43, 51-76; 
Vi 2, 827, 37-47 || 'с(оп)ёсогсё' D 46 || 
b.? *cwache: kwas Na 22 (yès ~, q. 700 
«entrefesson»); D 72, 73. 

O. «blessé, coupé, ouvert». a. *désplayi, -é, 
-è..., -plá-?*: désplayi Th 24; Ni 90 (-plè-); 
Ph 45 | -í S 19 | -é Th 54 | -è Th 46 (-pla-) | 
displäyi Na 130 || tà pláyes: a pláy W 3 || 
b. *cópé: küpé Ph 84 || *dé(s)coüpé, -ё...: 
dèskäpé Th 25, 29 | -é Th 72 | -kupé Th 14 | 
-kôp& Mo 44 | déskópé Mo 41 | dèksipè Mo 1, 
23 || c. "douvièt: duvyè Na 109 || d. “pètè: petè 
Ph 79. 

P?! «gercé». a. 'embis(i)é' S 7, 6, 29; Th 2 
|| "esbis(i)é' Ni 85 (quelle qu'en soit la cause); 
Na 19, 20; Ph 69; H “42, 68 || "de(s)bis(i)é" 
Mo 20, 41, 79; Ch 63; Th 73; Ph 16; D 38, 40; 
L 114; Vi 6 || "conbis(i)é' Ne 44 || b. "dehalé' 
Vi 35, 736. 
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О. «égratigné». a. 'dégraté' B 7 || b. 'degri- 
moné' Ve 35 || c. 'espélé' Ne 20. 
R. «crevassé». 'crevassé' Ne 49.22 


! Cette carte sémasiologique réunit les don- 
nées des not. 52 EXCORIÉ et 59 S'ÉCORCHER. 

? Types 'chavé' (1) et, avec préfixe intensif, 
'dechavé' (2). V. FEW 2, 550b, CAVARE (liég. 
tchaver “échauffer fortement (la peau)) et 
551a (dér: liég. tchaveüre ‘irritation de la 
peau”), ainsi que SCIUS tchaver ‘gercer, crevas- 
ser” (tchavèdje ‘gerçure, crevasse'; tchavore 
“excoriation, corrosion). 

3 En outre, *tchaver, -è v.i. “s'excorier (d'un 
bébé), à l'ind. pr. 3 ps: Ле petit (l'enfant, 
etc.) сар W “8, 10; Ve 32, 37; My 2 (toujours 
à l'aine); Ma 20; B 7; [avec le morphème des 
verbes dont le radical se termine par deux 
consonnes, la seconde autre que -/- ou -r-, v. 
ALW 2, c. 89:] '-- cavéy' Н 27; '-- сауёу' Н 
50; [avec le morphéme des verbes en cons. + 
-ler, у. ALW 2, c. 87:] '-- СауФГ Ve 31; à ajou- 
ter FEW 3, 272a. 

4 D'où "ichiwer, par un procès parallèle à 
celui qui explique Stavelot tchiwer ‘braire’, 
variante de liég., Gleize, Malm. tchawer (DL; 
REM., Gloss.; FEW 13/2, 364b, TšAU-)? 

? Type 'eschavé' (1) et préfixés à valeur 
intensive en DE- (2) et en CUM- (3); le sens ori- 
ginel du simple est ‘racler, gratter (spécialement 
un légume, pour enlever la peau) (DL, PiRs., 
etc., et vol. ultér.). V. FEW 3, 271b, EXCAVARE 
(1: au sens premier, mais non au sens d' “exco- 
пег”); 272a (dér. de 1: liég. haveñre “éraflure, 
raclure'; 2: wall. [liég.] dihaver 'écorcher, 
érafler', Giv. d'chavé 'enlever l'épiderme par 
un frottement rude’). Il faut déplacer auprès 
de ces dernières formes: nam. dichaver, ardw. 
d$ave Brun 528, ainsi que Neufch. kšavę 
'écorcher ALF 443 p 186 (CUM +; ici sous 3), 
insérés par erreur sous CAVARE, FEW 2, 551a. 
On complétera encore cette documentation par: 
(1) BALLE escaver 'arracher en frottant ou en 
grattant’ (escaver l’ rogne d'in mau), CARL.” sca- 
ver ‘blesser, écorcher’ (Ch 32, 33, 42, 61; Th 
24); (2) Léon. 130 d(is)chavé ‘écorché, CARL.” 
dichaver 'érafler, écorcher légèrement’ (Na 88). 

° Au sens fig., *i mèl chave ‘il me scie’ Na 
84; à ajouter FEW 3, 271b. 





7 Type 'frayer', proprement ‘frotter’, d’où 
‘user par frottement’; v. FEW 3, 781a FRICARE 
(sous 1 reiben: liég. froyf ‘frotter (indiment)”), 
ainsi que PRS. froyi ‘frotter, se frotter contre 
quelque chose’. De là le dér. wall. froyon 
'entrefesson' (FEW, l.c.; v. ici not. 53). 

$ Type 'entamer' au sens de ‘blesser super- 
ficiellement (la peau)'; les attestations wallonnes 
sont à classer FEW 4, 731b, INTAMINARE. 

? À rapprocher pour le sens de mfr. deman- 
ger ‘ronger (une partie du corps, en parlant 
d'un corrosif ou d'une maladie)" Palsgr 1530, 
FEW 6/1, 169b, MANDÜCARE, oü figurent déjà 
des attestations wallonnes au sens de 'ronger 
(une étoffe, en parlant d'insectes)', 'oxyder (un 
métal, en parlant de la rouille)'. 

19 Proprement ‘émiettée, délitée'. V. FEW 
16, 577b, MUIZELEN (Jam. LLouv. rouchi, 
Mons, BraineC., etc. 'de(s)miseler' “émietter”); 
ce type est un dérivé de LLouv. dèsmiji “émiet- 
ter', c.-à-d. 'desmiser', correctement rattaché à 
MiCA, FEW 6/2, 73a. (L'étymon néerlandais est 
à biffer.) 

II Cf. saint. empourter ‘entamer, déchirer’, 
FEW 9, 216a, PÒRTARE; le sens 'excorié du 
part. passé-adj. est à ajouter 216b. 

1? Proprement ‘à vif”. Cf. fr. vif “chair vive” 
(dp. Joinv), FEW 14, 583a, vivus, à la suite 
duquel on portera les trois syntagmes. 

3 D'autres attestations de ce verbe figurent 
à la not. 53 ENTREFESSON, n. 7. Les glossaires 
dialectaux et le FEW (3, 265b, EXCALEFACERE) 
n'enregistrent pas 'eschauffer' avec le sens 
spécial ď ‘irriter (la peau) par le frottement ou 
des substances corrodantes), mais seulement 
ses dérivés: v. DL éstcháfeüre ‘échauffure, 
échauffaison (vos botons, ci n'ést qu'ine —)', 
Pirs. èstchaufmint ‘échauffement, échauffai- 
son, rougeur de la peau causée par suite de 
frottement ou d'une vive chaleur". LÉON. 141 
èstchaufemint “érythème”; cf. aussi 'eschauffe- 
ment! 'entrefesson' (not. 53, D). 

4 Les formes en ës- sont marquées par l'influ- 
ence de IN-; le préfixe de celles en è- et é- corres- 
pond exactement à l'aboutissement local de IN-. 

15 Ces deux t., de motivation identique, ont 
aussi été relevés au sens d' “envenimé (d'une 
plaie)’; v. not. 16, D et E. 

16 Les formes montoises (@ DELM. et SiG.) 
représentent certainement le méme type lexical 
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que [lorr.] Metz, Nied doscley v.a. ‘gercer 
par le froid", Paysh. Isle desæle, insérés 
FEW 12, 41b, SÓLEA, mais l'étymologie de ces 
mots devrait sans doute être réexaminée. 

7 Les périphrases: "plein de rougeurs', 
"*rimpli, "kèrdji --' Na 44; "il a des rougeurs', 
font apparaître le dérivé: rôg@ Na 44, 59, 129; 
D 15, 30, 58; -ér D 34; W 59; H 37; L 35, 94; 
Ve 24; Ma 40; гаф Ni 39; Ph 37; -ær Th 24. 

I$ Pour les t. classés sous N-R, v. respective- 
ment les not. 59, 50, 56 et 55. 

19 Déverbal de *cwachi, attesté en des points 
voisins au sens ‘écorcher’; v. not. 59, C. — 
Autre sens: ‘endolori, sensible, douloureux’; 
v. not. 6, H; HAUST, Étym. 65. 

? Pour la documentation lexicographique, 
v. not. 15 PLAIE, n. 3. 


2! V. la not. 50, où ont été portés les com- 
pléments et les var. provenant de la q. 2082; 
aux pts en italique, le mot n'a été recueilli qu'à 
cette q. 

2 Autres rép.: 1. *crapé Ch 61: proprement 
‘couvert de *crapes ('croütes')'; cf. not. 46, 
n. 2; — 2. *d'hité L 101: proprement *'embrené' 
(la q. ayant prob. été mal comprise); cf. ci-des- 
sous, not. 77 FOIRER, A 3; — 3. 'l'enfant 
*scópe' Ph 86, à définir par ‘éprouve des 
démangeaisons'; cf. FEW 11, 273a, SCALPÉRE; 
ALW 14, not. DÉMANGER. — Reméde. On met 
de la poudre d'amidon: "méie dèl poáde Ph 45; 
ti farè li passer l’ poûss'lète Ve 1; ton Г poiis- 
séle Н 38; “èl fåt ройѕѕ ler Ne 32; v. DL, FEW 
9, 564a, PULVIS et ALW 8, 369ab; *on li mét 
d’ l'amidon To 771. 


53. «ENTREFESSON» 
Q.G. 706 «entrefesson». 


Frm. entrefesson 'irritation causée par le 
frottement des fesses pendant la marche’ 
(définition du DG; nous soulignons) ne paraît 
plus usité en français contemporain.! L'affec- 
tion à laquelle référe ce mot est désignée en 
Belgique romane: — par un dérivé en '-on' de 
“froyi ‘frotter’, -i, -er, *frou- (A 1) dans la plus 
grande partie du domaine; — par un dérivé en 
'-in' du méme verbe (A 2) au sud de l'aire 
liégeoise. Dans le Hainaut, *froyon a été rem- 
placé par le composé expressif 'gras-cul' (B). 


A. 1? a. *froyon..., *frou-, *froü-: fròyò A 
12; Mo 64; S 1, 6, 10 (frò-), 29; Ch 4, 26-63, 
“64, 72; Th 24, 29-82; Ni 1, 6, 11, 19, 26, 28, 
39-93, 112; Na sauf 130; Ph 6-69, 86; Ar; D 7- 
25, 34-40, 58-136; W sauf 59, 63; H 1-27, 28, 
37, 38, 739, ‘42, 46-53; L 1, 7-29, 732, 35, 39, 
45, 101, 106, 114; Ve 31, 32, 35, 38, 40-47; 
My 1, 3, 6; Ma 1, 9, 19-36, 40-53; B sauf 33; 
Ne 4-20, “22, “23, 24, 26-32, 33-39 (-0.), 43, 
44, 49, 51, 65; Vi 2, 35, ‘36, 37, 38, 43 (avec 
écorchure; v. note finale), 46, 47 | -ó Ni 20 
(Ard.) | -5y L 94; Ve 37, 39 | -6, Ve 26 | -o"n Ve 
1, 34 | -òy Mo 44 (L. Dufrane); Vi 27 | -ò" Ve 
24 | -o" L 4 | -& Na 130; My 2| -òL 61 | -óL 
43; Ve 6 (connu seulement des soldats), 8 | -,ó 
To 27 | -å W 13; L 2; Ne 69 | -4. B 33 | -à, Ni 
20 | -än W 59 | -à Ne 63; Vi 6, 8, 25 | -à. Ne 


47, 60 | -ay W 63; Vi 13 || чуд Mo 79; Th 25; 
Ph 79 | -à. Vi 16 | -67 A ‘10 | -à- Ne 76 | -an Vi 
721, 22 | frdtyó Ph 81, 84 | fr&- Th 14 | -òy Мо 
44 (v. froyon) || b *frognon: fróñó To 43; A 28. 

2.4 *froyin: fróyé D 30, 46; Н 50, 67, 69 
(йде); L 113, 116; Ma 2-12, 39 | frà- Н 68. 

3.5 *friyousse: friyus Mo 41. 

В. *cras-cu..., *crás-, tcras-, *crós-: kra ku 
A 37, 52, 60; Mo 9-20, 37, 44 (?), 58, 79; S 1, 
13-37; Ch 16-27, ‘64; Th 2; Ni 72 (èl fróyó 
swi Ï ~), 90 | -- kd Ni 33-39, 107 | kra ku A 1, 
50 | kra -- A 44; S 10 | kra kü A 7 | krè ku To 
1 | &rá -- To 99 (ou ku ébizé) | kró -- To 58 | kró 
-- A 55. 

C.” *é(s)cófemint...: èkéfmé To 94 | ékóf- 
mélé To 7 (-kòf-), 13 | -& To 73 | ékó,fmé 
To 24 | ékaifmé A 12 | éskòfmé A 7 | és- А 2 | 
èsòfmé Ne 49.5 


! Le mot est attesté dp. Boiste 1829, FEW 
3, 582a, FISSUS; on le trouve encore dans le DG 
1890, mais il est absent du TLF, du Robert, du 
GLLF. 

? V. FEW 3, 781a, FRICARE (liég., Arsimont, 
Neufch., nam., Giv. froyon, gaum. frouyan), 
ainsi que SCIUS froyon 'échauffement au point 
de contact des fesses produit par un frottement 
trop prolongé’ (mais VILL. froïn, v. n. 4), BASTIN, 
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Plantes ‘entrefesson’ (My 6), LÉON. 141, 
‘érythème fessier (des enfants)’, BALLE 'entre- 


fesson’, CARL.” “entrefesson, intertrigo’, DEPR.- 
Nor., Copr. “frayon, échauffaison, entrefesson'. 
En outre, *dj'é l' froyon d'zo mès brès (par 
exemple quand la chemise serre trop) Ph 33. 

3 Cf. Paris froyon, frognon (tous les deux 
Bauche, FEW, 1.с.). 

^ L'aire de ce dérivé s'étendait autrefois jus- 
qu'à Malmedy; cf. VILL. froin ‘sorte d'incom- 
modité', inconnu de Scrus. Le type est à ajou- 
ter FEW 3, 781b. 

3 H est assez probable que friyousse dérive 
de FRICARE; mais la forme du radical (cf. norm. 
frier ‘frotter’, FEW 3, 781a) comme le suffixe (à 
rapprocher de celui de frigousse ‘ripaille’, FEW 
3, 793b, FRIGÉRE?) indiqueraient un emprunt. 

5 Désignation métonymique de l'effet par 
l'une de ses causes. — V. FEW 2, 1506a, CULUS 
(Mons cras-cu), ainsi que CARL. cras-cu 
*entrefesson' (Ch 29, 35, 36, 43, 50, 60), DEPR.- 
Мор. id. (s.v. cras), Copp. “frayon, entrefesson'. 

7 V. FEW 3, 266a (dans un sens général). 
Périphrases: ‘il est échauffé': ékòfa To 73; -ay 
No 2, 3; -fó,é To 28; ekófe А '13 (-- ètèr sè 
fès); ekufoy To 6; ‘il a les fesses échauffées": 


ékòfèy To 2. V. aussi not. 52 EXCORIÉ, /. 
— Comparer encore fr. échauffaison dans les 











définitions de PIRS. froyon (é. entre les fesses), 
de Copp., DEPR.-NoP. froyon, de SIG. cras-cu. 

* Quelques réponses ont été transportées 
vers les not. 50 GERCER, 51 GERQURE, 52 EXCO- 
RIÉ, 59 s'ÉCORCHER. Recueilli en marge de la 
q. 706: *gambiyons (prob. pl): gâbiyô Vi 43, 
46; défini par *mal aux cuisses, sans écorchure, 
d'avoir marché Vi 43: à rapprocher d'argonn. 
gambillons [pl.] "mal de jambe' [Lallement], 
FEW 2, 113b, CAMBA, confirmé par BABIN, 
Argonne 408 il e lé gäbiyô ‘il a mal aux 
jambes” (Souilly, Meuse), de gábiyi ‘marcher à 
grands pas'.— Remédes contre l'entrefesson: 

+i fòt mète dèl crasse tére [ае l'argile'] S 
36; *dins Г tans, on m'toût d’ l'arzèye Ch 16; 
v. aussi CARL.”: pou si r'fé dou cras-cu i faut 
méte dé l'árziye (Ch 29); — 2. on se frotte 
avec “dol tchandèye di sûf [ае la chandelle 
de suif’; cf. ALW 5, 118 sq.] Ma 1; “on mèt 
dél tchandéle Ch 16; — 3. on se soigne avec 
de l'aulne pourri Ma 40; v. en outre BASTIN, 
Plantes 172 (plantain majeur) et vol. ultérieur 
pour le type "herbe de froyon' 'potentille'; =Â 
4. reméde magique: pour éviter l'entrefesson, 
*on mét do sé o s' potche Ma 39; on met du 
gros sel dans la poche de son pantalon Ma 40; 
v. aussi PIRS.: on mèt one рісїе di gros sé dins 
l' potche di s' pantalon. 
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54. CREVASSE (carte 22) 


Q.G. 1130 «crevasse (aux mains)...». 
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En général, dérivés de 'crever' (wall. *crè- 
ver, -è...; pic. *kèr-) (A): 'crevure' (1), à l'est 
et à l'ouest; 'erevarde' (2), dans une vaste aire 
centrale; 'crevasse' (3), en lorrain, et sporadi- 
quement à l'ouest et au sud sous l'influence 
du français. Dans un îlot septentrional et en 
quelques pts isolés, ГЕН relève en outre 
"peture" (B) (de “pèter vi. 'éclater') — 
Ces mots ont acquis secondairement dans tout 
le domaine le sens de ‘gerçure’ et ont été 
massivement recueillis à la q. 758 «gerçure»: 
ce phénoméne est à mettre en relation avec 
le recul des termes dont le sens spécifique 
est ‘gerçure’ (dérivés de 'bise' et de "hâle"; 
v. not. 51).! 

* BRUN., Enq. 407. 

A2 13 a. *crévüre, -ure, -eüre, -Фге, -ore, 
Are, -âre..: krévür S 13 (ou kèrvur); Th 53 | 
-ür Th 14, 43, 46 | -ur S 19, 29; Ch 4, 16, 26 
(ou krèvas), 27-43, 63, “64; Th 29; Ni 1, 33, 


36, 72, 90 (v. krèvas) | -ér S 36, 37 (ou pètur); 
Th 24; H (2), 21, 27, 28; Ve 31 (ou -&r) | -ér 
W (35) (v. pétér); Н 8, 50; L 1, 101, 114; Ve 
47; Ma 20, 24 (et pètær), 39-42, 51, 53; В 3, 
6, 7 (-&r à Cierreux), 9, 12, (714), 16-33; Ne 
14, 15, 26, 32 | -ær H 49, 67, 68; L 19, 29, ‘32 
(et bil&r), 66, 106, 113, 116; Ve 35; My 6; Ma 
4 (ou krèvät) | -ær W “8, 10, “42, (56); My 3; 
Ma 9 (ou krèvär), 12, 19; B 2 | -œr Ni 38; W 1, 
13, 30, 39, 66; L 2, 4, 7, 14, 35, 39, 45, 61 (et 
pètær), 85, 87; Ve 31 (ou -ér); My 2; Ma 29; 
B 4, 5, 7 (à Cierreux) | -ór Ve 32, 34, 40, 44; 
My 4 | -òr Ve 37-39, 42 | -&/àr Ve 26 | -àr L 
43, 94; Ve 8 || a". [+ krèvléy “crevassée (main), 
v. not. 55, A 2.] *crév'leüre: krèvlér B 11 || 
b. *kérvüre, -ure..., *keur-: kèrvitr To 6 (ou 
kè°r-), 13, 28, 73 (-ü/ëœr), 94, 99; A 37, 50, 
52, 60 (et éfèlar); Mo 17 («ker-»), 20, 23 (ou 
krévas), 37, 42-79; S 10, 31; Th 54, 62, 82 
(v. krévas) | -ür No 1 (ou krvas), З (v. kèrvas); 
To 27, 39 | -ur To 24 (ke?r-), 43, 48, 58, 771 
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(ou krdvas); S 6, 13 (ou krèvitr); Th 72, 25 | 
«kervur(e)» To 1 (ou «kervas»), 37; A “10, “18, 
55; Mo 9 (v. kérvas) | «-ur» Mo 41; A 44 | 
«karvur» A 12 | kèr- A 28 | -ür To 2 (v. krè- 
vas) | -&r A 2, 7. 

1”. [IN- +.] tinkèrvure: ékervur Th 5. 

2.4 *crèvâde, -óde, -órde...: krèvat D 30, 
34, 64; W 3 (v. pètèr); H 1, 37, 38, 39, ‘42, 
46, (49) (v. krèvær), 53, 69; Ma 2, 3, 4 (ou 
krèvèr), 9 (ou krévdr) | -ót Ch 33, 61, 72; Ni 
2, 75, 6 (et pètér), 11, 17 (et pètër), 26, 28, 39- 
61, 80, 85, 93, 98, 112; Na 1, 6, 19, 20, 22- 
135; Ph 6-42, 53-61, 81; Ar; D 7-25, 36-58, 
68-120, 132; Ma 1, 35, 36, 43, 46; Ne 4-11, 
16, 20, 23, 24, 31, 47 (ou krèvas) | -ó,t Ni 107 
| -ód D 123; Ne 43, 57 | -órd Vi 8. 

3.5 a. *erévasse, “creu-: krèvas No (3) (v. 
kèrvitr); Mo 1, 23 (ou kérvür); S 1 (ou kèrvas); 
Ch 26 (ou krèvur); Th 72, 73, (82) (v. kèrvür); 
Ni (90) (v. krévur); Ph 45, 69, 79, 84, 86; D 
136; Ve 24 (ou pètar); Ne 33, 39, 47 (ou 
krèvòk), 51, 60-76; Vi 2, 6 | krè-, kré- No 1 
(ou kèrvitr), 2; To (2) (v. k&rvür), 7; A 1; Th 
64; Ne 44, 49; Vi 13-18, 721, 22-47 | krévàs To 
71 (et kèrvur) || b. "kèrvasse...: kérvas Mo (9) 
(v. kervur); S 1 (ou krè-) | kerväs To 78 | «ker- 
vas» To | (ou «kervur»). 

B." a. *péteüre, -eure, -ére, -ére, -áre...: 
pèt&r W 59, (63); Ma 24 (et krèvér); B 15 | 
-dr S 37; W 35 (v. krèvér), ‘36 | -œr L 61 (et 
krèvèr); B 4 (v. krèvær) | -èr W (3) (v. krèvan) | 
-er Ni 19, 20 | -čr Ni 17 (ou krèvôr) | -ér W 21 | 
-ër Ni 6 (ou krèvòn) | -ar Ve 24 || b. [+ kupètlèy 
“crevassée (main)', v. not. 55, B 2.] *pet'láre: 
pètlar Ve 1. 

СЛ *éfelure: éfèlur A 60. 

DP “bilère: bilër L “32 (et krèvær). 

E. “finte: fèt S 37? 


! Présentation. Les compléments provenant 
de la q. 758 sont entourés de parenthèses; on 





renvoie, le cas échéant, à la forme qui a été 
recueillie à la q. de base, mais on ne prend pas 
en considération les variantes phonétiques 
mineures. Par ailleurs, quelques dérivés de 
"bise! recueillis à la q. 1130 ont été intégrés 
aux matériaux de la not. 51, oü ils figurent 
avec l'indication de leur origine. 

2 V. FEW 2, 1318a, CRÉPARE (t. 2: nam., 
Giv., ardw.; t. 3: liég., St-Pol), 1318b (t. 1: 
liég., Coo, LLouv., Fumay). 

3 V, FEW, Lc. et VILL. et SCIUS crèvore 
(aussi ‘gerçure’ dans SCIUS), BALLE crèvüre, 
BAL krèvur, CARL.” crèvure (Ch 19, 34, 35, 41, 
43, 46; Th 24; défini par ‘gerçure’), Corr. crè- 
vur, SIG. crevure, ker- (aussi *gergure'), MAES 
kérvure, etc. 

^ V. FEW, Lc., et LÉON. crévaude, CARLA 
id. (Ch 33, 61; Na 88; Ph 22, 42, 52; défini par 
‘gerçure). 

` Noter l'alternance entre formes en krèv- 
ou en kèrv- (p.-ê. autochtones) et formes en 
krév- (certain! empruntées). — Le liég. dis- 
tingue entre crèvasse ‘crevasse (dans un mur, 
etc.) et crèveñre ‘crevasse dans la peau”, v. DL. 

“ Le sens propre est ‘fêlure’; v. FEW 8, 
134b, PÈDITUM (ce sens pour: liég., neufch., 
nam., Giv., LLouv., Nivelles, Mons). 

7 Le sens ‘crevasse’, dérivé du sens ‘fêlure’, 
est à ajouter pour ce type, FEW 3, 595a, FLA- 
GELLARE. 

* Le sens propre est 'crevasse (dans le bois, 
dans une brique encore crue)’, cf. DL bileñre; 
le mot est dérivé de bîler ‘se fendre (du bois, 
d'une brique) DL. FEW 1, 364b, “BILIA. 

? Reméde: bien tenir «au large» ['large 
ouvert’ |; *hárpíh [‘poix’; FEW 16, 174a, 
*HART] ë /' créváre tote tchóde Ve 24; v. aussi 
LÉON. 142 (mète di l'aurpi d'sus; et autres 
remèdes), BAL (*dins ‘ne crèvure, i fòt couler 
d’ l'arpwè), et cf., dans DEPR.-NoP., la com- 
paraison: “cha vos pinche come dè l'arpoü 
dins ‘ne crèvure. 


55. CREVASSÉ 


Q.G. 1130 «elles [les mains] sont toutes crevassées». 


Participes passés-adjectifs recueillis au fémi- 
nin. Sur les principes du classement, la motiva- 
tion et l'évolution sémantique des types les 


plus répandus, v. not. 54 CREVASSE.! Noter la 
récurrence des préfixes à valeur intensive DE- 
et CUM-. 
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A? 1.3 *dicrévéye, *ducrévé: dikrèvèy Ma 
20 | dukrèvé My 1. 

2. a? *crév'léye...: krèvléy Ni 90 | -é L 
35 (m., q. 1129); Ve 40, 44; My 3 (q. 758); B 
11, 23 | 43 B 5 | -y H 50; L 35; Ma 19 || 
b.^ *dicrev'li, -éye... *du-, *dé-: dikrèvli B 5 
(q. 1129), 7 | -éy Ma 12, 42; B 12 | dukrèvlé Ve 
32, 34, 37-39, 40, 41 (m., q. 1129), 44, 47; My 
2, 4; B 6, 11 (q. 1129) | -y Ve 31 | dékrèvlé B 
2, ‘3 | dè- My 3. 

A ^9 1. *kérvuré: kèrvuré A 60. 

2.7 a. tcrèvadéye, -èye..., -vò-: krèvädéy Н 
38, ‘42 (-é m. q. 1129) | -èy W 3 | -vódéy, -éy 
Ch 33, 72; Ni 28, 61, 85, 93, 98, 107 (Cd éy); 
Na 6, 44-69, 84-101, 109-129, 135; Ph 16, 33, 
53, 61; Ar 1; D 7, 25, 36, 38, 72-84, 96-110; 
Ma 36, 46; Ne 4, 9, 11, 14-20, 23 (-éy), 31, 39 
(a -é, Ch 61; Na 1, 19, 720, 22-30, 79, 130; 
D 40, 68, 72; Ne 47 | -é, -é Na 107 (m., q. 
1129); D 94, 123; Ne 32, 43 | -é Ne 57 | -èy Ph 
37, 42; Ma 39 | -èy D 46 | -èy Ne 24 (-vo-); Ph 
15 | -é, Ni 2, ‘5, 26, 80. 

a”. [avec -t-, comme dans le simple krèvat, 
-01.1% *erévátéye, -vò-...: krèvaté, H 39 | 
-vótéy Ni 45 (mais -dé m., q. 1129). 

b. [d'une var. "crevardir']. *crévódi: krèvòdi 
D 132 (var. -i m., q. 1129). 

c. *crévód'léye: krévódléy D 58. 

d. “dicrèvadèye..., *d'cré-, *di(s)crévó- 
déye: dikrèvädèy D 34 | -éy Ма 2 | -èy D 64; 
Ma 4, 9 | -ey H 53 | -é, H “42 (dé-) | tkrè- D 30 
| dikrévódéy D 15; Ne 4 | dis- Ar 2. 

3. a. *erévasséye, -éye..., *kérvassé: krè- 
vaséy, -éy Ch “64; Th 53; Ni 39; Ne 33, 39 
-é, -é, S 1; Th 14, 46; Ph 6; Ne 47, 60 | -é, -é 
Mo 1, 20; Th 73; D 136; Ne 51, 63, 65; Vi 6 
-èy Ph 54, 69, 79 (ou -iy); Vi 2] -é Th 54 | -éy 
Ve 24 | kr&vaséy Th 25; Vi 16 | -é, -é То 58 
(«kre-»); B 24; Ne 44, 49; Vi 18, 25 | -æy No 2 
| -ày Vi /36, 46, 47 (ou -it) | kérvasé To 1, 39? 

a”. [d'une var. 'crevassir', ou par substitution 
de la finale issue de -y- + -ATA.]!? *crévas- 
siye..., Ate: krèvasiy Ph 79 (ou -èy) | - Th 82 
| krævasty Vi 22 | -i, Vi 13 | r Th 64 | -i Vi 27, 
37 | [avec féminin analogique:] -it Vi 35, 38, 
47. 

b. [d'une var. 'décrevassir', ou par substitu- 
tion de la finale issue de -y- + -ATA.] 'dècrè- 
vassiye, -creuvassite: dèkrèvasiy Ne 76 | [avec 
féminin analogique:] dèkrævastt Vi 43. 


B.'! 1. a. "pètéye, -éye...: pèréy S 37 | -¿ S 
1 | -ëy Ni 17 | -èy W 3 | -êy W 21, 35, 36 | -ëy 
Ni 19, 20; Ma 24 || b. *k(i)pètêye, *co-...: 
kipètèy L 1, 43, 45 | kpe- L ‘32 | kòpètèy Ni 6 
|| c. *épétéye: èpètéy W 59. 

2. *kipet'lóye..., *cu-: kipèrlèy H 68 | -é B 
15 | kupétléy Ve 1 | -ày Ve 24 | -é B 6, 9.12 

С.З *campé(ye): kapéy A 1, 50 | -é To 43. 

D. 1.1% *kérné: kèrné Mo 79. 

2.5 *ducrén'lé (Т): dukrénlé My 1 (lèvres, 
q. 758). 

E. a. *findüwe..., “fadò: fedi, Th 43 | fêdii 
А ^18 | fadi Ne 69 || b. +dèfadu: dèfadu Vi 8 || 
c. *eufédou: kufèda My 1.16 

F. *ouvért: uvér/-àr To 13. 

С. ‘tot ô lódje: tòt ó lóc Ni 17." 


! Quelques compléments (intégrés dans le 
tableau ou fournis en note) proviennent de la 
q. 1129 «le froid m'a gercé les mains». Inver- 
sement, les participes se rattachant à *BisJO et 
à *ASSÜLARE et dont le sens exact est 'gercée' 
ont été transportés à la not. 50 GERCER. 

2 De 'decrever' (1), "crèveler' (2 a), 'dé-" 
(2 b). V. FEW 2, 1319b, cRÉPARE: afr. mfr. 
décrevé ‘crevassé [...]', [...] Hég. aveür lès 
lèpes dicrévéyes 'gercées', Sedan dekrqve 
“halé par la bise (figure). 

3 V. DL dicrèvé ‘crevassé, gercé'. 

“ La q. 1129 ajoute dèkrævé (m.) Vi 37; -ày 
(£.) Vi 46. 

5 V. aussi Wis. créveler ‘crevasser’, d(u)cré- 
veler. 

° Dér. de types signifiant ‘crevasse’ (v. not. 
54): 'crevure' (1; ajouter le type à FEW 2, 
1318b), 'crevarde' (2; v. la note suivante) et 
"crevasse' (3; v. FEW 2, 1318b, où on ajoutera 
les attestations belgoromanes de 3 a et le type 
préfixé lorrain 3 b); comparer les aires respec- 
tives des bases (not. 54) et des dérivés en 
notant que 'crevure', largement attesté, ne 
forme de dérivé qu'en un pt picard. 

7 V. nam. агам. krevode ‘gercer’, Neufch. 
NivB. kravode [à lire -o- ou -0-], FEW 2, 
1318a, ainsi que PIRS. crèvauder “crevasser, 
faire des crevasses, des gerçures’, LÉON. cré- 
vauder |pour cré-, cf. à l'index] 'crevasser'. 

š Où l'assourdissement de -d final en -t est 
régulier. 
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? La q. 1129 ajoute, au masculin: krèvasé 
Ni 107; W 35; B 15; -è Ne 76. 

19 Pour la seconde possibilité, v. ALW 2, 
c. 79 et c. 77, n. 2. 

!! De peter! (1 a), 'com-' (1 b), 'en-' (1 c); 
"compèteler' (2). V. FEW 8, 133ab, PÈDITUM, 
pour des mentions de 'péter' ‘gercer’ (par spé- 
cialisation du sens ‘éclater, se fendre?) locali- 
sées de la Bretagne au Périgord (IlleV., saint., 
HVienne, Dord., Gir.) et 139b, pour des attes- 
tations wallonnes des types 1 b (liég., nam., 
Giv.) et 2 (liég., Érezée). 

2 La q. 1129 ajoute, au masculin: pèté W 1; 
kpèti (d'un infinitif en '-ir') Ne 39; kpètli B 4. 

Motivation analogue à celle des types 
classés sous B. Comparer en effet Mons cam- 
per 'faire explosion', classé FEW 2, 132b, 
CAMERA, dérivé de pic. cambe (type 'chambre!) 
'boite de détonation'. Le sens secondaire est à 
ajouter FEW, l.c. La q. 1129 ajoute: 'le froid 
fait *camper les mains" To 99. — V. aussi not. 
25 PERCER (d'un abcés), n. 6. 








^ De 'crener', dont le sens propre est ‘fendre, 
entailler'. Le sens secondaire 'se crevasser, se 
gercer' de 'crener' v.i. ou v.r. est attesté en pic. 
(boul., Dém.) et en champ. (Courtis.); FEW 2, 
1339b, *CRÍNARE. 

5 D'un intensif de crenelez ‘inciser, faire 
des entailles [...] VILL., crén' ler ‘créneler, 
faire des créneaux [...]' Scius; l'ensemble est 
à classer FEW 2, 1341b. 

16 Même motivation dans: 1. bilèy W 2 (f., 
q. 1129), de “biler “se fendre (bois, brique) 
DL; v. FEW 1, 364b, *BILIA, et comparer le 
dérivé nominal au sens de 'crevasse' (not. 54, 
D); = 2. kraki,é To 24 (q. 1129); kraklé (q. 
1129), proprement ‘craqué’ et “craquelé”. 

17 Autres périphrases: ‘tout à «crevasses»' 
To 24, 27 ("-- en --'), 28; A 2, 7; Ch 16, 63; 
Th 5, 24, 62; Na 109; Ph 81; D 38; W 30; Н 
21 ('-- en --'), 46; L 39, 43, 61, 66, 101, 106; 
My 6; ‘pleines / remplies de «crevasses»' pas- 
sim. 





56. ÉGRATIGNER (carte 23) 


О.С. 1621 «égratigner; égratignure».' 


La trés grande majorité des types recueillis 
se rattachent à des étymons germaniques, en 
général verbaux: germ. / frq. *KRATTÓN (A), 
frq. “GRIPAN (B) et *GRiPIAN (C), mhall. GRIM- 
MEN (D), anord. KRAFLA (Ё), mais nominal 
dans le cas de frq. *KRAWA (» pic. 'groue' 
“griffe”) (F). La carte, très schématisée, visua- 
lise la répartition de ces grandes familles lexi- 
cales. La dérivation sur ces bases s'effectue au 
moyen de suffixes diminutifs et de préfixes à 
valeur intensive: "Aler!" (B 2, 5; F 2, 4) et 
"-onner' (B6; D 3, 5); DE- (A2; BA, 5; D 4, 5; 
E 2; F 3, 4), EX- (A 4; B 6) et CUM- (A 3). 


* ALF 1544; BRUN., Enq. 545. 


A? 1. *gréter, -è..., ‘gra-: grèté, -é Ch 33, 
54 (q. 23); Ni 2, “5 (chat), 6, 17-28, 45, 80, 
85, 93, '97 (gratter), 98; Na 1-112; D 30, 64, 
120-132; W 3, “8, 10, 21, 35, 36, 42; 66; H 2, 
27, 28, 37, ‘42, 46, 67, 69; L 1-4, 14, 29, 732, 
45, 87; Ve 1, 31, 32, 35, 40 (q. 23); My 3; Ma 
2, 53; B 2, ‘3, 16, 22, 23, 27; Ne 11, 23, 24, 
31, 32, 43, 57 | -e D 38 | -è Ch 61, 72; Na 116, 





130, 135; Ph 16-42, 53, 61, 81, 84 (q. 23; D 
15 (chat), 40-58, 68, 81, 84, 101, 113; Ma 1, 
39, 46; B 24; Ne 9, 14, 16, 26 (q. 23), 33, 39, 
44-49, 60, 63, 76 | -ay W 63 | graté, -é To 27, 
28; Ni 33 | -èy Vi 27, 38 | -ey Vi 22 | -é? No 3 
| - To 73 | -œ A 44 | «-æ» A 12. 

2. "d(Dgrèter..., *dé-, *dis-, *dés-, ‘dègratè: 
dgrété, -é Ch 33; Ni 6, 80, 98; Na 1-19, 20, 
22, 49, 69, 79, 99, 109 (di-), 112; D 34; 
W 1, “8, 10-30, 39, 59, 66; H 1, 21-38, “39, 
^42, 46-50, 53 (di-), 67, 68; L 1, 4-87, 106, 
113, ‘114, 116; Ve 1-34, 37-39, 41, 42, 47; 
My; Ma 2-29, 40, 42 (d(i)-); B 2, 3, 6, 9, 12- 
16; Ne 11, ‘23, 24, 31, 32; Vi 6, 8 (dè) | -č L 
94, 101; Ve 40, 44 | -1B 5, 7, 11 (-tyi ['-Шег']), 
‘34 (d(i)-) | e D 38 | -è Na 127, 129; D 7, 15 
(en passant une haie), 25, 36, 46, 72, 73, 84, 
“100 (q. 23); Ma 35, 36, 43-51; B 21, 28, 30; 
Ne 4, 14, 15, 33, 39, 47, 76 | -ay W 63 | diz- 
grèté H 8 | dèzgrètè Ne 26 | dègratè Vi 16 | -èy 
Vi 27. 

3. *k'grété (part. passé): kgrèté L 4 (tò ~). 

4. “ègratignè, -i: ègratinè Th 73 | -ñi Vi 38. 
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B 1. *grifer, -è...: grifé, -é No 1; To 6, 7, 
27; Th 72, 82; Ni 90 | -é To 2 (gri-); Mo 20; S 
37; Ch ‘64; Th 73; Ph 15 (gri-), 45; D 96; Ne 
47 (égratigner, q. 23); Vi 16 | -èy Vi 13 | -&, No 2. 

2. *grifyi, -i...: grifyi Mo 58; S 6, 36; Th 2 
(part. passé) | - Mo 79; S 19; Ni 72 | -i Ch 27, 
63; Th 24 (part. passé); Ni 33 (chat) | -7, S 10 | 
fi, Th 5. 

3. *grif'ler...: griflé Ni 17 man, ёё sò tò 
- sèl gréf), 20 (Ard.) | griflè Ph 61 (égratigner, 
q. 23). 

4. *dégrifer, -è..., *dé-: dègrifé Mo 1, 37 | 
-è Vi 16 | «e, -e» To 58; A 1, 12, ‘52 | dégréfé 
Ni 26 (q. 23), “97 (et part. f., mé gap a sti tòt 
-éy) | dgrifé Na 59 | dégrifé To 1, 24 | -è Vi 16.4 

5. *désgrifyi, -i..., *de-, *deu-, *dé-: dèsgri- 
fyi S 31, 36 (part. passé, ta ~); Th 2 Gd.) | - 
Mo 23 | -i Ch 27 |dè(s)grifiji Mo 17 | dègrifyæ 
To 71; А 20| -& A 28 | -é A 50 | -e A 60] 
«dégrifyiyé» A ^18 | dégrifyé Mo 41 | dégrifyé 
To 99 | -vyé A 55. 

6.5 *zgrif^ner: zgrifné D 110.6 

C.? *gritcher, -è: gricé Ne 11 | -è B 33.8 

D? 1. *grimer, -èy: grimé Vi 37, 47 | -e, Vi 
46 | -èy Vi 27 | -ey Vi 22. | 


. *grimórdey'?: grimêrdèy Vi 22. 

. "grimounèy: grimanèy Vi 27. 

. "dègrimèy: dègrimèy Vi 27. 

. *d(Dgrimoner, -è..., *d(u)-, "dègrimou- 
nèy: dgrimòné, -é L 19, ‘32, 43, 106; Ve 1 (gu 
m a - lè mè" dvè" lè spèn), 8, 24 (un peu plus 
fort que dgrèté), 26, 31-34, 35 (par le chat, 
q. 2082), 37, 39, 40 (q. 23), 42, 44 (-é); My 1; 
Ma 20;!! B 9 | 4(1)- L 14, 29 | di- L ‘105 | du- 
My 4 | dè)- My 3 (plus fort que (d)grèté) | 
dègrimamèy Vi 27, 35 | -ey Vi 22 || 5”. [+ *d'grá- 
finer; v. ci-dessous, E 2.] *d'grámoni, 
*d(u)grámoné...: dgramòni B 5 | d(u)gramòné 
Ve 47 | а(@)- B 2.12 

E. 1. a. *grafigner, -è...: grafiñé Th 43 | 
-éli Th 25 | - Th 62 (égratigner, q. 23) | -ñë Th 
14, 29, 54, 64, 72, 73 (q. 23) | grafüï,é A 2 || 
b. *grafiner, -è: grafiné Ne 51, 65; Vi 25, 37 | 
-è Vi 2 | -è Vi 43 | -èy Vi 18, 27, 35, 736 | -ey Vi 
22 || c. *grafyi, -i...: grafyi A 37 | -ï A 7; Mo 9 
| -i S 13 (fi), 29. 

2. "d(Dgrafiner, -grò-..., *dé(s)-: d(i)gra- 
finé Ma 42 | dgrä- В 12 | -è B 28, 30 | dègra- 
finé Ne 69 | -èy Vi 13, 27, 35 | dèzgrafiné Th 
62.14 
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F.S 1. *grawer, -è..., *grou-: grawé, -é Ch 
4, 28, 33; Th 29, 46, 53; Ni 1, 11 (-a-), 24 
(q. 23), 39 (chat), 61, 107; Ph 84; Ar 2; D 136 
| -č Ni 36 | -e Ni 38, 112 | -è Ch 16, 63, 72; Th 
24; Ph 6, 15, 45, 54, 69-81, 86; Ar 1 (è) | 
gratwè, To 6. 

2. *grawi, *gróyi, er: grawi Ni “5 (chat) | 
grdyi Mo 44; S 37 | -é Mo 41. 

3. *dégrower..., -gra-, -gró-, -grou-: 
dégrówé To 13, 24 | -grawé To 43 | -grówé To 
78 | -„é To 94 | -gróé To 39 | -grówé To 99 | 
-gru- To 28. 

4. *dé(s)gróyi...: désgróyi Mo 44 (part. 
passé, tu ~) | dègrêyi Мо 79 | -i Mo 64.16 

G.” *égrogni: égroñi To 37. 

HI “èscornifler: èskòrniflé Th “51 (q. 23), 

5 


1.19 “spèler: spèlé Ne 20 (aussi à la q. 2082 
«ехсогіё»). 

Ј29 *d'ronhi: dróhi Ма 9 (ğu m a ~). 

KI *d'zawirer, -è: dzawiré Ma 24 | -è D 
72, 73 (dans ni ğuwò pu avu l сё, i va vò ~ 
'griffer ).? 


' Quelques compléments proviennent de la 
q. 23 «écorcher». 

2 V, FEW 16, 371a, *KRATTÓN (1: liég., 
nam., Giv., St-Pol), 372a (2: art), 373a (4) 
et ajouter le préfixé en CUM- (3). Pour 1, v. 
encore LÉON. grètè part. passé-adj. 'griffé', 
SCIUS gréter v.a. ‘gratter, égratigner`; pour 2, 
DL digrèter ‘égratigner, griffer', dis-, SCIUS 
d(u)gréter ‘égratigner’, LÉON. d(i)grété part. 
passé-adj. ‘griffé”, PIRS. digrèter v.a. 'égrati- 
gner’. 

3 V. FEW 16, 76b, *GRÍPAN (1: Jam., Mons, 
pic., etc.), 78a (2: LLouv.), 78b (4: notamment 
Mons, Lille; 5: LLouv.), ainsi que CARL. gri- 
fi ‘égratigner’, Copp. ‘griffer, égratigner’; 
REN. dégrifer, CARL? dèsgrifyi ‘égratigner’, 
REN. dégrifier ‘égratigner, griffer'. 

4 Les q. 23 et 1700 «se meurtrir» relèvent 
en outre: *sé d'gréfler Ni 20. 

5 Type 'esgriffonner', à classer à la suite de 
'esgriffer', FEW 16, 78ab. 

$ En marge de la q.: *s'agréfi 's'agripper: 
*djé m'a agréfi à one ronche; s'empoigner 
pour se battre’ Ni 97. V. FEW 16, 78b (liég. 
agrifer 'agripper ). 
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7 V. FEW 16, 751a, *GRÍPJAN (où se trou- 
vent seulement un préfixé et un double préfixé 
en AD- et RE-AD-, au sens de ‘saisir, etc. ; v. la 
note suivante). 

š En marge de la q.: ‘agritchè ‘agripper’ Ne 
76; “su ragritché “se cramponner' Ne 11. Pro- 
prement ‘saisir / se retenir avec les griffes’; 
v. FEW, l.c. 

? Compléter les matériaux de FEW 16, 66b, 
GRIMMEN, oü sont relevées des attestations 
norm. et hmanc. du t. 1 et des mentions du t. 5 
pour verv., Giv., Mons, ainsi que pour le champ. 
et le lorr. de France. V. aussi DL d(i)grimoner 
(1875, Forir). 

10 Dénominal de *grimôrde 'égratignure' (v. 
not. 57, D 1 b), lui-méme dérivé de *grimer 
(ici sous 1). 

П Autre sens à Ma 20: ‘ébouriffer (les che- 
veux)” (synon. *k'hámoner, sur lequel v. ALW 
5, 267b, 268a); @ ALW 5, not. 128, 132. 

12 FEW, 16, 66b relève encore gaum. gri- 
moûssèy égratigner , Jupille agrimoner. 

З V. FEW 16, 350b, KRAFLA (1: notamment 
Nivelles, St-Pol, Mons), 351b (2: notamment 
Neufch., St-Pol); les finales correspondant à 
"-iner' (1 b; 2) et ‘-iller' (1 c) sont altérées de 
'-igner' (1 a), FEW, l.c. et 352a. 

^ LEH n'a pas relevé le t. "esgrafigner', 
largement répandu et attesté en pic. (notamment 
Mons), FEW 16, 351a. 

5 V. FEW 16, 378b, “KRAWA (1: apic., 
nam., ardw., Giv., Charleroi, Nivelles, flandr., 
Tournai), 378b et 379a (2: LLouv. grauyi, 
grayi [variante non relevée раг ГЕН], avec 
hésitation dans l'analyse du suffixe (cf. n. 2) 
et, séparés de ces attestations, en bas de 379a, 
nam. grawi ‘égratigner’, Jam. “griffer”), ibid. 
(3: Tourn., flandr.), 379b (4: LLouv.), ainsi que 
BALLE, BAL grawer ‘gratter, égratigner, grif- 
fer’, CARL.? ‘égratigner, griffer' (Ch 29, 32, 34, 
35, 43, 46, 61; Th 24; Ph 45), Maps grôwer 
'griffer, gratter', REN. dégrówer 'égratigner, 
griffer. — Comparer l'extension du t. 2 au 
sens de ‘tisonner’ (découlant par spécialisation 
du sens de base “gratter”), ALW 5, not. 8, A 1. 

16 En marge de la q.: *s'agróyf 's'agripper' : 
“s'agròyi a l'éskéye pou n’ ni kêre S 37; v. 
FEW 16, 379b. 

17 À classer peut-être auprès de mfr. engro- 
gner ‘égratigner’ Ster 1625 [prob. rég. frpr.] et 
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des mentions contemporaines frpr. et occit. de 
ce t., FEW 4, 294b-295a, GRUNIUM. Ce tappro- 
chement est étayé par l'existence de 'esgro- 
gneter', "des-" (not. 59 S'ÉCORCHER, J). 

18 À rapprocher des mentions lorraines de 
ce sens, FEW 2, 1201b, CÔRNU. 

19 Туре 'espeler', proprement ‘ôter la peau’; 
comparer les sens relevés par FEW 8, 487b, 
PILARE. 

2 Type 'deroncier', dont le sens propre est 
probablement *‘égratigner, griffer (des ronces); 


cf. mfr. enronchier 'déchirer par les ronces' 
(FEW 10, 558b, RÜMEX), et wall. 's'enroncier' 
‘s'empêtrer dans les ronces’ (FEW, l.c.; ALW 
9, 207a). 

?! Type plus largement répandu au sens de 
“meurtrir” (v. not. 30, Det n. 8); à classer FEW 
1, 175a, AUGURIUM. 

22 Autres réponses, dont le sens est propre- 
ment ‘écorcher’ (v. not. 59): 'écorcher! To 48; 
A 12; Mo 41, 42; S 1; Ch 43; Ni 72; Vi 46; 
"arracher' No 3; To 58; Ch 26. 


57. ÉGRATIGNURE 
Q.G. 1621 «égratigner; égratignure». 


Déverbaux féminins (A 1a; B 1a; F 1 a) et 
dérivés en '-ure' (suffixe le plus fréquent), 
age’ (A 2 b; F 1 c), gaum. -órde, c.-à-d. 
'-arde' (A 1 d; E 1 b) et s.-verv., salmien -ire, 
c.-à-d. '-iére' (A 1 c), des verbes signifiants 
‘égratigner’. Le classement reproduit celui de 
la not. précédente, à laquelle on se reportera 
pour le commentaire lexical. 


© BRUN., Eng. 546. 


A. 1. a. *grete, *grate...: grèt Ch 33, 61; Ni 
2, 75, б, 26, 28, 45, 61, 80, 85, 98; Na 1, 19, 
“20, 22-107, 109 (ou -tür), 112-129; Ph 16-37, 
53; D 7-94, 101, 113-132; W 1, “8, 10, 13, 30, 
35, 736, 739, ‘42, 59, 66; H 1, 8-27, 28, 37, 
38, 39, ‘42, 46-67, 69; L 1-29, 32, 35-116; 
Ve 1, 8-47; My; Ma 1-39, 42 (plus grosse que 
grètér), 46, 51; B 5, 6, 9-30; Ne 4-16, ‘23, 24- 
49, 57-63, 76; Vi 6, 8 | grét W 21 | grét W 63; 
H 2 | gret Ni 19, 20; Na 135 | grat To 27, 28; 
e l; Vi 27 || b.' *gréteüre, -eu-, -o-, -â-, -ü-, 

*gra-: grétér H “42; Ma 42 (plus petit 
Ше e gre 43, 53; B 3 | -ér W 35, 36 | -ër B 
7 | -&r Na 101; B2, 4| -àr W 3 | -àr Ni 17 | -&r 
Na 30 | -òr Ve 40 | -òr Ve 37 | -ür Ni 93; Na 
109 (ou grèt), 130; Ph 42, 61, 81 | -ur Ch 72 | 
gratér Vi 22, 27 (ou dé-) | -èr Vi 38 | -ur 
Th 46 || c.' “grètire: grètir Ve 47; B 2, 3, 5, 6, 
7 (à Rogery) || d. *gratórde: gratórt Vi 16, 22. 

2. a. *digréteure, *dugrétore, -áre, ‘dègra- 
teüre: digrèrær Ma 40 | dugrètòr Ve 44; My 
1 | -àr Ve 6 | dègratér Vi 27 (ou gra-) || 
b. *d'grétedje: dgrètèc H 68; Ve 41. 

3. *égratignüre...: ègratinitr To 28 | -ur To 24. 


B. 1. a. *grife...: grif No 2, 3; To 1, 2, 7; A 
2, 44; Mo 1, 9, 20, 23, 58, 79; S 19, 29, 37; Ch 
4, 27, 63, “64; Th 5-43, 53, 54, 64, 73; Ni 72, 
90, 107; Ph 6, 45, 86; D 96 | -i- Na 6; Na 6; Fh 
15 | -i- To 94; Th 82 | -i- Ph 69 || b. *grifüre... 
grifür To 6; Mo 37 | -ür To 27 | -ùr S 36; Th 2A 

2. *grifiüre...: grifvür S 10 | -ur S 6; Ni 33. 

3. *dégrifüre.: dègrifür A “52; Ni ‘97 
(dégré-) | -ur To 58, 771. 

4. "dè(s)grifitre..., *deu-: dèsgrifyür Mo 17 
(dè(s)-); S 31 | dègri- То 99 (dé); A "20. 50 
(-vyür), 60 | -fiyur A 28 | dégrifyur A ‘18 | 
-ууйг А 55. 

5. *sugrifneüre: sugrifnér D 110. 

C. *gritche: grič B 33; Ne 11. 

D. 1. a. *grimeüre...: grimër Vi 27 (ou dè-) 
| -èr Vi 37 || b. *grimórde...: grimórt Vi 22, 
46 | -àiyt Vi 47. 

2. *grimouneüre: grimun&r Vi 27 (ou dé-). 

3. *dégrimeüre: dègrimær Vi 27 (ou gri-). 

4. *dugrimonore, *dégrimouneüre: dugri- 
mònòr My 1 | dègrimaunër Vi 22, 27 (ou gri-). 

E. 1. a. *grafigne(üre, -üre..., -neüre, -йге..., 
-fieure: grafifiér Vi 18 | -är Th 54, 62 | -ur Vi 
2 | -finér Vi 25, 27 (ou dè-) | -&r Vi 37 | -ür Ne 
51, 65 | grafyèr A 7; S 13 || b. *grafinórde: 
grafinórt Vi 22, 35, ‘36, 43. 

2. *dégrafineüre, -üre: dégrafindr Vi 13, 27 
(ou gra-) | -är Ne 69. 

F. 1. a? *grawe: graw Ch 16; Ni 1, 112; Ph 
79; D 136 || b. *grawüre...: grawür Th 53; Ni 
61; Ph 15, 54, 84; Ar | -ur Ch 72; Ni 38 | -ùr 
Th 24 || c. *grawádje...: grawac Ph 6 | -àc Ni 
36. 
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2. a. *gró(ye): gróy Mo 79 | gré Mo 44 || 
b. *gráwiüre, *gróyüre: grawyir Ni 39 | - ar 
Ni 11 | gróyür Mo 41. 

3. a. *dégrowüre, -gró(w)üre...: dègròwtir 
To 13, 73 | dégró- To 99 | dégróür To 78 | 
dègrawur To 43. 

4. *degróyüre: dègròyiir Mo 64. 

G. “ingrognure: égrofiur To 37. 

H. *éscorniflüre: èskòrniflir Th 62. 

1. *supélüre: supèlitr Ne 20. 

J? *rafe: raf Mo 1.4 


1 V. aussi REM., Gloss. grètore, grètire 
(synon. de grète, recueilli par ГЕН). 

? Déverbal de 'grouer' à distinguer de 
'groue' f. ‘griffe’, lequel continue directement 
frq. "KRAWA (à la q. 1621: gra,w pl. ‘griffes’ 


To 6; graw sg. Ni 1; gráw pl. ‘griffes, serres, 
ongles' Ch 33) et de sa variante m. 'grou' (à la 
q. 1621: gra; pl. ‘griffes’ To 78); v. FEW 16, 
378b, KRAWA, et vol. ult. 

3 Ce sens n'est pas confirmé par les diction- 
naires montois. V. Gleize rafe “éraflure”, inséré 
FEW 16, 654b, RAFFEN, et séparé de 'rafle' 
‘(diverses maladies cutanées)”, FEW 16, 653a, 
RAFFEL, qui représente probablement le même 
type. 

^ Autres réponses: 1. 'écorchure': To 48, 58; 
A 12, 50; Mo 41, 42; S 1; Th 43, 64 (plus 
grand que grif), 72; Ni 72; 'arrachure' No 3; 
To 58; Th 72; Ph 84: proprement ‘écorchure’, 
cf. not. 59 ÉCORCHER; — 2. *brogne Ch 43: cf. 
not. 30, n. 24, oü le mot est défini en ce point 
par ‘coupure, légère égratignure'. 


58. GRATTER (une plaie) 


Q.G. 1887 «on envenime une plaie en la grattant». 


"gratter' (А 1), représenté par “grèter (I) en 
wallon, en wallo-lorrain et en gaumais septen- 
trional, par “grater (II) ailleurs, est surtout 
concurrencé par son intensif 'de(s)gratter' 
'griffer; égratigner’ (A 2), dans un flot oriental, 
et par *grawer, -à- “id” (B), dans une zone 
wallo-picarde.' 


A. 1.21. "en / à / au / (a)tout la *grétant": 
grèta Ch 33, 61, 72 (ou B); Ni 6 (ou réfl.), 17, 
26, 28, 45, 61, 80, 85, 93, 98; Na 1-19, 20, 
22-30, 44 (ou B), 49-129, 135; Ph 16-42, 53, 
54 (ou B), 61, 79 (gre-), 81 (ou B), 86; Ar; D 
7-25, 30 (réfl.), 36-40, 58-113, 120 (réfl.), 123, 
132; W 30; H 67, 68; L 1, 2, 29, “32, 39 (gre-), 
43, 94, 101, 114; Ve 26, 31, 35, 37, 39, 40 (ou 
2), 41, 42; My 3 (ou 2), 4, 6; Ma 4-20, 24 
(“tout / au ~ abs., mais "a la gratter"), 35-42, 
46-53; B 4-6, 7 (ou 2), 9-21, 22 (réfl.), 23 ("au 
~' abs., ou a la ~), 24-33; Ne 4-20, 23, 24, 26 
(réfl.), 31-43, 47, 49, 57, 60, 65, 76; Vi 6, 8 
(réfl.: Чи t'amëneras du mal a t ~?) |-a. Ne 63; 
Vi 2 | -a" Ve 24 | -à, My 2 | -ãņ L 66; Ve 32 (ou 
2) | -a"n Ve 1; My 1 | -à Ve 6| -à Na 130; Ph 
84; W 13; H 21, 28, 46, 50; L 19, 45, 87 | -а" 
L 4, 14 | -à L 61 | -6 Ni 19; W 1, 3, 21; H 1, 
27-38, ‘39, 42; L 7, 35; Ma 2 || "А / au la *grë- 


ter...": олеге Ni 20; D 34, 64; W 35, ‘36, “39, 
^42, 59 (réfl.), 66; H 7, 2, 8 (réfl.), 21, 39, 49, 
53; L 1, 45, 61, 85, 106, 116; Ve 8, 37, 39, 42; 
My 1; Ma 3, 9, 24, 29 | -è D 46; Ne 44 | -ay W 
63 || "au *gréter toti": grèté агй W “8, 10. 

П. ‘en / à / au / (a)tout la “gratant': erata То 
1, 7, 13, 24 (réfl.), 27, 37-48, 771, 73, 94 (grd-), 
99; A 1-7, 12 (var: grá-), ‘18, “20, 37, 50, 752, 
55. 60; Mo 1, 9, 41, 42, 64, 79; S sauf 6; Ch 4- 
27, 28 (ou B), 63, “64; Th 22, 5, 14, 25-43, 53- 
82; Ni 1, 33, 36, 72, 90; D 136; Ne 51, 69; Vi 13, 
16, 25, 37, 38, ‘40, 43-47 | -à. Vi 2 | -än A 44 | 
-â Vi 13 | -ay Mo 44; Vi 18, 27 | -à" Mo 37 | 
-à Vi 35 | -à, To 58 | -à No 3; To 78 (grà-)? 

2.4 "tout / en la *digrétant, *du-, *d(ë)-...': 
digrètä L 113; B 7 | du- Ve 32 (-ay), 34 (-a"n), 
38, 40, 44, 47 | dé- B 2, 3 | dè- My 3 | dgrèta Ma 
43 (abs.) || "au la *deügréter': dégrèté B 2, 3. 

B? ‘en / à / au / (a)tout la *grawant, -à-...*: 
grawa Th 24, 46 (abs.); Ni 38 (abs.), 107, 112; 
Na 44; Ph 6, 15, 45, 54, 69, 81 (DÉ | gră- Ch 
28, 43, 72 | gra- Ni 11, 39. 

С. "en la *chópiant': 3ópyá Ma 35.3 


! Syntaxe. Pour la préposition, la préposition 
articulée ou l'adverbe qui servent à introduire 
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le participe présent ou l'infinitif, v. ALW 2, c. 
86. Les points où ont été notés à la fois le 
gérondif proprement dit et le tour à l'infinitif 
sont signalés par l'italique sous cette deuxiéme 
entrée. Pour les tours de substitution, v. n. 3. 
— Le pronom personnel ('la', pour ‘la plaie?) 
est en général exprimé; on note toutefois en 
quelques pts des formulations absolues (type: 
'en grattant'; tour signalé par abs. dans le 
tableau) et réfléchie (type: 'en se grattant'; tour 
signalé par réfl. dans le tableau). 

? V. FEW 16, 371a, *KRATTÔN I 1 (liég. 
nam. grèter). 

? Autres formulations: ‘quand on la gratte / 
quand on gratte (abs.)': grèt Ni 2, “5; H 46 (ou 
gérondif); gret Ni 20 (Ard., abs.); grat No 1; 
S 6 (abs.); Mo 17; — “si tu grates То 28 To 28; 
“si vos grètez Mal; — *i n' fòt niè grater Mo 
20; — “teu pes pont grateu To 6; — “in s'a 
grated, No 2. 

^ Pour le sens premier de ce verbe, v. spé- 
cialement DL digréter 'griffer' (dans li tchét 
m'a tot d'grété); ‘égratigner’ (cf. not. 56, A 2). 
Les formes wallonnes contemporaines sont à 
classer près d'afr. degrater ‘gratter’ (GCoin- 


ciEmp: ca 1270), mfr. id. Modus, FEW 16, 
372a, *KRATTÓN. 

? D'abord ‘griffer (d'un chat)’, sens relevé 
par la q. 1887 pour *grawer Ch 4; Ni 36; Ph 81 
(v. aussi BALLE, BAL, Copp.), le verbe *grawer 
étant dérivé de *grawe... ‘griffe’ (cf. vol. ultér.); 
puis, notamment, ‘égratigner’ (cf. not. 56, F 1); 
‘gratter’. V. FEW 16, 378b-379a, *KRAWA 

° Réponse obscure: «tan l” grawant (un 
chat)», en un pt ou on a aussi fourni: tan l’ grè- 
tant. 

7 Type 'escopiller', plus fréquent en emploi 
intransitif au sens de ‘démanger’ (v. FEW 11, 
273b, SCALPÉRE) ou en emploi réfl. au sens de 
‘se gratter (DL; FEW, Lc.) cf. les notices 
consacrées à ces notions, ALW 14. 

8 Autres verbes, dont le sens est exactement 
‘toucher, tripoter' (fournis en plus de A, sauf à 
A 28): (au gérondif) *in.n-i cafouyant To 99: v. 
FEW 3, 670a, “FÒDICULARE; — té tripotant 
d'vé ène cochure A 28; — “tot-z-alant âtoù Ve 
26, proprement 'tout allant autour': v. DL s.v. 
drop, — BALLE ajoute éscaver ‘gratter (la 
croûte d'une plaie)’; v. d'autres attestations de 
ce verbe à la not. 52 EXCORIÉ, B. 


59. S'ÉCORCHER (carte 24) 


О.С. 23 «s'écorcher la peau».! 


La carte partielle est consacrée à la répartition 
de deux types latins de formation et de motiva- 
tion semblables: *SCÓRTEARE, proprement “écor- 
cer' (A), massivement implanté à l'ouest et au 
centre du domaine,” et EXCORTICARE (B), de 
méme sens originel, attesté au sud d'une ligne 
reliant Chimay à Neufcháteau. Le premier est un 
dérivé de SCÓRTEA 'écorce' (mot de la langue 
populaire de large descendance romane, substan- 
tivation du dérivé adjectival de scortum ‘peau, 
cuir”; cf. REW 7742); le second est un composé 
de cortex ‘écorce’ (mot ancien et classique, 
conservé seulement en sarde; cf. REW 2265). 

La q. a recueilli un grand nombre d'autres 
types, que le tableau regroupe par familles de 
motivations. 


Ф ALF 443; BRUN., Eng. 528. 


A 1. L *hwerci, A -é..., *hwar-, *chwér-, 
*chwar-, (è)scwar-: hwèrsi L 43; Ma 12 | -i H 


“45; Ma 3-4 (ou ki-) | -é Ma 19 (rare) | ywèrsé 
Ve 47; Ma 20 | hwarsé My 4 (G.) | warsi* W 
^45 | swersi B 9 | -e B 33 | Swarsi B ‘1, 16, 719, 
22, 23, 27 (part., q. 2082) | -é Ma 42 | -è Ma 39 
(?; cf. -sè); В 24 (rare), 28; Ne 14-15 (part.), 
^50 | skwarsi Ni “10 | ès- Ni 112 (J.H.; -ï enq. 
compl.) | èskwarsi Ni 107 (part.). 

П. *cehwarchi, -i, -é..., *chwár-, *scwar-, 
*sewár-: Ywarst Na 69 (sens fig.), 109, 112 
(part.) | - Na 22 | -i Ni 2-5 (ou tswarsi), 6, "9, 
17, 80, 797, 98, “102; Na 6, 19, 20 (se couper; 
synon. si kwasi), 127; Ph 33; Ar 2; D 7, 25, 38- 
46, 68, 72 (part.), 73-84, 96, 101, 113; Ne 4, “5 
| -> Ph 16 | - Ph 61 (part); D ‘91; Ma 1 (cf. 
kwarsè); 35 (part), 36, 39 (ou -se?), 46; Ne 16 
(part.) | šwārši Na 107, 130 | skwarsi Ni 93 | 
skwarsi Ch 754, 61. 

П“. [de la forme swarsè, sous l'influence de 
kwasé, cf. ci-dessous, C]. *cwarché: kwarsè 
Ma 1. 
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*k(i)hwërci, -i [CUM +] 





*k'ehwarchi [CUM +] 


g si, sè... "Chwâr-, *sewar-, *scwár- ; 


*t'ehwarchi [DE +] 





“charcè 





"té )scorct, -i..., -8(r}. -oür-, sour- 





“(èjscarchi, -er..., -ôr-, *écorchi, -er..., “è- 
рое *scwârtcht, 


*(e)scortchi, -er, -ór-, "(è)cortchit, -ôr- 





ronn 'écorcer' au nord; ‘écorcher’ au sud 






























































Ш. “chorcè (part.): Sòrsè Ne 39 (q. 2082), 
60 (q. 2082). 

IV. *(é)scorci, -i..., -ô(r)-, -oür-, -our-: skòrsi 
S 13; Ch 16; Th 5 | ès- Mo 58 (es-; mieux que 
eskorsi); Th 14 | -f Mo ‘5, 9; S 29, 31, 37; Ch 
26; Th 2 | -i S 28 |(èjskorsi S 1, 19, 36 | skórsi 
Ph 42 | (è)skòrsi Ph 15 | eskósi Ch “64 | iskórsi 
Ch 43 | èskürsi Ph “11, 37 | skairsi Ch 28 (part), 
72 |èskairsi Ch “19, 27 | -kürsï Ni 72, 90. 

IV”. [par déglutination du pronom: (ele 
skórsyé > (è)s kórsyé]. *corcie: kôrsyè Th 46. 

V, *(é)scorchi, -ег..., -ór-, *écorchi, -er..., 
+è-: skòròt A 2, 7; Mo 29 | -£ye А "20 | -šé 
Mo 42 (part.) | (ë)skoršé A 44 | -é Mo 1 | (e)s- 
Mo 41 | éskórsi Mo 23, 44, 58 (es-; ou mieux, 
-si); S 6; Th 29, 54 | - Mo 79; S 10 (ou -2); Th 
‘51, 62 | -i, Mo 17 | -i Mo 75 («es-») | -é Th 
43 | eskórsi Th 24 | ékòrsi No 1, 3; To 27, 37 | 
-ip То 757 («ek-»); A 12 (var. ekórst,,) | -i, To 
73 | -i&, -ie To 94; A 713 (-6r-) | Hé A 1 | -iyé 
To 48 | -é To 1, 39, 78 (-or-), 99 || è- A ‘57; Mo 
37 (part) | -č Mo 64 | -sié To 736 («ec-») | -Siyé 
To 24 | -siyé A ‘10 | -Siyé To 771 | -ўуФ, - A 
^18, 28 | -37 To 43; A 12 (ou ékórst,) | -$œ A 
^52 | -3 A 50. 



















V”. [par déglutination du pronom: (è)s 
skórsi > (è)s kórsi]. *corchi: korsi Th 25.5 

2. *k(Dhwérci, “k'chwarchi: kihwérsi Ma 
3-4 (ou hwèrsi) | khwèrsï L 29 (part.) | kwèrsi 
H 26 | k*warsi D 46 (part., q. 2082). 

3. *d'chwarci, cht: t$warsi B ‘14 | -ši Ni 2- 
^5 (part.; ou Swarsi). 

B.5 L. *scwartcher, “scwartchi: skwarcé Ne 
11 |skwarèt D “130, 132 (part., q. 2082). 

II. *(é)scortchi, -er, -ór-..., “(è)cortchi, 
-ӧг-: skórci Ne 57 | -ï Ne 43 (part., q. 2082) | 
-é Ne 24 | eskórci Th 72, 82 | skórci D “141; 
Ne 51 | èskòrèt Ph 79 | -&r- Ph 69 | èkòrèt Vi 
6, 8 | -X Vi 2 | -i Vi ‘12 (part), 25 (part. q. 
2082), ‘32, 37, 43, 46 (eng. compl.; v. kór-) | 
kòrèt Vi “42 | -i Vi 13, 16 (part), 18 (id. q. 
2082), 21 (part), 27 (id.), 35, 36, 38, 46 J.H.) 
| -é Ne 63 (part., q. 2082), 76; Vi 47 (part.) | 
ékórci Ne 69 (part, q. 2082), 70 | - Ne 65 | 
kórci Vi 22.7 

С. “ewahi, -ег..., ‘cwèch-, “cwach-, 
*coch-: kwahi W 35, 36 | -é My 2 | kwesé Ma 
29 | kwasi Ni 7102; Na 44 (part) | - Ni 45; 
Ch 72 (?) | -i Na 101 (part), 135 (M. Piette) | 
-i D 15 (part.) | -é Ma 40 (part.; blessure déjà 
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grave), 53 | kwasè Ma 1 (se blesser, se meur- 
trir; cf. šwaršë, kwarse) | kòsi A 37 (part). 

D. 1. *tchaver: avé Ni 20 (Ard.; mais tša- 
à Neerh., É. L.) 

2. "d(Dtchavè, *d'tcha-...: d(i)favé Na 135 
| tëa- Na 116; D ‘36; Ma 46 (q. 1700) | -é Ni 
19, 20 (q. 1700); Na 19 (q. 1764). 

E? 1. *haver, *cha-, “(è)sca-...: havé L 106; 
Ve 40 | ša- Ni “66; B ^1; Ne 14 (s'échauffer la 
peau) | ska- Ch 33 (aussi q. 1764: si-, part.) | -è 
Ph 37 (gè m ë - ‘blessé avec une aiguille ou un 
fil de fer’, q. 791), 45 (et f. -ày: èl pléy è 
skavéy, q. 2082) | èskavé Ph 54 (et dè m su 
èskavè, q. 791). 

2. *d(i)haver, *d'ha-, *d'hya-..., *d(i)cha-, 
*d'cha-, *discha-: dihavé W 739, “42; H ‘45, 
50; L 75, 87; Ma 3, 4 | dé- H 1, 27, 28 | dha- 
L 85, “90, 106, 113; My 1 | d/tha- H 38 | tha- 
D 34, 64; W 1 (part), /8- 9-10 (part.; "је m'a ~ 
sò mi Rf"), 30, 35-36 (part.), ‘56, 66; H “26, 
“42 (part); L 1 (érafler; v. thósi), 73, 4-19, 732, 
39, 45, ‘50, 61, 66, ‘71, 114; Ve 1, 8, 24 
(moins profond que tgrimóné), 26 (part.; écor- 
chure superficielle), 31, 32, 34; Ma 2, 9, 19 | 
tya- Ma 20; B 6 (qqfs; v. dravé) | d(i)savé Ni 
85; Na 69 (part., q. 1764) | -é D 38 (à la suite 
d'une chute, q. 2082); В 11 | désavé W 3 | 
d(é)- Ni 17 | dsavé Na 6; B 11 | rsavé Ni 20; 
Na 19 (aussi q. 1700), “20 (aussi q. 1700, 
1764), 59 (écorché, q. 2082), 69, 79, 107 
(part, é a сё ë $ a ~ mé mwè; ou dis-), 120 
(part.); D 30 (écorché, quand on s'est accroché 
à quelque chose, q. 2082); B 22 | -é Na 129 
(q. 1764); D 101 (q. 1700); Ma 51; B 21; Ne 9 
(aussi q. 1700), 16 (légèrement) | dissavé Na 1, 
84, 107 (ou tsa-). 

FI *scrèpi, -oy: skrèpi ['-ir'] Na 99 | -òy 
[ег № 2. 

= G." 1. a. "river, -è: rivé Ne 44 (part.) | 
ræ- Ni ‘14 | rê- Ni 28 | rivè Ne 14 (part), 63 || 
b. *rif'té (part), -éye (part. f.): rifté Ch 63 
(part.) | riftéy A 60 || c. *rév^ler: révlé Ni 17 
(érafler). 

2. *d'river, -è: drivé Ve 41; Ma 20 (dans les 
ronces) | -é Ne 15 (part.), 47. 

2”. [sous l'influence de “d'haver..., v. ci- 
dessus, E 2.]? *d(Dravi, *deá-, *déraver, 
*d'ra-: d(i)ravi B 7 | dé- B 5 | dèravé My 3 | 
dra- Ne 37-39, 40 (aussi q. 2082 «excorié»), 
42, 44 (main, jambe). 








Н. *rifler: riflé L 113. 

11% 1. *rafler...: raflé Vi 22 (ou 3) | -è Ni 
“62 ("se — la main"). 

2. "èraflè: éraflè Vi 16. 

3. "dèrafler: dèraflé Vi “14 (part.), 22. 

J.5 1. *zgrogn'ter: zgrôñté Ma 2. 

2. *digro(u)gn'ter: digrònté H 50 (si ~ 1 
kraif [“partie saillante’, v. DL; FEW 16, 396b; 
vol. ult.] dé! mé, d ó dii) | d(ijgruñté W “56; 
L 45. 

= К. 1. *péler: pèlé D 132; H 8; L 14; Ne 
44 (part.), 69. 

2. *dépéler, -èy (part.): dèpèlé Vi 25 | -èy Vi 
22 (part.). 

L. *d'háfi, er гй L 66; Ve 6 (“se ~ | 
pof) | -é L 43 (i s a ~ tò tuma). 

M8 *d'hágn'ter: thàüté W “56. 

NIT *d'hássi, *d'há-..., *dishássi: /hàsi Ve 
40 (et -i part., Stav.-ville) | thá- W 30 | -i W 39 
(part) | thòs? L 1 | dishási H 1 (main), 37 
(doigt). 

O.? *déstchóssi: déscósi Na 23. 

P.?! *déschapéye (part. f.): déssapéy Ni 28 
(Ла peau ~). 

= Q. 1. tray, “rayi, -i, -à-, -0-: ray Ve 40 
(Challes, Lod.; ou 3) | rayi Ve 35 | -i Ve 40 
(Stav.-ville; ou 3); B 15 | rai H 21 | -yé Ma 40 
(part.) | -é B 30 | rayi Vi 16, 22 (ou 3), 46 | rdyi 
W 21, ‘32 (ou 2); H ‘39; L 35, 99 | -i H 37, 
^45 (-.-), 46, 53; Ma 3 (ou 3) | ròyi W 59 (rò-); 
H 74; L 94 | i L 2 | róyr L 66 | rő- Ni “62 | -i 
Na 129 (part.). 

2. “arayi, -i..., -à.i, -Ayi: arayi L 85 | - W 
63; Vi 18 | ага H 27 |-dyi W 32 (ou 1) | i H 
1, 2, 49. 

3. *d'ray, “d'rayi, -i, -er, -à-, ‘dèrayi: dray 
Ve 37, 39, 40 (Challes, Lod.) | drayi Ve 40 
(Stav.-ville), 42 | -é Ma 20 | dràyt H 68 | -ï H 
‘42 | -i Ma 3 (ou 1), 9 | -é Ma 19, 24; B 12 | 
diráyi L 116; Ma 4 | -i D 30 | dróyi L 114 | 
dérayi Vi 22 (ou 1). 

4. *k'ráyi, -ò-: krayi W ‘56 | -ó- L 101. 

R.? 1. *érachi,,...: érasi, To 757 | érase? A 
55. 

2. *aratchi, -i, er. -é..., -chi: araci D 123, 
136; Ne 43 | - Ne 51 | -i Th 64; B 22; Ne 20, 
^22, 723, 44 (part.); Vi 25 | -é Ne 11, 24, 31, 32 
| - Ma 51; B 21; Ne 33, 60, 63 || -5i No 2; To 2; 
Th 29; Ni 36, 39; Ph 6 | - Th 53; Ni 11; Na 22 
| -i To 6; Ni 90; Na 30; Ph 45, ^47, 53, 61, 81, 
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86: Ar; D 72, 94 | - D 110, 120 | -é No “4, 
‘5; To 28; Mo 20 (part. f.) | -è Ma 43; Ne 16 
(part.). 

S24 1. *d'hiri, er ‘dèchirer: dhiri Н 
69 (part.) | -é Ve 40 | tiré Ma 20 | désiré Ni 
^14. 

2. *k'hiri, *k'cheré: khiri L 19, 29; Ve 8 | 
kséré Ne 39, 49.25 


! Quelques compléments proviennent des q. 
1764 «blessure au tibia», 791 «je me suis fait 
une plaie», 2082 «le bébé est tout excorié», 1621 
«égratigner». Le tableau note la forme du verbe 
en négligeant le pronom réfléchi. Cette forme 
est, en général, celle de l'infinitif; on indique s'il 
s’agit d'un participe passé masculin (part.) ou 
féminin (part. f.). Le complément 'la peau', dans 
la réponse à la question principale, est plus fré- 
quent (mais non nécessaire) avec les termes 
généraux tels 's'arracher', 'se déchirer', etc. 

? Les représentants de “SCORTEARE sont 
aussi connus au sens d` ‘écorcher (un animal)’; 
la notice consacrée à cette notion (v. vol. ult.) 
et les représentants des t. 'écorc(h)e-veau' et 
‘vent d'écorce', avec 'écorce' déverbal (v. 
ALW 3, 130b-131a), permettent de combler 
une partie des lacunes de la carte qui est pré- 
sentée ici. 

? Étymologie et classement des formes. 
Types 'écorcer' (1) (et non 'écorcher'; notre 
analyse s'écarte donc de celle de HAUST, DL; 
BTD 5, 175; REMACLE, H 93; REM., Gloss.), 
'c(on)écorcer' (2), 'd(e)écorcer' (3), avec 
préfixes CUM- et DE- à valeur intensive. L'en- 
semble de ces formes continue *SCÓRTEARE, 
dér. de SCÓRTEA ‘écorce’ (> wall. “hwèce, -wa-, 
*chwace, *chwache, *è(s)côrce... ‘écorce’, 
d’où, pl., ‘tan’; v. ALW 6, not. ÉCORCE et TAN). 
Ce qui caractérise, au plan phonétique, les 
représentants belgo-romans de SCÓRTEA et de 
*SCÓRTEARE, c'est le double traitement du 
groupe -TY-: 1? -Tv- > -s- à en wallon de l'est 
(cf. pour ce produit, REMACLE, H 71) et de 
l'ouest, sifflante à laquelle correspond réguliè- 
rement la chuitante -$- en pic. (cf. ALW 1, 
c. 19 CINQ, etc.); 2? -Tv- > -š- dans une aire 
centrale (Brabant-e., Namurois, Famenne). Au 
plan étymologique, la répartition des formes 
septentrionales sous les lemmes SCÓRTEA et 





EXCORTICARE du FEW (respectivement 11, 329a 
et 3, 281b) est à revoir; il faut en effet déplacer 
sous SCÓRTEA non seulement les formes wal- 
lonnes en -s- (cf. FEW 11, 329b, n. 8), mais 
aussi les formes wallonnes (a) et picardes (b) 
en -$-: (a) St-Hubert chwarché, Giv. chwarchi 
(cf. ci-dessus, traitement 2° de -тү-); (b) Mons 
escorcher, scorchie, Tourc. écorchi (cf. ci- 
dessus, traitement 1° de -Tv-) et leurs dérivés. 
Le sens 'écorcer' de nam. choirchi, St-Hubert 
chwarché, Mons escorcher (v. FEW 3, 281b) 
est primaire et non secondaire. — Classement: 
1? selon le traitement de o entravé par -R- + 
consonne: la diphtongaison (en -wé-, -wa-, 
sous 1-1) est wallonne et wallo-lorraine 
(cf. ALW 1, c. 5 BORGNE; REMACLE, Différ. 
$ 18); 2? selon le traitement du groupe -TY- 
(v. ci-dessus). 

^ Pour l'effacement du h- dans le groupe 
hwé-, v. REMACLE, H 390. 

5 Dérivé en -ATÜRA, ‘écorchure’: “hwargore 
‘écorchure, blessure légère; plaie, écorchure 
profonde’ My 1; ‘èscourçure ‘écorchure légère” 
Ni 72; *scorchüre Mo 41; *és- Mo 42; S 1; Th 
43, 64; *éc- A 50; -ure To 48 (é-), 58; A 12. 

° Formes à rattacher à EXCORTICARE, FEW 
3, 281b; noter l'aboutissement -c- de -T(I)KA-, 
en comparant le type gaum. *écóche... ‘écorce’, 
en -3-, (< SCÓRTEA, avec traitement lorr. de -rs-, 
cf. É. LEGROS, PG 12, 25; REMACLE, Différ. 
$ 59). Pour la chute de la voyelle prosthétique, 
cf. ALW 1, c. 32, etc. 

7 Dér. en -ATURA, 'écorchure': *éscortchüre 
Th 72; *cortcheüre Mi 22. 

š Type 'quassier', dont le sens “écorcher” 
découle, par spécialisation, du sens 'blesser', 
FEW 2, 1434b-1435a, *QUASSIARE; v. not. 13 
SE BLESSER, B, et la note 5 (pour le sens dérivé 
nam. liég. “se blesser (avec un instrument tran- 
chant), se couper’). De 'quassier' ‘écorcher’ 
découle 'quasse' ‘écorché; excorié' (v. LÉON. 
141; cf. not. 52, N b). 

? V. la not. 52 EXCORIÉ, A-B, pour d'autres 
représentants de ces deux types et pour le com- 
mentaire lexicologique. 

10 D'un sens premier ‘racler’, largement 
attesté en wallon; v. FEW 17, 133b, *SKREPAN, 
où il faut ajouter le sens 'écorcher'. 

!! Emprunt au mnéerl. RÎVEN, FEW 16, 729a. 
Le sens de base est 'effleurer', d'oü, spéciale- 
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ment ‘égrener (un épi), effeuiller (une branche); 
dréger (le lin), etc” (cf. *d'river do lin, 
d’ l'avon.ne B 6 (q. 23); v. vol. ult.) et ‘érafler 
(la peau)’. Compléter les matériaux de FEW, 
Lc., et v. encore SIG. rifter 'égratigner, écor- 
cher; [rifture] ‘riflure, écorchure', ViLL. et 
Scius d(u)rif'ter ‘écorcher, déchirer la peau’; 
d(u)riftore ‘légère écorchure’. 

2 Noter que dans la méme zone, 'degrimo- 
ner' forme une var. *d'grámoner; v. not. 56, 
D 5. — V. REMACLE, Gloss. duraver ‘érafler’ 
(su ~ l? pé), ou le mot est analysé comme un 
dér. de rafe 'éraflure' (< RAFFEN, FEW 16, 
654a; v. aussi not. 57, J), ce qui fait difficulté 
pour la sonore -v-. 

3 V, DL, qui enregistre d’après FORIR 
(1875) le dér. *rifláde ‘entaille, égratignure? 
(mais le verbe “si rifler au seul sens de 's'effi- 
ler, s'érailler (étoffe)'). Le sens ‘écorcher’ de 
ce verbe, qui découle du sens 'effleurer', est 
attesté dp. afr. rifler ‘écorcher légèrement’ 
(12° s.) et continué notamment en norm.; 
v. FEW 16, 709a, RIFFILÓN. 

14 Les formes belgoromanes de 'rafler' (1) 
et des préfixés en EX- (2) et en DE- (3) sont à 
classer FEW 16, 654a, RAFFEL, auprès de mfr. 
rafler ‘toucher en passant’ et mfr. érafler ‘écor- 
cher légèrement en effleurant et de leurs 
représentants dialectaux actuels. 

5 Proprement ‘érafler comme le ferait un 
groin'. V. FEW 4, 294b, GRÜNIUM (wall. si gro- 
gneter [ou si sigrogneter, cf. ici type 1?] “rece- 
voir une lésion par suite d'un coup’, liég. 
disgrogn'ter 'érafler, écorner (mur, meuble)’, 
nam. disgrognter 'ébrécher'), et comparer 
égrogni ‘égratigner’ To 7 (not. 56, G et note). 

16 Proprement ‘enlever la peau’ (avec, dans 
ce type et dans les suivants, une évolution 
sémantique analogue à celle qu'ont connue les 
t. A et B). V. FEW 8, 483b et 487b, PILARE, où 
il faut ajouter le sens ‘écorcher’, et comparer 
'espeler' ‘égratigner; excorier' (not. 52, Q c; 
56, I). 

17 Proprement ‘enlever la *háfe', de “hiife 
‘écaille (des noix, etc.); coquille (d'œuf); 
gousse (de pois, etc.)'; v. DL et vol. ultérieur. 
Le sens ‘écorcher’ est à ajouter FEW 17, 23a, 
SCELIVA. 





'5 Proprement ‘enlever la “higne, de *hágne 
“écaille (de noix, etc.); coquille d'œuf; gousse 
vide”: v. DL et vol. ult. Le sens ‘écorcher’ est à 
ajouter FEW 2, 387a, CARO (dont dérive 
*EXCARNEA, qui est la base du substantif wal- 
lon; DL). 

19 V. DL d(i)hassi ‘déchausser; écorcher (un 
animal; la peau)”. Ces formes liég. postulent, à 
cause de -h-, *DISCALCEARE; elles sont à ajou- 
ter FEW 3, 91b, DISCALCEUS (oü figure seule- 
ment 'déchaux', à compléter, en particulier 
pour les formes en -/-, par ALW 5, not. 234- 
5). 

20 Dérivé roman de ‘chausser’, dont le sens 
spécial, découlant comme dans le type précé- 
dent du sens ‘déchausser’, est à ajouter FEW 
2, 68b, CALCEARE. 

?! Proprement ‘ôter la "chape", le substan- 
tif ayant probablement ici le sens de *‘partie 
superficielle de la peau'; comparer les sens 
spéciaux de 'chape' et de ses dérivés verbaux, 
FEW 2, 275a, CAPPA. 

2 Proprement ‘arracher’. V. FEW 3, 235a, 
ERADICARE, oü figure le simple (continuant 
*RADICARE, selon HAUST, DL) et le préfixé 
intensif en CUM- (4); y ajouter les préfixés en 
AD- (2) et en bE- (3) et le sens 'écorcher' pour 
les quatre types. 

2 Même motivation et même origine que le 
précédent. V. FEW 3, 233b, ERADICARE ('esra- 
chier' “arracher”) et 234a (où 'arracher' ‘écor- 
cher' est relevé pour les ard. et la Marne). 

24 Types 'deschirer' (1) et 'c(on)eschiré" (2) 
‘déchirer (complètement); v. FEW 17, 106a, 
*SKERIAN. 

25 Autres réponses: l. ‘enlever la peau": 
èlèvé L 7, 39, 45, 116; Ma 12; -éy Na 49 (part. 
f.); de là l'altération [?] èvòlé H “45; L 35; =Â 
'sachier la peau jus": sacé Zu No 2; To 28; — 
2. (désignant, primitivement du moins, une 
atteinte plus grave qu'écorcher) *skèter: skété 
Ni 61; *déskéter: déskété Ni 33; *sclèfer: sklèfé 
Ni 1; “skeurner: sk&rné Ne 47 (si la chair est 
entamée); *drovi: dróvi L 19; Ve 8; *dès- 
playi...: dèsplayi Ni 38; -i Ni 774; dèplayi Ch 
4; *t'hámoner: thómóné Ne 1. V. ces mots à 
l'index. 
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60. BALAFRE, ESTAFILADE 
Q.G. 1757 «balafre, estafilade». 


La question a, presque en chaque pt, recueilli 
plusieurs types, qui, s'ils possédent tous le 
sens fondamental de ‘blessure ouverte’, y ajou- 
tent presque toujours des sémes particuliers et 
des valeurs d'emplois relatifs: à la taille et à 
la profondeur de la blessure; à sa localisation 
(sur la téte ou à un autre endroit du corps); à 
la façon dont elle s'est produite (entaille par 
un instrument tranchant; déchirure; éclatement 
de la peau suite à une pression violente). Les 
notes s'efforcent autant que possible de préci- 
ser ces sens et emplois, en évoquant, lorsqu'ils 
éclairent le sens étudié, ceux qui y sont appa- 
rentés (par exemple celui de 'déchirure dans 
un vétement', partagé par plusieurs d'entre 
eux).! 

Outre 'balafre', surtout attesté sous sa 
variante locale 'barlafe' (А-А ), deux bases 
verbales se révèlent spécialement productives: 
"créner' ‘fendre avec un instrument tranchant’ 
(B, et peut-être C), d'une part; escher! et son 
dérivé "eschireler" ‘déchirer’ (D), d'autre part.” 
On trouve par ailleurs un certain nombre 
d'autres termes spécifiques étroitement locali- 
sés, dont l'étymologie est inconnue ou incer- 
taine (C, E, F, I). La plupart des mots, expres- 
sifs ou sentis tels, ont fait l'objet d'altérations 
et de réfections secondaires. 

On a classé en ADD. des termes qui réfèrent 
à deux sortes particuliéres de blessures et 
d'autres dont le sens est exactement ‘cicatrice’ 
(sens que possède aussi fr. balafre). 


A. 'barlafre'. a. *barlafe, *bér-, “beur-, 
*bur-, *bir-...: barlaf Mo 1 (ou bér-); Ni 98; 
Na 49, 99, 112; Ar 1; D 25, 38, 64, 72, 84, 101; 
L 1, 19, 29; Ve 1, 8, 24, 26 (ón bèl —), 32, 34, 
38, 47 (rarement); Ma 35, 36, 46; B 5-9; Ne 4, 
32, 33 | bèr- No 2; To 1, 7 (èn ~ ki pé ‘un 
morceau de chair détaché’), 13, 28 (-af), 37, 
39, 48, 58, ‘71, 99; A 55, 60; Mo 1 (ou bar-), 
9-23, 41-58, 79 («ça pend»); S 1, 13, 19, 31, 
37; Ch 27, 72; Th 14, 25, 29 (-af), 54-82; Ni 
26, 28, 36, 45-72, 80, 93; Na 6, 23, 44, 59, 
109, 130; Ph 33, 42 (à la figure), 54 (rare), 81; 
Ar 2; D 7; Ma 9; B 11; Ne 15, 60 | bér- To 94 
| ber- То 78 (-àf) | be?r- To 24, 73 (-d-) | bèr- 





А 28 | «ber-», «bér-» A 1, 2 (-ap), 12, “18, 
20, 52 | bér- A 50 | bur- My 1 | bir- Na 19. 

b. [formes altérées.]* “bèrlache, *bir-: bèr- 
las Th 43 (grát —), 46; Na 127 | bir- Na 129 || 
*imbléve: éblèf Mo 64. 

A”. 'balafre'. a. *balafe, -fre: balaf То 27; 
A 12, 44; Ni 1, 90; Na 20, 107, 109; Ph 15; 
D 73, 84, 96; L 1 (qqfs); Ve 41; My 1; Ma 20; 
B 23; Vi 6, 16, 27 | -lafr To 43. 

b. [forme altérée?]? *blafarde: blafart Vi 43. 

В. 1.7 *crin, ‘crê, *crè, *cran, “era... (m.): 
kré Mo 44, 79; S 36, 37 (- a s frò); Ch 16 (à 
la suite d'un coup), 61; Th 2; Ni 2, 5, 11 (ë 
famě ~), 17-26, 98; Na 1, 19, ‘20, 22 (plus 
petite que “fèrdache), 23, 69 (blessure ouverte 
à la tête), 79 (gra ~), 99 (id.), 112 Gd), 116, 
127; D 7, 15, 30 (gra ~), 34, 46, 64, 72, 84, 94 
(la marque); W 1, 10 (gra ~ à vizèc), 13, 21, 30 
(gra ~), 35, 36, 39, 66; H 1, 27, 28, 97, 38, 
39, “42, 46 (gra ~), 49, 53, 67; L 1-29, "32, 
35, 43, 85, 106; Ve 1, 47; My 4; Ma 4-24, 35 
(gra ~), 36, 39, 42 (gra ~), 46, 51; B 5-7, 12, 
16 (gra ~), 21, 23, 28-33; Ne 4, 11, 15 (~ ó fro), 
16, ‘23, 24-43 | -é. Vi 16 | -è" Ve 24 | -2" Ve 8 
| -ë" Ne 47 (~ al tés) | -è"y Ve 34 | -èy Ve 32 | 
-é Ni 6 (cicatrice en forme de ligne); B 9; Ne 
60, 76; Vi 22, 35 | -è L 61 | -éA 2 | -£? Ve 6 | 
krá Ni 47 (cran à la lévre) | -a Ne 65; Vi 6 (plus 
petit et plus profond que “balafe), 37 (pti ~), 43 
(^ da la figur), 46 (coupure avec un couteau). 

2. *erin.neure: &rénér В 30 || 2”. [+ crè- 
veüre ‘crevasse’; v. not. 54, A 1.] *сгіпуебге: 
krevér B 28. 

3.8 *crènache, *kér-, *car-, *keür-, *cur- 
(f.): krénas Na 49 | kèr- Ch 72; Th 29, 53, 54 
(plus rare que “bèrlafe), 62-73; Na 1, 79, 107 
(blessure longue et profonde), 109, 112 (quand 
on voit la plaie ouverte), 135; Ph 6 (grande 
coupure dans la peau), 37 (entaille), 42, 45, 
54-86; D 36, 40, 58 (grat ~), 136 | kar- Na 30; 
D 38 (?), 81; Ne 69 | -às Ni 26 (òn Бап ~) | 
kérnas D ‘141 (estafilade); Ne 31 (entaille), 
32, 43, 51 | kur- Ne 11, 24. 

C? *crémitche, *crí-, *crin-...: krémié D 46; 
H 37, 50, 67; L 116; Ma 3-12, 36 | kré- H 1, 38 
(Gives), 42 | kri- H ^39 | kré"- L 94 (ad) | kré- 
Ve 26. 








142 


ATLAS LINGUISTIQUE DE LA WALLONIE 





D. 1. *chureure'': šurær Na 101." 

2. *hiráde, -ade..., *chè-, *chu-!3: hirat L 85 
| -át W 42; H 8 (grat ~ ë vizèč) | sirát Ni 85 | 
-åt W 3 ($é-); D 30 | -őt Na 99 | šè- D 123 (-d), 
132; Ma 1; Ne 9, 20, 47; Vi 13 (Cd estafilade), 
27 (-órd) | Surat Na 129 (òn bèl ~: parce qu'on 
s'est accroché à une clôture, p. ex.) | šč- Na 
30 | -åt Ni 20 (Ard.); W 3 (sè-), 59 || 2". *ha- 
râde: hardi L 61 (balafre). 

= 3. a. *hyirláde: yirlät Ma 29 (arch.) || 
b. *chirnáde, *chér-'^...: Sirnat B 12, 24, 27 | 
Sèr- Ma 53 | -åt Ma 40, 42 || b^. [forme alté- 
rée.]!5 *chirmádje (m.): Xirmàc B 6, 9. 

4. a. *hirlatche, *chir-, “chèrlake, ‘èskèr- 
lache!9...: hirlaë Ve 37, 38 (encore ouverte), 
39, 40, 42, 44 (plaie profonde, dans un tronc 
d'arbre, dans une vache, etc.) | yir- B 2, 4 | 
šir- Ve 47 | Sèrlak D 110; Ne 14, 47 | skérlax 
Ch 63; Th 24 | sik- Ch 61 | èsk- Ch 4; Ni 33 
(-kar-), 36, 38 (grat ~), 39 | isk- Ch 43 || 
a”. [formes altérées.]" *èskèrlâdje: eskerlac 
Ni 1 || *hyirlafe: yirlaf B 2, 3 || *skérdache: 
skérdas Ch 33. 

b. *chirnake, *chér-, *cheur-, *char-, *(à)s- 
kèrnache...: Xirnak D 120 | Sèr- D 94 (-ak); 
Ne 26, 49, 63 | S&r- Ne 44 (blessure assez 
profonde) | šar- D 113 | skérnas Ni 45; Na 23 
(surtout dans un arbre)!# | sik- Na 107 | èsk- 
Ni 107. 

E.” *furlindje, *feár-... (Г): furlé"ë My 2 
(дп grat ~) | férléé My 3, 6 (si on voit la chair 
ouverte). 

F.” *dráblin.ne, ‘trà- (f): dròblèn L 1 | 
tró- L 29. 

G.” "här. *chár, -ôr, *scár... (m.): hår W 
^39 | Sar Vi 46 | sòr Ni 28 | skar S 29; Ch ‘64 
(~ ó vizaè), Th 24, 54 (quand un morceau de 
chair est emporté) | ska;r Th 14 | ska;r Th 29 
(id.) | skàr Th 25 (en se rasant). 

H.? *bréche: brès Th 25 (grat —); B 33; Ne 
76. 

1. [formes peut-étre altérées de *findache 
f. 'fente'.]? a. *findèrlache: fedérlas Ch “64 
(entaille) || b. *férdache: férdax Na 22 || c. *aver- 
dache: avérdas Na 84 (*i s'a fèt one fameñse 
~), 101 (ауа atrapè one ~ tèribe). 

J.” *háv'leüre: Aóvlér L 114. 

K.25 *intaye, *intale, *an-: étay Mo 41, 42 | 
étàl To “71 | ¿tay Vi 2. 

1.2% *nakárde: nakàrd Vi 38. 








M.” "machure, -age': masur, -rač Ch 26. 

М. “zafe (f.): zaf L 32, 43; Ve 1. 

O.? “frape (f.): frap A 2, 7. 

P. *cratche (f.): krač H 37 (synon. de kré), 
38 (~ e frô, synon. de гё). 

Q. `! *blène (Ё): blèn Ni 80 Cê s'a fét ‘ne 
rêde ~ dins s' vézadje “une belle balafre”).?? 

R. «coupure». 1.33 *cwaheûre, -eure, -áre..., 
*ewach-: kwahér H 50; L 1, 65 | -ær W 30; 
L 35, 87 | -ær H 69; L 66, ‘67; Ve 35 (avec un 
rasoir par exemple) | -ar L 78 | -ér W 59 | 
-œr Na 101 (avec couteau) | -èr W 3 | -är Na 1, 
6, 79 || 2.34 "coupure". *cópeüre, -eure, -ore...: 
кӧр@г Н 50; L 1; Ma 51; B 21 | -čr Ve 31 
| -œr Vi 37 | -èr Vi 16 | -òr Ve 32, 34 | kopur 
S 6.3 


! Abréviations: bal[afre], est[afilade], cic[a- 
trice]. 

? Parmi les suffixes formateurs, on accor- 
dera une attention spéciale à ceux qui ont 
une valeur augmentative: -ACEA (> sans doute 
*-ACCEA) (v. B 3; D 4) et '-arde' (D 2). 

? Classement. La forme dominante 'bar- 
lafre' (A) constitue une altération du type fran- 
çais 'balafre' (A); v. FEW 16, 454a, LEFFUR, 
et commentaire (4546); BLOCH-WARTBURG; 
TLF, pour l’histoire complexe de ce mot et 
de sa famille. Pour les formes altérées, v. les 
notes suivantes. — V. DL barlafe (qqfs balafe, 
bèrlafe) "bal, est”, Wis. bárlafe ‘bal? (dans 
l'ex., au visage, en se rasant), Scius barlafe “1; 
bal, blessure; 2. сіс’, balafe, Pirs. bérlafe 
“bal.” (опе ~ su l’ front), CARL.? “balafre, égra- 
tignure' (mentions de localisation non déco- 
dables), Сорр. “bal. (dans l'ex., en se rasant), 
VINDAL "bal, coupure, égratignure profonde” 
(dans l'ex., au visage, avec un couteau), 
RENARD "bal, taillade, est’, FRANCARD balafe 
‘bal., est." (dans l'ex., au visage) (s'opposant à 
bérlafe, v. ci-dessous), HAUST, Chestr. bèrlafe 
“bal.” (dans l'ex., faite en tombant). — Autres 
sens: l. 'gifle, taloche': v. LÉoN. 260 bérlafe, 
PIRS., CARL.”, Сорр., DEPR.-NOP., Maps id. 
FRANCARD id. (s'opposant à balafe “bal:”), 
Hausr, Chestr., МАЅ5., Gloss. St-Lég. id. et vol. 
ult.; — 2. ‘déchirure à un vêtement’: v. DEPR.- 
NoP., VINDAL, RENARD bèrlafe; — 3. ‘tranche 
(de lard, etc.)': v. DEPR.-Nop. 
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4 La première forme, attestée aussi par 
BALLE bèrlache “bal.” (dans l'ex., avec un 
Courbet), emprunte sa finale au synonyme 
*kérnache (v. ci-dessous, B 3). La seconde 
s'explique peut-étre par l'influence du type 
représenté par Mons emblave ‘encombrement, 
désordre, embarras, empêchement”, einblave 
f. “embarras' Sig., FEW 15/2, 134b, “BLAD. 

5 Homophone de l'adj. "blafard' au féminin, 
FEW 15/1, 154b, BLEICHVAR. 

6 Déverbal (1), dérivés en -ATÜRA (2) et 
en -ACEA (3) de 'créner' ‘fendre, entailler', 
représenté notamment par DL créner 'créner, 
fendre, entailler (notamment un abcés)', Wis. 
‘fendre, entailler’ (avec lex.: i s'a crèné | tiésse 
côte l'angléye “contre l'angle du mur"), SCIUS 
'entailler, scarifier (la peau)’, Pirs. ‘inciser, 
faire une fente avec un instrument tranchant’, 
CARL. kèrner ‘inciser, pratiquer un cran’, 
BALLE ‘inciser (notamment un furoncle)'; v. 
FEW 2, 1339a, *CRINARE, et comparer ci-des- 
sous, not. 155, C, pour le sens spécial de ‘inciser 
(un abcés)'. 

7 V. FEW, Lc. ainsi que DL crin ‘cran, 
entaille' (se faire en tombant on léd - èl tiésse), 
Wis. ‘cran, entaille' (su fer on - èl main), 
Scius “id., LÉON. 140 “bal. (ou kérnache), 
Pirs. ‘incision, taillade, principalement а la tête” 
(dans l'ex., faite en tombant) (cf. crénache), 
BALLE 'plaie béante' (dans l'ex., en tombant, 
avec un Courbet), BAL kré 'entaille, incision, 
blessure’, FRANCARD crin ‘cran, entaille’ (ou 
fameüs > al tchésse). — Le mot crin a pénétré 
dans le frangais régional de Belgique, oü il 
connait notamment le sens d' 'entaille à la téte, 
surtout par contusion', bien vivant dans le 
français parlé de la région liégeoise; cf. Belg. 
(oü ce sens est dit vieilli). 

* V. FEW 2, 1340b, à préciser par LÉON. 
140 kèrnache “bal” (ou crin), PIRS. crènache 
“I. fente de ce qui s'entrouvre ou se crève, 
crevasse; 2. grande et large blessure’; crènachi 
“vi. se crevasser; v.tr., faire une blessure’, 
BALLE kèrnache ‘blessure profonde faite avec 
un instrument tranchant”, CARL.? ‘balafre, assez 
grande coupure’ (Ph 42, 45), kèrlache, cette 
variante, non localisée, sous l'influence de 
téskèrlache (ici D 4 a). 

? Type attesté en liégeois dp. le 18° s. et 
dont le sens est précisément ‘bal., est., longue 








entaille (à la tête)’; origine inconnue, v. FEW 
21, 431b. À mettre peut-être en relation avec 
les précédents. 

10 Dérivés de 'eschirer' (“hirer, *chè-, *chu-, 
v. ALW 5, not. 75 DÉCHIRER, À 1) (1-2) et de 
'eschireler' (3-4), le radical de ces derniers 
présentant une forme primaire en -ri- et une 
forme secondaire en -rn- (classées respective- 
ment sous a et b). Les suffixes sont -ATURA (1), 
“-HARD (au féminin) (2-3) et -ACEA (> -aò), 
dont semble issue une variante *-ACCEA (> Ok, 
-aë) (4); pour les réfections de certaines de ces 
finales, v. les notes suivantes. — V. FEW 17, 
105b, *SKERIAN, et ci-dessous, n. 16, pour les 
formes subsistant au volume 21. 

1 À classer auprès d'aliég. xhireur f. ‘déchi- 
rure' (1527), FEW 17, 105b. 

2 Cf, encore, en -ATA, Gloss. St-Lég. chè- 
raye ‘déchirure’ (~ à sa culotte, à s' miè ‘à sa 
culotte, à sa main”). 

B V DL hiräde (F, Verviers) ‘déchirure’ 
(dans l'ex., à un vêtement), hiyáde, VILL. et 
Scius hirâde ‘accroc, déchirure” (synon. hire), 
Pis. churade ‘déchirure’, Hauser, Chestr. 
chèraude ‘est. bal.” (Ne 47), Mass. chèraude 
‘large déchirure’ (dans l'ex., à un vêtement); 
FEW 17, 105b. | 

14 V, FRANCARD chirnâde ‘coupure, entaille’ 
(dans les ex., au genou, à un vêtement), 
chèrnâde (Ma 51); chirnáder ‘entailler, bala- 
frer'. 

15 Le suffixe est clairement -ATÍCU. 

16 V. REM., Gloss. hirlatche “grande déchi- 
rure, bal.” (aussi Ve 40), HAUST, Chestr. chèr- 
lake 'est, bal” (Ne 47), CARL.” skérlache 
“accroc, déchirure; brèche; entaille, est., bal. 
(Ch 1, 19, 35, 36, 43, 46, 47, 49, 50, 61), chèr- 
lache (Ph 52), BAL skèrlaÿ, Copr. èskèrlache 
“est, éraflure` (dans les ex., au menton en se 
rasant; à un vétement). Le seul représentant de 
ce type connu de FEW 17, 1056, est Stav. hire- 
ladje m. ‘déchirure’, à corriger en hirelatche f. 
(v. REM., Gloss.); il faut faire figurer à sa suite 
les formes ouest-wallonnes insérées au volume 
21, 402b (avec proposition de rattachement à 
mnéerl. LASCH) et 431a; v. DW 17, 90. 

U Le suffixe de la forme aclote est -ATÍCU 
(comparer CopP. èskèrlache, cité n. 16). La 
finale de la forme salmienne est refaite sous 
l'influence de *bérlafe. 
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18 En outre: éskèrnaÿ “(ne se dit pas pour 
un homme, mais pour un arbre, par ex. pour 
une branche cassée)’ Ni 11. 

19 V. BASTIN, Faym. férlindje “bal., cic’. Le 
mot ne semble pas classé dans FEW; il faut 
sans doute le rapprocher de Gleize furlinguer 
"dissiper, gaspiller', Grand-Halleux furlintcher 
BTD 8, 458, liég. furlanguer, verv. fourlan- 
guer, Wanne, Lierneux dufurlintcher ‘déchirer 
(par ex. ses vêtements au jeu)” DFL. Le verbe 
liégeois a été rattaché par Haust (DL 718b) 
à «germ. *verlanghen (= donner plus qu'il ne 
faut), composé de /angen donner»; discutant 
cette proposition, le FEW 17, 423a, range 
l'essentiel de la famille sous all. VERLANGEN 
"falsch langen, verbrecherisch zulangen' (variante 
attestée de verlegen). Ces propositions n'em- 
portent pas la conviction, parce que le timbre 
-é- de la voyelle paraît primitif, de même que 
le sens ‘déchirer’. a 

20 V. DL dräblinne f. ‘déchirure (dans un 
vêtement), estafilade (dans la peau)’, tráblinne 
(1853, H), GRANDG. drâblaine ‘morceau 
d’étoffe coupé ou arraché d'un plus grand, 
lambeau, etc.; tranche de viande (aussi en tant 
qu'on la considère comme coupée hors d'une 
plus grande piéce)'. Mot d'origine inconnue; 
v. FEW 21, 402b. 

?! Mot attesté dans tout le domaine belgoro- 
man, dans des sens divers découlant d'un sens 
premier ‘brèche’; v. FEW 17, 97a, *SKARDA 2; 
ALW 4, not. 154 BRÈCHE (dans une hache); 
ALW 5, not. 75, ADD. (accroc à un vêtement). 
Pour le sens étudié ici, v. spécialement LÉON. 
140 chaurd ‘bal’, BAL skár ‘brèche; [...] bles- 
sure’, CARL.” scârd ‘brèche; [..] blessure 
ouverte (Ch 35, 46; Ni 113: Marbisoux; Ph 45 
[mais Ø BALLE]), Corr. éscárd ‘brèche, déchi- 
rure' (dans un ex., au visage), Gloss. St-Lég. 
chárd ‘coupure profonde’ (dans l'ex., au doigt), 

22 Correspondant sémantique exact du type 
précédent, mais ici emprunt au francais; sens 
non relevé par FEW 15/1, 263a, *BREKA, mais 
comparer mfr. brecher “mutiler, blesser’ (16° s.), 
ibid., 263b. 

23 Type représenté notamment par CARL.” 
findache f. 'longue déchirure (surtout dans 
un vétement); fente dans un jupon étroit pour 
faciliter la marche’ (Ch 29, 35, 42, 50, 61) et 
héritier d'afr. mfr. fendace 'fente, crevace' 


(env. 1240—Mon 1636; -ACEA); FEW 3, 550a, 
FINDÉRE; ALW 4, 189b. — L'expansion en -èr- 
de *findérlache (a) s'expliquerait par l'influence 
de son synonyme ‘skèrlache (D 4 a) La 
syllabe initiale de “fèrdache (b), par celle de 
*bérlafe (A 1) Quant à la curieuse forme *avér- 
dache, qu'on ne peut guére envisager isolé- 
ment, elle pourrait avoir été contaminée par 
*(l)averdéye ‘averse’ S 19; Ni 1 (ALW 3, 107b; 
sans étym.), LÉON. 31 avèrdin.ne. 

24 Mot attesté dans tout le domaine liégeois 
avec le sens d' 'échancrure à un vétement, 
fente d'une jupe’; v. ALW 5, 189a. Dérivé de 
DL häv'ler ‘échancrer’, lui-même de haver 
‘creuser’; v. FEW 3, 272b, EXCAVARE; DW 17, 
8. 

?5 V. FEW 13/1, 48b, TALIARE. 

26 Dérivé de 'naquer' ‘mordre, mordiller', 
largement attesté en galloroman et connu 
notamment en Lorraine (v. FEW 7, 2ab, NAK, 
et cf. le fréquentatif gaumais naquír ‘mor- 
diller', ibid. 3b). 

27 Correspondant motivationnel du précédent. 
De mfr. frm. máchure f. “meurtrissure, contu- 
sion”, [...] St-Pol id., v. FEW 6/1, 67b, MAKK-; 
TLF; frm. máchurage m. 'action d'écraser, de 
meurtrir; résultat de cette action’ (1943, TLF), 
à ajouter FEW, l.c. 

28 Ce t. et les deux suivants sont d'origine 
onomatopéique. — V. DL. zafe f. '1. taloche; 
2. balafre, déchirure (dans l’ex., à la joue); 
3. frasque; 4. farce pour faire peur, frousse, 
venette' de zaf” '(onom. exprimant le bruit 
d'une taloche)'. V. FEW 21, 431a, avec propo- 
sition de rattachement à. ZAF-, 14, 656a. 

29 Confirmé par Corr. frap f. "bal, est’. 
Sens à ajouter à FEW 3, 763b, FRAP-. 

30 Ø DL. À classer auprès de Jers. can. craque 
f. ‘fente, fissure’, FEW 2, 1269b, KRAKK-. 

?! D'abord 'coup, trace de coup': v. ci-des- 
sus, not. 14 BLESSURE, K et le verbe correspon- 
dant, not. 30 SE MEURTRIR, O. 

322 Signifient plutôt ‘coup, trace de coup’: 
1. “poke (f.): pòk S 37 (il a yá èn ~ a s frò): 
v. not. 14 BLESSURE, 7; 2. “chok (m.): Sòk 
S 37 (mème contexte): déverbal de "choquer' 
(ci-dessus, not. 31 SE COGNER, K). 

3 V. DL cwaheñre ‘coupure faite avec un 
instrument tranchant’, Wis. cwaháre ‘entaille, 
coupure, est”, PIRS. cwacháre ‘coupure, incision 
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faite par un instrument tranchant, taillade, 
est”, LÉON. 140 cwacháür[e] ‘id, 141 ‘écor- 
chure'. Dérivé de 'quassier' ‘blesser (spéciale- 
ment avec un instrument tranchant)”, sur lequel 
v. ci-dessus, not. 13 sE BLESSER, B; v. FEW 2, 
1435a, *QUASSIARE, auquel il faut ajouter les 
mentions de FEW 21, 431a. 

34 V. FEW 2, 871a, CÓLAPHUS. 

?5 Désignent plutót une écorchure superfi- 
cielle, une égratignure, une éraflure: 1. *Progne: 
brófi Ni 112 (superficiel): v. d'autres mentions 
à la not. 30 SE MEURTRIR, n. 24; — 2. *riváde...: 
rivåt H 50; L 116; Ma 2; -òt H 67: v. DL 
riváde ‘éraflure’ (G, L 106); rifláde ‘entaille, 
égratignure' (F); dérivés de *river 'écorcher 
légèrement, érafler’; *riv ler, *rifler, sur lesquels 
v. ci-dessus, not. 59, G 1 a et c; — 3. *róye: 
róy D 46 (~ ë vizéc): type 'raie', dans un sens 
dérivé de celui de ‘ligne, trait’, v. FEW 10, 
392a, *RICA, DL róye ‘raie, ligne’, PIRS. ‘raie, 
trait”, etc.; — 4. a. *gréte: grèt Ni 28; D 68 
(grdt ~); b. *grètire: grétir B 7; W 1 (gród ~), 
“42: v. not. 57 ÉGRATIGNURE, A; — 5. *eraflüre: 
èraflür Th 64. 


ADD. a. Petite blessure, faite avec une arme 
blanche. *bout'nire': batnir Ma 29. 

В. Blessure en forme de chiffre V. *cink?: 
sék D 68, 81. 

y. Cicatrice. 1. a. 'couture'? *costeure, 
-eüre, -ère, -ore, -are..., "cus-, *cout-: kòstèr 
Na 127; W 30, 66; H 27 (cicatrice, méme si 
Гоп n'a pas recousu); L 35, 45, 87 (~ "e 
vizèdje); Ve 41; My 2 (kus-); B 5, 27; Ne 26 | 
-Фг D 64; H 49, 53; L 19, 113, 116; Ve 35 
(cicatrice de balafre); My 6 (kés-) | -&r W 63; 
H 50 | -čr H 21 | -ùr H 2 | -er Ni 19, 20 | -ër 
Ni 17 | -&r W 21 (cicatrice) | -òr Ve 40; My 1 
(ou ra-), 4 (kus-) || kutær Vi 25 (cicatrice), 
27, 35, 736, 37, 38 (q. 728) | -òr Vi 8 | -ùr To 
27 || b. 'raccousure'.^ “racozère: rakòzèr L 
66 || b”. tracostore”: rakòstòr My 1 || 
2.6 *èssègne: ësëñ Ve 37, 38 (*i “nn'a wárdé dès- 
èssègnes), 39, 44 || 3. a. ‘marque’. *marke, 
*mórke: mark To 2 (grat ~), 7 (grande bal); S 
29; Ni 6; D 68; H 27 (cicatrice); L 66; Vi 13 
(balafre), 25 (~ d èkòrèdr q. 728) | mórk Ne 65 
|| b. “remarque'." *érmarke: èrmark Mo 41 
(cicatrice) || 4. "cicatrice': sikatris Ch 16; Ph 
15, 53; L 35, 39; B 22; Vi 18 (-a-). 











! Type “boutonnière', l'appellation, plai- 
sante, s'appliquant le plus souvent, en wallon, 
à une blessure étroite faite à l'arme blanche, 
plus rarement à la trace laissée par une incision 
chirurgicale. V. FEW 15/1, 224b, *BOTAN (frm. 
boutonnière “[espèce particulière d'] incision 
chirurgicale’ (dp. Enc 1751), ‘blessure faite 
avec un instrument tranchant’ (Ac 1835— 
1932), nam. botníre, Clairv. boutenére, etc.), à 
compléter pour ce second sens, par DL bot'nire 
‘coup de couteau, coup d'épée? (i li a fèt ‘пе 
Јатейѕе ~), WisIMUS ‘entaille, blessure’ (s'i 
m'ataque máy, dju li fèt one ~), FRANCARD 
botnire: on li è fèt oune fameüse — ‘(lors d'une 
opération chirurgicale, lors d'une rixe), CARL.” 
bout'niére ‘plaie étroite et allongée’ (Ch 35, 61), 
bo(u)t'nére (Na 88), DEPR.-NOP. bout'niére, 
dans lex.: s'i vË't co m’ mastiner [‘menacer’, 
v. FEW 6/1, 258a, MANSUETINUS], dän li f'rai 
‘ne ~ din s' panse. 

? Mot bien attesté dans le domaine belgo- 
roman avec le sens de ‘déchirure dans un habit, 
en forme de V'; v. FEW 2, 1480a, QUINQUE; 
ALW 5, 163b (ajouter *cink' Th 82); le sens 
dérivé, probablement plaisant, est à ajouter à 
FEW, l.c. 

3 V. DL costeure ‘couture; сіс, VILL., SCIUS 
costore, BALLE cousteüre, CARL.? coustére et 
var., LIÉG. couteur; compléter les matériaux de 
FEW 2, 1099a, “CONSUTURA 2. — Comparer le 
sens spécial de ‘сіс. d'écrouelles', ci-dessous, 
not. 136, J 1, et v., pour le sens premier, ALW 
1; e; 23. 

4 V. DL racozeüre ‘suture, cic’, dérivé de 
rakeüse ‘recoudre’; FEW 2, 1089b, CONSUÈRE. 

5 Sous l'influence de *racosturé ‘couvert de 
cic.” (v. notamment ci-dessous, not. 136, ADD., 
e). 
9 V. REM., Gloss. èssègne ‘1. marque (per- 
mettant de reconnaître qch.); 2. сіс’. À ajouter, 
en méme temps que liég. ensegne (rég. 1547, 
ВТР 28, 274, auprès de mfr. enseigne “marque 
d'une blessure, cicatrice” (Chastell, Comm), 
FEW 4, 714b, INSIGNIA. 

7 V. FEW 16, 553a, MERKI (frm. marque 
'trace que laisse sur le corps une blessure, une 
brûlure, etc, dp. 1750); TLF. 

* Sens à ajouter FEW 16, 555a. 
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61. PINCER (carte 25) 


Q.G. 695 «... 


il m'a pincé». 


































































































PINCER: formes du participe 


“pici, L. грі, “plis, "pé-; 'picé, -è 


A “pitchi 
| *pincé, -è *picé 
* 


i | ou 


*pinct, -i.... *pén-, ‘pi 
*pinchi, -i, -t,; *pinché, -è, «ё... .*pé- 


*pigni, -eti, -eu 





























Le tableau et la carte opposent le type wal- 
lon 'picier' (A) au type 'pincier' (A ), commun 
au français et au reste du domaine belgoroman. 
L'EH à en outre relevé quelques attestations 
occidentales de 'pigner' (B), lequel est proba- 
blement, comme 'pi(n)cier', d'origine onoma- 
topéique. — Comparer not. 62 PINCON. 


A.! L a. “pici, -i..., *pi-, *pü-, *pé-: pisi Ch 
“54; Th 53; Ni 85, 112 (ou pêsi, selon engi); 
Na 44-99, 107, 109; H 50, 67, 68; L 1, 4-14, 
29, 39, 43, 61-85, 94-116; Ve 1, 6, ‘15, 26, 35; 
My 1; Ma 4; B 4, 5, 7 | pi- Ni 20 (Ard.) | pé- 
W 3| pé- Ni 61 | pisi Ch 33; Na 1, 19, 20, 30; 
W 35, ‘56, 59: H 1, 8, 38, 42, 69; L 19, ‘32 | 
pù- Ni 20 | pæ- Ni 11 | pisi Ch 43, 61, “64, 72; 
Th 24; Na 101, 116-129, 135; Ph 6, 15, 33, 37, 
45-61, 81, 84; Ar; D 7-38, 46, 58, 72-113; W 
1, “8, 10-30, ‘39, 42, 63; H 2, 27, 28, ‘39, 
^45, 46, 49, 53; L 2, 35, 45, 87; Ve 24, 31-34, 
37-42; Ma 2, 3; B 9, 11, 714, 15, 16, 27; Ne 4 
(-i), 20 | id. (var. pisè) Na 130; Ph 42; D 40, 68 


| pisi Na 22, 23; Ph 16 (-i); H 37 | pé- Ni 112 
(ou Diet, selon enq.) | pés W 66; H 21 | pasi 
Ni ‘102 | pé- Ni 2, ‘5, 6, “9, 17, 19, 26, 28, 45, 


80, 97, 98; Na 6 || b. *picé, -ë...: pisé D 64; Ve 
44, 47; My 3-6; Ma 9, 19- 29, 40, 42, 53; B 2, 
^3, 6, 12, 22, 23; Ne 11, ‘23, 24 | -è Th 72; Ph 
69, 79, 86; My 2; Ma 1, 35-39, 43-51; B 21, 
24, 28-33; Ne 9, 14-16, 26 | id. (var. pisi) Na 
130; Ph 42; D 40, 68. 

IL? *pitchi: piči ` Ni 39. 

A^? L a. “pindi, -i..., *pén-, “pi-: pêsi D 
123, 132; Ne 44, 69; Vi 6, 8| -ï D 136; Ne 43, 
57, 65 | -i Vi 2, 13, 16 (рё"-), 22, 25, 35, ‘36, 
37, 43-47 | -i D 120 | pési Ni 107 | - Ni 93 | 
pisi Na 112 || b. *pincé, -è, *picé: pésé, -é To 
78; Ne 22, 31, 32 | -è Vi 18 | -èy Vi 38 | pisè 
Ne 33, 39, 47, 49, 60, 63, 76. 

П. a. *pinchi, -i, -iz, #,...: реў No 2; To 6 
(рё°-); A 37; Mo 44, 58 (pé-); S 6, 13, 31-37; 
Ch 16, 26; Th 2, 25 | i Th 14 | - No 3; To 7; 
A 2; Mo 9, 17, 79; S 19, 29 | -i No 1: To 27, 
37; Ch 4, 27, 28, 63; Th 5; Ni 1, 33-38, 72, 90 
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| -4 Mo 64 | -ï S 10 | -ï; A 12 | -5 To 94 | +, 
To 43; A ‘10 | -iyé A 718 | -iyé To 48 | -é,w To 
73 (рё°-) || b. *pinché, -è, -ё..., *pé-: pésé To 
1, 13, 24, 28, 39, 99; Mo 1; Th 43, 46, 54, 62 | 
-è Mo 37; Th 29, 64, 73, 82 | -ê To 58; A 1 | -æ 
А 52 | -@, -& А 44, 50, 55 | pésé Mo 20, 42 | 
-é Mo 41. 

B.^ a. "pigni...: piii S6| A 2,7|-ñi, A 
12 || b. *pigneá, eu: рій, -ñyé To 71; A 20 | 
- iyd, -йу А 713, 28 (dérivé pifiur)? 


ГУ. FEW 8, 545b, *PINTS- (Malm., liég., 
verv., nam., Giv., Nivelles), LÉON., BALLE pici, 
CARL.? pici (Ch 29, 33, 46, 50, 61). — Déri- 
vés: ‘piceñ ‘individu qui pince’ Ni 20; "pice, 
déverbal, dans: *i-a totes lès pices ‘il connaît 
les manières de s'y prendre’ L 19; v. DL, FEW 
8, 546a. Sens secondaires: 1. ‘piquer (des 
moustiques, etc.)': v. ALW 8, not. 21, B; — 
2. 'appréhender (qn)', dans: *dj'a stu pici dé gêr 
du tchèsse pasku dj'aveü hapé on lapin èn-on 
lès” Ne 35: sens attesté en fr. chez Desch, et dp. 
Lesage, cf. FEW 8, 541b (à propos de pincer 
‘appréhender’ et ‘prendre sur le fait’: se faire 
pincer 'étre puni de quelque imprudence qu'on 
a faite’); synonyme: “dji m'è fét apicer B 22 
(AD- +): v. DL apicf ‘appréhender’: FEW 8, 
546a, *PiNTS-; — 3. ‘prendre un trop haut 
salaire’ B 11: sens attesté en fr. dp. 1640, FEW 
8, 541b. a 

? Cette forme, située sur la bordure occiden- 
tale de l'aire de 'picier' (cf. en ce point pisó 
‘pinçon’, not. 62), doit représenter une variante 
de ce type lexical; elle pourrait étre altérée 














d'une forme picarde *pisi de 'picier'. — Par 
contre “pitchi: pici No 3 (pt où on a d'abord 
fourni la réponse “pinchi, v. tableau) représente 
le type 'piquer'; v. en effet ALW 8, not. 21 
PIQUER, A. 

3 V. FEW 8, 541b, *pINTS- (LLouv., Mons 
dans DI), Copr. pinchi, Maps pinchi, etc. = 
Remarque. Dans SIG., s.v. pincer, peinser, les 
graphies de: ça pince à li ‘comme il le dit’, 
[= *s'apinse à li], ça pince à l'autte ‘comme 
on dit, de l'avis général [= *s'apinse à l'aute], 
indiquent une réinterprétation de "'apenser' 
d'aprés 'pincer'; v. FEW 8, 196b, PENSARE et 
vol. ultér. 

* Le méme type a par ailleurs été relevé au 
nord de la province de Luxembourg avec le 
sens ‘piquer (des moustiques, etc.)'; v. ALW 8, 
not. 21, 7 et n. 12. Le verbe 'pigner' ‘pincer; 
piquer (d'un insecte)', est probablement d'ori- 
gine onomatopéique; cf. DL pi(n)gn et 
variantes '(onom. imitant le bruit d'un coup 
violent)"; pingn'ter 'v.r, résonner bruyam- 
ment; v.a. frapper bruyamment’; Ø FEW 8, 
4176, PI. 

? Autres réponses: 1. ‘je me suis “èclawé' 
Ve 44; '-- *ésclawé' Ma 40; '-- *asclawé' B 27, 
proprement ‘je me suis coincé”: v. DL èclawer 
‘serrer, pincer’ (et l'ex.: dji m'a-st-éclawé lès 
deáts è l'ouh); *éclawer et sa variante “èscla- 
wer représentent 'enclouer' (v. FEW 2, 770b, 
CLAVUS); *asclawer pourrait étre une variante 
de 'acclouer', attesté en aliég. et en malm. (v. 
FEW 2, 771b); — 2. *s'aclasser a-n-one uhy 
‘se coincer le doigt dans une porte’ My 3; méme 
mot à My 6, d'aprés BDW 1, 122: étym.? 





62. PINCON (carte 26) 


Q.G. 695 «pinçon; ampoule; il m'a pincé». 


Parmi les dérivés de 'pincer' (A) qui désignent 
la marque bleu foncé ou noire qui reste sur la 
peau à l'endroit oü on a été pincé, le plus com- 
mun est "pingon', emprunté au français et le plus 
souvent réanalysé (A 1-1””). Dans la zone wal- 
lonne, en effet, la discordance entre l'initiale 
nasalisée de 'pingon' (pés-) et l'initiale non 
nasalisée des formes autochtones de 'pincer' 
(pis-) (v. les limites de cette aire reportée sur la 
carte) faisait du premier un mot isolé par rapport 





à sa famille lexicale, donc opaque.' De là les 
deux espéces de réanalyses qu'il y a connues: la 
premiére par réfection du signifiant, “pincon 
étant refait en *picon et réintégrant par ce biais 
sa famille étymologique (A 17); la seconde par 
réfection du signifié, "pinçon étant réanalysé en 
"pinson' “1. sorte d'oiseau; 2. pinçon’ (А 1° a)? 
étape postulée permettant seule d'expliquer 
les formes oü se manifestent la fermeture et la 
dénasalisation de la voyelle,? ainsi que les trois 
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PINÇON 

*pincon, -an; *pinchon 

*picon 

*pinson, -an..., *pé-, *pi-, *pi- 

“A d’ pinson 

*mouchon 

*gros-bétch 

“ping ron; *pinch'ron 

*picéte, *pé-; *pincéte; *pinchéte, *pé(n)- 
*рісейғе, -eure, -ore, -àre; *pinchure 
*pinchi 


"pingòrde 


HINOTIVA VT 3G ANOELSINONTI SV'LLV 


*pinchieü?^w 
“pièrsèt 

“pièrsète 

«ampoule noire» 
«ampoule de sang» 


Les traits délimitent l'aire de “pici, -i, -er (cf. not. 61). 
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formes tertiaires que sont: *mouchon et *gros- 
bètch (A 17 b), d'une part, obtenus par asso- 
ciation synonymique (axe paradigmatique); 
‘œil de pinson’ (A 1” c), d'autre part, obtenu 
par réfection sur le modèle de "œil d'agace / de 
perdrix' “cor au pied' (axe syntagmatique). 

Le type “pièrsèt (B), dérivé de wall. pièr 
*bleu foncé', dont on posséde des attestations 
anciennes en wallon oriental au sens d' “ecchy- 
mose', a pris le sens de ‘pinçon’ en namurois. 
Des appellations motivées par rapport aux 
désignations de l'ampoule («ampoule noire», 
C 1; «ampoule de sang», C 2) apparaissent en 
divers lieux de l'espace belgoroman. 


A. 1. "pingon'. a. *pincon, -an: pésó D 136; 
Ne “22, 31, 33, 39; Vi 35, ‘36, 37, 43, 47 | 
рё": Vi 16 | pésa Ne 60 | -àg Vi 13 || b. *pin- 
chon...: pé3ó A 7, “52; Mo 1, 58 (pé-), 79; S 6; 
Ch 4, 28, 63; Th 14, 25-46, 73, 82; Ni 1, 72] 
-óg Mo 44 (рё"-) | -ó; To 6 | -6, No 2 | -,ó To 
78 | -éjw To 73, 94 | -e; To 1. 

17. [réfection du signifiant d’après la forme 
autochtone de 'pincier', cf. not. 61.] *picon: 
pisó Th 72; Ni 39; L 1 

17. [réfections du signifié]. a. [réinterpréta- 
tion (postulée) en 'pinson'.] “pinson, -an..., 
*pé-, *pi-, *pi-: pésó Ch 43; Th 24; Na 49; Ph 
6-16, 37-53, 69, 81; D 30, 46, 64, 84-113; Н 
67, 68; L 29, 39, 101-114; Ve 35, 38, 40; My 
6; Ma 1, 4-12, 46; B ‘14, 24; Ne 4, 9, 14 | 
рё"зд" Ne 16 | -òy Ve 31, 34 | pés6 Ni 20, 93, 
107, 112 (ou pé- selon enq.); Na 107 | pé"- Ch 
33, “54 | pé- Ch 61, 72; Ni 61, 90, 112 (ou 
рё-); Ph 61; W 1, “8, 10, 30, “56, 66; H 21, 27, 
“28, 46-50; L 2, 19, 32, 35-45, 87, 116; Ve 
^15; Ma 2, 3 | -6n L 94 | -д L 66; Ve 1, 32 | -ó" 
Na 130 | -ó" Ve 24 (coup de marteau; doigt 
dans la fenêtre), 26 | -ó Ve 8 | -ó L 43; Ve 6 | 
-å W 39; H 8; L 14 | pis Ni 11; W “42; L 85 | 
-ò L 61 (en se coingant dans un tiroir, sous le 
marteau). 

b. [de a, par enchainement synonymique 
(axe paradigmatique).] (i) *mouchon: 9:50 
Ar 1 || (ii) *gros-bétch: gro bec W 21. 

c. [de a, par réfection sur le modèle de "œil 
d'agace / de perdrix’ ‘cor au pied? (axe syn- 
tagmatique).] *à d" pinson: ü d pésó My 1. 

2.6 a. *ping'ron: pésró Th 53; Ph 86 || 
b. *pinch'ron: pésró No 1; Th 54, 62 | -ó" Th 64. 





3.7 a. *picéte, *pé-...: pisét Ph 84; Ar 2; D 
96; Ma 20, 36, 53 | pê- Ni 26 || b. *pincéte: 
pését Ch “64; Ni 36; Ne 51; Vi 2 || c. *pin- 
chéte, “pé(n)-...: pésèt To 27, 58, 99; A 1, 713, 
^20, 28-50, 60; Mo 9, 17, 23, 37, 64; S 1, 10- 
37; Ch 16, 27; Th 2, 5; Ni 33, 38, 72 (ou 1) | 
et Ch 26 | pésèt Mo 44 | pé- Mo 20, 41, 42. 

48 a. *piceüre, -eure, -core, -áre...: pisér 
W 59; Ma 42; B 9 | -èr My 3 | -ór My 1 | -ór 
Ve 37, 39, 42 | -èr W 3 (pè) || b. *pinceüre...: 
pésér Ni 6 | -ær Vi 27 || c. *pinchure: pésur To 
43, A8; A 12, ‘18 | pé A 10. 

5.*pinchi (f.): pési To “71; A 55. 

6? *pincórde: pésórt Vi 22. 

7.19 *pinchieü?^w: pésyó/dw No 3. 

B. |." “pièrsèt: pyèrsè Ni 80, 85, 797, “102; 
Na 1-19, 20, 22-44, 59-101, 109-129, 135; Ph 
33; D 7, 15, 34-40, 58, 68, 72, 81, 845 H 1, 37, 
38, ‘42, ‘45, 53, 69 | -e Ni 98 || 2.12 *pièrsète: 
pyérsét D 25, 73. 

C. 1. «ampoule noire». "noire clochette": 
пг klòkèt Ma 3, 4 | nwar -- Th 2. 

2. «ampoule de sang». a. 'cloche(tte) de 
sang'. *cloke de sang...; *clokéte di song...: 
klòk No 1; To 13, 24, 28 (-0-), 43, 48; A 12 (F. 
Bottequin) | k/òë Ph 54 || klòkèt Ni 2, 5, 6, “9, 
17; W 8, 10, 13, 21, 63; H 2, 27 | klòket Ni 19, 
20 (mais klòkét -- défini 'ecchymose' à Ard.) | 
klòcèt To 7; D 64; Ma 19; B 7 (dans la réponse 
H: «eau et sang») | -et Ph 79 || b. "boule de 
sang’. “bouye dé sang: buy D 136-7141 (défini 
“ecchymose”); Ne 31, 65 || c. 'gale de sang": 
gal dé sè; To 27 || d. "quagure de sang": 
kwasar di sòk L 7. 


! Cf. not. 61 PINCER; les limites de la forme 
en pis- de "pincier" sont reportées sur la carte 
de PINCON. 

? Cf. HAUST, DL, s.v. pigon («par jeu de 
mots beaucoup disent pinson (Esneux, Spri- 
mont, etc.), pésson (Verviers, etc.)»), suivi par 
Wartburg, FEW 8, 548a, n. 21 («als wortwitz 
wird pésson auch mit dem gleichlautenden 
wort für ‘pinson’ identifiziert»). 

3 Celles-ci sont en effet typiques de 'pin- 
son'; cf. ALW 8, not. 60, introduction et carte. 

^ Classement et présentation. Dérivés de 
"pincier' en '-on' (1-17, '-eron' (2), '-ette' (3), 
"-ure’ (4), '-ée' (5), '-arde' (6) et [?] '-eau' (7). 
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V. FEW 8, 544a et 546b, *PINTS., où sont rele- 
vés les types 1 et 3, 4. — La répartition sous 1, 
1“ et 17, fondée sur la comparaison des formes 
de ‘ріпс̧оп' avec celles de "ріпсег' et de 'pin- 
son' (cf. ici not. 61; ALW $8, not. 60; on 
néglige quelques variantes mineures), fait 
apparaitre la motivation relative du lexéme en 
chacun des points où il est connu: sous 1-1”, 
‘pinçon' est motivé (remotivé, sous 1^) par 
rapport à la forme autochtone de 'pincer'; sous 
17 a, "pingon', non motivé par rapport à 'pin- 
cer' (cf. les oppositions de type: “pici... vs 
pésò; “pici... vs piso), est remotivé d’après 
"pinson'. Comparer encore 'pincons' / 'pinsons' 
'onglée', not 49, ADD. 

5 V. ci-dessus, not. 40 et ADD. 

° Comparer l'altération de *pinson ‘pinson’ 
en *pinseron (en particulier à Th 53, 72), ALW 
8, not. 60, n. 3. 

7 En marge de la question ont été recueillies 
quelques attestations de "baiser à pincettes' 
‘embrasser en tenant les joues de la personne 
qu'on embrasse’ (v. FEW, 8, 543b) et formula- 
tions analogues: 1° *hâher à picètes B 2, “3: 
cf. DL báhi a picéte et, avec le déverbal 
"baise! f. ‘baiser’, PIRS. bauje à picètes, SIG. 
baige à pinchette; 2? “rabrèssi ['rembrasser'; 
v. DL, FEW 1, 487b, BRACHIUM] à picètes L 43; 
3? *botchi ['bouchier'; aj. FEW 1, 583b, 
BUCCA] à picétes B 16; 4? 'faire / donner un 
*béch à pinchètes" Mo 58, littér. ‘bec à p.: 
cf. BALLE bètch à picètes, CARL.” bètch à 


picétes, -- pichètes, СОРР., DEPR.-Nop. bètch(e) 
à pinchéte(s); 5? ‘faire une “pinchète' Mo 1 
(G. Tal.). Compléter la documentation de FEW 
8, 543b (où se trouvent des attestations dialec- 
tales pour Mons et le rouchi). 

* V. FEW 8, 546a (liég. piceñre), SCIUS 
picore. 

? Ajouter le type à la suite de Bray (norm.) 
pinchard ‘pinçon? (FEW 8, 544b; auprès 
duquel il faut déplacer boul. dénicher un pin- 
char ‘attraper l'onglée', 544a, où se produit 
une remotivation analogue à celle qu'on 
observe en wallon). 

10 La seule attestation de ce type morpholo- 
gique semble être mfr. pincel ‘pince’ GdfLex 
(FEW 8, 544b). 

И Dérivé en -Irru de PÉRsUS; v. FEW 8, 
277a (oü il faut lire: Huy, nam. Din. Perwez 
pièrset ріпс̧оп’), renvoyant à HAUST, AHL 3, 
526-7, ainsi que LÉON. 141 piércét ‘ecchymose 
(par pincement ou par contusion)', 504 “id. 
(pour un cheval)”. Le sens originel “contusion” 
de ce type lexical est attesté en liégeois au 16° s. 
(cf. les mentions de Jupille 1523, Fléron 1538, 
Spa 1606 dans HAUST, l.c.). 

12 Dérivé en -ITTA de PÉRSUS, ou peut-être 
résultat d'une attraction secondaire de pièrsète 
‘bluet (FEW 8, 277a; vol. ult.); la forme est à 
ajouter FEW, l.c. 

13 Cf. not. 36 AMPOULE. 

^ Le mot kwasèr a été relevé en ce point au 
sens de 'durillon'; v. not. 41, D. 


63. PIQUÉ par un insecte 


V. ALW 8, not. 21. 


64. (SE) PIQUER AVEC DES ORTIES 


Q.G.155 «ortie; je me suis piqué dans les orties; fouetter avec des orties». 


Le tableau donne des formes de participe 
passé et néglige les termes généraux (pour les- 
quels on se reportera à ALW 8, not. 21). 

Les mots signifiant ‘(se) piquer avec une 
ortie’ entretiennent avec les noms de l’ortie une 
relation lexicologique étroite, qui s'exerce dans 
deux directions opposées: tandis que 'ortier' (A) 
est dérivé du substantif "ortie", attesté dans toute 
la Gaule romane, le groupe formé par 'eschau- 


der! ‘brûler’, ses diminutifs et ses intensifs (B) a 
donné naissance à un ensemble de dénomina- 
tions déverbales spécifiquement wallonnes de 
l'ortie. Comparer donc ORTIE (tome 6, à par.). 

Au plan du sens, les types A-B ont aussi, là 
où cette pratique est connue, celui de “(se) frot- 
ter la peau avec des orties dans un but théra- 
peutique”; v. les notes, et cf. not. 156 FOUETTER 
AVEC DES ORTIES. 





TOME 15. — NOTICE 64 


151 





Ф L REMACLE, ‘L'origine du w. ard. 
kichâde, cuchóde *ortie", DBR 9, 1952, 54- 
71 (étude citée ici par: REMACLE). 


A.! a. *oürtiyi, -i, -tyi, -ti, -i, -tiyé, -tié..., 
*ór-, *or-, *war-: rtiyi D 46; H 42; L 4 | - W 
35; H2 | -i Ch 4; Ar 1 (infin); W 21, 30, 39 
(^4), 42; H 8 | -té,i W 36 | -tiyi Ph 6, 28 | -tyi 
Ve 38 | -ti Ni 85; H 77; Ve 6 (wr-) | -i Ni 20 
(-i; Na 101; W 10, “42, “56; H 49, 50, 67, 68, 
“79; L 14, 29, 32, 43 (ou aw-), 45, 87, 94, 116; 
Ve /15, 26, 31, 35; Ma 2, 3,9 | dir- Ve 8 (ou ur) 
| ur- W 13; L 2, 19, 43 (ou dir-), 66, 113; Ve 77, 
8 (ou «г-) | dirtiyé Ma 19 (ou -tyé), 24, 28 | -è 
Ph 69 | -tyé D ‘45, 64; Ma 19 (ou -tiyé) | -Cé Ve 
41 | -čè D ‘62 | cortiyi Ni 6, ‘9, 17, 98; Ph 45 
(ou òrtiyi), 69; D 94 | -ti Na 20, 59; D 26; Н 
“74; L 35, 39 (œr-) | -ù Ni 20 (Ard.) | -ê Ni 19 
| órtii Ni 26 | órtiyi L 8; D ‘103 | - Ph 45 (var. 
crtiyi); D ‘100, ‘103, ‘109; Ne 4 (ou -i), ‘5 | 
-i Th 24; Ni 2, “5, 28; Na 22; Ph ‘40; Ar 2 
(inf.); D 5, 774, 84, “100, “108; W 59, “60; H 
‘39; L 7; Ne 4 (ou -D), ‘5 | [altéré en:] биту Ne 
^10 | órtiyi To 24; Ph 721 | -téi W 63 | -tyi Ph 
79 (infin.); D 30 (ou -ti), 36, ‘55, 58, ‘71, 72 | 
-tyi D 25 | -tī Na 1 (ou -i)), 79; Ph 81; D 104 
|- W 3 | -i Na 1 (ou -7), 30, “92 (infin.), 99, 
129; D 15, 716, ‘17, 30, 732, 34; H 46, 53, 69, 
^70; Ma 4 | -tiyé Th ‘61; Ma 29, ‘32, 42; Н 38 
(Gives) | -è Ph 70; D ‘91; Ma 35, ‘38, 39, 46 | 
-t'yé Ma 20 | -сё Ma 1 | òrtiyi A 2 | -i Th 53 | 
-ї, To 43 | -r, A 10 | -tiyé A 50 |-tiyi, A 12 
| -tiyé To 48 | -tiyé To 28, 58, 99; A 55; Th ‘51 
(infin.: -yi), “52, ‘55, 62, “63 | -è Th ‘67 | 
[altéré en:] òrtriyè Th 72 (infin. -D | wartiyi Na 
44 | -i Ni 39, 61, 112 | -téyi Ni 93 | wartiyi Ni 
11, 107 || b. [+ ‘entortiller'.] *étórtiyeá: étór- 
tiyé To ‘71. 

BJ 1. a. *hódé, *hyó-, *chó-..., *échódé, 
*a-: hódé Ve 37 | уд- My 6| i B 7 | Sòdé, -é Na 
69; D 120, 136, ‘141; Ne 36, “40, 51; Vi 37 | 
-è Na 130; Ph 16 | èsòdé Ne 65 (aussi brûlé 
avec de la vapeur) | asòdé Vi 47 || [+ *tchód 
“chaud”.] *tehódé: ¿ódé Na 107. 

b. *chódelé: Sodlé Ne 57 || [altéré en:] *chó- 
drulé*: Sòdrulé Ne 20, 21. 

c. *chódir (infin. iódir D “114 (ex.: sa m 
Sòdiy, à peu près synon. de sa m Sòpiy ‘ça me 
picote’) || [avec insertion de -r-:] *chódriyi, -é: 
šődriyí Ne 22 | -é Ne 11, ‘19. 


2. a. *k()chárdé, -é, “cou-..., -àr-, -òr-: 
kisardé B 9, 11 (et Steinbach), 12 (var. -Xár-), 
^13, “14, 719, 22 (~ lè mwé), 23 (Bourcy), 27 | 
-è B ‘20, 24, 30, 32; Ne ‘18 | -e В ‘18 | kšārdé 
B ‘17, 23 | -è Ma 51; B 21 | kuardé B 15 | -è 
B 26, 28; Ne ‘50 (- à bre, à gam) | kisárdé B 
12 | kXárde Ma ‘50 | kisòrdé Ma “45 | kusòrdé 
Vi 25 | kifordè Ne 14, 15, ‘17 | k(i)- Ne 26 
(var. ku-) | kšórdé Ne “13, 723, 24 (~ tòt lè 
mwe), 31, 738 | -è Ne 33, ‘35, 39, 63 (~ ó ёар) 
| kusórdé Ne 32 (k(d)-); Vi 16, 22 (~ lè dwa), 
26 | -è Ne 26, ‘48 | -èy Vi ‘21, 22 (simple 
contact; v. dè-) || [altéré en:] *kichódrée, *cru- 
chòrdé: kisòdrè Ne 16 | krusòrdé Vi “34. 

b. *k'chárdoulé: ksardaddè Ne “59. 

c. "kichè: kisè Ma “47, “48, “54; Ne 9. 

3. *décuchórdé, -&(y)...: dekusórdé Vi “15 | 
-è Vi 8 | -èy Vi 21 (et ku-), 22 (contacts mul- 
tiples; v. ku-) | -šór- Vi 13 | -Sòrdé Vi “14 | -èy 
Vi 27. 

C^ *broülé: brailé Ve 1; My 3. 

DS *fro.i: fròi Vi 35. 

E.” *kigni: kiñi B 11.7 


! Dérivé de 'ortie', dont la finale est sans 
doute le plus souvent être réanalysée en '-Шег' 
(cf. órtilyi No 2, à la not. 156). — V. FEW 
14, 68b, URTICA (fr. ortier ‘piquer, frapper 
avec des orties’ (env. 1270—Rich 1759), 
*frotter avec des orties (t. de médecine et d'art 
vétérinaire) (dp. Moz 1812), [...] nam. órtí 
‘piquer avec des orties”, Giv. értiyi ‘frotter la 
peau avec des orties’, rouchi ortilier ‘frapper 
qn avec des orties’), ainsi que DL ourti v.tr. et 
v.r. '(se) piquer avec des orties’, LÉON. 62 órtyi 
‘frotter au moyen de l'ortie', 465 ‘id. (une 
poule mauvaise couveuse)’, BALLE ôrtiyi part. 
passé-adj. ‘piqué par une ortie’, CARL.” órtiyi 
‘fouetter avec des orties (contre les rhuma- 
tismes)' (Ch 29, 42), Maps ortiyi ‘v.tr. frotter, 
fouetter avec des orties; v.r. se piquer aux 
orties’, ortiji [cette dernière forme répondant à 
un type 'ortisier' non relevé par l'EH]. 

? Ensemble de formes se rattachant à lt. 
EXCALDARE ‘brûler’. — Classement. Sous 1, 
type simple 'eschauder' (a) et diminutifs en 
r-eler' (b) et '-iller' (c). Sous 2 et 3, préfixés 
à valeur intensive en CUM- et DE-CUM-: sous 2, 
'con-eschauder' (a), dont les formes en -r- 
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s'expliquent par une réanalyse de la finale en 
"-arder', dérivé du précédent en '-eler' (b) et 
dérivé de la pseudo-base kiš- extraite de 'kis- 
arder' (c); sous 3, 'de-con-eschauder'. — Seul 
le type simple est mentionné par FEW 3, 264b, 
EXCALDARE (où il est attesté pour le wallon par 
Слу. s’ chódé ‘se piquer avec des orties’); cette 
documentation lexicographique peut être com- 
plétée par: [1 a] REM., Gloss. su hóder azès- 
oürtéyes ‘se piquer aux orties’, SCIUS su hôder 
‘se piquer’; [2 a] FRANCARD kichärder ‘piquer 
(avec des orties)’, HAUST, Chestr. k(u)chaurdé 
‘fouetter, piquer avec des orties’: dju m'é tout 
k'chórdé. Par ailleurs la chronologie reconsti- 
tuée par Wartburg, FEW 3, 263-4 (1. 'eschau- 
der! ‘brûler’ > 2. 'eschaudure' ‘brûlure; érup- 
tion causée par une ortie’ > 3. 'eschaudure' et 
types apparentés “ortie”) est complexe et sujette 
à caution (cf. REMACLE 69-70); on posera plu- 
tôt une spécialisation sémantique du verbe 
('eschauder' ‘brûler’ > ‘brûler par le contact 
d'une ortie’) et une dérivation subséquente sur 
ce sens nouveau ('eschaudure' ‘piqûre d'ortie; 
ortie’). On peut d'ailleurs considérer que LIÉG. 
chôdèy v.r. “se brûler légèrement’ (forme qui 
existe bel et bien; cf. REMACLE 63) offre, dans 
cette spécialisation, un sens relai. 

3 À partir de 3ódlé (relevé à Ne 57), on 
attend dans cette aire un ind. pr. Sòdul (cf. 
ALW 2, 239a); de là, par l'insertion d'un -r- 
non étymologique, la forme “Sòdrul, attestée 
indirectement par le déverbal sódrul ‘ortie’ 
connu au méme pt; de cette forme de présent, 





la réfection 3ódrulé (Ne 20, 21), qui s'analyse 
historiquement comme un avatar de 'eschaude- 
ler', mais synchroniquement comme une for- 
mation dénominale sur sódrul ‘ortie’. 

4 Type ‘brûler’, avec la méme spécialisation 
sémantique que 'eschauder'. 

5 Proprement ‘frotté, froissé’; sens à rap- 
procher des sens relevés par FEW 3, 781a, 
FRICARE. — Cf. aussi le dérivé froyon 'entre- 
fesson (ci-dessus, not. 53). 

° Dérivé d'un radical onomatopéique (tout 
comme ‘pigni ‘piquer’, ALW 8, 48b). 

7 En outre: 1. 'piqué' passim; v. ALW 8, 
not. 21, A; — 2. *pondou, *pwin- ... -u: pódai 
D 34; W 66; H 67; L 1, ‘50, 61 (pó-; avec 
une aiguille), 106, 114; Ve 32 (pó-; avec une 
aiguille), 39, 44; Ma 4-9 (gi m a ^ d òn sipèn), 
12; pwé- H 8, 21 (-wé:-), 27, “28, 37, 38 (avu 
n sipin, Gives), 39; -u W “45, 59; -ù W “60; 
infin.: su pod Ve 40 (avu òn awéy); s рда L 85 
(q. 689); — 3. *stitchi: stici Ni 17; W 1 (avu n 
sipén); L 43. Les deux derniers verbes s'appli- 
quent proprement à la piqûre que produit un 
objet pointu (aiguille, épine, etc.); v. ALW 8, 
not. 21, C et G, ainsi que les dérivés nominaux 
de ces deux verbes dans le sens de 'pigüre de 
groseillier” (ici, not. 64). H semble toutefois 
qu'en certains pts, ces deux types tendent à 
devenir génériques; — 4. dans le sens de 
‘piqué par les ronces': *ronchiné: rósiné Ne 51 
(cf. ALW 9, 207a, où la forme doit être corri- 
gée); l'attestation wallonne est à classer FEW 
10, 558a, RÜMEX. 


65. PIQÜRE 


Q.G. 689 «une piqûre de groseillier ou d’arrête-bœuf peut amener un panaris». 


En général, 'pigüre' (C). Des mots dési- 
gnant spécifiquement la blessure provoquée 
par un objet pointu (aiguille, épine) n'appa- 
raissent qu'au nord-est; il s'agit de dérivés 
de 'poindre" (А-А Y et de 'estichier' (B). — 
Comparer ALW 8, not. 21 PIQUER (d'un in- 
secte). 


A.! 1. *pondíre, -ейге, -dre, -eure, -ore, 
-áre..., *pwin-: pódür Na 49 (avec aiguille), 
129 | -ér L 1| -&r Na 101; W 30; L 7, 45, 61 
(pò-), 87 | -&r Ma 19 | -&r H 67 | -òr Ve 44 | 


-òr Ve 37, 39, 42 | pwedér W 63; H 27, 37 | 
-ér H 2, 28 | -ër W 59. 

2. *pondédje: põdèč L 66. 

A^ 1. *ponteüre, -eure, -Фге..., *pwin-: 
põtěr Н 50 | -ær Na 99; D 34 | -&r L 94 (pèn), 
113, 116; Ma 2, 12 | -&r / -àr Ve 26 (pèn) | 
pwêtér H 8, 39, ‘42 | -&r H 53. 

2. *pontiedje: pótyéc Ma 12.2 

B? 1. *sititcheüre, -Фге, -ére..., *su-, *sé-, 
*s(6)-, -ütch-, -tétch-: siric@r W 35 | -ër L ‘32 
| -èr W 21 | sutičær L 19; Ve 35 | -àr Ve 1-24 | 
-òr Ve 32 | -té- Ve 34 | séticer Ni 17 | s(é)ticer 
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Ni 20 (ou stêčer, plus rare) | siticer Ni 20 
(Ard.) | sétécèr W 66 | -èr W 3 | sétécer Ni 19 
| -&r Ni 6, 79 | stécer Ni 20. 

2. *stitchedje: sricèc L 29, 43; Ve 26, 31. 

C. *picüre, -ure, -keüre, -eure, -Фге, -core, 
-cáre..., *pitchüre, -ure: pikür To 1, 78 (pi-), 
99; A 1, 37-50, “52; Mo 1, 17-79; S 10, 31; Ch 
33, ‘54, 61, 72; Th 53, 62, 72, 82; Ni 11, 26, 
39-61, 80 (pé-), 85, 93, 98 (pé-), ‘102, 107; Na 
1, 6 (pé-), 19, 22, 23, 44-69, 101-135; Ph 15- 
54, 79-86; Ar; D 7, 25, 36-40, 58, 68-73, 84- 
96, 110, 120-136; H 69; L 101, 114; Ma 36; B 
33; Ne 4, 11, 22, “23, 24, 31, 32, 43, 51, 57, 
65, 69 | -ür А “20; Th 64; D 81; Ne 26 | -ur To 
39, 48, 58, ‘71, 94; A 28, 55; S 6, 29; Ch 4-28, 
43, 63, ‘64; Th 5, 14, 25-46, 54, 73; Ni 1, 33, 
36, 72, 90, 112; Ph 6, 69; D 15, 113; Ve 47; 
My 2; Ma 1, 29, 35, 40, 43, 53; B 6, 7, 15, 23, 
27; Ne 20, 47, 63, 76; Vi 2, 16, 25, 43, 46 | -ùr 
S 13, 19, 36, 37; Th 2, 24 | -ér H 21 (pé-), 28 
| -ær Na 20; W ‘42: H 1, 38 (рё-), ‘42, 46, 50; 
Ma 20, 39, 42, 46, 51; B 9, 12, 16-22, 30; Ne 
9, 14-16, 33, 39, 44, 49, 60; Vi 6, 8, 18, 721, 
22, 27 | -ær A2 | -čr Ma 19 | -ër L 39 | -œr A 
7; D 30, 46; W 8, 10; L 35; My 3; Ma 9, 24; 
B 2, 3, 4, 5, 28; Vi 38 | -èr D 64; Ve 41 | -&r 





Ni 2 (pè-); Na 30, 84; H 68; L 2, 66, 106; Ma 
3, 4; Vi 13, 37, 47 | -kyer Vi 35 | «-kueur» Vi 
^36 | -òr Ve 40; My 1, 4 | -òr Ve 38 || pičūr No 
3; To 2-13, 28, 43 | -iir No 1 | -ur No 2; To 24, 
27, 37, 73; A “10, 12, 713, 718. 


! Pour Hausr, DL, suivi par FEW 9, 596b, 
PÜNCTÜRA, *ponteüre, continuateur direct de 
It. PUNCTURA, génère une variante à dentale 
sonore, *pondeüre, sous l'influence du verbe 
*ponde ‘piquer’. Quant à malm., liég. pondèdje, 
ils sont expliqués isolément par PÜNGÉRE, v. 
FEW 9, 598a. Vu l'enchevétrement des formes 
en -t- et en -d-, on a préféré ici voir en tous ces 
mots des dérivés de 'poindre', les uns formés 
sur la base régulière pôd-, pwéd- (A), les autres 
sur la base à finale assourdie pót-, pwèt- (A 3. 

? Réponse désignant l'aiguille (du gro- 
seillier), plutót que la pigüre qu'elle provoque: 
*pontion...: pòt'yò B 7; pótyó B 6; cf. ALW 8, 
not. 8 AIGUILLON et vol. ult, AIGUILLE (de 
sapin). 

3 Ajouter la réponse verbale: *d'ésse sititchi 
W ]. — V. FEW 17, 232a, *STIKKAN, oü on 
ajoutera les deux dérivés. 





66. ÉCHARDE 
Q.G. 914 «écharde». 


Les mots qui servent à désigner l'écharde 
dans les parlers belgoromans ne sont que des 
spécialisations d'emploi: — le plus souvent 
à partir du sémantisme ‘(petit) éclat de bois 
rompu en long’ (A-M), cf. ALW 5, not. 24 
et vol. ult.; — quelquefois à partir du séman- 
tisme ‘objet pointu’ (N-P). Le type inédit et 
exclusivement gaumais 'pou de bois' (Q) est 
de motivation obscure. 


* ALPic. 293. 


A.! 1.2 *héne, -gne: kèn L 4, 7, 14 | -ñ L 2. 

23 a. *hin'léte, “chin-: hinlèt L 19, 29, 732, 
43, 66, 114; Ve 1-31, 34, 37, 39, 40 (à Franch.), 
42; My 1, 2 | zin- My 3-6; B 4-6 | šin- Ne 39, 
44 Le, 47, 60, 76; Vi 6-16, 21, 22, 27 || b. 
[раг métathèse.] *hilnéte: hilnèt L 94 || c. [par 
antéposition de -/-.] "hlinète: Alinèt Ve 32 || d. 
[+ *hiléte “sonnette”?] *hilète: hilèt L 101.4 








B 1.5 *héte, *ch-, ‘(è)skète, *étchéte: hèr D 
64; W 1, “8, 10, 13, 30, ‘39, “42, 556, 66; H 2, 
50, 67-69; L 1, 35, 39, 45, 61, 85, 87, 106; Ve 
35, 38, 40 (ou hyèt); Ma 4, 12 | hyet Ve 39, 40 
(ou hèt), 41, 42, 44 | yet Ve 41; Ma 20, 29; B 
2, /3, 7 | sèt Ch 33; Ni 6, 17, 28, 80, ‘97, 98; 
Na 1, 6,7 19, 23, 49, 59, 69, 109 («de bois ou 
d'autre chose»); D “9, 36, 46, 101; W 3 (bòkè t 
—); Ve 47; Ma 1, 40, ‘45, “50, 51, 53; B 9-12, 
^14, 15, 16, ‘17, 21-30, ‘32, 33; Ne 9-16, 723, 
24, 26, 32, ‘50 | šet Ni 19, 20; Ma 42; Ne 31 | 
skèt Th 46 (baikè dé ~); Ph 86 | si- Na 107 | sé- 
Ni 45 | èskèt Mo 1, 23, 44, 79; Ch 63; Th 25; 
Ni 72, 90 | -et Mo 41 | ècèt To 37. 

2.8 “hèton, *ché-, ‘skè-: лего D 34, 64; W 
21, 35, 36; H 1, 21, 27, 28, 37, 38, ‘39, ‘42, 
46-67, 69, 77; L 75, 85, 106, 113, 116; Ma 2- 
9, 19, 24 | -â H 8 | -ay W 63 | šëtó Ni 19 (à 
Libertange), 85, 93; Na 1, 19, “20, 30, 59 (plus 
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rare que Sèt), 79-101, 112-129, 135; Ph 16-42; 
D 7, 15, 36, 46; W 3; Ma 39 | -oy Ni ‘102 | -á, 
W 59 | skèrô S 37 (peu usité);? Ch ‘54, 61, 72; 
Th 25, 53, 72, 82; Ni 2, 5. 11, 26, 72, 112; Na 
22, 44, 107, 130 (-ó"); Ph 6, 16 (plus rare que 
Sèt6), 37, 45, 54. 

3.10 *skéti(y)on...: skétyó Th 54 | -có Th ‘55 
| -tiyó Th 62, 64, 73. 

4.11 a. *chét'ron: $ètrô Ph 53 (souvent sous 
l'ongle), 61, 69, 79 (-e-), 81, 84; Ar; D 25, 30, 
38, 40, ‘45, “54, “56, 58-73, “80, 81 (се-), 84- 
96, 110-120; Ma 1, 35, 36, 46, ‘48, ‘50; Ne 4, 
‘5, 11 || b. [+ "chardon'.]!? *tehédron, “tchèr- 
don: &édró Ne 69 | сёғад Ma 43. 

С. *hylète, *écléte: ylët B 5, 7 à Rogery) | 
éklèt To 6. 

D." 1. a. "èdlèpe, *é-: èklèp To 99; A 55 | é 
To 94 || b. *éscléfe: èsklèf Mo 20 (écharde 
assez grosse); S 19. 

2. *sclifót, *skiflót: sk/ifá Mo 58 | -© Th 14 
| skifló Th 25.5 

E.16 1. *èskîye, -ile: èskiy Mo 37; Ch ‘6, 16, 
26, “64; Th 5, 43 | -/, Mo 17 | -il Mo 42. 

2. *ékéyon: èkèyon To ‘71. 

F." 1. *chárde, -ó-, *éscárde...: Sard Ne 63 
| 071 Ne 49 | fard Vi 18 | éskárt A 2 | -ard Mo 
44 (?) | ékart To 27. 

2. "char: far Vi 35 (?), 43. 

3. *chardéle: fardèl Vi “36. 

G.18 “selat, *ésclat, *éclat: skla Mo 9; S 31; 
Ch 27; Ni 72; Ne 238, 43, 57 | éskla S 10 | èkla 
To 43; A 710, 718, 28; Vi 2 | č A 12. 

H." “èsclisse: èsklis Ch 63. 

129 “èspiyure: èspiyur Th 29. 

J.?! *èscayète: èskayet Ph 15 

K.” *chérbé, -é: sèrbè D 123, ‘129: Ne 20 | 
-é D 132, 136, ‘141; Ne 11 (éclat plus gros 
produit par maladresse; cf. Sèt, Sètrò), 51 (ou 
-é). 

L.” “buchète, *buskéte: buset Ne 33 | -skèt 
Ch 27. 

M.” “tehu de bois": ču Vi 25.25 

= №26 *picot...: pikò Ve 40; Ne 65 | -ó To 
24, 58. 

O.P 1. a. "sititche: sitié Na 107 || 2. *sti- 
kion: stikyó A 7; Th 24 || 3. *stikiot: stikyò S 1, 
36; Th 2 || b. [+ *stritchí, -i ‘pointer, se héris- 
ser etc `. HS *stritchot: strico S 29. 

P.” 1. *ispeéne: ispèn Ch 43 || 2. *spén'ton: 
spéntó Ve 40. 


= Q.% "pou de bois": pit Vi 46 | pii, Vi 38, 47 
| pyé Vi 35.2! 


! Le t. 1 est un déverbal de *hiner v.a. 
‘fendre’; le t. 2, un dér. en -frTA de *hin ler 
‘у.а. fendre (bois); v.n. se fendre (du bois)”. 
FEW 17, 114a et 115a, *SKINA. 

? Cf. aliég. лупе ‘éclat de bois’ (14° s., 
FEW, 17, 114a), liég. héne *morceau de bois 
fendu' DL; le sens ‘écharde’ est attesté en lorr., 
bourg. et romand (FEW, l.c.). 

? V. FEW 17, 115a (liég. verv. ‘écharde’; 
neufch. gaum. 'éclat de bois rompu en long"), 
ainsi que VILL. et Saus hin léie ‘écharde’. 

^ En marge de la q., “him léte “tranche fine’, 
dans “ine him ёге di tchár L 85. 

5 Le simple (1), dont le sens primitif est 
‘éclat de bois’, est rattaché par FEW 17, 37b, 
au néerl. SCHHD [plutôt SCHEID, P. S.] (corres- 
pondant de l'ahall. scít, duquel part HENRY, 
Études, 121 sq.); les autres types sont des 
dérivés à valeur diminutive en '-on' (2), 
“illon' (3), '-eron' (4). V. aussi TraLiPhi 27, 
158 (à propos de formes mal classées sous 
ESCA, FEW 3, 245a). — Pour 'escheter' ‘casser 
net” (“hèter, *ché-, *(é)ské-...), v. notamment 
ci-dessous, not. 100, E. 

“ Le sens ‘écharde’ de ce t. est relevé en 
liég. et verv. par FEW, l.c. Les sens ‘éclat de 
bois’ et ‘copeau de hache’ sont attestés dans 
la plus grande partie des domaines wallon 
et picard; v. ALW 5, 57b (‘éclat de bois’) et 
vol. ult. (‘copeau’). 

7 Autre sens à Na 6: 'allume-pipe'. 

š V. FEW, Le. (Seraing, Huy, nam. “écharde”), 
ainsi que DL kêton (Esneux), LÉON. 141 chè- 
ton. Comparer l'extension de ce type aux sens 
d' ‘éclat de bois’ (ALW 5, 57b) et de 'copeau' 
(vol. ult.). 

? Fig., “in p'tit skèton, synon. tin p'tit crè- 
kion, *un petit malingre' S 37. V. encore ci-des- 
sus, not. 6, sous w. 

!? Type à ajouter FEW, l.c. 

H Type attesté pour Giv., FEW, l.c. 

12 Pour 'chardon', qui connaît en wallo- 
lorrain des var. en cédr-, v. vol. ult. Le croise- 
ment aura été favorisé par l'existence de sémes 
communs (/pointu/ et /dont la blessure est dou- 
loureuse/); notons d'ailleurs que cette proximité 
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sémantique a fait considérer fr. écharde comme 
un аёг. de CARDUUS (Littré). 

3 Type rangé par FEW sous mnéerl. SLETTE, 
17, 145a (v. notamment rouchi écléte ‘éclat 
(par ex. d'al, flandr. éclète ‘éclat, morceau’) 
et sous frq. *SLAITAN, 17, 142 (v. notamment 
rouchi esclète, écléte ‘gousse d'ail'; sans 
justification du timbre inattendu de la voyelle); 
v. BTD 37, 289; FEW 25, 414a, ASCALONIA, 
n. 51. 

l4 Cet ensemble pourrait se rattacher à la 
famille de mots continuant frq. *SLIPPEN, FEW 
17, 149b-150. On trouve en effet sous cet éty- 
mon des formes wall., pic. et norm. répondant 
aux types 'esclipper' (I, FEW, l.c.) et 'esclif- 
Ter? (II, FEW, 1.с.), dont dérivent notamment 
un grand nombre de substantifs signifiant 
“clifoire” (v. vol. ult.); pour des significations 
s'approchant du sens 'écharde', v. notamment 
afr. esclip ‘éclat, tronçon’, St-Pol klipò ‘gros 
bâton’. On notera toutefois que c’est sous 
mnéerl. SCHELFEREN, FEW 17, 31b, que sont 
classés: Cerfontaine eskèfler ‘briser en formant 
des esquilles', Ath èsclèfeu ‘faire éclater’; 
Nivelles esclèfe f. ‘déchirure, gousse’; Cerfon- 
taine éskéflure *esquille de bois’, etc.; et sous 
mnéerl. SCHELPE, FEW 17, 32a, aliég. scliepe 
f. ‘gousse d'ail', Ath sc/épe, etc. Pour 
l'extension du type D 1 au sens d' ‘éclat de 
bois', cf. ALW 5, 57b (et n. 9, renvoyant à 
mnéerl. SCHELPE), pour le sens ‘éclat d'al, 
v. vol. ult. 

5 Dér.: tèskèflûre ‘plaie provoquée par des 
*skétes' Th 46; v. aussi la mention de Cerfon- 
taine citée n. 14. 

16 V. FEW 11, 297b, scHIDIA, où il faut 
ajouter le dér. en -ONE, Ce dérivé est aussi 
représenté par la forme èkyô A 55 (v. ALW 5, 
57b, oü cette forme se trouve classée par erreur 
avec des formes correspondant à 'escheton', 
ici sous B, 2). 

17 V. FEW 17, 96b, *sKARDA (1), 97a (2, à 
ajouter pour le gaumais); le dérivé en -ÉLLA (3) 
est à ajouter en ce second lieu. 

18 Proprement ‘éclat de bois’; v. FEW 17, 
141b, *SLAITAN, et comparer ALW 5, 57a. 

19 Dér. de 'esclicier' ‘faire éclater (notam- 
ment une pièce de bois), FEW 17, 151b, 
*SLITAN, d’où 'esclice' ‘éclat de bois allongé’, 
et ‘brin de bois’ (sens attesté en pic.) 152a. 














2 Dér. de 'espiller' ‘briser en morceaux’ 
(spiyi etc.); cf. Jam. spiyür ‘éclat de métal’, 
FEW 8, 499a, PÍLLEUM. 

? Le sens ‘écharde’ est attesté pour le 
simple en lorr., frcomt. et frpr., v. FEW 17, 
90b, *SKALJA; on l'ajoutera pour le dér. en 
-ITTA. Rapprocher aussi le dér. en -iTTU, 
*cayét “petit bois a brûler’ (ALW 5, 57a). 

“2 Dans l’article all. SCHERBE de FEW 17, 
33b, sont classés des dérivés en -INU et en -ÉLLU, 
aux sens de 'tesson' et ‘ardoise de toiture’; v. 
aussi ALW 4, 153b. On y ajoutera le t. en -ÉLLU 
au sens d' ‘écharde’, en notant que le dér. 
en -INU est représenté sous la forme altérée 
Neufch. étchèrbin ‘éclat de bois’ [source?], 
que Wartburg, FEW, l.c., commentaire, pro- 
pose de rattacher a CARPERE. 

23 Type "büchette', dont le sens général est 
“très petit morceau de bois; fétu de paille’: 
v. FEW 15/2, 25a, “BUSK- et ALW 5, 311a. 

24 Type ‘chef de bois" ‘morceau de bois’; cf. 
gaum. tchii ‘bloc (de houille)” Vi 35, ALW 5, 
48b. Les sens gaumais sonta classer auprès de 
liég. chife [сну “portion de levain’, FEW 2, 
336b, CAPUT. 

25 On néglige les réponses ‘morceau de 
bois", '*bokét --'. Noter encore: ‘gis de bois’ 
To 1, dont le sens ‘écharde’ ne nous parait pas 
assuré; le mot est bien attesté dans le sens de 
‘bâtonnet беи)”, v. FEW 16, 260b, *HÜKÓN et 
vol. ult. 

26 Dér. de 'piquer', dont le sens général est 
*objet pointu'. V. FEW 8, 454b, *PIKKARE. 

7 Déverbal (1) et dérivés en '-on' (2) et en 
'-ot' (3) de 'estichier / estiquier' v.n. ‘pointer, 
faire saillie’, dont les sens premiers sont ‘objet 
pointu” et ‘partie aiguë d'un objet’. Le sens 
‘écharde’ est relevé раг FEW 17, 232a, *sTIK- 
KAN pour le t. 3 (LLouv. estikyot, estukyot); on 
l'ajoutera pour les autres types. 

28 V, FEW 17, 259b, STRÍKAN. 

29 Types 'espine' (1) et 'espineton' (2). Com- 
parer les sens relevés par FEW 12, 181a, SPINA. 

30 Type attesté dans la méme aire au sens de 
‘cloporte’; v. ALW 8, not. 162, D. La motiva- 
tion n'est pas claire. 

?! Reméde: *dju m'a tchóki [je me suis 
poussé”, DL; FEW 2, 63a, CALCARE] one hète 
duzos l'ongue (ë deüt); dj'a métou dé savon po 
sayi d’ l'aveür foti Ne 35. 
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67. BOSSE AU FRONT 


Q.G. 709 «enflure; bosse au front». 





| ATLAS LINGUISTIQUE DE LA WALLONIE 


BOSSE AU FRONT (carte partielle) 


*boursé, -é, -ia, -cha, -S(ijO, -ché..., *boür- 


“bour'hé 

*boücha, *boussé, -iep “DOUSSÉ..., -zé 
^pourcé, -ia, -cha, -eió, -chò 

*crò pourcé, — pourcha 

*büja 


*brüja 


80 9 $ e OŒ) 


“pouria 


TOME 15 








La désignation autochtone spécifique, à 
laquelle se consacre exclusivement la carte 
partielle, est un dérivé en -ÉLLU de 'bourse' 
(А-А 7. Le type étymologique, "bourseau' (A), 
a fait l'objet de plusieurs réinterprétations 
secondaires (A^, dont la principale est "pour- 
ceau" (A “ 1), attesté dans les domaines liégeois 
et brabançon (où il continue d’être perçu 
comme une variante plaisante de la forme pri- 
maire) et dans le sud du domaine hennuyer (où 
il l’a généralement supplantée). Ce type secon- 
daire explique lui-méme, par calque, fr. rég. 
cochon 'bosse au front (enf. ou plais.)', bien 
vivant en Wallonie orientale (mais néanmoins 
inconnu des répertoires de régionalismes de 
Belgique consultés). 

Parmi les autres types, certains ont un 
sens plus général (B-C), tandis que d'autres 
connaissent plus largement des sémantismes 
voisins, en particulier “protubérance perma- 
nente à là tête ou aux articulations’ (D-F), 
‘coup, trace de coup (H-D; v. les précisions 





dans les notes. On regroupe sous J quelques 
désignations plaisantes. | 


А. a. *boursé, -é, -ia, -cha, -s(i)ò, -chó..., 
*boür-^: basé W “8, 10, 30 (= “sol front), “39, 
‘42, “56; H 27 (ou A”), 50, 67; L 1, 2 è), 35, 
45, 66, 114; Ve 1 (ou A”); My 1 (qqfs A”); Ne 
26 | -è Ve 24 (у. A) | -ë H 8; Ma 20 (= ta 
front); B 7, 12-16 | -e D 46 (~ *ó front); 1732 
(ou A^; Ne 16, 24, 32 | -é Ma 35, 36 | -sya Mo 
9; S 1; Ni 6 (v. A”), 19, 20, 97; Na 19, 22-23 
(ou ~ *ó front), 59, 112; Ph 37, 54, 61; D 15; 
W 3 (ou A^; H 38 (ou ~ *ó front) | -ša S 31 (ou 
A”); Ch 63, “64; W 21, 63 (ou A) | -ÿà H 37 | 
-syò, -ó To 58, ‘71, 99; A 1-7, ‘20, 37-50, “52, 
55; Mo 37, 64; S 6, 10 | -s;yò A 28 | -syè, To 1, 
39 | -s; To 43 | -sé, A ‘10, 13 | -sé,w To 73 
|-sé, To 28 | -sč A 12 | -só To 27, 37 | -5ó No 
1 | -šZ w To 94 || bürsè Ma 12 | -ë My 2 | -ë 
My 3-6 | -sya H ‘42 | -só To 7 || bürsè D 64, 
110; H 21, 28, 46, 68; L 4-14, 85, 87, 106, 
113; Ve 31, 38, 40 (v. A”), 42 (ou A); My 4; 
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Ma 9, 40; Ne 20, 49 | - D 34; H 49; Ve 35, 37, 
39, 44, 47; Ma 2, 3 (- *á front), 4 (— *á front), 
24, 29; B 2, ‘3, 4-6, 9 (- *á front), 11, 22 (pas- 
sager; v. B), 27 | -e Ve 32 (~ *á front), 34 | -ë D 
101, 136, ‘141; Ma 39, 42, 46, 51; B 21 
(Roum.); Ne 4-15, 22, 23, 31, 51 | -é Ar 2; D 
123-136 | -sya Ch 33, 61; Na 1, 44, 49, 69, 79 
(qqfs A”), 84, 99-109, 116-130, 135 (qqfs A”); 
Ph 6-33, 42, 53, 84; Ar 1; D 7, 25, 30, 36, 38, 
40 (b&-), 58, 68-96; H 1, 53, 69 | -ša Th 24; 
Ch 72; Ph 81. 

a”. [avec réfection de la finale sur le produit 
de -ICÉLLU.] *bour"hé: burhè Ma 19 (plusieurs 
tém., É. L.). 

b. *boücha, *boussé, Ae... “botissé..., 
-16: bdisa S 19; Ch 4-26, ‘54; Ni 38, 90 (~ *а 
s’ front), 107, 112 (ou ~ "a s’ front) | busé Ne 
60; Vi 6 | -ë Ne 39, 47 (~ tou frant) | -si; Vi 37, 
38 | -si, Vi 47 | -sī Vi 43, 46 | báisé B 21; Ne 44 
(accidentel; v. H), 76; Vi ‘12, 13, 16, 21, 22 | 
-syé Vi 35 | -se B 33; Ne 43; Vi 27 | -é B 28; 
Ne 39 (Lamouline) | -a B 30 | -zé" Vi 8, ‘17. 

A”. [formes réinterprétées.] 1. *pourcé, -ia, 
-cha, -ció, -chô*...: pasé W 1, 13; Н 27 (ou 
A); L 29, 43, 61 (enf., ou A), 94, 101, 116; Ve 
1 (ou A), 6, 26, 40 (plais., v. A), 42 (ou A); My 
1 (qqfs; v. A) | -è Ve 8, 24 (enf., v. A) | -a W 66 
| -ë L 32 (ou A) | -sya Th 53; Ni 28, 80, 85, 
98, “102; Na 6, 20, 30, 79 (qqfs, v. A), 135 
(id.); Ph 45, 86; W 3 (ou A), 59 | -ša S 29, 31 
(ou А), 36, 37; Th 2, 5; Ni 2, ^5, 6 (plais., v. 
A), 45; W 35, 36, 63 (ou A); H 2, ‘39 | -à Mo 
44 | -a/6 Th 29, 46 | p&r$a Ni 61 (~ *а s' front) 
| pursyé Mo 1, 17, 23; Th 72 | -3ó, -ó Mo 20, 
41 (~ ta s' front), 42, 58, 79; Th 14, 43, 62, 64, 
73, 82 | -$6 Th 25 | -ÿ6, Th 54 | -$ó„ No 2 || 
1^. *erós pourcé, -- pourcha*: krò pursé L 19 
| krò parsa Ni 26. 

27 a. “bêja: biza Ch 28 || b? *brûja: brūža 
Ch 43. 

3.9 *pouria: pawya Ni 17 (sic, J.H.). 

B. "bosse".!? “bosse, -che...: bòs Mo 1, 23; 
S 13; Ch 72; Ni 1, 6 (“sé s' front), 11 (~ *su Г 
front), 26, 33 (= *a s' front), 36, 39, 45, 72, 80, 
93 (- *a s' front); Na 20, 22-23 (enflure), 30, 
107; Ph 79 (= *ó front); D 113, 120 (~ +ô 
front); W 1, 3, 13; L 39, 85; Ve 31; Ma 1, 43 
(^ *ó front), 46; B 11 (~ *ó front), 22 (durable, 
v. A), 23, 24, 27 (~ *o front), 28, 30; Ne 26, 
33 (~ *ou front), 44, 57, 60 (~ “ou front), 63 


(~ “ou frant), 69 (~ “ou front); Vi 2 (~ ‘ou 
front), 18, 25 (~ *ó front), ‘36 | bòs No 1; To 
13, 24, 27 (~ +ô fréont), 37, 43; A 2, 7, 12, 718, 
‘52, 55; S 6, 10; Mo 41, 42 | bós To | bòs, A 
No 3 (~ *a sin frone), To 39 (=a s' frèt), 48, 
78 | bó, To 94. 

C.! 1. *bouye, -oû-, -eu-...: buy Ph 79 | -di- 
Th 53, 62, 72; Ph 69, 81 | -à- Vi 38. 

2. *bouyote: bayòt H 67; L 19, 35 (t. génér.), 
66; Ve 40; My 1. 

D. 1? *bourote, *burute: barròt W 3 (protu- 
bérance; bosse au front) | burut Na 107 (“il a 
tcheü su s' front, il a ène јатейѕе ~). 

D”. a.? *boürlote: b4irlót Ma 53 || b.'^ *bour- 
loche: burlòš To 2, 6.5 

E.!5 *boubrale: bubral L 66. 

Е. *groubiote: grubyôt My 1. 

GI *preute: prèt To 94. 

Н.' *brogne: broñ S 37.29 

I. Dérivés de verbes signifiant (se) cogner? ?! 
1. *gougnote?: guñòt L 19 || 2. a. *soukéte^: 
sukèt L 19 || b. “bokèt а’ suke: v. J 3 || 
3. a. "make?" (Ё): mak Ph 86 || b. ‘makèt”: 
makè Vi “36, 37, 43 (au front, avec écorchures), 
46 || 4. *poke?f: pòk S 19 (coup, contusion). 

J. Désignations plaisantes. l. “cwane, 
*córne?: kwan Ar 1 | kòm Ne 65 || 2. tjeu?": 
ХФ Ni 38 (*ravizez ké jeu k'il a!) || 3. *boket d’ 
suke”: bòkè d suk D 94.20 


! Classement sous A-A”. L'ensemble des 
formes remonte à BYRSA; v. FEW 1, 669a. 
Sous A, formes primaires répondant exacte- 
ment à 'bourseau', entre lesquelles on distin- 
gue celles qui ont conservé -r- implosif (sous 
a) de celles (occidentales et méridionales) oü il 
s'est effacé (sous b), cette réduction étant anté- 
rieure au passage de -rs- à -$- en gaumais 
(comparer sur ce point le simple *boüche 
‘ampoule’, ici, not. 36, C 1); noter, sous а“, 
une réanalyse de la finale en '-ceau' (produit 
de -ic-ÉLLU). Sous A ^, formes résultant de réin- 
terprétations secondaires: en 'pourceau' (1), 
d’où "gras pourceau' (17); en 'buseau' (2 a) 
et "T (2 b); en 'poireau' (3); v. les notes sui- 
vantes. — Comparer encore 's'abourser' 'se 
former (d'un abcés)' (ici, not. 23, B). 

2 V. FEW 1, 669a (frm. bourseau “gonfle- 
ment de la peau produit par un coup' Cotgr 
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1611 [prob. d'une source pic.], malm. liég. 
Ath, nam. Giv. St-Hub. pic. Créq. art. Tourn. 
St-Pol 'id.'; corriger liég. boursé en boursé); 
v. encore LÉON. 141 boürsia, BALLE boursia, 
BAL botircha (à biffer de FEW 21, 424b), CARL.” 
id. (Ch 63; Th 24), boürsia (Ph 32, 42), DELM. 
boursiau, MAES boursò, Mass. bourcé, etc. 

3 A ouest-wall. boücha ‘bosse à la tête’, 
FEW 1, 669a, comparer et ajouter, pour l'ouest 
du domaine belgoroman: CARL.” bodssia (Ch 
33), boücha (Ch 19, 35), Cop». id., DEPR.-NoP. 
id. (Ch 24, s.v. pourcha); pour le sud: Neufch. 
boussai, ard. baisya, tous deux égarés sous 
BOTTIA, FEW 1, 467b, FRANCARD boíssé, LIÉG. 
boücé, Gloss. St-Lég. boüssié. 

^ Même sonorisation dans *bouzéte ‘ampoule’ 
Vi 16 (v. not. 36, C 2). 

5 V. FEW 1, 669a (Couvin poursia) et n. 11, 
ainsi que DL pourcé («parfois, par jeu de 
mot»), Wis. id. («improprement»), BALLE 
pourcia («parfois»), DEPR.-NoP. pourcha, SIG. 
pourcia (seule forme connue et néanmoins cor- 
rectement étymologisée). 

Š Interprétable en tant que syntagme (‘porc 
gras’) ou en tant que synthéme ('cloporte', cf. 
ALW 8, not. 162). 

7 Refait sur "buseau', représenté notamment 
par CARL.? bája ‘tuyau de petite section; four- 
reau d'une plume d'oiseau; sorte de jeu', buja; 
FEW 1, 592b, BÜCINA. 

* Comparer la forme, non relevée par TEH, 
brücha (Ch 36, 42, 43) de CARL.”. Celle-ci 
comme brâja pourraient avoir subi l'attraction 
du type représenté par CARL.” brájia “crachat” 
(Ch 60), dont l'étymologie nous est inconnue 
(de BRISARE?). 

? Refait d’après *pouria *verrue', au méme 
pt (v. not. 39). 

10 FEW 1, 467a, *BOTTIA I 1. 

1! Types "boule" (1) et "boulotte' (2). Pour 1, 
v. FEW 1, 607b, BULLA (nam. bouye ‘ampoule, 
bosse à la tête [...]”), ainsi que BALLE bofiye 
‘bosse (tuméfaction), BAL ‘boule, tumeur, 
excroissance’, CARL.” bouye ‘enflure provenant 
d'un coup" (Ch 29, 35, 36, 46, 59, 63), boüye 
(Ch 19, 33). Pour 2, à ajouter à FEW 1, 608a, 
v. WISIMUS bouyote “bosse, enflure (au front)’. 
— Comparer not. 36 AMPOULE, D. 

!2 A rapprocher de GRANDG. burute “excrois- 
sance ou enflure, telles, p. ex., que la goutte ou 


le rhumatisme en font venir aux articulations” 
(nam.; de là dans PIRS.), inséré FEW 21, 425a, 
CARL.” ‘excroissance aux articulations’ (Ch 
33), LÉON. 49, 574 ‘morceau de terre durcie; 
de boue gelée’: 46, 628 buruteüs ‘inégal, 
rugueux (spécialement de la terre)’, et proba- 
blement aussi de DL bouroute ‘petit sou’, 
FORIR boûroutt ‘pièce de 5 centimes; coecum; 
boudin”. Peut-être t. 'bourrotte', à rapprocher 
dans ce cas de son homologue "'bourrette', 
FEW 1, 639a, BURRA. : 

13 Type très largement répandu, notamment 
dans les sens: ‘loupe, verrue (sur un végé- 
tal)’ (1), ‘tumeur, kyste (sous la peau), etc.” (2), 
'bosse résultant d'une contusion' (3). V. 
notamment DL bodrlote (sens 1, 2: ‘bourrelet 
de chair, 3, et d'autres sens secondaires), 
REM., Gloss. (sens 1, 3), VILL. bourlotte (sens 
2: 'bouffissure, tumeur, tubérosité”), LÉON. 
bourlote (sens 1, p. 55, 543; 2, p. 140, et spéc. 
nèz à bourlotes “boursoufflé”, p. 88), PIRS. 
boürlote (sens 1, 2, 3), CARL.” bourlote (sens 1 
et/ou 2, et d'autres sens), CoPP. (sens 1, 2, et 
d'autres sens), FRANCARD bofirlote (sens. 1), 
etc. FEW 1, 646a, *BÜRRULA. . 

^ Dérivé du méme radical que le précédent 
ou simple variante de celui-ci. La finale est 
peut-être à rapprocher de Tochter! “v.a. secouer; 
v.n. se balancer, branler', bien représenté dans 
le domaine concerné; FEW 16, 487a, “LuGGI. 

15 Ajouter Maps bourlô ‘boule, grosseur, 
protubérance'. 

16 Dérivé en -ARIU + -ÈLLA de ‘bube' ‘pus- 
tule’. V. FEW 1, 581b, BUBON (verv. Herve 
boubrale ‘tumeur molle; nœud dans le fil, t. de 
tiss? Haust), Wis. id. ‘loupe, tumeur, exostose 
sur le crâne’. Ajouter encore *boubrales ‘éle- 
vures sur la peau' Ve 24 (marges de la q. 737) 
et comparer, non relevé par l' EH: REM., Gloss. 
boubri f. “bouton, pustule', ViLL. “id., élevure, 
échauboulure’; FEW 1, 581b. 

U D'un sens primitif ‘petite excroissance, 
petite aspérité’, d’où les sens secondaires de 
*grumeau' et ‘loupe, nœud dans un arbre’; cf. 
ces notions dans des vol. ult. — V. FEW 16, 88b, 
GRIUBO 2, ainsi que 89a, GROB 2, et plus spé- 
cialement VILL. groubiotte ‘grumeau; tumeur”, 
SCIUS groubiote ‘bosse, petite inégalité; excrois- 
sance, tumeur’, WISIMUS ‘petite bosse, enflure, 
nodosité” (ауейг lès deügts à ~s; i s'a fèt one 
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béle — à front tot toumant), DL ‘petite aspérité, 
excroissance; spéc. petite tumeur (on r'méde 
po fonde ine ~); grumeau'. 

18 @ RENARD, PONCEAU. À rattacher peut- 
étre au radical onomatopéique PRUTT-, FEW 9, 
499a. 

19 V, d'autres attestations de ce mot à la 
not. 31, n. 24, ainsi que CARL.” brogne “contu- 
sion, ecchymose, meurtrissure’, DEPR.-Nop. 
‘excroissance, bosse, bigne’; autre sens: DEPR.- 
Nop., Copp. “bosselure (dans un récipient en 
métal). — A rapprocher sans doute de lang. 
borgne ‘bosse’ (dp. 17“ s.), limagn. borgno 
‘tumeur à la suite d'une contusion’, FEW 1, 
571a, BRUNNA; on notera toutefois que brogne 
‘bosse’ ne s'identifie pas formellement avec 
"borgne' “qui a perdu un œil, rattaché au 
méme étymon (cf. ALW 1, c. 5). 

20 En marge de la q.: “brognète “bosse au 
«dognon» (articulation du gros orteil)” S 36; 
Th 2. 

?! V, ci-dessus, not. 31 SE COGNER, A 1 b 
(d’où ici, 1), C (d’où ici, 2), F (d’où ici, 3) et 
J 1 (d’où ici, 4). 

2 V, DL gougnote ‘coup contondant: dji 
m'a nné 'ne — conte li táve; coup de coude 
(pour avertir дп)’, et comparer encore gougne 
f. ‘coup, chiquenaude’, avec le même ex; FEW 
2, 1532b, CUNÈUS. 

23 V. DL soukète ‘petit choc de la tête contre 
un objet’: FEW 12, 507b, SOK-. 

?# Même mot recueilli au méme pt à la 
q. «blessure»; v. not. 14, J 1 et n. 17. V. FEW 
6/1, 67b, MAKK-, ainsi que Mass. maque f. 
‘coup violent sur la tête”. 

?5 V. MASS. maquèt “coup violent sur la tête’. 
LiÉG. maquet 'coup violent', Gloss. St-Lég. 











‘coup, bosse’: attrapéye in ~ au front; FEW 
6/1, 67b. 

26 V. aussi not. 14 BLESSURE, / et n. 16. 

27 Proprement ‘corne’; à classer auprès de 
l'attestation angevine du méme sens, FEW 2, 
1191а, CÓRNU. 

28 Proprement ‘œuf’, la forme correspon- 
dant exactement à 'z-oeufs' (avec agglutina- 
tion de l'article et généralisation de la forme 
plurielle; cf. CARL.” jeu ‘œuf’ et v. vol. ult.); 
à classer auprès de frm. œuf ‘tout ce qui a 
la forme d'un œuf’ (dp. Moz 1812), FEW 7, 
447b, OVUM. 

? Synchroniquement ‘morceau de sucre’, 
mais le déterminant est, historiquement, appa- 
renté à *soukí ‘heurter’ (v. not. 31, C et ci-des- 
sus I 2). L'appellation est aussi connue en 
liég.; v. DL souke 'sucre; [...] à un enfant qui 
s'est cogné la téte, on dit plaisamment (par 
jeu de mot avec souki): ci n'est rin, c'è-st-on 
~ (ou on p'tit ~, on bokèt d’ ~, on côp а ~). 

? Dans un sens différent: 1. *kénár “coup 
donné avec le pouce' Ni 17: de la famille d'apic. 
quenee “coup sur la joue” (13° s., JeuxP), qua- 
née (1350, BastBouillon), alorr. caneie (12* s.); 
quener “donner une gifle' RLR 40, 365, FEW 
16, 325a, *KINNI?; — 2. *dagne 'coup, trace 
de coup” Ni 19 (q. 708): vraisemblablement 
variante de DL daye ‘mauvais coup, coup mor- 
tel”, Pirs. id., CARL? daye ‘volée de coups’, 
etc.; mot rangé par le FEW au tome 21, 384b, 
que Haust, BTD 4, 306, proposait de rattacher 
à all. DAHLEN (FEW 15/2, 51b); v. DW 17, 84. 
— Remède: il faut écraser la bosse avec une 
piéce de monnaie Ve 24; v. aussi LÉON. 141 
(one pice di cing” francs); CARL.”, s.v. boücha 
(in gros sou). 





68. COUP DE SOLEIL 





Q.G. 756 «coup de soleil». 


Partout "coup de soleil".' 


a.*cóp ‘de soleil', *cóp --, *comp --, “cêp 
--, *kióp --, “cwòp --...: kò, kó To 6, 28, 37, 
48, 58, 73, 78; A 2, 7, “10, 37-50, 752; Mo 1 
(ou ku), 17, 23 (id), 41; S 1-10; Ch 43, 754, 
61, “64, 72; Th 24; Ni 11, 28, 61, 85, 112 (ou 
kò); Na 23, 69, 79, 99-109, 127, 129; Ph 6, 33, 





37, 54-81; Ar; D 7-36, 40-84, 96-110, 120, 
123, 136; W sauf 59; H; L; Ve sauf 42 (lac.); 
My; Ma sauf 35 et 36 (lac.), 51; B sauf 28, 
“32; Ne 4, 14-20, 22, “23, 24, 31-39, 44-76; Vi 
2-18, 721, 22-27, 37, 38, 46, 47 | kó To 27, 771, 
99 | ka To 2; Ni 2, ‘5, 17, 20, 45, 98; Na 1-19, 
^20, 30, 59, 84, 116, 130, 135; Ph 15, 16, 42- 
53, 84, 86; D 94, 113, 132; Ma 51; Ne 9, 11, 
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43 | kw To 24 | kò, Ni 19 | kc» Ni 6, '9 | kó” 
Ch 33; Ni 80; Ma 35, 36 | kó Mo 44; Ni 26, 39, 
93, ‘102, 107, 112 (ou kò) | kò" Mo 42 | kô A 
55; Na 112 | kò A 1 | kő, To 13 | kyó No 3 | 
Куч To 39 | kòw Vi 43 | kwó Vi 35, 36 || 
b. *coüp ‘de soleil", "coup --: kat Mo 9, 20, 37, 
58, 64; S 19, 29, 37; Ch 16-28; Th 43, 46; Ni 
38; D 38; B 28, 32 |kat S 31, 36: Ch 4; Th 2, 
25, 29, 62; Na 44 | kat No 1, 2; To 1, 43, 94; 
A 12, 13, “18, 20, 28; Mo 1 (ou kó), 23 (id.), 
79; S 13; Ch 63; Th 5, 14, 53, 54, 64-82; Ni 1, 
33, 36, 72, 90; Na 22, 49; W 59; Ne 26.7 


1! Ajouter les formes dialectales belgo- 
romanes FEW 2, 866b, CÓLAPHUS. — Présen- 
tation. Le tableau donne la forme de 'coup'; 
pour 'soleil', v. ALW 1, c. 92; ALW 3, not. 3. 
Autres compléments et variantes fournis par 
la q. 756: sòlèl A 55; — 510 (sòlé) B 21; sulo 
(sòlèy) Vi 16; sòlèy (sòl6, salé; corriger la 
carte) Mo 44: sòlé (-èy) To 7, 13; sòlè (-èy) To 


94; sòlé (-èy) To 24; sole?l (-èy) To 2; sóléy 
(-èl) No 3; sòlè (-èl) To 39; sóléy (-èl) No 2; 
on néglige de nombreuses variantes de timbre de 
la voyelle tonique dans "solèy... et dans *solé, 
-é; noter seulement: solè (-Ó) Ma 53; 
B 24; Ne 20. Noter que, dans les formes gau- 
maises de type *s'/o, le syntagme ‘coup de 
soleil", où "de" a la forme élidée d, fait appa- 
raître la voyelle prétonique (cf. ALW 1, 284, 
n. 3 et compléments ALW 3, 25a); on relève: 
suló Vi 2, 13-18, 721, 22 (-o), 25; sù- Vi 6, 8; 
sè- Vi 27, 35, 36, 37, 38, 46, 47; sò- Vi 43. 

? En outre: “cêp d’ tchaleñr, *coüp d 
caleár...: kò t ¿alër Ni 20 (Ard.); kü d kalér 
S 19; ku t kalér Th 5; syntagme à ajouter 
FEW 2, 866b, CÓLAPHUS. — Part. passés- 
adjectifs signifiant ‘brûlé (par le soleil)’: 
1. *háléy Vi 21: v. FEW 25, 577a, *ASSULARE?; 
— 2. “hati Ve 24: proprement “roussi, havi'; 
у. FEW 16, 126a, *HAITIAN П; ALW 5, 327a; 
— 3. d'aprés LÉON. 141, rayi do solia 'grillé 
du soleil’: à ajouter à FEW 10, 15b, RADIARE. 


69. CARIÉE (dent) (carte 28) 


Q.G. 1411 «j'ai une dent cariée et une qui balance». 


Sauf trés rares emprunts au français (v. n. 9), 
la notion est appréhendée en envisagement 
secondaire par rapport à des notions lexicales 
propres au domaine végétal: 'altéré par la 
putréfaction (fruity (A-C), ‘creux (arbre)' (D-F), 
“mangé par les vers (fruits) (С-Н). Les parti- 
cipes et adjectifs sont en général au masculin, 
"dent" ayant conservé son genre étymologique 
dans la plus grande partie du domaine. ! 


AZ |. І twasté, -è..., “waté, *wà-: wasté 
Mo 79 | -e S 31; Mo 41, 42, 58 | -é Mo 20, 23; 
S 36, 37; Ch 16; Th 2 | - Mo 17, 44 | waste 
A 7 || waté To 43; A 55 | -e To 39 | -& A 28, 44 
| -È A 2 | -č A 50, 52 | «a» A 720 | wáté To 
99 || [féminin:] wastéy Ch 26; Th 14 | -é S 13 | 
vasté S 6 | wóté Mo 64 | [avec -t d'origine ana- 
logique:] wastét S 10. 

П. “gaté, -è..., *gà-, *gó-: gaté, -é S 1 (et f. 
-éy); Ch 28; Ni 6, ‘9, 28, 72, 80, 98 (et f. -éy), 
107; Na 1, 6, 49, 59 (-é), 79, 84, 101 (-, 109; 
Ph 84 (-è); D 34, 84, 96, 132, 136; W 3; H 2, 
8, 21, 27, 28; L 61, 85, 87, 116 (et f. -éy); Ve 


31, 35, 37 (-é), 38, 39, 40 (-é), 41, 44; My 1, 3; 
Ma 20; B 2, 3, 6, 9, 11 (f. id), 15, 16, 30; Ne 
^23, 31-33, 43, 51; Vi 2, 18, 27, 37, 46, 47 | -ї 
B 5, 7 | -č Ph 69; Vi 43 | -e Th 43, 62, 82 | -è 
Mo 1 (gd-); Ch 43, 72; Th 24, 72 (et f. -éy); Na 
116, 127, 130, 135; Ph 15 (et f. -éy), 42, 45, 79, 
86; D 7, 25, 36, 40, 46, 58, 94 (et f. -éy), 101; 
Ma 35-39, “48, 51; B 21, 24 (et f. -é), 28, 33; 
Ne 4-26, 47, 76 | -èy Vi ‘36, 38 | gaté Ni 19, 20 
(Ard.); W 8, 10, 13, 35, ‘36, 39; H 1, 37, 38, 
39, 50, 53, 68, 69; L 4, 35, 45, 106; Ma 3-12 | 
-è Ma 42; B 12 | -ay W 63 | ga"té Ve 34 | gò- L 
1, 7, 29; Ve 1, 32 | gó- L 19, 732, 66; Ve 8 | gó- 
Ne 57 | -è Ne 60 | geté Vi 6 || [féminin:] garéy 
Ch 4, 33, 63-64 (-é,); № 45 (id), 62, 90, 112; 
Na 44 (ё dé ~), 99, 112 (6 dé ~); Ph 6, 33, 53; 
Ar 1; D 72-81, 110, 120; Ma 43, 46 (ón (?) dé 
~), 53; Ne 20 | -é B 27; Ne 49; Vi 25 | -ëy Ni 
224; Ph 37 | -e, Th 64, 73 | -éy Th 53 | A Ph 
54, 81 | -êy Ni 2, ^5, 11, ‘14 | -ày Vi 32 | gátéy 
Th 54; Ni 38; D 30 (6 dé —) | -éy Ni 36 | -éy H 
74 | -Ey W 1 | gótéy W 59 (ô dé ~); H 67; Ve 
26 (6 dé ~) | gòtèy L 2 | -é Ne 65. 
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CARIÉE (dent) 


*wüsté, -è..., “waté, "wë: 





*güté, -&..., *gàd-, 'gé- 





“wasti 








“ki gåte, "ki s' gâte 


*poüri, “pou. “pit 





*ki poürit 





“bradé 








"tehabot 





"tchaboté, *tchar- 


? ‘j'ai une "tchabote à la / ma dent’ 





*bóré 








*bóru 





"trawé 





“magni 





*véreüs 








TOME 15 || 
CARTE 28 





























2.2 *wasti: wasti Th 29. 

3. a. "ki gáte...: ki gat To 13; D 123; Ve 47; 
Му 2; Ma 29, 40; B 22, 23; Ne 39, 63 | ki git 
D 64; H “45, 46, 49; Ma 2, 24 || [pluriel:] ki 
gätè W 21 || b. *ki s? gâte: ki s gat Ph 61; D 68 
| ki z gat D 38, 113. 

B.^ 1. *poüri, *pou-, *pà-...: p&ri No 1; A 
28; Mo 9; S 29; Th 5, 25, 46; Na 23, 101 (plus 
rare que gaté); My 3, 6; Ma 19 | -i To 7 | -ù Ph 
16; Ne 69 | -ù Ni 20 | patri To 58, ‘71 | -ê Ni 
17 | puri To 48; A 1, 12 | «pourri» A ‘52 | 
purè Vi 2 | püri Ar 2; Ne 60 || [féminin:] p&rty 
Ni 39 |-i, То 24 | i To 78; 5 6 | -iy S 1 | -i A 
^18 (par-) | -iy Ni 26 | -i To 94; A 60 | -œ Ni 61 
| -éy Ni ‘10 | pawi No 2, 3| -i Mo 64 | -ey To 2 
| piirè Ne 44 || [avec -s d'origine analogique:] 
pawis To 1. 

2. "ki poárit: ki pari To 28. 

CS *bradé: bradé To 27 || [féminin] To 37. 

= D.° 1. *tchabot: ¿abó W “8, 10, 30. 

2. *tchaboté, *tchar-: “aboté Na 19, “20, 23, 
30, 69, 84, 109, 112 (fort cariée); W 21, 35, 
36, 39, 66; H 38; L 1, 7, 14, 19, 732, 35-43, 
^71, 94, 101; Ve 1,6, 24, 34; My 4 | -è Ch 27; 
Na 127; D 7 | čar- L 113, 114 || [féminin:] 


















cabóté, Na 22, 44 (ë dé ~) | -èy Ni 85; Ve 26 (ó 
dé ~) | -ёу W 1. 

3. ‘j'ai une *tchabote à la / ma dent'...: 
cabòt Ch 33, 61; Ni 2, “5, “10 (il ne reste que 
la racine), 11, 17, “66; Na 99, 107, 129; Ph 16; 
D 15. 

Е.Л |. *bóré...: bóré Vi 8, 27, 37 | -è Vi 16 
(et f. -éy) | -£y Vi 22 | buôrèy Vi 35. 

2. *bóru: bóru Ne 76. 

F. *trawé...: trawé L 114 | -è D 101 | trò, A 
12 || [féminin:] tròwé, S 19. 

G. *magni: тайї B 4. 

Н. *véreüs: véré Vi 8 (= bóré)? 


! V. ALW 1, c. 27, n. 1. Présentation. La 
mention «féminin» précède les adj. qui n'ont 
été recueillis qu'au féminin (parfois avec 'un 
dent", le féminin étant alors dû à la question). 
L'italique signale les pts oü l'adj., percu comme 
épithéte et non plus comme attribut, précéde 
"dent". 

2 Le sens spécial ‘carié (dent) de "расе", 
part. passé-adj. de '(se) gáter' ‘se carier (dent) 
(v. ici À 3 et WISIMUS), est aussi français 
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(v. TLF); on l'ajoutera FEW 14, 205a, VASTARE, 
sous e Verderben, et on comparera Lyon, Pra- 
mollo "gate" adj. ‘carié (dent), FEW, Lc.— Au 
plan formel, il faut noter que la conservation 
de w- / v- (ici sous 1 П et sous 2) concerne seu- 
lement une petite aire au nord-est du domaine 
picard (Soign. wasté ‘gâter’, Ath vasté, pic. 
waté, Mons waster (Dl; Sig), FEW, Lei 

* Le changement de conjugaison qui est à 
l'origine de ce type est attesté en ancien fran- 
çais (BenSMH—1220, FEW 14, 202a). 

^ Le sens ‘carié (dent) de "pourri" est à 
classer FEW 9, 640b, PUTRÈSCERE. Comparer 
le sens ‘rongé (d'ulcéres, etc.)', ibid. 

5 Même sémantisme que les types précé- 
dents, puisque le sens originel de pic. bradé est 
“gaté (notamment des fruits)’; v. vol. ult. et 
FEW 15/1, 233b, BRADEN, oü manque le sens 
spécial de ‘carié (dent). 

° Les t. 1 et 2 sont dérivés du substantif 
tchabote ‘trou dans un arbre’ (v. cette notion 
dans un vol. ult, ainsi que la notion arbre 
CREUX), par analogie 'trou dans une dent' (ici 
sous 3); v. DL (pour l'ensemble de la famille), 
Pins. tchabote ‘carie’; tchaboté, CARL. tcha- 
bote. 

7 Dérivés en -ATU (1) et en nu (2) de 
champ., lorr. 'baure' ‘creux, excavation’, FEW 


L. 435b, *BORA; le mot s'utilise en particulier 
pour le trou qui se forme dans un arbre 
(v. BRUN., Eng. 1614 et vol. ult.) et pour les 
cavités où se réfugient certains animaux 
(v. ALW 8, not. 42, J). 

* L'image à l'origine de cette désignation 
est celle du fruit mangé par les vers; le sens 
'carié (dent)' n'est pas attesté FEW 14, 295a, 
VÈRMIS. 

? Autres réponses (aux pts en italique, adj. 
épithète, préposé): 1. "mauvais": móvé Ni 1; -æ 
To 73 ("une dent ~'); [féminin:] móvés Ni 33, 
93; -é$ Ni ‘10; 'maise' (Т): mwêz Ma 1; mai 
To 6; = 2. 'noir': nwór Mo 37; é dé bla è èn 
nar [ой on notera l'alternance des articles] S 
6; — 3. "carié": karyé No “5; -œ A “52; [fémi- 
nin:] karyé No 4; — 4. a. *chôdrè, *skardé.. .: 
Sódré Ne 9; skardé A 37; [féminin:] èskardèy 
Ni “74; injure: härdé dé! H 1, “39; b. *scartéló: 
skartél& A 2 (ébréchée): types “eschardé' (a) 
et 'eschardelé' (b), dont le sens est proprement 
'ébréché'; v. FEW 17, 97a, *SKARDA et ALW 
4, not. 155. Le passage de -d- à -t- qui s'effec- 
tue à A 2 est aussi attesté dans Dém. (pic.) 
écharture ‘déchirure à la peau’, FEW, l.c.; — 
5. "ki s' dèlite: ki s délit Vi “36: probablement 
“qui s'effrite' ou “qui se désagrège’, cf. FEW 5, 
238b, 238b, LÉCTUS. 


70. BALANCER (dent) 


Q.G. 1411 «j'ai une dent cariée et une qui balance». 


En général, 'hoche' (A) et dérivés, connus 
d'ouest en est, ou 'loche' et dérivés (B), 
famille représentée dans les arrondissements 
picards, ainsi qu'à Ph. L'enquéte reléve aussi 
quelques autres types dont le sens est propre- 
ment ‘pendiller, s'agiter en l'air' ou ‘branler, 
jouer dans son socle'. Comparer (SE) BALAN- 
CER et BALANCOIRE, dans un vol. ultérieur. 


A. 1.! *hosse, *osse, *oche...: kòs Na 84; D 
15, 30, 34, 40, 46, 64, 123, 132; W 1, '8, 10, 13, 
21, 30, 35, 36, 739, 63, 66; H 1-27, 28, 37, 38, 
39, “45, 46-67, 774; L sauf 2 (òs), 106; Ve; My; 
Ma sauf 12, 46 (0s); B 2, 3, 4-15, 22, 24, 27, 
30, 33; Ne 20, 26, 44, 63, 69, 76; Vi 2, 8, 16-47 
| „òs D 58; H 69; Ne 43 | (h)ós Na 101; D 25, 
81; Ma 35, 36; Ne 9 | òs S 29, 37; Ch 4, 26, 33- 


63, ‘64, 72; Th 5, 24, 29, 46, 53, 62, 72, 73, 82; 
Ni 1,2, ^5, “10, ‘14, 17-28, 45, 61, ‘62, "66, 74, 
80-90, 107, 112; Na 1-19, 20, 22-79, 107, 116, 
127, 130, 135; Ph 6, 16, 37, 45-54, 84, S6; Ar 1; 
D 7, 36, 38, 68-73, 84-113, 120, 136; W 3, 59; 
L 2; Ma 46; B 16, 21, 23, 28; Ne 4, 11-16, 23, 
24, 31-39, 47-60, 65; Vi 6 | wós Ch 16, 27 | „ÒS 
Th 64; Ni “10; Na 44, 112, 129 | yos Na 99; Ph 
42 | os Ni 6, 9, 24; W 72 || òš To 39, 43 (ou 
08); A 2, 7, 60 (k il ò$ ou ki 1ò$?)?; Th 25, 43 |. 
wos Th 14 | ó$ Th 54 | ó$ To 48 | ó$ To 28. 

2. a? *hos'téye: kòstèy L 19, 43 || b *ochene: 
ošën To 94 || c.5 *och'tine: дўл To 48 (com- 
mence à ósi,é) || d.“ *os'kine...: òskin S 19; Ni 
72 | -in Ni 33, 38 (os-). 

3.7 *déhosse: dèhòs Vi 16, 22, 27, 35, 38. 

4.8 *ca(y)osse: kayòs Ar 2 | kaòs Ph 61. 
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B. 1? “losse, ‘loche: lòs Ph 15, 33, 69, 79 | 
lòs Ph 81 || lòf A 37, 60 (ki lòs ou k il д)? 
Mo 17, 42, 44; S 10. 

2.9 "r'loche, *arloche..: r/6$ A 1; Mo 1 | 
arlós To 58, “71, 99; A 2, 7, 12, “20, 28, 44-60; 
Mo 9, 20-41, 58-79; S 1, 6, 13, 36; Th 2, 54 | 
arlo$ To 78. 

2^. [+ *wachoter ‘agiter, secouer’ ?]!! *wa- 
loche: walòs S 31. 

3.12 *arlicote: arlikót Th 54. 

4.13 *baloche: balòj No 1, 3, ‘4, ‘5; To 2, 37 
| -oš No 2 | -2 To 6 | -ós To 73. 

= C.'^ *balote: balòt Mo 79; Ne 723. 

D. 5 *bérloke..., *bér-, *bar-: bèrlòk To 43; 
A 12, /52; Ch 26; Th 73, 82; Ni 33; Ph 69 | 
bè*r- To 24 | bér- A 2 | bèr- Ph 84 | bar- A 12; 
Ch 28; Ni 26, 98; Ve 1 | barlòt Ni 1. 

E16 *halcote...: halkôt H 37, 68; L 43, 106, 
116; Ve 32 (ou halbôt), 34, 37, 40; My 1; Ma 
4,9, 12 

E. [+ *warloker “pendiller”, v. Haust, DL]. 
*walcote: walkòt Ve 1. 

F." *halbote: halbót Ve 32 (ou halkòt). 

GIS 1. *blonce, “balance, -anche...: blòs 
Na 99, 109, 112, 135; D 36 (de qch. qui 
balance au vent) || balas A 718; Th 64; Ni 36, 
39; D 120; Vi 18 | -äs Ve 31 | -2 No 1; To 1, 
13, 43 | -é To 28 | -àj To 7 | bilas To 27. 

2. *cablance: kablas Н “28. 

Н. “bèrlandje, -ondje: bèrläë Ph 84 | -óc 
Th 46. 

1. *boudje: buč Na 19; В 24 | bité Ne 44.20 


! V. FEW 16, 231b-232a, *HOTTISÓN; l'em- 
ploi ‘balancer (d'une dent)”, relevé pour Mons 
dans FEW, 1.с., est spécifié par la plupart des 
glossaires: v. DL hossi, PIRS. ossi, BALLE ossi, 
BAL, DEPR.-Nop., СОРР. ossi, etc. — Au plan pho- 
nétique, remarquer l'apparition, dans l'aire oü 
h- s'amuit, d'une semi-consonne de transition. 

? Cette double analyse est possible dans une 
zone oü se produit réguliérement le décumul 
du relatif; cf. REMACLE, Syntaxe 3, 70-2. 

3 V. DL hosseter, hos'ter (et l'exemple: on 
dint ki hos'téye), FEW 16, 232b. 

4 Type largement attesté en picard; FEW 16, 
232b. 

5 Dérivé en -ITTU + INU + -ARE; cf. Roubaix 
gštene, FEW 16, 232b, inséré par erreur dans 








la série des formes représentant le type en іму 
+ -ARE (ici sous b). 

° Dérivé en -ik (suffixe d'origine néerlan- 
daise) + -INU + -ARE, confirmé par COPP. oskiner 
“branler; secouer’; à insérer FEW, l.c. 

7 Préfixé à valeur intensive en DE-, dont 
l'emploi intransitif est à ajouter FEW, l.c. 

* Préfixé à valeur péjorative en ca-, dont 
l'emploi intransitif est attesté pour nam. et 
Neufch., FEW, Lc. — Remarquer, dans les 
définitions étymologisantes («cahoter; éprou- 
ver des cahots») de Pigs. et de DASN., un rap- 
prochement avec la famille de fr. cahot (FEW 
16, 233b, *HOTTÓN). 

? V. FEW 16, 487a, *LUGGI, base qui ne 
justifie ni les -s-, -$- des formes relevées ici 
(on attend -c-), ni le -h- secondaire de liég. lohi 
‘rosser’, etc. (v. FEW, l.c. et vol. ult.). 

10 V. FEW 16, 487b-488a, et la note 2, qui 
interprète l'initiale ar- par un croisement avec 
harer; plus simplement, il s'agit d'une variante 
du préfixe RE- (cf. les formes classées en téte), 
qui possède ici une valeur intensive. 

! V. FEW 17, 542ab, *wASKÓN; ALW 5, 
287b. 

? Amplification analogue à celle qui expli- 
que bérlicoter (v. notamment BALLE) à partir 
de bérloquer. On notera que Nivelles arlicoter 
‘locher”, MarcheE. LLouv. ‘secouer’, FEW 16, 
488a, *LUGGI, sont séparés de frm. arlicoter 
“chipoter; faire des difficultés’ (rég., Lar 1866), 
analysé par FEW 16, 166a, “HARION comme 
une variante de 'haricoter'. 

13 Préfixé à valeur intensive en BIS-, repré- 
senté par une variante 'bilochier' (insérée 
FEW 16, 488b) et par une variante pic., flandr., 
norm. 'balochier', rattachée par FEW 1, 219a à 
lt. BALLARE. 

^ V. FEW 1, 219ab, BALLARE. 

5 Proprement 'pendiller, le mot étant 
répandu dans ce sens dans la plus grande par- 
tie du domaine belgoroman; v. FEW 8, 567b, 
*PIR-; ALW 4, 81a. 

16 V DL halcoter “brandiller, ballotter, 
osciller (par ex. d'un soulier trop large, du pied 
dans un soulier trop large; d'une fenétre au 
vent)’; v. FEW 16, 166b, *HARIÓN, où on ajou- 
tera la variante en w-. 

17 V. DL halboter ‘remuer (d'un objet qui a 
trop de jeu; par ex., d’un soulier trop large, du 
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pied dans un soulier trop large)" (W 10; L 43, 
85; Ve |, etc), dérivé de halbote, «dont le 
sens général paraît être: petit creux où l'on 
boute qch». 

18 Type "bilance / ba-' (1) et préfixé à valeur 
intensive ou péjorative en ca- (2); v. d'autres 
formes à la not. (SE) BALANCER, vol. ult. 

9 V, FEW 5, 411b, LONGUM, ainsi que 
LÉON. 108 bèrlondji *tituber', BALLE birlondji 
ул. ‘balancer’, BAL bèrlondji ‘balancer; tituber', 








Copp., DEPR.-NoP. ‘balancer’, etc., et Mons 
berlonger ‘balancer’, égaré FEW 1, 363a, 
BILANX; Cf. (SE) BALANCER, BALANÇOIRE, 

20 Autres réponses: 1. "il (dent) est *déoté" 
Mo 79; '-- *déoté' Mo 58: de 'déhoter', pro- 
prement “déboiter le tenon de la mortaise'; le 
sens spécial est à ajouter FEW 16, 231a, 
*HOTTA; — 2. *dj'a li sculbut^ Ma 4: cf. nam. 
sculbute m., inséré FEW 17, 63a, “SCORBUT. 





71. AIGREURS (carte 29) 


О.С. 710 «avoir le “brûlant” (des aigreurs)». 


La q. a en général obtenu plusieurs réponses 
en chaque point. 

Le t. 'miraine', représentant autochtone de 
HEMICRANIA, est répandu dans la plus grande 
partie du domaine wallon; v. à la not. 72 la 
carte sémasiologique consacrée à ce mot. 

La carte partielle présentée ci-dessous ne 
prend en considération que les appellations moti- 
vées par la sensation que procure le mal à celui 
qui en est atteint. C'est le lexéme (souvent adjec- 
tival) qui désigne cette sensation qui fonde le 
classement du tableau. Les processus ayant pré- 
sidé à la formation de ces mots permettent 
d'autre part la distinction entre: 1? les syntagmes, 
où un adj. (‘brûlant B, 'chaud' C, "sur" D, "fier" 
‘acide’ E) ou son équivalent syntaxique (‘qui 
pisse" F) détermine un subst. désignant le lieu du 
mal (eur! ‘estomac’ dans C 1; v. aussi n. 11), 
le liquide acide qui remonte dans l'eesophage 
('eau(x)' dans B 2 et E; 'rhume' dans C 4), l'im- 
pression qu'il provoque dans la bouche ('goüt' 
dans B 3, C 2; 'bouquet' dans C 3) ou la repré- 
sentation fictive du mal ('fer' dans C 5; 'ver' 
dans F); — 2° les adj. substantivés masculins 
(B 1; D) et féminin ('chaude', v. n. 18); — 3° les 
dérivés, de verbe (B 4-7) et d'adj. (‘sureur', 
v. n. 19; D; — 4? le composé 'brüle-coeur' (B 7). 


A.! L a. *mirin.ne, -ёпе, -éne..., *mi-, *mü-, 
*meu-, *mu-: mirën S 37; Ch 33; Ni 107; Na 
1, 44, 49 (renvoi sur), 69, 79, 84, 99, 101, 109, 
112, 129, 135; Ph 16 (-én), 33, 37, 53, 61, 79; 
Ar 2; D 7-73, 84-101, 136; H 1, 38, 42, 53; L 
19, 29, 732, 43; Ma 9, 12, 36, 39, 42, 46, 51; B 
4, 9, 12, 714, 16, 21, 22, 27-30; Ne 4, 9, 11, 15, 








16 (aigreurs, renvois aigres; v. briila), 24-44, 


| 49-60 | -&n B 33 | -è"n Th 64 | -èn Ch ‘64; Th 


24, 29, 43-53; Ph 6, 45, 69, 86 | -en Ch 63 | -è"n 
Na 130; Ph 42; D 81; B 15; Ne 14 | -é^n Th 72 
| -ên Ch 61; Ph 15, 84; My 6; D 132; Ne 76 | 
-én Vi 8 | mérén Ni ‘102; Na 6; W 3 | -& Na 
22 | müren, m&- Ni 20 (Ard.), 85, 93; Na ‘20, 
30, 59; W 35, 59-66; H 2, 21, “39 | mê- Ni ^5, 
17, 19, 45, 80, ‘97, 98 | -èn Ni 28 | murén Na 
23; W 1, 10, 13, 30, 42; 8; L 1 (C. Déom; 
v. brdil kar), 2, 7, 87 | -è"n W “39; H 28; L 35 
(avec renvois) || b. [avec épenthèse de -/-] 
“mirlin.ne”: mirlén Mo 44 (?, L. Dufr.), 58. 

IL? *migrin.ne: migrén W 21; L 14 (douleur 
brûlante à l'estomac, q. 711 «migraine» ). 

B.* 1? *broülant..., *brü-, *bru-: brailà W 
^56; L 19, 29, 85, 94; Ve 40, 47; Ma 1, 19, 20, 
39-43, 53; B 4, 5, 9, 11, 23, 24 | -à L 106 | -ó 
H 37 | -d" Ve 8 | brülà To 39, 48, 58, 99: A 1 (v. 
élèm), 7, 12, 13, ‘18, ‘20, 28-50, ‘52, 55; Mo 
1-20, 37-42, 58-79; S 6, 10, 29, 36; Ch 4, 16, 
28, 43, ‘54, 72; Th 2, 5, 14, 25, 29, 62, 72, 73; 
Ni 6, 9, 11, 26, 33 (estomac; v. sûr), 36, 39, 61 
(a lé staamak), 72, 107; Na 22, 44, 49, 69, 99, 
107-129, 135; Ph 6, 15, 33, 37, 53-61, 81, 86; 
Ar 2; D 7, 36, 38, 68, 72, 84, 94, 96, 101, 110, 
113, 120, 123; H 38; Ve 35 (pour br4i-?); Ne 4, 
15, 16 (brûlure à la gorge; v. miren), 20, 23, 
32, 47, 49, 60-65; Vi 2, 6, 18, 25 (i répèy), 35, 
^36, 43 | -à- Mo 23; Vi 16 | -d, W 59; Vi 13 | 
-än Mo 44 | -à, Ni 20 | -å Ph 84 | briila To 27; 
Ph 69 | bru- No 1; To 1, 13, 94; Th 54, 82 | 
«comme en fr.» S 13 | brulà To 24, 28; Ph 84. 

2. “ês brulantes (pl.)...: ó brulat No 3 | 6, 
brülát No 2 | é brulát To 73. 
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3. ‘goût brûlant: e brülà To 78. 

= 45 *broüle: bral Ve 41. 

5.7 *brülin: brilé. Ne 39. 

6.5 *broüleürs (pl.): bralér B 22 (^ a l es- 
tumak). 

= 7. a? *broüle-coür: brail kür D 34, 64; W 
21, 30, 35, ‘42, 66; H 27, 728, 46-50, 67-69; L 
1 (v. murén), 19, 32, 35-66, 87, 101, 113, 116; 
Ve 8, 24, 26, 38, 39, 40 (Franch.), 42; Ma 2- 
12, 20, 24, 29, 42; B 2, 3, 9 || b.!° *coür- 
broüle: kür bral Ve 35." 

C." 1.5 *tehód Кейг: ¿ó kar S 29, 37; Ch 4, 
26, 27; Ni 11, 90; Na 19 | -- ker Ni 1 | -- kèr 
Ni 38 | «tchon cœur» Ni 112. 

2.4 *côd gout...: kò gu To 43; A 70 || 
[altéré en 'goüt-goüt'] gu gu To 37. 

3.5 *tchód bokèt: dò bòkè D 73, 84, 96, 
101; Ma 35, 36 (có" ~), 46; Ne 4. 

4.16 *tchótreun: čőtræ S 31. 

5. *fier tchód: fyèr čó Ve 40 (St.-ville, J. 
Eub.).? 

D. *sür...: sür To 2, 6, 7, 13; S 10; Ni 33 
(-à-, en bouche; v. brila) | sa A 12 (2 èl —) | 
ser Ni 19. 

E.” “fière Awe, “fire --, *fiérte --...: fyèr àw 
Vi 37, 43 | fir -- Vi 38, 46, 47 | fyèrt àw Vi 
27 | -- ow Vi “21, 22. 

F. “le? *vier ki piche: vyèr ki pis To 71. 

G? "un! *máva r'mwér: máva rmwèr W 1 
(~ él bok). 

H.” “èw'lène, *ейёпе..., ‘élème, “eti-: 
èwlèn Na 59 («dans ce cas il vient de l'eau») | 
délèn Mo 20 | -en S 1 | élém Mo 17 | élèm A 1 
(arch.; v. brülá). 

I. *égreürs (pl.)...: égrér Ne 63 | ègr&r To 
27 | -ër No 1.24 


| Comparer l'extension de ce type formel au 
sens de ‘migraine’ (not. 72). V. FEW 4, 401a, 
HEMICRANIA, Où les données sont à préciser et à 
compléter pour le sens proprement wallon 
'aigreurs'. V. en effet DL mirin.ne ‘migraine’ 
(Ve 38, 39; B 2, 3); “pyrosis, aigreur d'estomac" 
(F; H 1; W 10, 30; L 7, 35), LÉON. 149 ‘aigreur’, 
PIRS. «pituite, aigreur d'estomac, obstruction 
de la rate», HAUST, Chestr. mirain.ne ‘aigreurs 
d'estomac’, BALLE miréne 'aigreurs', BAL 
“pyrosis” (à biffer FEW 21, 412a; v. DW 17, 
107), CARLA id. (s.v. brûlant), DEPR.-NOP. 








mirin.ne, DELM. miréne ‘aigreur’ (Th 9; défi- 
nition et localisation s.v. caude), SIG. miraine 
«aigreurs, soda [le sens 'aigreurs' de ce dernier 
mot est à ajouter FEW 18, 116a, SODA-WATER], 
fer chaud», mirlaine. 

2 Aussi dans SiG.; v. la note précédente. 

* Forme adaptée du fr. migraine, plus large- 
ment attestée au sens de ‘migraine’; v. not. 72. 

* Type 'brülant' s.m. (1), substantivation de 
"brülant' adj. ‘qui produit une sensation analogue 
à celle d'une brûlure (liqueur, etc.)' (dp. Miège 
1688 dans FEW 14, 77b, USTULARE), et syn- 
tagmes 'eaux brülantes' (2), 'goüt brülant' (3). 
Ces deux derniers types sont à ajouter FEW, 
l.c. 

5 Aux attestations de FEW, l.c. (liég., nam., 
Nivelles, Jam.), ajouter LÉON. 149 brûlant 
‘excès d'acidit&, CARL.” ‘aigreur’ (Ch 29, 35, 
43, 46; Th 24), DEPR.-NoP. “pyrosis”. Le mot 
est largement connu en français régional de 
Belgique (il est remarquable que là q. a été 
comprise partout); v. HANSE avoir le brülant 
‘avoir le pyrosis' (en Wallonie); Belg. id. 

? Cette attestation wallonne du déverbal 
de 'brüler' (genre?) est à ajouter auprès de 
[frpr.] Charm. Vaux 'brüle' f. 'aigreur d'esto- 
mac', FEW 14, 78b. 

7 À classer prés de GrosV. (Vaud), Frie- 
drichsd. (Hessen, AIL), St-SauveurV. (Manche) 
"brülin (de coeur)" ‘aigreur d'estomac’, FEW 14, 
79b. 

š Type ‘brûleur’ (+ -ORE), qui ne semble pas 
relevé par FEW 14, 78b sq. 

? Type "bròle-coeur"; v. FEW 14, 80b, UsTU- 
LARE (attestations franc-comtoises, romandes 
et savoyardes de ce type) et 2, 1173a, CÓR (liég. 
broûle-coûr). 

10 Altération de a, ou peut-être formation 
à partir d’une énoncé phrase: “le cœur (me) 
brüle' (v. la note suivante). 

IL En outre, réponses verbales: ‘j'ai le cœur 
qui brile": /u (li, lè...) kür ki bral Ve 1, 6, 34, 
40, 44: My 1, 2, 3, 4; B 5, 7; -- kér -- B2, 3; 
*-- qui me brûle": ë a l kar ki m bral B 6; "il y 
a le cœur --' ñ a ! kür ki m br&l Ve 39; "le 
cœur me brûle": lu kür mu brail Ve 32. 

2 Types "chaud coeur" (1), "chaud goût" (2), 
"chaud bouquet’ (3), forme altérée de "chaude 
rhume" (4) et ‘fer chaud’ (5); v. les notes sui- 
vantes. 
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З V. FEW 2, 89a, CALIDUS (MarcheE. tchaud- 
cœur |lire: -cœûr}) et 2, 1173a, COR (LLouv. 
caud-cœur, tchaud-cœur [lire: -ceür]), ainsi 
que CARL. tchaud Кейт (s.v. keür). Pour 
"coeur" ‘estomac’, v. FEW 2, 172a, ainsi que 
‘j'ai mal au cœur’ “j'ai envie de vomir’ (not. 2). 

^ Le type ne figure ni sous CALÍDUS, FEW 
2, 89a, où il conviendrait de l'ajouter, ni sous 
GÜsTUS, FEW 4, 342a. 

5 Avec 'bouquet', dër. en -ITTU de BUCCA, 
dont le sens (*'goüt en bouche") est à rappro- 
cher de celui de PtAud. (norm.) bouquet “mau- 
vaise haleine’, FEW 1, 582a, BUCCA; v. aussi 
vol. 14. Le syntagme est à classer plutót sous 
CALÍDUS, FEW 2, 89a. 

16 Cf. DELM. caude-rheume ‘aigreurs’ (parce 
que «les aigreurs remontant à la gorge, y exci- 
tent une irritation qui fait tousser»), attestation 
insérée FEW 2, 89a, CALÍDUS, ainsi que DEPR.- 
Nor. саийғейте (S 32). Pour le genre de 
‘rhume, v. not. 120. 

17 V, FEW 2, 89а, cALIDUS (Mons caud-fier 
DI) et 3, 476a, FERRUM (frm. fer-chaud “pyro- 
sis” (dp. 1708, v. Trév. 1771), périg. id.). 
Fr. fer chaud est aussi chez SIG. (s.v. miraine), 
v. ci-dessus, n. 1. 

!8 Ajouter DELM. caude f. 'aigreurs', adj. 
substantivé; FEW 2, 89a. 

19 'sur', adj. substantivé, dont on notera la 
répartition septentrionale; de méme néerl. het 
zuur hebben “avoir des aigreurs à l'estomac'. 
Ajouter les attestations belgoromanes auprès 
du dér. en -ORE, nam. sureü f. 'aigreurs', 
FEW 17, 289a, “SUR (celui-ci non relevé par 
ГЕН). 

20 Types "fière eau’ et, avec le fém. ana- 
logique de l'adj., 'fierte eau'. Ce syntagme, 








formé sur le sens ‘acide’ de 'fier' est largement 
attesté en lorr.; v. FEW 3, 480a, FÉRUS. 

?! Littér. “le ver qui pisse’; à classer FEW 
14, 292a, VÈRMIS. 

2 Littér. ‘un mauvais remords’; v. DL 
rimwér 'aigreurs' (in-amagni qui lèt on ~), 
et ajouter ces attestations a FEW 6/3, 129a, 
MÔRDÈRE. 

23 Ce t. est plus largement connu à l'est du 
domaine avec le sens ‘hydropisie’ (v. not. 98). 
Pour le sens de “pituite” (qui est peut-être celui 
de nos attestations, cf. le commentaire à Na 
59), v. FEW 25, 69a, AQUALIS (Giv.), ainsi que: 
évyèm “pituite” A 60; éwlén, «quand on ne 
digére pas et qu'on vomit de l'eau» Ph 33 (q. 
762); Pirs. éw'léne “pituite; nausée qui fait 
venir de l'eau à la bouche'; comparer encore, 
avec un autre suffixe, LÉoN. 90 éweléve 
‘glaire’, 149 “phlegme”. 

24 Autres rép., désignant probablement plu- 
tôt la pituite: 1. *matré Ne 66 et Gespunsart: 
cf. d'autres attestations de ce type à la not. 120 
RHUME, — 2. “pitwite Ne 60. — Remèdes 
contre les aigreurs: *on magne dés féves di cafe 
H 67; ton magne on bokèt d’ souke W 1; 
v. aussi PIRS. (manger de la craie), LÉON. 149 
(mindji on bokèt d’ cróye), DEPR.-NoP. (min- 
djer dél cróye); — on dit trois fois sans respi- 
rer: «*dj'a l' mirin.ne, cawe di rin.ne [queue 
de grenouille], vét d' sori [vit de souris]; cond 
djèl di, èle passe todi?» H 53; on répète “sèt” 
cóps sins choufler: «dj'é la mirin.ne, Mart- 
Mad'lin.ne!» Ne 11: formule analogue dans 
LÉON. 149; comparer les formules pour faire 
passer le hoquet, not. 89, ADD. — Présage: 
chez la femme enceinte, indice de chevelure 
abondante de l'enfant à venir S 37. 


72. MIGRAINE (carte 30) 
Q.G. 711 «la migraine». 


On présente ci-dessous une carte sémasiolo- 
gique du type 'mi(g)raine' (< HEMICRANIA), à 
partir des données des not. 71 AIGREURS et 72 
MIGRAINE (type A dans les deux notices). La 
forme autochtone 'miraine' ne conserve le sens 
originel de ‘migraine’ qu'en un petit nombre 
de pts (dont on remarquera la concentration en 
Haute-Ardenne); partout ailleurs, son sens a 


évolué secondairement en 'aigreurs', alors que 
la forme adaptée de fr. migraine s'implantait 
au sens de *migraine'.! À l'ouest, la réanalyse de 
‘migraine’ en 'mi-graine' (MÉDIUS +) a conduit 
aux réfections successives 'demi-graine' (ci-des- 
sous, A”) et 'demi-grain' (ci-dessous, A). 

On notera par ailleurs que le hesbignon 
désigne la migraine par le mot *catére (B), qui 
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correspond formellement à mfr. frm. caterre 
“catarrhe” (déb. 16° s.—Rich 1759, FEW 2, 
493a; Hu) et équivalents dialectaux. 


A? I. *mirin.ne, -éne, -éne..., ‘mi-, *mü-: 
mirén Na 116; Ar 1; D 58, 110; W “56; Ve 38, 
39, 42, 47; Ma 20 (arch., et migrén), 53; B 2, 
3, 5-7, 11, 22, 24 (rare, v. migrén); Ne 722, 
23 | -è"n Ve 37; My 4 | -èn D 132 | -én Vi 6 | 
«miriéne» Vi ‘36 (ou migrièn) | mirén D 120 | 
mě- Ni 93; Н 37 | mê- Ni 20. 

H. “migrin.ne, -éne, -éne, -éne..., *mi-, 
*mü-, ‘mé-, *mu-: migrén To 27 (ên), 73 
(-éldn), 78, 99; A 7, 710, 44, 50; Mo 9, 64; Ch 
4, 33; Ni 33, 36 (il a. 1 ~), 39, “102, 107, 112 
(-én); Na 1, 44, 49, 69-109, 127, 129, 135; Ph 
15, 16 (-én), 33, 53, 61, 79; Ar 2; D 7-46, 64- 
73, 84, 94, 101, 113, 123, 136; W 1, 10 (auj.; 
v. katër), 21, 30 (auj.; v. katër), 42; H 8, 38, 
^39. *42, 46-69: L 1, 29, ‘32, 39, 43, 66-94, 
106-116; Ve 26, 35, 40, 41; My 2, 3; Ma 1-19, 
20 (v. mirén), 24, 29, 35-51; B 4, 9, 12, ‘14, 
15, 21, 23, 24 (v. miren), 27, 28, 33 (-é.n); Ne 
4-11, 15, 20, 24-43, 47, 49, 51, 60-69 | ënn Na 
22 (awè 1 ~), 130; Ph 42; D 81; W 39; H 1, 
27, 28; L 19, 35; Ve 8; Ne 14, 16 | -én Ch “54, 





61; Ph 81, 84; W 59; L 2, 4, 61, 101; Ve 24, 
31, 34; Ne 76; Vi 2, 18 | -ën Ve 6 | -é&"n No 2, 
3; Th 64, 72 | -èn A 37; Mo 20, 44, 58; S 29; 
Ch 43, “64, 72; Th 5-62, 73, 82; Ni 38; Ph 6, 
37, 54, 69, 86; D 96 | -en To 43; Ch 63 | -én Ve 
32; My 1; Vi 8-16, 21, 22, 27 | -ï;n Vi 46 | ta 
Vi 47 | -Ln Vi 37,38 | -ièn Vi ‘36 | -in Vi 43 | 
migrén, mé- Ni 20 (Ard.), 85; Na 19, 30, 59; 
W 35, 63; H 21 | mù-, mě- Ni 61; Na 20 | mê- 
Ni 2, 5, 6, '9, 17, 19, 26, 28, 45, 80, “97, 98; 
Na 6 | mu- Na 23. 

A”. ['demi-graine', par une dérivation syno- 
nymique consécutive à une réanalyse de 
"migraine! en “mi-graine'.]" “dèmi-grin.ne, 
-grène, -grène..., *démi-, *démi-, ‘dimi-: 
démi grén Mo 1, 23; Ni 1, 72 | -- gré.n S 19, 
36 | -- grën S 6 | -- grèn Mo 42, 79 | -- gren Ch 
26 | demi gré.n S 31 | démi grën To 78 | 
-- gré«n To 1, 27, 39 | -- gren A ‘52 | -- gren Ch 
27 | dêmi grën Mo 17; Ni 11 (даёте) | -- erëm 
A 1 | «demi grén» A “10 | dêmi gren Mo 41 | 
«demi grèn» To 58, ‘71 | dimi grèn Ch 28, 43; 
Ni 772. 

A”. ['demi-grain', par une nouvelle dériva- 
tion synonymique.]* *démi-grin: dæmi gré A 
^13 | «demi --», «dêmi --» A 2, ‘18, 20, 28. 
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B a. *catére...: katër W 10 (arch.; v. A), 
13, 30 (id); H 2, 21 (id); L 45 | -ar W 66 || 
b. [avec réfection de la finale sur le suffixe 
“erne'.] ‘catchène: kacén L 7. 

C. 'mal / maux de tète' (probablement pos- 
sible partout) No 1; To 2 (pl), 7 (pl), 24 (pl), 
28 (pl), 37, 94 (pl); А 12; Mo 20 (pi); S 1, 
13, 37; Ch 16, 27; Ni 6, 9; Na 59, 112; Ph 45, 
69; W 3, 21; H 27; Ve 1, 44; My 6; Ma 29; B 
30; Ne 57 || (des) maux à sa tête" (pl.) No 3; 
To 6, 13.8 





! Remarquer néanmoins: *miraine' ‘migraine; 
aigreurs' Ni 93; В 22; ‘migraine’ “id. W 21; 
'aigreurs' L 14. 

? V. FEW 4, 401а, HEMICRANIA et les com- 
pléments de la not. 71, n. 1. 

3 Aux pts en italique, il y a concurrence de 
‘migraine’ (ou plutôt: "mi-graine”) et de 'demi- 








graine’. — V. FEW 4, 401b: mfr. demigraine 

(Est 1549—Oud 1660), LLouv. démigréne, 

Mons démigraine, ainsi que COPP. dèmigrêne. 
^ Type à ajouter FEW 4, 401b. 

5 V. DL 716 catére ‘migraine’ (W 10, 30; 
H 2) catchène (L. 7, «altéré de *catiéne = 
*caterne»). La forme catiène a été retrouvée 
à Roclenge [L 3]; v. BTD 7, 159 et FEW 2, 
493b, CATARRHUS (où il faut ajouter la forme 
primitive hesb. catêre). Quant au type *'caterne' 
reconstruit par Haust, il explique aussi le -n- 
du dér. pic. caterneux 'douteux, qui offre peu 
de chance de réussite, etc; у. FEW, Lc. = 
Comparer l'extension de 'catarrhe' 'rhume de 
cerveau' (not. 120). 

° On néglige les réponses verbales: ‘j'ai 
mal ma tête", etc.; v. not. 2. — Pèlerinage: on 
prie *sint Dènés à Pét'báy [Piétrebais, Ni 14] 
Ni 6, 9. 





73. COLIQUE 


Q.G. 767 «colique; diarrhée, foire; foirer; c'est un foireux». 


Les désignations autochtones sont: "maux de 
ventre’ (var.: "m. le v.', "m. en le v.')! (A 1); 
"maux de panse' (var: "т. à sa р.')! (A 2); 
"maux de corps’ (var.: "m. en le c.', m. à son 
c.')! (A 3)? *colikes (B a), emprunté au fran- 
cais, s'altére à l'ouest en *colipes (B b). 


A. 1? "maux de ventre' ("mas d’ vinte..., 
“mas --, *môs --, -- vate) To 2-7, 24, 94; A “10 
(animal), 12; Mo 9, 20; S 1, 10-31, 37; Ch 4- 
27, ‘54, 61, 63, ‘64; Th 5, 14, 25-46, 54, 64- 
82; Ni 1, 11-20, 28-93, “102, 107, 112; Na 1- 
19, 720, 22, 23, 44-99, 109-127, 130, 135; Ph 
15-54, 81; Ar; D 7-25, 34-96, 136; W “8, 10, 
30, 35, 39, 59-66; Н 1-21, 28, 37, 38, ‘42, 
46, 50-67, 69; L 1, 7-29, ‘32, 43-116; Ve 1-34, 
37-40, 42-47; My 2-6; Ma 2-9, 19-36, 40-53; 
B 2, 3, 4-6, 9-21, 23, 28-33; Ne 4, 11-16, 
^22, 723, 24-39, 49, 51, 76; Vi 16, 22, 27, 35, 
43-47 || '-- le ventre' (*mós D vinte, -- vate) 
D 110, 123; Vi 2, 25 || '-- en le ventre": è vét 
Ma 12. 

2.4 "maux de panse’ (*mós d’ panse...) To 
28; A 1, 2, 20, 37, 50, 52; Mo 17, 37, 42-64; 
S 1, 10; Th 72; Ve 37 (animaux), 39 (id.) || 
'-- à sa panse": a s pas To 13, 48. 








3.5 "mal / maux de corps": t kòr To 58, 71; 
A 2, ‘10 (homme), ‘13: S 6 | t kar A 12 || 
'-- en le corps": èkwèr D 30; W 1; L 61 | è kwér 
H 49; L 35 | e kwër Ma 24 || "-- à son corps": 
a s kór To 48.5 

B. a. (“des”) *colikes...: kòlik No; To 27, 99; 
A 7, 12, 18, 28-44, 752, 55; Mo 1, 17-37; S 
36; Ch 72; Th 14-25, 43, 53, 62, 73; Ni “102; 
Na 107; Ph 6, 16, 53, 61-79, 84, 86; D 40, 58, 
81, 101, 113, 132; W “8, 10-30; H ‘39, 68, 69; 
L 2 (ko-), 4, 35, 39 (id); Ve 40, 44; My 1; Ma 
1, 40; B 11, 22, 24, 27; B 6, 7; Ne 9, 20, 44, 
47, 51, 60-69; Vi 2, 6, 13, 18, 21, 22, 25, 36, 
37, 43, 46 | -ik To 73; Ch 33; Ni 20 (Ard.; che- 
val); D 120; W 3, 66; H 27; Ve 32 | -ék Ni 2, 
^5. 6, ‘9, 20, 26, 98 | kolik To 78 || b.5 (des) 
*colipes: kólip A “10, 55 (ou -ik), 60 (id.); Mo 
1, 41, 44; Ch 28; Ni 72. 

СЭ *picéte: pisèt L 66.19 


' H s’agit de variantes seulement au plan 
lexical. Au plan syntaxique, "mal le v. / en le 
v. / à sa p. / en le c. / à son c.', déverbaux des 
locutions verbales ‘avoir mal le v. / en le v., 
etc.' (v. ci-dessous, n. 7 et la not. 2 AVOIR MAL 
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A), sont à distinguer nettement de "mal de v. / 
de p. / de c.' où "mal", substantif, continue direc- 
tement lt. MALUM. 

? Pour les signifiants et les valeurs d'emploi 
de 'ventre', "panse" et 'corps' au sens de ‘ventre 
de l'homme', v. ALW 14. 

\ V. FEW 14, 251b, VÈNTER: fr. mal de 
ventre ‘colique’ (Est 1538—Miege 1688), liég. 
má d' vinte 'envieux' [lire: 'colique; envie; 
envieux' (cf. HaustDL)], Cerfontaine mau d' 
vinte “envieux”. Les sens dérivés ‘envie’ et, par 
métonymie, 'envieux' sont à mettre en rela- 
tion avec la loc. verb. DL aveür má s’ vinte so 
‘ne saqui ‘envier quelqu'un', PIRS. et LÉON. 
238 awè mau s' vinte après one sacwè ‘envier 
quelque chose’, etc. (v. vol. ult.), qui manque 
FEW, Le. 

^ Ajouter le syntagme à FEW 7, 566a, 
PANTÉX, -ice. 


5 Ajouter les attestations belgoromanes près 
de Alençon (norm.) mal de có “dysenterie”, 
FEW 2, 1212b, CORPUS. 

€ Réponses verbales: ‘il a mal son ventre’ 
S 36; Na 129; '-- le ventre' Ne 43, 57; '-- sa 
panse’ S 36; ž é mò m kör To 43; — (approxi- 
mative) ‘il a mal son foie' Ma 1. 

7 Et kolik mizéréré “péritonite, appendicite, 
etc. (anciennement) A 7. V. d'autres attesta- 
tions belgoromanes de ce type et du simple 
"miserere' FEW 6/2, 168b, MISERERI. 

* Cf. rouchi, Dém. colipe, FEW 2, 920a, COLON. 

9 Type 'pincette'; v. DL, FEW 8, 546a, *PINTS... 

19 Pèlerinages: “po lès más d' vinte dès- 
èfänts, on va priyi sint Agrafá [saint Agrippa] 
a l' tchapèle di Moumále [Momale] L. 45; ton 
va à Г tchapèle à l'Arbe а Djodogne 
[Jodoigne] po lès mas d' vinte Ni 19; “on va à 
sint Fiyake [saint Fiacre] Ve 35. 


74. VOMIR 


Q.G. 715 «vomir; vomissement». 


Outre 'vomir' (A), qui est en '-iss-' comme 


en francais, et des termes généraux à valeur 
euphémistique (B-E), on trouve des mots 
grossiers ou plaisants (F-N), utilisés surtout 
en parlant des animaux et des ivrognes. Les 
plus remarquables dans ces registres sont 
'renaquer' (F) et 'renarder' (G) (grossiers), et 
'remesurer' (L) (plaisant). 


+ ALF 1413; BRUN., Eng. 1688-1690. 


Al 1. L *vómi, -i, -é, -ir..., *voü-, *vo-: 
vómi To 24 (уб), 48, 58; A sauf 60 (lac.); Mo 
1-23, 58, 79; S sauf 13; Ch; Th 2, 14-29, 54, 
62, 72; Ni 36, 38, 72, 85, 90, “102, 107 (vó,-), 
112; Na 1, 44-107, 112-130; Ph 6, 15, 33-42, 
61, 79, 81, 86; Ar; D 7-25, 30 (~ trip è bóyay,, 
34, 36, 46-84, 96-110, 123; W 1, 10-30, “39, 
‘42, 756, 59, 63; Н 1-8, ‘39, 46-53, 67 (qqfs), 
68, 69; L 1, 4-29, “32, 35-43, 66, 85, 87, 106, 
116; Ve; My 1-4; Ma 1, 2, 12-35, 39-53; B 2, 
3,4, 7, 9, 12, 714, 16, 21, 23-27, 30, 33; Ne 4- 
11, 16, 20, 22, ‘23, 24, 31, 33, 39, 44-49, 60- 
76; Vi-13-22, 37, 43, 46 | «vouami» Vi 35 | 
«vwomi» Vi “36 | vómi Mo 41, 44 | -ù Ni 33; Na 
19, “20, 22, 23, 30; Ph 16; D 40, 120, 132; W 
35, 736; H 37; Ne 32, 43, 51, 57; Vi 6, 8, 25 | 


-é, -é S 13; W 66; H 21, 27, 28, 38, “42; Vi 27 
| -&, -Æ Ni 26, 61 | -ê Ni 5, 28, 80, 97, 98; Na 
6 | -ir To 27 (vó-), 28 | -ir To 78; Vi 47 | vomi, 
vů- Na 109, 135; Ph 53, 84; D 94, 113, 132 | 
-é Ni 17 | vami D 38; В 28 | vomi A 12 (ou 
vó-); L 114 | vò- Mo 37, 64; Th 43, 53, 64, 73 
(ou vó-); Ph 45, 61, 69 (ou vó-); L 2 | - D 136 
| -Æ Ni 93 | -ir No 3; To 2, 43, 94; Th 46 | 
«vomir» To 39, 99 | vomi Th 82; L 61 | -é Vi 
38. — Formes notées à l'ind. pr. 3 ps.: vómih 
Ma3,9|-;L94|-H 8; B 11. 

II. *gómir...: gómir To 37 | gomir To 6. 

2. *r(i)vómi, *r(u)-...: rivómi Ma 9, 20, 36; 
B 15] ru- Ve 37-40, 42; My 1, 4; B 6; Ne 14, 
15, 60; Vi 21 | rà- Vi 2 | rvómi Th 24; B 22; Vi 
18| 4 B 5 | -ir Vi 47 | rvdimi Ne 26. 

3. *dévomir: dévomir To 1. 

В. *rinde..., *réne: rét No 1, 2; To 2, 7, 13, 
27, 37, 73, 94, 99; Mo 1, 42; S 1, 13, 31-37; 
Ch 26; Th 2, 5, 72; Ni 1, 3, 5 (- dé flim 
['flegmes' ‘glaires’] ou ~ tò vèt [tout vert']), 
6, 9, 11 (~ tu vèt), 17-20, 28, 45, 80-90, ‘97: 
Na 1, 6, “20, 30, 69, 79, 109; Ph 79; Ar; D 15 
(quand on a bu); W 13, 30, 35, 36; H 1, 46 L 
19, 29, 732, 43, 45, 113; My 3; Ma 9, 12; B 23; 
Ne 11, 15, 22, 23, 24, 31, 47 | rè"t Ve 8, 24; 
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My 6 | rèt L 61; My 1 | лёт Na 130 [rèn A l, 
44, 50. — Ind. pr. 3 ps.: ré No 2; part. passé: 
rédu Ve 32 | rédu Mo 20; Ch 4; Ma 3, 4; B 30 
| -à, -& Ni 36, 39, 61; D 123 | -ê Ni 5| rèdu A 
2, 50; S 6. 

C^ "r(Dmète..., *(è)r-: rimét Ch 33; Na 1, 
49, 79; Ph 15 (~ trip è boyay; D 34; W 10, 13, 
30, 56; H 46; L 1, 732, 43, 45, 85, 101, 113; 
Ma 12, 20 | ré- H 1, 28 | ré- My 6| rmèt S 37; 
Na 69; Ph 16, 37, 54, 84; D 15; W 1; H 39, 
69; L 61; Ve 24; My 1-3; Ma 19, 24; B 23 | -et 
Ch 26 | ré- Ni 19 | rà- Ni 20 (Ard.) | èrmèt Ch 
16; Th 24; Ni 90. — Ind. pr. 3 ps.: rmèt Ve 6; 
part. passé: гтёге D 30; Ve 32, 35 | - Ni 39 | 
rmi Ph 37. 

D *r'bayi...: rbayi Vi 27, 43, 46 | -i Vi 6 | 
-hi Ne 44. 

ES *r'jéter, ‘érjétèy: rZété A 2 | dridtey 
To 6. 

= F? 1. *r'nak(y)Nhi, A -er..., *ér-: rnakyi 
Ch 27 | -i Ni 72 | -kī Th 24 (èr-) | -i Th 62 | -i 
Ch 72 (ri-; refuser de manger et qqfs vomir); 
Th 72 | -é Ph 45, 54 (animaux), 79, 81; Ne 65 
(id.); Vi 6, 37, 43 (-é; animaux) | èr- Ph 15 
(quand on a été saoul), 69; Vi 16 | rnaké Ph 61, 
78 | -èy Vi 13 (ru-; chien), 21 (grossier), 27 | 
ér- Vi 47 (chien) | -ey Vi 22 (chat, chien). 

IL “r'nacler: rnakié Ch 61; D 110 (ani- 
maux) | -é Ar 2 (id.). 

С I. *r(i)nárder, *r(u)-, *(&)r-..., -ar-, -âr-, 
-ór-: rinàrdé L 85, 87 | ré- H 21, 27 | ru- Ve 
31, 37, 38 (-é; animaux), 39, 40 (id), 42, 47; 
Му 1; B 9 | ré- My 6 (chien) | rè- B 33 (-è) | 
èr- Mo 79 | -é A 50; Mo 17 | rnärdé S 1; H 
28; B 2, 73; Ve 35 | -č Ve 44 | -i B 4 | ernardé 
Mo 23 (grossier); S 10 (-é; vulg.), 13 | rnar- S 
19, 31 | rinárdé D 30 (animaux), 34 (id., 
ivrogne), 64; W 10 (animaux), 30, “42, “56; H 
38, 46, 49; L 4, 45; Ma 3-4 (chien, chat), 9, 12 
| ré- W 66 (animaux); H 37, ‘39 | rnár- D 64; 
W 1, 35-36 (chien), 739, 63; H L, 2, 50, 69; L 
35, 61 (animaux; grossier), 106, 116; Ma 19 | 
r(i)nór- H 67; L 1, 7, 14, 29, 114 | r(u)- Ve 1, 
24 (chat), 26 (animaux; grossier) 32 (ani- 
maux; ivrogne) | rinór- L 66 | ru- Ve 6 | rinór- 
L 732, 43 | -è D 25, 46 (animaux) | runórdé L 
19 | -è Ne 16 | rénórdé Ni ‘3 (animaux) | rnór- 
D 58 (-è; chien); Na 20 (chien), 30. 

IL *r(ü)náder, “r(u)-..., -à-, -ò-, “(è)r-: 
rinädé Ma 20; B 6 (ru-), 15 | i B 7 | - Ma 36 








(chat), 39, 51; B 21 | rnádé B 16, 23, 27 (ani- 
maux) | -i B 5 (bêtes) | -è Ma 46 (grossier); B 
30 | rènadé My 3 (t. général) | rinádé H 53; Ma 
42 (animaux); B 12 Gd.) | rù- Ni 20 (Ardi) | 
rhá- Ni 19 (animaux), 20 (id.); W 3; Ma 24 
(animaux; ivrogne), 40 (buveur) | rnó- My 3 | 
rinódé Ch ‘54; Na 84, 107; D 7 | -è Na 116, 
127; D 7, 36, 72; Ne 4 | runódé Ne 11, 24 | -è 
Ne 15, 39, 47, 60 | rénódé Ni “5-6-9 (ani- 
maux) | ér- S 29, 36; Ch “64; Th 2, 24; Ni 38; 
Ph 45; Vi 37 (ivrogne) | -è Ne 76 | -ey Vi 22 
(ivrogne) | rnódé Mo 1 (grossier); S 1, 37; Ch 
16-27, 33, 61, 72 (animaux); Th 5, 62, 72; Ni 
1, 17, 26, 28, 45 (animaux), 72, 85 (id.), 90, 
^97 (id.), 98, 112 (grossier); Na 1, 6, 23, 44, 59 
(animaux), 79, 109; Ph 45, 79; D 136, “141; 
Ne 22, 23, 31, 32, 44 (chien), 51; Vi 6, 8 
(grossier) | -é Ar 2 | -è Ch 63 (chien); Na 135 
(dégueuler); Ph 53, ‘78; D 38, 84 (chat), 94 
(animaux), 96 (chat), 101 | -é Ar 1 (quand on 
est saoul) | -èy Vi 721 (ivrogne), 27. — Ind. pr. 
3 ps.: rnärt A 50 | rnàt Ma 39 | èrnôt Ch 16 
(chat, ivrogne).” 

Н. *dégueüler, -è..., -gueu-: dègélé To 
94; Ni 1 (dèz-); Ma 43; Ne 69 | -è D 94 (ani- 
maux); Vi 47 | -é To 73 (dé-) | -g&- To 99 
(grossier) | -é Vi 43 | -оФ/ To ‘71 | -g&lé To 1 
(dé-); Th 73 | -é? No 3. — Ind. pr. 3 ps.: dégél 
D 120 (animaux; grossier). 

L' +dizgobiyi, -bi..., ‘dè(s)-: dizgobiyi, 
-gobi Na 109 | dèsgobiyi Th 62 | dègòbiyi D 
136 | -é То 37 | -è Мо 20 | -ê A ^10 | -byi Ar 1 
| -byé Ma 39 | -bir Vi 13, 16, 27, 35, 47 | dégo- 
biyi To 27 | «dégobier» To 39. — Ind. pr. 3 ps.: 
dégóbéy Ma 39. 

J. *démak;yeu...: démak;yd A 28 | «déma- 
Ciyé» A “10. 

K.! 1. *wak'ler, -è: waklé Na 6 | -è Na 135 
(convulsivement); D 25, 36. 

2. *triwaguer: riwagé W 10. 

L.^ *riméz'rer, -mézurer, “rum'zèrer, 
“r'mèzurer...: rimèzré W 1 (ri-), 10 (ivrogne), 
30, 756; H 67 | rémézré Ni 98 (badin) | rimèrzé 
Ma 20 | rimurzi B 7 | rimèzuré Na 1, 79 | èr- S 
29 | rumèzèré Ne 24 | rumzèré Ne 11 | -è Ne 15 
| rémzuré Ne 31 | rémzéré Ne 51 | rmèzuré S 
31; Ch ‘54; Ma 40 | -e Th 72 | rmézuré A 2 | 
rmuzrè Ne 39 | -zóré Vi 6. — Ind. pr. 3 ps.: i 
rmuzèr pu vwér s il è u s kot! ‘il remesure 
pour voir s'il a eu son compte’ Vi 16.5 
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MIr “fé babawe: fé babaw L 66. 

N. "faire des ...". 1.17 *r'nás, ‘r’nôs. *érnás, 
-òs: rna B 16 | rnó L 7 (dans tapé ó ~) | raó D 
101 | ёта A 10, 28 | -ó To 48'5 || 2. *tchins: 
cé D 136; Ne 51 || 3.1? *jomes dé cat: Zòm dé 
ka To 37 || 4. *viós, *veüs: vy6, vë To 48 || 
5.20 *bèdots: bèdò Ph 45 (familier) || 6. *pés, 
*pés, *pias: pé Ma 40 (buveur), 53 (quand on a 
trop bu) | pé B 33; Ne 51, 76 | pya S 37.2! 





! V. FEW 14, 628b, VÒMERE (1: wall. vomi 
ше: vo-], nam. gêmi Gdg, hain. vaimir 
[forme non confirmée par l'EH et les glos- 
saires dialectaux], Mons gómir DI), 629a 
(2: liég. nam. Giv. rivòmi ‘vomir de nouveau’ 
[à définir plutót: 'revomir; vomir aprés avoir 
mangé”, cf. DL, Pirs.]; 3: Nord, Somme, etc.). 
— Aux formes en g- (ici sous 1 II; v. aussi les 
formes nam. (Gdg) et montoise citées ci-des- 
sus) semblent correspondre les formes en w- 
de l'ancienne scripta: cf. aliég. wamir (14* s., 
BAcBelge 1933, 117 [à corriger en: 13* s., 
HaustMédLiég]), anam. womir (15° s., RLR 38, 
151), dans FEW, l.c. 

? Cf. Pirs. vómi tripes èt boyas ‘vomir 
beaucoup’, LÉON. 149 r(i)méte -- ‘vomir consi- 
dérablement', DL rinde tripes èt boyés ‘vomir’. 

3 V. FEW 10, 173b, RÉDDERE. 

* V. FEW 10, 242a, RÉMITTERE. 

? Ajouter le sens ‘vomir’ à FEW 1, 206b, 
BAJULARE. 

6 Ces attestations picardes sont à ajouter 
FEW 5, 19b, JACTARE. 

? V. FEW 7, 27a, *NASÍCARE (ard., Nivelles), 
ainsi que BALLE (è)rnaker ‘vomir’, CARL.” 
r'naki (Ch 46), -kyi (Ch 34, 35), -ker (Th 24; 
Ph 45). — Autre sens: ‘refuser de manger 
(faute d'appétit)'; v. vol. 14. 

5 V. FEW 16, 690b, REGINHART (mfr. frm. 
1576—Lar 1932; liég. nam. Giv. агам. 
Bouillon (1789), Cerfontaine, LLouv. Mons, 
etc.), ainsi que LÉON. 90 r(i)naude ‘vomir 
abondamment”, CARL.” r'nauder ‘vomir’ (Ch 
32, 46; Ph 45), ‘id. (bétes) (Ch 35), HAUST, 
Chestr. runaudè ‘vomir’. 'renarder' ‘vomir 
constitue une variante d'un plus ancien 'écor- 
cher le renard / le goupil'; la motivation de 
cette appellation métaphorique (à rapprocher 


de certaines des désignations classées sous N) | 





réside, selon Wartburg, FEW 16, 691a, dans le 
fait que le renard répand une odeur nauséa- 
bonde qui augmente lorsqu'on écorche l'ani- 
mal. 

? V. aussi "faire des renards”, sous N. 

9 V. FEW 4, 312a, GULA. 

П V. FEW 4, 179a, *GOBBO. 

2 Ces deux attestations correspondent 
vraisemblablement à 'démácher' plutôt qu'à 
'démáchiller', les deux types étant attestés 
en picard au sens de ‘vomir’ (ce sens dérivant 
d'un sens originel ‘cracher des aliments mâchés 
mais non avalés'); v. FEW 6/1, 459b, MASTI- 
CARE. A A ‘10, en effet, ГЕН a relevé le dérivé 
аётаса (v. not. 75, G), qui ne peut s'analyser 
qu'en 'démáchage'. 

3 V, aussi LÉON. 89 waclè ‘vomir abondam- 
ment’, CARLA r'waker (Ch 37, 50), -á- (Ch 33, 
42) r'wák'ler (Ch 61). Dér.: “wake ‘vague’ 
(définition probablement approximative), “wak'- 
léye *1. liquide qui vient par jet (par ex. d'un 
goulot étroit); 2. jet de vomissure' Na 135. 
Ajouter les mentions belgoromanes à FEW 17, 
541a et 542b, *WASKÔN, où se trouvent déjà: le 
type "wache' ‘flaque, etc.” et Ard. woichelée 
f. ‘grande quantité de liquide’ Vauch (541a), 
St-Pol waké v.n. ‘avoir des nausées’; wák m. 
‘quantité de matière rejetée quand on vomit 
(542b). Le -g- de *riwaguer (cf. ouest-wall. 
r'waker, -â-) pourrait s'expliquer par l'influ- 
ence de liég. riwaguer v. ‘ébouler (mur, 
talus" DL; FEW 17, 450a, WAGEN. — Cf. 
encore “wêkie ‘averse’ А 28, ALW 3, 107b. 

^ Littér. 'remesurer', terme plaisant, surtout 
d'un ivrogne; v. DL, FEW 6/1, 726a, MÊNSU- 
RARE. 

5 Cf. encore rét sè kòt S 31; la loc. est insé- 
rée pour le liég. FEW 10, 173b. 

16 V. DL babawe, dans fé ~ ‘vomir’; à clas- 
ser probablement sous BAB-, FEW 1, 192 sq. 
17 Pour la motivation, cf. ci-dessus, n. 8. 

I$ En outre: ké глаг! (sans explication) A 50. 

19 Littér. “faire des jeunes de chats’; la locu- 
tion est enregistrée par MAES. ба: 

29 Proprement “faire des moutons’; la locu- 
tion est enregistrée par BALLE. 

2 De même motivation: “li martchand 
d' pés va passer Ma 40 (quand quelqu'un a été 
indisposé par des libations trop copieuses). — 
En outre: 1. *rinde sès louches To 28 (après 
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une nuit d'ivresse); relevé par ailleurs à To 71 
au sens de ‘mourir’; v. not. 12, n. 5; = 2. "bate 
grand-mére: bat grämér B 7: enregistré pour 
Bast, FEW 6/1, 471a, MATER; — 3. *djwer 





kelir su cáro: gwé k@r su karo S 36; Th 72: lit- 
tér. ‘jouer cœur sur carreau’; cf. les locutions 
relevées par FEW 2, 1172a, COR. 





75. VOMISSEMENT 





Q.G. 715 «vomir; vomissement». 


Le tableau conserve l’ordre de la notice 74 
VOMIR. Les dérivés en ‘-age' et en ‘-ement' 
désignent le fait de vomir ou son résultat (cf. 
sens de fr. vomissement), mais peu de préci- 
sions sémantiques ont été recueillies lors de 
l’enquête;! ceux en '-ure' et en '-is' signifient 
toujours 'vomissure'. 


A. 1. a 'vomissage': vómihéc D 34; H 50; L 
1, 61, 66, 94 (dè), 101; Ve 6, 24, 38, 40, 42, 
44; Ma 19, 24 | -mé- W 66; H 21, 27 | vómihac 
My 3 | -sac Ni 85 (dè); Na 44, 49 (id.), 59, 69 
(dè ~ “vomissure”), 99 (id), 112 (lè ~ ‘ce 
qu'on a vomi’), 112 (vomissure), 129 (il a sti 
pri d ~); D 15 (dè), 58 (id), 113 (vai-); B 23; 
Vi 43, 46 | -mé- Ni 20 (v@-), 98 | -misàc S 29; 
Ch 16, 43; Ni 36 (résultat de vomissements), 
38 (du), 107 (dè ~ «la chose elle-même») | -óc 
Ch 27 | vémisaè S 19; Ch 26 | -à, S 37 | -2 S 
31 | -ás To 58; Mo 9 | «vomissage» To 39 | -šaš 
A 10 | -ÿaf A “20 | -$6ÿ A 55 || b? "vomisse- 
ment': vómihmé D 64; W 35, ‘36, ‘39, ‘42, 
^56; H 1, 28, 46; L 7-19, “32, 35-43, 85, 87, 
106, 116; Ve 8, 32, 41; My 4, 6 | -ëy Ve 1 | -e"g 
Ve 34 | vomiymé H 53; B 2, 3, 7 | -é My 2 | 
vòmismé То 28; A 12 (ou -ё); Mo 41, 44; Ch 
28, 33, ‘54, 63, “64; Th 24; Ni 33 (dè), 39 (id.), 
90, 93 (id), ‘102, 112; Na 19, 20, 22-30, 84, 
99-101 (dè), 107, 116, 127; Ph 6, 15, 33, 42, 
61, 69 (ou vò-), 81, 86; D 7, 30 (dé; «mot un 
peu artificiel»), 36, 40, 46, 68-84, 96-110, 120, 
123; H 8 (dè), 38, “42; Ve 47; Ma 1 (dè), 35, 
39, 42-51; B 9-12, ‘14, 16, 21, 27; Ne 4-11, 15 
(dè), 16, 20, “22, 23, 24, 31, 32, 43, 51, 57 | 
-& To 73 | -éla, W 56 | -& Ne 47, 76; Vi 16 | 
-è" To 24; B 33 | -é& Na 130 | -č A 12 (ou -é) | 
-É A 1-7, 44, 50 | «-e» A ‘18 | -e Ne 39 | -è A 
'52 | -à. Vi 2 | -ay Vi 22 | -a Vi 6, 8, 27, 36 
(vwo-), 47 | -mismé Ph 16; D 132 | -mé- Ni 80, 
^97 | viòmismé, vů- Na 109, 135; Ph 53; D 94 
| -é Ph 84 | -mésmé Ni 20 | vūmišmē B 28 | 











vu- Ne 26 | vòmismé То 94; Th 53; Ph 45, 69 
(ou vó-); D 136 | vómismé Mo 1; Th 14, 25, 29, 
62, 72; Ne 33, 49, 63 | -è To 99 | -é A 60 | -a 
Ne 69; Vi 25, 37 | vómismé Th 64 | vò- Th 82 | 
-a Vi 38 || c. "vomissure: vómihér H “42 
(résultat de l'action) | -œr L 61 Gd.) | -ër Ma 2 
| vómisür Ch 61; Ar 2; Na 6 (-mé-); D 38 (vdi-) 
| -ur S 6 (vomissure) | -ór А 37 (du ~ “vomis- 
sure’)? | vómisür Th 53 (dèl) | -ur To 43 | 
vómisar Mo 37 (vomissure) || d.^ *vomiriye: 
vômirty Th 54. 

2. a. 'revomissage': ruvómihéc Ve 38, 40 | 
гё- B 5 | ruvómisac Vi “21 || b. 'revomisse- 
ment': ruvómihmé My 4 | rivómismé В 15 | 
rvómisma Vi 47. 

В. "rendage": rédéc W 30; L 2 | -ač Ni 17 
(pl), 20, 45 | -àc Th 5 | -aš To 27 | -á To 7 (du 
~ ‘ce qu'on a vomi’); Mo 42. 

C. 'remettage': rmètèc H “39. 

D. 1. 'renaquage": rnakac Vi 37 | -àc Ph 54 | 
-kyóc Ch 27 (~ dè са) || 2. 'renaquement': 
èrnakmé Th 24 || 3. "тепадйге": rnakür Ph 81 
(de) | -&r Vi 13 || rnaklür Ar 2. 

E. 1. 'renardage": rinòrdèc H 67; L 66 || rná- 
dac Ni 20 | rnódac Ni 6, 9, 45, 80, ‘97, 98, 
‘102; Ph 53 | -dé Ch 26; Th 5, 62; Ni 1, 112 | 
-a,èS 37 || 2. "renardure": runardòr My 1 | -òr 
Ve 39 (animaux, L.R.) | rindrdér H 38 | -ër 
Ma 12 | rénárdér Н “39 | -œr W 66 | rnárdér 
H 1 | -èr L 106 | rinórdér L 1 || rnódür Na 
127 (dè); D 7, 38, 1365 || 3. 'renardis': rnódis 
D “141 (dè). 

F. 'dégueulage': dègélas To ‘71 | dégéläs 
To 99. 

G. "démaòchage': démacas A '10. 

H. “pès: pë B 4.5 


l! On transcrit ces précisions entre paren- 
théses, ainsi que l'article, lorsqu'il est parti- 
tif ou pluriel. Pour les valeurs d'emploi et le 
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niveau de langue des t. D-H, cf. not. 74. — 
Il faut ajouter que la vitalité de ces dérivés 
n'est pas établie; le commentaire relevé à D 30 
à propos de 'vomissement' («mot un peu 
artificiel») doit étre largement valable. 


^ Forme curieuse correspondant littér. à 
"vomi-erie' (sans trace du -sc- de la conjugai- 
son inchoative); ce dérivé n'est pas attesté par 
FEW 14, 629a, VÒMÈRE. 

> Relevé en marge de la q: rinäd&r “tache” 


2 Remarquer la dénasalisation de -ë et de -à | B 16. 


finals, respectivement en picard et en gaumais. 
* Noter le changement de genre. 


€ V. aussi *wak'léye ‘jet de vomissure' Na 
135 (not. 74, n. 13). 


76. DIARRHÉE 


Q.G. 767 «diarrhée, foire; foirer; c'est un foireux». 


"eschite' (A), de frq. *SKITAN, est connu par- 
tout sauf à l'extréme ouest, oü il a fait place à 
*drisse, -i- (B), qui serait un emprunt au moyen 
néerlandais. Parmi les nombreuses formations 
motivées qui entrent en concurrence avec 
'eschite', on attirera l'attention sur celles qui 
sont dérivées d'énoncés adressés à celui qui 
souffre de diarrhée (sous G). 


© BRUN., Eng. 476; ALLR 750. 


A. 1.! *hite, *hyite, “chite, “(è)skite, tèst- 
chite...: hit D 34, 64; W 1, “8, 10-21, 739, ‘42, 
‘56; H 1, 8, “28, 38, ‘42, 46 (vulg.), 49-69; 
L; Ve sauf 34 (hit), 47 (sit); My 1, 2, 4; Ma 2- 
19, 24 | hit, -é- W 63, 66; H 2, 21, 27, 37, “39; 
Ve 32 (var. hit), 34 | yit My 3, 6; Ma 20, 29; 
B 2, 3, 4-7 | sit Mo 9 (et èskit), 79 (ggfs; id.); 
Ch 4-27 (et (è)skit), 28-72; Th 5, 14 (id.), 24- 
82; Ni 38, 39 (plutôt animaux; et iskit), 72 
(et skit), 85-93, “102, 107, 112; Na sauf 30 
(sit); Ph sauf 16 (Sit); Ar; D 7-30, 36-58, 68- 
84, 94-110, 136; W 59; H 38 (Andenelle); Ve 
47; Ma 1, 35-53; B 9-33; Ne sauf 44 (sit); 
Vi | sit Ni 20 (Ard.); Na 30; Ph 16; D 120- 
132; W 3, 35, 36; Ne 44 | йй, -é- Ni 11, 20, 
61 (animaux) | 27 Ni 2, ‘5, 6, “9, 17, 19, 26, 
28, 45, 80, 98; Na 6 | skit A 2, 7, 44; Ch 27 
(et Sit: Ni 72 (id.) | eskit To 1, 58, ‘71, 99; A 
1, 28, 37, 50, 752, 55; Mo 9 (et sit), 17, 20, 
37, 42-64, 79 Gd); S; Ch 16-26 (et #7); Th 72, 
14 (id.); Ni 1, 33, 36 | is- Ni 39 (et sin | 
és-, œs- À ‘20; Mo 1, 41 | escit To 43; A 710, 
12, 713 | és- A 718. — Syntagmes.? "noire 
eschite": nwèr šit Th 24, 29 (plus fort que sir) || 
"verte ~7: vèt Xét Ni 26 || "eschite *zünante": 
hit zünát H 67 || '-- à six / dix-huit trous": hit a 
si trò Ne 40 | šit -- B 9 || hit a dih ü trò My 2 | 








zit -- My 3, 6 | -- diy ü -- B 7 || qui trempe“: 
šit ki trêp D 84.5 

2.6 *chitrole: šitròl Vi 47 | si[t]rol" D 136." 

В? І. *trütche'?: ric My 1. 

II. *trisse: tris B 22. 

II”. [avec t- > d-.] *drisse, -i-: dris No 3; To 
1, 27, 37, 94; В 16 | -i- To 73 | -i- No 2; To 7 
(forte diarrhée), 28, 99. 

H”. [+ pic. 'drouille', déverbal de 'drouiller', 
v. not. 77, D?]!! *drousse: drus To 2. 

C." 1. *vüd'mint, *vül-: vüdmé My 1 | vůl- 
mè" L 4 | -è" Ve 24. 

2. *d'vüd' mint, -vün'-, -vil”-: dvidmé H 46, 
69 | -уйп- Н 53 (ou -vül-); Ve 38 | di- Ma 12 | 
dvülmé W 1, “39, 56; H 1, 42, 49-53; L 7, 87. 

D.P *dévóy'mint, *d(i)vwéy'mint, *d(u)-, 
*d(&)., *dwey'mint, *dé(v)way'mint, -ant: 
dèvòymè"n Ve 1 | divwèymé L 66 | du- Ve 6 
(-vwèymè) | dě- My 6 | dè- Na 84; Ph 33, 37 
(-a), 45; Ve 24 (-ё"п), 26 (-ёр), 34 (-è"n) | 
déwéymé Ve 44 | dvwèymé W 30; L 85, 106, 
113; My 3 | dwèy- L 87 | -é L 61 | dèvwaymé B 
27; Ne 26 | -á Vi ‘36 | dévwamá Ne 43, 47. 

E. 1. *courante: kurät To 6; A 2, 7, 44; S 
19, 37; Ch 16, 26, 33; Ni 61, 98, ‘102; Na 19- 
“20 (enfant), 23, 30, 69, 107, 109; Н 37, ‘38; 
Vi 47. 

2.5 *corince: kòrés L 106; Ve 42 | -ês My 1. 

F26 *coulante: kadat A “10; Vi 6, 8, 16 
(plaisant), 22, 27, 37. 

G. 1." a. *va-vite...: va vit A 710, 12; H 37, 
46; L 43, 94, 101 (décent; cf. kit), 113; Ve 26, 
41; Ma 39, 40; B 11, 24 | -- vét Ve 34 || 
*va-s'-vite: va z vit L 45 || *va-z-è-vite: va zè 
vit My 3 || *va-rade: va rat Na 109 || *va-z-e- 
rade: va z è rat Ve 31, 32, 34 || b. *coürs-vite: 
kdir vit W “56; L 43, 61. 
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2.5 *vite-vite: vit vit Ph 84 || *vite-et- 


rade...: vit è rat Na 107; Ve 26 | vét -- W 63 
(diarrhée violente) | vét -- Ni 2, ^5 || *hay-vite: 
hay vit Ne 46. 

H.” *zif-zaf: ziv zaf L 45. 

129 *fritche, -u-: friè L 19 | fruc L “32. 

J?! *bratche: brač Ni 6, '9, 26 (~ dé сё 
‘nappe liquide de jeune chat’), 45 (nappe fécale 
liquide; sale femme, souillon); W 3 (foire 
abondante; synon. brabraë) || *brabratche: 
brabraë W 3. 

K.? *dusclitchéte, *décli-: dusklicèt Ne 47 | 
dèkli- Vi 13, 18, 721. 

L.” *dridéne: dridén My 1. 

M.” “tron.neri: tró"nri To 6. 

ND 1. “male tchéye: mal céy Ve 26. 

2. "tchiri...: diri To 6 | či- To 2. 

3. *chiyasse: Siyas To 2. 

О. *fware..., ‘fôre, *fóre: fwar To 73; Ne 
60 | fwär To 27 (rare), 39; A ‘52 | «бағ» A 10 
| war Vi 8 | «foär» A 12 | fòr To 13, 28 (ani- 
maux) | fór To 24; Ma 53. 

P. [Du français.] *diyaréye, -éye..., *dia-, 
*dja-: divaréy Ph 69; L 43 | -éy Ph 6: D 113 | 
-é No 2; To 7, 24, 78; My 2 | «diarrhée» To 27 
| diváré No 1 | «diarrhée» A 12 | dyaréy Th 25 
| -éy L 39 | -ëy Ni 20 | dyarèy Vi ‘36 | -é Th 14 
(-a-) | šaréy Th 29 | -é D 94 | -é Ve 40 (v. gè-) 
| еге Ve 40 (St.-ville).2 


! Littér. 'eschite', déverbal de 'eschiter' 
(not. 77, A 1); v. FEW 17, 124a, *SKITAN, où il 
faut ajouter les syntagmes. Le t. désigne aussi 
les excréments des mouches et des oiseaux; de 
là, dans un sens dérivé, les syntagmes 'eschite 
d'oiseau / d'agace' 'cardamine', 'eschite de geai’ 
‘gomme de cerisier’ (v. ces not. dans un vol. 
ult.). Pour ‘avoir l'eschite' “avoir peur", qui est 
général, v. les glossaires. 

? V, LÉON. 150 pour véfe chite ‘entérite 
aiguë’; nwáre chite ‘diarrhée hémorragique’. 

3 Proprement ‘d. sifflante"; v. DL zûner 
‘siffler (à l'oreille)! et FEW 12, 96b, SON-. 

^ Comparer ci-dessous, n. 26, les comparai- 
sons 2 et 3. 

Proverbe: *coula ‘nnè va [come] dèl hite š 
corá"te ёме Ve 24 (par exemple du beurre en 
été); “lès gds” ènnè vòt come dèl hite è corâ"te 
ёме L 61; v. aussi DL, Wis., SCIUS. 





° Le même type est plus largement attesté 
au sens de “mercuriale (plante aux effets pur- 
gatifs)'; v. FEW, Lc. et vol. ult. Pour liden- 
tification du suffixe, rapprocher de DL hiteroye 
(L), c.-à-d. 'eschiterouille', Wis. hiterdye et 
du verbe 'eschiterouiller', relevé à la not. 77, 
A 2. 

7 Autre analyse possible: 'chierouille', avec 
initiale š- empruntée du francais. 

Š V. encore DL hiterèye, PIRS. chitrie, LÉON. 
96 chiteriye (-ARIU + ITA); Corr. (èjskitréye, 
chitréye (-ARIU + -ATA). 

? Ces formes sont rattachées par Wartburg à 
deux étymons germaniques: all. STRITZEN, 
FEW 17, 262a, à l'origine des verbes 'estricher 
/ estrisser" ‘gicler, jaillir (d'un liquide)’, expli- 
querait les formes wallonnes du type 'triche' 
(ici sous 1) et les formes lorraines du type 
'trisse' (ici sous ID; mnéerl. DRITS, FEW 15/2, 
71b, expliquerait le t. 'drisse', présenté comme 
picard (mais v. aussi Marche adrissé v.a. [lire 
v.n.] ‘gicler vers’, cité FEW, l.c., ainsi que 
DASN. drisse), et sa variante 'drousse'. Il 
semble plus exact de considérer qu'il s'agit là 
d'un ensemble lexical unique. 

10 Cf. malm. truche [(1793), à compléter par 
Scius trütche, qui note exactement la pronon- 
ciation], Faymonv. trütche, FEW 17, 262a. 

!! Explication proposée par Wartburg, FEW 
15/2, 71b. On pourrait penser aussi à un croi- 
sement de 'avoir la drisse' 'avoir peur' avec 
son synonyme 'avoir la frousse' (v. FEW 3, 
823a, FRU-). 

12 V. FEW 14, 592a, “vòcitus (1: liég., 
verv.), ainsi que VILL. vudmint «foire, devoie- 
ment [...], la courante», 593b (2: Huy, 
Waremme, Glons). Les substantifs sont dérivés 
des verbes 'se vuidier' et intensif 'se devui- 
dier’; v. not. 77, G et n. 8. Au plan phonétique, 
noter l'assimilation régressive: -d'm- » -n'm- 
et -l'm-. 

13 V. FEW 14, 375a, via (fr. 'devoiement' 
dp. Est. 1538; verv. liég. ard. etc. 'id.'). Au 
plan phonétique, remarquer la réduction de 
-vw- à -w- dans d(èjwèymè. 

^ Type 'courante', dont le sens propre est 
'coulante' (comparer ci-dessous, F); en fran- 
cais, le mot appartient au registre trivial ou 
populaire (v. FEW 2, 1572a, CURRERE; TLF), 
ce qui ne semble jamais étre le cas en wallon. 
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Aux attestations de FEW, l.c., ajouter: LÉON. 
courante (à l'index), CARL.?, COPP. courante. 

5 Dérivé en -ENTIA de 'courir'; v. FEW 2, 
1572b (anam. courenche RLR 38, 168 [15*s.], 
liég. nam. corince, Lille corinche), à compléter 
par VILL. corinse, SCIUS corince. 

/ Formation parallèle à celle de 'courante' 
(v. n. 14, et comparer la répartition de 'courir' 
et de 'couler' au sens de ‘couler (d'une plaie)’, 
ci-dessus, not. 17). V. FEW 2, 883a, COLARE 
(gaum. ard. coulante). 

17 V. FEW 2, 1575a, CURRERE: 10, 66b, 
RAPIDUS; 14, 117a, VADÉRE, ainsi que LÉON. 96 
vavite, varate. Formations délocutives à partir 
d'énoncés à l'impératif adressés à celui qui est 
atteint de diarrhée: 'va vite / rade'!, 'va si [va] 
vite'! “va, et vite!” (avec 'si' coordonnant deux 
impératifs, cf. REMACLE, Syntaxe 3, 19 sq.) 
"vas-en vite / rade'! *va-t'en vite. Comparer, 
dans REMACLE, Syntaxe 1, 113: gleiz. on va- 
s"-tu-r'tcháfe “une réprimande’, littér. “un va si 
te rechauffe', liée. à la va- (vin-) s'-mi-r'cwir 
'sans soin, à la diable', littér. 'à la va si me 
recherche". П faut donc préférer à la graphie 
coürt-vite de HAUST, DFL (sous-entendant 
peut-être une interprétation ‘qui coule vite’, cf. 
n. 13) une graphie coûrs-vite; 'courir' a ici son 
sens premier. 

18 V. FEW 10, 66b, RAPIDUS, et déplacer 
Gedinne vivite [= 'vi(te)-vite'] de FEW 14, 
117a, VADÈRE à 14, 533b, visr-. Formations 
délocutives à partir d'énoncés averbaux adres- 
sés à celui qui est atteint de diarrhée: 'vite'!, 
'vite et rade'!, 'haie vite'!, ce dernier avec 
haye interj., cri pour exciter à l'action; v. DL, 
FEW 4, 361a, HA-, ainsi que 16, 189a, HEI 
(double classement). 

!? Dérivé onomatopéique à classer FEW 14, 
656a, ZAF-; cf. aussi FEW 14, 678b, ZIF-. 

20 Dérivé onomatopéique; v. DL fritche 
‘bruit d'un liquide lancé par une seringue’ et 
FEW 3, 622b, FLITSCHEN, corrigé par FEW 
15/2, 145a. a 

21 Déverbal d'un type lexical correspondant 
à Aiript (norm.) braka ‘rejeter violemment 
des excréments à demi liquides', classé de 
façon peu convaincante FEW 15/1, 237b, 
*BRAKKO. Le verbe de base doit avoir le sens 
de ‘jaillir’; cf. 'bract feu’ ‘battre briquet’ Ch 
33, "faire brač fè' Na 109, ALW 5, 75b, et la 





n. 14 (à lire GRANDG. fé bratche feu “faire jaillir 
l'éüncelle', LÉON. 633 bratchi feu), où est pro- 
posé un rattachement à *BRACHITARE (FEW 1, 
485a). 

2 Type 'desclenchette"; le dérivé en -ITTA est 
à classer auprès du simple norm. déclainche 
‘diarrhée’, FEW 16, 333a, KLINKA. 

23 V. VILL. dridéne ‘foire, diarrhée, flux de 
ventre’, SCIUS dridéne ‘diarrhée, dévoiement, 
foire’, ainsi que DL rridinne ‘affaire sensation- 
nelle, cohue, tapage; dévoiement, diarrhée’, 
dri- (F), rattaché par Haust à TRIDUANUS, pro- 
position acceptée par FEW 13/2, 269b (à com- 
pléter pour le malm.). 

24 Type 'tremblerie', terme qui réfère exac- 
tement aux frissons accompagnant les fortes 
diarrhées; v. FEW 13/2, 243a, *TRÉMÜLARE 
(Tourc. Mouscron tronnerie “frisson”) et MAES 
tron'rie “tremblotte”. Pour l'image, cf. encore 
DL tronler come on tchin qui s' viide (s.v. vitdi). 

? Types 'molle chie' (1), 'chierie' (2) et 
'chiasse' (3); у. FEW 2, 18a, CACARE, sous 3 a 
(1: liég. [à dater de 1875], 3). 

26 Autres réponses: 1. *débérnáütriye: débér- 
nátriy Na 6 (fientée, salissure de matière 
fécale): v. LÉON. 629 d(i)bèrnateriye ‘saleté’; 
dérivé de 'bernate' ‘matière fécale’ (v. FEW 1, 
514b-515a et PIRS. bérnater “embrener”), 
formé comme le dérivé du simple 'bren', 
représenté notamment par LÉON. 629 dibérné 
'cochonner', PIRS. dibèrner, disbrèner; — 
2. “gadrouy'mints: gadruymé H “42 (~ è vêt 
*borborygmes'): v. FEW 15/2, 75a, DROLLEN 
(nam. gadrouyi “grouiller (bruit des intestins)’; 
gadroutement [< PIRS.!?; -drouy- PIRS.?], ainsi 
que LÉON. 96 awé lès boyas qui gadrouyenut 
“avoir l'intestin qui gargouille’ (marqué par 
erreur comme un particularisme par rapport à 
PiRS.), awè dès gadrouyemints “des gargouil- 
lements'; — 3. “i-y-a l’ vénète: i y a l vénet 
To 78, en marge des réponses principales et 
certainement au sens largement attesté de 
“avoir peur’; v. FEW 14, 259b, “VissiNARE et 
vol. ultér. Comparaisons: 1. *dj'e U chite 
come on djéró (comme un geai'] Ph 6: sur la 
réputation de foireux du geai, v. ALW 8, not. 
53, n. 2; — 2. té va come one broke Ni 2, 5, 
c.-à-d. ‘comme une broche (‘robinet de ton- 
neau? )'; cf. DL i s' vüde come ine broke di tonë 
‘il a une violente diarrhée’, LÉON. 150 alè a 
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broke di tonia ‘avoir des selles liquides et 
nombreuses’; à ajouter à FEW 1, 545a, BROC- 
CUS; — 3. image proche dans REM., Gloss. 
*hiter come on bari, littér. ‘comme un baril’. 








Reméde: verge d'or en tisane Ph 45; pour 
d'autres remèdes, v. BASTIN, Plantes (cf. index, 
s.v. diarrhée), LÉON. 150, COPP., s.v. chite. 





77. FOIRER 





Q.G. 767 «... foire; foirer; c'est un foireux». 


En général, 'eschiter' (A), supplanté à l'ex- 
tréme ouest par *drisser, *dri- (C). 


A. 1.! *hiter, -è..., *hyi-, *chi-, “(è)ski-, 
*éstchi-: hité, -é D 34; W 1, ^8, 10-30, ‘39, 
‘42, ‘56; H 1, 8, 28, 38, “42, 49-69; L 1, 4- 
29, “32, 35-87, 106-116; Ve sauf 47 (Si-); My 
2, 4; Ma 2-19, 24 | -é L 94, 101 | hité, hé- W 
66; H 2, 21-37, ‘39 | -ay W 63 | yité My 3, 6; 
Ma 20; В 2, 3, 6| -i B 4, 5, 7 || šité, -é Mo 9; 
Ch 4, 16, 27-43, “54, 61, 72; Th 5-29, 46, 53, 
62-82; Ni 38, 39, 72 (ou ski-), 85-93, '102, 
107, 112; Na 1, 19, 20, 22, 23, 44-112; Ph 6, 
15, 37-45, 54, 79-86; D 30, 72, 136; W 59; Ve 
47; Ma 42, 43; B 9, 12-16, ‘17, 22, 23; Ne 11, 
^22, 23, 24, 31-43, 51, 57, 63, 65; Vi 2-8, 16, 
25, 37 | -ë Ar 2 | -è Th 43, 54; Na 116-135; 
Ph 33, 61, 69; D 7-25, 36-68, 73-101; Ma 35- 
39, 46, 51; B 21, 28-33; Ne 4, 9, 14-16, 47, 
76; Vi 47 | -è Ar 1; Vi 43 (ou -é,) | -é, Vi ‘36, 
43 | -ey Vi 13, 27, 35, 38, 46 | sité Ni 20 
(Ard.); Na 30; D 120-132; W 3, 35, 36; Ne 
44 | -è Ph 16 | süté, šč- Ni 11, 20 | xé- Ni 2, 
^5. 6, '9, 17, 19, 26, 28, 45, 80, 98; Na 6 || 
skité, -é Mo 1, 58-79; S 1, 10-19, 36, 37; Ch 
16; Ni 1, 33, 36, 72 | -è Mo 20 | -e 7 | -èy 
Mo 44 | -È A 2 | -æ A 37 | -É A 44; Mo 17 | 
èskité To 1, 48, 99; S 31 | -æ To ‘71; A 50 | 
-œ À 752. | -à, «-a» To 58; A 1, 28 | éskité Mo 
41 |«a» A 720 || éscité To 43 | «-æ» A 710, 12, 
13, 718. 

2.? *chitroler, -è, *skitrouyi: sitrólé Ne 51 
(spécialement de la vache dont la bouse est 
trop liquide) | -è Vi 47 | skitrayi S 29. 

3.3 “si d'hiter, "is dihiter: si dhité L 2 | és 
déhété H 27. 

B.^ s” débróler: s débrólé My 6. 

С *drisser, *dri-: drisé To 99 | dri- To 94 | 
dri- To 7. 

D. Ind. pr. 3 ps.: ti drouye: i draty A 713. 

Е? *frutch'ter: fructé L 732. 











F. *bratch'ter: bracté W 3. 

С. “se d'vüdi, ‘is divüdi: sé дуда Ni 19, 
20 | és dévüdi H 27. — Ind. passé. comp. 3 ps.: 
ésa dvüdi H ‘42. 

H? 1. *aler foû: alé fü My 1 || 2. *énn'aler 
à má d' vinte: ènn alé a та d vèt Ve 44.1 

I. Ind. pr. 3 ps.: *i fèt tot-z-êwes: i fë tò z 
éw L 19. 

J. *fwarer, -è..., *fó-, *fó-: fwaré To 43 
(veau), 73 (et fò-) | -è A 12 | «foäre» А 12 | 


fòré To 13, 28 | fó- To 73.12 


! V. FEW 17, 124a, *SKITAN. 

2 Type 'eschiterouiller', intensif du précé- 
dent; v. FEW 17, 124a (ard. chitrouyi ‘foirer 
souvent”). 

? Exactement ‘se souiller d'excréments'. Le 
verbe est largement attesté; cf. DL d(i)hiter 
‘embrener’: si d(i)hiter “foirer dans sa che- 
mise”, REM., Gloss. (su) duhiter “(se) souiller 
d'excréments liquides” (spécialement dans des 
expressions), SCIUS duhiter “salir de matière 
fécale'; su duhiter 'foirer ; LÉON. 97 d(i)chite 
‘salir en foirant', PIRS. dichiter ‘éclabousser de 
boue liquide', etc., et compléter les matériaux 
de FEW 17, 124a. 

^ Comme le précédent ‘se souiller de matière 
fécale'. Le mot est confirmé par BASTIN, Faym. 
débróler “salir, crotter'; sé d'bróler 's'embre- 
ner’; v. aussi VILL. dubrolez “salir, crotter, 
ordurer'. Ces attestations sont à classer auprès 
de verv. su d'brónler “se charger de boue’ [où 
-ón- est une notation approximative], FEW 
15/1, 293b, *BROD. 

5 Verbe rattaché par Wartburg, FEW 15/2, 71b, 
au mnéerl. DRITS ‘excrément’; v. néanmoins 
not. 76, n. 9. 

6 V FEW 15/2, 74b, DROLLEN. Pour 
l'influence de ce verbe sur la famille lexicale 
rattachée à mnéerl. DRITS, v. not. 76, n. 11. 
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7 De *frutche et *bratche ‘diarrhée’; v. not. 
76, respectivement / et J. 

“ Le simple "se vuidier' (> 'vuidement'; v. 
not. 76, C 1) n'a pas été relevé par l'EH; v. 
toutefois DL si уйа? “avoir la diarrhée’ (dans 
l'exemple, d'un chien) et FEW 14, 590a, 
*VOCITUS (qui enregistre pour le wall., liég. si 
уйа? mwért “foirer à l'extréme' HaustDFL); 
pour l'intensif en DE- (> 'devuidement', not. 
76, C 2), v. FEW 14, 593b (Cerf. ès dès'vidi 
[lire: ès dèsvidi] ‘avoir une diarrhée chro- 
nique"). 


` 


? À ajouter FEW 24, 415a, AMBÜLARE. 


10 Recueilli sans définition, sans doute pour 
‘aller à selle”: ti va à Г marone: i va al maròn 
To 48; cf. ALW 5, 182, n. 3et 5. 

!! S'analyse en ‘il fait tout-z-eaux'. 

2 Autres réponses: 1. *tchír dins s' culote D 
110; — 2. *il a toudi péte ou vésse B 24: v. DL 
il a todi pète ou vèsse “il a toujours quelque 
indisposition’, FRANCARD élle è todi pète ou 
vésse (var.: pète ou trote) ‘elle a toujours une 
raison de se plaindre (de sa santé)’; v. d'autres 
attestations de cette locution à classer FEW 8, 
134a, PEDITUM, à la not. 115 MALADIE IMAGI- 
NAIRE, H 1. 


78. FOIREUX 


Q.G. 767 «diarrhée, foire; foirer; c’est un foireux». 


Dérivés (en '-eur', '-ard', -ой...) de verbes | 68, 69; L 35, 45, 106 (ou -&), 113, 116; Ma 2- 


signifiant 'foirer ou de substantifs signifiant 
‘foire’ (v. les notices précédentes), et de 'chier"; 
on renvoie entre mots de méme radical, afin 
de permettre d'observer la concurrence entre 
les suffixes ou entre les différentes formes 
d'un méme type suffixal. 

En ADD., sens dérivés de ces types: 1? ‘pol- 
tron, froussard'; 2^ 'faiseur d'embarras, pré- 
tentieux, etc". 


A.! 1. *hiteü..., *hyiteür, *chiteü..., *(è)ski-, 
“èstchi-: hit L 7 (ou -ò), 101, 106 (ou -à) | 
hétér Ne 34 | yitér My 6; B 2-3 (ou -a), 5, 7 
(ou -àr) | sité, -æ Mo 9; Ch 16 (ou skité, ou 
Sitò), 72 (ou -6); Th 14 (-&/à), 53; Ni 17 (3é-); 
Na 129 (ou -6); Ph 6, 61, 81; Ar 1; D 84-101, 
120 (3i-), 132 (id.); Ma 39, 46; В ‘17 (f. -&s), 
22, 23 (id. ou -à), 27 (f. -@s), 28, 30, 33 (ou 
-à); Ne 14 (ou -ó); 15, 20, 26, 33-47, 51 (ou 
-40), 57, 65; Vi 2-8, 13 (f. -és; ou -à), 25 | -œ 
Vi 16 | -&y Vi “21 (ou -à) | -òw Vi 47 | skité 
Mo 23, 41 (ou -9,); S 13; Ch 16 (ou їй, -6) | 
-É A 44 | -È A 2 | -ër Mo 1 | èskité To 48, 58 
| -& A ‘52 |èsèité A 12, 713 (ou -kitu) | [forme 
métathésée:] éstic; A ^18 || [fJ Sités Th 62 
(v. Xitár). 

2. *hiteré: Айтё L 66 (ou hito). 

3. “hita, A. -ò..., “hyita(r)..., *chi-, *ski-: 
hità W 21; H 28; L 61, 85, 87; Ve 31, 38, 40- 
42 | hé- W 63; H 27 | Айа D 34, 64; W 1, 8, 
10, 13, 30, 32, 742, “56; Н 1, 39, “42, 46-53, 


19, 24 (au fig., injure) | Ai-, hé- W 66; H 2, 37 | 
hitó H 67; L 1, 7 (ou -@), 14, 29, 39, 94, 114; 
Ve 1, 26, 32 | -ò Ve 24 | -6 L 19, 43; Ve 6 | -ó, 
-ó L 66 (ou hitrè); Ve 8 | уйа B 2-3 (ou -&r) | 
-йг My 3 (ô gra ~); B 4, 6, 7 (ou -&r) | Sita Ve 
47; Ma 51; B 9, 15, 16, 21, 23 (ou -@), 33 (ou 
-&); Ne 76; Vi 13 (ou -&), 21 (ou -&y), 36 | -är 
Ch “54, 63, “64: Th 54, 64, 72, 82; Ni 112; Na 
109 (ou -6), 130; Ph 15, 33-45, 53 (ou -ò), 54, 
69, 79, 84, 86; Vi 22 | -à Ma 42; B 12 | #- Ni 
20 (Ard.); W 3, 35, ‘36 | sü- Ni 20 | sé- Ni 19 
| Sitär Th 14, 25-43, 62 (v. šitěs) | Sitò, -ó Ch 
16 (ou -&, ou skitd), 27-43, 61, 72 (ou sit); 
Th 24; Ni 72, 85 (ôk ki sit sóvé), 102; Na 1, 
19, 720, 22, 23, 30 (si-), 69, 79, 84, 107, 109 
(f. är ou sitan), 116, 127, 129 (ou -&), 135; 
Ph 6, 53 (f. -ót; plus rarement que 3itár); D 7, 
25, 36-46, 58 (animaux), 68-81; Ma 35-36; Ne 
9, 14 (ou -&), 16, 32; Vi 38 | é- Ni 2, ‘5, 6, “9, 
26, 28, 45, 80; Na 6 | skitar S 37; Th 2 (ou 01 
| skér6 Ni 11 || [+ éiya:] èita Vi 35 (ou diya). 

4. *chitoû, ou. “(è)ski-...: Sir Ar 2; D 136; 
Ne 11, 22, 23, 24, 31 | -& Ne 4, 51 (ou -a'); Vi 
43 | skitü A 37; Mo 17, 41 (-di,; ou -&), 42, 44, 
58, 79; S 1, 6, 10 (-9), 19, 29 (et skitrasyò), 31; 
Ni 33 | -ü A 7; Th 2 | eskitdi To 99; A 28, 60; 
Mo 37 | -ù To 71; A 55 | -w A 13 (ou èsèita). 

5.2 *skitrouyó: skitraryó S 29 (intensif; v. 
skiti). 

6.3 a. *hitant vè...: hità vé Ve 35 | Айй ve Ve 
31 || b. “hita vè: hitó vé Ve 24. 
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B.* 1. *tchiyá(r), A. -ò: ¿iya Ve 37, 39, 40; 
B 9, 33; Ne 76; Vi 35 | -ar To 2; Th ‘2, 24 (ou 
-ò) | -å W ‘42: H 1,38 | -6, -ó S 36; Ch ‘54, 61, 
72; Th 2 (ou -ar), 24 Gd); D 110. 

2. *tchiyoü, -ou..: ciydi No 2; To 6, 7, 13 | 
-u No 1 (^ a marón) | дїм To 37 | ču [prob. 
mauvaise notation pour суя] À “20. 

C) 1. *fwareüs, fòm, *fo-: fwarc A '10 | 
fwò- To 39, 48; A 12 | f6,- To 24 | fò-, fó- No 
3; To 73 | fó- To 27 | fó- To 7 (é pè -), 37 | fó- 
To 28. 

2. *fóri, *fwaryé: fóri Ma 53 | fwaryè Ne 60. 

3. *f;aro(üle: f;arail To 78. 

DS 1. *dríssoü,eu: drisdi, c To 94. 

2. *droussár: draisár To 2. 

Е? *bratchó: bracó Ni 6, 79. 

F.S *fritch'teü: fricté L 732. 

G.? *djèrô: gèrò Ch 16. 


Neufch., nam., Giv; 2: liég., nam., LLouv.; 3: 
LLouv.), et Sc&us hiteür (f. hit'résse), CARL.” 
chiteu [lire: -efi?] (f. -ейѕе) ‘foireux’ (Ch 29, 
61), Copr. chiteü (f. -eüse); LÉON. 97, Copp. 
chitau, CARL.” chitârd (f. -aude), chitaud (avec 
localisations). 

? Type "eschiterouillard'; cf. not. 77, A 2. 

3 Types 'eschitant veau’ (a) (v. Wis. hitant 
‘qui foire’; hitant vé ‘veau de lait) et 'eschi- 
tard veau' (b), ici appliqués à l'homme. 

^ V. FEW 2, 18a, CACARE, à compléter par 
DL, Wis. tchiyá 'chieur', Scius tchiyó [suf- 
fixe?], PIRS., LÉON. 97 tchiyau, СОРР. tchiyau 
(f. -aute), DEPR.-NoP. tchiyard. 

5 Dérivés en '-eux' (1), '-ier' (2), "-ouille' 
(3) de оге"; cf. not. 76, О. 

6 Cf. not. 77, C et not. 76, B. 

? Cf. not. 77, F et not. 76, J. 

* Cf. not. 77, E (en ce pt, *frutch'ter) et not. 
76, I. 

? Type 'gérard', qui désigne en ce point le 
geai, oiseau réputé foireux; v. ALW 8, not. 53, 
C et n. 2, et comparer ‘avoir l'eschite comme 
un geai' (not. 76, n. 26). 


ADD. Sens dérivés. 

1? Poltron, froussard. On ajoute à la q. de 
base des compléments provenant de la q. 1317 
«c'est un poltron; il a peur de son ombre». 











A. 1. *chiteü: Sizé Th 5, 14, 43; Ne 11, 15, 
723, 24, 44-57 | -Æ Ne 65. 

2.! “hita, *chitár, -ô..., *ski-: hit H 8, 69 | 
-ò L 94 | sitàr S 29; Ch 63, 64 (f. -ót); Th 2 
(ou ski-), 24, 53, 54; Ph 6, 45, 53, 81 | -àr S 
36; Th 46, 73; Ni 112 | -àr Th 29 | -6, -ó Ch 
4, 26-28, 43; Th 24 (f. -ór); Ni 11 (ou ska), 
39, 85, 90, 93, 107, 112; Na 44, 69, 99, 112; 
Ne 15; Vi 38 | -6, Ni 38 | étó Ni 6, 93, 98 | si- 
Na 59 | skitar Th 2 | -ő Ni 1, 36 | ské- Ni 11 
(ou $i-). 

3. *chitoü, *ski-...: sitat Ph 61; D 94, 110, 
129, 132; Ne 14, 20 | -u S 36; Th 2; Ne 4 | 
skitdi S 6, 19, 31; Mo 20, 23, 42, 58, 79; Ni 33 
[-a1 S 1, 29 | - S 13, 36 | -ài S 10. 

B.? 1. *tchiyá(r): diya Ma 51; B 9, 21; L 87 
| -àr To 2 | -à Ve 35 | -ó L 94. 

2. *tchiyoü: стуч S 19. 

C. *mërdeú: mèrdé To 1. 

2? Faiseur d'embarras, prétentieux, etc.; v. 
les définitions fournies entre parenthèses après 
le point. 

A. 1. *chiteü: Së Vi 16 (faiseur d'embar- 
ras). 

2. *hitó, “chita, -6: kitò L 19 (faiseur, frelu- 
quet) | Sita D 30 (qn qui se donne des airs 
d’être plus qu'il n’est); W 59 (qn qui fait le 
“grandiveiis) | -6 Ni 85 (qn qui «fait de ses 
airs»); Na 49 (qn qui fait le malin), 99 (1. hau- 
tain: i fé sè rékéké; 2. qn qui ne sait pas ce 
qu'il veut dire), 101 (faiseur d'embarras); D 15 
(id.), 58 (qn qui flatte les personnes impor- 
tantes et fait des racontars); Ma 46 (flatteur). 
— Syntagmes.? a. Лий è mūs Н 53 (faiseur 
d'embarras); b. comme blasons populaires: 
hità è müs Н ‘42 (Hutois); šitő n namar Na 59 
(citadin qui ne comprend rien a la vie de la 
campagne); Sitò n namér Ni 85; sitó d adèn, 
di namár, di é Na 30; sitó dal vil, n namar, 
d ádén Na 101. 

3. *éskitoü, ou: èskită A 50 (faiseur d'em- 
barras) | -u A 752 (id.). 

3. *chitu: situ Na 69 (qn qui ne vaut pas 
lourd tout en prenant des airs arrogants). 

B.* *tchiyó: ciyó L 19 (faiseur, freluquet). — 
Syntagme?: diya d vyér a sóy H 1 (faiseur). 

C. *f,areüs, *fo-: faré To 43 (prétentieux) | 


fòrá To 13 (qn qui n'est pas franc). 


3° Malingre, chétif (surtout d'un enfant). 
V. ci-dessus, not. 6, w 5. 
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et LÉON. 232 chitau ‘poltron’, 303 id. ‘lâche’, 
chitárd, BALLE, BAL chitärd ‘poltron’ (seul 
sens du mot en ces pts), CARL.” chitürd (f. 
-aude) (Ch 42, 61; Th 24, 32; Ph 45), chitaud 
(f. -aude) (Ch 29, 33, 35, 42), Сорр. chitau. 

? V. DL, Wis. tchiyä ‘lâche, poltron’, Cop. 
tchiyau; tchiyau (tchiyeii) dins lès brikes “qui 
manque d'audace, poltron’. 

3 Littér.: 'eschitard en Meuse’, '-- de Namur’, 
'-- d’ Andenne, de Namur, de Huy’, '-- de la 
ville, etc.'. Comparer encore DL hite-è-Moûse 


(var. tchéye-) '(terme de moquerie à l'adresse 
des «rivageois»)'; tchèye-è-l'ésse |'chie-en- 
l'átre'] ‘(terme de moquerie à l'adresse des 
habitants des hauteurs)', ainsi que CARL.? Chi- 
toti ‘(sobriquet donné aux gens de Beaumont) 
(Th 48). 

+ Comparer: Scius tchiyó [suffixe?] “fai- 
néant’, PIRS. tchiyau “personne qui ne sait pas 
ce qu'elle veut, qui réclame sur tout’. 

? S'analysant en 'chiard de vers à soie". 

° En outre: *fwareit ‘galvaudeux’ [?] To 99; 
*caca 'prétentieux personnage' H 21. 


79. AVOIR UN PROLAPSUS DU RECTUM 
Q.G. 754 «chute du rectum». 


Matériaux trés riches que la typisation systé- 
matique s'efforce de présenter aussi clairement 
que possible.! 

On classe successivement: — les verbes 
s'employant seuls (en emploi pronominal, pas- 
sif ou absolu) (A-D); — les syntagmes verbaux 
(Е-Е), que l'on distingue en fonction de leur 
champ. d'application primitif (prolapsus rectal 
de l'homme: E; prolapsus rectal de l'animal: E 5 
prolapsus de la matrice de la vache ou de l'ovi- 
ducte de la poule: E ^);? — certains des noms 
compléments apparus sous Е qui ont acquis le 
sens spécial de ‘prolapsus du rectum” (F). 


A 1. a. “se bouter fors": si (sé, sé...) buté 
fü Ni 20 (Ard.); Na 101 (plus souvent pour les 
bêtes); W 1, 13 (poule); H 46, 50, 68; L 4, 7, 
45, 113, 116; Ve 1, 35, 38, 41; My 1; Ma 3-9, 
20, 42; B 12 | -- fu Ni “102 | s buti fa B 4 | si 
(...) butè fü Na 129 (fréquent chez les porcs); 
D 46, 58 (quand la matrice de la vache sort du 
corps lors du vélage); Ma 39 || [pr.] s but fü 
Na 127; D 7, 101; H 739, 45, 53; Ve 37, 39, 
42; My 3, 6; Ma 2, 19 (*poye, *vatche, 
*pourcé), 29, 35, 36, 46; B 7 | -- fat Ni 20; Na 
19, 20, 30 | -- fu H 37] [3 pp] s buté fau W 
66 (poules) | [passé composé] s а buté fai D 
30, 34 (poule), 64; W 3 (poule, vache), “8, 9, 
10, 30, ‘39; H “42, 67; L 14, 19 (C'éfant), 29, 
43, 61, 66 (dér.: “boutèdje foû), 87, 94, 106 
(surtout porc); Ve 8 (*efá"t), 26, 31, 34 (^poye), 
40, 47; My 2 (vache, en vélant), 4; Ma 12, 19 


(*poye, *vatche, *pourcé), 24 (*poye, *vatche); 
В 2, 3, 6 (*vatche), 9, 15 | -- fu Ni 19; W 59, 
63; H 21, 27, “28; Ve 24 (“poye, tèfâ"t), 32 
(*poye) | s a buti fü В 5 | s a badè fai D 25, 72; 
Ma 35, 36; B 30 | s e buté fü Ne 31 || b. "être 
bouté fors": [pr.] è buté fai H 2, 49; Ve 44 || 
c. 'bouter fors / dehors": baté fū H 69; L 39; 
Ve 6 (animaux) | [pr] bat deër То 7 | -- déór 
To 6 | [impft] buté décor To 2. 

2. "se forbouter”: si (...) fórbuuté H 8; L 4 | -è 
Ne 4 | [pr.] s fórba« Ma 46 | [passé composé] 
s.a fórbaité Ni 26, 45; Na 84; W 35; H 1; 1. 1, 
43, 106 (surtout porc); Ve 31 | -- -ё D 72, 73. 

B 1. "se chauchier fors! ‘se pousser hors”: 
[pr.] si čők fü B 23 (*poye, *vatche). 

2. 'se forchauchier': [passé composé] s a 
forcaiki H 1. 

С. a. "se mettre fors" ‘id.’: si (...) mèt fu Ni 
20 (fai), “102 | [pr] si mè fü B 22, 23 (*poye, 
*vatche) || b. "mettre hors": [passé composé] a 
mi ór To 43 (“glène). 

Р? 's'esvuidier': [passé composé] s a éwi- 
diyd To 94. 

= E. «pousser son gros intestin, son rectum». 
1. a. 'bouter son gras boyau' (rarement '-- gros 
b.): [рг] bat Na 127; D 7 | buté To 37 ("-- le 
--') | [passé composé] а b«ité D 68 || b. "chau- 
chier son g. b. fors du cul": [pr.] čūk si g. b. fat 
dè Lë Na 30 || c. "pousser son g. b: pasé S 
31, 36; Th 2 | [pr] püs D 81 | pus S 29; Th 53 
(arch.) | [passé composé] a pdisé Th 73; Ph 54, 
84 | -- -è Th 14, 25, 43, 46, 82 ('-- le --'); Ph 
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69, 86 | -- -i Ph 37 | a pasé Th 54 | -- -æy No 
2 || d. ‘sortir son g. b.": [passé composé] a sòrti 
Th 64. — 2. a. "bouter son siège (fors)': batè 5 
sic Na 135; Ph 16 (porc); D 36 | buté s sic (fai) 
Ni 98 (surtout porcelet), “102 (aussi de la 
poule, en pondant) | [pr.] bau si (...) sic Ni 80, 
85; Na 1, 6, 79 | [passé composé] a buté s sic 
Ni 93; Na 49, 59, 69, 112 | -- batè -- Ph 33; D 
683 || b. ‘pousser son siège": резї s sic Na 107 
| paisé -- Ch 27, 33; Ni 38 | pasè -- Ph 16 
(porc) | [pr] püs si (...) sic Ch 4, 72 (ani- 
maux); Na 23 | [passé composé] a p4isi s sic 
Na 44 | -- p&si -- Ch 61; Th 24; Na 130; Ph 6 
| -- püsé -- Ni 72; Na 22 (surtout poule) | -- 
pasi -- Ni 28 || c. "sortir son siège‘: [passé 
composé] a sórti s sic Na 69 || d. 'mettre 
son siège': [passé composé] a métü s sic Ni 
107 || e. "perdre son siège": [pr.] pyè s sic Ni 
98 (poule dont le cloaque est renversé). — 
3. a. "pousser son fondement": [passé composé] 
è pdisi s fónma Vi 6, 8 (fa) | -- püsi -- Vi 27 || 
b. "mettre le / son fondement fors / hors": [pr.] 
mè l fónmë. fa B 22, 24, 27 | -- fü Ne 26 | mè 
s fò"nmè" fü Ne 14 (cheval, vache) | mé I fón- 
тё" ór Ne 39. — 4. "chier son *bouzét?: [passé 
composé] «a ttyé s' bouzét» To 99 (grossier). 
— 5. a. "pousser tout (fors / hors / dehors / 
jus)": [pr] pus tu Th 53 | püs tu fü D 120, 
123 | pus tu déór To 73 | [passé composé] a 
tu páisé ór À 44 (püsé; vache), 55 | a tu 
püsé šu Ni 33 (vache, au vêlage) || b. "mettre 
tout (de)hors*: [pr.] mè tu ór To 13 | -- déór 
To 28 (mé) | [passé composé] a mi tu ór To 
24. 

E’. «id. (essentiellement des animaux)» (rares 
applications à l'homme). |. "mettre le / son 
rond (fors)': mèt lu ró fy& Ne 49 (animaux) | 
[pr.] me l rà Ne 47 (*pouye, *vatche) | mé s ró 
fü Ne 32 (*vatche). — 2. ‘perdre le tour de 
derrière": [pr.] pyér li tür -- Ma 40 (animaux), 
53 (tur; d'une bête qui ne sait plus marcher 
sur ses pattes arrière) | pyér -- Ma 43 | '- le 
trou de derrière": [pr.] pyèt li trò di dri Ma 1. 
— 3. ‘pousser le / son conduit": [pr.] püs Їй 
kódwi D 120 (animaux) | [passé composé] a 
püsé s kudu Ph 42, 81 (surtout animaux). — 
4.10 а, "bouter son cul fors': [pr.] bat sé ké fu 
Ni 28 (*poye) | [passé composé] a buté s kê fu 
Ni 6-79 (*poye), 17 || b. "pousse son cul fors": 
pas sé kè fu Ni 45 (*pouye) || c. "mettre son 














cul fors": [pr.] mé s ké fu Ni 98 (poule dont le 
cloaque est renversé). 

E”. «pousser sa matrice (vache)»,!! «vêler», 
«pousser son oviducte (poule)» (applications 
plaisantes à l'homme). 1. "bouter son *moron': 
[pr.] but si moro Na 30. — 2. ‘taper son veau”: 
tapé s vya Na 107 (plais'). — 3. 'pousser/mettre 
son pondoir (fors)'?: [passé composé] a paisè 
s péndi Th 29 (poule; fig., homme) | a mi s 
ponoa ór То 43 (*glène) | è mètu la ponyér fü 
B 28 (poule). 

F. «(avoir) le rectum (qui) sort». 1. a. 'le gras 
(rarement gros) boyau qui passe": pas A 7, “13, 
^20, 28, 44; S 1, 19; Ch 16, 26; Th 72 || b. ‘-- qui 
boute fors": ki but fa D 84, 96 || c. '-- qui vide": 
уй To 27 || d. "-- qui descend": dèské Ph 79 | '-- 
descendu": thédu Ve 35 || "le dernier boyau des- 
cendu': li déré buya diskédà Ni 112 || e. ‘le 
gras boyau qui sort: 507 Ph 45 || “le boyau du 
cul --*: li boya dat ku ki sot D 94. — 2. "le 
siège fors du cul": sic fü dé ku L 1. — 3. a. ‘le 
fondement qui sort": / fónmë ki sórt Ne 44 (ani- 
maux) | -- sòrt Ne 24 | / fánmé ki sórt Vi “21 
(poule) | / fònma ki sdiyt Vi 47 || b. '-- qui 
*réche' ^: 1 fònmé ki règ Ne 11 || c. ‘-- qui 
choit': / fònma ki сё Vi 27 | 1 fòdma ki ci, Vi 
37, 38 || d. ‘-- fors / dehors": I fònmé fü Ma 51; 
B 21 | / fònmè duhór Vi 22. — 4. a. "le cul fors": 
l ku fyè Ar 2 || b. “le trou de son cul qui des- 
sort": Í tré dé s ku ki désór To 58. — 5. 'l'esto- 
mac qui descend": li stumak ki disse Ni 85 | '-- 
descendu”: li staumak dissédu Na 99. — 6. "la 
tripe lui sort du cul": la trip li sórt du kù Vi 13.14 

G. «avoir le rectum» au sens spécial de 'avoir 
un prolapsus du rectum'. 1. 'avoir le gras boyau' 
A 2, “10; My 2 (gens et bêtes). — 2. "avoir 
le siège": sic Ni 90; Na 1; D 38 | syé$ Mo 1. = 
3. "avoir le fondement": fadmé. Ne 76." 





! Cette typisation fait figurer les verbes à 
l'infinitif, mais 'EH a fréquemment recueilli 
des formes au présent ou au passé composé (v. 
les indications entre crochets); ces formes sont, 
sauf indication contraire, à la troisième per- 
sonne du singulier. 

? Pour les noms compléments, v. la not. 
BOYAUX, TRIPES (tome 14), ainsi que les 
volumes consacrés à l'élevage (tome 10) et au 
petit élevage (tome 12). 
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? V. FEW 15/1, 214b, *BOTAN (liég. si for- 
bouter ‘avoir une chute du rectum’, si bouter 
Joû Haust), ainsi que Wis., REM., Gloss. su 
bouter јой ‘avoir une chute du rectum’ (dér.: 
Wis. boutèdje-foti), ViLL. su boutez fou «c'est 
une espece d'incommodité a laquelle certains 
enfants sont sujets», SCIUS su bouter foti. — 
Comparer 'su forbouter' 's'exténuer au tra- 
vail; ‘enchérir au-delà de ses possibilités’ (vol. 
ult.). 

^ On néglige les variations de la voyelle 
atone; cf. ALW 1, c. 54. 

5 À ajouter FEW 2, 63, CALCARE. 

? Sens à ajouter FEW 6/3, 186b, MITTÉRE. 

7 Sens à ajouter FEW 14, 593a, *vócITus. 

* Dér.: *boutadje di sidje Na 109. 

? Confirmé par REN. bouset, notamment 
“1. touffe d'herbes; 2. extrémité du rectum qui 
sort par l'anus'. À classer sans doute FEW 1, 
473a, *BOVACEA. 

10 Essentiellement de la poule; cf. en outre, 
les locutions et verbes suivants, qui se disent 
seulement de la poule. l. "avoir le gros cul”: 
l gró ku Ne 11, 24; Vi 43; -- ké Ne 31; -- ke D 
136; Ne 51; — 2. 'eschiter sa graisse": [pr. 3 
pp.] Sita lé grés Vi 21; — 3. "mettre le bonnet" 
(sans doute par allusion à la forme particulière 
du cloaque): [passé composé] a mêtu l bònè 
Ne 4; — 4. a. "se dessiéger": [pr] s dissircéy 
Ma 46; b. ‘être dessiégée": [pr.] è tsirgéy Ne 9. 
Pour le t. 4 (à aj. FEW 11, 410a, SÉDICARE), cf. 
ci-dessous, n. 11, sous 7. V. aussi n. 12. 

II Cf. les locutions et verbes suivants, au 
sens premier de 'avoir un prolapsus de la 
matrice (vache) (attestations recueillies en 
marge de la q. 754; abréviations dans les défi- 
nitions: prol[apsus], m[atrice], v[ache]) v. 
d'autres attestations dans le volume consacré 
à l'élevage. Verbes transitifs. 1. a. 'bouter son 
*moron (cf. FEW 6/1, 476a, MATER)': [pr.] but 
si moro D 72 Cvatche); b. ‘pousser --": [passé 


composé] a pūsi s méró Ni 26 (prol. de la m., 
v.); a paisi s néró Ni 45 (m., v.); c. 'mettre --*: 
[pr.] mé s méró Ni 80 (m., v.); -- тёге" [suffixe 
"-in'] Na 19 (la m. sort, v.). — 2. a. 'bailler 
la véliére*: [passé composé] è bahi la vélir Ne 
44 (v. qui a vêlé); b. "mettre la véliére fors": 
[pr.] mè la vélir fü Ne 14 (chute m., vi => 
3. a. "bouter sa portée": [pr.] but si pwartéy D 
40 (v., après le vélage); b. "pousser --": pais lü 
pwärté D 120 (v., en vélant); pus su p. D 110 
(animaux); — 4. 'pousser sa rosace': [passé 
composé] a paséldé s rózás No 3 (v., au 
vélage); — 5. 'mettre son rond fors': [passé 
composé] ë mètu s ró fü Ne 15 (chute m., v.). 
— Verbes pronominaux et absolus. 6. 'mon- 
trer': [pr.] mus Ph 45 (descente de la m., vi 
"se montrer: [pr.] si mòstér W 59 (id.); su 
mòstèr Ve 42 (prol. du vagin, v.); Ne 15 (chute 
de la m., v.); — 7. a. "siéger": sirgi Ve 42 (prol. 
du vagin, v.); [pr.] sirgey Ve 42; b. "se dessié- 
ger': si dissêrgi H 69 (descente de la m., v.); 
[passé composé] s a tsirgé Ma 19 (accident de 
la v. aprés le vélage); 'avoir la matrice dessié- 
обе": dissérgiy Н 69 (descente de la m., v.). 

12 Cf., au sens premier: "mettre son pondoir 
/ la pondière fors’: [passé composé] a mis 
ропа ór To 43 (“glène); a mètu la ponyér fü B 
28 (poule); — 'montrer son pondoir': [pr.] 
mais ès р?п Mo 79 (poule). 

13 V. FEW 3, 296a, EXIRE. 

4 Ajouter: *chute dul tripe do cou B 9. = 
Utilisation de certains des syntagmes EE 
dans le sens dérivé de ‘fournir un gros effort”: 
[E 2 b] ti d'vra poussi s' sidje (s'il veut réus- 
sir) Th 24; [E/4 a] FRANCARD i n' s'è nin bouté 
l cou foû “il ne s'est guère fatigué’ (Ma 51); 
[E^ 1] “nos-i avans boutè nosse moron, il èst 
an trin a boutè s` moron (pour faire un travail 
difficile) D 72. 

1^ Remède. *Faléve roter avou ‘ne pèce di 
flanéle L 61. 


80. VER SOLITAIRE 
Q.G. 766 «ver solitaire». 


1-17 est emprunté de fr. ver solitaire (dp. 
Rich 1759, FEW 12, 61a, soLITARIUS).! Le 
tableau donne seulement les formes de l'adjec- 
üf, lequel s'altére, par étymologie populaire, 


en 'salutaire' (1”).? П est possible que cette 
réinterprétation ait été préparée par l'action de 
deux processus phonétiques: 1? l’altération de 
-i- prétonique en -u- (d’où *solutére, 1 ID; 
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2? le passage de -o- initial à -a- (d’où ‘sali- 
tére, 1 III). 


1. L ‘ver *solitére', '-- *solitére'...: sòlitèr 
No 1, 2; To 2-13, 27, 28, 43, 73, 94: A ‘10 (ou 
HD, 718, 28, 44 (ou 1”), 52; Mo 1, 37, 79; S 6- 
13, 29; Ch 28, 33, “54; Th 14-25, 43-72, 82; Ni 
1, 90 (ou 1”); Na 1, 23, 79, 84; Ph 6, 33, 37, 
45, 54, 69; Ar; D 25 (ou 19, 40, 68-81, 101, 
110, 123-136; W 1, 13, 30, 739, ‘56: H 1, 37, 
46, 50, 67, 68; L 2, 14-29, 32, 43, 61, 66 (ou 
4), 85, 106, 113 (ou 1^), 116; Ve 1-26, 35, 40, 
42; My 1-4; Ma 1, 9-29, 35-43, 51, 53; B 12- 
16, 24, 28; Ne 4, 9, 15, 16, 20, 26-33, 43-51, 
63, 76; Vi 2, 8, 16-47 | -li-, -lé- Mo 64; Na 19, 
30; D 120; H 21 | -lé- Ni 2, 5, 28, 98; Na 6 | 
sòlitèr В 7 | -ër No 3; To 48; Ph 81; D 34; Ve 
31, 34, 37, 39, 44, 47; Ma 2, 4; B 2, 3, 4-6, 9, 
11, 714, 22, 27, 30 | -Ié- W 3 | -lé- Ni 6, 9 | 
«solitaire» To 1, 71; A 12, 50; Ni ‘102 | 
sòlitér To 39; Ni 72; Na 135 (et qqfs 1°); L 39 
(so-) | -tér To 24, 58; A 2, 7, 13; Mo 9, 44, 58; 
S 19, 37 (ou 1”); Ch 26, 61, ‘64; Th 5, 29, 46, 
73; Ni 39, 93; Na 22, 59 (ou 1^ 101, 109, 
112; Ph 61, 79-86; D 38 (ou HI), 84, 96, 113; 
H 2; L 94; My 6; Ma 42; B 21, 22, 33; Ne 11, 
22, 723, 24, 39, 57, 60, 65; Vi 6, 21 | -li- 
Ph 16 | -/é- Ni 26, 45, 80 | sélitèr Mo 20 | -ër 
To 78. 

П. ‘ver *solutére'...: sòlutèr L 114 | -ër H 
53. 

III. ‘ver *salitére', 


r 


-- *salitére': salitèr A 


‘10 (ou D | -ér D 38 (ou D. 














l^. [réinterprété en ‘ver salutaire'.]? "у. 
*salutére', '-- *salutére': salutér A 1, 20, 37, 
44 (ou 1), 55, 60 (arch.); Mo 17, 41, 42; Ni 19, 
33, 90 (ou 1); Na 20, 127, 135 (qqfs, ou 1); 
Ph 53; D 7, 30, 36, 46, 64; W “9, 10, 21, ‘42, 
63, 66; H 21 (ou 1), 27 (ou 1), 27, 28, 37 (ou 
1), 38, 39,69 (-/0-); L 1, 4, 7, 35, 45, 87, 113 
(ou 1); Ve 38, 41; Ma 46, '48; Ne 14 | -lii- Ni 
20 (Ard.) | salutér W 8, 36 | -ar H 8, 49; Ve 
32; Ma 3, 24 | -/ù- Ni 20 | -/é- Ni 6-9 (ou 1) 
salutér Na 49 | -lé- Ni 17 | salutér To 99; S 31, 
36, 37 (ou 1); Ch 4, 16, 27, 43, 63; Ni 11, 
38, 85, 107, 112; Na 44, 69, 99, 107, 116, 129; 
D 15, 25 (ou 1), 58, 94; W 59; Vi 8 | -lii-, -lá- 
Ni 36, 61; Na 59 (rare, ou 1). 

2. “plat ver": pla H “42. 

3. "grand ver'...: gra Vi 13 | gró H 42.4 

45 '*magná"t ver': тайа" L 66." 





! Oü ne figurent pas de formes dialectales. 

? Pour 'ver', v. ALW 8, not. 167. 

3 Pour cette variante, v. COPP. vièr salutére 
(s.v. salutére), DEPR.-NOP. viér salutére. 

^ Ajouter CARL.” long viér (Ch 36). 

* Dans DL (d'après FORIR); v. FEW 6/1, 
167b, MANDÜCARE, oü figure aussi la loc. Liè- 
gePr. aveür lu magnant viér ‘avoir une faim 
incessante'. 

6 En outre, 'ver' A 12 (ou 1); Ch 72; Na 
130; Ph 6 (id.), 42; D 68 (id.); W 35; L 101. — 
Remèdes: "té d’ tiyou ['tilleul], “té d’ sawou 
[ sureau'] L 85. 





81. JAUNISSE (carte 31) 





Q.G. 763 «jaunisse». 


‘jaunisse' partout; noter la finale -ise dans 
une petite aire orientale. — Comparer 'jaune' 
(vol. ult.). 


Ф FEW 4, 25a, GALBINUS.' 


І. a. “djènisse..., -usse: genis Ni 85, “102; 
Na 84 (néol. Zónis), 101; D 15-34, 46, 58, 64, 
73-84, 101; W 21, 35, 36, 59; H 1-8, 38, ‘39, 
46-69; L 1, 35, 39 (ge-), 45,7 61-87, 101-113, 
116; Ve 47; Ma sauf 12 (-us); B 4, 6-33; Ne 9, 
16, ‘17, 22, 23, 26 | -is, -čs Na “20, 30; W 3, 
66; H 21, 27, 28, 37, ‘42 | -ìs Ni 20 | -ês Ni “5, 





19, 98; Na 6 | -us W 63; Ma 12 || [prob. + 
"génisse":]? gènih W “56. 

a "djènise: gènis L 94, 114; Ve sauf 6-8 
(ga-), 47 (-is); My; B 2, 3, 5. 

b. *djanisse..., *djá-: ganis Na 1, 19, 22, 
44-79, 99, 107-135; Ar 1; Ph 33; D 7, 36-40, 
72; W 1, 8, “9, 10, 13, 30, 39, '42; L 2-14, 
29, 732, 43 | -is, -čs Ch 33; Na 23; Ph 16; D 68 
| ganis Ch ‘54, 61. 

b'.^ *djanise: šanis L 19; Ve 6, 8. 

c. *djónisse..., -usse, *djonisse: gònis No 1; 
Mo 23; S 29; Ch 4, 27, 28, 72; Th 82 (ou Zó-); 
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Ni 1, 36-39, 61, 72, 90, 107 ($6,,-), 112; Ph 81; 
D 123-136; Ne 11-15, 20, 24, 31-43, 47-69; Vi 
2-13, “21, 25-35, ‘36, 37, 43-47 | -is, -čs Ni 33; 
Ne 44 | -és Ni 11 | -és Ni 17, 45, 80 | -us Ne 
76; Vi 16, 18, 22 | gònis To 7 | gò"- No 3 | 
gònis Vi 38. 

II. “gònisse, *go-..., *góniche: gónis To 1; 
Mo 9, 42, 44, 79; S 1, 13, 19, 31, 36 | gonis To 
78 | gònis To 6 (-is), 73 (-is), 94 | gòla- To 2 | 
gòs- To 39 | gónis To 28, 43, 48, 58, 71; A... 
sauf 60 (lac.); Mo 17, 20, 37, 41, 64; S 6 (gò-), 
10 | g6,- To 24 | gò/a- To 13 | g6- To 99. 

III. *jónisse..., -iche, *jon.nisse: Zònis Mo 1 
(ou Zó-), 58; S 37; Ch 16, 26, 43, 63, ‘64; Th 
2, 5, 14-73, 82 (ou gó-); Na 84 (néol; v. 
gènis); Ph 15, 37-79, 84, 86; Ar 2; D 94, 96, 
110, 113; Ne 4 | -is, -čs Ni 93; Ph 6; D 120 | 
-ês Ni 2, 6, 9, 26, 28 | -iš To 37 | Zònis No 2; 
Mo 1 (ou Zó-) | Zó.- To 27.5 


! Aux formes anciennes, ajouter aliég. jase- 
nie (13° s., HaustMédL iég). 

? “li neüre djènisse [?] est grave L 45. 

3 A W ‘56, la forme de 'génisse' est gènih 
(q. 320). 

“ L'allongement de la voyelle s'explique 
plutòt comme un simple phénomène phoné- 
tique que par une substitution de -is (< -ICIA) 
par -is, adaptation de fr. -ise (< -ISIA; cf. liég. 
balourdise, etc., HAUST, Rimes 272-3), l'abou- 
tissement autochtone de Zeta étant -ih (cf. tchi- 
míhe; v. REMACLE, H 71). 

? Remèdes: 1. “dè botire-lècé [petit lait’; v. 
FEW 5, 114a, LAC et vol.ult.] L “32; — 2. ton 
r'fét Г djanisse an s' mètant su li stoumac” one 
tintche vikante [“tanche vivante`] cópéye (fin- 
deuwe) ё detis Na 109; — 3. avaler des poux 
dans de la cassonade Na 107; *d'avance, on у’ 
Јёуе magni ‘ne tôte du sirôpe avou dès pious 
sins К vos nèl savihe! [‘autrefois, on vous fal- 
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sait manger une tartine de «sirop» avec des 
poux sans que vous ne le sachiez" ] L 19; — 
4. ton prind ‘ne crosse du pan; on pihe dussus; 
on Г va mète duvins eune сғейћёуе vòye 
[à une bifurcation']; lu tché kèl ramasse 
atrape lu djanise èt vos 'nn'éstez cwite L 19. 
— Pèlerinages (localités du Limbourg et du 
Brabant flamand, sauf Jehay): on va à saint 
Gérard à Jehay H “28; “on va ds treüs soûrs 
['aux trois sœurs’], à savoir: à Ordindje [Ordin- 
gen], à Bristèm [Brustem], à P'tite-Djáméne 
[Petite-Jamine] W 30; “on va as p'titès trwès 
soûs, a Lar [Laar]: Gn'a lès p'tétès trwès soûs à 
Laar, lès grondes a Brustem, la mère a Zeppe- 
ren Ni 20; — ajouter: “po lès más di stoumac , 
on va as treûs sours à Brustèm ou à sint Рјиға 
a Tch'hè [Jehay, H 21] L 45 (q. 767 «colique»). 


82. GRAVELLE 
Q.G. 760 «la gravelle». 


La q. a relevé des dénominations de la gra- 
velle (ou lithiase rhénale) et d'autres lithiases 
(vésicale: 'pierre(s) à la vessie'; biliaire: 
"pierre(s) au foie)"). Le type le plus digne d'at- 


tention est: 'la pierre et la gravelle' (A 1 b), 
syntagme issu de l'association de 'pierre' (B a), 
connu partout (mais souvent au pluriel), et de 
"gravelle' (A 1 а).! 
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A. 1. a. Ла gravelle’ (aux pts en italique, 
dans "la pierre et la gravelle’, etc.; v. sous b). 
*grévale, -èle..., *gré-, *gra-: gréval D 46, 72; 
W 30, 39; H 1, 8, 21, 39, 42, 49, 53, 68; L 
1, 7, 14 (ou 14), 19, 29, 32, 39-45, 66, 87, 
113-116; Ve 1-26, 32, 34, 39-41; My 1 (ou 1), 
3-6; Ма 3-12, 24; B 4, 7, 15 | -el Ph 79; D 132 
(pl) | -èl Ni 2, 5, 6, 9; Ph 61; B 33 | gré Vi 
2 | graval L 4 | -el Ch 26; Ph 6, 45 | -èl No 2; 
Ch 4; Th 25, 53; Ni 7702, 112; Na 107, 109, 
130 (moins grave que les 'pierres); D 110; L 
61; Ve 47; Ma 1; B 28; Ne 60; Vi 18. 

b. ‘la (rarement les) pierre(s) et? (la) gra- 
velle": li (Iu...) pir (var. entre parenthèses) ë / 
gr. W 30, 39; H 1, 68; L 1, 4, 14-29, 32, 39- 
45, 66, 87, 113, 114, 116 (lè); Ve 1, 8, 24 (lè), 
26, 32, 34, 39-41, 47; My 1, 3-6; Ma 24 
(entendu); B 4, 15 | -- e gr. Ni 6, 79. 

b^. [Formes altérées.] Ча (rarement les) 
pierre(s) à la gravelle": -- al gr. D 46; H 49; L 
61 (dè) || '-- de la gravelle’: -- dèl gr. Ni “102; 
L 7 || '-- de gravelle’: -- di gr. H 53 | -- dé gr. 
H ‘42 | -- dé gr. Ch 4 (pyér), 26 (руёг ou A 1); 
Ph 45 (pyan) || '-- à gravelle’: -- a gr. Ni 2, /5 
|| “les pierres-gravelles': lè pir gréval H 39. 

2.4 "Je! *gravi: gravi H 27 (2). 

B. a? 'la (les, des)? pierre(s) (aux reins / à la 
vessie / au foie)": pir To 2-7, 73, 94; S 6; Ch 
27, 33, '54, 61, 72; Ni 11-20, 28, 33, 38, 39, 
61, 85, 90-112; Na 1, 19, 720, 22-101, 109 (ou 
gravel), 112-129, 130 (plus grave que gravèl), 
135; Ph 6 (et gravel), 15-42, 53, 61 (et grèvèl), 
81, 84; Ar; D 7-40, 58-68, 72 (et grèval), 73- 
101, 113-123, 132 (et grével), 136; W 1,3, 8, 
13, 21, 35, 36, 742, 59, 63, 66; H 2, 21 (et grè- 
val), “28, 37, 38, 46, 50, 67, 69; L 2 (et savyò), 
14-19 (ou b), 35, 43 (ou b), 85, 94, 101, 106, 
116 (ou b); Ve 31, 35, 37, 38, 40 (ou b), 42, 44, 
47 (ou b); My 2; Ma 2, 4-9 (et grèval), 19, 20, 
24 (v. b), 29, 35-53; B 2, ‘3, 5, 6, 7 (et grèval), 
9-12, 16-23, 30; Ne 4-20, 22, 723, 24-32, 43, 
44, 51, 57, 65, 69; Vi 6 | pir No 1; A 7; Ni 26, 
45, 80, 97; Na 6 | «pires» To 37 | pér To 13, 
24, 28 | pig No 3 | pr A 12 | рї To 43; A 2, 
“10 | piyèr A 718, 28 | pyyér Ni 36 | pyér To 48, 
71, 99; A 55; Mo 9, 23; S 10, 37; Ch 16, 27; 
Th 5; Vi 36 | pyér A 50; S 19, 31, 37; Th 2; 
Ch 26 (et b) | pyer Mo 44 | pyèr To 1; Ph 69; B 
28, 32; Ne 33, 39, 47, 49, 63, 76; Vi 8-16, "21, 
22-47 | pyar A ^13 | pyèr To 39; Th 73 | pyèr 








To 58; A 1, 20, 37, 52; Mo 1, 17, 20, 37, 42, 
58-79; S 1, 13, 29; Ch 43, 63, ‘64; Th 14, 24, 
25 (et gravèl), 29-46, 54-72, 82; Ph 86; Ni 1, 
72 | py&r Mo 41; Th 53 (et gravèl); Ph 54, 69. 

b. ‘la (les) pierre(s) et la gravelle': v. A 1 b. 

CS "des! *cayôs: kayó Ch 63-/64 ("des c. 
dans sa vessie", et B a). 

D? "du" *sávion: savyò L 2 ("du s. aux 
reins"). 





! Pour la formation, comparer: 'la fleur et le 
dragon' 'taie à la cornée' (not. 119). 

? V, FEW 4, 255b, *GRAVA (fr. gravelle dp. 
13° s.; HaustMédNam; liég. grèvale, nam. gra- 
vale), à compléter par: (1) ViLL. et SCIUS gré- 
vale, BAsTIN, Plantes 195 gravelle (rég. Sour- 
brodt, av. 1785), LÉON. 152 gravale (à Namur); 
(2) DL li pire èt l' grèvale (-- à l' grévale dans 
FoRIR), Wis. aveür lu pire èt l' grèvale, SCIUS 
lu pire èt l' grèvale “amas de pierres dans la 
vessie’, BASTIN, Plantes 215 pierre et grevale 
(rég. Stavelot, env. 1789). 

? Il y a probablement parfois eu réinterpré- 
tation de ‘la pierre et la gravelle' en ‘la p. en 
la gr." aux pts où la forme de la préposition est 
è; cf. la rép.: pir ò rno, ò fèt, èl grèval L 14. 
H est possible aussi qu'une telle réanalyse 
explique les réfections 'la p. à la gr.' et 'la p. 
de la gr." (sous b^). 

^ Correspondant dialectal de fr. gravier, 
attesté dans ce sens dp. Pascal, FEW 4, 254b. 

5 V. FEW 8, 313b, PÈTRA: afr. perre Aalma 
1143, mfr. frm. pierre (dp. Est 1538), sans 
mentions dialectales, ainsi que LÉON. 152 píre 
aus rins “pierre aux reins”, 153 pire à l' vèssiye 
‘calcul vésical, PIRS. pire, dans awè l' pire 
'avoir la pierre, calcul de la vessie', BALLE 
piére ‘gravelle’ (vs pire dans les autres sens), 
BAL pyér ó fwè ‘gravelle’ (vs dérivé pirèt dans 
les autres sens), HAUsT, Chestr. pière ‘gravelle’. 

° Article pluriel: 1еѕ' No 1, 3; To ‘71, 73, 
94; A 1, 55; Mo 20; S 1-13, 31, 37; Ch 16, 27, 
43, 72; Th 14, 25-46, 54, 73; Ni 11, 19, 33-39, 
61, 85, 93, 98, 107, 112; Na 19, 20, 23, 44-79, 
99, 101, 112, 129-135; Ph 15, 33-42, 53, 54, 
81-84 (lè, sg. ou pl.?); Ar 2; D 15-36, 40, 58, 
81, 84, 96, 120, 123; W 21, ‘42, 59, 63; H 21, 
^39, 50, 67, 69; L 14, 35, 94, 116; Ve 24, 40, 
44; My 2; Ma 24, 36, 46; B 2, ‘3, 22, 23; Vi 
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46; 'des' To 6-13, 37; Mo 79; S 36; Th 2, 53, 
64, 82; Ni 20 (Ard.); Ph 16: Ar 1; D 7, 68, 101: 
W 13, 66; H 38, 46; L 61; Ve 35, 37; Ma 4, 9, 
19, 29, 40, 43; B 11; Ne 4, 11 (pour le foie, 
sinon sg.), 26, 44. 

7 Déterminants (servant à préciser la loca- 
lisation de la lithiase, v. l'introduction): ‘aux 
reins' Th 5; Ni 19, 20, 39, 61, 85, 98; Na 44- 
69, 99, 101, 112, 116; Ph 15, 16, 37; D 15, 30, 
113, 132; W 21; H 46, 69; L 2; Ve 44; Ma 24, 
40, 43; Ne 26, 44; Vi 47; '*ozés r.' Ma 29; "aux 
rognons' Na 84; W “42, 66; L 14; Ve 35; Ma 2; 
— ‘à la vessie' Mo 58; S 31, 37; Ch 72; Th 2; 
Ni 19; Na 720, 23, 84, 116; Ph 42; 25; W 1; 
H 28, 37, 38, 50, 67; Ve 44; B 12; Ne 4, 11, 
24, 31; 'en la v.' Ve 42; Ma 2, 4, 9, 20, 39, 46; 
B 5; ‘dans la v.' To 37; — "au foie' To 13, 48, 
94; Mo 79; Ch 72; Th 14-54, 64, 73, 82; Ni 19, 
20, 33-39, 85, 93, 98, 107, 112; Na 20, 44 
(ou òl Ё), 49, 99, 101, 112; Ph 15-37, 54-69, 
81-86; D 15, 25, 40, 68, 81, 113, 120, 132; 


W 1, 13-35, 36, ‘42, 59, 63; H 28, 50, 67; L 14, 
19, 94, 116; Ve 35, 38; My 2; Ma 2, 36; B 2-3 
(ou sòl f), 12, 22, 23; Ne 4, 11-15, 32; Vi 721 
(noter: al fwèt Ni 19, 20 (Ard.), 33 (fair), 38, 
39; Na 23); 'en le foie' Ne 31, 49; "dans le 
foie' To 73; Ma 35; 'sur le foie' No 2, 3; Ve 
40; В 2, 3, 5, 11. 

* Calque (plaisant) à partir de B? Ce sens 
de 'caillou' n'est pas connu de FEW 2, 96ab, 
CALJO-. 

? Type "sablon! “sable”, qui n'est pas attesté 
dans ce sens; cf. DL, FEW 11, 12b, SABULO. a 

t0 Autre rép.: aréstásyó d urin В 27: prob. 
altéré de fr. rétention (+ wall. “arèster). = 
Remède: “po lès pires à féte, vous prenez 
la valeur d' *eune tasse deu r'gon [seigle; DL, 
FEW 16, 733ab, ROGGO], eune tasse d'avon.ne, 
eune tasse deu freumint; cühoz èt reudwihoz à 
treüs lites, ét vos 'nné beuvoz à matin, à 
non.ne ['à none’ ‘à midi; ALW 3, 227a] èt 
à l nut’ B 2, 3. 


83. TOUSSER 


О.С. 717 «tousser; la toux» et 386 «notre porc tousse et ne mange plus...». 


Continuateurs de TÜSSIRE partout (A) (sauf 
en deux pts de l'extréme sud du domaine, oü le 
terme ordinaire est 'rhumer*: B). — En ADD., 
toussoter (a) et tousser fortement (f). 


A.! "touss-ir / (iert a. Radical: tòs-, à l'est, 
tus-, à l'ouest et au sud, la limite de l'aire tòs- 
étant constituée par les pts: Ni 11, 61, 107 (ou 
taus-); Na 44, 107, 109, 135; Ph 33; D 68, 84, 
96, 113; Ne 4, 14, 15, 26, 76; B 28, 33? tès- 
H 68; tùs- Ph 16. 

b. Désinences de l'infinitif (cf. ALW 2, c. 80 
VENIR; C. 78 COUCHER; c. 76 ACHETER). І. -i 
[certainement '-IR':] Мо 9, 23, 58; S 1, 10, 29- 
37; Ch 26-28, 63; Th 2, 14, 43 (?, peu lisible); 
Ni 72; Na 23; W 21, 35, 36; My 1, 2, 4, 6; Ne 
69 | ['-1R" ou "-rER*:] A 2, 7; Ch 4, 43, 72; Th 
64, 72, 82; Ni 1, 33-38, 85-93; Na 116; Ph 37- 
86; Ar; D 25, 94, 110, 123; W 1, 59 H & B 
23; Vi sauf 6, 8, 18 | ['-IER", L. R.:] Ve 37-40. 

IL ів": -i, - Ni 45; Na 19, 20, 30; Ph 16; 
W 3, 732, 63, 66; H 1, 2, 21, 26, 27, 28, 37, 
‘39; Ne 20, 51 | -n, - Ni 11, 20, 26, 39, 80 | 
-é, -œ Ni 2, 75, 6, 9, 17, 19, 28, 61 | -i Mo 44. 


III. “-ER": -£ Ch 16, 554; Th 5, 53; Ni 107, 112; 
Na 44; Ph 6, 15; Ne 44; Vi 6, 8; -/ Ch 33, 61; Th 
62; Na 107, 130; D 136; Ne 43, 51, 57, 65. 

IV. 'touss-ER' (cf. ALW 2, c. 76 ACHETER): 
partout ailleurs. 

c. Indicatif pr. 3 ps. І. "tousse”: en général, la 
forme est identique à celle de 'tousse' ‘toux’ 
(cf. néanmoins not. 84, n. 2). 

П. 'touss-icH': fósih W 21, 35, 36 | -iz H 2 
| -iš H 26; My 1 | -is, -és Na 30; W 66; H 27, 
37 | tusiy My 4 || "touss-Ir*: tusi S 37; My 6. 

B? *reumer...: r&mé Vi 46 | -èy Vi 47 (ordi- 
nairement). — Ind. pr. 3 ps.: "notre porc ren 
Vi 47 (ou tus). 


! V. FEW 13/2, 441b, TUssiRE ('toussir*: 
Stav. [mais ici 'toussier'], Huy, Fumay, Giv. 
LLouv. Mons, pic...); 442a (avec changement 
de conjugaison, 'tousser': notamment verv: 
liég. nam.). — Expr.: ‘fossé come on r'nó 
Ni 2, “5; ti tosse come on r'nà B 12; v. aussi 
LÉON. 152; *c'est P fa [le fils’ ] dèl vatche 
ki tosse “c'est un idiot Ni 20 (Ard.). =| 
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Dér.: 1. “toussard": tósó Ni 98; cf. LLouv. tous- 
sard |lire: toussárd] ‘qui tousse beaucoup et 
souvent’, inséré FEW 13/2, 442b, et CARL. tous- 
saud (f. -aude) ‘qui tousse fréquemment”, Copp. 
toussaut (f. -aute) ‘tousseur’; — 2. 'tousseur', 
en général: v. les lexiques. 

2 A My 1, 2, 4, 6, *toussi ‘tousser’ (umlaut), 
mais tros’ ‘toux’. 

3 V., au sens de ‘tousser’, les localisations 
HMarne, Fensch, HSav. de FEW 10, 377b, 
RHEUMA. — Dér.: 'rhumard' ‘tousseur: гФта 
Vi 46; à ajouter à FEW, l.c. 


ADD. a. Toussoter. 

Al 1. a. *toss'ter: tòsté Ni 98 (petite toux 
sèche): Na 1 (et dér.: vi tòstó! ["-ard']); W “56 
(ou *hèm'ler). Ind. pr. 3 ps.: *i toss'téye tot l' 
tins Na 79 || b. *toussoter...: rusôté Ne 24 | 
-èy Vi “21. Ind. pr. 3 ps.: "notre porc tusôt' Vi 
38 (ou tas). 

2. *toss' ler: tòslé Ni “102. Ind. pr. 3 ps.: 
"notre porc tòslèy" L 61. 

3. *toss'loter, ‘touss-: tòslòté Ne 15 | 
taislòté Ch 63. 

B? |. Ind. passé c. 3 ps.: "il ë heumé: h®mé 
Vi 16 (toussoter, ordinairement avec inten- 
поп); *il è heumèy après mi Vi 27. 

2. *(h)ém'ler, -i, -é: kèmlé W “8, 9, 10, 13, 30, 
^42, 756, 66; H “28, 37, 49, 50 (et dér. "hém la), 
67; L 1, 14, 45, 66 (*c'e-st-aveür li tosse dèl 
neüre gade)”, 85; Ve "15, 32, 34, 35 (tousser plus 
fort); Ne 22, 23 | -ï B 5, 7 | -ay W 63 | èmlé 
Na 6, 20; Ne 31. Ind. pr. 3 ps.: ti hémeule ou 
“hèm'léye Ve 26 (petite toux habituelle). 

3. a. *(h)ém'ter, -è: hèmté H 53; Ve 40; Ma 
20; B 2-3 (synon. de *rohyer, cf. infra, b) | 
-è Ma 51; B 21 (Roum.) | èmté Mo 79; Ni 80 | 
-è D 72, 84 (ind. pr. 3 ps: til émtéye) || 
b. *(h)ém'tier...: hémtyé Ne 11 | èmtyè Ne 14, 
15. Ind. pr. 3 ps.: tèle èm'tiye todis Ne 14, 15 
(tèle nu fét ku d’ toss loter, d'èmtiè), *éle hèm'- 
tiye todis Ne 16-717 (et var. (?) méktiy* Ne 16; 
faire entendre un léger ráclement de gorge)? 

C *screámi: skrémi D “141 (toussoter, 
pour attirer l'attention) | -é Ne 51 (id., ou par 
tic). 

D. a. *bé.oter...: béóté Ne 11 (toussoter) | 
-è Ni 98 (petite toux sèche) || b. *bëP'hëtëy...: 
bèlhètèy Vi 35 (toussoter; et loc.: kè I dyap èn 
té belhèt!) | -h&- Vi “21 (toussoter). 








ES Ind. pr. 3 ps., dans “notre porc *tëke': tèk 
To 2. 

B. Tousser fortement. 

A 1. trohi, -i, -er, ^rohy-: rohi Ma 4 (du 
gosier), 12 (du porc, q. 386); B 7| -i H 53; Ma 
3, 9 (ind. pr. 3 ps.: i ròkyèy ‘tousse du gosier’) 
| rôhyé D 64 (ind. pr. 3 ps.: li vac róhyéy; cf. 
ròhèl, sous 2) | ròhé Ve 41 (ind. pr. 3 ps.: i róh; 
forte toux); B 12 (avr òn fwat ts; ou ròhlé) | 
róyé B 2-/3 (synon. hémté; v. ci-dessus, a) | 
-i B 5 (tousser avec bile). Ind. pr. 3 ps., dans 
"notre porc r.*: róhéy Ma 9 | -èy Ma 3 | -iy H 53 
| ròyiy Na 129 (la vache ~)! | roh Ma 12. 

2. *roh'ler, ‘rohy-, “roch-: róhlé B 12 
(avér òn fwat tòs, ou rohé) | róy- My 3 (du 
porc et des personnes) | róš- Ve 47. Ind. pr. 3 
ps., dans "notre porc ròhèl' D 64 (cf. ròhyé, 
sous 1); My 2; Ma 29; Ла vache ròsèl" Ve 47 
(R. Henry).!! 

B.? *hawer: hawé W “56 (toux grave et 
répétée); Ve 35 (toux de coqueluche). 

C.? *gowéter: gòwèté Th 73 (q. 386: toux 
du porc spéciale, rauque; aussi pour bronchite). 
Ind. pr. 3 ps.: "notre porc gówet' Th 73. 

D. *makiyer: makiyé To 28 (tousser et 
cracher). Ind. pr. 3 ps., dans "notre porc makèy' 
To 13. 


! Types 'tousseter' (1 a), '-oter' (1 b), '-eler' 
(2), '-eloter' (3). V. FEW 10, 442b-443a, TÜs- 
SIRE (1 b et 3), ainsi que LÉON. 151 tossetè 
*toussoter', CARL.” tous loter (Ch 35, 37). 

? Dér. de l'onom. HEM-; v. FEW 4, 401a 
(t. 1: Giv. lorr; t. 2: liég. ‘tousser sec", nam. 
*toussoter'; t. 3: Stav.; ajouter le t. 4), ainsi que 
VL. *hémer [«xhemez»] tousser; *- après опе 
djin ‘appeler qn en toussant d'une certaine 
manière ou par un hem” (et dér. en -ACÜLU: 
*héma), DL hém ler ‘toussoter’; ‘id., pour atti- 
rer l'attention': il a hém lé après mi (et dér. en 
-ACULU: hèm la), LÉON. 151 èmetè ou èmelè 
“toussoter”. 

3 V. not. 84, n. 2. 

4 S'il s'agit d'une variante des formes pré- 
cédentes, l'altération pourrait s'expliquer par 
les stades: hèmtiy > mèhtiy (métathèse) > 
méktiy (renforcement de -h- implosif en -&-). 

5 Se rattache vraisemblablement au méme 
radical onomatopéique le verbe *hèmier, *é-, 
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*é-, recueilli dans les contextes: *é/le a hèmiè 
tote si véye ét èle vike co Ma 51; B 21 
(Roum.); *élle ë hemié toute sa viye ‘elle a lan- 
gul Ne 31; -- émié -- ‘id.? Ne 24 (ou ‘elle a 
trainé', ‘elle s'est plainte ?); “émiè ‘languir’ 
Ne 39. V. encore FRANCARD hémiè ‘souffrir 
d'une langueur maladive': èlle a hémié tote si 
vive (Ma 51); @ DASN. et HAUST, Chestr. 

6 @ BRUN., Eng. Étym.? 

7 V. FEW 21, 314b (toussoter: moutons, 
personnes), et FRANCARD bèhèrè 'chevrotter': 
lès gades -tant (définition sans doute à revoir). 

8 À rapprocher probablement de Mas rès- 
tchi ‘tousser’ (ind. pr.: tèséke); tèstcheñ ‘qui a 
habitude de toussoter', tédjar. Étym.? 

? V. FEW 16, 733b-734a, ROHEN (1: Bouil- 
lon, Erezée; 2: Faymonv.). П ne semble pas 
nécessaire d'expliquer différemment les deux 
t. (1, par all. rohen; 2, par flam. rochelen ou 
rhénan rocheln); la dérivation en '-eler' est cer- 
tainement romane, tout comme dans "hém ler 
(cf. ci-dessus, sous a). Par ailleurs, plusieurs 
mots classés sous ROHEN doivent prendre place 
sous RAUCUS, FEW 10, 130a; v. à ce sujet not. 
85 RÂLER, n. 1, 3 et 7. 

10 «Parce que les vaches sont *róveleüses ро 
mougni ‘mangent trop vite”, elles toussent», le 





dér. en -OSU róveleüs s'expliquant par le sens 
secondaire ‘prendre en grande quantité” de 
'raveler', proprement ‘ramasser avec le râble’; 
v. FEW 10, 598a, RÜTABÜLUM. 

U Dér.: 1. *érohié ‘enroué’ B 2, 3; *érohy"- 
lé ‘enroué’ My 3: v. not. 85 RÂLER, ADD, C; 
— 2. *rohia H 53; en particulier, dans le syn- 
tagme “ièbe di тома ‘lichen’ Ma 3, 4: cf. DL 
roha 'grosse toux caverneuse'; iébe di roha 
‘espèce de lichen’ (Ma 19); plante du rohe (Ve 
36, Creppe); FEW 16, 734a (Erezée roha); ces 
matériaux seront complétés par la not. LICHEN, 
v. vol. ult. 

12 Proprement ‘aboyer’; DL, FEW 4, 394b, 
HAU-. Pour un paralléle sémantique, cf. LÉON. 
152: i bawiye vraimint “il tousse très fort’, pro- 
prement ‘il aboie vraiment”, avec bawi *aboyer? 
(FEW 1, 299a, BAU-). 

3 Le sens premier de ce verbe est ‘jouer de 
la guimbarde’; cf. FEW 4, 7b, *GABA et vol. ult. 

4 Le type est bien attesté au sens *mácher, 
máchonner'; cf. FEW 6/1, 456b, MASTICARE 
(et par erreur 70a, MAKK-) et v. cette notion au 
vol. 14. Le sens relevé ici est à rapprocher de 
celui de flandr. maquiller ‘cracher à petits 
coups', FEW, 6/1, 456b. 


84. TOUX 


Q.G. 717 «tousser; la toux». 


"rous" (A), de la base pan-romane TÜssis, est 
général. Les formes wallonnes se caractérisent 
relativement à fr. toux par la conservation de 
-s final (trés largement attestée dans les 
domaines français et francoprovençal) et par 
leur fréquent changement de genre.! — Deux t. 
dont le sens primitif est ‘rhume’ concurrencent 
le t. principal à l'ouest ('catarrhe', B) et au 
sud ('rhume', C); pour une évolution inverse, 
v. 'toux' ‘rhume’ (not. 120). 


А? 'toux' +405“, “tous” (f. / m.): pour la limite 
entre ces formes, v. not. 83, sous A a." 

A ^* 1. *tossadje, *toussáje, -aje: rdsaë Na 
112 (ou ts) | tusãš Mo 41 (ou tus), 42 (ké -!) 
(A Mo 44 | -aš To 7. 

2. *tossa: tosa L 43 (ou tòs). 

B *catáre...: katár Ch 16, 63 (ou tais) | -år 
Mo 17; S 13, 36 (ou tais). 


C.5 *reüme, -ü- (f.): rém D 120 | rim Vi 25, 
43 (ou tais), 46. 


' On notera que FEW 13/2, 444a, TÜssls, 
commentaire, pose pour les formes en -s une 
réfection latine *TUSSA, qui rendrait compte 
aussi de roum. fusd, ainsi que de formes ita- 
liennes et sardes. i 

? V. FEW 13/2, 443b, т05515 (sous 2), et cf. 
ci-dessus, n. 1. — Genre. Dans ГЕН, qui n'a 
pas relevé systématiquement cette donnée, le 
mot est explicitement dit masculin à Ni 17, 26; 
Na 1, 109; D 38, 84, 96; Ve 24. Le genre appa- 
rait en outre: 1? dans l'aire méridionale oü les 
articles masculin et féminin sont différenciés, 
et où 'toux' est généralement féminin; 2? dans 
les syntagmes suivants: (masc.) Tun mauvais 
toux': mava L 87; My 1; mava W “39; H 37; 
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L 45; móva L 19; móva Ve 8; v. aussi DL, 
LEJEUNE, Méd., et aj. PiRs. on léd tosse; 'un 
sec / gras t.": sèt / kró Ni 98; "un beau t.": bè 
Ve 26; “on tos” du dj'vó Ne 40; (fém.) ‘une 
m(auv)aise t.": mòvès To 37; mwéÿ Na 127; D 
7, 25, 36, 72; Ma 51; Ne 4; ‘une male toux": 
mal Ma 20; B 15; mál Ma 9; mòl L 7; ‘une 
fameuse t.': famés To 13. У. FEW, Le, où le 
passage au masculin, relevé pour Malm., verv., 
liég. (mais quelquefois f.), nam., Nivelles (ou 
f.), est expliqué par la réanalyse de 'tousse' 
comme un déverbal de 'tousser'. — Autres syn- 
tagmes: “li tos” dèl neüre gade L 66 (*aveür 
-- ou *hèm'ler “toussoter): littér, ‘la t. de la 
noire chèvre`; comparer VILL. tosse du gatte m. 
“petite toux sèche et sans expectoration'; — “èl 
tous” du nwár bèdot Th 5 (mauvaise toux): 
littér. ‘la t. du noir mouton’; comparer LEJEUNE, 
Méd. tosse du mouton ‘toux incessante’. 

3 Menues var.: {is ‘toux’ (tus- radical ver- 
bal) Ph 86; tòs (tus-) Ch 33; tu Mo 64, du 



























Le chef de famille des formes classées sous 
A est, semble-t-il, 'rauque' ‘enroué’ (en fr. dp. 
1406), emprunt de It. RAUCUS (v. FEW 10, 130a), 
qui a formé en B.R. deux dérivés verbaux au 
moyen des suffixes à valeur fréquentative 
"iller' (1) et '-iner' (2). Trois processus, à 
mettre sur le compte d'une remotivation phono- 
symbolique de ces produits, ont toutefois rendu 
le radical peu identifiable dans certaines des 
formes qui les représentent: ce radical s'est en 
effet altéré en 'raugu-' (| a), 'ranqu-' (1° b; 27), 
'rangu-' (1 c) et 'ranhy-' (1 d). Quant à 'rou- 
queler' (177), homophone de 'rouqueler' “roucou- 
ler' (v. cette notion dans un vol. ult.), il ne peut 
guère s'étre formé de facon indépendante; on pré- 
férera l'expliquer par dérivation synonymique 
au départ de 'rauquiller' ‘râler, roucouler”.' 

Presque partout ailleurs, on trouve des repré- 
sentants de RASCLARE, sous sa forme étymolo- 
gique 'ráler' (В) ou sous des formes secon- 
daires à voyelle nasalisée, en 'ranl-' et en 
"'ranhyl-' (8). 























A. 1. 'rauquiller'. *rók(y)i, -i, -kier, -kië..., 
^ron-, “rofi-, *reü-, *ro-2: ròkyi Th 24 | -ï Ch 






français. Noter que dans le canton de My, la 
forme est régulièrement tòs, alors que l'infi- 
nitif et les formes verbales à désinence -i sont 
en tus- (umlaut). 

4 Dér. en -ATICU (1) et en -ACÜLU (2) de 
"tousser', dont le sens est proprement ‘action 
ou manière de tousser' (cf. DL). V. FEW 13/2, 
442b, TÜSSIRE (1: verv. liég., Nivelles), ainsi 
que DL, Wis. rossa, à ajouter FEW, l.c. — Ajou- 
ter encore VILL., Scius tossihédje ‘manière de 
tousser, toux'. 

5 La q. 386 «notre porc tousse...» reléve 
en outre: ‘a un catarrhe': katar A 12; Mo 20; 
-år Ch 16. — Le sens ‘toux’, dérivé du sens 
'rhume', est à ajouter FEW 2, 493a, CATAR- 
RHUS. 

6 Même évolution sémantique que pour le 
t. précédent. FEW 10, 377a, RHEUMA, relève le 
sens ‘toux’ dans plusieurs parlers orientaux, 
notamment en lorrain. 


85. RÁLER (carte 32) 
Q.G. 718 «ráler; le râle». 


28 | -i Ch ‘64 (émettre un bruit quand la gorge 
est encombrée) | -ki S 19; Ni ‘102; Na 1, 79, 
84; D 46; W 21, 30, 66; H 50, 67 (être enroué); 
L 1, 14, 61, 85, 87, 101-113, 116 | -XH 1, 28, 
‘42 | -i Ni 2, 5, 26, 28, 80, "97; Na 6, 23; 
Ph 6; W 63; H 27, 37, 49; L ‘32 | -kyé Ma 20 | 
-ó Ma 43; Ne 14 (étre enroué, ou mieux: 
rôgyè), 16 | [altéré en:] -ké Ne 722, 23 | roki 
Na 69, 109 (ou -gD | -i, Ni 20 (ard., ou ra-) | 
-i Ni 17, 19 (-à-), 98 | rókyi Th 29, 43, 46, 53 
(ró"-), 54 (quand les bronches ne se dégagent 
pas) | -£ A 7; Ni 72 | -kiyi Th 54 (rejeter des 
crachats) | -ki Ni 112 | - Ch 33 (ré-) | -i Ni 6, 
^9, 45 (arch.); Na ‘20, 30 | raikyi Ch 16 (ran), 
26, 63 | -ki, Ni 20 (Ard., ou rō-) | -i Na 19 | 
ræki Ch 33 | ròkyé A 50 (avoir un râle de 
bronchiteux) | -tyé A 60 (avoir un râle sifflant) 
| -kyè A 28 (1. râler; 2. faire un bruit guttural 
pour cracher) | -kiyé To 24 (quand les bronches 
sont chargées), 28 | ró/a«kéyé To 13. = Ind. pr. 
3 ps. *rôkîye, -éye, -éye, -êye, ‘ron-, *rou-, 
*ro-, “roke: ròkiy Ch 28; D 25 (?); W 63; Ma 
35; H 2 (il est enroué) | -/у H 38 | -éy Ne 22, 
23 | -èy D 46; Ма 1 | -èy L 14 (li kóló ~), 19, 
45, 116; Ve 8 | -ëy (Z èfä ~, quand il a le croup) 
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RÁLER 


*rÓk(y)i -i, -kier -kiè..., *ron-, *roü-, *reü-, tro- ON 


*rógyi, -guiyi, -gui..., *rô"-, *ron-, *roû- 
“Am RE. di 

*ranguiyi 

*ranhyi,.-hí, -i, ra. 


*rouk'ler, *ro- 


SINOTIVA УЛ dq HNÒLLSINONITT SVLLV 


*rükiner 
CX *rankiner, “rat” 
| trâler -è..., *rà-, *ró- 
K *ranler, -è 


BK ‘ranh'ler *ranhy-, “ra! hy- 
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| ró^kiy Th 53 | rō- Ni 85; Na 44 (li stumak ~ 
‘fait du bruit, rale”) | ró- Th 46 | -iy Na 20, 30 
| -èy Ni 72 | rūkīy Na 19 | raikéy Ch 16; Th 14 
(sa ~ su sè stumak) | ró/ai- To 13 | rò- To 24 | 
«ro-» A 28, 50 | rucé/ïl To 6 | ròk A 60. 

1”. [réfections du radical avec remotiva- 
tion phonosymbolique.] a. [radical 'raugu-".] 
*rógyl, -guiyi, -gui..., *ró"-, *ron-, *roü-*: 
rógyi Ph 42 | -ï Mo 9 | -i Ph 61 (avoir la gorge 
embarrassée); D 72 (étre enroué) | -giyi Ph 54 
(quand les bronches sont atteintes), 79 | rògyè 
Ne 14 (être enroué; v. ròkyè) | rogi Na 109 (ou 
-ki) | -giyi Ph 45 (être enroué), 81, 84 | гегу 
Ph 16 | ré"gyi Na 130 (quand les bronches sont 
attaquées) | ró- Ph 37 | régyi Ch 61 |raigyi D 
38. — Ind. pr. 3 ps. “rêguiye, *ron-...: rógiy 
Ph 33, 42 (i - fór), 86 (quand on est pris de 
l'haleine); D 68 (quand les bronches sont char- 
gées) | -i, Vi 47 | r@gty Ph 81, 84 (sa ~) | rō- 
Ph 33, 69 (quand les bronches sont chargées). 

b. [radical 'ranqu-".] *rá "ki, -i*: ranki L 66 | 
гакі Ve 32. — Ind. pr. 3 ps.: rā™kéy Ve 32. 

c. [radical "rangu-".] tranguiyi`: rágiyi D 38 
(ou “rotigyi). 

d. [radical "ranh-'.] *ranhyi, -hi, A. *rá("-^: 
ráhyi Ve 38, 39 (respirer avec un son rauque) | 
-hī Ve 35 | -i Ve 40 (Lod.) | -yi B 5 | ла Ve 
34 | rā- Ve 31 | rá"hi L 4. — Ind. pr. 3 ps. 
*ranhéye...: ráhéy Ve 35 (i ~ kò tòdi) | rá"héy 
Ve 34 | ráyéy B 2 (ou -zèl). Ind. impft 3 ps.: 
rahif Ve 35. 

1”. [remotivation du dérivé par dérivation 
synonymique: 'rauquiller' ‘roucouler; ráler' = 
'rouqueler' ‘roucouler; x'.]" *rouk'ler, *ro-: 
raiklé Mo A1, 79; S 31, 37 (gros ráles ron- 
flants; v. *piler) | -èy Mo 44 | rôklé To 73. = 
Ind. pr. 3 ps. *roukéle, *ro-...: rukèl Mo 79 (sa 
~) | ră- Mo 44 | ruké,l To 94 | ròkèl To 73 | 
ròkèl To 28. 

2. 'rauquiner'. *rókiner?: rókiné L 19, “32. 

2”. [avec réfection du radical en 'ranqu-'.] 
*rankiner, TAMI rákiné L 43 (à l'agonie) | 
rá"- L 94; Ve 1, 715, 26. — Ind. pr. 3 ps. "än 
kinéye: ra"kinéy Ve 1; passé c. 3 ps.: il a rd'- 
kiné tót nut Ve 26. 

B. ‘râler'. a. *ráler, -è..., *rà-, ‘rô-: ralé, 
-é No 1; To 27 (rad), 39 (id.), 48; S 13; Ch ‘64, 
72; Th 5, 43, 54 (rd-), 72, 73; Ni 1, 45, 93; 
Na 22, 44, 59, 101; Ph 15, 37, 54, 69 (ou ra-); 
D 110, 123, 132; H 2, 21; Ve 24, 40 (Challes), 








47; Ma 20; B 2, 6, 11, 16, 27; Ne 32, 69; Vi 2, 
16, 18 | -é S 10 | -7B 4 | -č Ar 2 | -è Ar 1 | -è 
Na 116, 127 (ou rä-); Ph 42; D 7 (ou ra-), 25, 
84, 96, 113; B 21 (ou ra-), 24, 30; Ne 47, 49, 
60, 63, 76 | -èy Vi 35, ‘36 (ou ran), 46, 47 | -œ 
A 1| -č A 50, ‘52 | «-e» A 12 | rálé, -é W 1, 
10, 13 (ou “èsse ë Г lágoniye), 35, 39, “42, 
756, 66; H 8, 38, ‘39, 46, 53, 68, 69; L 116; Ve 
26; Ma 3, 19, 24 | rò- L 1, 29, 39 | rő- Ne 65 | 
b. *raler...: ralé No 3; Ph 69 (ou ràá-) | -č Ni 11 
| ['-ir'] -i A 37. — Ind. pr. 3 ps. a. ‘râle, -à-: 
ral To 28; Th 54, 73; Na 130; Ph 37, 54, 81, 
84; D 120 | râ! D 30; W 59; H 38; Ma 3 || 
*ráléye...: ralèy L 35 | rá- W 10 || b. *rale: ral 
No 1; To 13; Ph 69. 

B. [réfections avec remotivation phonosym- 
bolique.] a. [radical 'ranl-'.] *ranler, -è''...: 
ralé, -é Na 99, 112; Ph 45; D 64, 136, 141; 
H 67; L 2; Ma 4, 9, 12, 40, 42, 53; B 9, 12, 
^14, 15, 22, 23; Ne 11, 20, 24, 31, 43, 44, 51, 
57; Vi 6, 8, 37, 43 | -è Na 127 (ou rà-), 129, 
135; Ph 33, 53, 61; D 7 (ou ra-), 15, 36, 40, 
46, 58, 68, 72, 73, 94, 101; Ma 35, 36, 39, 46, 
51; B 2 (ou ra-), 28, 33; Ne 4, 9, 14, 16, 26, 
33, 39, 44 | -èy Vi 13, 21, 27, 36 (ou ran), 38 
| -ey Vi 22 | rálé Ma 2 | rō- D 34. — Ind. pr. 3 
ps. *ranle...: ral Ph 33; D 15, 40, 68; Ma 4 (i ~ 
pò mori), 29, 35, 36, 39; B 23; Ne 11, 24, 31; 
Vi 27, 43 | rál D 81. 

b. [radical 'ranhl-'.] *ranh'ler, *ranhy-, 
*rá'" hy-"?...: ráhlé Ve 41, 42, 44 | -ï B 4 | ráylé 
B 6 (respirer bruyamment, avec graillons) | -i 
B 2 | га"уё My 2, 4 | ràh- My 1 | râx- My 3. 
— Ind. pr. 3 ps. *ranhéle, *ranhy-, “rahy-: 
rähèl Ne 41, 42 | -yel B 2 (ou -yèy), 6, 7 | 
rayèl My 3 || b”. [formes altérées.] *ráh'ler, 
“rah'ler!3: râhlé Ve 40 (St.-v.; v. rahi, ralé) | 
rahlé L 43 (peu usité). 

C." *rohy'ler: rôylé My 6. 

Г. *róyi: róyi S 36; Th 2. 

EI *crâler: kralé Th 82. — Ind. pr. 3 ps. 
*crále: kral Th 64 (sa ~), 82; Ph 86 (sa ~). 

F.U” “erin.ner: kréné Th 72 (quand il y a 
sifflement des bronches) | kré- Th 62. 

G.!5 *piler, -è: pilé S 37 (râle piaulant, sif- 
flant; v. *rouk' ler) | -è D 40 (quand les bronches 
sont chargées). — Ind. pr. 3 ps. *pile: pil Th 64 
(sa ~); Ph 33 (quand on a un rhume); D 40. 

= H.? 1. ‘faire ses! *dêrin.nès báyes, -- 
“dérènès bòyes...: déréné bay H 21 | dérinè 
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báy Н 37 (ou *dérins soglots) | dérènè boy 
Na 44, 107 | -- dérèn -- Ni 90 || 2. "faire ses" 


*dérins soglots...: déré sógló H 37 | déré -- 
W 3| gèré -- Ma 53. 


! L'identification de ces processus, dont l'un 
agit à la fois sur les continuateurs de RAUCUS et 
de RASCLARE (nasalisation) permet de poser 
une explication unitaire pour des formes ratta- 
chées jusqu'ici à lt. RAUCUS, lt. RONCARE et 
mhall. ROHEN; v. les notes ci-dessous. 

2 V. DL кӧк? ‘1. être rauque: dj'a hapé on 
freüd, dji rókéye; 2. râler: i rókéye tot dwèr- 
mant; 3. roucouler [...]', LÉON. 96, 149 rókyi 
‘gargouiller (estomac)' (cf. rógyf), Pirs. rókf 
‘râler (d'une personne atteinte des bronches, 
d'un mourant); être rauque; roucouler’ (cf. 
ranki), BAL rôkyt ‘râler’, CARL.” rôkyt ‘râler’, 
ron- (sans localisation) (cf. régyi), СОРР. roû- 
kyi “1. roucouler (pigeon); 2. râler, siffler: èm' 
pwètrine roükéye', rókyf (cf. rangyf), VINDAL 
ronkieu ‘râler (signe d'une mort prochaine)’. 
FEW 10, 130a, RAUCUS. 

3 V. LÉON. 98, 132, 151 rôguyi [-gyi] ‘râler 
(d'un malade, quand l'air fait du bruit dans la 
trachée artére; d'un mourant); avoir la voix 
rauque’, 466 ‘roucouler’ (cf. rékyi), BALLE 
rôguyt [-gyi] “faire des efforts pénibles pour 
tousser (des animaux; péj en parlant des 
hommes)”, CARLA ròguyi [-gyi] ‘râler’ (Ph 42); 
‘avoir la voix rauque' (Ch 61; Th 35; Ph 61); 
‘tousser péniblement’ (Ph 45) (cf. rókyf). La 
seule attestation de cette catégorie de formes 
insérée FEW 10, 130a, RAUCUS est gaum. rau- 
guír ‘être rauque' Feller 263, qui s'ajoute aux 
mentions de TEH; cf. en outre, ibid., Morv. 
raugue f. ‘enrouement’. Ménades (Yonne) dairo- 
guer “désenrouer”. Могу. enrauguer 'enrouer'. 
Mais on trouve, insérés sous ROHEN, FEW 16, 
734a: Cerfontaine rógyf ‘faire des efforts [...]”, 
Rethel roguillie “expectorer avec effort’, Flo- 
rent, argonn. Chatt. (Meuse) roguilli ‘râler 
(d'un moribond)' et leurs dérivés, qu'il faut à 
notre sens reclasser sous RAUCUS. 

4 V. DL ranki ‘râler’ (Verviers 1854, L; L 66), 
Wis. ranki 'grailler, ráler' (synon. rankiner) et, 
inconnu de ГЕН, PIRS. ranki ‘râler, gargouiller 
(de l'estomac qui a faim)”. Considéré par HAUST, 
DL en méme temps que rankiner [ici 27], ranhi 





[ici 1 d] et ranh ler [ici B b] comme l'une 
des «formes variées» de liég. ronhi ‘ronfler’ (v. 
cette notion au volume 14); de là son classe- 
ment sous RONCARE, FEW 10, 467a. Selon 
notre point de vue, ces formes en 'ranh-' sont 
altérées de 'rauquiller', méme s'il est possible 
qu'elles soient synchroniquement remotivées 
par rapport aux formes en 'ronh-' de *ronhí. 

? Ajouter Copp. ranguyi [-gyi] ‘râler 
(dérivé: ranguion ‘râle de l'agonie', v. not. 
86); attestation insérée sous RONCARE, FEW 
10, 467a. 

° V, DL ranhi ‘râler (Ve 40; -hyi Ve 38); 
inséré FEW 10, 467a, RONCARE. 

7 V, SiG. roukler 'se dit du bruit qui se fait 
entendre dans la gorge ou dans la poitrine 
lorsque des mucosités y sont amassées' («peut- 
étre de roucouler, mais plus probablement il 
n'est que de méme origine»), MAES roucler ‘râler 
(agonisants; personnes atteintes de certaines 
maladies respiratoires)’. 'rouqueler' ‘roucouler’ 
se trouve correctement classé sous le radical 
onomatopéique RUK-, FEW 10, 555a (LLouv. 
roucler “roucouler”); 'rouqueler' ‘râler’, selon 
notre point de vue avatar de 'rauquiller', a 
été inséré sous mhall. ROHEN, FEW 16, 734a 
(Mons roukler ‘se dit du bruit [...]', Courtis. 
raikle у ‘râler'), ce qui est phonétiquement 
et aréologiquement irrecevable (cf. les repré- 
sentants, exclusivement orientaux, de rhén. 
ROCHELN, not. 83 ADD. f et ci-dessous, C). 

š V. Nam. raukin ‘râle’. Verv. èrôkiné 
“enroué', FEW 10, 130a, RAUCUS. 

? Verv. Dison rankiner 'ráler' figure sous 
RONCARE, FEW 10, 467b. 

10 V. FEW 10, 83b, *RASCLARE; TLF. 

H À Neufch. ranler, FEW 10, 83b, ajouter 
FRANCARD ranler ‘râler (d'un animal)’, s'op- 
posant à râler ‘id. (d'un être humain)”, HAUST, 
Chestr. ranlè ‘râler’, Mass. ‘râler, haleter; 
maugréer', LIÉG. ranlèye ‘râler, haleter', Gloss. 
St-Lég. ranléye ‘râler; enrager’. 

12 rähl- doit être issu secondairement de 
rál- sous l'influence plus directe de *ranhf (ici 
A 1 d). V. Scius, VILL. ғал ler ‘râler’. 

13 Probablement sous l'influence de HAUST, 
Stav. rah ler ‘bruire, grincer (des corps rêches 
qu'on racle)”, REM., Gloss. ráheler ‘tomber, 
glisser avec fracas', etc., sur lesquels v. É. 
LEGROS, PSR 4, 91-3. 
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14 Sens confirmé par BASTIN, Faym. Le sens 
premier et plus largement attesté de ce verbe 
est ‘tousser fortement’; v. not. 83, ADD., B. 

15 V, DEPR.-NoP. róyf ‘râler (à la mort). 
Pour le commentaire de ce type, dont les déri- 
vés ont une aire de diffusion plus vaste, v. not. 
86, n. 4. 

Ip Mention la plus septentrionale du type 
essentiellement champenois et lorrain "crâler' 
‘produire un son strident', FEW 2, 1268b, 
KRAKK-. À rapprocher spécialement de Romény 
crâler ‘râler, respirer avec effort, cracher”, [...] 
Vouth. ‘détacher et rejeter avec bruit par une 
forte expectoration, les mucus de la trachée 
artère”, FEW, l.c., séparé de Cum. cráler (à 
biffer de FEW 21, 454a) et du déverbal Rame- 
rupt, Messon crále ‘enrouement, classé quant 
à lui sous *RASCLARE, FEW 10, 84a. 

17 Sens de base semblable à celui du t. pré- 
cédent; v. FEW 16, 392a, “KRISAN (enner! 
‘grincer, etc). 

18 S'applique exactement à un rale sifflant. 
V. LÉON. pilè ‘siffler (des bronches)’, CARL.” 
piler ‘siffler (de la poitrine)’: on ètind sè stou- 
mac” qui pile, DEPR.-Nop. id., dans lex.: mè 
stoumac pile ‘ma poitrine siffle”, Copp. id. 
Sens à ajouter à FEW 8, 418a, РЇ. 

19 Exactement ‘faire ses derniers bâille- 
ments’ (1), “faire ses derniers sanglots’ (2); 





v. aussi «dernier hoquet» “rale de la mort’, not. 
86 RÂLE, G. 


ADD. Enroué. Mentions en marge des q. 717 
et 718. 

A.! "enrauquillé". *érókié: èròkyé B 2, 3; 
Ma ‘15? 

B. ‘enrâlé'. [radical 'ranhl-'.] tèranhy'lé: 
eráylé В 2. 

C? 1. *ërohié: èròhyé B 2, 3 || 2. *érohy'lé: 
èròxlé My 3.* 

D *eruhy'tiné: éruyhtiné B 2, 3. 


! V. aussi DL s’èrôkt 's'enrouer' (F), inséré 
FEW 10, 130a, RAUCUS. 

? Ajouter 'enrauquiné', représenté par verv. 
érókiné ‘enroué’, ci-dessus, n. 8, et, sous des 
formes altérées, par estwall. erauhiner ‘enrouer” 
Gdg, liég. s'éronhiner 's'enrouer' (attestations 
insérées à tort sous ROHEN, FEW 16, 734a). 

3 V, Scius érohi vtr. et v.r. “(s”) enrouer, 
rendre / avoir la voix rauque'. Les deux types 
sont à classer sous ROHEN, FEW 16, 734a. 

^ Ajouter SCIUS èrohiner, synon. de érohi. 
À classer FEW, Lc.; comparer ci-dessus, n. 2. 

5 V. d'autres mentions de ce t. à la not. 121 
ENRHUMÉ, F. 





86. RÁLE 
О.С. 718 «râler; le râle». 


Les dérivés de 'rauque' et 'rauquiller' (res- 
pectivement A 1-2 et 3) et ceux de 'ráler' (B) 
se partagent la plus grande partie du terri- 
toire. L'ouest du domaine connait en outre un 
ensemble de formes qui paraissent se rattacher 
à 'rouler' / 'rouiller' ‘rouler’ (D-D 9, et 'crou- 


lis" (E).! 


A.? 1. a. *róké, -kia...: róké W 1, 78-79-10 
(avu | ~ ‘être enroué’), 30 (et avu 1 ~ ‘être 
enroué’), 35 (1d), 39, “42 (avu | ~ ‘être 
enroué’); Н 27, 67 (enrouement); L 1, 29 (rò-), 
32, 43 (ë a Í ~ ‘je suis enroué’), 45, 61, 85, 87, 
94 (enrouement, mal de gorge), 101, 106, 713 
(et “ròkèdje), 116 (š a ô ~ ‘je suis enroué’); Ve 
‘15, 24, 26 (bruit d'une gorge rauque à la suite 








d'un gros rhume; v. *rálédje); Ne 31 (il è l~ 'il 
est enroué’) | -ë H 8, 49, 50; Ma 20 | -è Ve 8, 
24 (et 24); Ma 1 ('-et'?) | -e Ve 32 (et 32; et 
*rü"kia), 34 | -é L 19; Ne 14 (avèr lu ~ ‘être 
enroué', ou -gé), 22, ‘23 | [altéré en:] -kyé Ve 
47 (enrouement); B 2-3 ("j'ai le ~ ‘je suis 
enroué’), 16 (il è | ~ “il est enroué’) || -kya Ni 
26, 28, 80, 85, 93, 797, ‘102; Na 1, 6, 23, 69, 
79, 84, 101 (toux de gorge, grossier); D 15 
(mal de gorge, enrouement, rhume), 30 (tous- 
sottements fréquents, répétés); W 59, 63: H 1, 2 
(enrouement), 28, 38 (rò-), ‘42 (et *rókiédje); 
Ma 42 (il a l ~ ou -- róka “il est enroué’) | rö- 
Ni /7, 20 (et 20), 98; Na 49 (et *caboléve), 99, 
109 | ræ- Ni 19 | rō- Ni 6, “9, 45 (râle du porc 
malade), 107; Na 720, 30, 59 | rā- Na 19 | ră- 
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Ni 20 (Ard.) || b. *rógué, -guia, ‘roûguia: 
rógé Ne 14 (avèr lu ~ ‘être enroué’, ou -ké); 
Vi 22 | [altéré en:] -gyé Ne 47 (enrouement) || 
-gya D 72 (enrouement); Ne 11 (“il a le ~' “il 
est rauque’) | rdigya D 38 (et *ranguia). 

2. *rokét, “rotchèt...: rèkè To 43 (q. 717) | 
rő- To 27 | roce To 7 | rédé To 28 (m.). 

= 3. De 'rauquiller' et avatars. a. [de 
*rók( y)t...] *rókion, *ron-, *roü-, *reü-, ‘rou-: 
rókyó Ch 4; Th 24 | ró- A 7; Ni 33 | rő- Ch 33 
| rū- Ch 26, 27, 63 | ræ- Ch 43 | ru- Ch 16 || 
*rókiedje, -kédje, ‘ronkiadje: rókyec Н “42 
(et “ròkia); Ma 43 | -kèé W 21; L 113 (et 
*róké) | rókyac Ni 112 (et *ronguion). — b. [de 
“rògyi...] *róguion, -guiyon.., “ron-, “ro-: 
rógyó Mo 9 | -gyòy Vi 27 (enrouement) | -gió 
Vi 37 (enrouement) | -giyó Vi 47 | -giyay Vi 22 
(enrouement) | rógyó Ni 112 (et *rókiadje) | 
rù- Ph 16 | rò- S 6 (et 6) || *róguiádje, 
-guiyádje: rógyac Na 112 | -giyaë Ph 79. 
c. [de *rá"kí.] *rá"kia: rakya Ve 32 (et rêke) || 
“ra"kèdje: ra"kéc L 66. — d. [de “ranguiyi.] 
*ranguion...: rágyó Ni 1 (et 7) | rá- Ch 61 || 
*ranguia: rágya D 38 (ou *roüguia). — e. [de 
“ranhyi...] *ràhe: rah Ve 31 (et -hyéc) || *rà”- 
hia, *ranhya: ránhya L 4 | raya B 5 (et -yec) || 
*ranhiedje..., *râ-, *rà-, *ron-: галуёс Ve 35, 
38] -yec B 5 | ráhyec Ve 31 | rò- L 114 | rő- Ve 
37. — f. [de “rouk'ler.] ^rouk'lant: raklä Mo 
41 (et -à3) || *rouk'láje: raiklás Mo 41; S 31. 

B? De 'ráler' et avatars. a. [de *ráler...] 
“rale, -à-, -6-, -a-: ral To 24, 48; A 1, 50, 752; 
Mo 20 (m.), 37 (m.); S 13; Ch 64 (m.); Th 5, 
25 (et *roûye), 43 Gd); Ni 45 (et *ronkia); Na 
22, 44, 59 (et *ronkia), 101, 116, 127 (ou -4-); 
Ph 6, 15, 69 (et *crolis), 81; D 7 (ou -à-), 25, 
84, 96, 110-120; H 2, 21; Ve 24 (et *róké); Ma 
20 (id.); B 2 (et 2; et *ranhy la), 4 (et *ran- 
hy lédje), 6, 7 (et *ranhy la), 24, 27, 30; Ne 20, 
32, 47, 49, 60, 63, 69, 76; Vi 16, 18, 35, 
43 | rál D 30 (et *rókia); W 35, ‘42, ‘56, 66; H 
39, 46, 68; L 116; Ma 3, 19, 24 | ròl L 1 (et 
*róké), 2, 39 | ról Ne 65 || ral No 2, 3; To 27; 
А 12 (m.; et *roülét) || ‘râlèdje: ralèë Ve 26 
(et *róké), 47 || *rál" mint: гате Ve 40 (et 
“ranh'lèdje). — b. [de *ranler...] *ranle: ral Na 
112 (et *róguiadje), 127 (ou -à-), 129; Ph 45; 
D 7 (ou -a-), 36, 46, 58, 72, 73, 101, 136; 
H 67; Ma 4, 12, 35, 36, 40, 46, 51; B 9, ‘14, 
15, 21, 22, 33; Ne 4, 9, 16, 26, 33, 39, 43, 44, 


51, 57; Vi 6, 13, 721, 36, 37, 38 | ral Ma 2 || 
*ranlé: ralé Ne 14, 24 || *ranla: rála Ma 9, 42; 
B 12 || *ranladje...: rálac B 28; Vi 8| -ë Ne 71 
| roléc D 34 || *ranl' mint: ralmé D 94. = 
c. [de *ranh ler...] “rah'la, *ranhy'la: rahla 
My 1 | ráy- B 2 (m, 7 | ra"y- My 2 (et 2) | 
rày- My 3 || ‘ranh’lèdje, “ranhy-: rählèé Ve 
40 (Lod.; ráh- St.-ville), 41-44 | ráy- B 4 | 
rány- My 4. 

С. [de *rohy ler.] “rohyèl mint: ròyèlmé My 
6. 

D 1. *roüle: rail Th 46. 

2. tròlèt, *roület..., *rou-: róle A “10 | railè 
To 94 | - To 99; Mo 64 | -& A 55 | -œ A 12, 28 
| 412 To 39 | railé A ^18 (et 78) | -æ To 71; 
A 73, "20, 44. 

3. *roülé, w, -lé: rlé,w To 73 | -!ó To 58. 

D”. 1. *roüye*: ray Th 29 (v. *croûli), 43 
(rare), 53 (v. *crolis), 82 (quand on est enroué; 
v. *crolis) | -u- Th 25. 

2. *róyon, *ro-*...: róyó Mo 1 (ou rò-); S 36 
| ró- S 19 | rò- Mo 1, 23; Ch 2; Th 2. 

3. *róya, *ro-: róya Ph 61 (v. *crolis) | rò- 
Ni 11, 36, 38, 39, 61. 

E." a. *crolis”, -is, -i, *cró-, *croü-: kròlis Ph 
33, 61 (ё ~ su l èstòmak, ou klòris; et *róya) | 
krôli Th 53, 64, 72, 73 (m.), 82 (m.; et *roüye); 
Ph 42 (arch.), 54 (krò-; m.), 69 (m.), 86 (m.); 
Vi 46 (1. forte toux avec ráles; 2. il è 1 - ‘le 
râle de la mort’) | -è Vi 25 | -ï Th 46 (quand les 
bronches ne se dégagent pas); Na 130 | kró- Th 
62 | krū- Th 29 (quand on a un rhume; v. 
*roáye) || b. [par métathèse:] *eloris^: klòris Ph 
61. 

ЕЗ *caboléye: kabòléy Na 49 (ë a дп ~ disu 
li stumak “j'ai un gros rhume’). 

G a. *dé"rin hikèt: dé"ré hiké Na 22 || 
b. *hokét "de la mort'..., *hik'tédje --: hòkè Vi 
25 (~ d la fe) | óčé To 2 | hiktèč L 7. 


! Précisions sémantiques introduites dans le 
tableau. L'italique signale les pts oü le subs- 
tantif constitue le centre d'un syntagme 'x de 
la тоге; v. en outre, dans les notes, ‘avoir le x 
(de la mort)" “le râle de la mort’. L'abréviation 
m. indique que le mot s'emploie seulement à 
propos du rále des agonisants. On intégre par 
ailleurs, en précisant leur sens, des mentions 
dont le sens est 'enrouement'. 








TOME 15. — NOTICES 86-87 


195 





? Syntagmatique. Relevé dans "il a le r." “le 
rale de la mort’ To 28; Ni 93; D 38; W 1, 39; 
'-- de la mort? To 7, 27; Ni 20 (Ard.); Ve 8; Vi 
22. — On sépare les dérivés de 'rauque', en 
-ÉLLU (1) et -IrrU (2), des dérivés de 'rauquiller' 
(3) (en distinguant les formes secondaires 
revétues par ce type, v. les commentaires de la 
not. 85); ces derniers sont formés au moyen 
des suffixes Ø (*ráhe), -ONE (*rókion, *róguion 
et *ranguion), -ATICU (*rókiédje, “ròguiddje, 
*rü"kédje, *ranhiédje et “rouk'laje), -ACULU (*rán- 
kia, *ranguia et *ranhya) et -ANTE (*rouk lant). 
FEW 10, 130a, RAUCUS. 

3 Relevé dans “il a le r.' “le rále de la mort’ 
To 24; Th 43; '-- de la mort' No 3; Ma 3-9, 
42; B 12, 15; Ne 14, 24, 51; Vi 16, 22. — Les 
dérivés sont formés au moyen des suffixes 
Ø (*râle, *ranle), d'op le diminutif en -ÉLLU 
Cranlé), -АТІСО (*rálédje, *ranladje, “ranh'lèdje), 
-АМЁМТО (“rdl'mint, *ranl-, *rohyél'mint), -ACULU 
Cranla, *ranhy'la). FEW 10, 83b-84a, *RAS- 
CLARE. 


^ Sauf à Th 82, les mots rangés sous D-D* 


s'appliquent au râle des agonisants, notamment 
dans ‘avoir le r.' ‘râler (d'un mourant)’, expli- 
citement relevé à To 94; S 36; Th 25, 29, 43, 
46, 53; '-- de Іа mort' To 39, 73; Mo 23; Th 2; 
‘être dans le r.' Ni 11, 38, 39, 61; '-- en le r.' 
Ni 61. — Les chefs de famille de ces deux 
ensembles sont 'rouler' d'une part (D), d'oü 
'roule' (1), 'roulet' (2) et 'rouleau' (3), et, trés 
vraisemblablement, son synonyme 'rouiller' 
d'autre part (représenté notamment par LLouv. 
roûyi v.n. ‘remuer’, Mons rouiller “id., frétiller’, 


etc., FEW 10, 506b, *RÔTICÜLARE) (D^, d'où 
‘rouille’ (1), 'rouillon" (2) et 'rouillail' (3). 
Pour D 1-2, comparer Rethel être au roule ‘à 
l'agonie'; [...] yèr. roule ‘râle’, FEW 10, 502b, 
RÓTÉLLA; norm. rolet “rale des agonisants' DT, 
ibid. 499b. Les autres mots se rangeraient sous 
“RÒTICULARE, FEW 10, 506b sq. (On notera 
que Amiens roule f. ‘enrouement’ se trouve 
classé isolément sous RAUCUS, FEW 10, 128b.) 

5 Ajouter SIG. rauye ‘râle’: il a Г к del morte 
(s.v. roye 'sillon', rauye), à rapprocher dans cette 
source de royer 'gronder, gargouiller, murmu- 
rer’; royemain ‘murmure, grondement, borbo- 
rygme, gargouillement'. 

6 V. DEPR.-NOP. royon ‘râle’: èl ~ d' la mort, 
DELM. rouillon: ~ de la mort. 

7 Dans ‘il a le c.' “le râle de la mort’ Th 53, 
64; Na 130. — V. BALLE croli ‘râle’: il a ~ ‘il 
va mourir’, CARL.” croli ‘amas glaireux dans 
les bronches qui gêne la parole ou la respira- 
tion’ (localisation de ce sens?), Gloss. St-Lég. 
crolis ‘râle de la mort’. Les matériaux belgo- 
romans sont à ranger auprés de ard. Guign. 
crolis ‘hoquet de la mort’, Rethel ‘toux conti- 
nuelle’, FEW 2, 1229a, *CORRÓTÜLARE. 

5 En marge: vient du bruit que l'on fait en 
respirant, comparable au bruit de l'ébullition. 
V. de méme LÉON. 151 awé one caboléye dis- 
sus li stomac , littér. ‘une soupe épaisse sur 
l'estomac', “avoir les bronches entreprises’. 
Sens à ajouter à FEW 1, 623a, BULLIRE. 

? Comparer ci-dessous, not. 89 HOQUET. — 
Ajouter DL soglot ‘sanglot’; fé Г dièrin soglot 
‘mourir’; FEW 11, 646b, SÍNGULTUS. 


87. ÉTOUFFER de chaud 
Q.G. 1434 «il fait "soiffant", étouffant; on étouffe». 


À cóté de 'étouffer' (A), existe, dans le Hai- 
naut,! une variante 'étouffir' (A), avec flexion 
en -Isc-. Comparer ci-dessous, not. 88 SUFFO- 
QUER; ALW 3, not. 27 ÉTOUFFANT (temps). 


AJ І a. *stofe, *stoufe, -oû-, “èstoufe...: 
stòf Ch 61; Ni 2, ‘5, 6, 11, ‘14, 17-20, 24, 
28, 45, 61, “62, "op 85, 93, ‘97, 98; Na; Ph 33, 
53; D 7-40, 58, 68-84, 96, 101, 113; W “8, 
10, 35, 36, 39; H 1, 28, 37, 38, 39, ‘42, “45 
(en mangeant), 67, 68; L 1, 7, 43, 61, 114; Ve 


1, 24-34, 35 (ou stòfèy)”, 37-47; My; Ma 1, 3- 
12, 20-53; B; Ne 4, 14-16, 26 | stóf Ni 39 | 
sto/uf W 59 | stuf A 37 (ou -4i-); Mo 1; S 1, 
19, 29 (et $ é stufi), 36; Ch 28-43; Th 2, 5, 
14 (ou stófi), 24, 64-73; Ni 1, 710, 33, 774, 90; 
Ph 15, 37, 42, 54, 61, 79, 86; Ar; D 94, 110, 
120, 136; Ne 39, 47, 49, 60, 63, 76 | -à- S 13; 
Ni 107; Ph 16 | -%- A 37 (ou art Th 82; 
Ph 69 | saf D 123, 132; Ne 11, 20, 23, 
24, 31-33, 43, 44, 51, 57 | èstuf Mo ‘57 | -ùf 
Ch 4 || b. *ëtoufe...: eruf To 6, 13, 24, 28, 43, 
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58, ‘71, 73, 94; A 1, 12 (ou ёг), 50, ‘52, 60; 
Mo 37; Ne 65; Vi 2, 8, 13, 16, 22-27, 37-46 | 
e- To 7 | £ A 12 (ou è-); Mo 64 | £ No 1, 
3, 5; To 27, 39, 99; A 55 | éráf To 78 || 
c. "toufe: tuf Vi 18, 35, 36, 47. — Impft 3 
ps.: stufæ Ph 6, 84. 

П. Tour passif. "on est étouffé': èrufé To 48. 

A ^? L *stofit, *stou-...: stòfi Mo 41, 79; Th 
14 (ou stuf), 25 | -e Mo 44 | stufi A 2, 7, 44; 
Mo 9, 58; S 10, 31, 37; Ch 16-27, 63, ‘64, 72; 
Th 29, 43, 53-62; Ni 72, 112; Ph 45 | i S 6; Ni 
36, 38 | - Th 46. — Passé composé 1 ps.: (š) é 
stafi S 29. 

II. Tour passif. "on est étouffi': stòfi Mo 42 | 
stufi A “20 | -i Mo 20 | ètufi A 28.4 

B? *sofoke, *sé-, *su-...: sòfòk Ni 20 (Ard.); 
D 64; W 72, 63, 66; Н 1-27, 28, ‘39, ‘42, 46, 
50, 67; L 1 (ou sé-), 2, 66, 771, 85, 86, 106 
(ou sé-), 113; Ma 2, 12, 19, 24; Ne 14-16 | 
sd:- H 699 || sè- Ni 17-20; D 34, 46; W 13, 21, 
30, 42; H 45; L 1 (ou sò-), 4, 14-29, 732, 39- 
61, 94, 101, 106 (ou sò-), 116; Ve 6, 8 || su- 
L 35. 

C І. "рате de chaleur / de soif’, ‘*pôme 
--*: pam du taler Ni 16 | -- dè -- Vi 27 | -- du 
swa Vi 8 | póm dé swa Vi 27. 

II. Tour passif. "on est *pómé de chaleur”: 
pòmé d kalèr To 39. 

D “bout de chaud": bat t ké, w To 2.9 


2 FEW 13/2, 318b, STÜPPA, où le t. en "-ir' 
est attesté pour Mons et Thaon (norm.). 

3 Morphème emprunté aux verbes dont le 
radical se termine par deux consonnes dont 
la dernière est autre que -/- ou -r-; cf. ALW 2, 
243. 

^ Aux formes en '-ir', ajouter: *il a pou 
stoufi, littér. “il y a pour étouffer' Mo 17. Pour 
la conjugaison (en -isc-), v. les formes de parti- 
cipe présent de l'ALW 3, Lc. (*stoufichant, 
-fissant), ainsi que les formes d'impft 3 ps. 
recueillies à la q. 1742: srôfisô Mo 41; -ső Mo 
79; -я Mo 44; stufišæ Ch 28; Th 24, 46; -u 
Ch 4; Ni 38; -& Ni 1; -# A 2, 7; S 10, 36, 37; 
Ch 27; Th 2; Ni 72; -sé Th 62; -u Mo 9; -at S 
1; -ü Mo “52. 

^ Mentions plus nombreuses à la not. 88 
SUFFOQUER. 

° En ce pt, œ représente /Ô/. 

7 Cf. ard. pámer “avoir trop chaud de facon 
à être gêné pour respirer”, Cum. (Meuse) pâmer 
‘étouffer’, etc, FEW 12, 138a, SPASMUS. 

š Cf, DSèvres buyi ‘suer (p 512), FEW 1, 
619a, BULLIRE et, ci-dessous, "bouillir de colère", 
not. 88 SUFFOQUER, ADD., sous b. 

? Autres réponses: 'je meurs de chaud' H 
^14; "on crève de chaud' Ne 69. 


D 


88. SUFFOQUER (carte 33) 


Q.G. 1785 «on sent la fumée; je vais suffoquer». 


La carte partielle du seul type 'suffoquer', 
établie d'aprés les matériaux des not. SUF- 
FOQUER et, ci-dessus, 87 ÉTOUFFER, visualise 
l'extension du type formel *sofoker, dont 
découle, par dissimilation, le type *sèfoker. Cf. 
encore ALW 3, not. 27 ÉTOUFFANT (temps) 
(t. C: 'suffoquant"). 

En ADD., compléments, variantes et répon- 
ses spécifiques à la q. 1742 «suffoquer de 
colere». 


A.! 'suffoquer' (dans ‘je me vais suffoquer"? 
aux pts en italique; tour passif "être suffoqué' 
aux pts entre crochets). *sofoker, -é..., *sé-, 
*su-: sòfòké, -é Ni 2, 5, 6, 20 (Ard.), 26, 85, 
93, 98; Na 19, 720, 22, 30, 49, 84-112; D 30, 


64; W 1, “8, 10, 35, 36, ‘39, 59, 66; H sauf 
69; L 1 (ou sè-), 35 (ou sè-, su-), 66 (ou sè-), 
85, 87, 106 (ou sè-), 113, 114; Ve 24, 32-37, 
39, 41, 42, 47; My 3; Ma 2-29, 42, 53; B 6, 9, 
12, 15, 16, 23 | -č Ve 40 | -; B 4, 5, 7 | -è Na 
135; D 15, 36-40, 46 (ou sè-), 58, 72, 73, 84, 
96, 101; Ma 1, 35, 36, 39, 43, 46, 51; B21; Ne 
9, 14-16 | -ay W 63 || sèfòké, -é Ni 17-20; W 3, 
13-30, 42; H 69; L 1 (ou sò-), 4-29, ‘32, 35 
(ou 50-, su-), 39-61, 66 (ou sò-), 94; 101, 106 
(ou sò-), 116; Ve 26 | -é D 46 (ou so-) || sufoké, 
-é Ch 72; Th 53; D 110; L 2, 35 (ou sè», 
sò-); Ma 24 (ou sò-), 40; Ne “23, 69: B 2, 73; 
Vi 6, 37, 43 (-ë | -é, Vi 2 | -e Mo [37] (-fo-) | 
-è Na 129; Ph 16 (sè), 61; D 25, 68, 94, 
113; Ne 4, 32 (50-), 33, 57 (id.), 63; Vi 16 | 
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O “sofoker, A 
Ф ‘séfoker, -è 


— "sufoker, -è —— dd. seulement dans 'suffoquer de colère" 








C) id. seulement dans 'suffoquer de colère’ 


2 ele 
SO 605 
© © © 





NS 
© e: 


OS 
iSo 


NO 











-èy Vi 27, 38 | -ey Vi 22 | -kī A 2 (su); Ch “64; 
Th 25, 29, 54 | -i Th 64 | «-kye» A [720] | -èï 
To 2 (-fó-) | -či To 27 (-fó-), 37 | -éi, А 12 | 
-Ciyé To 48 | -čé To 13 (-fo-), 28 | suvòciyœ? А 
^18. — Calembour, à partir de la forme *sofo- 
ker; depuis qu'on a vu des phoques dans la 
Meuse: ёё sòlfòk / ёё sò l fòk, gé va ès lé fòk' 
H 21. 

B 'étouffer' (dans ‘je me vais étouffer”? 
aux pts en italique; tour passif 'étre étouffé' 
aux pts entre crochets). a. *stofer, -è..., *stou-, 
*stoü-, *éstou-: stòfé, -é Ch 61; Th 14; Ni 2, 
“5, 11, 26, 28, 45, 61, 80, 98; Na 1, 6, 19, “20, 
22-44, 59-79, 99, 130; D 34; L 61; Ve 32, 34, 
35; My 1, 3, 4, 6; B2, 3, 11, 16, 22 | -é Ve 37- 
40, 44 | -ï B 5 | -e Mo 64 (estó-) | -è Na 116- 
129, 135; Ph 33, 53; D 7, 36, 38, 58, 81, 84, 
113; Ma 46, 51; B 21, 24, 28, 30, 33; Ne 14- 
16, 26 | stufé, -é Ch 4, 33; Th 73; Ni 33-38, 
112; Ph 37, 42, 54, 79-84; D 120, 136 | -e S 
13; Ar 1 | -è Ph 61; D 94; Ne 47, 79, 60 | srufé, 
-é Ar 2 (-%-); D 123, 132; Ne 11, 20, 23, 24, 
31, 32, 43, 44, 57 || b. *étoufer...: ètufé, -é A 
[60]; Ne 65; Vi 8 | -č To 24 | -é, Vi 2, 18 | -è Vi 
16 | -èy Vi 13 | «-e», «-é» To [58], 71; A 1 (ou 


=D), [55] | -& A “52 | «étufe» А 12 | érufé, -é To 
1, 13, 39, 94 | -é y To 7 | -& To 73 (&-) | étaifé To 
[78] || c. *toufer: ragè Vi 46 | -èy Vi 35, 36. — 
Ind. pr. 1 ps.: (86) stuf Ni 39; (ёи) stuf Ne 39. 

B. 'étouffir' (dans ‘je me vais étouffir"" aux 
pts en italique; tour passif 'étre étouffi' aux pts 
entre crochets). a. *stofi..., *stou-, ‘stoû-: stofi 
Mo 79 | -i Mo 41, 44 | èstòfi Mo [42] | stufi 
A 2, 7, 37, 44; Mo 1-23, 58; S 1-10, 19-37; 
Ch 16-28, 43, 63, ‘64; Th 72, 24, 29, 43, 64, 
72, 77; Ni 1, 72, 90; Ph 45; Ne 76 | -i Ph 6 | 
-É Ni 39 (et dé stuf) | -ï Th 46 | stū- Ne 51 || 
b. *étoufi: èrafi A 1 (ou -é), 28, 50.6 

С? 'étrangler' (dans "је me vais étrangler" à 
Ni 107). *stran.ner, *stron-: stráné Ph 69 | 
stró- Ni 107, 112. — Ind. pr. 3 ps.: (gè) strán 
Ch 63. 

D? "ратег'. “pòmer...: pàmé Vi 25 | -ë Vi 
43 | -ey Vi 22? 


У. FEW 12, 413b, SUFFOCARE (liég. sofo- 
ker, sé-, nam. so-) et n. 2. 

? Pour ce tour, v. REMACLE, Synt. 2, 44 (et 
l'exemple: dju m' va dwérmi). 
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3 V. une autre attestation de cette curieuse 
var. en ADD. 

^ Littér. ‘je suffoque (forme altérée) / je suis 
le phoque, je vais être le phoque”. 

5 Cf. not. 87 ÉTOUFFER (de chaud). 

6 La forme ét4ici To 6 résulte probablement 
d'une erreur de transcription (influence de foc 
‘fumée’ de la première partie de la q.?). 

7 Mentions plus nombreuses de ce t. au sens 
de “suffoquer (de colère)’; v. ADD. 

* V. aussi ADD., D; not. 87 ÉTOUFFER, C. 

? Périphrases: ‘être pris d'haleine’: pri d alèn 
To 78 (cf. not. 92, A 2); 'perdre son haleine' 
No 1; ‘être sans haleine’ To 99. — Réponses 
signifiant proprement: 1° ‘être enfumé’, cf. 
ALW 5, 87 (pour le simple “funki, -tchf ‘fumer’ ): 
‘être *infintchi', '-- *afunk(y)l ...: éféci No 1 
(incommodé par la fumée); -fé/&ci No 3; afè- 
kyi Th 54; -ki Th 62; -ké Ph 45; [+ Fòcus:] 
-féki Th 5: cf. Charl. afeñki “pris au nez par 
la fumée’, Namur èfouki, Mons enfunquier 
‘gêner par la fumée”, FEW 3, 851b, FÜMÍGARE; 
— 2° “s'engouer”: gè va m astruké Ph 86: v. 
FEW 17, 264b, struvc; ALW 14; — 3? *mou- 
rir': péri Vi 18. 


ADD. Compléments, variantes! et réponses 
spécifiques recueillies à la q. 1742 «il suffo- 
quait de colère». 

On range sous A-H les types dont le sens est 
proprement 'suffoquer, s'étrangler (de colère)’. 
L'enq. a en outre relevé des verbes ayant trait 
à d'autres manifestations de la colére, que 
l'on a classés de a à m, en les regroupant par 
familles de motivations. 

A. Compléments: sòfòk- Ni 28; Na 1, 6; Ph 
33; D 136; Ve 38; B 11; Ne 51; su- S 29; Th 5; 
Na 127; Ph 42; D 7; Ne 20; -fòk- To 94; siifòk- 
Ph 81; sé- Ni 36, 45; suvóc- To 24. — Var.: 
sufòk- (só-) D 73; B 16; séfòk- (sò-) Ni 72, 26; 
Na “20, 30. 

B. Compléments: stòf- Na 101, 109, 112; D 
40, 96, 113; W 59; Ve 1; B 15, 23, 27; Ne 9; 
stuf- Ph 69; Ne 63; èruf- Vi 27, 37, 38, 43. — 
Var.: ètuf- (é-) A 12; ètaif- (étaif-) To 58; ètuf- 
(tuf-) Vi 36; (stufi, v. ci-dessus, B) Mo 1; ‘il 
était étouffé’: êtufe Mo 37. 

В”. Compléments: staf(is)- Mo “52; Th “67; 
ètuf(is)- A 28. 





C2 "il étranglait': sirane Th 54; Ch 43, 63, 
“64; Ph 6, 45 | -é Th 29, 39 | -č Mo 79 | -à 
Mo 17, “52; Ch 16 | strónéf Ni 6, 20 (Ard.); 
W 21, 30, 66; H 37, 739, 53; L 45, 87 | -dfi-af 
Ni 17 | -éf Ni 98; Na 23, 79; W 3 | -@f Ni 19 | 
-è Ch 61; Ni 90; D 81 | -ë Ni 39, 107, 112 | 
strôléf H ‘28, 46, 68; L 114; My 2 (strè”) | 
- Ma 19. 

D. І. “il pámait' ("se pòmait' à A 44): рат 
L 4 (1 èfa ~) | -u Vi 47 | -o Vi 25 | -mwò A 44 
| päméf W 63 | pò- L 7. 

П. ‘il était pàmé': pané Ar 2 | pâmé A 37. 

ES ‘il était *apowé'...: apowé S 31 | -pòwè 
S 36. 

F^ “il *stoumakyot": stumakyo Mo 41 || ‘il 
était *(tout) stoumaki`: stumaki Th 14 | ta 
staumakí Mo 23. 

С ‘il s'esgoisait': s egozwa To 99. 

H. ‘il *astroukeut': astruk®& Ph 86.9 

a. «étre (tout) rouge / bleu / noir». 'il était 
tout rouge": tu ruğ D 110 | -- rus A 720 | -- 
rdi? A 12 || '-- (tout) bleu'*: bla Ni 20 (Ard.) | 
blé To 13, 48; S 36; Th 2; Ch 26; Ph 16; B 30 
| bi To 39 | tu blé To 7, 73; Ph 15, 81 || '—- 
(tout) noir”: nwar S 37 | nwar S 13 | nür Ni 
33 | ta nwar To 7; Mo 20 | -- nwár Mo 64. 

b. «bouillir, fumer, flamber». ‘il bouillait''?: 
bòléf W 13; H 27, 50; L 113; Ma 43 | -ïf 2 | 
-É D 64 | bulò D 123; Ne 65 | -é Ne 39. 
Loc.!': “dji Бой d'vins més bagues: gi bü dvé 
mè bak W “A2; *dju -- clicotes: ди -- klikòt Ve 
35. — ‘il fumait'?: faumiv H 50; L 85 | fèmwu 
Vi 46 || ‘il *fink,or 2...: fék,o To 1 (fumait) | 
-ïó No 1 | fe/&có No 3 || "il *blaméve"'*: 
blaméf H 50. 

c. «enfler». "il *hoáüzéve' 5: haizéf L 113. 

d. «souffler». "il soufflait: sufloa A 12. 

е.!6 «écumer». "1 écumait': skèmè Ph 6 || ‘il 
*saméve'": saméf L 116 || «baver». “il *ble- 
fout: blèfu Ch 4 (écumait). 

f. «trembler». ‘il tremblait": trónef L 35 | 
tran,o To 78. Loc.!*: ti heáyéve duvins sès cli- 
cotes: h@yéf duvé sè klikôt Ve 35. | 

g. «piétiner». ‘il “pieutin wat: pyètin,wa To 
71. | 

h. «gémir». "il *djumissout': ğumisu Ni 36. 

i. «hoqueter». "il “hik'téve": hiktéf Ve 40 
(hoquetait). 

j. «éclater». "il *éskétwat'?: èskètwa A 1. 
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k. «être hors de soi». "il était *(tot) foû d’ lu": 
fü d lu Ma 24; B 24 | tò -- Ve 26. 

l. «enrager, devenir fou». ‘il rageait': ragdf 
Na 19 || ‘il enrageait (en sa peau)': arégif Ve 
31 | -Æ Ma 24 | arègif è s pé L 43 | -- рё Ve 35 
|| “il était (tout) enragé": arègi W “42 | aragi Vi 
25 | tu aragi To 2 || "il était en rage": ë raj To 
28 (dans '-- de colere"). — ‘il *assotihéve 0: 
asótihéf Ve 1. — ‘il ne se sentait plus, le diable 
lui montait à la téte*: í n su sétéf pu, lu dyal li 
mótéf òl tyès My 1. 

m. «étre à bout de forces, mourir». 'il était 
“houte”?!: hut Vi 8 || "il n'en pouvait plus": à 
n è pléf pé Ni 80 | i y ë puvò pu No 2 || "il (s^) 
en allait tout: í nn aléf tò B 12. — “il aurait 
tombé тогі": ard taamé mwér W 1. 


! Pour A et B, qui sont les plus fréquents. 

? V. FEW 12, 287b, STRANGULARE: fr. étran- 
gler v.n. 'étouffer (par suite d'une compres- 
sion accidentelle du gosier)” (1194—1250; 
Paré; dp. Ac 1694), ‘perdre la respiration sous 
l'impression d'une émotion, p. ex. de colère” 
(dp. Lar 1907). 

? Cf. Nivelles apowé 'pámé aprés une 
course”, NivB. apawé ‘presque étouffé pour 
avoir trop mangé', FEW 21, 414b, 416b, 459b- 
460a, à compléter par: CARL.” apower 'gaver' 
(Ch 35, 42); -é part.passé adj. 'oppressé 
d'avoir mangé trop ou trop vite’ (Ch 19, 36; Th 
19, 23), -é (Ch 26, 34, 35, 41, 42, 49, 61), -i 
(Ch 63); -è ‘estomaqué” (Ch 35), CoPP. apower 
v.a. ‘gaver, empiffrer'; [v.r. ‘s’étouffer’, dans 
l'ex.:] il est télmin boufon qu'i s'apowe à 
manger, apowé part. passé-adj. 'interloqué, 
étranglé par l'émotion', DEPR.-NOP. apower 
'empiffrer; ébahir’; v. aussi BDW 21, 41 et la 
proposition étymologique de J. HERBILLON 
(DW 12, 39, reprise DW 17, 59), de rattacher 
ce mot à *APPODIARE, FEW 25, 416. 

^ Pour l'emploi intr. de 'estomaquer', cf. 
Mons stoumakié 'étouffer de surprise', FEW 
12, 282a, STOMACHUS. Le part. passé-adj. 'esto- 
maqué' 'suffoqué (surtout d'étonnement)' est 
largement attesté en B.R.; v. FEW, l.c. et vol. ult. 

? Correspond trés vraisemblablement au 
méme t. que poit. s'esgouzé 's'étrangler à 
force de chanter', FEW 4, 128a, GEUSIAE. 
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° Périphrases: ‘il perdait (avait perdu) son 
haleine’ To 6, 27; Vi 18; ‘il était sans haleine! 
A 55; ‘il ne pouvait (savait) se (s'en) ravoir": 
(i) n su pléf ravu Ve 41; (ê) n savò s ë rawè Ni 
80; ‘il ne savait plus respirer' Vi 18. 

7 Cf. frm. se fâcher tout rouge ‘se fâcher 
sérieusement” (dp. 1784), FEW 10, 533a, 
RÜBEUS; TLF. 

8 Sens de "bleu" à ajouter FEW 15/1, 148a, 
“BLAO (où se trouve le sens “stupéfait”). 

? Cf. les sens relevés par FEW 7, 130a, 
NÍGER. 

10 Sens à ajouter FEW 1, 619a, BULLIRE. 

Il Avec *bagues et *clicotes au sens de 
‘vêtements’; cf. ALW 5, 131ab. 

12 V. FEW 3, 857a, FÜMUS, où on ajoutera 
les attestations wallonnes et gaumaise. 

B Cf. ALW 5, 87. 

^ Proprement ‘flamber’ ou 's'enflammer'; 
cf. ALW 5, 80a. 

5 V. à l'index pour les divers sens de ce 
verbe et de ses dérivés. 

16 Cf. fr. écumer de rage ‘donner tous les 
signes d'une rage terrible’, FEW 17, 138a, 
*sKÜM.-. Pour blèfer, v. ALW 4, 351b et vol. ult. 

U V. DL *samer ‘écumer: i saméve di 
colére; FEW 11, 56b, SAGINA. 

18 Cf. DL, s.v. heüre v.i. ‘tomber (par suite 
d'une secousse)': i лейт foá d’ sès clicotes “il 
est si maigre que ses vétements ne lui tiennent 
pas sur le corps’, REM., Gloss. s.v. hetire (ou 
hoy) v.a. ‘secouer’: on l’ heüreüt foü d’ ses 
clicotes “il a fort maigri’. A Ve 35, *d'vins 
“dans”, au lieu de *foû “hors de’ (cf. DL, REM., 
Gloss.), résulte probablement de l'influence 
de: 'bouillir dans ses cl.', connu au méme pt 
(v. ci-dessus, sous b). — À porter FEW 3, 
287a, EXCUTERE. 

19 Pour l'évolution du sens, cf. Stav. hètetis 
adj. ‘vite gêné’, Faymonv. ‘susceptible’, Cherain 
‘grincheux’, FEW 17, 37b, SCHHD [= SCHEID] 
et n. 2 (‘personne qui éclate vite’); v. aussi 
HENRY, Études 124. 

20 V, FEW 12, 510a, *sorr., et DL assoti 
v.n. ‘devenir fou, endéver, endiabler, enrager'. 

?! A rapprocher de Charl. esse oute “être 
très fatigué”, etc., FEW 14, 8a, ULTRA (où on 
trouvera aussi des attestations wall. et lorr. de 
la var. à initiale aspirée de 'outre"). 
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89. HOOUET (carte 34) 
Q.G. 761 «le hoquet». 


L'ouest conserve le type d'origine latine 
‘souglout' (A), d'une forme secondaire issue 
de SINGÜLTUS. Ailleurs, ce mot a fait place à un 
ensemble de dérivés en -ITTU, -A et -ÓTTU, -A 
d'une base phonosymbolique H + voyelle + K, 
dont le représentant autochtone est HIK- (B) 
et le représentant français HOK- (v. sous B 
quelques formes empruntées de fr. hoquet). 
Dans l'aire d'amuissement de h- initial aspiré 
(cf. ALW 1, c. 50 HAIE), les formes se sont 
généralement altérées par l'agglutination du /- 
de l'article défini: Tik- > Че lik-', d’où, en 
quelques pts brabangons, "le nik-"; 'l'ok' > Че 
lok-". a 

En ADD., formulettes et croyances. 


$ ALF 1596; ALLR 773; J. HAusr, BTD 2, 
1928, 289-92; PALW 2, 18. 


A.T *souglout, -ott...: suglu No; To 2 (ou 
sd-), 7, 13, 27, 37, 39 (et lòkè), 43, 48, 58, 771, 
^97. 99, “102; A... sauf 37 (likòt); Mo 37, “48, 
64; S 6, 10 (ou likót) | -& To 28 | -ài To 24, 78 
| -glu To 73 |-glò, To 94 | -glô To 6 | seglai 
To 2 (ou sa). —— 

B? 1. "hiquet'3 *(h)iket...: hike D 25 | (Г) 
iké D 132 (LH. v. iko) | (l') i- D 120 (enq. 
compl.; v. likò). 

2. "hiquette”. a. “Ch)ikète..., *(h)u-: hikét Na 
129; D 15, ‘16, “17, 25 (mais hike, hò- 
Mahoux), “26, “27, 30, ‘32, 34, ‘45, 46, ‘56, 
58, ‘63, 64, “74, 101, “108; W... sauf 3, ‘52, 63 
(tous Aé-); H... sauf 21, ‘28 (les deux Aé-); L...; 
Ve; My; Ma... sauf 28, ‘32, 39, 42, 750, 53 
(tous -er), 46 (i-); B 2-21, 23 (Moinet), 24, 28- 
33; Ne 77, 26, 27, 33, ‘48, 63, 76; Vi 8, 13, 16 
(ou hôke), 18-38, 47 | -et Ma 228, ‘32, 39, 42, 
“50, 53 | héket W З, /52, 63; H 21, 28 | (h)ikèt 
Na 101; D ‘87; B 16, 22; Ne 710, 16, 38 | 
#ikèt Ma 46; В 23, 27, 32; Ne 9, 11, 712, 713, 
“17, 723, 24, 32, 47, 49, ‘50, 57, ‘59, 60 | -et 
Ne 44 (ou iko) | (1) ikèt Ni 17, 29; Na 20; 
D ‘100, “102, “103, “104, “109; Ne 2, 4, “5, 20 
| -et Ni 20; D ‘99 || hukèt Vi 2 | (hju- Vi 6 || 
b. [avec agglutination de l'article.] “likète...: 
likét D 791 | Ié- W 3 || b”. [avec l- > n-.] 
“nikète...: nikét Ni 85 | nê- Ni 6 (ou kon, 9 
(ou nèkôt, Sclimpré; v. nék). 











3. 'hiquot'. a. *(h)icot: hikò D “129; Ne 43, 
51 | (Ajikò Ne ‘36 | (l) iko D 123, 132 (enq. 
compl.; v. ike), “133 (enq. compl.; v. Кд), 136, 
“138, “141; Ne “40, 44 (ou iket), 69 || b. [avec 
agglutination de l'article.] “licot: likò Ar 2; 
D 120 (Ј.Н.; v. ikè), 133 (j.h.; v. iko). 

4. 'hiquotte'. a. *(h)icote: hikòt Na “118; 
D 81 | (h)ikòt / (L) ikót Na 127 |(l') i- Na ‘92 
|| а“. [avec l- > r-.] ‘ricote: rikòt D “80 || 
b. [avec agglutination de l'article.] “licote..., 
“lu-: /ikót A 37, 44 (ou suglu), Mo 1-23, 727, 
41-58, “70, 79; S 1, 10 (ou suglæu), 13-37; 
Ch...; Th...; Ni 1, 33-39, “40, 72, 90, 93, ‘102, 
107, 112; Na... sauf 6 (Id), 84 (lu-), 101 (2), 
127 (i-), 129 (2); Ph sauf 16 (li-); Ar 1; D 7, 
36-40, ‘65, 68-73, 84, “85, 94, 96, 113 (J.H.; 
yòkè enq. compl.) | li-, lé- Ph 16; Ni “51 | lé- 
Ni 11, 25, 45, 61; Na 6 | lé- Ni 2, 75, 26, 80, 
^97, 98 | lu- Na 84 || b”. [avec l- > n-.] *nécote, 
“nè-: nékót Ni 6 (ou -kèr), 28 | nèkòt Ni 9 (ou 
nékèt, Sclimpré; v. пёк). 

5. [par extraction d'un radical 'nike' de 
'nikette / -otte' (v. ci-dessus, 2 b”, 4 b5.] 
*nike...: nik Ni 9 | пёк Ni “9 (Sclimpré). 

B’. a. *(h)oket, *yo-: hôkè D 25 (aujour- 
d'hui, Mahoux; v. hikè, -èt); Vi 16 (ou hikét), 
43, 46 | yoke D 113 (eng. compl.; v. likòt) | (17) 
òkè To 1 (et lòkè); D 110; Ne 65 || b. [avec 
agglutination de l'article.] *loket: lòkè To 1, 39.4 


! D'une base SUBGLUTTUS, attestée dans des 
gloses, réfection de lt. SINGÜLTUS; v. FEW 11, 
646b, et commentaire, 647a. 'souglo(u)t 
*hoquet' est connu en picard hennuyer (Ath, 
Tournai, rouchi, FEW, 1.с.; v. aussi MAES, 
RENARD, COTT., VINDAL, etc), dans une partie 
du domaine picard de France (Nord, PCal., 
Somme) et du domaine champenois (Marne, 
Ardenne). — Comparer encore l'extension de 
'souglo(u)t' ‘sanglot, ALW 14, et v. encore 
ci-dessus, not. 86 RALE, n. 9. 

? V. FEW 4, 451b, HOK-: pour le t. 1, ajou- 
ter les localisations wallonnes; pour le t. 2 
(Malm. Gueuzaine, Neufch. liég. St-Hubert, 
gaum.), ajouter les formes secondaires en /ik- 
et nik-; pour le t. 4 (Nam. FosseN. MarcheE. 
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LLouv. Mons), ajouter la forme non agglutinée 
et les variantes secondaires en rik- et nék-; 
les t. 3 et 5 sont à ajouter. — Traitement de 
H-. On distingue les pts qui maintiennent l'hia- 
tus (notation: Zi-) de ceux oü l'article s'élide 
devant i- (notation: (l°) i-). = Dérivés verbaux. 
1. *hik'ter L 87; -è D 25; ind. pr. 3 ps.: 
*hik'téye D 30; W ‘45; -éye Ma 39; -éye L 19; 
B 7; “ik'téye Na 101, 129; — 2. “licoter Na 
109; v. aussi ci-dessous, n. 4; — 3. ЋодиШег": 
“hokir Vi 43; ind. pr. 3 ps.: “hoki. 

3 Comparer le sens plus largement répandu 
de 'secousse, saccade' (liég. Neufch. nam. 
FosseN. Giv., FEW, Lei 

^ Remèdes contre le hoquet. 1. ti fòt sondjer 
èyu k'i-gn-a in blanc tch'fò Гой il y a un che- 
val blanc’] (les nerfs se calment quand l'atten- 
tion est fixée sur qch.) Na 135; *i fòt sondjé 
èwou k'i-gn-a on bl. tch. D 36; *i fòt pinser à 
on blanc dj'vó H 69; il faut songer à un cheval 
blanc Ph 15, 16; — 2. ti fòt sérer s' pougnèt 
[“serrer son poignet'] Na 130; — 3. il faut sor- 
tir de chez soi, soulever une pierre, cracher à 
sa place et la remettre D 94; v. aussi FRAN- 
CARD; — 4. il faut retenir son haleine Ni 98. 
V. aussi ADD., a. 


ADD. a. Formulettes prononcées, en général 
plusieurs fois d'affilée sans reprendre haleine, 
en guise de remède au hoquet. 

1. a. «"Dj'é l' #ikète, Mariye-Mad'lin.ne; 
djol diré treüs côps sins r'prinde alin.ne!» Ma 
46; — «*Dj'é Г licote, Mari-Mad'lin.ne; djè Г 
dirè trwès côps sins l' fè!» Ph 33; — «"Dj'é la 
ikète, Mari-Mad'lin.ne!» (à répéter dix fois 
sans reprendre haleine) Ne 24. 

b. «Па Г licote, Mariye-Marote!» Ph 53. 

2. a. «“Dj'a Г hikète; djèl va pwérter a 
Rôzète; s'èle nèl vout né (ou nègn), k'èle mèl 
rapwète!» (trois fois sans respirer) Ve 34 
(Sart-Solwaster); — «*Dj'a l' hikète; djèl pwète 
a l' fème Britchète; èle ni vout nin k' djèl 
rapwète!» H 37, — «*Dj'a Г likète; djèl pwète 
à Makète; s'é nèl vout ni, k'é mèl rapwéte!» 
Ni 19; — «Руа Г (h)ukéte; djèl pwate à Г 
Morète; li ci ki nèl vout nén k'i mèl rapwate!» 
(a répéter sept fois sans reprendre haleine); 
variante: «*Dj'a --; pwate lit à Г Moréte; s'èle 
nèl vout nén, rapwate mèl!» Na 30; — «“Dj'a 
l'ikète; pwète lé a Morète (Г likète et d(j)el 





pwète Ard.); s'èle nèl vout ni (veiit ni Ardi), 
k'èle mèl rapwète!» (sept fois de suite sans 
reprendre haleine) Ni 20; — «Dj'a l' hikète; 
djèl djète al Blänke-tiète; s'èle nèl vout négn, 
k'èle mèl rapwète!» W 66; — «*Dj'é la hikète; 
dju la pwate à Plantchéte; si PL nu la vut nin, 
dju la rapwate!» (à répéter sept fois) Ne 11; — 
«*Dj'a l' hikète; djèl vòye al Pläntchète; ci ki 
nèl vout nègn k'i mèl radjète!» (trois fois sans 
reprendre haleine) L 45; — «--; djèl done à 
l' Plantchète; s'i n' lèl [sic] vout nin, k'i-mèl 
rapwète!» L “8; — «"Dj'a l' hikète, Mariye 
Plantchète!», dit celui qui a le h.; «*Djètez-l’ à 
la Sinte Viérje!», lui répond-on; «*Si ale nal 
vout négn, qu'ale mal radjéte!», reprend le 
premier W 10; — «*Dj'a Г hikète; ki Г djále 
l'èpwète; s'i nèl vout nègn, k'i mèl ridjète 
(rapwète)!» L 61. — Formules tronquées ou 
altérées: «"Dj'a Г hikète; ci ki nèl vout né k'i 
mèl rapwéte!» Ve 24; — «*Dj'a l' hikète dizos 
l büzéte; li cin^ ki nèl vout nin k'i mèl 
rapwète!» (à dire trois fois) L 114; — «*Dj'a 
l' hikète, k'el kipwète divins m' mantchéte; ci ki 
nèl vous nin k'i mèl rapwéte!» H “61. 
b. «D'é Г licote, dèrlike dérloke; dèl done ó ` 
p tit Jézus; dè n’ l'é pus!» Ph “70; — «*Licote, 
licote, pétit Jézus; djè l'é уей, djè n' l'óré 
pus!» Ph 15; — «*Licote, lâcote; li p'tit Jézus 
m' l'a donè; li bon Dien m' l'a r'pris!» Ph 42; 
— «"Dj'é Г licote, bèrlike bèrloke; djèl porte à 
m' tchin; s'i nèl veut nin, k'i mèl raporte!» 
(sept fois sans reprendre haleine) Th 52; — 
«"Licote, marcote, donèz-l' à m’ tchin; s'i neul ` 
veut pus k'i mèl raporte!» Th 54; — «Il a 
l' licote, marcote, ké Djeá l'importe!» Th 43;! 
— «'Dj'é Г licote; djèl mwin.ne à l' marmote; 
s'on nèl vout nin, k'on mèl ramwin.ne!» Na 
135. — Formules tronquées ou altérées: «*Dj'é 
Г licote, bèrlike, bérloke...» Th 24; — «*D'é 
l' licote, dél porte 6 tchat...» Th 72; — «*D'é 
Г licote; porte a ote, ki mèl done, ki mèl 
raporte!» Th 64; — «'Licote, licote, va-z-è 
amoûr, licote...!» Ph 16. О 
c. Aussi dit-on à qn qui a le hoquet: 
«*Avoüye-lé a t bon-ami; si t'ime bin, i tèl 
p(r)anré; si n’ time mi, i tèl ravoáy'ré!» Vi 46. 
3. Dire trois fois: «*Nos-in dalons!» Th “9. 
4. «*Souglout, sougloutchió, m'teuz vo min à 
vo satchió ['scrotum'|/» To 58; — «"Sougloute, 
magloute, pétit Jézus, jé n’ l'áré pus!» A '13. 
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B. Croyances relatives au hoquet. 

1. Origine prétendue du hoquet. “4 ci k'è la 
ikète, on dit: «T'ès stou bware la crinme do 
curé ['tu as été boire la crème du curé']/» B 
23; til a stou magner Г crinme [krèm] аа 
curé B 6; “il a stou al crinme do curé B 11; “il 
è sti al crinme do keurè Ne “28; ‘il è mougné l 
lèwin [le levain'] du curé Ne 11; til è atèy ås 
pwach Taux pois'] dè mossieü l’ keurèy Vi 38. 

2. Présages. Chez les enfants, le hoquet 
est regardé comme un signe de (bonne) crois- 
sance, un signe que le cœur grandit. 1..a. On 
dit: ‘enfant “licotant, enfant “bin-v'nant' 
(variantes formelles négligées; cf. ALW 14, 
BIEN PORTANT) S 28, 29; Ch 43; Th 14, 29 
(*eurlicotant), 53; Ph 16, 33-42, 53, 61, 69, 81, 
84; Na 109; D 72, 7, 36, 40, 94; '-- “bin-por- 
tant" Th 5; ‘les enfants “licotants, c'est les 
enfants “bin-v'nants' Th 46; D 68; ‘un enfant 
qui a "/' licote, c'est un enfant *bin-v'nant' S 
29, 36; — b. “ki licote avant vint ans, éfant 





bin-v'nant; ki licote aprés vint ans, éfant crè- 


vant Ph 6; — 2. *ch'é du bon pour li A 55. 
3. On dit (on pense): ‘il croit: kreš B 23; Ne 
28; Vi 21; kréÿ Ne 16; ‘c’est signe qu'on 
croit': s è siñ k an krès Vi 27; 'c'est que vous 
croissez': s ë kè f krèséy Vi 37; 'l'enfant croît 
bien’: / éfá krèy bë H “28. — 4. On dit (on 
pense): "c'est (il a) le (son) cœur qui croît": 
l kür ki krè Ve 32, 34; s kür ki krèh H 67; L 
19; s kér ki krèš B 15; "le c. lui croft: li kar li 
krèy В 7; ‘son (petit) cœur croit': si kür krèh 
L 45; si pti kür krè Ma 20; si pti kér kres B 
11, ^17, 23 (Moinet); ‘votre c. croît encore": 
vòs kür krèy kò H “28; "le cœur croît": li kür 
krèh L 116. — Chez l'adulte, il est présage de 
mort $ 29 (on l'a trois jours avant de mourir); 
Ch 2. 





! Appellation enfantine dérivée: “licote mar- 
cote ou “cocote Th “9. 





90. PLEURÉSIE (carte 35) 
Q.G. 719 «pleurésie». 


En général, descendants de mlt. pleurisis, 
dont les fréquentes métanalyses affectent 
tantôt le seul signifié ('pleurésie' réinterprété 
d’après 'pleurer'), tantôt les deux faces du 
signe ('peurésie' refait d’après "peur, 
"fleurésie', d’après "fleur" et 'purisie', d’après 
"purer"). 


A.! T. a. "pleurisie". *pleürizi(ye), -éye, -ёуе..., 
*pleu-: plériziy, plé- Mo 9; Ch 27; Ni 11, 38, 
72; D 73; W 13, 66; L 2, 4, 35; Ma 43 |-i, Ni 
93 | -i Mo 64; W 30 | - Ne 57 | -i, S 19 | -é Ve 
8 | -èy Ve 40 (ou pürizèy) | -èy L 66 (ou plu- 
rizèy); Ve 6 | plærizi, Mo 79; Ne 43 | -ï В 28. 

b. 'pleurésie'. “pletirézi(ye)..., -rè-, -ёуе, 
-ёуе, *pleu-: pléréziy, pléré-, pléré- No 1, 2; 
To 13, 24, 73; Ch 16, 26 (ou plu-), 33, 43, 72; 
Th 29, 46-54; Ni 36, 39, 112 (ou «purisie»); 
Na 101; Ph 6, 15, 37, 42, 53, 54, 81, 84; D 36 
(-ré-), 110; Н 37; L 14, 19; Ne 32; Vi 6, 38 | -7 
To 78; A “13; Mo 1 (ou plurèziy), 44; Th 64; D 
123; W ‘42; B 24 (ou puri-) | «pleurésie» To 39, 
48; To 78; A 12, 37, ‘52; Mo 20, 37; S 6-13 | 
plélóréziy& To 94 | plérézi, To 99 | plérézi 





To 1 | -i To 27 | -réziy A 44; D 72 (ou puri-); 
Vi 47 | «-rezi» A “18 | plréziy, -ré- No 3; Th 
73 (-re-) | i, Th 82 |-iy Vi 16 | -iy Th 24 | -i Ph 
86 | plérèziy, plé- To 28; A 50; Mo 17, 58; Ch 
'64; Th 25; Ar 1 (-siy); Ma 1; Vi 21 | -i, Th 
43; Ph 69 | -i Vi 2, 18, 25, 36 (-ré-) | -èy L 7 | 
-èy L 29 | pléreziy Ni 26 | -i Th 72 | plà- Vi 46 
| - Vi 43. 

b^. [avec remotivation d’après 'peur'.] 'peu- 
résie'. *peüréziye: péréziy, péré- S 37. 

b^. [avec remotivation d’après ‘fleur’.] 
"fleurésie'. *fleüréziye: fléréziy To 6. 

IL a. "plurisie". *plurizi(ye), -éye, -ruzéye...: 
pluriziy Ch 4, 61; Ni 107; Na 44, 109 (ou pu-), 
127 Gd), 130; W 59; H “42; L 45; Vi 13 | -ï L 
852, 87 | - Ni 33 | -iy S 29; Ni 90 | -i Vi 37 | 
-éy H 68; L 66 (ou plé-), 106, 113, 116 | 
pléréziy W 35, ‘36; H 739 | pluruzèy B 4. 

a”. [avec remotivation probable d’après les 
descendants de PURARE.] 'purisie'. *purizi(ye), 
-éye, -ёуе, -éye..., *püri-, *péré-..., -ru-, -rè-, 
*páüri-, -ru-: puriziy S 36; Th 2; Ni 61 (p&-), 
85; Na 720 (pé-), 22 (-ré-), 30 (p&-), 49, 69, 
79, 99, 109 (ou plu-), 127 (id.), 129; Ph 33, 45, 
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61, 79; D 7, 25, 30, 38, 40 (pan), 46, 58, 68, 72 
(ou pléré-), 81, 84, 96, 101, 113; W 10, 39; H 
2, 8, 38, 46, 49, 53, 69; L 61; Ma 35, 36, 46, 
51; B 12, 15, 16, 21; Ne 4, 9, 11-20, 24, 31, 
39, 44 (p&-); Vi 22 | -ï, D 15 | -i, B 30, 33; Ne 
76 | -ï, Ne 60 | -ï D 94 (-si), 120 (рӣ-), 132; W 
21; B 22, 23, 24 (arch.; v. pléré-), 27; Ne 26, 
49, 51 (p&-), 63, 65 | «purisie» Ni ‘102, 112 
(ou pléréziy) | püriziy Ni 20 | -rà- L 39 | -ré- 
Ni 19 | péré- Na 19, 59; D 136 (-i,); W 1, 63; 
Н 21; Ne 22, 23 | pérézi, W 3 | péréziy, -iy Ni 
6, 9, 17, 80, “97, 98; Na 6, 23 | péréziy? Ni 2, 
^5 | peréziy? Ni 45 | purizi B 9, 714 | -i, Ne 47 
| -#у My 6 | -éy, -éy L 94; Ve 31-34 | -èy D 34; 
L 1 (C. Déom; et pluréziy), 101, 114; Ve 37- 
39, 44; Ma 2, 29, 39, 53 | -éy My 1 | -éy D 64; 
H 50, 67; Ve 1, 41; Ma 3-20 || puruziy Na 1, 
107, 116, 135; Ph 16 (pùrù-) | HB 11 | ip B 7 
| -éy Ma 42 | -éy Ma 24; B 2, 3, 6 | -ey Ve 42 
| -èy Ve 47 | pér(d)zóy B 5 | purèzi, Th 14 | 
-èy Ma 40 || püriziy Na 84; H 1, 27; L 85; My 
3 | -èy Ve 35, 40 (et pléri-); My 4 | -èy Ve 24, 
26 | pāru- My 2. 

b. 'plurésie'. *plurézi(ye)..., -rè-: pluréziy, 
-ré- To 7 (рій-); A “10; Ch 26 (ou plé-); Th 5; 





L 1 (ou purizéy) | -i Ne 69; Vi 8, 27 | -iy Ni 1, 
28 | plurèziy Mo 1 (Ch. D; v. plérézi); Ar 2 | 
-iy Ne 33. E 
B.* *pérémoniye: pérémonty Na 6 
C. *flucsion d° pwatrine: fluksyô t pwatrin 
Vi 16. S 
D. *pwint d° costé: риё t kòsté Ch 63. 
E.S “in fród èt in k,6d: 2. fró ë ë, k,ó To 377 
ЕЗ +P five èt P goute: / f£f è | gut A 2 
(arch.).? | 


рд Na 130; pwé Ch 26; Ni 90; Ph 79; Ne 9: Vi 
22 (p. d la p.); pwé Mo 17, 58. Cf. Rhin pwe 
da le гёр *pulmonie'; HSav. риё pl. ‘pleuré- 
sie’, FEW 9, 585a, PÜNCTUM, et, ci-dessous, D, 
"point de côté". — Classement et présentation - 
du tableau. Au plan phonétique, on distingue: 
1° les formes en plæ- (1) de celles en plu- (ID, 
variante que l'on retrouve dans une grande 
partie du domaine galloroman et pour laquelle 
il est inutile d'invoquer l'influence des formes 
en pu- (qui découlent au contraire des formes en 
plu-, v. ci-dessous); cf. FEW 9, 64a, PLEURITIS; 
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— 2? les formes en -ri- (a), à rattacher à la 
variante originelle afr. pleurisie (AntidNic 
dans FEW 9, 64a), laquelle dérive de lt. pleuri- 
sis (dp. 4* s.), par réfection de lt. pleuritis, de 
grec pleurítis), des formes en -re- (b), à ratta- 
cher à la variante pleurésie (dp. Oresme 1370, 
FEW, Lei C'est dans la dépendance de ces 
quatre types étymologiques qu'il faut considé- 
rer les altérations: 'peurésie' (1 b^), capté par 
треш", et 'fleurésie' (I b^), capté par ‘fleur’; 
"purisie' (П a^), probablement capté par 'purer' 
‘égoutter’ (v. DL et FEW 9, 609a, PURARE), 
la pleurésie se caractérisant fréquemment par 
l'épanchement d'un liquide (cf. ci-dessous, 
n. 2 et 9). On notera que la métanalyse touche 
déjà 'pleurésie', réinterprété semblablement 
par référence à 'pleurer'. 

2 Où on distingue la *sètche pl. [pleurésie 
séche] de la *fréhe pl. [pleurésie avec épanche- 
ment]. 

3 À Ni 2, ^5, 45, la voyelle prétonique n'est 
pas une variante de -i-; il y a vraisemblable- 
ment eu influence secondaire de la forme fran- 
caise pleurésie sur le type wallon 'purisie'. 
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^ A classer auprès de norm. pérémonie 'pul- 
monie' et formes analogues, FEW 8, 246b, 
PERIPNEUMONIA. 

5 Le point de côté est l’un des symptômes 
de la pleurésie. V. FEW 9, 585a, PUNCTUM 
(frm. point de cóté *douleur lancinante dans le 
côté’ dp. Fér 1787) et comparer "point de pleu- 
résie', ci-dessus, n. 1. 

5 La pleurésie peut survenir aprés un refroi- 
dissement. Cf. norm. chaud-froid ‘gros rhume, 
fluxion de poitrine, etc., toute maladie qu'on 
croit déterminée par une transition subite du 
chaud au froid', et autres types, de forme et 
de sens analogues, enregistrés FEW 3, 798a, 
FRIGIDUS; cf. encore ci-dessous, not. 120, n. 5. 

7 En outre: ékófmé/& ‘refroidissement’ To 7; 
vo dalé vo z éskôfé “prendre froid’ S 1. 

8 La pleurésie s'accompagne de fièvre, mais 
on ne comprend pas la motivation de "goutte". 
Ø FEW 3, 441a, FÈBRIS et 4, 350a, GÜTTA. 
Pour la formation, comparer: 'la fleur et le 
dragon" ‘taie à la cornée’ (not. 119, B 2) et Ла 
pierre et la gravelle’ ‘gravelle’ (not. 82, A 1 b). 

? Périphrase: *ауей l'éwe ás ройтопѕ Н “28. 





91. ASTHME (carte 36) 
Q.G. 752 «asthme». 


"courterèce d'haleine' (A 1), parfaitement 
conservé dans toute l'aire wallonne, n'apparait 
que sporadiquement dans les aires picarde 
et gaumaise, ou il a été évincé par fr. asthme (B). 
Comparer l'extension. de ‘court d'haleine' 
‘asthmatique’ (not. 92). 


A. 1.! *coüt'réce d'haleine”, ^cout'réce --', 
"*courtrece --'...: kätrès Ni 61, 80 (él e pré 
dél —) 85, 93, '102, 107 (pas seulement 
asthme), 112; Na 1, 19, 22, 23, 59 (rare; sur- 
tout pour gens essoufflés, vieux), 84, 101-130; 
Ph 16, 33, 61 (gè su pri d èn —); D 7, 15, 25, 
30, 40 (rare), 46-84, 96, 101; W 1, 3, ‘8, 10, 
35, 736, “39, 59 (pas spécialement asthme), 63; 
Н 1-21, 28, 37, 38, 39, ‘42, 46-68; L 1, 4, 7, 
19, 29, ‘32, 43, 66, 87-113, 116; Ve 1, 8, 31- 
35, 41 (k&r-), 47; My 1, 4; Ma 3-12, 20, 35, 
36, 46, 51; B 2, ‘3, 4-9, 12, 16, 21; Ne 4-16, 
22-23 (-krès), 24, 39 | -z Na 49, 69, 99; Ph 
53; D 34; H 69; L 45, 61 (kais-); Ve 24, 37, 39, 





40, 44; Ma 19, 24; В 22, 27; Ne 26 | -es Ni 20 
(Ard.); D 36; Ma 39, 42 | kaitrés Ch 28; Ni 2, 
“5; Na 20 | -es Ni 19 (et 19), 20 | kutrès Ni 6, 
^9, 17, 26 (él è pré dèl ~), 28, 45 (1d.), 98 (dys- 
pnée; l'asthme en est peut-étre une forme par- 
ticuliére); Na 6 (él è pri del ~) | kôtrès My 3, 6 
| kur- To 1, 99; Mo 1, 23, 44; S 1, 31; Th 62, 
64, 72; Ni 1, 72; B 15; Ne 32; Vi 8| -es Ch 26 
|| "courtesse d’haleine': kütès Na 79. 

23 '"cou(r)te haleine”": kart No 1; Mo 9; 
Ch 33 | kut H 27.4 

B a. *asse...: as No 2; А 44; Mo 17, 41; 
S 19, 37; Ch 16, 43, 61; Th 5, 29; Ni 20 
(Ard.), 36; D 38; H 8, 46, 50; L 35 (ou asm) || 
b. *asme...: az, Ni 38 | asm To 27, 39, 78 (à-), 
99. A 720, 55; Mo 9; Ch 26, “54; Th 14, 25, 
43-53, 64, 73, 82; Ni 20, 98, ‘102; Na 135; Ph 
6, 15, 33, 37, 53-86; Ar 2; D 38, 94, 110, 113; 
W 13, 21, 66; L 2, 39; Ve 37, 39; My 2; Ma 40, 
53; B 24; Ne 20, 26, 63, 69; Vi 2, 13, 18, 25, 
^36, 43-47 | azm To 7, 13, 73, 94; Th 54; Ni 33, 
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93 | asme A ‘13 | «asme» A 12 
13. 


, 37; Mo 20, S 6, 





! Type 'courteréce', dérivé en -ARICIA de 
CÜRTUS, proprement 'défaut, pénurie' (sens 
encore attesté par CARL.?, DELM. et SiG.); pour 
la valeur du suffixe, comparer fr. sécheresse 
(FEW 11, 588a, siccus; THOMAS, Nouveaux 
essais..., 93). Dans la plus grande partie du 
domaine wallon, le mot ne semble plus usité 
en dehors du syntagme 'c. d'haleine' ‘respi- 
ration courte et pénible’, et de là ‘asthme’: v. 
en effet DL coütréce d'aléne ‘haleine courte, 
asthme', Wis. coüteréce 'manque, insuffi- 
sance’, dans aveür lu ~ d'aléne ‘manquer 
d'haleine de souffle, [avoir de l] asthme’, 
ViLL. coutresse d'alóne «asthme, courteresse 
d'haleine», SCIUS. coüt'réce d'alóne. ‘asthme, 
maladie qui rend la respiration pénible’, PIRS. 
coûtrèsse, dans il a one ~ d'aléne ‘il а Pha- 
leine courte; il est asthmatique', LÉON. 97 coû- 
trèsse d'alinne “essoufflement', BALLE coû- 
trèce ‘insuffisance’, dans — d'aléne ‘asthme’, 
CARL.? coûtrèce ‘déficience, déficit ; ~ d'aléne 





‘asthme, déficience respiratoire’ (Ph 42; Ch 43, 
49, 51, 58, 61; Th 11, 24), DEPR.-NOP. cour- 
trèsse d'aléne ‘haleine courte, étouffement’. 
— Aux pts en italique dans le tableau, le 
syntagme "courterèce d'haleine' est adjectival 
(sous l'attraction de “court d'haleine', v. not. 
92, À 1) et a été relevé dans le contexte 'étre 
с. d'h.". Cette altération est confirmée раг 
COPP. courtrèsse d'alinne, dans yésse ~ ‘être à 
court de respiration, oppressé'; en outre, c'est 
peut-étre dans le méme sens qu'il faut inter- 
préter l'assertion de PIRS., à propos de coûrt 
d'alinne: «se dit aussi coûtrèsse d'alinne». 
— V. FEW 2, 1587a, CÜRTUS (liég. nam. 
LLouv.), à préciser et à compléter par les don- 
nées présentées ici. 

2 Pour HALEINE, v. vol. 14. 

3 A classer auprès de mfr. frm. courte-haleine 
‘respiration fréquente et pénible, asthme’ (Est 
1538—Lar 1962), FEW 24, 577a, ANHELARE 
(et déjà FEW 2, 1587b, CÜRTUS). 

^ L'adj. est attribut dans ‘avoir l'haleine 
courte': kart S 1; Th 54, 64; v. FEW 24, 577a 
(en fr. dp. Pom 1691). — On ne sait comment 
interpréter la rép. ‘haleine’: alé"n, recueillie 
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sans définition à To 58; si elle signifie ‘asthme’ 
(sens qui pourrait aussi être présent dans "pris 
d'haleine' To 73, variante altérée de ‘pris de 
l'haleine’; v. not. 92, A 2), le sens est à ajouter 
FEW 24, 577b. 
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5 Dans 'il est pris de l'a.' To 13, 94; Th 5; 
Ni 33; Ph 33; Ma 43; Ne 44; ‘il a l'a." Ni 93. 
— Emprunt à fr. asthme, adapté, sous a, par la 
réduction du groupe consonantique final; cf. 
REMACLE, Différ. $ 66. FEW 25, 613a, ASTHMA. 





92. ASTHMATIQUE 


Q.G. 752 «asthme» (rép. traduisant fr. asthmatique).' 


Le plus souvent, ‘court d'haleine' (A 1), 
dont le sens est ‘asthmatique’, ou, plus large- 
ment, ‘oppressé’; l'aire de ce syntagme adjec- 
tival englobe celle de son dérivé 'courteréce 
d'haleine' ‘asthme; respiration courte et pénible” 
(cf. not. 91). En picard surtout, 'pris de l'ha- 
leine’ (A 2). À l'extrême est, "attenu, -i' (B 2). 


A. 1? “coûrt (coût, ‘coûte, *couche...) 
d'haleine’: kar To 2-7, 24-28, 78, 94; A '10, 
28, 752, 55; Mo 44, 58, 79; S 29; Ch 4, 16, 27, 
43, 63, 72; Th 14, 24, 25, 29, 73; Ni 11, 36 
(aussi pour les maladies de cœur, bronchite, 
etc.), 38, 39 (pris du cœur, pas asthme à pro- 
prement parler), 90; Na 1, 23, 135; Ph 6, 33, 
42, 45, 54, 79, 84; D 15, 34, 46, 72, 94, 123, 
136; W 1, 13, 30, 35, 756, 66; H ‘42, 67, 69; L 
14 (-- a l alèn), 19, 35, 43, 45, 61, 85, 94, 114; 
Ve 1-8, 24, 26, 32, 34, 35 (*on d'vint vi, on-z- 
ést ^, mais on n'est pas asthmatique pour 
cela), 38; My 2; Ma 1, 2, 9, 19, 24, 29, 40, 43, 
51, 53; B 2, 2, 4, 7, 11, 22, 23, 24, 27, 28, 30, 
33; Ne 4, 11, 14, 15, 22, ‘23, 24, 31, 43, 44, 
47, 51, 57, 60, 65, 76; Vi 6, 8, 16, 22 | kr Ch 
28, “64; Th 82 | kaw Ar 1 | kū Na 59 | kü Na 
30 | ku Ni 6-9, 17, 28; Na 20 | kat Na 101 | 
kus Vi 27, 35, 37, 43 (pas asthmatique propre- 
ment dit), 46, 47. 

1”. [sous l'influence de 'courteréce d'ha- 
leine’ f. “asthme”:] 'courteréce d'haleine'" Ni 
19, 20; Na 19; W 3. 

2.5 “pris de l'haleine’: pri To 37, 39, 48, 73 
(€p. d'haleine’); A 2, 7, 28 ('p. de la respira- 
поп’); Mo 1, 17, 64; S 1, 13; Th 29, 43, 46, 53; 
Na 44, 130; Ph 69, 86; D 40; H “42. 

B.S 1. ‘t’nou d'A stoumac^: tnu d â staumak 
Ve 35 (oppressé, asthmatique). 

2. *at'nou, -i: amu D 34; H 68; L 45; Ve 1, 
24 (aussi aprés un mauvais rhume), 26 | -i Ve 
32, 34, 37-39, 42; My 6. 


С. a. *poüssi...: paisi Mo 42, 79 | -é Mo 44 
(et š é m ~ ki rmót ó ga!) || b. *poüssif, *pó-, 
*pou-...: páisif A 1, “13; Mo 37; Ch 33, 63; Vi 
21 | -if Na 23 | pósif A 50; Na 107 | paiséf Ni 
17 | pusif Mo 58; S 36; Th 14 | -éf Ni 28 | 
«poussif» To 37. 

DI *coürt miné: kür miné Ma 40. 

р^! *coürt atèlé: kür atélé Ma 42. 

E.!! *opréssé, *a-: òprèsé Ve 37, 39 | a- Ve 
35 (fwèr ~). 

F. *asmatike...: asmatik No 3; Ni 112; Ma 
1,2, 43; B 11; Ne 49, 63; Vi 13 | -ik D 120, 
132 | -Ék Ni 11 | azmatik Ch 4; Na 59; D 30. 


' Les rép. adjectivales ont été recueillies 
souvent en plus, mais quelquefois a la place 
des rép. nominales. 

? V. DL coûrt d'aléne “asthmatique”, LÉON. 
97 ièsse court d'alinne ‘être essoufflé', PIRS. 
coûrt d'alinne ‘asthmatique’, BALLE court 
d'aléne, DEPR.-NOP. il est court d'aléne, Copp. 
ièsse court d'alinne, Mass coûrt d'alinne (et 
mêri de ~ “d'une mort naturelle et paisible"). 
Comparer Tarn, castr. périg. Agen ‘cort 
d'alena' 'asthmatique', analysé par FEW 2, 
1587b, CURTUS et 24, 577b, ANHELARE (sans 
renvoi), comme une formation à partir de 
"corta alena! f. ‘asthme, essoufflement'. En 
wallon, la formation de 'court d'haleine' est 
certainement indépendante de celle de 'courte 
haleine' (v. not. 91, A 2 et comparer l'exten- 
sion des deux types); le sens de 'court', dans le 
syntagme adjectival (recueilli souvent dans le 
contexte: ‘il est c. d'h.”) est celui de fr. court, 
dans être court de ‘manquer de (1551— 
Ac 1878), can. mars. 'id.' (FEW 2, 1587b, 
CÜRTUS), sens qui est bien conservé en wallon, 
en particulier dans la loc. verb. 'tomber court' 
(v. DL, Pirs., etc. et vol. ult.). Occit. 'cort 
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d'alena' doit probablement s'analyser de la 
méme maniére; cf. encore aveyr. ésse court 
d'holé ‘être asthmatique' (avec le déverbal 
masculin 'alen'), FEW 24, 578a. 

? Pour les formes de 'court', v. vol. ult.; 
"courte' (*coüte...) et 'course' (sous la forme 
gaum. *couche) s'expliquent par la généralisation 
de la forme féminine, analogique en gaumais. 

^ V. not. 91, A 1 et n. 1. 

5 Le sens de ‘pris’, dans ‘pris de l'haleine", 
est à rapprocher de celui qu'il a dans mfr. pris 
du nez 'enrhumé' Cotgr 1611 et d'autres syn- 
tagmes enregistrés par FEW 9, 342b-343a, 
PRÈHÈNDÈRE. V. encore LÉON. 97 yèsse pris d 
l'alinne ‘être sujet à l’essoufflement’. 

Š Spécialisation de sens semblable à celle de 
"pris! (A 2). V. DL at'nou ‘atteint d'un mal 
chronique’ (~ d’ rómatisse, ~ а coûtrèce 
d'aléne); c'est probablement de ce sens que 
découle le sens d° ‘oppressé’, qui est celui des 
exemples du DL: at'nou dè stoumac ', dèl pwé- 
trine et de SCIUS at'ni, dans èsse — ‘respirer 
difficilement’. — 'tenu' ‘oppressé (1), qui ne 


semble pas attesté FEW 13/1, 209 sq., TÉNERE, 
pourrait prendre place 209b-210b, dans le 
paragraphe 2 a festhalten; 'atenu / -i' “id. (2) 
est à classer FEW 1, 163b, ATTINERE. 

7 Avec “stoumac” au sens de ‘poitrine’; de 
méme dans l'exemple du DL (v. note précédente). 

8 V. FEW 9, 556ab, PÜLSARE (en notant 
que 'poussif' s'est dit d'abord du cheval); on 
y ajoutera les formes belgoromanes, dont les 
premières (a) découlent du cas sujet (cf. afr. 
poussis nom. GCoinc, FEW 9, 556a), les 
secondes (b) du cas régime. 

? Quid? 

10 Types "court mené’ (D) et ‘court attelé’ 
(D^, à classer respectivement FEW 6/2, 100a, 
MINARE et 9, 472a, PROTELUM. L'image qui 
motive ces désignations est celle du cheval, 
dont l'attelle, trop courte, géne la respiration; 
comparer le transfert de la sphére animale 
(cheval) à la sphére humaine de 'poussif' (C), 
mais ici lexicalisé de longue date. 

П V. verv. aprèssé “court d'haleine' FEW 7, 
377ab, ÓPPRIMERE. 


93. ÉTOURDIR d'un coup de poing 
Q.G. 1604 «étourdir d'un coup de poing». 


L'EH a fréquemment recueilli plusieurs 
réponses par point, celles-ci n'étant généra- 
lement pas synonymes. On trouvera en téte 
du tableau des termes qui ont les deux sens 
“étourdir par un grand bruit’ et, souvent secon- 
dairement, ‘étourdir par un coup’ (A-E). Vien- 
nent ensuite des verbes qui réfèrent à la perte 
de connaissance qui succéde à un choc porté 
sur la téte (F-K), enfin ceux qui désignent 
l’action de frapper sur quelqu'un de façon à 
l'étourdir (L-S). Dans ces trois catégories, on 
retiendra les types remarquables: *ahoürlé 
'accabler de cris ou de coups’ (E), *imbóssou- 
mer, dont le sens originel est ‘embaumer’ (K), 
*misser, *ni- ‘frapper (qn) sur la rate’ (M). 

Les points oü la forme a été donnée au par- 
ticipe (en général dans un tour passif: 'j'ai été 
assommé', etc.) sont en italique; on précise les 
cas oü le participe a la valeur d'un adjectif. 


A. 1.1 a. *stoner, -é, ‘stèner, *és-: stóné Ма 
2, 4, 19 | -é Ph 16; Ma 35, 46; Ne 9 | stëné H 50, 


68; Ve 41 | èstèné, -é W 30; L 732, 39, 43, 61, 
66, 85, 94, 113-116; Ve 1, ‘15, 26, 32, 34, 35 || 
b. *storner, -ё: stòrné Ni 6; Na 69, 99, 129; D 
30; W 3; H 53; Ve 38, 42; Ma 3, 9 | -é" Ni 98 | 
-é Na 116; D 25; Ma 36 (adj.); Ne 4. 

2.2 *bouhi èstèné, -- ésténi, -- èstèni...: 
bahi èstèné L 43, 66 | -- èstèni L 4, 14 (ou 
maké à.) | -- ésténih L 35 | -- èstèni L 2. 

B. 1.3 a. "stotrdi..., *és-, -tour-...: stdirdi 
Ni 1, 90; Na 101, 109, 112, 127; Ph 33 (si-); D 
7, 25, 34, 38, 46, 58 (adj.), 64, 72, 73, 84, 96, 
101, 113; H 46, 67, 69 (-i); Ve 47; Ma 1 (si-), 
3-12, 20, 24, 35, 36 (adj.), 39, 40, 53; B 2, 3, 
6, 16; Ne 4, 20 | -i, -é Na 720, 30, 59, 130; D 
120, 136; Н 1, 37, 38, ‘39, “42 | èstairdi Ch 61; 
Ni 85, 107; Na 1, 79; W 1, 10, 35, ‘36, ‘39, 
42; H 8; L 1, 7, 19, 87; Ve 8, 24, 31-34, 40; 
Ma 42; B 4, 7-15 | -i, -č W 63, 59, 66; H 2, 21, 
27, 28; B 5; Ne 32 | -ê Ni 45 | éstáirdi A 2 | 
ètdir- Ne 65 | sturdi Ch 26; D 123; Ne 11 | 
(è)s- S 6 | ès- W 13; L 29, 45 | -é Ni 28 | ètaurdi 
To 24, 43; A ‘18 («e-»), 20 | - Vi 6 | -ir To 73 
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| éturdi A 12 (adj.) | -ir To 27 || b. *instoürdi, 
-tour-... éstdirdi Ch 27; Mo 79; S 36; Th 2 | 
-tur- Mo 58; S 37; Th 5 | -7 Mo 41 | -dri Th 14, 
25 || c. *astoürdi...: ast&rdi Th 24, 46; Ph 6, 
45, 79; D 68; Ma 51; B 21, 22, 24, 27; Ne 14 
(adj.) | -é Ni 2 | asturdi Ch 63; Ph 54 | -di Th 
43 | -dri Th 29, 53-73. — Formes de participe 
passé en '-u*: sturdu Ma 29 | stūrdù Ni 93 | 
ès- Ni 38 | -é Ni 61. 

17.5 *stoürdu: stdirdu Ch 4; Ma 43. 

2.5 a. *(é)stoürdéler, -tour-: (é)stürdèlé Ni 
33, 36, 72 | -tar- S 10 || b. *instoürdéler, 
-tour-: éstürdèlé S 13 | -tur- S 19, 31. 

C. 1.5 *éssourdir: ésurdir To 99. 

2.7 *insourdéler: ésardèlé Mo 23. 

DS *abazoürdi, -ir, -our-, -bassour-...: 
abazdirdi Ch 33; D 84, 94, 110; Ne 69 | -zur- 
Ph 53, 61 (adj.); Ar | -ir To 1 | -sar- Mo 1 | 
abasdirdi Na 59 | àbàsdirdir То 78 | [+ stürdi:] 
abastürdi Na 109. 

E? *a(h)oürler, -è, *ha.oür-, *oür-: adirlé 
Ch 33; Ni 45 (assommer), 80; Na 1 (-a-), 19, 
^20, 22, 23 | -è D 7, 72; Ne 4 | a(h)áir- Ne 14 | 
ahdir- D 46 (assommer); H 37 (-é; assommer 
un porc) | hadir- D 101 | ür- Ne 9. — Ind. pr. 
3 ps: a, dirléy Na 107. 

= F.! a. *azdoümi..., -dou-, *és-: azdämi 
Ve 37, 39, 44 (ou -dai-) | as- My 2, 3, 4 | -du- 
Ve 40 (Lod.), 44 (ou -dü-) | èsdämi Ve 40 
(Challes); My 1, 6 (ou ez-) || b. *adoumer: 
adumé Ne 51. 

С. 1.!! *aloürdi, -lour-: aldirdi B 33; Ne 15, 
16; Vi 16, 22 | -lur- Ne 47, 60; Vi 27, 37. 

2.12 *éscayoürdi: éskay4irdi Ph 81. 

H.'3 "rendre" +dòrnés”: réd dórnés Ni 26. 

1.14 *azblouwi: azblaiwi S 1. 

1.15 *astérni: astérni Ph 69. 

Kin *imbóssoumer, -èy: ébôsumé Mo 41, 
42 | ébósauméy Мо 44." 

= L. 1.1% *assomer..., -sou-, -soû-: asómé, 
-é No 1, 2; To 7, 13, 48, 94; S 19; Ch 61, ‘64; 
Th 82; Ni ^5, 11, 20, 33, 85, 107, 112; Na 6; 
Ph 15, 86; W 21; Ma 2; В 27 | ; B 4| -éy To 2 
| -óy To 6 | -& Ni 17; Na 23 | - Ni 19 | -e Ni 
39 | -è D 25, 40, 72, 73, 81; B 28, 30; Ne 15, 
26, 33, 39, 47, 63 | -ê To 37, 58 | -mwá, No 3 
|| asaumé, -é To 28; A 60; Mo 20, 37; S 1, 31, 
36; Ch 16; Th 2; Ph 84; D 136; Ne 11, 24, 31, 
32, 43, 44; Vi 2, 8, 18, 25, 27, 43-47 |-è Vi 16 
| -èy Vi 13, 35, 36, 38 | -ey Vi 22 | -ё/-@ A 7 | 


-Ф, -ё, «-œ», «-e» To 71; A 1, 12, 28, 44, 55 | 
-& А ‘52 | -é A 37, 50; Mo 17 | asduné Mo 9; 
S 29. 

2.1? *assomi, *assoumi, *assoümi: asòmi Na 
130 | -sumi D 132 | -sdimi Mo 64. 

M.29 |. *misser, -è, -i, -i, *ni-...: misé, -é Ve 
44, 47; My 3, 6 (“cêp al misse); Ma 20, 42; B 
2, 3, 5, 6, 12; Ne 11, 23, 24, 31, 32 | -è Ma 
46, 51; B 28, 30, 33 (frapper au cóté); Ne 9, 
14, 16, 39, 60 | ; B7 | -i B 9 | nisé, -é H 46, 
50, 67; L 106; Ma 2-9, 12 (assommer; aussi 
pour un lapin, d'un coup à la nuque) | -; Ph 15 
| -i Na 127; Ph 37, 42; D 34, 46 (assommer). 

2. *émissi, *a-: èmisi Vi 6, 13 | a- Vi 16 
(d'un coup dans l'estomac). 

3. *démissi: dèmisi Vi 22 (d'un coup dans 
l'estomac). 

М! Ind. pr. 3 ps.: il! *achine: asin Na 107. 

0.22 *maker, -è...: maké, -é Na 44, 49, 84; 
D 34; H 39, 46, 49; L 1, 101; Ve 6; В 23 | -7 B 
4 | -é D 15. 

Р.Э +ac’sègni, -si-: aksèñi D 36 | -si- Na 135. 

Q.” *amouker: атаке То 39. 

R.” *soul ver: sulvé D 136. 

5.26 1. "büchier estonné*: v. ci-dessus, A 2 || 
2. ‘il a été" tbouhî tot malcus ^": ралї tò mal- 
kus L 14 (étourdi) || 3. "il a été’ *bouhi foû d’ 
lu: buhi fa d lu L 14 || 4. *bouchí, djüs: busi, 
gü Ni 20 (Ard.). | 


! Type 'estonner'. Sous a, formes représen- 
tant, directement ou par l'intermédiaire de fr. 
estonner (cf. traitement de l'initiale), lt. *EXTO- 
NARE, FEW 3, 329b; noter le passage de -ò- à 
-é- dans les formes liégeoises; — sous b, 
formes altérées par l'immixtion d'un -r- non 
étymologique: en conséquence de cette analyse 
(v. déjà Hausr, DL), nam. storner “étourdir, 
ébranler’ Gdg; stav. storné ‘stupéfait’, nam. 
‘imbécile, sourd’ sont à déplacer de FEW 13/2, 
67b, TORNARE à FEW 3, 329b. — Pour le sens 
du verbe en emploi transitif, v. DL ésténer 
*étonner, étourdir (par un coup, par une nou- 
velle, on grand èstèné “un grand dadais’; 
èstoner (arch., G; H); èstorner “étourdir de 
cris, assourdir' (G; L 87); storner ‘abasourdir, 
stupéfier' (Ve 40); ‘assourdir’ (H 1), LÉON. 88 
awè sti stornè ‘assourdi’; 130 stornè ‘assommer’, 
PIRS. storner “étourdir, ébranler, engourdir' 











210 


ATLAS LINGUISTIQUE DE LA WALLONIE 





(G); storné ‘sourd, imbécile’, CARL.? stoner 
‘étourdir par un coup” (Ch 26), storner 
‘assourdir, étourdir’ (Ch 33); stòrnè ‘écervelé, 
étourdi, imbécile’ (Ch 33), stornè (Ph 42). — 
En emploi intransitif, TEH a relevé: “ca a 
storné dins mès-orèyes (d'un coup de canon, 
par ex.) Na 112; v. de même LÉON. 639 stonè 
‘détonner (d'un bruit)’: ça stone o bocs “cela 
détonne dans le box (où le cheval se démène)' 
(Na 107), CARL.” stoner ‘vibrer violemment à 
la suite d'un choc” (v. localisations). 

? Avec “bouhi ‘frapper’ (DL; FEW 15/2, 
27b, *BÜSK-; cf. ci-dessous, S). Noter l'alté- 
ration fréquente de la finale de 'estonné' sous 
l'influence de celle de “bouki. — A ajouter 
FEW 3, 329b. 

3 Type 'estourdir', attesté dans ce sens en 
frangais dp. env. 1180, FEW 13/2, 428a, 
TÜRDUS. Aux altérations de l'initiale des 
formes rangées sous b et c, comparer, d'une 
part, DEPR.-NoP. insblouwi ‘éblouir’, inscaufer 
“échauffer”, inscoubarer ‘épouvanter’, etc., 
d'autre part, FRANCARD asbláwi “éblouir', 
aspèchi ‘épaissir’, astcháfer 'échauffer', etc. 
— Les matériaux de l'EH sont à confronter 
avec: DL estoürdi ‘étourdir par un cri’, stoûr- 
(qqfs), Scimus éstoürdi ‘étourdir, causer de 
l'embarras", PIRS. stoûrdi ‘étourdir par un coup 
violent", èstotirdi, LÉON. 638 stoûrdi ‘étourdir 
par un bruit’, CARL.? ‘étourdir par un coup, par 
un bruit (Ch 34, 35, 42, 43, 57, 61), Corr. 
(é)stoürdi; [en ins-] DEPR.-NOP. instourdi 
‘étourdir par un coup"; [en as-] BALLE astotirdi 
“étourdir par un coup’, CARL.” “étourdir d'un 
coup de poing, assourdir’ (Ph 45; Th 24; Ch 
61), FRANCARD 'étourdir d'un coup'; toutes ces 
mentions sont à ajouter FEW, l.c. 

^ Infinitif issu d'un participe passé en ‘-u'; 
comparer notamment ci-dessus, not. 9 SOUFFRIR. 

5 Cette dérivation en ‘-eler' s'est sans doute 
modelée sur celle de 'ensourdeler' 'assourdir' 
(représenté par la forme classée ci-dessous, C 
2), dont la base est 'sourdeau' ‘sourd’; cf. FEW 
12, 454, SÜRDUS et not. SOURD (ALW 14). 

6 Type 'essourdir', proprement 'assourdir'; 
notre sens est à rapprocher de Varennes (Allier) 
essourdir ‘étourdir’, FEW 12, 454a, SURDUS. 

7 V. DEPR.-NOP. insourdéler ‘assourdir, 


assommer (par un bruit, par un coup)’, et cf. 
SIG. einsourdèler ‘assourdir’; FEW 12, 453b. 


š 


* Le sens 'étourdir par un coup’ est relevé 
par CARL? abasourdi, au part.: dj'é sti a. sul 
cêp (Ch 32, 33). Sur l'étymologie de ce mot, 
v. TLF. 

? Autres sens: 1. *aoürlé ‘engueuler grossiè- 
rement' Ne 15; 2. part. passé-adj. substantivé: 
*c'è-st-èn-a(w)oûrlé “un toqué, un timbré’ Ch 
33; Na 107. Ces matériaux sont a compléter 
par PIRS. ahoûrler “huer, pousser des huées 
contre qn; assommer'; ahoürlé “décharné, 
livide’ (С), LÉON. 111, 130, 164 awoûrlè 
‘assommer’, LURQUIN, Fosse a(h)oürler; cf. 
encore CARL.” aourlè ‘écervelé, irréfléchi; peu 
intelligent’, -жойғ- (Na 88). — Le verbe 
répond à un type 'ahurler', dont le sens 
'assommer par un coup' est secondaire par 
rapport à celui d’ ‘assommer par des cris’; les 
mentions de ce sens dérivé sont à ajouter FEW 
14, 14b, ULULARE (où sont déjà nam. ahourler 
‘pousser des huées contre дп’, Giv. aourlé 
‘crier des reproches’). 

10 V. Vni. ésdoümi ‘étourdir, engourdir’, 
SCIUS “v.a. étourdir, causer dans le cerveau un 
ébranlement qui trouble; vr s’étourdir, dissi- 
per son chagrin”, BASTIN, Faym. ‘étourdir d'un 
coup violent’; Ø DL, REM. Gloss. Ces mots 
pourraient être dérivés du radical de *doû- 
mièsse ‘docile, soumis’ (FEW 3, 122b, DOMES- 
TICUS; ALW 8, 398a); on les rangerait FEW 
Lc., à la suite de wall. adoumi ‘apprivoiser’. — 
Autre explication. Les formes classées sous a 
pourraient constituer une altération de 'assom- 
mir: asdumi > azümi > azdämi (pour cette 
phase, comparer ёр. üsdance; liég. arch. 
üsder, etc., qui représentent prob. 'usance', 
"user"); v. la discussion à propos de ces mots et 
de azdoümi dans DRo, s.v. usdage. (L. R.) 

0 V. LiÉG. alourdi ‘étourdir par un coup 
violent’; FEW 5, 466b, LÜRIDUS. Comparer les 
dérivés de 'lourd' au sens de ‘vertige’ (ci-des- 
sous, not. 94). — Autre sens de "alourdir', etc.: 
‘tromper’; v. vol. ult. 

12 Type 'escalourdir', à rapprocher des for- 
mes de FEW 5, 467a (spécialement ard. 
[en fait Ardenne belge] acalotirder ‘tromper’ 
BWall 1, 12). 

13 V. aussi not. 94, ADD. 

4 Cf. not. ÉBLOUIR (ALW 14). 

5 A analyser peut-être en 'esternir', propre- 
ment “rendre terne’ (par référence à la lividité 
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du teint de celui qui est assommé); cf. FEW 
17, 316a, TARNIAN. 

'6 Comparer SIG. einbausumé ‘engourdi, 
étourdi, abasourdi’, ainsi que DEPR.-NoF. 
imbóssoumé 'excédé, assommé (de fatigue, 


d'ennui)", CARL.” imbóssoumé ‘assommé 
d'ennui'. — Type 'embalsemer', dont le sens 
propre est ‘embaumer’; compléter la documen- 
tation de FEW 1, 226a, BALSAMUM. 

17 En outre, 'endormir': adwarmi Ne 49. 

18 V. FEW 12, 93b, SÒMNUS. 

19 Type 'assommir'. Ajouter ces mentions 
belgoromanes FEW 12, 94b. 

20 Dérivés de *misse ‘rate’, *nisse (cf. cette 
notice dans ALW 14). V. FEW 16, 558a, *MIL- 
TIA: NO. micé 'donner un coup au creux de 
l'estomac et faire tomber sans respiration’ B 
1777, Bouillon id. (1789), Stav. missi "Trapper 
(un animal) sur la rate; frapper violemment 
(en gén.)', mentions auprès desquelles il faut 
classer Givet nissi ‘abasourdir d'un coup sur 
la tête’, FosseN. niss? ‘assommer’, FEW 21, 
414b et 454a (cf. DW 17, 108); v. encore DL 
misser 'étourdir, étendre sans connaissance 
d'un coup violent porté à la rate; par ext., 
assommer' (t. rural), LÉON. 99 nissi 'frapper 
violemment”, 260 ‘rosser’, HAUST, Chestr. 
misse ‘étourdir, couper l'haleine à la suite d'un 
coup’, FRANCARD missi ‘étourdir, assommer’. 
— Comparer l'emploi réfléchi des mêmes 
types au sens de ‘se fouler la rate, se démener’ 
(vol. ult.). 

?! Sens attesté par LÉON. 111 achinè “assom- 
mer’, CARL.? achiner (Ch 33, 61). Forme repré- 
sentant un type morphologique secondaire 








'achiner', proprement ‘briser l'échine’ (cf. 
tachiner ‘casser les reins’ Ch 61, relevé en 
marge de la q., et v. REM., Not. achiner ‘briser 
l'échine"). À classer FEW 17, 113a, *SKINA. 

2 V. DL maker ‘frapper, assommer', LÉON. 
111 makè ‘assommer’, FRANCARD maker ‘frap- 
per violemment; assommer, étourdir’, еќс.; 
FEW 6/1, 67a, MAKK-. 

2 Туре 'assener', altéré sous l'influence de 
ac'sègner ‘montrer du doigt, etc”, ce dernier 
répondant à un type 'a-con-signer'. V. Francor- 
champs ac'séner ‘atteindre d'un projectile, 
nam. ac'ségní 'asséner, tuer du coup', bien 
classés FEW 17, 71b, *SINNO-, à rassembler avec 
nam. ac'ségní ‘asséner un coup, tuer du coup; 
répondre vertement’, FosseN. ac 'siner ‘atteindre 
d'un projectile’, lesquels sont à biffer 11, 
601a, SIGNARE (en dépit de la note 9); v. encore 
LÉON. 111 ac'ségni ‘frapper violemment’. 

^ À ajouter auprès de TournH. amoutchi 
v.a. ‘frapper, atteindre (d'une balle, etc.)), 
Roubaix amūtšī ‘frapper au visage’, FEW 
6/3, 177b, MÜCCARE. 

25 Ajouter: *soul'vé “écervelé, étourdi D 
“141; Ne 51; ce dernier sens est relevé pour 
gaum. soul'véy par FEW 5, 274a, LÉVARE; v. 
aussi not. 113 fou, D Adjectifs, 31. — Synon. 
de 'soulevé' adj.: *aneré D “141; Ne 15. Type 
'enairé'; cf. FEW 24, 22b, AER (Neufch. anairé 
*échauffé, animé"). 

26 Avec *bouhí Trapper": cf. n. 2. 

?' Cf. DL diner l côp d’ Malcus’ (qqfs Mar- 
cus) ‘le coup de mort’, REM., Gloss. duner Г 
côp d’ Macus’ (+ *maker “frapper”); compléter 
les matériaux de FEW 6/1, 83a, MALCHUS. 





94. ÉTOURDISSEMENT, VERTIGE 


Q.G. 764 «j'ai la téte qui tourne; étourdissement, vertige». 


Le vertige donne l'impression de tourner ou 
de voir les objets tourner autour de soi. De là 
ses noms dérivés de bases verbales signifiant 
‘tourner sur soi-même, tournoyer' (A-B) et de 
la base adjectivale 'darne' (C), ainsi que sa 
désignation métaphorique de tourbillon (D- 
D). La sensation de pesanteur de la tête qui 
l'accompagne motive les appellations dérivées 
de l'adjectif 'lourd' (E). On notera que tous 
ces mots s'emploient fréquemment au pluriel 





(indication donnée par l'emploi de l'italique 
dans le tableau). 

En ADD., adjectifs signifiant “pris de ver- 
tige”, recueillis par la première partie de la q. 

Ф BRUN., Eng. 517. 

A.! 1. *toürnis', *tour-: türnis L 4, 14; Ve 
26; Ne 16; Vi 37 | rur- A 1; Ph 54 || 2. *toür- 


nûre ‘de téte', ‘tournure --...: tdirnür Ni 11, 
61 | -ur Ni 33 | -ær Ni 36 | türnur Ni 38 | 
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taurnür Ni 39 | -èr S 13 || 3. *toün'ríyes, 
“tournèri: tinriy Ni 90 | turné/?ri To 73 || 
4. *tournizon: tawniz6 Mo 42. 

5.2 a. *tourni(y)ole(s)..., *toür-: tarniyòl To 
13, 24, 48 (-à-), 58, 78 (-ol), 94; A 28 (-,yòl); 
Mo 1, 17, 41, 42, 44, 58, 79; S 1 (ou -ñôl), 19, 
29, 31, 36, 37 (-i-); Ch 16, 26; Th 72; Ph 54 | 
-ól, -ől To 28; Th 53 | rurñòl To 37, 71, 99; A 
12, 73, ‘18, 44, 55, 60; Mo 9, 37; S 1 (ou 
-niyòl); Th 25, 29, 54 (tair-), 64, 73, 82 | -óI A 
50 | taürniyòl Th 14, 62 (ou 62) | -ul Ch 64 | 
türniyôl A “10; Ch 72; Ni 93 (-,0l dans 't. de 
tête’), 107 (-,òl) | -œl Ch 27 | rūrñòl To 43; Ch 
33; Ph 81 | -è/òl Mo 64 || b. “(è)stourni- 
(y)ole(s)..., -toür-: sturniyæl Ch 63 | sturñél 
Th 43 | isturñul Ch 28 | èstürniyôl Ph 45 | 
-ni dl Th 46 | -niya Th 24; Ph 6 || 6? *tour- 
niriye(s), "tourniri(s): tdirnirly A 2, 7 | turniri 
A 20, 28; S 6 (ou б) | rit, A 37. 

B^ 1. ‘toupiri(ye): tupiriy No 1, 2| -i, No 3 
(ou -pu-) | - To 2, 6 | «toupirie» To 1 || 
2. *tourpiyeüres: turpiyær То 13 (2). 

CS 1. *dórné(s), -é(s): dórné D ‘129 | -é, -é 
D 132, 136: Ne 38, 51, 60, 65 (Cili è pris in d.) 
|| 2. *dónis', *dórni: dónis Vi 35 | dórni Ne 69. 

3. a. *dágnon(s), *dó(r)niyon(s), *dógnon(s): 
därño Ni 19, 20 (et Ard.: "des d. à la téte');; W 
3 | darniyo Ph 69 | dór- Ni 17 (ou -ñ6) | -ò" Vi 
16 | -op Vi 27 | “niya Vi 6, 8 (ou -mi-) | -nyàg 
Vi 13 (d@r- ou dór-) | -nian Vi 21 | -niyay Vi 
22 | dóniyó Vi 37, 43-46 (ou dófió), 47 | dóñó 
Vi 43, 46 | dérñô Ni “5, 6, '9, 17 (ou -niyò), 
26, 28 | dóryó Ni 85 || b. [+ "dormir'.] *dór- 
miyan, -mion: dórmiyá Vi 8 (ou -ni-) | -myó 
Ne 44. 

4. “zdòrniyon(s), -oûr-, ‘zdôrgnon(s): 
zdórniyó D 120 | -dür- Ph 84 | zdórñó Ph 61, 
79 | -d&r- Ph 81 || 5. *zdórnimint: zdòrnimé 
D 110. 

DP *toübion(s)..., *tou-, *toür-, “tour=..., 
-biyon(s): tdübyó Na 79, 84; W 1, 8, 10, 21, 
30,35, 42, 56, 66; H І, 2, 8,21, 27, 28, 37, 
38, 39, 42, 50, 67; L 1, 16, 19 (ti m’ prind 
dès t). 29, (32; 35, 39, 45, 66-87, 101 (tra-), 
106, 113; Ve “15, 31 (tra-), 35, 44; Ma 4, 24; 
Ne 22, 23 |-ò" Ve 24 | -öy L 94; Ve 1 |-ò'y 
Ve 32, 34 | -ó L 61 | -ó L 43; Ve 6, 8 Ci m’ 
pré"d dès t.) | -а W 13, 39; L 2, 4, 14 | -ág 
W 59 | -än W 63 | груб Na 30 | tu- Ni 98; Na 
20; D 46 | türbyô Ni “102; Na 49; My 1 | tür- 





Ni 45, 80 | tur- D 36; Ma 3 | türbiyô Ni 1; 
Na 59 (ou st&r-), 116 | tür- Na 99 | tur- Na 
44. 

D *stoürbi(y)on(s), *stour-: stairbiyó Ch 
33, ^54, 61, 72; Na 59, 69, 107-112, 127, 130, 
135; Ph 16 (-i-); Ar 1; D 7, 40, 73, 84, ‘85, 94 
(-,0), 96 | stair- Ni 112; D 81 | stur- Na 22, 23; 
Ph 15, 33-42, 53; D 68 | stürbyô Ch 43; Na 6; 
D 38 | stur- D 72. 

E? 1. loürdihe(s): /dirdih Ve 37, 39, 40 (ou 
-diy); My 1, 3, 4, 6 | -ir My 2 | -iy Ve 40 (et 
-iy St.-v.) || 2. "loürdeür(s), -eü(s), -&r(s): 
ldirdér, -ér D 34; H 49, 50, 53, 67, 69; L 114; 
Ve 24, 41; Ma 1, 2, 9, 19, 20, 24, 29, 35, 39- 
42, 53 | - D 15-30, 58, 81 | -& Na 101 | -èr D 
64; L 116 || 3. "loürdindje(s): ürdéc D 101; 
B 6-12, ‘14, 15, 16, 77 || 4. *loürdine(s), 
-ène(s)...: ldirdin Ve 41, 44, 47: В 4, 5, 6 
(lur-) | -èn Ve 38, 42 || 5. *loürdé(s), -é(s), 
-ias: ldirdè B 28; Ne 20, 26 (lur-), 49 | -& В 22, 
23 (ou 23), 27, 30 | -ë&/ë B 27 | -ë Ma 46; Ne 39 
(ti m'è pris un l.) | -é -é D ‘103; Ma 36, 50, 
51; B 21, 24; Ne 4, 5, 11-16, '17, 24, 31, 32, 
47, 76 | -dya D 113. 

F? a. *stoürdich'mint, -diss-..., *éstoür- 
dih' mint, -diss-, -dich-, *étour-, *é-...: stür- 
dismé Na 127; D 7, 38 | -dismé Ch “54, 61 | 
stuurdizmé Ni 112 | -dismé A 7 | estdirdihmé 
W 756; B 4 | -taur- Ve 40 | érurdismé To 1, 39 | 
-è To 99 | -dismé To 27 | -é/& To 7 (-tàr-) | 
éturdismá Ne 63, 69; Vi 18 | -dismé A “52 | 
-disma Vi 36 || b. *astourdich'mint...: astur- 
dismé Ph 79 | -drismé Th 62 || 2. *stoürdi- 
chédje: stairdiséc D 46. 

G. *vertije, Ae veris D 110, 120, 123; Ne 
63; Vi 18 | -zë Vi ‘36 | -iš To 27, 39. 

H.” *azbláwihyedje: azblawiyèc B 5.1! 


! Dérivés de 'tourner' (1-4) et de 'tournoyer 
/-mer' (5-6). — Types 1-4: [I] ce sens de 
“tournis" est à ajouter FEW 13/2, 57b, TORNARE 
(auprés du sens "maladie des moutons et des 
bœufs dans laquelle ils tournent convulsive- 
ment sur eux-mêmes’); v. encore LÉON. 706, 
746 totirnis” ‘maladie du bétail caractérisée par 
des vertiges’, CARL.” ‘vertige’ (Ch 70), FRAN- 
CARD ‘tournis, maladie de certains animaux qui 
les fait tourner convulsivement; vertige’; — 
[2] le syntagme 'tournure de téte' est à ranger 
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ibid. 60a; — [3] 'tournerie' est à rapprocher 
d'afr. fornerie “action de tourner en rond’, 
[...]; liég. toün'réye ‘lenteur, lanternerie', ibid. 
56b-57a; — [4] “tournizon répond exactement 
à frm. tournoison f. ‘vertige’ (1887, Huysm), 
ibid. 56a. — Types 5-6: v. les notes suivantes. 

2 Type 'torniole(s)'; sous b, formes dont 
l'initiale doit avoir été influencée par celle 
de ‘estourbillon' (D^). — V. FEW 13/2, 62b 
(Nivelles, LLouv. tourniyole f. vertige’, Jam. 
sturñul, Mons tourniole (DI; Sig) etc.); 
ajouter encore CARL.” totirniole ‘vertige’ (Ch 
33; Th 35), stoürniyole (Ch 1; Ph 45), -óle (Ch 
19, 35), -oüle (Ch 19, 29, 33, 36, 42, 64; Th 
24), -eule (Ch 17) et, avec influence de stoûr- 
biyon, stotirbiyole (Th 34; Ph 1, 18), ainsi que 
COPP. tourniyoule (ou -yole). 

3 Nos mentions correspondent au méme 
type que Pléch. (gallo) twrnayriy f. ‘action de 
tournoyer', FEW 13/2, 62a. 

^ Dérivés de 'toupier / -iller' ‘tournoyer’, 
lui-méme formé sur 'toupie'. Le premier est 
représenté par Gondc. (pic.) tupirie ‘vertige, 
accès de folie’, à déplacer de FEW 17, 344a, 
*TOP à 344b, dans la dépendance de 'toupier' 
(en biffant la n. 9, qui perd son objet). Le 
second est à ajouter dans le méme paragraphe. 

5 Dérivés: de 'darne' (sur lequel v. ci-des- 
sous, ADD., В 1) (1-2); de "darnoyer / -ier' 
‘avoir le vertige’ (représenté notamment par 
Giv. daurniyi, FEW 15/2, 54b, *DARN-; aj. 
*dôrniyt Ne 65, à la q. 764, et Gloss. St-Lég. 
daunîr ‘avoir des vertiges’) (3); de 'esdarnoyer 
/ лег “id. (représenté par Giv. sdaurniyi ‘avoir 
un étourdissement', ibid. 55a) (4), ce dernier 
dérivé de 'esdarner', plus largement attesté 
(v. ibid.). — Pour les types 1-2, cf. FEW 15/2, 
54b: [1] Bouillon daurnai m. 'vertiges', ard. 
"id." Brun 517; [2] argonn. darnis m. 'étour- 
dissement’. Les autres types sont à classer 
dans la dépendance de leurs bases respectives, 
ibid. 55a, oü se trouvent déjà: [3] Giv. daur- 
niyon ‘vertige’, [...] gaum. daünian, ard. 
darniyô; v. aussi Gloss. St-Lég. daunion 
‘vertige’ (avec un exemple où le mot est 
employé au pl.); [4] Giv. sdaurniyon ‘vertige’, 
ard. sdorniyò. 

6 Type 'tourbillon(s)'. V. FEW 13/2, 422b, 
TURBO (afr. torbeillon “étourdissement' Chres- 
tien, mfr. tourbillons de teste Cotgr 1611, liég. 


toübion ‘vertige, étourdissement', nam. foûr- 
bion, Nivelles troubion), et Wis. toübions pl. 
‘tournement de tête, vertige, étourdissement', 
VILL. tourbion ‘tournoyement de tête, vertige’, 
LÉON. 706 toürbion ‘vertige’. 

7 Type 'estourbillon(s)', attesté avec le sens 
premier de ‘tourbillon (de vent, de neige, etc.) 
depuis une date aussi ancienne que 'tour- 
billon'. V. FEW 13/2, 422b, où notre sens est 
représenté par FosseN. stotirbiyon ‘vertige’; 
ajouter encore LÉON. 145 awè dés stoürbions 
“avoir des vertiges’, CARL.” stoárbiyon “étour- 
dissement, vertige’ (Ch 42, 43, 46, 49, 50, 60, 
61; Ph 2, 42), stoürbion (Ch 33). 

8 Dérivés de ‘lourd’ (sur lequel v. ci-des- 


sous, ADD., C). — Compléter les matériaux 
de FEW 5, 468a, LURIDUS, qui reléve déjà: 
[1] Stav. Malm. loürdíhe ‘étourdissement ; 


v. aussi REM., Gloss. loürdihe (sg. ou pl); 
[3] Bovigny /oürdindje; v. aussi FRANCARD id. 
‘sensation de lourdeur de tête qui peut aller jus- 
qu'à l'étourdissement'; [4] Sprimont loûrdène 
‘étourdissement’. Pour 'lourdeau' (5), v. FRAN- 
CARD lotirdé “sensation de lourdeur de tête...’ 
(Ma 51; B 19, Lutrebois), Haust, Chestr. lourdé 
‘1. tournis du mouton; 2. éblouissement, vertige’. 

? Dérivés de "estourdir'; cf. not. 93. 

10 Type 'esblouissage'; cf. not. ÉBLOUIR 
(vol. 14). 

п Pèlerinage. On va à *sint Córnéle ou Côr- 
nélés' à M'lin [Mélin, Ni 15] Ni 6, 9. 


ADD. Adjectifs signifiant ‘pris de vertige’. 
— Comparer not. IVRE, vol. ult. 

A. 1.! *toürnis', -ór-, -our-...: tdirnis Ch 33 
(-is), 72; Na 135; Ph 45, 69, 86; D 64; W “42; 
H 1, 39, “42, 46, 50, 67, 68; L 7, 19, 29, 35, 
43, 66, 87-116; Ve 1, 32, 34, 37-40, 47 (tdw-); 
My 1, 4; Ma 2-20, 50; B 2, 3, 5, 7, 11, 28; Ne 
22, 23; Vi 22, 37 | tőr- My 3, 6 | tur- Th 53; 
Ph 86; Ve 6; Ne 57; Vi 27, 38 | -is Th 82. 

2.2 *tourniyole: turniyol Th 62. 

B 1. *dóne..., *dórne, *dérne: dôn D “129 
(la tête qui tourne), 136; B 33; Ne 31-33, “38, 
39, 43, 47, 51, 57, 60, 76; Vi 6-16, 21, 22, 27, 
35, 37, 47 | dòn Vi 38 | dün D 123 | dórn Ne 
65 | dèrn Vi ‘12 || 2.4 +darnis”..., *dàr-, *dór-, 
*doür-: dàrnis L 87 | -és H 21, 27, 28 | dárnis 
W 1, 8, 10, 39; H 1, 8, 39, 50; L 35, 45 | -is, 
-és Ni 20; W 3, 21, 35, 63, 66; H 2, 37, 38 | -és 
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Ni 19 | dórnis Ni ‘102 (la tête qui tourne); 
Na 1, 79; D 7, 25, 46; Ne 33 | -is Na 19, 20, 
23, 30 | -ùs Na 22 | -ês Ni 2, 75, 17, 26, 28, 45, 
80, 98 | drnis Na 84, 127 | d&r- Na 107, 
109.5 

3. *zdóne, -gne: zdón Ph 79 | zdon D 84 | 
zdófi Ph 61, 69. 

CS a. *loürd: Jor H 68; Ve 40; My 3, 6; Ma 
43; Ne 11 (rai 1), 24 (tu L) || b. Hoûde: /at Na 
79, 84, 101, 129; D 36, 72, 73, 113; My 14. 
kòm ô vé ['comme un veau'] H. Cun.) 

C”. 'alourdi': v. sous D. 

D. «étourdi». a. ‘alourdi': alurdi Vi 2 || 
b. 'estourdi": stürdi A 2; D ‘85; Ma 12 | sturdi 
Na 30 | èstdirdi А 12 || ésturdi Mo 41 (j'ai 
та tête ~') | astdirdi B 21 || c. 'estourdelé": 
(è)sturdèlé S 10 || d. "estonné": stòné Ve 41 || 
e. "esbloui': azblawi B 5 | azblæwi Ni 112 
(“j'ai été a."). 

ES *k'pagn'té: kpañté My 4? 


! Dérivé adjectival en -iciU de “tourner'; v. 
FEW 13/2, 57a, TORNARE (type attesté en afr. 
(Lille 1285), en mfr. (1555) et largement conti- 
nué, notamment en Belgique romane: liég. 
toûrnis”, -isse ‘pris de vertige ou de bois- 
son; étourdi’, nam. foûrnisse ‘ivre, étourdi’, 
Nivelles tournisse ‘enclin au vertige’; biffer 
une seconde mention de l'attestation aclote, 
ibid. 57b); v. encore SCIUS toürnisse ‘étourdi, à 
moitié ivre’ (à comparer avec VILL. tournisse 
“tournoyant”), BALLE fournis” “pris de vertige’, 
CARL.” toñrnis “sujet au vertige; atteint de 
tournis (mouton)' (v. localisations), FRANCARD 
“pris de vertige’ (Ma 51), HAUST, Chestr. tour- 
nis. 

? Seule attestation de ce type en emploi 
d'adjectif; cf. tableau principal, A 5. 

3 Les types 1 et 2 sont respectivement issu 
d'un radical germ. *DARN- (1) et dérivé de ce 
dernier grâce au suffixe adjectival -icru (2); 
v. FEW 15/2, 54ab. Le type 3 est un déverbal 
de 'esdarner'; on l'ajoutera à la suite de sa 
base, ibid. 55a. — Pour le simple, v., outre les 
mentions de FEW, Lc. (spécialement NO., 
Bouillon daurne, Neufch. gaum. daune, ard. 
darne), HAUST, Chestr. dóne ‘alourdi, étourdi’, 


Gloss. St-Lég. daune 'en état de vertige'. Pour 
le dérivé, v. n. 4. 

^ Autres sens du méme type: 1. en emploi 
adjectival: ‘étourdi, irréfléchi': dárnis H 46: 
‘toqué, fou’: darnès H 27; dárnis H ‘42; 
dórnis Na 116; — 2. en emploi nominalisé: 
‘engourdi, nonchalent': dórnis D 36; ‘balourd’: 
dórnés Ni 17; *bonasse': dórnis D 7; dür- Na 
127; 'simplet: dórnés Ni 45, 80; 'écervelé, 
tête de linotte’: därnis Ma 2; -ês Ni 20. = 
V. FEW 15/2, 54b (notamment liég. [corriger 
darnise en dárnis], nam., Ciney, Hannut), 
ainsi que LÉON. 145 iesse daurnis” ‘être pris de 
vertige’; 198 daurnis” ‘arriéré’, CARL.” dórnis 
‘n.m. [lire adj.] victime d'un éblouissement; 
n.m. [personnage] étourdi, manquant de sérieux? 
(Na 88). 

^ Dérivé verbal: 'darner' 1. ‘tourner, pivo- 
ter”: *dóner Ne 51, 57; 2. ‘avoir le vertige’ Ne 
51, 57; ind. pr. 3 ps. 'je' *dóne Vi 25, 35; cf. 
LIÉG. dañnèye “faire plusieurs tours sans chan- 
ger de place’, Gloss. St-Lég. daunéye ‘tourni- 
quer (sans rien faire)’; à ajouter FEW 15/2, 
54b. 

é Types Лоша’ (a) et ‘lourde’ (b) (ici avec 
généralisation aux deux genres de la forme du 
féminin). Nos mentions pourraient être clas- 
sées FEW 5, 467b-468a, LURIDUS (où se trou- 
vent ‘lourd’ ‘atteint du tournis (mouton)', sans 
attestation wallonne, et ‘avoir la tête lourde"); 
v. encore [1] DL /oürd ‘qui alourdit (douleur 
physique): on lotird má, Haust, Chestr. et 
DASN. lourd ‘atteint du tournis (mouton); 
[2] LÉON. 145 ièsse loûte ‘être pris de vertige’, 
Pirs. loûte “étourdi, qui a des éblouissements, 
pris de boisson’. 

7 Se reporter à la not. 93. 

* Plus spécifiquement ‘légèrement ivre’ (v. 
vol. ult.); cf. notamment DL si k'pagn'ter “se 
griser, s'enivrer (de compagnie); k'pagn'té: 
on pó k. *un peu gris'; FEW 2, 967a, COMPANIO 
(où il faut ajouter le part. passé-adj.). | 

? Autres réponses: ‘je vois “(tot) bablou’: W 
“42; Ve 31: proprement ‘je vois trouble"; cf. 
not. ÉBLOUIR (vol. 14); — "je suis / je deviens 
*drole' Ni 36 ("је vois d.'); Ma 29; Ne 14-16; 
— ‘je deviens “maboul' Ma 29: cf. not. 113 
FOU, D Adjectifs, 16. 
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95. TOMBER EN SYNCOPE (carte 37) 


Q.G. 744 «tomber en syncope, tomber faible». 
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Ed 


+ À у. 


TOMBER EN SYNCOPE (carte partielle} 


O “choir / tomber! “fldwe, -à-, -ó- 
Ed *fláwi, -d-, -à-; *flówer 
= 











La notice permet de circonscrire l'aire des 
types spécifiquement belgoromans que sont 
'choir / tomber flou' et le déadjectival 'flouir' 
(A 1-2). À cóté de ceux-ci vivent les types 
paralléles 'tomber faible' et 'faiblir' (B 1-2), 
ainsi qu'un grand nombre de locutions dont le 
constituant central est «tomber» (v. formes à la 
not. 28), suivi d'un adjectif (C-F), d'un adverbe 
(G-H) ou d'un substantif (J-L et la plupart des 
types rangés sous O). — Les locutions expres- 
sives sont regroupées à la fin du tableau (O). 


A. 1.! "choir / tomber' аже, -à-, -6-: flàw 
H 21, 27, 28; L 61, 85, 87; Ve 31, 35-44; My; 
Ma 20; B 2, 3, 4-7, 15, “17, 23 (à Moinet), 27 
(-d-), 30 | -à"- Ve 34 | -á- Ni 19, 20; D 34, 64; 
W 1-35, 736, 739, ‘42, “56, 59-66; H 1-8, 37, 
38, ‘39, “42, 46-53, 68; L 4, 35, 45, 106, 113, 
116; Ma 2-19, 24, 42; B 12, 23 | -ó- L 1, 2, 7, 
14, 29, 39, 94, 114; Ve 1, 24, 32 | -6- L 66 | -6- 
Ni 2, 75, 6, 9, 11, 17, 26, 28, 39, 45, 61, 80, 
85, 93, 98, ‘102; Na 1-19, 720, 22-30, 49, 59, 
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79, 84, 107-112, 127, 135; Ph 33, 53; Ar; D 7, 
25, 36-46, 72-120; L 19, “32, 43; Ve 6, 8; Ma 
1, 35, 36, 46; Ne 4-11, 16, 20 | -ó, To 7; D 68 
| -óA 2, 7 | fl, ów Ni 107. 


2.2 *fláwi, -à-, -ò-...: flawi L 61, 85, 87; Ve 
34 (fla"-), 35-47; My 1-3, 6; Ma 20, 29, 51, 53; 
В 2, ‘3, 4, 6-11, 14, 15, ‘17, 21, 22, 23 (ou 
fláwi), 24, 27, 30 | -i, -ë W 66; H 21, 27, 28, 
37; B 5, 23 (ou flàwi) | fláwi D 34, 64; W 1, 
10, 13, 30, ‘42, 63; H 1, “39, “42, 49-53, 68, 
69; L 45, 106, 113, 116; Ma 2-19, 24, 40, 42; 
B 12 |-i, -é W 66; H 37; B 23 (ou flawi) | flówi 
H 67; L 1, 7, 14, 29, 114; Ve 1, 26, 32 | flo- D 
68; Ma 39 | fló- Na 22, 23, 59, 84-101, 116, 
127; Ph 33; D 7-25, 36, 38, 46, 58, 72, 81, 84, 
96, 101; L 19, 43, 101 (flô-); Ve 6; Ma 35, 36, 
43, 46; Ne 9-20, 24 | -i Na 1; D 120; Ne 4 | -é 
Ni 98. — Formes conjuguées. Ind. pr. 3 ps.: 
flàwis W 39 | fláwih' W 21, 36 | -iy H 2; ind. 
passé composé 3 ps.: a flówi Na 129; a flòwè 
Ni 26; è flówi Ne 31; part. passé-adj.: ‘il est 
fläwi D 30. 
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2° *flówer: flôwé D 40. — Ind. passé com- 
posé 3 ps a flówé Ar 1. 

3.4 a. "avoir une’ йм”: flâwté Ma 19 || 
b. ‘il lui prend une” *flá^w'té...: атте Ve 34 | 
flówté Ve 32. 

B. 1? "choir / tomber faible". *fébe, -è-, -é-, 
-ble, *fwèbe...: ép A 1, 37-50, 60; Mo 9, 20, 
37, 42, 44, 64; S 1, 10, 13; Ch 4, 16, 27; Th 14, 
25, 29 (fà, p), 43 (id.), 46, 72; Ni 33, 38; Ne 49, 
63; Vi 13, 25, 35, 36, 43 | -p/b Vi 8, 37, 38 | 
др To 1; Ne 32, 34 | -b D 136 | fep A 752; Mo 
41; Ch 26 | fep A 12; Mo 17; Ni 1; D 123; Ma 
51; B 21; Ne 16, 22, 23, 24-33, 39, 44; Vi 2 | 
-b Ne 43, 51, 65, 69 | fep Th 64 | -b Th 62 | fép, 
-é- А 713, “18, 20, 28; Mo 1, 23, 58, 79; S 19- 
37; Th 2, sèl 54, 73, 82; Ni 36, 72; Ne 60; Vi 
6, 16, ‘21, 22, 27 | ур Vi 46 | f&p Ni 112 | fébl 
To 99; A ‘10 | -blæ To 71 | febi, To 78 | fëbl 
To 13, 43, 94 | fébl No 1, 2, 3 (“venir f.”); To 
24, 27, 39, 73 || fwèp Ch 16 (en dehors de la 
loc.), 28-43, 61, 63, ‘64, 72 (-ё-); Th 24; Ni 90 
(-è-), 112 (ou f&p); Na 44, 69, 107, 109, 127, 
130; Ph 6-16, 37-45, 53-84 | -b Ch ‘54 | fwèp 
Ph 86 | -&- Th 53. 

2.6 *fébli..., *fwë-: fèbli Mo 79; Ne 57 | i D 
132; Ne 32 | fébli Ne 60 | fwe- Na 107; Ph 79. 
— Formes conjuguées. Ind. passé composé 
3 ps.: e fébli D 136 (-i); Ne 47, 51 (-i); part. 
passé-adj.: 'tomber' fèblé Ne “38. 

3.7 "choir en "fèblèsse: fèblès To 27 | fê- Vi 
18 || "avoir une +fèblèsse': fèblès W “56; Ne 43 
| féblès Mo 1. 

CS "choir drôle’: dròl Ni 33 | dról A 50 || 
‘devenir --": dròl Mo 17 | dròl To 37; A 28. 

D? "choir débile': débil A “5. 

EI 1. "choir malade': malat No 3 | -òt To 
58 || 2. "choir de maladie': «éd maladie» To 1. 

F.! 1. ‘tomber *é mol': é mol D 25 (plaisant). 

2.12. ‘tomber *moléflitche': mòlèflid D 25 
(plaisant). 

G. a. "choir maisement': та?тё!@ To 2, 
7, 73 (mèla-) | méz- To 28 | mézmé To 24 || 
b. “venir =-": maïmél& То 6 | méz- To 13. 

H.'* ‘tomber voie уду B 714, 16, 21, 27, 
30; Ne 14-16 | убу Ma 51 [vay Ne 26 | vuy B 
28, ‘32, 33; Ne 39, 49, 76 | убу Ne 47. 

I. "choir / tomber en syncope" No 1 ('-- dans 
une --'); To 39, 48; A 12; Mo 1: Th 5, 25, 73; 
Vi 2 || 'avoir une s.' Vi 21, 43 || 'venir dans les 
syncopes' Ni 38. — Forme: sékôp en général; 
sé,- Vi 43; sékóp Ni 38. 








J. "choir sans connaissance": sd kónésás A 
12. 

К. "tomber en oubli": èn bli L 7. 

L. ‘avoir un éblouissement': ébluismé To 37. 

M. *pámer: ратё My 1. Ind. pr. 3 ps: 
pam Vi 46 || "choir pàmé*: pômæ A 55 || "choir 
en pâmoison’: a pamwazó Vi 46 || ‘tomber de 
р.': d pòmwèzòn L 66. 

N.!5 *dufali: dufali My 1." 

= O. Locutions expressives: а.!® 1. "choir 
dans une *astórdjiye': dé èn astórgiy Ph 45 
(en syncope, par moquerie); D 110 | dé r ón a. 
Ni 98 (badin) || 2. ‘tomber d'une “rastar- 
djiye': d én rastargiy H 38. 


b.!? 1. "choir en" *ébérlé, *ébérlin..., *im-, 





10 | ë ébèrlé Mo ‘11 | én ibérlé, -b&r- А 1, 2 | 
én ibérlé S 6 | ёп ém&rlèt A 28 || 2. "choir dans 
les *ibrowés': dé lèz ibròwè Th 2. 

с.20 "choir / tomber dans le “mê sint 
Tchéna': dé 1 mó sé ёёпа Ni “5 (plaisant), 26; 
Na 107 (L.V). 

d?! 1. "choir / tomber en (un) monceau": ё 
m6$6 A “10 (ë m.); Th 14 | a mósé Ne 11 | ên ë 
mósa S 36; Th 2 | èn ô mósya Ni “102. 

2.22 *s? ramonceler: s ramósle Th 72 | -é, Th 
62. 

e.? ‘tomber *én-ó vótion': 
32 | è n ón vótyo" Ve 34. 

f.” "tomber tè blésse'...: à blès Ve 32, 34, 
40; My 3 (ALW 4), 4 | ë n blés L 45 (ALW 4). 

g. "choir “a dwóves': a dwòf Vi 35. 

h.26 "tomber tdi s” maclote': di s maklôt 
(dé --, du --) Na 101 (plaisant), 129 Gd); W 1, 
10, 30, 42, 63; H 21, 27, 37, 50, 67; L. 1; 4, 
19, 43, 66, 85 (fam.), 113; Ma 43. 

1.27 "tomber tdi s’ tchike": di s dik W 10. 

j.” "tomber “di s” bobone': di s bòbòn W 10. 

k.” "choir *dins lès nic-nac': dé lè nik nak S 
29. 

1.? "choir *din-r-one sacwè': 
Ni 98. 

m.?' "choir +é fòvète': 2 fóvet A 60 (spécia- 
lement d'une jeune fille) || ‘tomber *fóbite": 
fóbit D 25 (plaisant).?? S 


ën д vótyóg Ve 


dé r òn sakwè 


' Locution formée au moyen de l'adjectif 
liég. fláwe ‘faible’, MarcheE. flau, -we, Toure, 
flo, Mons flau Dl, FEW 3, 614b, FLAVUS, 
et connue seulement du domaine wallon; les 
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matériaux de l'EH complètent liég. toumer 
flàwe Н, ardw. tomber flow BrunEt 247, FEW 
3, 615a, en montrant la délimitation exacte 
de ce tour. Préciser encore la documentation 
par les mentions lexicographiques suivantes: 
DL fläwe “faible, au physique (pouls, jambes); 
toumer f. ‘s évanouir, Wis. fläwe “faible, 
débile, frêle’; toumer f. “s'évanouir, défaillir’, 
ViLL. flâwe ‘foible, de peu de vigueur’, SCIUS 
fläwe “faible, débile; évanour', LÉON. 35, 262, 
632 flauwe ‘faible (soleil, homme)’; 107, 140 
tchaîr f. ‘tomber sans connaissance’, PIRS. 
flauwe ‘faible, qui manque de force, de vigueur 
(voix, enfant...)'; tchér f. ‘s'évanouir’, FRAN- 
CARD flâwe “faible, sans force (soleil, homme), 
HAUST, Chestr. flauwe ‘faible, au physique’, 
CARL.” flauwe “alangui, faible, nonchalent, 
sans énergie’ (v. localisations), flâwe (Ch 61), 
DEPR.-NopP. flau (f. -se) “faible, flasque, flou 
(homme, tissu); kér' flau ‘tomber faible’, 
CopP. flauwe “faible, mou (homme), DELM. 
flau ‘flasque, faible, mou, sans vigueur’, SIG. 
Ло, flau “mou, faible; paresseux; défaillant”. — 
Cet adjectif représente le type 'flou' et conti- 
nue afr. mfr. flo, -e ‘faible, languissant’ (12°— 
15° s., peu fréquent), FEW, l.c. On conserve 
donc ici l'étymologie de Wartburg, en dépit de 
l'hypothèse du DFL (492b, s.v. дуе), selon 
laquelle le mot représenterait plus vraisem- 
blablement lt. FLÉBILIS “faible” (type distingué 
ici sous B). Phonétiquement, les formes ran- 
gées sous À, qui révèlent toutes l’aboutisse- 
ment d'une diphtongue -au-, se rattachent sans 
difficulté à FLAVU, mais ne pourraient s'expli- 
quer au départ de FLÈBILE. On comparera les 
aboutissements autochtones des deux proto- 
types dans HAUST, Chestr. flauwe “faible, au 
physique” (< FLAVUS) et fléwe “faible, au moral” 
(< FLÉBILIS). = 

2 Type 'flouir'. У. FEW 3, 615a (liée. fläwi 
‘s'évanouir’, nam. flauwi), ainsi que DL fláwi 
“faiblir, s'évanouir', ViLL. flawi «foiblir, tom- 
ber foible, tomber en défaillance», Scius flawi 
“s'évanouir, tomber en défaillance, en faiblesse’, 
Pirs. flauwi ‘faiblir, s'évanouir, se trouver 
mal”, FRANCARD flâwi ‘faiblir, s'évanouir', 
CARL.? flauwi ‘faiblir, perdre connaissance’, 
Corp. flauwi ‘faiblir’. 

3 Type 'flouer'. Cf. mfr. fouer ‘faiblir’ 
(hap. 15° s.); Lille floer ‘être mou’, FEW 3, 
615a. 








^ Ajouter, en dehors de ces locutions: 
*fláw'té “syncope” B 23; *fláwté Ma 24; v. 
aussi Wis. flaweté ‘faiblesse, syncope’ (d'apres 
LOBET). Dérivé à ajouter FEW 3, 615a, dans le 
paragraphe 4. Ohnmächtig; cf. ibid., dans le 
paragraphe 3. Schwach, liég. fläw'té ‘fai- 
blesse'. — Autres dérivés de 'flou' au sens de 
‘syncope’: v. FEW, l.c. (liés. fláwihedje, flå- 
wih'mint, aflàwih mint), ainsi que SCIUS fláwi- 
hèdje “évanouissement, défaillance’; VILL. 
flawsté “foiblesse, defaillance”; CARL.” flauweû 
“perte de connaissance” (Ch 33). 

5 Les mentions wallonnes de cette locution 
sont à ajouter FEW 3, 617a, FLÉBILIS, auprès 
de pic. cair flaive ‘s'évanouir’, etc., et à 
confronter avec la documentation lexicogra- 
phique suivante: FRANCARD fèbe ‘faible, au 
physique’: il è toumé fèbe [sans définition]; 
“qui manque de fermeté, au moral', BALLE 
fwèbe “faible”; tchéy f. ‘tomber en syncope', 
CARL.? tchér' fêbe, tchér' fwèbe ‘faiblir, perdre 
connaissance” (s.v. flauwe; Ø s.v. fèbe), DEPR.- 
Nop. fébe “faible, au physique et au moral: 
il a keû f. “il a eu une syncope', Corr. fèbe 
“faible”; èle a tcheüd f. ‘elle est tombée en syn- 
cope'. 'choir faible' est largement connu dans 
les parlers dialectaux galloromans, mais en 
francais, on reconnait à tomber faible un carac- 
tére régional (v. HANSE) ou familier (v. TLF, 
qui ne fournit néanmoins qu'une attestation de 
Colette; Ø LITTRÉ, DG, ROBERT). En français 
de Belgique, tomber faible s'emploie partout, 
y compris dans le domaine op l'on dit dialecta- 
lement 'tomber flou', dont il est senti comme 
l'équivalent parfait. Les formes de 'faible' 
dans la locution dialectale belgoromane ne 
sont pas autochtones (on ne peut guére citer, 
comme forme étymologique, que chestr. flèwe, 
ci-dessus, n. 1), mais empruntées au français; 
c'est pourquoi il parait raisonnable de supposer 
que c'est par le frangais, sans doute régional, 
que la locution s'est introduite dans le dialecte. 

6 Sens de 'faiblir' représenté seulement par 
Nivelles faiblir ‘s'évanouir dans FEW 3, 617a; 
v. encore DEPR.-Nor. fèbli ‘faiblir, défaillir’, 
BALLE fwébli ‘faiblir’ [= ‘s évanouir’, d’après 
l'exemple]. En français de Belgique, en effet, 
le verbe faiblir s'emploie fréquemment dans 
le sens de ‘tomber en faiblesse’ (fait dont il 
faut tenir compte dans l'interprétation des 
définitions des termes dialectaux synonymes; 
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v. les documents rassemblés dans les notes ci- 
dessus); v. à ce sujet GREVISSE, Problèmes 3, 17. 

7 Ajouter: “fèblèsse Ve 31. — Seul mot de 
cette famille à appartenir de longue date au 
français standard; v. frm. faiblesse “évanouis- 
sement’ (dp. Molière), liég. fèblèsse, FEW 3, 
617a, où on ajoutera nos locutions. 

* Cf. frm. étre / devenir / se sentir tout dróle 
‘mal à laise’ TLF; compléter la documentation 
de FEW 15/2, 72b, DROL (seulement Ytrac 
(Cantal) estre tout drólle *se sentir mal à l'aise"). 

? Locution à ajouter FEW 3, 22a, DEBILIS. 

10 Pour 2, cf. aussi not. 112 TOMBER EN ÉPI- 
LEPSIE, B. 

!! Proprement ‘tomber en mou’; à ajouter 
FEW 6/3, 50b, MÔLLIS, auprès de Puiss. 
(Hérault) faire molo ‘se relâcher’. 

12 Locution formée d'un adjectif dérivé de 
“mol” à classer FEW 6/3, 51b (plutôt que 57a, 
à la suite de mfr. frm. mollificatif). 

V. Maps maj mint adv. ‘mal’; tchèr m. ‘se 
trouver mal, tomber en syncope'. — Locutions 
à ajouter FEW 6/1, 101, MALIFATIUS. 

1⁄4 V. FRANCARD voye adv. ‘en route, loin”; 
toumer voye 'tomber en syncope'. — Locution 
à ajouter FEW 14, 377a, vía. 

5 V. FEW 12, 138a, spasmus ('pámer?), 
138b ('pámoison"). 

16 V. FEW 3, 388a, FALLÈRE. — Comparer 
not. FATIGUÉ (volume 14). 

U Ajouter, dans un sens assez proche: 
1. "avoir le cœur vain’: avér lu kdir wë My 1: 
cf. ViLL. aveur lu cour win ‘être faible’; 
Hausr, Étym. 285, n. 4; FEW 14, 163b, VANUS; 
— 2. "avoir mal au cœur / son coeur": v. ci-des- 
sus, not. 2. 

 Locutions formées de dérivés nominaux 
de 'astargier' (1) et 'rastargier' (2) dont le sens 
propre est ‘retard’. V. LÉON. 126 astaurdjiye 
‘retard’; 140 tchair dins one astaurdjiye 'tom- 
ber sans connaissance”, PIRS. astaurdjie “fai- 
blesse, syncope', ce dernier inséré FEW 13/1, 
117b, “TARDICARE, CARL.? astaurdjtye «pâmoi- 
son, distraction causée par un éblouissement, 
par ex.»: "avoir une a.'; "choir dans une a." (Ch 
33, 42, 48, 58; Th 35). — Dans un sens un peu 
différent: 'tomber' *d'eüne astardjiye ‘tomber 
brusquement malade' H 37. 

19 V. Corr. ébærlé dans kèyi é n é. “tom- 
ber en syncope, tomber comme une masse' 
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(désuet), DEPR.-Nop. ibrowé dans kér’ din lès- 
i ‘tomber sans connaissance’ (arch.); mot 
d'origine inconnue (la mention louviéroise 
étant insérée FEW 21, 414b). On propose de 
reconnaitre ici, sous des formes parfois grave- 
ment altérées, le type 'éberlu', déverbal de 
"éberluer', et de ranger la locution "choir / 
tomber en éberlu' FEW 9, 148b, POMPHOLYX. 

? Le sens exact de cette locution, qui appa- 
rait dans plusieurs notices (cf. not. 111 
CONVULSIONS, B 3; not. 112 TOMBER EN ÉPILEP- 
SIE, A 2 c; not. 115 MALADIE IMAGINAIRE, Ё 2) 
n'est pas clair; comparer encore LÉON. 722 
tchér dins Г mau sint Tchèna ‘être atteint du 
mal saint Tchéna, trembler’ (Namur 1815, 
Zoude). Si sa motivation nous échappe, elle 
aussi, il est sür toutefois qu'il s'agit d'une for- 
mation plaisante, sur le modèle des nombreux 
"maux de saint ...' (v. références à la not. 137); 
*Tchéna, nom de saint imaginaire, sera rappro- 
ché de tchèna “sorte de panier’ (ALW 4, 272). 

?! Cette locution et celles classées sous f et 
g connaissent aussi le sens de ‘tomber en mor- 
ceaux (par ex. d'un meuble)'; cf. ALW 4, not. 
103, et rapprocher, pour la motivation, de fr. 
s'effondrer. — Pour 'choir / tomber en mor- 
ceaux', v. LÉON. 140 tchair èn-on moncia 
‘tomber sans connaissance’, CARL.? tchér èn-in 
moncha (et variantes) ‘s'effondrer, s'évanouir? 
et ALW 4, 215b (t. U et n. 17). À ajouter FEW 
6/3, 118b, MONTICÈLLUS. : 

2 Type bien attesté au sens de ‘se peloton- 
ner, se replier sur soi-même (d'une personne)”; 
v. FEW 6/3, 119b, où on ajoutera notre sens. 

? V. DL toumer èn-on vôtion ‘tomber en 
défaillance’. Locution synonyme de 'choir en 
un monceau', formée à partir de *vótion ‘amas 
embrouillé, pêle-mêle DL; à ajouter à FEW 
14, 626b, “VÒLVITARE. 

24 Cf. ALW 4, 215a (type R et n. 14) et 
v. FEW 15/1, 159b, *BLETTIAN (liég. toumer.è 
blèsse ‘tomber en pièces; tomber en pâmoison’). 

25 Proprement “choir en douves (d'un ton- 
neau)', et, de là, ‘tomber en morceaux (d'un 
objet)’ (cf. ALW 4, 215a, type L et n. 10), et 
enfin ‘tomber en défaillance (d'une personne)’. 
La locution, avec tous ses sens, est à ajouter 
FEW 3, 114b, DOGA. 

26 Locution formée à partir de *maclote ‘tête 
(seulement dans des expressions plaisantes)'; 
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v. DL toumer di s' m. ‘tomber de son haut 
(seulement au fig.: de maladie, de surprise)’. À 
ajouter FEW 6/1, 72a, MAKK-. — Dans un sens 
dérivé: ‘tomber *dins lès maclotes': d'une per- 
sonne souvent malade, ‘elle tombe souvent --' 
Ni 19. 

27 Avec “tchike ‘morceau de tabac qu'on 
máche; boule de sucre, espéce de bonbon' (v. 
DL; FEW 13/2, 371b, TÉIKK- schallwort). — 
Comparer aussi DL atraper ou si d'ner ‘ne 
tchike “avoir une demi-ivresse'; FEW 13/2, 
368b, TšIKK- klein. 

28 Même motivation que le t. précédent. 
Avec *bobone ‘bonbon (t. enf.)' (v. DL; FEW 
1, 434b, BONUS; ALW 4, 314b). 

29 Avec *nic-nac “bonbon de pâte sec et 
sucré” (v. FEW 7, 141b, NIK; y ajouter notam- 





ment CARL?, DEPR.-NOP., COPP. nic-nac). — 
Comparer DL piède sès nic-nac ‘perdre ses 
facultés’. 

30 Proprement ‘tomber dans quelque-chose’. 
— Comparer encore FRANCARD tomber la “tom- 
ber sans connaissance’, proprement ‘tomber là’. 

*! Locution de motivation obscure, dont 
l'élément final s'analyse synchroniquement en 
"fauvette' (cf. ALW 8, not. 78). 

?? Ajouter, d'après LÉON. 140, tchair dins 
lés cropécindes, proprement 'tomber dans les 
chenets', qui s'ajoute aux sens dérivés et 
expressions relevés ALW 5, 16b-l7ab; — 
d’après la q. 743, ‘fé l mortè vièle ‘tomber en 
syncope ou faire semblant de faiblir’ A 60, lit- 
tér. ‘faire la morte vieille’; comparer les locu- 
tions de FEW 14, 361a, VÈTULUS. 





96. SAIGNER du nez (carte 38) 


О.С. 7 «il m'a fait saigner du nez».' 


Les continuateurs belgoromans de lt. SAN- 
GUINARE relèvent de trois grandes catégories, 
les deux premières opposant un -n- au -ñ- de 
fr. saigner: — celle des formes wallonnes et 
picardes autochtones *san.ner (1) et *son.ner 
(ID, se caractérisant par l'absence de dégage- 
ment d'un yod (qui n'affecte donc pas les 
voyelles initiale et tonique); — celle des 
formes wallo-lorraines "ein. ger (Ш a) et *sin.nf 
(HI b), répondant respectivement aux types 
'sainer', avec influence du yod sur la seule 
voyelle initiale, et 'sainier', avec influence du 
уой sur les voyelles initiale et tonique; = 
celle des formes en -й- (ТУ-УТ), résultant d'un 
emprunt ou d'une influence récente de fr. sai- 
gner. — Sur la carte, on indique aussi par des 
hachures la répartition des formes de type III 
de 'saigner' 'tirer du sang à (qn) en lui ouvrant 
une veine' (ci-dessous, not. 152). Comparer 
encore 'saigner' 'tuer, égorger (un animal)' 
(vol. ult.). 


Ф ALF 1181; FEW 11, 156a, SANGUÍNARE. 


I. a. *san.ner..., *sàn-: sané To 13, 24, 39, 
48, 99; A 12 (ou -æ, selon enq.), 37, 60; Mo 
20, 729, 37-42, 58, 775, 79: S 6-13, 728, 31-37; 
Ch 16-27, 72; Th 2, 5-29, 46, “51, 53, 62, 73, 
82; Na 130; Ph 6, ‘11, 15, 37-45, ‘47, 54, 69- 











81: H 69; L 2, 4 (sa"-) | -e Mo 9, 23, 44, 64; Th 
54, 64; Ph 86 | -è Th 43, 72; Ph 16, 53, 61; D 
84 | -æ/è A 55 | -e/é Mo 17 | -œ A 28 | -é, «-a» 
To 43, /57, 58; A 718, 20 | -æ A 44, 50, ‘52 | 
-É To 71 | -È A2 | -ë/& A 7 | sané, -é To 27, 
28, 78 | -oy To 6 || b? *san.ni...: sani S 1] -i D 
94, 96. 

П. a. *son.ner..., *sô"-, *só-: sóné, -é No 1; 
To 37 (56:-), 94; Ch 33, “54; Ni 2, 5, 6, ‘9, 20, 
28, 33, 45, 80, “102; Na 1, 6, 19, 20, 30-112; 
Ph 84; D 64; W...; H... sauf 69; L 1, 7, 14, 35, 
39, 45, ‘50, 85, 87, “90, “99, 101-113, 116; Ve 
31, 35-47; Ma 2-29, 40, 42, 53; B 2, ‘3, 6, 9- 
12, 14, 16 | ; B 4, 5, 7, 34 | -é Ni 17, 19 | -e 
Ni 85, 93; D 30 | -é Na 116, ‘120, 127, 129, 
135; Ph 33; D 7-25, 36-58, 68-73, 91; Ma 1, 
35-39, 43 | -è Ar 1 | -&, - To 73 | sò/ònè To 2 
| sò'né L 19, 114; Ve 26 | sò- L ‘32, 61 | ső- Ni 
26; Na 22, 23 | só"né Ve 34; My 2 | -é" Ni 97, 
98 | sóné S 19, 29; L 43, 66, 94; Ve 1-24, 32; 
My 1, 3-6 || b? *son.ni: sóni D 81. 

Ш. a. *sin.ner...: séné, -é В ‘1, 15, ‘19, 22, 
23, 27; Ne 11, 24, 31, 32 | -è Ma 46, 51; B 21, 
24, 28, 30, ‘32, 33 (sé.-); Ne 9, 14, 15, 26, 49, 
^50, 60, 63 | sé/&né To 7 | séné Ne 76 | sï né Vi 
46 (ou sini) || b. *sin.ni..., sé-, *sié-, *si-: sénti 
D 123 (ou -aï), 136; Ne 69 | -i Ar 2; D 101, 
113 | séni Vi 6 | -£ Vi 8, ‘12, 13 | -i Vi 21, 22, 
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LI. 11-00. 


SAIGNER du nez 


“san:ner..., *sün- 


“san.ni 
*son.ner..., *sÓ"-, *sÓ- 
*son.ni 
*sin.ner 
*sin;ni..., sês, *sié-, *st- 
*sangni, “sagni 

*sognt 

*singni, -er..., *sé-, *sé- 


aire des formes de type *sin.ner et “sin.ni de “saigner" ‘tirer du sang à (qn) 


en lui ouvrant une veine' (cf. not. 152) 











fuss e 

SÉ ° e cfi GE 

o 20:98, е, Se 
bra @ e 


АКЕ 





ТОМЕ 15 
CARTE 38 





-@—@ = 








Eg 








© 
+ ° = 


MÀ 


























| 


























OTT 


SINOTIVA VT За ANOLLSINONTI SVTLV 








TOME 15. — NOTICES 96-97 


221 





27 | sièni Vi 35 | sié- Vi ‘36 | siy Vi “42 | sī- Vi 
37, 46 (ou si;né). 

= IV. *sangni, “sagni...: safi Ch 43, ‘64 | 
safii Ch 4, ‘19; Ni 11, 36, 39, 112 (ou -i) | -T Ni 
72, 90 | -i Ni 1, 38, 112 (ou -i) | sáfié A 1. 

V. “sogni...: sófii Ch 28 | -i Ch 61. 

VI. *singni, -er..., *sé-, *sé-: séni D 123 (ou 
-ni); Ne 43, 44 (ou -i), 57, 70 | -ï D 132; Ne 4, 
‘5, 51, 65 | -i D ‘100, 120 (-i; ou -é); Ne 4, 75, 
20, 44 (ou -7); Vi 2 | -é, -é To 1 (s&-); D 110, 
120 (ou -i); Ne 22, 23|-e Мо 1 | -è Ne 16 
(sé.-), 33, 39, 47 | зёлї No 2 | -i Vi 18, 25 | sèn 
No 3; Ni 107 | -X Ni 61 | séñi Vi 16 | siii Vi ^1 
(E. Simonet), 47 | sisi Vi 38 | -i Vi 43. 


! Syntaxe et morphologie. Fr. saigner du 
nez est fréquemment traduit par 'saigner par le 


nez’; exemples de formes: *son.ner po Г né 


D 30; -- po l’ naréne L “50; -- ра l’ né Na 101; 
-- pô né Ni 33 (ou “du né); *san.ner -- Mo 20; 
*sin.ner pou né Ne 11. V. FEW 11, 156a et 
ALW 2, c. 6 PAR LE. 

? C'est, nous semble-t-il, de ce dernier type 
que reléve originellement fr. saigner (dont le 
-ñ- résulte de la combinaison secondaire de n + 
yod). 

3 Les formes de D ont subi l'influence du 
type IN b. Celle de S 1, l'influence du type IV. 

^ Autres réponses: 1. "1 m'a fait! *abroki Г 
sonk L 29: avec “abroki ‘jaillir DL; FEW 1, 
545a, BROCCUS; — 2. "il m'a fait" *sóter l' sang 
D 120; — 3. *li sang m'a spité pó né Ch 63: 
avec *spiter “jaillir, gicler’, CARL?; FEW 17, 
182a, SPITTEN. — Locution figurée: "dier Г 
bâbe du sèng à (-n-) ók My 1 (Warland), pro- 
prement 'donner la barbe de sang à qn'. 


97. HÉMORROÍDES 
Q.G. 747 «hémorroides». 


Afr. mfr. broches / broques 'hémorroides' 
(14*—16* s., FEW 1, 547a, BROCCUS) s'est 
conservé dans brokes (A), attesté à l'est du 
domaine wallon (oü il est parfois dit archa- 
ique), ainsi qu'aux deux pts les plus occiden- 
taux du domaine. Partout, "hémorroides' (B), 
emprunté au français. 


A.! *brokes: brok To 2, 6; D 34; W 1 (dans 
“dè té d’ brokes ‘tisane contre les h^Y, 70 
(arch.), 39 (arch.), 66; H 49, 67, 68; L 7, 29 
(arch.), 35, 43 (arch.), 45, 66, 106-114, 7/6; Ve 
1, 31, 32, 34 (arch.), 35, 37, 38, 39, 40, A1, 42, 
44; My 1, 2-6; Ma 2-4, 12, 19 (arch.), 20, 24, 
[43 (remède contre les h.)]%; B 2, 3, 4-7, 9 (?), 
16. 

B? L. a. *émoro(w)ites. .., *é-, -oyites, -òwites, 
-ouwites: émòròwit, é- No 2, 3; To 13; Th 5, 
43; Ph 54; L 61; Ma 53; Ne 49 | -d No 1 | wit 
H 21-27 (2-) | -d To 94 | èmòròit A 18; Ma 20; 
Vi “21 | «émoroites», «-oïtes» To 1, 27, 39 | 
«comme en français» To 48; A 37; Mo 20, 37; 
S 6, 13 | émóróyit D 110; L 2; My 1 (néol.); В 
21 | -it To 28 | -it Vi 736 | émorówit To 78 | 
émóraiwit D 94; Ma 42 || b. “émoru(w)ites, *e-, 
*i-...: émóruwit, é-To 73; Ch 4; Ni 11 (-r,wit); 





Na 107 (-ru.it), 109, 130, 135; Ph 42, 53, 69, 
81; Ar; D 25-40, 58, 68; Ve 37, 39, 42; Ma 29, 
40, 43; B 12, 23, 30, 33 | e- Ph 61, 79, 84 | i- 
Ph 33, 86; D 81 | émóruwit L “32 | -ru.it Mo 41 
|| с. *émorwites..., *e-, *i-, -mò-, -mou-: émòr- 
wit, é- To 58, ‘71; A 1-7, 12 («émoruites»), 
^13, 20, 28, 44, 50, ‘52, 55; Mo 17, 64, 79; S 
29; Ch 16, “54, 63, ‘64, 72; Th 24-29, 46-54, 
64, 73, 82; Ni 1, 17, 33-45, 72, 90, 93, 107, 
112; Na 1, 19, 20, 30-101, 112-129; Ph 6, 15, 
37; D 7, 15, 30, 34, 46, 72, 73, 84, 96, 101, 
113, 123, 136; W 1, ‘8, 10, 13, 30, 59; H 2, 
^39. 42, 50; 53, 67, 69; L 1, 4, 14, 29, 66-101, 
116; Ve 1, 24, 26, 35, 40, 47; Ma 1, 9, 35, 36, 
39, 46; B 11, 15, 22, 24, 27; Ne 4, 9, 14, 15, 
20, 22, 23, 24, 26, 32, 33, 51, 63, 76; Vi 13, 
18, 27, 43, 46 | £ To 99 («émoruites»); Mo 1, 
42-58; S 1, 19, 31, 37; Ch 26; Th 2, 62; Ni 6 
| -ìt Ph 16; D 120, 132; L 39 | -êt Ni 28 (é-) | 
emórwit Ch 27-43, 61; Th 72; D 64; Ne 11, 
31, 39, 47; Vi 8, 37 | è- Th 14; L 19; Ve 8; Ne 
44; Vi 2, 16, 25 | -d Ne 69 | -it To 24 | imórwit 
Vi 22 | émórwit, -ó- A 13; W “42, 756; H 8; 
Ma 51; Ne 16 | -ét Ni 98 | -murwit Ni 61 || 
d. *émurwites, -mè-..., -mè-, -mi-: émurwit, é- 
Ni 85 | -mé- W 63 | -mé- Ni 19, 20 | -ét Ni 2, 
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5, 26, 80; Na 6 | -mérwit W 21 | -ét Na 22, 23; 
W 3 | -mirwit Ni “102. 

II. a. «hémorroiques» To 37 || b. *émoro- 
witches: émòrowic H 37 || c. [+ ‘humeur’ 
'pus'.] *imeurowites: imærowit To 7 || 
d. [numéro huit'.] *limérówites: liméròwit 
To 78 (ou émórówit). 


1 Aux pis en italique, le mot est concurrencé 
par 'hémorroides'. — V. FEW 1, 547a, BROC- 
CUS, ainsi que DL broke ‘broche, cheville poin- 
tue dont on bouche un trou’; [...] pl. “hémor- 
roides' (arch.), SciUs, Mas id. (sans marque); 
v. aussi LEJEUNE, Méd. broques “hémorroides', 
BASTIN, Plantes 161, 169, 175 brokes, tous 
deux avec mention de remédes (cf. ci-dessous, 


n. 2). — Motivation de l'appellation: «à cause 
de la sensation produite par les h. séches» 
Hausr, DL. 

? Le remède de Ma 43 est peut-être la scro- 
phulaire noueuse (populairement herbe aux 
hémorroides), dénommée à My 6 *récéne du 
brokes; les racines de cette plante, qui, dit-on, 
ressemblent aux *brokes, entrent comme ingré- 
dient dans la préparation d'un onguent; v. BAS- 
TIN, Plantes, 175-6. La plante dont on fait une 
tisane à W ] reste à identifier; comparer la 
recette ancienne mentionnée ibid. 176. 

? V. FEW 4, 373b-374a, HAEMORRHOIS. — 
Sous П, formes à finale altérée (a-b) (pour -it > 
-ic, cf. liég. fritche “frite”), ayant subi l'attrac- 
tion d'un autre mot (c) ou faisant l'objet d'une 
réinterprétation globale, à caractère plaisant (d). 


98. HYDROPISIE (carte 39) 
Q.G. 762 «hydropisie». 
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L'épanchement de sérosité qui caractérise 


l'hydropisie et les œdèmes qui en découlent sont 


nommés *éw'léne (et var.) dans le domaine 


wallon, surtout oriental, “évlène (et var.) en un 
pt du domaine picard (A). Le mot remonte à un 
prototype lt. *AQUALINA, dérivé de aqualis 
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‘aqueux’. Quelques attestations du méme type 
lexical ayant été relevées à la notice 71 
AIGREURS, on dresse ici une carte sémasiolo- 
gique qui fait la synthèse de ces données. 

Ailleurs, l'hydropisie est fréquemment dési- 
gnée par le mot 'eau' (B), s'utilisant notamment 
dans les syntagmes 'avoir l'eau / les eaux', 
‘charger l'eau', etc. 


A.! L. a. *éw'line, -ène, -eune..., *éw-: éwlin 
Ve 35, 40 (Franch.); My 4 | -én H 2, 21; Ve 26 
| -ón W 1, 8, 10, 13, 30, ‘39, 42, 756; H 50, 
67, 68, 69 (arch.); L 1-29, 732, 35-87, 101-114; 
Ve 1-24, 38, 40 (v. &wlin, élwén), 41, 42; My 1 
| on Ma 12 | -œn L 116 | éwlin W 21 (ou -èn); 
Ve 44, 47; Му 2; Ма 20; B 2, 73, 4, 6,7, 11 (Ci 
tchèdje Гё. | -in, -én W 736, 63, 66; Н 1, ‘39; 
Ve 31-34 | -èn W 21 (ou -in), 35; Н 49; Ve 37, 
39; Ma 4, 24; Ne 4 | éwlèn Na 135 | éwlin My 
3,6; B9 | Ant 94 || b. [formes altérées.] 
*élwene: àhwen Ve 40 (St.-v., J. Eub.) || *éw'rine: 
&wrin B 5. 

IL? a. *évléne: évlèn A 60 || b. [forme alté- 
rée.] *évléme: évlèm A 60. 

В.^ a. 'l'eau' S 19; Ch 16, ‘64; Ni 2, 75, 17- 
28, 39, 45, 80, 98, ‘102; Na 6, 109, 135; D 36; 
W 3; L 101; Ne 47; Vi 27, 37 || b. ‘les eaux’ A 
^18; Mo 23, 44; S 29; Ch 33, 554, 61; Ni 1, 72, 
90; Na 1, 30, 84; Ph 45; D 7, 25, 38, 84, 96; 
Н 21, 28, “42; B 28 (~ *à Г djam.me); Ne 4 
(arch.), 9, 11 (arch.), 14, 15, 31; Vi 47 || c. "de 
l’eau’ Ma 46. 

Syntagmes verbaux. a. "il a Peau’ No 2; To 
2-24, 37, 73; A 12 (ou '-- les eaux), 37; S 13; 
Ni 6, 9, 11, 33-38, 61, 85, 93; Na 20, 22, 23, 
112 (ou ‘il fait de l'eau"); W 59; H 8 (~ *divins 
lès djámbes); Vi “21 || '-- les eaux’ A 1, 12; S 
36, 37; Na 101 (~ *dins lès djambes), 130; D 
46; Ma 1, 35, 36, 46; B 15 || ‘il a eau" A 2, 7; 
S 6, 10 || '-- de l'eau" To 28; Mo 64 (~ *dins Г 
vinte); Na 49, 69, 129; Ar 2 (~ *dins lès pis); D 
15 (rare), 40, 68; Ma 19; Vi 25 (~ "dès l' vate); 
— b. ‘il charge l’eau": čèč Na 79; My 3 | kèt 
Ch 4, 28 (infin.: kèrêm), 43 (Gd); Ni 107; — 
c. ‘il porte l’eau": pwat Na 44; — d. ‘il fait de 
leau’: fé Na 112.5 — Locutions.$ ‘(il a) son 
sang (qui) tourne à eau' S 31; Ma 42; B 12; Ne 
16, 63; Vi 8, 38 || '-- le sang --' To 48; Mo 20; 
D 64, 101; B 24, 27; Ne 26 || 'son sang tourne 
en eau' A 55 || "le sang qui tourne en eau' To 27. 








С. 1. «un ventre d'eau». "une panse d'eau' 
A 713, 28, 50, 752 (Ла --'); Mo 41; S 1; Na 
116; Ph 54 (pour un animal), 81, 84 (ne s'em- 
ploie guère pour les personnes) || ‘un ventre 
d'eau' Th 64.5 

2. «un gros ventre». ‘un gros ventre' Na 59 
("~ plein d'eau"); В 23, 30 || ‘une’ ‘grosse bou- 
dène: grès budèn A 28? 

D. a. *idropiziye, “i-...: idrópiziy Th 25, 
62; Ph 53; Na 107, 109; Ph 79; D 72, 73; H 46, 
69; Ma 9; Ne 60, 76; Vi 13 | -i To 78 (-o-), 99; 
Mo 1; D 113; Ne 69; Vi 2, 18, ‘36, 43 | idró- 
piziy Na 116, 127; D 38 || [altéré, sous 
l'influence de D’, en:] b. “idropike: idrópik 
Ph 6. 

р^ Réponse adjectivale. “il est hydro- 
pique". *idropike..., *1-: idròpik No 1 (-dró-); 
To 94 (id.); Ch 72; Th 14, 25-54, 64, 73 (ou 
dró-), 82; Na 130; Ph 15, 37, 42, 61, 86; D 81, 
94, 132; H 69; Ma 29, 43; B 22; Ne 24, 39, 49, 
63; Vi 2, 25, 46 | -ik Ph 16 (i-), 33, 53; D 40; 
H 37 | -ék No 3 | idròpik Ni 93; Na 59, 99, 101, 
129; D 15, 30, 34, 58-68; W 59; H 53; Ma 2, 
40; Vi 16, 22 || *étropike, *e-: étròpik Ch 63 | 
è- Ph 69. 

E." *cáró: karo Ph 84.15 


LEJEUNE, Méd. aiwelène, VILL. aiwelenne, 
Scius éw'lène. — Sens dérivés du sens “hydro- 
pisie’ (1-2) et autres sens (3-5) de се mot: 
1. DL *éw lene di noñf metis, proprement ‘h. 
de neuf mois’, ‘grossesse’ (plais'); cf. fr. hydro- 
pisie de neuf mois "d (vulg., LITTRÉ); =Â 
2. DL “il a Г è. divins lès dj'vès “il a mal aux 
cheveux’ (plais); — 3. ‘рише’: v. not. 71 
AIGREURS, H et n. 23; — 4. *éw léne “maladie 
des lapins’ [à identifier] H 28; — 5. *éw léne 
"maladie d'un fruit dont une partie contient 
beaucoup de jus peu savoureux’ W 3; 
v. d'autres mentions à la not. AQUEUX (d'un 
fruit) (ALW 6, à par.). Ces matériaux complè- 
tent les données de FEW 25, 69a, AQUALIS. 

? Sous l'influence de "charger l'eau” ‘être 
atteint d'hydropisie', sous B. 

3 En outre: évyèm “pituite” A 60. 

^ Avec "eau? dans le sens spécial de ‘sérosité”, 
les syntagmes et locutions désignant l'épan- 
chement de sérosité qui définit l'hydropisie. 
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Les matériaux de l'EH seront rangés à la suite 
de fr. eau ‘sérosité qui se trouve dans le corps 
d'un homme et d'un animal’, FEW 25, 64a, 
AQUA, et rapprochés de: DL aveür l'éwe divins 
lès djambes, aveür di l'éwe so P coár, Wis. 
l'éwe duvins lès djambes 'l'hydropisie'; l'éwe 
li monte dusqu'à coûr, LEJEUNE, Méd. aiwe è 
vinte ‘ascite’, aveür du l'éwe so Г cotir ‘avoir 
le cœur malade’, LÉON. 149 awè d' l'éwe su l' 
cœûr ou awè d' l'éwe ‘souffrir d'hydropisie', 
Pirs. tchèrdji ou awè l'éwe «charger l'eau, 
hydropisie», BALLE lès-eñwes 'l'hydropisie', 
CARL.? kèrichi l'eüwe ‘être hydropique' (Ch 
33, 36, 43) (s.v. kèrtchi) et, sans doute moins 
exact, yèsse kértchi d'eüwe (sans localisation) 
(s.v. ettwe), СОРР. kèrtchi liau, DEPR.-NOP. 
avoû l'yau, MAES avwár l'6. Comparer encore 
FRANCARD, s.v. câve ‘cave’: lu tch'fò a l'éwe a 
Г cáve ‘souffre d'une ascite’. 

5 Ajouter encore: ‘on li tire du l'éwe Ne 39. 

* Notée dans un autre sens par LÉON. 145, 
qui donne awè l’ song qui toûne à ёме comme 
un synonyme de awè l' song trop tène “trop 
léger', c.-à-d. 'avoir de l'anémie'. À ajouter, 
dans les deux sens, FEW 11, 172a, SANGUIS. 

7 Pour 'ventre' et ses synonymes expressifs 
"panse' et "bedaine', v. not. VENTRE (ALW 14). 

š Pour les poules: "un cul d'eau’: ku d yo A 
44. 

? Autres réponses. «enflure (d'eau)»: "enflure": 
éflir Mo 41; ‘grosseur d'eau": gròsé Ni 112; 
— «il est gonflé (d'eau)»: *hoüzé Ma 40; 


"gonflé": góflà A 28; "в. d'eau": gôflé Ma 53; 
-è Mo 1; 'enflé': efle S 37; — «il gonfle»: ti s’ 
gonfèle Th 5; ajouter encore LÉON. 149 inflè 
‘souffrir d'hydropisie'. Pour tous ces mots, v. 
not. 19-21. 

10 V. FEW 4, 523b, HYDROPISIS, qui relève 
ailleurs l’altération "hydropique' (ici, b). 

! V. FEW 4, 523a, HYDROPICUS. 

2 Le sens “hydropisie” de ce mot est secon- 
daire; *cáró est en effet emprunté de fr. car- 
reau ‘tuberculose des ganglions mésentériques 
des enfants’ (dp. Ac 1694); v. FEW 2, 1402a, 
QUADRUS et n. 9 (maladie ainsi nommée parce 
que le ventre est boursouflé; ce nom a été 
transféré à d'autres maladies ayant les mémes 
symptômes). V. encore *cârô “maladie des 
enfants qui ont un gros ventre' D 38, en marge 
de la q. 762, ainsi que PiRs. cárau "maladie des 
enfants qui rend le ventre dur et tendu', LÉON. 
150 ‘carreau, sorte d'appendicite', CARL.? “car- 
reau (maladie)'. 

B Désignation de l'aedéme sous-cutané. V. 
LEJEUNE, Méd. lu blanke тёзе ‘œdème des 
extrémités' (s.v. róse; mais donné comme un 
synon. d'aiwelène, s.v. aiwe), LÉON. 149 
blanke róse “cedème”. Le sens littéral du syn- 
tagme est “érysipèle blanc’ (cf. not. 129), par 
référence à l'aspect décoloré de la peau dans 
certains œdèmes. Signe de l'affection: la 
dépression de la peau amenée par la pression 
du doigt subsiste, “lu potale dumeüre LEJEUNE, 
Méd. 


99. GANGRENE (carte 40) 
Q.G. 712 «la gangréne». 


Les formes belgoromanes sont empruntées à 
fr. cangréne (Brantóme—Ac 1878)! (v. ci-des- 
sous, A), avatar de mfr. cancrene (1495— 
1534), lui-même de It. scient. cancrena, et à 
gangrène (dp. Paré) (v. ci-dessous, А 7, ce der- 
nier d'un nouvel emprunt à lt. gangraena 
(emprunté au grec et attesté dp. Lucilius); 
v. FEW 4, 53a, commentaire; TLF; ERNOUT- 
MEILLET, s.v. gangraena. La carte montre la 
limite orientale des formes à initiale sourde. 

La variété des types formels belgoromans 
résulte de l'immixtion secondaire de 'grain' 
dans la deuxiéme partie du mot, de 'grand' 


dans la premiére: — celle de 'grain' peut 
s'analyser comme l'effet d'une dérivation 
synonymique se greffant sur une réinterpré- 
tation par étymologie populaire: 'grain' se 
substitue à '-gréne', réinterprété en 'graine' (v. 
A II; A^ H, IV); — celle de "grand', adjectif 
autrefois épicéne, explique, combinée avec la 
métanalyse de '-gréne' en 'graine', le type 
"'grand-graine' (A Ш, trés largement répandu 
dans tout le domaine)? et, combinée avec la 
substitution. de 'grain' à 'graine', le type 
"grand-grain' (A IV, attesté dans A et Mo, 
ainsi que dans une aire nord-orientale). 
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A. “cangrène'. I. a. “cangrin.ne, -gréne, 
-grène"...: kágrén No 3 | -ën To 27 | -é^n No 
1, 2; To 7, 13 | -èn To 48; Mo 44 (ou gá-); Th 
82 (rare; v. gá-) | -en To 43; Ch 26 | -è°n To 73 
| Ann To 2, 6, 24, 94 | -ên A 60 | -ën To 28. 

Г. [formes à initiale altérée.]? a. *tangrin.ne, 
-gréne*: tagrén Ni 1, 11 | -èn Ch 4, 28; Ni 36 
(il a l — dé sè бар), 38, 61, 90 (ou ga-), 107, 
112 (ou trá-) | -en Ch 27 || b. “trangrène: trá- 
grén Ni 112. 

II. [avec substitution de 'grain' à '-gréne' / 
"graine'.] a. *cangrin...: kágré To ‘71, 99 | -eñ 
A 10. 

A”. ‘gangrène'. L *gangrin.ne..., -grène, 
-gréne, -gri;ne: gagrên A 28; Mo 9; Ni 6, Ө, 
26, 45, 93; Na 19, 720, 30, 99, 109, 116, 127; 
Ph 61; D 7-25, 72, 73, 84, 101, 136; W 1, 36; 
H 46, 67, 68; L 85, 106; Ma 35, 36, 40, 53; B 
21 (ou grä-), 22, 24, 27 (ou gra-), 28-33; Ne 9, 
20, 723, 31, 33, 43, 47, 65, 69 | gå- W 63 | gó- 
D 34; H 27, 39, ‘42; Ma 2 | gágré«n To 39; 
Mo 1 (ou grágen), 23 (id.); S 36, 37; Th 2 | 
-è"n Th 64 | -é"n Na 22, 23 | -èn Mo 44 (ou 
ka-), 79; S 29; Ch 16, 43, ‘54, 61, “64, 72; Th 
5, 24-62, 73, 82 (ou ka-); Ni 72, 90 (ou tà-); 
Na 107, 130, 135; Ph 37, 54, 86; Ar 1; Ne 76 
(-ёп) | -en Ch 33, 63 | -én Vi 8, 13 | -i,n Vi 37, 
38 | «gangrién» Vi “36. 

II. [avec substitution de 'grain' à '-gréne' / 
"'graine'.] *gangrin...: gágré A 12 (ou gra), 
“18; Ve 41; My 3; B 4, 5, 7 (mais gra- à 
Rogery) | -gréy Ve 37. 

Ш. ['grand-graine'.] *grangrin.ne..., -grène, 
-grène, -gréne^: gragrén A 50; Ni 2, 75, 17, 
28, 85, 98, 102; Na 1, 6, 44-84, 101, 112, 129; 
Ar 2; D 30-64, 110-132; W 30; H2, 8, 50; L 
39, 113 (ou qqfois -gré), 116; Ve 42; Ma 1, 4- 
24, 39, 42-46, ‘48, 51; B 9, 21 (ou ga-), 23, 27; 
Ne 4, 11, 15, 22, 24, 26, 32, 44, 49-63 | gra- 
To 78; W 66; H 21 | gró- Ni 19, 20 (mais -gré 
à Ard.); W 3, 21, 35, 59; H 1, 37, 38, 49, 53; L 
7; Ma 3 | grágré«n To 1; S 1, 19, 31; Ne 39 | 
-ên To 58; A “52; Mo 20; S 13; Th 14; Ni 33; 
Ph 6-33, 42-53, 69, 79, 81; D 68, 94, 96 | -en 
Mo 1 (ou gagré:n), 23 Gd), 41 | -ën A 1; D 
81; W ‘39 (grà-), 56 (id.); H 28; B 15; Ne 14, 
16 | -ên S 10; Ph 84 (grá-); L 61 (grà"-); Ve 
31; Vi 2, 18, 25 | -en S 6 | -én Vi 16, 721 | grág- 
Vi 6 | gran- Vi 22, 27 | grágri,n Vi 47 | 
«-gryèn» Vi 35 | grángri,n Vi 46 | -grin Vi 43. 











IV. ['grand-grain'.] *grangrin?...: grágré A 
2, 7, 12 (ou ga-), ‘13, 720, 37, 44, 55; Mo 17, 
37, 64; W 10, “42; L 1, 2, 14, 29, 32, 43, 66, 
87, 113 (qqfs; sinon -grén), 114; Ve 26, 32 (ou 
-grén), 35, 38-40, 44, 47; My 6; Ma 29; B 2, 
3, 6, 7 (à Rogery; v. ga-), 11, 12 | grå- W 13; L 
45 | gró- Ni 20 (Ard.; v. grógrén); L 35 | grágr£ 
L 94 | -éy Ve 1 | -ë L 19; Ve 8 | grë"- 
gré" Ve 24 | -ën My 2 | -& Ve 34; My 4 | -èñ L 4 
| gragre, Ve 32 (ou -gré) | ém My 1 | -gré Ve 6? 


! Cf. la définition de VL. (1793) grangrin 
s.m. ‘la cangréne ou gangréne'. 

? Avec c- d’après cancer, ERNOUT-MEILLET, 
s.v. gangraena. 

? Compléter le commentaire de FEW 4, 
53a, GANGRAENA, où cette variante est donnée 
comme comtoise et occitane (quoique des 
formes wallonnes en gr- soient citées dans la 
partie documentaire de l'article). 

^ V. Maps cangrin.ne; forme à ajouter à 
FEW 4, 52b. 

5 Par dissimilation. 

6 V. Copr. tangrène, CARL.” id. (sans locali- 
sation); cette forme est à ajouter à FEW, l.c. 

7 V. FEW l.c. (nam., LLouv.), ainsi que DL 
grangrin.ne (néol.), LÉoN. 131, 140 id. ou gan- 
(et dér. g(rjangrènè “gangrener”), BALLE gan- 
grène, CARL.2 grangrène (Ch 61; Ph 45), Mass. 
grangrin.ne ou gan- (et dér. g(rjangrin.ner, 
-neüs), LIÉG. grangrène. 





Figure 4. Portrait de Catherine Seret, guérisseuse 3 Saint- 
Georges-sur-Meuse [W 68] (photographie fin 19 s.). 
Après sa mort, ses descendants continuèrent de vendre l'êwe 
à Catréne Sérét (communication M.R. Vandamme). 
Arch. MVW 18 782 








pass 





i 
ATLAS P pin DE LA WALLONIE 


LP AS RA A pos ` èt 
^d [ж iu wo 


EV 


GANGRENE 
limite orientale du type "cangrène' 
A *cangrin.ne, -grène, -gréne 
A “tangrin.ne, -grène 
“trangrène 
*gangrin.ne..., -grene, -gréne, -grine 
“cangrin 


“gangrin 


'grand-grain*: *grangrin 


m + ‘grain’ 


















































“grand-graine": *grangrin.ne..., -grène, -grêne, - 





TOME 15 
CARTE 40 


| 
il d 


po 
Is, 
+ 


^. 
= 
Ф: 




















ЯІМОТТУМ УЛ 20 ANÒLLSINONTI SV'LLV 








TOME 15. — NOTICES 99-100 


2271 





š V. DL gangrin (néol. -in.ne), Wis., VILL., 
ScIUS grangrin. 

? Phraséologie: “li g. s'i a tapé Ma 3, 4; v. 
encore DL li g. sa métou él pláye, DEPR.-NOP. 
èl e s'a mis d'vins s' cocháre; BALLE és’ poque 
[blessure résultant d'un coup’; v. not. 14, 7] 
toüne à g. — Remèdes: on va à “Tèlègn [=], 





ou on va trouver *Catrène Sèrè, so lès bwés, à 
Sint-Djwèr [Saint-Georges] W 1. — Autres 
réponses: 1. *magnánt má Ve 1: v. not. 134 
CHANCRE, B; — 2. *tchérbon Ni 39; -don Ni 38 
(plaie qui s'envenime, qui «vient à pus»): 
v. not. 38 FURONCLE (ADD., y: anthrax); — 
3. *épwézon' mint Ma 29. 





100. SE CASSER (l'échine, un membre) 


О.С. 1442 «il s'est cassé l'échine en tombant».! 


Les termes neutres sont ‘se casser’ (A), ‘se 
rompre' (B) et 'se briser' (C), les deux derniers 
s'étant implantés en wallo-picard et en picard. 
Le sens des types 's'espiller' (D) et 's'esquet- 
ter' (E) est proprement 'briser en petit mor- 
ceaux’. Celui de "se croquer’ (F) est apparenté 
au sens de ‘plier en laissant la marque du pli’ 
de 'croquer'. — Comparer ALW 4, not. 153 
CASSÉE et carte 72; ci-dessous, not. 110 SE 
FAIRE UNE HERNIE; ALW 14, not. FATIGUÉ. 

Le tableau donne les formes du participe 
passé. 


A.? *cassé, -è..., *са-, *cá-: kasé, -é No 1; To 
1, 2, 27 (1445), 37, 39, 94, 99; S 1; Th 62; Ni 
2, 5, 28, 33, 45, 80, 90, '97, 98; Na 20, 30; D 
34, 64, 7129; W 1, “8, 9, 10-35, 36, ‘39, ‘42, 
59-66; H sauf 38 (kå-); L...; Ve; My; Ma 2-12, 
20 | -e Mo 1 | -ê Th 64 | -é To 58; A 1 | -& / -& 
To 73 | -é(y) No 3 | -é / -&, No 2 | -è / -òy To 
6 | kasé / kà- To 7; Ni 36, 38, 93; Na 59, 99; Vi 
43 | -è Th 54; Ph 86 | kasè / kasé Vi 18 | kisé 
Ni 17 | -IB 4 | käsé / kā- Na 69 | - Ph 54; D 
40 | käsé, -é Ch 4, 28, 33; Ni 6, 11, 26, 39, 61, 
85, 107, 112; Na 1, 6, 19, 22, 23, 44, 49, 79, 
101-112; Ph 84; D 30 (1445), 110, 120-136; 
Ma 29, 42, 53; B 2, 3, 6, 9-16, “17, 22, 23, 27; 
Ne 20, 31, 32, 43, 44, 51, 57; Vi 2-13, 25-38, 
46, 47 | 3B 7 | -é / -ë Ar 2 | -é/ -è Ar 1 | -é / 
-è Ph 16; Ne 11, 24; Vi 22 | -é Ch 43, 61, 63, 
“64, 72; Th 24, 53; Na 116-130, 135 (1445); 
Ph 6, 15, 33-53, 61, 69-81; D 7-25, 36, 38, 
^45, 46, "56, 58, 68-101, 113; Ma 1 (1445), 35- 
39, 43, 46, ‘48, 51; B 21, 24, 28-33; Ne 4, 9, 
14-16, 26, 33, 39, 47, 49, 60, 63, 76; Vi 16 | 
-èy Vi 36 | kasé, kå- Ma 19, 24 | kå- To 78; Ni 
19; H 38; Ma 40 | -é Ma ‘50 | kó- Ch 27 | kósé 
Ne 65, 69. 





B trompu: rōpu A 2, 37-44 (1445), 50-60; 
S 29-37; Mo 17 (-ü fém., 1445), 20 (1445), 37- 
79; Ch 26; Th 14, 43, 46; Ni 1 (-й, fém.: "il a 
eu l'échine ~'), 72. 

СЛ “brijik -i, -(Dé, -è..., *bri-, -zi, -é...: 
briäi(e) A 12 | -i Th 64 (1445) | -Ziyé To 24, 48 
| «-iye» A /18 | -Zé To 13; Th 82 | -é / -è To 28 
| -è Th 72 | brisiy To 43 | brizi To 27 | «-a» To 
‘71 || brizt Mo 9 | -é S 6 (1445) | -e Th 43 
(1445) | -æ A 20 | briz? A 7 | -i S 1 (1445) | 
-Iyé A 2 | brizyæ A 28, “52. 

Dj *spiyi, -i, -é, -è: spiyi Na 49, 84; W 3 
(spé-), 59 (1445); L 1, 61 (1445); Ve 1; B 5| - 
Ni 20 (et spiyi Ard.); H 1 | -i D 30; H 27, 38 
(1445), 739, 53; L 85 | -é My 3 | -è Ma 1. 

E^ *skèté, -è...: skêté Mo 79 (1445); S 10; 
Ch 4 (1445); Th 14 (1445), 54 (1445) | -e Th 5| 
-é Mo 20; Ch 16, 26 (1445); Th 25, 29 | -æ A 44. 

F.” “crohi, -i, -ki, -i...: kròhi Н 67 | -i Ve 40 
| -ki S 6, 13, 19; Mo 17 (“il a eu les reins ~') | 
-T/-¿ A 37 | -i S 29 | -kyi A 2.8 


! On ajoute, en indiquant leur origine, 
quelques compléments de la q. 1445 «le veau 
s'est cassé une patte», qui offre les mémes 
types avec des répartitions pratiquement iden- 
tiques, et on tient compte des variantes obte- 
nues à cette question. 

? V. FEW 2, 1429a, QUASSARE, et, spéciale- 
ment, DL si casser on brès’, Wis. i s'a cassé l” 
brèsse, FRANCARD i s'è cássé la chine do dos; 
dju li é câssé la gueüye. 

? V. FEW 10, 565b-566a, RÜMPÉRE, et CARL.? 
rompu 'cassé, fracturé' (Ch 44). 

* V. FEW 1, 531b, BRISARE. 

* V, FEW 8, 498b, PILLEUM, et, spéciale- 
ment, DL dji t' sipèyerè (ou sipiyerè) on vané 
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[avec vané ‘l. penne, grosse plume; 2. fig., 
bras, membre | ‘je te romprai un membre’; si 
fé spiyi l' guetiye ‘se faire casser la figure’, 
VILL. spii l’ gheuie ‘casser la mâchoire, la tête” 
(Ø Scius). 

° V. FEW 17, 37b, scHup [plutôt SCHEID, 
P. S.]; HENRY, Études 121 sq. 

7 'se croquer (les reins, le dos)', à la fois 
dialectal et régional (il est au moins connu 
dans le francais de la région de Liége) n'appa- 





rait, semble-t-il, ni dans les sources dialectales 
ni dans les relevés de particularismes régio- 
naux. On en rapprochera le sens de fr. rég. de 
Belgique croquer ‘plier (geh. de rigide, par ex. 
une carte postale, le dos d'un livre) en laissant 
la marque du pli (v. notamment Belg.), dont 
notre sens est dérivé. 

Š Autre réponse: "broyé": bròyi Vi 8; -è Th 
73 (aussi 1445). 


101. SE FOULER (le pied, le poignet) 


О.С. 1818 «tordre (le linge); se tordre (le pied); avoir une entorse [réponses verbales ]».! 


Tableau fort riche, contenant notamment 
plusieurs types inédits. On classe d'abord (А-/) 
les verbes qui traduisent se tordre (le pied), 
ensuite (J-R) ceux qui s'emploient plutót (par- 
fois exclusivement) pour les foulures de petites 
articulations, en particulier du poignet.” 


AJ 1. L a. "se tordre le pied". “twède, -wa-, 
*torde, -6-, -00-...: rwèr, -d W 1, 10, 21, “39, 
63; H 2, 37, 38; L 116; Ma 19, 24; B 4,9 | -we- 
Ni 19 | -wa- Ch 61; Ni 17, 28, 85, 98, 112; Na 
1-30, 44 (ou ID, 49, 59, 79, 84, 99, 101, 129; 
Ph 61; Ar; D 15, 58, 73, 81, 94, 101, 113, 136; 
W 3; Ma 36, 39, 42, 43, 51, 53; B 15, 21-27; 
Ne 4-16, 26 | -wa- D 110-132; Ne 20, 723, 24, 
31 | tòrt, -d No; То 37, 39 (-о-); Mo 1; S 6; Ch 
26; Th 64, 72, 73, 82 | -ó- To 2, 73; Ch 72; Ne 
32-69; Vi 2-13, 18-27 |taigrt Vi 47 | -a,- Vi 38 
| tmord Vi 35 | tword Vi 36 | tà rd Vi 46 | tart, 
-d Ch 4, 28; Ni 90; Vi 37, 43 | tót Ph 45, 54, 
69, 79, 86 || b. "se tordu le pied'. *twarded: 
twardé Ni 93 || c. "se tort le pied". *tór: tőr To 
13; A 12, 28. — Part., dans ‘il s’a tordu le p.”: 
twèrdu D 30, 64; Ma 29 | -u B 33 | twardu Ma 
1 (q. 704; v. 2), 40; B 11, 16 (q. 704; v. 2) | -u 
D 25 (poi.); B 28, 30 | -& Ni 107 | малай D 
123 | tórdu To 6 (“-- son p.'), 48 (poi.); A 1, 
37; Mo 20, 37; Th 25; Ne 76; Vi 16 | türdu Ni 
36. 

П. a. "tordre son pied”. *twede, -wa-, *torde, 
-ой-...: twet Ni 20 (Ard.) | -wa- Ch 33; Ni 2, 
“5, 17 (q. 704; v. D, 26, 45, 80; Na 44 (ou D), 
69, 116; D 84, 96; W 59 ('t. le p°); B 12 | -wa- 
Ni 6 | tòrt, -d To 7; Mo 42; S 10, 19, 31 (ou 
tar), 36, 37; Ch 16, ‘64; Th 2, 14 | tòrt Ch 43, 


“64 | tūrt, -d Ni 1, 72 | tôt Th 24 || b. "tort son 
p.'. *toür: rür S 31. — Part., dans ‘il a tordu 
son p.': twérdu Ni 11 | twàrdé Ni 61 | tórdu 
Mo 17; S 6 (q. 704; v. D; Th 53 ("-- le p.) | -é 
Ni 33; ‘il a le pied tort / tordu’: tőr To 13 | 
twardu Ma 15 | - Ni 39; Na 107. 

2. L a. 's'estordre le pied'. *stwade, 

*é(s)torde: stwat Ma 1, 35; B 16 | èstòrt Mo 
44 | étort To 27 || b. 's'estort le pied". *stór, 
*etór, *é-: stór A 2 | étór To 43, 58, 99; A ‘18. 
50|-ór A ‘52 | étór To 78. — Part., dans ‘il sa 
estort le pied': étór A 55 | étór To 24 | -òr To 
94, 

П. a. 'estordre son pied". *storde: stórt Mo 9 
|| b. "estort son pied”. *étór: ètòr To ‘71; A 60. 
— Part., dans ‘il a estordu son pied": stòrdu 
Mo 41, 44; ‘il a le pied estort': stór A 2 | etòr 
To 43. 

3. a. ‘se retordre le pied’. *értorde...: 
«ertorte» To 1 | értórt A 7 || b. "se retort le 
pied". *értór: ærtőr A "20. 

4. "se contordre le pied'. *k'twede: krwer В 
p 

B^ 1. І. "se torchier le pied’. “twèrtchi, A. 
-er..., ‘twar-, ‘twâr-, "tor-, “tòr-, ‘toûr-: 
twérct W 13, 30, ‘42, 66; H 50, 67, 68; L 1-14, 
29, 39-116; Ve 1, 6, 24-35; Ma 2, 4; B 5, 7 |-i 
L 19; Ma 9 | -i D 34; W 35, 36, 63; H 1, 8-27, 
^28, 37, 38, 739, ‘42, 46, 49, 53; L “32, 35; Ve 
8, 31, 32, 34 (twir-), 37-39, 40 (Lod.), 41, 42; 
Ma 3 | -é Ve 40 (Franch.), 44, 47; My 3-6; Ma 
19-24; В 2, 3, 6 | -è Ma 39, 46 | warti Na 79 
| -i Na 135; Ph 33; D 7, 25, 40 (-ò), 46, 58; Ve 
40 (ville) | -é My 2 | twarèt Ch 61 | -i Na 130; 
My 1 |tòrèt Th 54 | -i Th 46, 53; Vi 8, 13, 16 | 
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tőr- Ph 42, 81 | tür- Ph 15 | tūr- Ph 84. — 
Part., dans ‘il s'a torchié le pied": twercé D 64 
| twarci Na 129 | twarèt Na 49. 

П. 'torchier son pied'. “twèrtchi, “twar-, 
*torchi: twèrèt Н 69 | rwar- Na 69 (moins fort 
que “tordre”); D 84 | twar- Na 107 | tòrs7 Ch 16. 

2. 's'estorchier le pied'. “stwartchi..., 
*stór-: stwarci Na 109, 112 | -i Na 127, 135; 
Ph 53; D 36, 38 (mais t- à Dinant) | stwárci Ph 
16 | stórci Ph 37. — Part., dans ‘je m'a estor- 
chié le pied": storci Ch 63; ‘un pied estorchié": 
stwarci D 7 (q. 704; v. 1). 

C. I. 's'estourner le pied'. *stwárgni: 
stwárfii D 72 (mais twarñi, autre tém.). 

П. Part, dans ‘il a estourni son pied'. 
*stwarni: stwarni/u D 68. 

D 'corner'. *ewagni: kwañi Ni 39 (se tordre 
le p.). 

Е ‘se poucer le pied”. *pweci: pwèsi L 43, 
87. — Part., dans “il sa poucé le pied': pwèsi 
L 19 | -i Ve 8. 

ЕЗ I. "se clinchier son pied”. *clinchi: He 
Ph 6. 

П. 'clinchier son pied'. *clintchi, er. cht. 
-i, -ki...: kléci S 29 | -é My 6 | -$ï Mo 58; Ch 
27 ('cl. le p.”); Th 5, 29, 62 | - Ch 43 | -i Th 43 
| -kī Mo 79; S 37 | - S 1, 19. = Part., dans ‘il 
a clinchié son pied": kléci Ni 33 | -ši Ch 43 | -kř 
Mo 23. 

G "mettre son pied teron’: krô To 48; A 
50, 55 | krô/ân A 44. 

H. 1. "se mespasser'. *méspasser, -i: mès- 
pasé My [1] (1445), 3, 6; B [2], [3], [6] 
(1445) | -ï В 5, [7]. = Part., dans ‘il s'a mes- 
passé': méspasé L [19] (1445); Ma 4 (c.-à-d. il 
a ô fièr lèvé “luxé”), [9] (gvò), [20] (1445); ‘il 
est mespassé': méspasé Ve [8] (1445), [37], 
[39], 40; Ma [42] (1445, fourbu); B 27. 

2. Part., dans ‘il s'a forpassé'. “forpassé, -i: 
forpasé Ve 40 (il s'est foulé le pied) | -i B 5 
(«il s'est forcé un nerf au pied»; v. 1); 'il est 
forpassé': fórpasé Ve 40 (St.-ville: entorse). 

3. Part., dans "il s'a espassé': èspasay W 63. 

LI 1. I. "se fouler (le pied)". *foler, -è, *fou-: 
fòlé Ve 31 | - Ne 9 | fu- Mo 1. — Part., dans 
‘il s'a foulé (le pied)": fòlé Na 99 | -è Ph 53 
(q. 1816; v. fu-); D 701, 113; Ma 46 (q. 704; 
v. fai-), “48; Ne 16 (main) | fulé Ni 11, 33-38; 
D 132, 136; W 66 (poi.); Th 29; Ph 16, 53; Ne 
63 | -òy To 6 | -è ['-1'] To 24. 


II. "fouler le pied": fulg A 37. = Part., dans 
"il a foulé son pied": fòlè Ph 33 (poi.) | falé To 
2; Ni 39, 107; ‘il a le pied foulé": fòlé Na 22, 
23; Ve 35 | fu- A 55; D 136; Ma 42, 46 (1816; 
v. fò-) | -é Mo 17 (p., poi.). 

2. I. "se refouler (le pied)". *r'fouler: rfadé 
Na 44 (s pufi, s pi); H 39. — Part., dans ‘il s'a 
refoulé (le pied)": rfulé Ni 61; H 37 (poi.); Ma 
29 | -è S 37; Na 129 (poi.); Ph 37; D 40 (6 dë), 
68, 72 (poi.); Ma 43. 

П. 'refouler son pied'. “èrfouler: erfadé S 
37. — Part., dans ‘il a le pied refoulé': rfulé 
Mo 79; H 69; ‘il est refoulé": rfailé H 49. 

= J.? 1. a. Part, dans “il est espoigné'. 
*spougni: spa/íi Ma 4 (après s'être stóké l 
pôñ; cf. ci-dessous), 9 (id.) || b. 's'espoigneter'. 
*spougn'ter: spuñté Ne 31. 

2. "se forpoigner'. *forpougni, -i, -è, ‘four-: 
Jfòrpuñī Ni 20 (se tordre le poing, q. 723); Ve 6 
| -i Ve 34, 41; B 11 | -é Ve 47; My 3, 6; B2, 3; 
Ne 23 | -è Ma 47, ‘48; B 21, 24 | furpuñi Ne 
24, 44 | -é Ne 11, ‘12 (ou -è), 24, 31, 32 (ou 
fòr-) | -è Ne ‘12, 33, 39, “64. — Part., dans "1 
s'a forpoigné*: fòrpauii Ni 85; B 7 | -i W 35; 
Ve 38 | -i Ne 4 | -é My 4 (-- òl mani [“poi- 
gnet']); Ma ‘34; B 12; Ne 32 (ou fur-) | -è D 
36; Ma 51; B 28, 30; Ne 14 | pór- Ne 15 | 
fwèrpuñé D 64; ‘il est forpoigné": fórpauii Ma 
4 (après s'étre stòké | poni, cf. ci-dessous), 9 
Gd.) | -i Ni 6, 9; W 36, 59; Ve 32, 37, 39; B 
27 | -é Ne 26. 

K.'3 "se forcer un nerf [ligament ]'. *fórci: 
fórsi L 43, ‘57. = Part., dans ‘il s'a forcé le 
poignet": fòrsi W 1, 10; Ma 3 | -ë H 27; “j'ai le 
poing forcé": fwarsi Ni 28; fòrsi W “39, “56. 

L.“ 1. L. 's'estoquier le...".!" *stoki, -er, -è: 
stòki My 1 (p.); B5 (d.) |-é L 113 (p.); Ve 1 
(poi.), 6 (poi.), 41 (poi., p.), 47 (id.); My 3 (d), 
6 (d.); Ma 12 (poi.); Ne 12 (d., pouce, poi.), 24 
(pouce, bras) | -è Ma 39 (p.). — Part., dans ‘il 
s'a estoquié le...': stòki B 7 (d) | - Ve 32 
(stu-: pofi, dé, pi), ЗА (stu-: p.), 40 (poi.) | -é 
D 64 (р.); H 50 (р.); L 1 (poi.); Ve 8 (id), 38 
(id.), 40 (Franch.: poi., p.); My 2 (p.), 4 (pot; 
“ca pout èsse tote lu brès J; Ma 3 (poi.), 4 (p., 
poi.: “dji m'a ~ Г pogn à toumer), 9 (id.), 19 
(poi.), 20 (p.), 24 (poi., bras); B 12 (poi.)|-è D 
72 (poi.); Ma 35 (id.); Ne 4 (id), 15-16 (id.). 

П. "estoquier ѕоп...'. *stoker, -è...: stoké Ni 
20 (р) | -è D 84 (d., poi.), 96 (id.). — Part, 
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dans 'un... estoquié': stóké L 19 (p.); B 22 
(*mimbe) | su- Ve 1 (poi.) | si- Ma 53 (poi.). 

2.16 Part., dans “il s'a restoqué le...". tris- 
toké...: ristòké W “8-10 (poi.), 30 (id) | ré- W 
66 (poi.) | -ay W 63; ‘il a le... restoquié': 
ristóké W 42 (poi., p.), ‘56 (poi.) | ri- W 35 
(p.) | ré- Ni 17 (p.). 

3." 'se rastoquer'. *rastoké: rastóké W 21. 
— Part., dans ‘il s'a rastoquié le...": rastóké W 
| (poi.; H 27-28 (poi), ‘42 (poi. p.); ‘j'ai 
le... rastoquié': rastóké W 3 (mon bras tout r.: 
foulé par un heurt); H 21 (p.). 

M.! 1. Part., dans ‘il s'a estrouquié le..." 
*strouki: 5/7907 L 7 (poi) | -i W 1 (poi; Н 
^28 (id.); Ve 34 (pofi, pi, dé). 

2. ‘se restrouquier le poing'. “ristrouki: 
ristraiki L 4. 

N.? 1. I. Part., dans ‘il s'a *stik'lé le poi- 
gnet': stiklé Ch 33. 

IL ““stuk'ler son pied, *(é)stouk'ler --": 
stuklé Ni 38 | (è)stuklé S 13. = Part., dans ‘il 
a le pied stuklé' Ni 72 (demi-luxation); ‘il est 
staiklé! S 13 (pour la main ou le poi.). 

2. 1. "se *résteük'ler, se *rustik'ler le...”: 
réstéklé Ni 26 (d.) | rustiklé Na 44 (s puñ, s 
pi). — Part., dans ‘il s'a réstéklé (son poing)' 
Ni 98, '-- ristiklé son poignet' Na 69. 

II. “rèstuk'ler son...': rèstuklé S 37 (s аа, 
sn artya 'orteil': petites articulations). — Part., 
dans ‘il a le... *rüstük'lé...": rüstnklé Na 22 
(p. | résté- Ni 45 (p.) | rètuk;yè A 28 (d). 

O7 [ Part, dans ‘il s'a rebouté le..." 
*r'bouté, -è: rbuté H 37-38 (poi.) | -è Na 129 
(p.); D 45 (poi.) 

II. 'rebouter ѕоп...'. *ribouter...: ributé Na 
101 (poi.) | ri- Na 30 (р.). — Part., dans ‘il a le 
pied rebouté': rbatè D 58. 

P?! Part., dans “il sa *r'gougni le coude": 
rguñt Na 1, 79; ‘il a le pied *r'dougni': rduñi 
D 38. 

Q. Part, dans ‘j'ai le pouce retourné". 
*ritourné: riturnè D 94. 

R.? Part, dans ‘il a son bras mesaisié'. 
“mèzòdji: mèzo3t Na 22. 

R^. "se malaisier son pied". *mélóji: melózi 
Ni 98 (aussi q. 1886).? 


! Complétée par la q. 704 «foulure; durillon» 
(faisant apparaitre plusieurs types verbaux). 








? Présentation. Le classement est attentif à 
l'emploi (réfléchi: type 'se tordre le pied', ou 
transitif: type 'tordre son pied') des verbes 
recueillis, ainsi qu'à leurs compléments (abré- 
viations: p[ied], poi[ng ou poignet], d[oigt]); on 
notera que certains t. sont toujours employés 
sans complément (H, J). Afin de simplifier 
l'énumération des formes, on néglige celles du 
pronom réfléchi. Par ailleurs, on ne considère 
les formes conjuguées (en donnant les formes 
du part. passé), que lorsque celles-ci apportent 
un complément ou une variante de type lexical 
ou syntaxique. 

3 Classement: 'tordre' (1) et préfixés à 
valeur intensive en EX- (2), RE- (3), CUM- (4). 
On sépare les infinitifs étymologiques (ordre! 
etc.) de ceux qui sont issus de la forme de part. 
passé (faible, tel 'tordu'; fort, tel "tort" etc.); 
pour ce phénomène, cf. ALW 2, c. 80 et ci-des- 
sus, not. 2 SOUFFRIR. V. FEW 13/2, 84b, 
TORQUERE: seulement mfr. teurtre v.a. “faire une 
entorse [à] Goub 1556, à compléter, pour le 
wallon, par les matériaux présentés ici, lesquels 
sont confirmés par les principaux lexiques; 
96b: mfr. s'estordre (la jambe) ‘se donner une 
entorse” (EvQuen; OldeSerres) et plusieurs 
mentions dialectales, notamment pic. et norm.; 
95b, où il faut ajouter le sens ‘fouler pour 
‘retordre; 97b-98a, où le sens ‘fouler’ manque 
pour 'contordre'. Il est intéressant de noter que 
la répartition du simple et du préfixé en 'es-' 
au sens de ‘fouler’ s'oppose en de nombreux 
pts à la répartition des mêmes t. au sens de 
‘tordre (le linge)’; cf. ALW 5, not. 148. 

* Pour 1, v. FEW 13/2, 102b, TÓRQUES (liég. 
twèrtchi ‘tordre’, Malm. twartchi, Nivelles 
twartchi), à préciser par DL si twèrtchi dans ~ 
l' pi “se fouler le pied, se faire une entorse', 
etc., SCIUS su twartchi, dans ~ l’ pid, PIRS. 
twartchi v.r., dans i s'a ~ (ou twardou) P pid, 
Corr. twartchi vr (arch.) dans і s'a ~ Г pid. 
On ajoutera que se torcher le pied; torcher son 
pied sont bien vivants dans le francais parlé en 
Wallonie; cf. HANSE; Belg. (Wallonie centrale 
et orientale). — Le t. 2 est représenté dans 
FEW 13/2, 163a, par FosseN. stwartchi *cau- 
ser une entorse', auquel on ajoutera LÉON. 153 
mimbe sitwartchi ‘atteint d'entorse'. 

5 À ranger auprès de Bar. (lorr) avoir lọ 
pi toni “(avoir) le pied foulé’, FEW 13/2, 
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67b, TORNARE. Les formes wallonnes se caracté- 
risent par la diphtongaison de Ó entravé par R + 
consonne et, sous I, par le passage de -n- à -fi-; les 
deux phénomènes affectent aussi le t. "corner" (D). 

6 À ajouter FEW 2, 1200b, сокмо. Pour 
l'aspect phonétique, cf. n. 5. 

7 Du sens ‘tordre, courber' de 'poucer' (cf., 
en marge de la q, “Tèssi [essieu] è pwèci 
‘tordu’ L 29). FEW 9, 133b, PÓLLEX relève 
Trembleur pwècf ‘tordre; fouler (le pied)” et 
son dér. pwècèdje “foulure (au pied)’. 

š V. encore DEPR.-NoP. clinki, -tchí ‘tordre, 
fouler': dai ~ m’ pid su Г Бойға dou baquet, 
СОРР. clintchi: dj'ai ~ m’ pid dins lès rabourés 
[‘labours’], CARLA clinci ‘tordre (en parlant du 
pied)’, clinchi, -tchi (sens non localisé). Ce sens 
du verbe manque FEW 2, 784a, “CLINICARE. 

? Proprement “mettre son pied courbe’. La 
locution verbale est à ajouter FEW 16, 415b, 
*KRUMBJAN. 

10 Les deux premiers types s'emploient plus 
largement pour les animaux (vache, et surtout 
cheval); c'est cet emploi qui a été noté aux pts 
entre crochets. FEW 7, 719b, *PASSARE connait 
mfr. mespasser le pied “se donner une entorse” 
EvQuen, liég. si mèspasser, Neufch. se mes- 
passer, le sens 'se fouler' de 'forpasser' v.r. 
est à ajouter 721a. — La forme isolée èspasay 
nous parait peu süre. 

1 L'italique signale l'emploi absolu. V. 
FEW 3, 848a, FÜLLARE (sous e verstauchen), 
oü manque le t. '(se) refouler'. 

12 Ces t. s'emploient exclusivement pour 
le poignet. Les mots classés sous 1 sont à ajou- 
ter à FEW 9, 516a, PÜGNUS (où se trouvent 
des mentions wallonnes de 1 a, avec un autre 
sens). Pour 2, v. FEW 9, 516b (nam. si forpou- 
gní 'se fouler le poignet', Neufch. se forpou- 
gner, gaum. su fourpougni), ainsi que REM., 
Gloss. su forpougni "d. HAUST, Chestr. su 
forpougni “se luxer le poignet’. — Autre sens: 
ti s'a forpougni ‘il a été plus généreux qu'on 
s'y attendait L 45. 

P? Sens confirmé par DL fórcer (forme néol. 
par rapport à l'autochtone fwèrci), dans si ~ on 
niér. V. FEW 3, 731a, *FORTIARE: type 'for- 
cure" ‘entorse’ et тогу. se forcer “se donner 
une courbature par un effort’, avec l'explica- 
tion (n. 7): «das verbum vom subst. semantisch 
beeinflusst» [?]. 





4 On indique en abrégé le / les complé- 
ment(s) entre parenthèses après le pt. 

15 V. FEW 17, 242b, STOKEN, ainsi que DL 
stoker “heurter, cogner; fouler’: dji m'a stoké 
Г pogn à toumer, REM., Gloss. su stoker v.r.: 
su ^ l' pougn. Comme il ressort de l'article 
du DL, le sens ‘fouler’ (proprement ‘fouler 
par un heurt’) dérive du sens ‘cogner’ (v. ici, 
not. 31, S); cf. FEW 17, 244b, n. 4, où le sens 
“fouler” est mis sans nécessité en relation 
avec 'estoquier' 'caler', lequel est rattaché à 
*STOK, FEW 17, 239a. — Dans un sens 
dérivé: stoker l' pogn à qn ‘graisser la patte (à 
qn), suborner (qn) DL, d’où stoker qn ‘id. 
REM., Gloss., BASTIN, Faym.; ce sens de sto- 
ker figure, d’après cette dernière source, 
FEW 17, 239a, *sTOK, au lieu de 17, 243a, 
STOKEN. 

16 Sens à ajouter auprès de rouchi rétoquer 
'se blesser en heurtant un corps dur'. 

17 Préfixé en RE- à valeur intensive formé au 
départ de Stav. astoki ‘trébucher’, Faymonv. 
s'astoker “se heurter, se buter' (ces mots étant 
eux-mémes formés à partir de 'aller à stok' 'se 
heurter contre un objet”: corriger le classement 
et l'explication, FEW 17, 243a, STOKEN). 

18 La q. 1886 ajoute: struki ‘fouler’ Mo 23. 
Part., dans ‘је m'ai struké mon doigt' Mo I; '-- 
sturké mon pouce! Mo 1 (M. Dem.). Le t. est 
attesté pour Mons, FEW 17, 264a, STRUUC. 
Comme pour les t. précédents, le sens ‘fouler’ 
découle d'un sens ‘heurter, cogner? (cf. ici, not. 
31, R). — Dans un sens dérivé: strouki l' pogn 
à qn 'graisser la patte (à qn), suborner (qn)', 
strouki qn; cf. ci-dessus, n. 15. 

19 Et au fig.: ‘j'ai le pouce stiklé' ‘je n'ai 
pas d'argent" Ch 33. Par ailleurs la q. 1886 
fournit encore: ‘la vache s'a stikè la patte' Ch 
33; '-- a stuklé sa p.' Mo 9; '-- rèstikè --' Th 
24; '-- s'a rüstuklé la p.' Na 22; '-- ristuklé --' 
Na 23. V. encore DEPR.-Nop. èstucler ‘fouler, 
luxer, cogner’: 'j'ai ~é mon poignet'; rèstucler 
‘fouler, luxer (petites articulations)’: 'j'ai ~é 
mon doigt', Copp. (è)stucler ‘fouler, luxer’: 
‘j'ai ~é mon pouce' (rapproché de néerl. ver- 
stuiken), BAL rèstiklé ‘refouler’ [rég., pour 
“fouler”], réstiké: ‘il s'a ~è un doigt’, CARL. ? 
rèstuklér 'fouler, heurter’ (Ch 26, 35, 46, 52), 
-tikler (Ch 61). Pour les attestations de LLouv. 
et MarcheE., qui figurent FEW 21, 434b, 
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Herbillon, DW 12, 46 (cf. encore DW 17, 90) 
propose le rattachement à *sTOK (cf. ci-dessus, 
t. L), avec influence de Mons struki ‘blesser 
par contusion, foulure, luxation' (cf. n. 18); 
cette hypothése parait néanmoins difficile à 
soutenir au plan géographique. Par ailleurs, le 
rapprochement avec Jam. réstiké, -klé, inséré 
sous *STIKKAN, FEW 17, 233b, n'a pas été fait. 
Si ce dernier classement était correct, le sens 
‘fouler’ découlerait du sens ‘fourrer, enfoncer’ 
de 'estiquier', bien attesté en B.R., ce qui est 
plausible sémantiquement; il resterait à expli- 
quer le passage de -i- à -u- à la prétonique, or 
les formes en -u- sont mieux attestées. Le rap- 
prochement de Copp. avec néerl. verstuiken 
devrait étre réexaminé en tenant compte de la 
réalité dialectale brabangonne. 

20 Cf. St-Genis (Rhône) se rebotó “se fouler 
un membre', FEW 15/1, 213a, *BOTAN. 
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21 Cf. Pis. r(i)jgougni v. «recevoir une 
répercussion, contre-coup en heurtant un corps 
contre un autre», LiÉG. rugugni v.tr. [plutót 
v.r.] “[se] fouler (se dit quand on éprouve la 
répercussion d'un choc, particuliérement dans 
le coude et l'avant-bras)': ‘je viens de me r'gu- 
gni le bras...'; r'cugni (St-Léger), ce matériel 
gaumais étant représenté partiellement FEW 
21, 379a. Le verbe est à insérer FEW 2, 1532b, 
CUNEUS (cf. DW 17, 123); cf. ci-dessus, not. 
31, A. 

22 Cf. FEW 24, 152b, ADJACENS (afr. mesaai- 
sier v.a. 'incommoder, tourmenter’; se mesaai- 
sier ‘éprouver de la douleur...”) et 154a ('(se) 
malaisier' ‘(se) géner...”). Remarquer cepen- 
dant -2- au lieu de -Z- à Na 22. 

23 D'un “gnér [ligament]: "étendu": stéda 
Na 30; 'allongé': alògi S 1; "levé": lèvé Ma 4; 
v. aussi, dans le tableau, sous K. 


102. FOULURE et ENTORSE 


Q.G. 704 «foulure; durillon» et 1816 «tordre (le linge); se tordre (le pied); avoir une entorse».! 


Dérivés des principaux verbes signifiant 
‘fouler’; cf. not. 101, dont on suit ici l'ordre de 
classement. 


A. 1. ‘twèrtchèdije, *twar-...: twércéc H 67; 
L 19, 116; Ve 1, 35, 41 (q. 1816) | twar- D 46 
|| [par assimilation régressive:] éwèr- Ma 20 (q. 
1816). 

2. *sitwartchüre, -u-: sitwarcür Na 109 
(“entorse”, q. 1816), 135 | -ur D 36 (q. 1816). 

B. *pwécédje: pwésec L 19, 29, 43 (-8 di pi). 

C. 1. a. "mèspassèdje, -adje: mèspasèt Ve 
42; B [2-3] (animaux, tous les deux q. 1816), 
4 (ou -sèr?), 5 (au pied) | -ač My 3 || b. *més- 
passeure: mêspasar В 4 (ou -sèc?). 

2. *forpassedje: fórpasec B 7 (entorse). 

D. 1. *folüre, -eüre, -eure..., "fou-: fólür 
Na 107, 109 (ou fai- =); 116 | -&r Ma 46, “48; B 
15, 33 | -&r Ve 31 | -&r L 29 (q. 1816); Ma 2 | 
fulür То 6-13, 73, 78 (fu-), 99; A 1, 20, 44, 
50, 752; Mo 1, 41, 44, 64; Ch 754, 61; Th 43, 
53-82; Ni 45, 93, 107; Na 59, 79, 109 (ou fò-), 
127, 130; Ph 6-33, 42, 45, 54-86; Ar 2; D 7, 
38, 40, 72, 73, 94, 120; Ne 4, 20, 43, 51, 57, 
65, 69; Vi 37, 43 | -ür No 3; To 94 | -ur No 1, 
2; To 24, 27, 39, 43, 58, 771; A 10, 12, 713, 
718; Mo 9; Ch 4, 16, 27, 28, 43, 63, ‘64, 72; Th 





2, 5, 25, 46; Ni 1, 33, 36, 39, 90; D 81, 110; 
B 23, 24; Vi 2, 25, 46 | «foulure» Mo 20, 37; 
S 10 | -ùr S 19, 29; Th 24 | -ùr To 1, 28 | -ér 
H 39; B 9, ‘14; Ne 9, 16, 33, 39, 47, 49, 60, 
63, 76; Vi 18, 21, 22, 27 | -ær Vi 8 | -ër Vi 6 | 
-Èr A 2, 7; L 4, 85; Vi 38 | -ær Vi 13, 16, 47 | 
-lyàr Vi 35 | «-lueur» Vi ‘36. 

2. *réfoulüre: réfulür Ni 26. 

3.2 *afolére: afòlër My 6 (pour ó" mé"p; cf. 
stókag); Ma 12. 

= E. a. *forpougneure, -ère, -eüre, -óre: 
forpuñær B 4 | -èr W 3 | -ér W 35 (ou -è&) | 
-Ér W 63 | -òr Ve 37, 39 || b. *forpougnédje, 
-adje: forpuñèë W 35 (ou -ér); B 2, ‘3,6 | -ač 
Ni 17; W 59; My 3. 

F. 1. a. “fwèrciheure, -eüre, “fòr-: fwèr- 
siher W “39 | -čr H 27 (ou fòr-), 28 |-ér L 1, 
101 | -ér L 114 | -àer D 30 | fórsiher W ‘8, 
10, 30; L 45 (ou -sis) | -žr H 27 (ou fwèr-) || 


b. “fwèrcihèdje, “fòr-: fwersihéc Ve 26, 40 


(q. 1816), 44 (id.) | fór- W 13. 

2. a. *fórcére: förser Ni 20 || b. *fórcise: 
fórsis L 45 (ou -sih®r). 

G. 1. a. "stokèdje, -adje: stòkèc D 34; Н 67; 
L 1, 19, 32,43 (~ di рой), 66, 113; Ve 32, 34, 
38, 40-47; Ma 20 | -ač My 3, 6 (doigt); Ma 35 
|| b. *sitokeüre: sitókér H 50; Ma 24. 
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2. *ristokedje...: ristòkèè L 87 | ré- H 2. 

3. *rastokeüre: rastòkér H “42. 

H. "riboutère: ributær Na 84. 

1^ *froheüre, “frouchure: frohar H ‘42 | 
frusür Mo 42. 

J. *intorse, -orche, -ó-, -ortche..., *é-, *é-, 
*an-: étôrs No 1; To 37, 78 (-o-); A 752; Mo 1; 
S 13 (a. 704), 19, 29; Ch 26, “64; Th 54-64, 73; 
Ni 33, 90 | -sẹ A 12 (ou è-) | -órs To 7, 27, 99; 
Mo 9-20, 37-58; S 1, 31-37; Ch 16; Th 2, 5, 14, 
43; Ni 72 | -órs Th 25 | -órs To 28, 73 | [+ *tor- 
tchi, -i, cf. not. 101, B, 1:] -òrè Th 29, 46 | étòrs 
А 55 | -ors To 58 | è- A 12 | -órs A 718 | étòr$ A 
44, 60 | átórs No 2; A 20, 28; S 10; Th 53, 72, 
82; Ni 98; Na 59, 107; Ph 15, 37, 42, 54-86; D 
68, 94-110, 120-132; H 69; B 33; Ne 20, 43, 
47-60, 69, 76; Vi 2, 18-27, 37-43, 47 | -órs A37 
| äre Ne 63, 65; Vi 6 | -órse To ‘71 | «-tworse» 
Vi 36 | átór$ No 3; S 6; Ch 4, 27, 33-63, 72; Th 
24; Ni 11, 38, 61, 107, 112 | -6r$ A 7. 


1! А la deuxième q., les rép. verbales ont été 
plus nombreuses que les rép. nominales; elles 








ont été classées à la not. 101. Sauf pour le t. 
'entorse', on indique les compléments apportés 


par cette q. 
2 De *afoler ‘meurtrir’ (v. ci-dessus, not. 30, 
E) — Ajouter, en emploi figé: *n'a nole 


afolére д cou! L 101, 106; à rapprocher de DL 
tå cou nole afoleüre! “(se dit pour consoler 
ceux qui tombent sur le derrière)’. 

3 Pour la forme du suffixe, cf. not. 81 JAU- 
NISSE, spécialement n. 4. 

^ Cf. frm. froissement d'un ligament 'dis- 
tension (d'un ligament), claquage’ ROBERTP. 
Le type 'froissure' est confirmé par SIG. 
fourchure, frouchure ‘entorse’, de fourcher, 
froucher ‘froisser, fouler’; il est rapproché par 
l'auteur de liég. “fwèrci, ce qui explique pro- 
bablement le mauvais classement du t. sous 
*FORTIARE, FEW 3, 731a; les deux formes 
nominales sont à classer sous "*FRÜSTIARE, 
FEW 3, 832a, dans la dépendance de Mons 
froucher ‘froisser, fouler’ (833b). — Ajouter 
encore SIG. sfrouchure ‘entorse’, forme s'ana- 
lysant en 'esfroissure'. 





103. LUXÉ 


О.С. 1443 «il a une épaule /uxée». 


L'homme dont l'épaule est luxée est caracté- 
risé, à l'est, par le type original 'despallé' (A). 
Quant à l'épaule elle-méme (types B et sui- 
vants), elle est généralement dite 'desmettue / 
desmis(e)' (B), parfois 'desmontée' (C), 'des- 
manchée' (D), 'desboitée' (E). 

En ADD., quelques termes signifiant ‘déhan- 
chée (d'une vache)’, recueillis en marge de la 
question. 


A.! ‘il est *dispalé, *dus-...': dispalé W 8- 
10 (ou ‘s’est d.'), 13, 21, 30, 39 Gd); H 50; L 
2, 4, 7, 14, 29, 32, 39, 43, 45, 61, 85, 94, 113, 
114, 116; Ma 3, 4, 9, 19; В 17, 23 | -ï B 7 | -è 
Na 129; Ma 35 | déspalé Na 19, 20; H 27, 28, 
37 | dus- Ve 1, 6, 8, 24, 26, 32, 35, 37, 38, 39, 
44; My 1; B 6,9 | děs- My 6 | -ï B 5 | dèspalé 
My 3 | ‘il s'a *dispalé, *dus-...": dispalé D 34; 
W 1, 8-10 (ou ‘il est d.'), 39 (Gd), 59; L 35, 
66, 85, 106; Ma 20, 24 | -è D 15 | duspalé L 
19; Ve 34, 39; My 2 | dés- Na 30 | dés- Ni 6; B 
2-3 ("tot batant s' tchin, i s'a —). 





= [de l'épaule.] B.? I. 'desmettu(e)' (radical: 
*dismét-, *dus-, *dés-, “dimèt-, ‘du-, “dè-): 
dismètuw Ni /5 (dés-); H “39 (dis-), “42, 46, 
49, 53 |-atw Ni 6 (dés-); H 1 (dis-), 28 (id.), 
38 (id), 69 | -aiw / -üy Ni 20 (dés-) | -üw Na 
49, 84, 99, 101 | -ü L 85 | -òw D 64; H 67; L 
1 (ou dimèt-) | -òw D 34 | -òw L 106 | -uy D 
46; W 35-736 (dis-); Н 2, 21; Ma 51; B 12, 16 
| -dty Ni 19 (dés-); W 63 (dés-); Ma 46 | -àty W 
66 (dés-); H 8 (-mé-); Ma 35, 36 | -óy Ma 1, 
39, 40, 42, 53 | -u Ma 4 (ou dimèt-); B 15, ‘17, 
23 | -uw D 40, 81 (dis-) | -üw D 72; Ne 4 | -üw 
Ni 112; Na 79, 116, 127, 129, 135; D 7, 25, 
36, 38, 58, 68, 73, 84, 94 (ou dismis), 96, 101, 
113, 120 (dis-) | -ü„ Na 130; Ph 33; B 21 (diz-) 
| -ü B 24; Ne 26 | -u B 22, 27 | -&w Na 1, 44, 
107, 109 | -ëw Ch 33 (dis-), 61; Ni 39, 107; Na 
69 | -èw Ni 93; Na 23 (dis-) | -ew Ni 2 (dés-), 
26 (id.), 61 | -êw Ni 11 (dés-) || dusmètaw Ve 
1 | -tu B9 | -à, Ne 47 | -à D 132 (düs-); Ne 20, 
31 (dés-) | -й„ Ne 23 | -üy Ne 11, 14-16, 24 | 
айѕтёій Ne 44 | désmètè Ne 57 || dèsmètñ,,, B 
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30, 33 | -à B 28 || dimètòw W 30; H 68; L 1 (ou 
dis-), 45, 114; Ma 2, 20, 24 | -òw Ma 12 | -u 
Ma 4 (ou dis-); B 7 | -u Ne 49 || dumétów Ve 
41, 42 | -aw Ve 8, ‘15 | -u Ve 32, 34, 37, 39, 
44, 47; My 2, 4; B 11 | dě- B2, 3,5 | dumétü 
Ne 49 || démétüw Ne 76 | -ü, Vi 16 | -ù Ne 69 | 
-œ Ne 51. | 

II. a. 'desmise'. *désmise, -ije, *dis-, *dus-, 
“dèm-, *du-: dèsmis Mo 9; S 1, 13, 19, 31-37; 
Ch 26, 27; Th 2, 25, 29, 46; Ni 33 | -iz Th 43 
| déz- Th 54, 64, 73, 82 | dèsmiÿ Ch 4, 16, 63, 
“64; Th 24; Ni 1, 36, 38, 72, 90; Ph 61, 79, 84 
| -iš Ph 45 | -Iž Ph 6 | dèz- Ph 69, 81 | -ï$ Ph 54, 
86 | -iš Th 53; Ph 37 || dismis Ch 28, 43; Ph 15, 
53; Ar; D 94 | dizmiz Ph 42 || dusmis Ne 60 | -is 
D 110 | démis To 58; A 1, 2, 12, 28-50, ‘52, 55; 
Mo 1, 20, 37, 42-79; S 6, 10 | -is To 71 | 
«demise» To 43 | démis Mo 17, 41 | démis To 1 
| dumis Ne 33 || b. 'desminse'. *déminje: 
démés Vi 13, 22, 27, 35, 36, 37, 38, 46, 47. 

H”. [masculin.] a. 'desmis'. a. *düsmis, 
*démis, -is..., *dé-: düsmi Ne 44 | dèmi To 73 
| - Ne 65 | - To 48 | démi To 27 | -i To 13 | iy 
No 1 | -i, To 99 || b. "desmins". *démins: дете 
Vi 6, 8 | -èy Vi 25. 

Tour actif: "il s'a desmettu / desmis l'épaule": 
dismètu H ‘42 (dés-); L 66 | -u Na 101 | -É Na 
112 | d(is)méta: Ma 4, 9 | dmètu L 101 |nmèta 
Ve 24, 40; Ma 3, 29 | dusmi Ne 39 | démi To 
78. 

C? *démontáye, ‘démonté, -ейуе: dèmêtay 
Vi 43, 46, 47 | démóté To 94 | -éy No 2 | -&, 
No 3. — Tour actif: "il sa désmóté l'épaule' S 
29. 

DI *düsmantchi..., *désmanchi: diismait 
D 123 | désmácé Ne 32 | désmási Th 14. 

E? *disbwé(s)téye, *dés-...: dizbwèté, Ne 9 
| -stéy Ni 85 | dèsbwèté, Th 62 | «débotée» То 
37. — De l'homme: ‘il est dizbwètè' Na 101; 
*-- dizbwété' Ve 39. 

Е. *dizboutéye...: dizbutéy Na 23 | déz- Na 
30, 59 | déz- Ni 80, 98; Na 6. 

CG" *boudji(ye): рату W 21 | -ï W 1. — 
Tour actif: "il s'a bugi l'épaule' W 59. 

Н. *désplacéye: désplaséy Ni 17. 

I. ой dèl place, -- dè Ней: fa dèl plas W З 
| -- dè lyë Ni 85. 

J? «foulée». a. “foulé(ye)...: fadéy Th 5 | 
«foulée» To 39 | faué Vi 37 | [avec féminin ana- 
logique:] fadét A 7 || *rifouléye, -èye: rifuléy 





D 30 | -èy H 49 || b. *riboutéye: ribaitéy Na 84 
|| c. *fórciye...: fórsty Ni 45 | farsi, Ni 20 
(Ard.). Tour actif: ‘il s'a fòrsi l'épaule’ W ‘42 
|| d. ‘froissiée'!0: frosiy Na 6, 22 | fraisi, Mo 41 
| -éy S 31 | -z, Th 72 | flausï To 6 | frusi To 2 | 
-i To 27 | früsi To 7." 


! Aux pts en italique, seule rép. = V. FEW 
12, 150b, SPATULA, ainsi que VILL. su despalez 
«se démettre l'épaule, se dépauler». Si le parti- 
cipe-passé adjectif (dans le tour ‘il est d.) n'a 
été recueilli qu'à l'est, le verbe '(se) despaller' 
est plus largement connu; cf. les attestations de 
LLouv. et de Mons citées par FEW, l.c. 

? La seule mention wallonne citée par FEW 
6/2, 191b, MÍTTÉRE est namuroise; v. encore 
DL d(i)méte, dis-: і s'a d'mètou on brès’, 
LÉON. 138 ouchas dismètus (synon. disboutès, 
r'boutès, cf. ci-dessous, sous F et J), BALLE 
dèsmète: il a ‘ne èspale dèsmije ‘luxée’, Copr. 
dèsmète: i s'a dèsmis 's bras, etc. 

3 Ces attestations gaumaises et picardes sont 
à classer auprès de Rhône demótó ‘(se) 
démettre (un bras), FEW 6/3, 116a, *MONTARE. 

^ Sens attesté en fr. (fam., dp. Besch 1845) 
et dans plusieurs dialectes; v. FEW 6/1, 221a, 
MANICUS, où on portera les mentions belgo- 
romanes; TLF. 

5 Sens attesté en fr. dp. Paré; v. FEW 9, 
652b, PYXIS, où figurent aussi des attestations 
dialectales, parmi lesquelles liég. disbwèter. 

° Sens à ajouter à FEW 15/1, 226b, *BOTAN. 
Cf. 'rebouter' *fouler', not. 101, O et ci-des- 
sous, J. 

7 Sens à ajouter à FEW 1, 618a, *BULLI- 
CARE. 

* Sens non relevé par FEW 9, 40, PLATEA. 

? Se reporter, pour l'explication des types, à 
la not. 101 SE FOULER. 

10 Cf. Sic. frouchi ‘fouler’, frou-, inséré 
FEW 3, 831b, *FRÜSTIARE, et le dér. nominal à 
la not. 102 FOULURE, F. Pour le sens ‘meurtrir 
du méme type (qui est probablement celui de 
certaines attestations; cf. n. 11, sous 2?), v. not. 
30, B. 

ll Réponses approximatives: 1. «cassée». 
'cassée': kaséy Ni 28; Käsé Ne 43; Vi 25; -éy 
Ma 43; -èy Vi 2; -êy Ch 72; 'brisée*: brizié 
To 24; -zéy Ni 90; [à l'actif:] "il s'a briziyé 
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l'épaule" To 28; [id.:] ‘il s'a espillé': ургу W 
59; "fêlée": fèlèy Vi 2: cf. not. 100 SE CASSER; 
— 2. «blessée, meurtrie». "blessée': blèsiy Na 
101; -i B 4; -é Vi 25; 'abimée': abimèy Vi 18; 
“mèzbridjiye: mèzbrigiy D 38: cf. not. 13 SE 
BLESSER et not 30 SE MEURTRIR; ajouter “bouri- 
tchié À 60, à rapprocher de DELM. bourriquer 
'froisser, meurtrir (fruit), Sig. bouriquer; 
FEW 1, 636a, BÜRICUS. 


ADD. Termes signifiant 'déhanchée (d'une 
vache). 

A.! *dushantchéye, *dé.ankéye: dushácéy L 
19 | dèäkéy S 19 (1445). — Tour actif: ‘la 
vache s a dishàci' B 17; '-- s a dèaki' S 19 (q. 
1445). 

B? *d(és)pot'léye, -êye..: déspôtlèy B 23 | 
-e, B 27 | dpotléy L 19 || [+ 'desboiter'?; cf. 
tableau principal, D:] dbwètléy Ma 20. — Tour 
actif: Ла vache s a dispotlé' B '17. 

C3 Tour actif, à l'infinitif: '*dicreüh'ler une 
vache": dikréhlé L “32 (en la frappant sur la 
kré). 

D.^ Tour actif: “la vache sa "d'eronzléi 
dkrõzlé Ve 47 (-- tò pasa l uš dò staf). 





! V. FEW 16, 142a, *HANKA (notamment 
pour Giv. LLouv.). — Au sens 'déhanché (de 
l'homme)': disháci D 58; гласе B 6 (tò ~). 

? V. FEW 16, 648a, POT, où est liég. dipot'ler 
‘déchausser (un arbre); déboiter (un membre); 
dipot'leüre “déboitement d'un os’, et SCIUS 
d(u)pot'lé ‘déhanché, disloqué’; -ore “disloca- 
tion, déboîtement d'un os”. — Précision à B 9: 
*duspalé se dit “do prumi tchár (avant-train), 
*duspot'lé, do diérin tchâr (arrière-train). 

* Du sens spécial de *creá ‘endroit situé 
entre les deux os proéminents (ceux-ci nom- 
més “clans, *clons?; v. pour се mot FEW 2, 
801a, CLUNIS; REM., Gloss.; vol. ult.) des pattes 
de la vache’; v. FEW 2, 1379b, cRÜx (pour La 
Gleize, avec la définition plus précise ‘région 
où se joignent l’échine et le bassin d'une 
vache’), et y ajouter le dérivé verbal, corres- 
pondant littéralement à 'décroiseler'. 

4 De *crons-os ‘saillies du dos de la vache 
au-dessus des pattes de derrière” (v. vol. ult.), 
ou du type précédent, altéré et réinterprété 
d’après *crons-os. 





104. GOUTTE (carte 41) 
Q.G. 759 «il a la goutte». 


En général, 'goutte(s)' (A), plus souvent au 
pluriel qu'au singulier. En outre, sporadique- 
ment, '(goutte) sciatique' (A), qui désigne une 
maladie différente. 


A.! Ча / les? *gote(s), *goute(s)...: gòt, gur: 
v. la carte | gart Ph 16 | get To 2, 6.3 

A L. ‘la / une? goutte sciatique": Satik W 
21, ‘42, 63; H 39; L 43, 45, 61 | -ék W 66; Н 
21 | siyatik A 44; Ph 81; D 15, 58, 73, 123, 
132; Ma 40, 43, 53; B 11; Ne 20; Vi 2, 25, 46 
(ou "sciatique”); Ni 702 | -ìk D 120 | Siyatik H 
37 || Ла goutte asiatique": aziyatik Ma 1. 

II. “la sciatique": syatik Th 73 | siyatik Ph 37; 
D 110; Vi 43, 467 


! FEW 4, 350a, GUTTA (liég. nam. gotes pl.). 
? V. Ja carte, où les hachures signalent les 
pts oü a été recueillie une forme plurielle; 





noter, en particulier: 'des' Ph 86 (dë g. dé lè 
ёар); "la" ou 1е5' Mo 41; H 53; L 29, 85; B 
15, 22; 'une' Th 82 (ou 1а"); Ph 84; Н 38. En 
français, le pluriel est enregistré par la lexico- 
graphie jusqu'à Ac 1878, FEW, l.c. 

? Autre rép.: “lu mèhin ['infirmité, incom- 
modité', DL; FEW 16, 501a, *MAIDANIAN] dés 
ritches My 1 (ou *gote). — Dans un autre sens: 
“èl a sès gotes ‘il est ivre” H “42. — Origine 
prétendue du mal, avec un rapprochement de 
deux sens de 'goutte' (1. “ce qui reste au fond 
d'un verre”; 2. “sorte de maladie”): *vos-avez 
l' goute, vos n'avez né viidè vos véres à fond 
Th 29. 

4 Aux pts en italique, le t. est fourni en plus 
de 'goutte'. — En frangais, goutte sciatique 
‘névralgie douloureuse du nerf sciatique’ est 
attesté dp. env. 1390; FEW 4, 818b, ISCHION, 
remplaçant (mais sans renvoi) la date de 1538 
proposée FEW 4, 350a, GÜTTA; v. aussi TLF. 
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De cette lexie complexe est issu sciatique f. 
‘id, attesté en français sous la forme iscia- 
tique dp. 1542, Rab, et sous la forme moderne 
dp. Paré; FEW, 1.с.; TLF. — Au plan formel, la 
forme wallonne satik est régulièrement issue 
d'une forme dissyllabique syatik; cf. liég. chal 
“ici”, de cial. 
5 'une' à W 21, 66; L 45. 





6 Cf. nant. (Loirel.), Chátell. (Vienne), Va- 
rennes (Allier), neuch. (SR.) asiatique [partout 
plutôt fr. рор.], FEW, l.c. 

7 Recueilli en marge de la q.: *m'zalé ‘cour- 
batu’ Ch 63; à ajouter FEW 24, 422b, 
AMBÜLARE, où ne figurent que des attestations 
médiévales du verbe et de deux dérivés nomi- 
naux. 


105. RHUMATISME (carte 42) 


Q.G. 765 «rhumatisme». 
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RHUMATISME 


"rhumatique(s)" 


A *romatike(s), *ró- 
A "ron, *roü- 


AN u 


'rhumatisme(s)' 


Ф “romatisse(s). “rò- 
D “rou, ‘roû- -trisse(s) 


— rue, treu-, *reü- 








fu 


Em 
lues 











Deux aires latérales conservent l'adjectif 
substantivé 'rhumatique(s)' m. (A): une vaste 
zone occidentale, d'une part, qui inclut les arr. 
de To, A, Mo et une partie de S et se prolonge 
dans le domaine picard de France, en Norman- 
die, et sporadiquement dans l'Ouest; une petite 
bande orientale, d'autre part, que délimite une 
ligne joignant Argenteau [L 29] à Ligneuville 
[My 4]; cf. FEW 10, 380a, RHEUMATISMUS. 
Originellement, l'adjectif, attesté au sens de 
'rhumatismal (d'une maladie) (vers 1380; 


Christine de Pisan; dp. Ac 1835, FEW 10, 
379b, RHEUMATICUS), déterminait vraisembla- 
blement un substantif, peut-être 'goutte(s)'.! 
En un pt de Mo, il subsiste avec le sens 'per- 
clus de rhumatismes (d'une personne)? 

Au plan formel, on distingue les formes à 
voyelle initiale vélaire (о ou 9, sous а, c) des 


formes à voyelle initiale palatale (4 ou æ, sous 


b, d): les premiéres, que caractérise une adap- 
tation ancienne de la diphtongue -EU- de RHEU- 
MATICUS, -ISMUS?, se situent actuellement en 
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bordure des secondes? et se retrouvent en ibéro- 
et en italoroman.? 


A. 'rhumatique(s)'. a. *romatike(s), ‘rô-, 
*rou-, *roü-...: rómatik To 1, 24; Mo 17, 37 
(-mè-; et adj., il ë ~), 44 (ou ra); S 1, 13 | 
«romatique» To 37 | ró- To 27, 39 | ró- To 28, 
78 (-mà-); L 19, 29, 32, 43, 94; Ve 1-31, 32 
(-ék) | rœ- To 7, 13; Mo 64 | ru- To 43, 48, 71; 
A sauf 44 (ru-), 60 (lac.)*; Mo 42, 44 (ou rò-); 
S 10; Ve 34 (-èk); My 2-6 | rō- To 2, 94; Mo 
41 | rū- To 99 (ou ru-) || b. *rumatike(s)... 
rumatik No 1; To 58, 99 (ou rdi-); A 44; Mo 20 
| ré/aumatilék [notation douteuse] To 73. 

'rhumatisme(s)'. a. “romatisse(s), *ró-, 
*rou-, *roü-...: rómatis Mo 1, 23, 58, 79; S 19 
(-ti), 31-37; Th 2; Ch 26; Ni 1, 72; Ve 40 (à 
Lod., ou ra-); Ne 60, 63 | ró- W 1, 8, 30, ‘39, 
“42, “56, 63; H 1, 50; L 1-7, 39, 45, “50, 61 (ou 
ru-), 66, 87, 106, 113, 116; Ma 12; B 12, 33 | 
-čs W 66; H 21 | rómatis L 35 (ou -tris) | ru- 
Ch 63, “64; Th 82; Na 22; Ph 61; D 30, 34, 64; 
H 2, 37, 38, 39, 46, 49, 53, 68, 69; L 14, 85, 
114; Ve 35, 37, 38, 39, 40 (v. ró-), 41-47; My 
1; Ma 2-9, 19-29, 42, 51, 53; B 2-11, ‘14, 15, 
“20, 21, 22, 23 (et dér. raumatizé), 24-28; Ne 
76; Vi 22 | -és H 27, 28. 

a”. [avec -r- adventice.]" *rómatrisse(s), *rou-: 
rómatris W 10 | rō- L. 35 (ou -tis) | ru- W 21 
(ou ru-). 

b. *rumatisse(s)..., *reu-, *гей-: rumatis No 
2, 3; To 6 (ou rè-); Mo 9; S 6; Ch 4, 16, 27, 
28, 43, 72; Th sauf 82 (rai-); Ni 85, 90, 107; 
Na 1, 19, 44, 84, 99, 101, 107 (ou -tris), 112- 
127, 130, 135 (ou -tris); Ph 6, 33-45, 54, 69, 
84, 86; Ar; D 7-25, 36-58, 72-113; W 13; H 
67; L 61 (ou ró-); Ma 1, 35-40, 46; B 16, 30; 
Ne 4-26, 33, 39, 47, 65; Vi sauf 22 (ra), 25 
(ri) | -ìs Ch 33; Ph 53 | -és Ni 11 | rimatis Ph 
16; D 120-132; Ne 49, 69; Vi 25 | -й5 Ni 20 | 
rdmatis, ré/u-, ré- Ni 33-39, 61, 93, 112; Na 
49, 59 (ou -rris), 129; D 68; W 59; H 42; Ne 
31, 32, 43, 57 | -čs Na 30; W 35, 36; H ‘42 | 
rématés Ni 6, “9, 19, 26, 28, 45, 80, 98 | rèma- 
tis To 6 (ou ru-); D 136; Ne 44, 51 | ré- S 29; 
Na 109; Ph 15, 79, 81. 

b^. [avec -r- adventice.]' *rumatrisse(s)...: 
rumatris Ch “54, 61; Na 69, 79, 107 (L.V., ou 
-tis; W 21 (ou raw) | rümatris Ni ‘102 | 
rématrés W 3 | rématris, ruldé-, ré- Na 59 (ou 





-tis) | -ìs Na 720, 23 | rématrés Ni 2, 5, 17, 97; 
Na 6.5 


; вете sciatique f. “névralgie alo. 
reuse du nerf sciatique”, de goutte sciatique (v. 
ici, not. 104, n. 4); awall. articles, Nivelles, 
LLouv. etc. artikes, de ‘goutte ar(te)ticle' 
(FEW 25, 370, ARTHRITICUS; ci-dessous, n. 8). 
Pour les emplois de 'goutte' avec adj. ou subst. 
en apposition pour désigner une maladie que 
l'on attribuait à l'infiltration de gouttes d'hu- 
meur, v. FEW 4, 350a, GUITA; TLE— Notre 
analyse s'écarte de celle de Wartburg, qui 
classe le type 'rhumatique', à la suite du type 
'rhumatisme', dont il serait altéré, sous RHEU- 
MATISMUS; cf. FEW 10, 380b, sous 2. 

? Cf. hmanc. rusmatique 'sujet aux rhuma- 
tismes', FEW 10, 379b. 

3 Cf. le -o- de mfr. romaticque Molin- 
MistSQ 23699; romatif (1444), FEW 10, 379b, 
RHEUMATICUS. 

^ Non seulement au nord-ouest et au ngid- 
est, mais aussi à l’est (Vosges, Suisse romande) 
et au sud de l'aire galloromane où est établi le 
type en -u-; cf. FEW 10, 380a. 

5 Pour Wartburg (FEW 
mentaire), qui s'interroge sur l'explication du ` 
-o- de 'rhomatisme', les formes espagnoles, 
anciennes, pourraient représenter un aboutisse- ` 
ment populaire ou semi-savant du latin, tandis 
que le type ын "rhomatisme', attesté 
seulement dp. le 19° s. (mais v. n. 3), serait ` 
altéré de 'humatisme". Se répartition des faits 
contredit cette hypothèse. 

Š ë rumatik à A ‘52. Même sens quà Mo 
37? 

7 Cf. bagn. (Valais) romat(r)ísa, FEW 10, 
380a. La forme est à ajouter pour le wallon. 

5 Pèlerinage: on va à *sint Lèyondr à Lèyô. 
[Léau, Brabant flam.] Ni 6. — Autre тёр. 


*artikes pl. (sans définition) S 19: le sens est 


'rhumatisme articulaire’; cf. FEW 25, 370ab, ` 


ARTHRITICUS (mention ancienne chez Jean 


d'Outremeuse et attestations dialectales de 
Nivelles, LLouv., Frameries), ainsi que CARL.” 
ârtike “arthrite!. Ce mot, qui désigne par 
ailleurs et plus largement une maladie du porc, ` 
reparaitra dans un vol. ult. 


10, 380b, có — — 
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Saint Quirin, priez pour nous. 






Tiré sur lo bois original conservé au Muséa 
communal de Verviers, 


Figure 5. Drapelet du pèlerinage de saint Quirin à Malmedy, invoqué surtout contre les maux d'yeux et les rhumatismes 
(gravure sur bois, Verviers, 19° s.). On voit des pèlerins participant à une procession, 
d'autres puisant l'eau miraculeuse à la source et des ex-voto. 
Reproduit d'aprés E. VAN HEURCK, Le culte de saint Quirin à Malmedy, 1930. Arch. MVW 21 871 


106. ADÉNITES DE CROISSANCE (carte 43) 


Q.G. 750 «adénites de croissance». 


Les mots présentés ici désignent proprement 
des adénites (inflammation des ganglions lym- 
phatiques), ou quelquefois d'autres affections 
et douleurs (siégeant notamment au niveau 
des jambes et des cótes) qui accompagnent 
la croissance; cf. les précisions sémantiques de 
l'EH, malheureusement peu nombreuses, et 
des lexiques. 

Les types le plus dignes d'intérét se ratta- 
chent à CRESCÉRE (А-А ^). Les principaux sont 
répartis sous A et А‘ en fonction d'un double 
critère formel (lexies complexes, sous A, vs 
lexies simples, sous A”) et sémantique (sens 
‘croissance’, sous А, ou sens “maladie de crois- 
sance”, sous Á^ des dérivés de 'croitre"). П 
existe entre ces deux catégories de mots un 
lien historique: ce sont les types lexicaux dési- 
gnant la croissance qui ont servi, secondaire- 
ment, à désigner ses manifestations doulou- 
reuses, ce transfert sémantique de l'abstrait 


vers le concret s'accompagnant, en général, au 
plan formel, d'une pluralisation. Seul, *cré- 
hioüles et var. (A 5) ne relève pas de ce pro- 
cessus: il n'est en effet connu qu'avec le sens 
de “mauk de croissance' et possede un suffixe 
qui le dénote comme un nom de maladie ! 


A. [Syntagmes intégrant un dérivé de 
'croíitre' au sens de “croissance”.]” 1. "maux de 
“crèche"?: kré Th 73 || 2.4 a. "maux de *cré- 
hince, -chince, -chance, -- “e(rjwassance': 
kréhés H 8, 42 (I mà dèl ~); L 39, 101, 114; 
Ve ‘15 | -$ës Ch 63; Th 14, 43, 64; Ni 11, 36 
(et maladi t —), 112; Na 23, 49, 99 (ou mieux, 
kr. seul), 101, 129; Ph 6, 15, 45, 54, 69; D 30 | 
kré- D 72-73 (ou kr. seul) | krèsas Th 24; Ph 86 | 
krwasäs No 3 | kwa- Th 29 || b. "gland(e)s de *егё- 
chince, -- *crichince, -- *c(r)wassance': krêsês 
Ni 45 | krésés Na 127 | krisés Mo 79 (ou kr) | 
krwasás Vi 37 | kwasás Mo 9 || 45 a. "maus de 
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ADÉNITES DE CROISSANCE 
Dérivés de CRÉSCÈRE 
'croissance(s)* C maux / glandes de croissance” 
'croissaine(s) AN ‘maux / glandes de croissaine' 
'croisson(s)' i ‘fièvre de croisson? 
*créchandes 

*eréhti)oüle(s), -ou-..., -choüle(s) 


*forcréchances 

















*créchin.ne': &résén D 81 || b. ‘glandes de 
*créchin.ne': krêsên D 46 || 5.5 "fièvres de 
*cruchàn': fif dè krusa To 2. 

A”. [Dérivés de 'croitre' au sens de “adénites 
(parfois douleurs) de croissance'.] 1.7 terè- 
hince(s)..., -chince(s), -chance(s), *c(r)was- 
sance(s): krèkés W 13, 21, 30, 45, 63; H 1 
(crampes dans les jambes), 37, 38, ^39, 53, 69; 
L 7, 29, 43, 45; Ve 40; My 4; Ma 19 | -è"s L 4 
| -&^s L 14 (i fe sé ~), 19; Ve 8 | -ès My 1 | -yês 
B 5 |-ÿés Ch 16, 27, 33, ‘54, 61, 72; Th 2, 53; 
Ni 19-26, 28 (douleurs de croissance; v. 
gayet), 38, 39, 61, 85, 93, 107; Na 1, 6 (= dé lé 
gap), 19- 20, 22, 44, 59, 69 (douleurs de crois- 
sance), 79, 84, 99 (mieux que "maux de kr."), 
109, 112, 135; Ph 16 (-és), 33-42, 79; D 15, 
36; W 59 | -&s Na 130 | kréÿés Na 127; D 7, 
25, 38, 40, 58, 72-73 (ou "maux de kr.) | kri- 
Mo 79 (ou "glandes de kr.") |krèsas Ni 1; Ma 
39 (s è | ~); Ne 60, 63; Vi 2 (sèl ~), 8-16 | 
krwasds Mo 64 (sèl ~: à laine, à l'aisselle, au 
cou); Vi 47 (s è la -) | kwasás Th 25. 

2.5 *créchin.ne(s), *cré-: krèsén Ph 53, 61 
(= dé lé ёар); Ar; D 94; Ne 26 (sg. ou pl.?), 33, 
39 (ou 39), 65 | -é"n Ph 84 | -èn Ph 81 | krésèn 


D 68, 84, 96, 110-123, 132 (sg. ou pl.?), 136, 
“141; Ma 46, “48; Ne 4-11, 15, 20 (sg. ou pl.?), 
22, 23, 24, 31, 43, 51, 57, 69 | -ё"п Ne 14, 16. 

3? *créchon(s)..., *cri-: krésó To 48 | -à. S 
13 |kris6 A 2, 7, 12, 37; S 6, 31 (ou kré-) | -a 
To 13 (kré-: sèl ~) | -â A 44 (s è s ~). 

4.10 *eréchandes: krèsat Ne 47, 49, 76. 

= 5.1! *eréh(i)oüle(s), -ou-..., -choûle(s): 
kréhydil W 10; Н 67, 68; L 87, 94; Ve 1, 75, 
24, 26 (-h/y-), 38, 41; Ma 4 (petite boule, 
gonflement sous l'aisselle, aprés un long effort 
excessif), 12 (sg. ou pl.?) | -Aal W 1; L 61; Ve 
32 (kri-: "dès nokétes'? sous les bras qui vien- 
nent quand on a mal aux mains etc.; de méme 
à l'aine); Ma 24 | -ul W ‘39 (suspect, J.H.) | 
kréyydil Н 2 (kri-), Ve 35 (~ duzò l brès: geh 
de gonflé) | -yàil B 7 | krésail Ma ‘28 (Chéoux: 
maladie de croissance) 42, 51 (~ ò né 
['polypes'], ~ òl gwac); В 21 (~ à né). 

A”. [Dérivé de 'forcroitre'; v. n. 16, sous 
2°.] *forcréchances: fòrkrèsas Ni 17. 

B. 1. *glands "de croissance": glá d kwasás 
Mo 9. 

2. *glandes (‘de croissance / de croissaine")...: 
glát, -d No 3; Mo 1, 58, 64, (79); S 1, 19, 37; 
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Th 14, 62; Ni (45), 98; Na 69, (127); Ph 61; D 
(46), 96; L 113; Ve 47; B 6; Vi ‘36, (37) | glát 
W 66; H 21 | glà"t L 61. 

C. *gayètes: gayét Ni 6-9 (~ èl ko), 17 
(ganglions enflammés), 28; Na 6 (glandes, 
ganglions), 30, 84 | -et Ni 20 (glandes enflam- 
mées). 

D. *groch&rs: grósàr A 718.16 


! Présentation et interprétation: 1. l'italique 
signale le singulier; — 2. les rép. 'c'est la 
croissance / croisson' (indiquées dans le 
tableau) soulévent le probléme du sens du dér. 
de 'croitre' (“croissance” ou “maladie de crois- 
sance”?); on opte pour la seconde solution. Il 
est vraisemblable que ce sont précisément ces 
contextes qui ont favorisé le transfert séman- 
tique retracé ici. 

? Cf. aussi les périphrases insérées à la note 
finale, sous 1°. 

3 Avec ‘crèche, infinitif substantivé. Cet 
emploi (non attesté dans les lexiques consul- 
tés) est à ajouter FEW 2, 1324a, СКЁЅСЁВЕ. 

^ Dér. en -ENTIA / -ANTIA; v. DL más d' cré- 
hince ‘douleurs de la croissance’ (ou cré- 
hinces), BALLE maus d' créchince (non défini). 

5 Dér. en -ANA; cf. Giv. crèchinne 'crois- 
sance’, FEW 2, 1325b, et BRUN., Eng. 417. 

6 Dér. féminin en -ONE (parfois devenu mas- 
culin, cf. n. 16), bien attesté en ріс.; FEW 2, 
1325b. 

7 V. frm. croissance ‘tumeur qui vient à 
l'aine des jeunes gens qui croissent' Ac 1694, 
FEW 2, 1324b, auprès duquel on classera les 
matériaux wallons, confirmés pari DL cré- 
hinces pl. ‘douleurs de la croissance” (cf. n. 4), 
LÉON. 139 créchinces 'douleurs musculaires 
attribuées à la croissance’, CARL.” ‘maux de 
croissance”, DEPR.-NoP. ‘glandes de croissance” 
(et l'ex.: ila des crèchinces t't avau s' cou). — 
Dans un sens différent, PIRS. crèchince “diffor- 
mité du corps, soit au dos, soit à la poitrine”. 

* V. HAUST, Chestr. crèchinnes pl. “adénites 
de la croissance”. Le sens est à ajouter FEW 2, 
1325b. 

9 Cf. lang. béarn. 'creissons' pl. ‘douleurs 
de croissance’, FEW 2, 1325b-1326a, auprès 
desquels on classera les attestations picardes 
du même sens. 


10 Les attestations chestrolaises sont à rap- 
procher de mdauph. kreysäda f.pl. 'crois- 
sance à l'entrée de l'áge adulte; indisposition 
qui l'accompagne’, FEW 2, 1326a. Pour 
'croissande' au sens de ‘croissance’, v. encore 
ci-dessous, n. 16, sous 1°. 

! V, DL crèhioûles f.pl. ‘douleurs de la 
croissance’ (arch.), créhoüles (1853), Wis. crè- 
hioûles ‘malaises de la croissance, particulière- 
ment aux genoux'; la premiére forme du DL 
est insérée FEW 2, 1326a. Le suffixe -EÓLA 
se retrouve notamment dans: *rovioüles f.pl. 
‘rougeole’, *ré-, trê- (v. not. 124); *fotch roüle 
“abcès interdigital' (v. not. 38, ADD.); dans 
l'adaptation de néerl. kinkhoest, *kékioüle 
*coqueluche' (v. not. 130). 

2 Au sens de ‘tumeurs, enflures'; cf. FEW 
7, 169b, “NODICARE et not. 22, n. 2. 

13 Le mot est à ajouter FEW 2, 1326b. 

14 Les parenthèses signalent, sous 2, les pts 
où 'glandes' ‘ganglions enflammés, tuméfiés' 
est déterminé (formes du déterminant sous A); 
cf. not. 136 ÉCROUELLES, F. — On remarquera 
que le t. 'gland' (que la q. «écrouelles» a aussi 
recueilli à To 73; S 31), n'est relevé par FEW 
4, 148b, GLANS, qu'en judfr. et chez Hornk 
1596 (lexicographe d'origine brabançonne). 
Ajouter RENARD gland 'glande, ganglion' (i-a 
in gland d'zous s' bras). 

15 *gayéte a, comme 'gland(e)', le sens de 
‘ganglion enflammé, tuméfié'; v. FEW 4, 37a, 
GALLÍCUS (nam. gayéte 'petite glande au haut 
du cou’). 

16 Périphrases: 1? faisant apparaitre des 
dérivés nominaux de 'croitre'. «il a une mau- 
vaise croissance». "ипе m(auv)aise croisson": 
móvéz kró,sá No 2; mévès krwalósás To 94; 
mas krusa To 6; "ип m(auv)ais croisson": móvé 
krisò; To 24; -- krüsó To 28; -- kruse; To 73; 
— «il fait sa croissance». 'croissence / -ance": 
krèhés Ve 32; -ès Ve 34; kréyes B 2; krésás Ma 
40; B 28; krwasás Vi 43; 'croisson': krišô A 


^10; "croissande': krèsad B 33; — ‘il a la 
croissance trop forte'...: il a l krèsas trò fürt 5 
29; il a n trò fòrt krèsés Th 72; — "c'est la 


croissance qui cause cela' krèsés Ch 4. Hors 
contexte: 'croissance': ‘croissance’: kréhés Ve 
42; -Xés W 3; -Sas Ni 6, 9; kri- Mo 58; 'crois- 
son! “id.”: krisó To 99; — 2? faisant apparaitre 
des dérivés verbaux de 'croitre' signifiant 
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‘grandir trop ou trop vite’ (avec préfixes à 
valeur intensive): a. 'forcroitre', dans ‘il se 
forcroit' v.r.: í s fórkrés Ne 14, 15; i s furkrés 
Ne 32; ‘il est forcrü' v.i.: il è fòrkrèšu Ma 39; 
v. aussi HAUST, Chestr. fourcréchi v.n., dans il 
ë — (sans définition), et cf. l'emploi transitif au 
sens de 'rendre (un vétement) trop court par 
suite de la croissance’, dans: i fūrkréš sèz 
abiymé Ne 51; 1 èfä a fórkréyai s kòt Ma 20 et, 
fig., il a fórkréyai | véc “il n'obéit plus parce 
qu'il est grand et qu'on ne peut plus le fouet- 
ter Ma 20 (ce dernier emploi enregistré par 
FEW 2, 1326b, CRESCÉRE); = b. “recroitre', 
dans ‘il recroit': í rkrè My 2 (mal sous les 
bras); ‘on / il est recrü': ó z è rkrèhu Ve 39 (д 
z a mâ dzó lé kwés ['sous les còtes']); yè 


rkréyu My 6 (se dit d'un enfant quand il a mal 
aux hanches: tone dère pé d'ò costé ou dés 
deûs costés; çoula arive cwand k'ò lès c'pwète 
à vin [?]); — 3? faisant apparaître 'croitre' ou 
un synonyme: ‘il croit trop fort': i krèy trò 
fwér Ma 29; i krés trò fwar B 22; -- trò für S 
36; Th 46, 54, 82; Ni 90; i krè trò fwèr Ma 20; 
'-- trop vite": i krè$ trò vit Ma 1; B 27; Vi 22, 
27; '-- trop roit": i krèh trò rit H 50; i kré trò 
гё Ma 43; '-- (de) trop': i krèš trò Vi 47; i kré 
t trò Ma 36; ‘il croit: krèk L 1; krèš Th 64; 
kré3 Ne 16; ‘il grandit trop": i grádi trò Th 43; 
“l vient trop grand': i vé tró gra No 1; ‘il 
pousse trop vite: i pus trò vit To 7; ‘il 
pousse": püs Th 14; ‘il défile": den! To 58 
(grandit trop fort). 


107. CRAMPES 


О.С. 1917 «j'ai des crampes dans les jambes».! 


Le type le plus ancien est 'cranche' (A), 
d'une réfection *CRANCA de lt. CANCER; ce 
mot est attesté en Wallonie avec les sens de 
‘crampe’, de ‘chancre’ et de ‘muguet’, qui se 
distribuent de facon complémentaire (v. la 
carte sémasiologique de la not. 134 CHANCRE). 
L'aire de 'cranches' ‘crampes’ s'est disloquée 
sous la pression de 'cordes' (B 1), terme qui 
occupe aujourd'hui une aire centrale, mais a 
dû être connu à l’est, où il a formé des dérivés 
('encordeler', '-é' “s'ankyloser, -é', en ADD; 
d’où 'encordelures' В 2). 'crampes' (C), galli- 
cisme, s'infiltre partout. 


A. 'cranches' (f.).? a. *crantches...: krat Ch 
26, 27, 43; Th 24, 43, 46, 62 (douleurs dans le 
dos), 72; Ph 45, 69; D 136; L 29 (*i-a lès ск, q. 
753; et *crampes); Ma 51; B 21; Ne '17, 26 (et 
*crampes), 51 | krôë Ch 28 || b. *erintches, 
-é-: kréé Ne 47, 76; Vi 16 (et *crampes) | -ë D 
123 | kréč Vi 13, 22 || c. tcrankes...: krak 
To 1, 7, 24, 37, 48, 58, 771, 94, 99: A 2, 12 (et 
*crampes, selon eng), “18, “20, 28, 44 (et 
*crampes), 50, “52, 55, 60; Mo 1, 23, 41-79; S 
1, 19-36, 37 (et *crampes); Ch 33 (et *cwades); 
Th 2, 25; Ni 1, 36, 61, 93, 107 («c'est mal 
parler»; v. *crampes); Na 22 (et *crampes) | -à- 
To 28, 73, 78 | -2,- To 6. 

B. 1. "cordes'." *ewédes, -wa-, *códes: kwet 
D 30 (et *crampes); H 37 (Gd), 38, ‘42; L 116 





(et *crampes); Ma 9 (id.), 12 (pour le cheval; v. 
*crampes), 20 (et *crampes) | kwat Ch 33 (et 
*crankes), 61, 72; Ni 2, 5, 28, 85; Na 1, 6 (et 
*crampes), “20 (et *crampes), 44 (id.), 59-84, 
101, 107, 116, 129-135; Ph 33, 53 (et 
*crampes), 61 (id.); Ar; D 7, 15, 36, 58, 68, 72 
(et *crampes), 84, 96; Ne 4 (et *crampes), 9, 
16 (*dj' é lès cr. ‘je suis ankylosé”) | -t/d Ma 36; 
Ne 14, 15 | -d Na 30, 49, 99, 109 (et 
*crampes), 112; D 38; Ma 35 (et *crampes), 46 
Gd.) | kòt Ph 37 (et *crampes), 42. 

2. *écwed'láres, *écwad'lores*: èkwèdlar 
Ve 1 | èkwadlòr My 1. 

C? a. *crampes...: Агар No; To 2, 13, 27, 
39, 43; A 1, 12, 37, 44; Mo 9-20, 37; S 6-13, 
37; Ch 4, 16, 63, ‘64; Th 5, 53, 54, 64, 73, 82; 
Ni 6-26, 33, 38-45, 72, 80, 90, 98-112; Na 6, 
19, 20, 22, 23, 44, 109, 127; Ph 15, 16, 37, 
53, 54, 61, 79, 81, 86; D 25, 30, 40, 46, 64, 72, 
73, 81, 94, 101; W 1, 3, 8, 10-30, 59; H 1-8, 
37, 39, 53-68; L 1, 2, 14, 29, 32, 43, 85, 87, 
101, 113-116; Ve 26, 31, 37-47; My 3, 4; Ma 
4, 9-35, 39-46, ‘48, 53; B 2, 3, 4-16, 23, 24 
(ou -b), 28-33; Ne 4, 8, 11, 16, 23, 24-49, 57, 
60, 65; Vi 6, 8, 16, 27, 35, ‘36, 37-47 | -à;- Th 
29 | -a- Ph 84; W 13 (ou è-), ‘39 (id.), 66; H 
21, 28, 46, 50, 69; L 19, 45 (ou è-), 94, 106 | 
-ó- D 34; W ‘36, 63; H 27, 49; Ma 2, 3 | -a"- L 
4, 94; Ve 1, 24, 34; My 6 | -à^- L 61 | -à- L 66; 
Ve 8, 32; My 1 | -2- Ph 6 || a”. [avec agglutination 
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de l'article.] *écrámpes, -om-: èkrap W 13 (ou 
krêp), 39 Gd); L 45 Gd.) | -бр W “42; L 35 || 
b. *crambes: kráb D 110-120, 132; B 22, 24 
(ou -p), 27; Ne 20, 63, 69; Vi 2, 18, 25 || 
c. *cranmes: kräm Th 14; Ma 1. 


! Complément. Noter l'emploi du possessif 
('dans mes jambes', 'dans ma jambe', 'à mes 
jambes'...) à No; To 1, 2, 7, 27, 28, 58, 71; A 
12, "20. 28-60; Mo; S 1-10, 29, 31, 37; Ch 16- 
28, 43; Th 2, 5-29, 53-62, 72, 73; Ni 1, 6, 17- 
26, 33, 38-61, 80, 85, 107, 112; Na 59-79, 109, 
127-135; Ph 6, 37, 84; D 15, 30, 84, 96; W 3, 
13, 21; L 101, 113, 116; Ve 32, 34; Ne 11; v. 
aussi BALLE et BAL (s.v. crantche), DEPR.-NOP. 
(s.v. cranke). Comparer 'j'ai mal mon coeur', 
etc. (ci-dessus, not. 2). 

? V. FEW 2, 175b, CANCER (apic. cranque 
“crampe”, Neufch. cringe, rouchi, flandr. 
cranque, etc.) ainsi que HAUST, Chestr. 
crintche (Ne 1, 47, 58), BALLE crantche, BAL 
krätch, CARL.” crantche (Ch 35, 60), DEPR.- 
Nor. Copp. cranke, DELM. cranque, COTT., 
MAES cranke. Pour le traitement lorrain et 
wallo-lorrain de la voyelle nasale, comparer 
ALW 1, c. 58 MANCHE. — Dérivés dont le 
sens s'apparente à celui de 'cranche' ‘crampe’. 
І. *crankieüs ‘qui a des *crankes Mo 41; — 
2. 'cranchu' ‘difforme, tordu (homme, arbre)’, 
'cranchilleux / -quilleux' “id”: v. ALW 6, 
RABOUGRI (arbre); ALW 14, CONTREFAIT, BAN- 
CAL, BOITEUX, CAGNEUX, etc.; — 3. 'cranchiller 
/ -quiller' 'se tordre (du fil); se tortiller (de 
l'homme), etc”: v. FEW 2, 175b. — Pour 
l'étymologie par CANCER (> CRANCUS, type 
secondaire ayant aussi des représentants sardes 
et calabrais) de cet ensemble de mots, v. FEW 
2, 176b-176a, commentaire; l'étymologie du 
dérivé 3 ci-dessus par néerl KRINKELEN (v. 
Hauer, DL) est certainement à écarter, mais 
l'histoire des continuateurs wallons de CANCER 
reste à expliquer. 

3 Syntaxe. ‘j'ai les cordes’ Ar; D 58; “j'ai 
les cordes aux jambes' Na 1, 720, 30 (ou ‘des 
c."), 49-69, 84, 107-116, 129, 135; Ph 61; D 
15, 38 (ou ‘des c."), 72, 84, 96; H 37, 38; Ma 
35, 36; Ne 9, 14-16. — V. FEW 2, 649b, 
CHÓRDA (frm. corde 'tension d'un muscle cau- 
sée par une lésion' (dp. Ac 1694; vieilli dp. Ac 
1835), nam. cwades pl. 'crampes'), LÉON. 154 


cwade «corde = contracture» (cwade(s) à Vin- 
dex). Le sens 'contracture' de corde est absent 
du TLF (le sens le plus proche étant celui de 
"ligament musculaire; saillie provoquée par 
ce ligament); en complément de la marque 
d'usage du FEW, on ajoutera toutefois que le 
mot s'emploie encore dans la langue des spor- 
tifs (par ex. corde 'contracture (à la cuisse)' Le 
Monde 10.X.1995, 13). 

^ V. Wis. ècwèd'lare ‘ankylose passagère, 
crampe, engourdissement', VILL. equadlorre 
‘crampe’, Scius ècwad'lore, ainsi que DL 
écwéd leüre ‘engourdissement, crampe’. Dérivé 
en -ATURA de 'encordeler' (v. ADD.); complé- 
ter les matériaux de FEW 2, 650a. 

5 V. FEW 16, 354a, *KRAMP, oü on ajoutera 
les formes belgoromanes. Les formes classées 
sous c-d se caractérisent par la sonorisation de 
-MP- en -mb- (c) et le passage de -mb à -m 
en deux pts (d), faits d'assimilation; comparer 
ALW 1, c. 52 JAMBE. 

? Autres réponses. 1. *fourmich'riyes Th 62: 
proprement 'fourmillements'; pour le verbe 
('fourmiser') ayant servi de base à ce dérivé 
nominal, cf. ALW 8, 268b et ALW 14; — 
2. *créchinces Na 6: proprement 'douleurs 
dans les jambes qui accompagnent la crois- 
sance'; cf. ci-dessus, not. 106; — 3. *clike: la 
vatche ë one cl. al pate Ne 15 (nerf noué que 
le vétérinaire coupe), “17 (crampe), 26 (id.): se 
reporter pour ce type, connu plus à l'ouest au 
sens de ‘lumbago’, à la not. 108, B et n. 3. 


ADD. Dérivés de 'cordes' ‘crampes’. 

1. Verbes.! "j'ai les jambes qui ...': *ewad'- 
lèt: kwadlè D 81; Ma 35 (m k. "me cordélent"); 
Ne 9; *s'écwad'lét: s èkwadlè D 58. 

2. Participe passé-adjectif.? "је suis (tout)...', 
‘j'ai les jambes / la jambe (toutes / toute)...”: 
“ècwèd'lé (m.), -cwad-..., -éye(s) (f.), *acwad'le 
(m.): èkwèdle, -é (m.) D 64; W 63 (-ё/ау); H 
^39. 46, 67; L 1, 7, 19, 85, 87; Ve 8, 35 (*dju so 
è. d'vins lès djambes; seule rép. à la q. 1917), 
47, My 3; Ma 9; B 6, 9; -; B 5, 7; -éy (f) Ma 
20; èkwadlé (m.) Ni 45, 80; Na 23 (-é"); W 59; 
-è D 72; -éy (f.) Na 44, 49; D 15; Ma 46; cu 
Ma 39; akwadlé (m.) D 84, 96; Ne 4? 


! Types 'cordeler' et "s'encordeler'. Le pre- 
mier est à ajouter FEW 2, 649b, CHÓRDA; pour 
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le second, v. FEW 2, 650a (liég. ècwèd'ler 
‘engourdir ), Wis. écwéd ler ‘ankyloser, engour- 
dir’. 

? Type 'encordelé'. V. LEJEUNE, Méd. ècoi- 
d'lé (donné comme synon. liégeois de eclusst; 
cf. ci-dessous, n. 3), Wis. écwéd lé ‘ankylosé, 
engourdi', LÉON. 154 ièsse ècwadelè ‘souffrir 
de courbatures’; comme subst., dans un sens 
dérivé, DL on grand ècwèd'lé “un grand flan- 
drin", Wis. ècwèd'lé ‘empoté’, VILL. equadlé 
'escogriffe' [corriger la marque: adj.], Scius 
écwad' lé “rachitique, homme de grande taille 
et mal bâti”. 


Autres types: 1. “dji so tot-èclissi (synon. 
*écwéd'lé) L 1: de “èclissi ‘entraver (un che- 
val)'; v. DL, FEW 16, 335b, KLUIS et encore 
LEJEUNE, Méd. èklussi “raide, ankylosé (se dit 
de celui dont les articulations ne jouent pas 
facilement, de celui qui a la goutte chronique, 
du rhumatisme articulaire chronique)” (Ver- 
viers; synon. liég.: ècoid'lé)..— 2. *reü L 1; 
"ren come (on) daguèt ['comme goudron’ / 
‘comme un daguet'] H 67; “ossi тей k’ Borguèt 
(k'a n'moré sèt ans ë l'amidon) |'que B., qui 
est resté sept ans dans l'amidon'] H 67. 


108. TOUR DE REINS (carte 44) 


Q.G. 1561 «j'ai mal au dos; j'ai un tour de reins». 
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TOUR DE REINS 
"tour de reins" 
“to а rins 

"tour des reins" 
“retour de reins" 
*r'tow d’ ries 
*clike ("dans les reins’), *clinke 
“elitche 

"comte 

“apre 

*étôr deu rin; w 


“fwag тин “айар mint, *éfórt 


“je suis' "arne, “d'rinsi 





TOME 15 
CARTE 44 


Nery 








Les types principaux sont 'tour de reins' 
(qqfs ‘retour de reins') (A) et *clike (В), qui 
tend à remplacer 'tour de reins' au centre et à 
l'ouest. 


A.! 1. ‘tour de reins’. a. “tofir di rins, ^t. du 
rins, *t. dé rins..., *tór --, ‘tour --: tūr di ré 





Na 69, 84-116, 129, 130; Ph 33, 42, 53; Ar 1; 
D 15, 25-38, 46, 58-101, 113; W 10-30, 39, 
42; H 8, 46-69; L. sauf 19, 61; Ma sauf 42 
(lac.); B 4, 5, 7, 15, 21-27; Ne 4, 9| -- ré L 61 
| t. di r., t. dé r. Ni 85, 112; Na 1, 19, 20 22- 
59, 79; W 1, 3, 35, 36, 63, 66; H 1, 2, 21, 37, 
38, 39 |t. dé ré, W 59 | t. du ré D 110, 132; L 
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19; Ve 26, 35-47; My 4; B 6, 9, 11; Ne 11-20, 
“23, 24, 33, 47, 49; Vi 16 | t. du ren My 1, 2 | 
-- гё" Ve 34 | -- rèy Ve 31, 32; Vi 22 | -- rè" Ve 
24 | -- rë Ve 6 | -- ré Ne 63 | t. dù rë, t. dé r. 
Ni 20 (Ard.; ou 't. des r.'), 61, 93; D 120, 123; 
Ne 31; Vi 6 | -- ré, Ni 11 | t. dé ré, t. dè r. To 
7; A 1, 2, 44, 52; Ni 2, 5, 6, ‘9, 17, 20, 28, 
45, 80, 97, 98; Na 6; Ph 84; D 136; B 2, ‘3; 
Ne 32, 43, 57, 69 | - rē, A 12 | - rē, A ^18 | -- 
rél& No 2; Th 43 (tür) | -- ré;y To 6 | -- rañ 
Mo 17 (‘j'ai le гае r.) | t. dè ré To 13; Ch 27 
(ou t. dé rani); Th 29, 46, 53-64, 82; Mo 20, 
64; Ni 1, 90; Ph 37, 54, 61, 79, 81, 86; B 28- 
33; Ne 26, 76; Vi 37 | -- rèy Vi 27 | -- rélé To 
28 | -- ray S 19; Ch 4; Ni 33, 36, 72 | -- гай Mo 
79; Ch 27 | -- ran Mo 9, 41-42 (de), 58; S 31, 
36; Th 14, 25 || tòr dè ré My 3, 6 || tur du ré 
Ne 60; Vi 8 | -- dæ -- Mo 37 | -- dé rô To 73 | 
«tour de reins» To 1, 58 («rin») || b. ‘toû d' 
rins..., ‘tou --: tū d ré Ni 38, 39; Na 109 (ou 
tür di ré), 127; D 7, 40 | tu d ré Vi 25 | -- rèn 
Vi 2, 18. 

1”. ‘tour des reins'? *toür dés rins...: tūr 
dè ré Ni 20 (Ard.; ou t. dù r.) | t. dé réy No 3 | 
t. dé ré To 78 | -- dé -- No 1 | «tour dé rins» To 
27, 39, 99. 

2. ‘retour de reins’. a. *r'toür di rins, їг. dé 
rins, ^r. dés rany...: rar di ré Na 49 (ou tür 
--) | r. dé ré A 20; Ni 19 | r. dé ré 37; S 10; 
Th 73; Ph 69 | -- ray S 13 | -- rañ Th 5 | rtair 
dè ré S 1 | -- dé -- A 7 | rtur dà ré A 28 || 
b. *r'tou d’ riès: rtu d куё Vi 35. 

B? ‘clike (‘dans les reins"), ‘clinke, 
*clitche: klik To ^71 (*c. d'vès lès rins); A 44, 
50, 60; Mo 1, 9, 17 (Jurbize; v. klêk), 23, 44; S 
1, 6 (c. dévés lès rins), 19, 37; Ch 16, 33, 43, 
61, 72; Th 24, 29-54, 64, 72, 73 (c. dins lès 
rins), 82; Ni 107 Cc. dins l' dos); Na 130; Ph 
6, 15, 16 (-i-), 33-45, 54, 61 (q. 1917), 69, 81 
(Cc. dins lès rins), 86 (id.) | klêk Mo 17 | klic 
Ch 63, 764. 

C.^ *croke dins lès rins: kròk dé lè ré To 
48. 

D.5 *tapüre: tapür To 94; A 60; Mo 44 | -ür 
A 55. 

E.S *étór deu rin,,w: étór dà ré;w To 2. 

ЕЛ 1. "j'ai fait ип! *fwaç’mint: fwasmé Ma 
46 || 2. *afwae' mint (dins lès rins): afwasmé 
Ar 1 | a. dé lè ré Ar 2 || 3. "j'ai fait uni "èfòrt 
dins lès rins: èfòr dé lé ré Ne 44. 
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G. Réponses adjectivales.? 1. je suis’ *arnë...: 
arné Vi 16 | -èy Vi 13, 27 || 2. ‘je suis" *d'rinci: 
drési Ch 28? 


! Seul le type | est enregistré par la lexico- 
graphie; v. en effet FEW 13/2, 51a, TORNARE 
(frm. tour de reins “foulure des reins causée 
par quelque effort' (dp. OudC 1640 = TLF), 
liég. nam. tofir di rin), DL toûr di rins (si 
d'ner on t.), Wis. toûr du rein (-- reins, s.v.), 
LÉON. 148 totir di rins, PIRS. toûr di rin, 
CARL id. (Ch 1, 16, 35, 43, 58), FRANCARD 
toür du rin «tour de rein», Copp., DEPR.-Nop. 
toür dé rangn 'lumbago', etc. Noter les 
quelques formes sans -r de 'tour' (1 b) et de 
"retour" (2 b); cf. Gloss. St-Lég. toti (mais sans 
attestation de "tour de reins"). 

? Analyse assurée pour tous les pts sauf To 
27, 39; cf. ALW 1, c. 54 LE; ALW 2, not. 4, 
ADD. ("des"). Les formes incluant dè là où 
cette forme est celle de la préposition ont été 
rangées sous 1; mais il n'est pas exclu qu'elles 
soient parfois analysées de la méme maniére. 

? Mot féminin. Précisions sémantiques: 
telike ‘lumbago ou muscle forcé’ S 19; Ch 43; 
Ph 37; ‘coup de fouet dans le mollet A 1; pl., 
‘dans les cuisses’ Ph 84. Le sens ‘lumbago’, 
enregistré par BALLE, BAL clike, CARL.” id. 
(Ch 29, 33, 35, 42, 43, 46, 61, 72; Th 24; Ph 
42, 45), clitche (Ch 56), DEPR-NoP. Cor. 
clike, découle du sens 'claque, tape' de ce mot, 
attesté à date ancienne (Gillon et 1525, dans 
FEW) et continué dans les dialectes picards 
actuels; v. FEW 2, 780a, KLIKK-, ou on ajou- 
tera le sens ‘lumbago’. Le mot s'applique 
aussi, avec un sens légèrement différent, aux 
bovidés; cf. Dombras (lorr.) 'avoir la klik! *mar- 
cher en fauchant d'une patte (d'une vache), 
FEW 2, 780b, et les attestations de *clike ‘nerf 
noué à la patte de la vache' classées à la not. 107, 
n. 6. — Il est possible que les formes nasalisées 
aient subi l'influence de "*clintchi son pied” “se 
fouler le pied' (v. ci-dessus, not. 101, F). 

^ Mot féminin. Comme pour le t. précédent, 
le sens ‘lumbago’ dérive du sens bien attesté 
‘coup’ (d’où ‘coup mortel’); v. FEW 2, 1359b, 
KROKK-, ou on ajoutera notre sens. 

5 V. Mons tapure ‘tour de reins causé par 
un effort’ (DI; Sig), rouchi, art. id., FEW 13/1, 
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101b, TAPP-. De 'taper' ‘frapper’, ibid. 97b, 
avec la méme évolution de sens que dans les 
mots précédents. 

° Déverbal de '(s') estordre (un membre)', 
type représenté notamment par pic. ($°) ètòr ‘le 
/ son pied' (v. not. 101, A 2). Le substantif est 
à ajouter auprès d'apr. estors m. ‘entorse’ (hap. 
13* s.), Massegros (Lozére) estwors 'courba- 
ture’, FEW 13/2, 96b, TORQUÉRE. 

7 Types "forcement" (1), à ajouter auprès de 
Louviers (norm.) forcement ‘lumbago’, FEW 3, 
731a, *FORTIARE; 'enforcement' ou 'a-' (2), à 
ajouter ibid. 731b; 'effort' (3): cf. fr. effort 
‘lésion provenant d'une contraction muscu- 
laire’ (dp. Guillet 1678), Giv. èfoü “douleur 
d'un muscle produite par un effort violent’, 
ibid. 731a; TLF. — Type non relevé par l'EH: 
Pirs. èfwärcichmint ‘effort (il a voulu léver on 
tonia d' bire, i s'a fèt on è.); cf. FEW 3, 731b. 
— Réponses verbales: *dj'é fwarci B 16; *dju 
m'a fwérci Ve 31; cf. not. 101, K. 

8 Participe passé-adj. de 'arener' (1) et 
'derincier' (2) signifiant tous deux ‘briser 
les reins', d’où ‘fatiguer excessivement’; ces 
verbes reparaitront dans d'autres notices avec 
leur sens secondaire. Pour le premier type, v. 
FEW 10, 250ab, REN. Pour le second, v. ibid. 
249b (nam. dirinci “éreinté”), ainsi que CARL.” 
dèsrinci ‘fatigué (surtout du dos), éreinté’ (Th 
24), d'rinci (Ch 16), d'rinchi (Ch 35). Autre 





sens secondaire: CARL.” dèsrincf ‘disloquer, 
rendre branlant (par ex. un outil) (Th 24), 
BALLE désrinci part. passé-adj. ‘branlant (par 
ex. d'une chaise)”; Ø ALW 4, not. 102. 

? Autres réponses: 1. *oyé l' béscote ‘avoir 
mal aux reins’ Ni 19; ‘*oyé tos lès dints ké 
oe nét; avoir mal au dos” Ni 20 (^biscote Ard.): 
probablement “biscotte': à rapprocher sans 
doute de DL buscüte f. ‘biscuit’, spécialement 
dans: il a r'gá s' b. “il a eu un mauvais coup’; 
sens à ajouter pour les deux mots à FEW 2, 
1164b, COQUÈRE (liég. buscrite) et 1166b ("bis- 
сое"); — 2. *éponteures pl. ("avoir les *é.") 
‘rhumatisme chronique qui vient dans les 
reins’ Vi 27, 37, 38; cf. encore LIÉG. epointeur's 
f.pl. ‘douleurs violentes dans les reins par suite 
d'excès de travail’: à rapprocher de frm. 
épointé “qui s’est démis les hanches (cheval), 
qui s'est cassé les os des cuisses (chien) (dp. 
Miege 1688); [...] épointure "maladie des 
chiens qui les fait boiter', FEW 9, 579ab, 
PUNCTA; — 3. *djon.ne dè fò: i s'è fèt un ~ 
(en apprenant à faucher) Ne 44: littér. ‘jeune 
de faux', syntagme à ajouter FEW 5, 93a, 
JÜVÉNIS. — Ajouter, d’après LiÉG. s.v. epoin- 
teur's, gaum. toré, donné par la source comme 
un synon. du mot-vedette; type 'taureau', dont 
le sens "douleur dans les reins' est à ajouter 
FEW 13/1, 131a, TAURUS. 


109. TORTICOLIS 


Q.G. 1927 «avoir un torticolis». 


L'intérét de la notice est de révéler des types 
autochtones, lexies simples ou complexes, qui 
n'apparaissent pas dans la lexicographie, ou pas 
avec ce sens (A-G). Entre ces mots, on remar- 
quera spécialement les désignations métapho- 
riques «tribart» (E), «mouton» (F) et «torcol» 
(G).! — Réponses verbales en fin de tableau. 


A? 1. "tour de cou" A 12, ‘18; S 19; Ch 4, 
43-63; Th 53; Ni 11, 28, 33, 36, 72, 93, 112; 
Na 30, 49, 99 (t. di hatia), 112, 130; Ar 1; D 
15, 38, 120; H 37; L 4 (т. di hatré), 29, 101; 
Ve 1, 35, 42; B 7, 27; Ne 49; Vi 13 || 2. ‘retour 
de cou' S 31-37; Th 2. 

В. 1. «cou tordu». “cron cou": krô ku A 1, 50. 


2. «cou raide».^ *reü có: ræ kò My 6 || “red 
hatré: ré hatré L 35 || *reüde hanète: rit 
hanèt W 1; My 2; Ma 24. 

С. «nerf forcé». 1. “fwèrcihèdje`: fwersihec 
H 68 || 2. *tapüre*: tapiir Ne 65. 

D. «refroidissement (du cou)».” 1. a. "froid 
dans le сои": fi, yè dé ! ku Ni 36 || b. "froidure en 
l'haterel": frwèdér è l atrya W 3 || 2. *catiérme: 
kaëèrm To 99 (arch.) || 3. «fiéve in s” goyé» (?) 
Mo 41. 

EP *canoye: kanòy A 7; S 6. 

F? *moutan: maqa Ne 60. 

G.? 1. *twatche-có: iwat kō Na 84 || 
2. Comparaison. “il è va come on cwagne-có 
D 81. 
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H.'! *torticolis..., *tór-, *ter-, *tir-: tòrtikòli 
No 1, 2; To 13-27, 28 (-kó-), 48, 71; A 12, 
^20, 28-44, “52; Mo 17, 20, 37, 42, 44; S 10, 
13; Ch 16, 72; Th sauf 53; Ni 19, 33, 36, 39; 
Ph 42-53, 79-86; Ar2; D 81, 110, 113; W 13; 
L 39, 114; Ve 40; Ma 1, 40, 43; B 24; Ne 20, 
63, 69; Vi 2, 6, 16, 18, 25, ‘36, 43-47 | -i No 3; 
D 40, 68 | tòrtikòli Na 59; Ph 16; D 123 | 
tortékolé Ni 80 | tòrtikòli Ph 15 | tőr- Mo 64; Ch 
“64; Ph 6, 33, 54, 69; H 8 (-k6-) | tcor- Ph 37 || 
tértikoli D 96; Vi 22, 27 | tir- H 69 || [altéré en 
“trop petit colis']: trò pti koli To 78.12 

= 1. Réponses verbales. 1. «avoir le cou / la 
nuque / les nerfs + adj. attribut».!? a. "avoir le 
cou tren! My 4, 6 || "а. son cou tout *rwe' Ni 
107 || '-- tout *réde* To 6 || "a. la hanette (toute) 
*reüde' L 94; Ve 26; My 1, 2 || b. ‘avoir le cou 
/ le haterel “twèrtchi" W 30; Н 53; Ve 35 || 
"avoir le cou *stwártchi" Na 109 || c. "avoir un 
nerf / les nerfs + adj. attribut: ó ñër twardd 
Na 19 | 6 fièr levé ò kat D 36 | 6 fièr sòlèvé B 
22 | ó fi&r póct L 66 | ó ñér pòčī è hatrè L 1 | ô 
fèr ki tir B 9 | lè ñër do kò stè'du Ne 14 | lè 
ñér dé kó rfrédi Ve 32. 

2. a. «avoir mal au cou / à la nuque»: passim 
|| b. «avoir mal aux nerfs du cou». "avoir mal 
les nerfs du cou / de son cou’ Ni 26, 85 ('-- le 
nerf --'); Na 6 (id), 59 (id., rare); D 72, 73, 
101, 132; L 19; Ve 8; Ma 19 ('-- ses nerfs du 
cou"), 20, 51; B 22, 23; Ne 4, 16, 23, 24, 31 || 
'-- aux nerfs -- Ve 37, 39, 44; My 2, 3; B 2, 
3. 5. 

3. <s'ëtre tordu le cou». ‘avoir tordu son 
cou' Mo 1; Ni 11 ('-- sa tète"), 17 ("avoir mal 
tordu --") | “s'avoir tordu le cou' Na 116; Ne 
26 || 's'avoir torchié le cou" Na 129. 

4. «avoir dormi dans une mauvaise posi- 
tion». ‘avoir dormi (de) cromb'...: krô To 28 | 
kra, To 6 || t krë; To 73, 94 || "avoir dormi avec 
sa tête *crante?!^: krat To 7 || "avoir dormi de 
travers! To 6 || "avoir mal dormi" Na 129 || 
's'avoir mal couchié’ Ni 85, 107; H 8; L 2; Ma 
29; B 27; Ne 26. 


! Sauf indication contraire les noms et syn- 
tagmes nominaux sont précédés de l'article 
indéfini. — Pour les formes des mots 'cou', 
'haterel" et *(Ajanéte, v. ALW 14, not. cou et 
NUQUE. 





? tūr et rtdir partout, sauf tór Ch 43. Syn- 
tagmes formés sur le modèle de ‘tour / retour 
de reins' (not. 108, A); à ajouter FEW 13/2, 
51a, TORNARE. 

3 Article défini à A 50. A ranger auprès de 
Mons croncou ‘personne qui a le cou de côté’ 
Rop 61, FEW 16, 416a, *KRUMBJAN. 

+ Comparer 'roid(e)' en fonction d'attribut, 
sous / 1. — Ces syntagmes sont à ranger res- 
pectivement FEW 2, 914b, COLLUM; 16, 136a, 
HALTER; 16, 215a, “HNAPP. 

5 Cf. not. 102 FOULURE, F 1 b. 

$ Cf. not. 108 TOUR DE REINS, D. 

7 On attribue souvent le torticolis à un refroi- 
dissement de la région du cou; cf. encore 
'avoir les nerfs refroidis', sous / 1. Pour les 
types classés ici, se référer à la not. 120 RHUME 
DE CERVEAU. 

5 Sens métaphorique se greffant sur le sens 
“tribart” de *canoye, le torticolis entravant les 
mouvements normaux du cou. Le sens 'torti- 
colis' sera comparé au sens figuré relevé par 
REMACLE, Porte-seaux 116, n. 3 (SIGART canole, 
fig., ‘entrave, empèchement': J'ai toudi m' 
canole avé mi “ma femme me suit partout, 
m'òte toute liberté”) et ajouté FEW 2, 215a, 
*CANNABULA. 

? Article défini. — Type 'mouton', dési- 
gnant métaphoriquement la saillie du muscle 
rétracté; comparer en effet frm. mouton 
‘grosseur se formant sur les parties du corps 
soumises à un effort musculaire violent, con- 
tinu et inhabituel (t. d'ouvriers)” (1868—Lar 
1931, FEW 6/3, 207a, *MULTO; v. aussi la défi- 
nition et les exemples de LITTRÉ). 

19 Sous 1, type 'torche-cou', dont le sens 
“torticolis” découle du sens bien attesté “torcol 
(sorte d'oiseau)” de ce mot, la comparaison, 
sous 2, s'interprétant en 'il s'en va comme un 
torco'; cf. ALW 8, 209b. — Correction à 
ALW $8, 170b. L'appellation métaphorique 
«torcol» du torticolis invite à interpréter 
par contre-coup l'attestation isolée *toü-d'-có 
'torcol' L 4 en "tour de cou' 1. ‘torticolis” (cf. 
ci-dessus A 1; en ce pt, toutefois, *t. di hatré); 
2. “torcol”. 

!! Article défini à Th 29, 54, 64, 72, 82; Ph 
6, 33, 42, 69-86; D 40, 68, 96; Ne 20; Vi 2, 43. 
De mfr. torticolli m. ‘contracture du cou qui 





fait qu'on ne peut le tourner sans douleur' Pin 
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1562, frm. id. [toutes graphies confondues] 
(dp. Corn 1694), FEW 13/2, 98a, TORQUÈRE. 

7? Autres réponses. 1. "une *cranke dans le 
cou' To 58: v. not. 107 CRAMPE; — 2. "li 
roumatisse o hatré B 11, le torticolis pouvant 
effectivement avoir une origine rhumatismale. 


3 Ces adjectifs étant: 'roid(e)', 'torchié' et 
"estorchié', "tordu", "levé" et "soulevé", "pochié' 
(proprement “sauté”), 'estendu' et 'refroidi'. V. 
ces mots à l'index. 

^ Avec l'adjectif "cromb' au féminin (forme 
analogique en -?). 


110. SE FAIRE UNE HERNIE 
Q.G. 739 «il s'est fait une hernie». 


La question a obtenu: —- des verbes réfléchis 
(“se faire une hernie’); — des participes passés- 
adjectifs (‘atteint de hernie, hernieux (qqfs 
seulement du bétail)); — des substantifs 
(‘hernie’). Le critère lexical préside à l'orga- 
nisation du tableau, où sont rassemblés les 
groupes de termes apparentés. 

Le sens ‘se faire une hernie’ des verbes 
chefs de famille découle souvent d’un sens 
plus général ‘se blesser’. C’est notamment le 
cas des types A-E, entre lesquels se détachent 
'se rompre' (A 1), 'se desrompre' (A 2), 'se 
casser' (B) et "se quassier' (B), qui couvrent 
l'essentiel du domaine. 


A. 1.! a. "il s'a rompu’ (aux pts en italique: 
"il est r.”). *rompou, *ró"-, *ró-: rópa« D 30, 34, 
46, 64; W 1, 3 (-uy ou -pé; surtout des bêtes), 
30, 39, 42 (du porc}, ‘56, 66 (du porc); Н 1, 
2, 21, 728, 38, ‘39, “42, 46-50, 53, 67, 68; L 1, 
7, 14, 29, “32, 35, 45, 101 (et 701), 106-116; Ve 
35, 40 (Stav.-v., et -pi), 41 (ou -pi); Ma 1-12, 
19, 20-29, 39 (et 39), 40, 42, 46, 51; B 9 (du 
porc), 12, 15, 21 (ou -pu), 23, 27 (animaux) | 
га- W 13 | rô"- L 19; Ve 31 | ro"- Ve 26 (s.m: 
*c'é-st-on r, surtout pour les bêtes) | ró"- L 4, 
94 | ró- L 61 | ró- L 43, 66; Ve 1, 6, 8 (du 
bétail), 24, 32 (ou -pò || rópu Na 79, 84, 127, 
129; Ph 84; D 7, 25, 36, 38 (v. *d'rompu), 58, 
72, 73, 81, 84 (ou *d'rompu), 101; W 27; Ma 
35, 36; В 21 (ou ma, 30; Ne 11, 14, 15, 22, 
‘23, 24, 47; Vi 16 (surtout du porc), 22 (id), 35, 
43 (d'un cochon qui a une hernie), 46 (s.m., 
cochon qui a une hernie) | -à Ni 20 (Ard.); Na 
19, 20; Ne 4| -é Ne 31 (d'in couchèt); Vi 27 
(du porc) | -&, -ê Ni 19; D ‘129 || b. ‘il s'a 
rompi” (--). trompi, *ró"-, *ró-..., -pi: rópi Ve 
37-39, 40-41 (ou -pu), 42, 44, 47; My 3 (et 3), 
4; B2, 3, 4, 6, 7 | rå- L2 | ré"- Ve 34; My 2, 6 


| rő- Ve 32 (ou -pu) | rò- My 1 | rôpi B 5; Vi 6 
| -č W 3, 63. Infinitif: “si rompi H 38. — Subst. 
'rompure'. “rompeure, -eüre, -üre..., -ore, 
-óre: ròpèr Ni 20; D 30, 34; W 10; L 45, 87; 
Ма 9, 24; B4, 5| -&r Na 30, 84; H 53; L 32, 
113; Ve 35; Ma 3, 4, 19 | -ér H ‘42; L 1, 29; 
Ma 20; B 6, 7, 12, ‘14, 15, 22 | -är Na 127; D 
7, 72; Ne 11 | -ór My 1 (rò-) | -ór Ve 37-39, 42. 

2.3 "il sa desrompu' (--). *d’rompu, *dé-...: 
drópu D 38 (v. *rompu), 84 (ou *rompu), 96 | 
dè- To 58, 771, 78 (-ü); A 2, 7, ‘13, ‘20, 28, 50, 
“52, 55; Mo 17, 41, 79 | dé- To 99. — Subst. 
"desrompure'. *dérompure: dérópur To 58. 

A ^ Subst. ‘rupture’. *ruptáüre, -ure: ruptür 
L 19 | -ur My 3, 6. 

В. "il s'a cassé’ (aux pts en italique: “il est 
cassé"). ‘cassé, -ё, -ay..., *cà-: kasé, -é Mo 9; 
S 1,13, 31; Ni 7, 2, “5, 33 (et til a sté c), 98; 
Na 22, 30; D 30, 34; W 1, 10, 13, 21, 30, 35, 
736, ‘39, “42, 59, 66; Н 8-27, 728, 37, 49, 50, 
67-69; L “32, 39, 61, 85, 87, 114; Ve 1, 24, 26- 
34, 40, 42; Ma 19, 24 | -è Mo 1; Th 5 | -ay W 
63 | käsé Ni 17, 61 (et 61), 90; Na 6; Ne 43 | -e 
Th 54 | -è Th 64 | kasé, -é Ch 4, 28, “54; Th 62; 
Ni 11 (et 77), 26, 36, 38, 45, 80, 85, 93, “102, 
107, 112 (et 112); Na 1, 23, 44, 49, 59, 69, 79, 
99-107, 112; Ar 2; D 120, 132, 136; W 3; Ma 
53; B 9, 16, 23, 27; Ne 11, 22, 23, 24, 31, 57; 
Vi 8| -é Ni 6, 9| -e Th 73 | -è Mo 58; S 29, 
36, 37; Ch 16, 26, 43, 61, 63, ‘64, 72; Th 24, 
43, 53, 72, 82; Na 116, 129-135; Ph 6, 15, 16- 
79, 81; Ar 1 (-&); D 15, 25, 36, 40, 58, 68, 72, 
81, 94; Ma 35, 39, 43, 46, 51; B 21, 28, 33; Ne 
9, 14-16, 26, 33, 39, 47, 76 | -èy Vi 27, 38 | 
kásé Ni 19, 20 | kà/ó- Th 25, 29, 46 | ká;se Th 
14 | kòsè Ch 27 | kósé Ne 65 | [altéré en:] kázé, 
ka- Ni 20 (Ard.). — Subst. 'cassure'. *cassüre, 
-ure, -eure..., *câ-: kasür Mo 17; Ni 28; Na 
22 | -ur S 1; Ni 1 | -ùr S 19 | -œr Ma 24 | -ër 
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Na 84; Ma 19 | käsür Ch 33; Th 53; Na 44, 
107, 109, 135; Ph 16, 53, 61, 79; D 136; Ne 51 
| -ur Ni 72, 90 (kd-); B 23 | -ùr S 37 | käsér Ni 
17 | kå- Ni 20 | kàsér Ne 76. 

B S ‘il s'a quassié' (aux pts en italique: ‘il 
est quassié"). *cwachi,, -chiyé..., “cochi, ~i, 
-é...: kwast, A 12 | kwásiyé To 48 | koi, A 
“10 | kési To 2 | kòsi To 27 (et 27) | ko- To 37 | 
kòsé To 13. — Subst. 'quassure'. *coucháüre: 
kaisür To 6. 

C.” "il s'a afolé". *afole, -èy: afòlè Vi 6, 8 | 
-èy Vi 13 (et 13), 27, ‘36. 

D ‘il est blessé", *blèssé: blèsé To 7 

E. 'il est accidenté'. «accidinté» To 99. 

F. 1? "il s'a éventré". “èvatèy: èvatèy Vi 47. 
Subst. 'éventrement'. *évat'mat: èvatma Vi 47. 

2.10 "il sa déventré'. «dèvintre» A 710. 

СЛ! fil s'a encruchié'. “ècroukyi, -ké: 


ekraikyi B 11 | -ké Ma 34. 

H.'? Subst. ‘descente’. *déssinte...: dését A 
55 (dans les parties) | «déscinte» To 99. 

I.? Subst. “hernie". a. *érní(ye)..., -i: èrniy 
No 1; A 44, “52; Mo 20; S 10; Th 5; Ni 36, 39; 
Na 59; Ph 86; D 110; W “56 (néol.); L 39; Ma 
43; Vi 16, 22, 47 | -i, No 2, 3; Mo 64; Ni 19 [а 


To 24, 28, 73, 94; А 37; Mo 1, 44; S 6; Th 25; 
D 113, 120, 123; B 24, 27; Ne 20, 32, 44, 49, 
60, 63, 69; Vi 2, 18, 21, 25, 43 | -ÿ A 7; Ne 43 
(ér-), 51 | «(h)érnie» To 1, 39, 43, 99; A 28; W 
21 | érni Vi 37, 38, 46 || b. argent: агйї Mo 41. 

J. Types expressifs. 1. Subst. 'soufflette'. 
*soufléte'^: suflèt S 31 || 2. Locution. *i-a atrapé 
ène grosse marè,ne'`: èn gròs maré;n To 1.19 


! V. FEW 10, 568b, RÜMPÈRE: [verbe] mfr. 
se rompre ‘se faire une hernie’ (BPériers; Vaud 
1560), liég. si rompi, nam. si ronpe, |...]; [part. 
passé-adj.] mfr. frm. rompu (Est 1549—Rich 
1759) et mentions dialectales non wallonnes; 
[subst.] mfr. rompure ‘hernie’ (Est 1538—Wid 
1675), liég. rompetire, ainsi que les mentions 
lexicographiques suivantes: [verbe] DL si 
rompi (i s'a rompu à voleür léver on sétch trop 
pézant), FRANCARD si rompe (Ma 51); [part. 
passé-adj.] DL rompou, Wis. rópou, SCIUS 
rompou, BASTIN, Plantes 163 id. (remède pour 
les petits enfants qui sont r.), PIRS. ronpu; [en 
i] Scius rompi; [subst.] DL rompetire ‘hernie’; 
basse r. ‘hernie intestinale’, SCIUS rompore (et 











la loc.: i n’ su frè noule r. ‘il ne se gêne pas"), 
FRANCARD rompeüre (Ma 51). 

? On précise: *rompou d'zos l' panse, rom- 
pou ås pártiyes W “42. 

3 Type circonscrit aux domaines wallon et 
picard septentrional; v. en effet FEW 10, 568b: 
[verbe] Giv. s' dirompe v.r. ‘se faire une hernie”, 
Mons s' dérompe; [part. passé-adj.] Giv. 
dirompu ‘qui a une hernie’, FosseN. drompu, 
rouchi derompu; [subst.] aflandr. desrompure 
f. ‘hernie’ (St-Amand 16? s.), nam. FosseN. 
drompáre, rouchi derompure, Mons, flandr. 
pic. dérompure, ainsi que LÉON. 150 drompu 
‘atteint de hernie’; drompáre ‘hernie’. 

^ Emprunt au français, ce que dénote le 
traitement non autochtone du suffixe (cf. ALW 
1, c. 23 COUTURE). V. FEW 10, 580b, RUPTURA 
(mfr. frm. rupture ‘hernie’ (Est 1538—Ac 
1835), aliég. id. (1667, BTDial 30, 253), verv. 
ruptiire), REM., Gloss. rupture (areh), SCIUS 
rupture, et, en contexte frangais, BASTIN, 
Plantes 156, 196 id. 

5 La typisation ('ca-' pour B, contre 'qua-' 
pour 8) tient compte de la différence de traite- 
ment du groupe kw- dans QUASSARE (B) et 
*QUASSIARE (B^) pour lequel seul le dernier 
type offre l'aboutissement régulier, en kw-. — 
Aux mentions belgoromanes de FEW 2, 
1433a, QUASSARE ([verbe] nam. si cásser 'se 
faire une hernie’, LLouv. s’ cásser; [part. 
passé-adj.] LLouv. câssè ‘qui a une hernie’; 
[subst] LLouv. MarcheE. câssure ‘hernie’), 
ajouter: [verbe] DL si casser, SCIUS su casser, 
FRANCARD su câsser, BALLE és câssè (i s'a 
cássé a toussant trop fôrt), BAL s' kisé, СОРР. 
ès câsser (i s'a cássé in r'lèvant l' bègna); 
[part. passé-adj.] DL dji so cassé 'je suis 
atteint de hernie', Wis. i-ést cassé d'vins deüs 
plèces ‘il a une double hernie’, LÉON. 150 
ièsse câssè ‘être atteint de hernie’, BALLE 
câssè ‘hernieux’, BAL il est kâsè ‘il a une 
hernie’, CARL.? câssè «qui porte une hernie» 
(Ph 45; Ch 19, 35, 61; Th 24), Copr. câssé 
‘hernieux’; [subst.] FRANCARD cásseüre ‘hernie’ 
(Livarchamps), BALLE cássure (il a atrapè s' c. 
a lvant in satch dè farène), CARL.” cássure 
(Ch 35), DEPR.-NoP. ‘hernie de force" (c. à 
l'in.ne), СОРР. câssur”. — Autre sens dérivé du 
part. passé-adj.: 'cassée' ‘prête à véler (vache)'; 
v. vol. ult. 
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6 Pour le traitement de l'initiale, v. ci-des- 
sus, n. 5. — Le sens spécifique 'se faire une 
hernie' du verbe découle du sens largement 
répandu 'se blesser (spécialement avec un 
instrument tranchant)' (cf. ci-dessus, not. 13 SE 
BLESSER, B et note); on l'ajoutera à FEW 2, 
1435b, *QUASSIARE. 

7 Méme filiation de sens que pour le type 
précédent. Le verbe est en effet attesté au sens 
de 'meurtrir' (v. ci-dessus not. 30, E). Nos 
mentions sont à ranger FEW 3, 848a, FÜLLARE, 
aupres de [champ. / lorr.] Rethel, Florent affolé 
‘qui a attrapé une hernie’, [...]; Vouth. s'af- 
foler ‘gagner une hernie”, [...], et dérivé. 

8 Équivalent sémantique du t. B 

? Sens à ajouter FEW 14, 250b, VÉNTER, et à 
rapprocher de frm. éventration 'solution de 
continuité de la paroi abdominale' (dp. 1743), 
FEW, l.c. 

19 L'emploi réfléchi et le sens sont à ajouter 
FEW 14, 250b. 

Н Le sens “se faire une hernie’ découle sans 
doute du sens 's'engouer', largement attesté en 


Wallonie, du méme verbe (v. cette notice dans 
le volume 14); une toux violente peut en effet 
provoquer une hernie (cf. l'exemple de BALLE, 
cité n. 5). On l'ajoutera FEW 16, 405a, *KRÓK. 

12 De fr. descente ‘hernie’ (dp. Pom 1676, 
FEW 3, 51b, DESCÉNDERE; v. aussi LITTRÉ, DG, 
TLF) comme le montre le traitement non 
autochtone du mot; comparer en effet ALW 1, 
c. 28 DESCENDRE. 

15 De mir. frm. hernie, forme savante attes- 
tée dp. 1490 (FEW 4, 416a, HERNIA). La forme 
en -/i- (sous b), à rapprocher de pic. hergnie, 
hargnie (FEW, l.c.), a peut-étre subi l'influence 
des aboutissements populaires hergne (Rose; 
Est 1538—Rich 1759), hargne (EstL 1564; 
1583), tous FEW, l.c., de HERNIA. 

14 Proprement “boursouflure”; comparer le 
sens 'ampoule' de ce type, ci-dessus, not. 36, 
E. 

15 Proprement ‘un gros pantalon’; cf. ALW 
5, 181a. 

16 Autre réponse: 'effort': èfòr Ne 44; cf. 
not. 108 TOUR DE REINS, F 3 et n. 7. 


111. CONVULSIONS 


О.С. 755 «convulsions».! 


Le type le plus largement répandu est 'con- 
vulsions' (A), emprunté au frangais et parfois 
altéré par étymologie populaire. Le domaine 
compte trois autres types remarquables, les 
premiers formés à partir de noms de saints 
guérisseurs (B), saint Ghislain et saint Gilles, 
le dernier issu d'une altération par étymologie 
populaire de fr. chorée (C). 


А? L a. *convulsions..., -chons, -vül-, 
-veul-...: kóvulsyó No 3; To 6 (et kôfèksyü), 
13-28, 43, 48 (ou *c. d' sint Guilin), 58, 771, 
99 (*c. d’ sint Guilin), A 1, 7, 12, 13, 18, 720, 
37, 44, “52, 55, 60; Mo 1, 17, 20, 37, 64; S 1- 
31; Ch 4, 16, 27, 43, “54, 61, 63, ‘64, 72; Th; 
Ni 6, 9, 11, 85, 90, 7102, 107, 112; Na 1, 44- 
109, 116, 127 (ou *corwéyes); Ph 6-16, 37, 45, 
54, 61, 69-84; Ar; D 30, 34, 38, 46, 58, 94, 
101-113, 123, 132; W 59; H 8, 28, 38, ‘42, 
46-50, 68, 69; L 1 (ou -$6), 19-35, 45, 87, 
101, 113-116; Ve 35-39, 41, 42, 47; Ma 1-43, 
“50, 53; B 4, 6, 7, 11, 12, 16-27, 33; Ne 4-11, 


15, 20-26, 32, 57, 63, 69; Vi 2-13, 16 (-64), 18; 
25, 37, 43-47 | -6" Ne 14 | -oy Vi 21, 22, 27 | 
-syës, To 73, 94 | -ső То 78 | «convulsiéons» 
To 1 | «-sieons» To 39 | kó"vulsyó Ve 31 | kòt 
vulsyó" Ve 26 | kóvulsyó L 61 | kòvulsyo” Ne 
16 | -ò" Ve 24 | -oy Ve 1, 32 | -ó Ve 8 | kovul- 
зуд L 94 | kå- L 2 | kóvulsyó Ph 86 | -$6 L 1 
(ou -syò), 7, 39, 45 (id.), 106; W 1, “8, 10, 21, 
30, 42; H 2, 67 | -à W 13 (ká-); L 14 || kòvòl- 
зуб, -vèl- Ni 20 (Ard.), 38, 39; Na 19, 720, 
30; D 120 | -à, Ni 20 | -3ó W 35, ‘36, 66; 
Н 21, 27, 37 | -vélsyó W 3 | -v@l., -vél- Ni 2, 
^5, 1,7 19, 26, 80,98; D ‘129, 136; Ne 43, 44, 
51 | kó^vulsó" L 4 | kóvulsó L 43 || b. *con- ` 
vulzions?...: kóvulzyó Ve 40; B 2, 73, 5, 9; Ne 
49 | Ann Ve 34 (kó"-) | -à Ne 76 | -vilzyó Ni 
36 | -vul*än W 63 || c. *conzulsions: kózulsyó ` 
H 53. | 
II. Altérations par étymologie populaire. 

a. [+ *vüzions 'visions'.] *colvüzions*: kòlvizy6 
Ve 40 (Lod.), 44; My 1, 3-6 | -òy My 2 || 
b. [+ 'fluxion'.] *confucsions, -fluc-`...: kòfuk- 
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syó Mo 42 | -å To 2 | -fluksyé S 36 | -é;w No 2 || 
c. [4 fr. confusion.] *confulzions..., -fuzions: 
kófulzyó To 7 | -syóg Mo 44 | -fuzyó A 12 || 
d. [+ fr. convictions.] *convuksions, -vik-: 
kóvuksyó Mo 58 | -vik- S 37; Ni 112 || e. [+ fr. 
conversion.) *convursions*: kòvursyò Mo 41 || 
f. [+ fr. confection.] *confécksions: kóféksyó 
No 1; To 6 (anc'; cf. kòvulsyò) || g. [+ fr. con- 
clusions.] ‘conclusions: kókluzyó Mo 79. 

B. 1.7 a. "mal / maux (de) saint Ghislain". 
*mó(s) (4?) sint Guilin, -- Dji(s)lin, -- Jilin...: 
mé sé gilé Ni “102; Ph 45 | -- gélé Ni 26 | -- 
gilé Ni 61, 93; Na 22, 23 (-i-); Ph 54, 84 | -- 
Ziler Na 130 (sé") | -- gilé Ph 54 | -- gèlé Ni 45 
| -- gislé Ni 28 | -- Zilé Ni 17 | má sé Zèslé Ni 
19, 20 (Zislé à Ard.) || mé t sé gilé Th 64, 73; 
Ni 72 | -- sé gilé Mo 44 | -- gulèñ W “8, 10, 30 
|| b. ‘convulsions de saint Ghislain’ To 48, 99. 

2.8 "mal de saint Gilles". "ma d° sint Djile...: 
má t sé gil Ve 35 (tremblements, danse de saint 
Guy) | má -- W 30; L 45. 

3? "mal saint Chéna'. "mò sint Tchéna: mó 
sé ёёпа Ch 33. 

C.!? *corwéyes..., *kér- kórwéy, -éy Na 
112, 127 (ou kèr-, ordinairement; v. 'convul- 
sions’), 135; Ph 16, 33, 53; D 7, 36, 40, 68-84, 
“85 (ou kèr-), 96 | -èy Ph 42 | kérwéy, -éy Na 6, 
“111, 116, 127 (ou kòr-), 129; D 15, 25, 85 (ou 
kór-); Ma 46; Ne 9. 


' Phraséologie. «tomber de convulsions», 
«-- dans les c.» (mentions fournies spontané- 
ment); comparer «tomber d'un mal», etc. 
(not. 112 TOMBER EN ÉPILEPSIE); pour la forme 
des verbes, se reporter à la not. 28 TOMBER. 
1. ‘tomber de convulsions' D 30; W “8, 10; H 
“28, ‘42, 46, 50; L 35, 45 (ou '-- dans les с.'), 
94, 113, 116; Ve 37-39; Ma 2-4, 12, 42; B 12, 
23; v. aussi DL, REM., Gloss., FRANCARD; '-- 
des --' D 58; Ma 4, 39; '-- des *corwéyes...' 
Ma 46; Ne 9; '-- de mal 5! С.' W 8, 10; — 
2. "choir dans les convulsions’ To 48; A 713; 
Ni 2, 90, 112 (des); Vi 16, 22 (id), 27; v. 
aussi COPP., Fr-aclot ("des"); '-- dans les *cor- 
wéyes...' Na 6, 135; Ph 16, 42, 53; D 7, 36, 
72, 73, 84, “85, 96; v. aussi PIRS. et LÉON. 139; 
'-- dans le mal st G. / st Ch." Ch 33; Ni 45; 
Na 22; ‘tomber dans les convulsions? Ni ^5, 
17, Ne 14-16; L. 45 (ou '-- de c.'); ‘tomber 
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dans les corvées' Na “111, 129; Ph 16; D 15, 
25. 

? De mfr. frm. convulsion ‘contraction 
involontaire et saccadée des muscles' (dp. Est 
1549, FEW 2, 1138a, CONVULSIO), générale- 
ment usité au pluriel (v. TLF). — Classement. 
Sous І, formes régulières (a) et altérations 
phonétiques (b-c); sous II, formes altérées sous 
l'influence d'autres mots (voir les indications 
entre crochets). 

3 V. REM., Gloss., FRANCARD convulzions, et 
cf. GrCombe (frcomt.) kòviilzyò, FEW, l.c. 

^ V. Scirus colvüzion et FEW, l.c. 

5 V. FossoUr-Riss. 79 confluksions, et cf. 
St-Pol kòfliiksyò FEW, l.c. 

€ Type secondaire largement répandu; cf. 
saint. convursion, Mâcon conversion, [...] 
Vers. (Ain) kòvarsyò, St-MauriceE. (Isère) 
conversion, FEW, l.c., ainsi que quelques attes- 
tations classées sous CONVERSIO, FEW 2, 
1133a (commentaire: «durch verwechslung 
mit convulsion entstanden»). 

7 Au pluriel, précédé de l'article "des! aux 
pts en italique; ailleurs, généralement, au sin- 
gulier. V. CARL.” mau sint Djilin (Ch 35, 60; 
Th 24), mais BAL *mós d' sint Guilin pl., Fos- 
SOUL-RISS. 79 mò sint Guilin. — Pèlerinages à 
saint Ghislain: on va prier à Baulet Na 44; on 
prie *sint Jislin à Èrtchène [Archennes] Ni 6, 
9; méme invocation Ni 26; on invoque saint 
G. à Gimnée Ph 61 (fé l' vóye “faire le pèleri- 
nage'); on va à Juvigny Vi 47; on prie saint G. 
dans l'église d'Inzée Na 23; on va à saint G. 
To 99; pour les enfants, on va prier saint G., 
et la plupart des enfants ont ce nom de saint 
comme deuxiéme prénom, ou comme troi- 
sième (le second étant alors Joseph) Ni 112. Sur 
ce type, ainsi que sur les pratiques folklo- 
riques et anthroponymiques relatives à saint 
Ghislain, v. LEGRos, EMVW 5, 101; A. Dop- 
PAGNE, Onomastica 1, 245-51; Fossour-Riss. 79. 

* Pélerinages à saint Gilles: *on va à sint 
Djile (à Huy), et autrefois, on disait la messe 
de saint Gilles à Sorée Na 101; “on va priyi 
sint Djile à Lidje ou à Tongue [*à Liège ou à 
Tongres'] L 45; “on va à sint Djiye à Con jou 
[Conjoux] D 85; on prie saint Gilles D 58. V. 
encore LEGROS, EMVW 5, 103. — Le méme 
type connait ailleurs le sens d` ‘épilepsie’; cf. 
not. 112. 
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Figure 6. Carte postale (Liège, 20* s.), souvenir du pèlerinage 

de saint Gilles à Liège, dit sint Djile l'èwaré, «parce que jadis 
la statue du saint à l'église de Saint-Gilles le représentait avec 
de grands yeux hagards, ce qui tout naturellement était senti 

comme s'accordant bien avec le rôle de saint protecteur non 

seulement de ceux qui souffrent des yeux, mais de tous ceux 

qui sont atteints de frayeurs, de convulsions, de maladies 
nerveuses ou même d'épilepsie» (EMVW 5, 103). 
Arch, MVW 50 574 


2 V. d'autres attestations aux not 95 TOMBER 
EN SYNCOPE, O c et n. 20; 112 TOMBER EN 
ÉPILEPSIE, À 2 c; 115 MALADIE IMAGINAIRE, E 2. 

10 L'étymologie de ce mot n'est, à notre 
connaissance, pas établie. Nam. *corwéye, 
*kèr- ne semble pas classé dans FEW, ce qui 
s'explique peut-être par le fait que fr. chorée 
‘maladie nerveuse qui consiste en des mouve- 
ments involontaires et irréguliers’ (synon. 
danse de saint Guy) (dp. 1814, mais déjà It. 
méd. chorea-sancti-Viti 1792; v. TLF) ne s'y 
trouve pas non plus (Ø FEW 2, 652 CHORUS). 
La réinterprétation du mot emprunté chorée 
par le mot autochtone ‘corvée’ (cf. FEW 2, 
1126, CORROGATA) s'est sans doute appuyée sur 





les sens secondaires péjoratifs que ce dernier 
mot posséde partout oü il est connu. V., sous une 
seule entrée, PIRS. corwée [1. 'corvée'] ‘corvée, 
travail, course”: fé c. ‘trouver porte de bois’ (ou 
kèrwée), [2. 'chorées'] pl. ‘convulsions’ (i r fieut 
lés-éfants qui tchèyinnent didins les corwées), 
ainsi que LÉON. [1. 'corvée'] 433 travayi à 
l' corwéye «en commun»; 264 fé c. ‘manquer 
son but; 722 tizè mwart èt corwéyes, littér. 
‘penser à mort et à corvées’, ‘avoir des idées 
noires’; [2. 'chorées'] 139 tchair dins les cor- 
wéyes «tomber dans les convulsions». 





Figure 7. Collier contre les convulsions des enfants: 
perles rondes et allongées alternées, en os, 
enfilées sur une faveur rose (Chèvremont, 1918). 
MVW C 4506 


!! Remédes. On déshabille l'enfant et on 
brüle tout D 85; *on scapélére dé pates dé 


fouyan ['pattes de taupe'] Ni 98; on allait 


chercher un collier à *Djuv'ni [Juvigny] Vi 43. 
V. des pratiques semblables à celles-ci et 
d'autres dans REM., Gloss., Folkl. 8 164, 
197; Léon. 139; FossouL-Riss. 79; comparer 
encore, mais contre la fiévre lente, EMVW 8, 
317 (pattes de taupes dans des «paquets»), 
326 sq. (colliers de plantes médicinales). — 
Pélerinages. V. ci-dessus, n. 7 et 8; autres 
saints honorés pour ce mal: on allait à *sint 
Walfrwa, dans la Meuse Vi 46; on prie sainte 
Scholastique Vi 43. 
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112. TOMBER EN ÉPILEPSIE 
Q.G. 745 «tomber d'un mal».! 


L'épilepsie est une maladie redoutable, que 
l'on nomme, par euphémisme, «maladie»: 
'mal' (A) dans la plus grande partie du 
domaine, 'maladie' (B) dans les arrondisse- 
ments de To et A, *plóke (C) au nord d' A. Ces 
types simples sont concurrencés cà et là par 
des syntagmes: "haut та, "grand mal’, "fort 
mal' (A 1 b), 'mal caduc' (A 1 c), et, plus 
spécifiquement wallons, 'mal de saint' (A 1 d), 
proprement "mal qui nécessite l'intervention 
d'un saint’, et "mal saint Gilles" (A 2 c). — 
Le classement du tableau tient aussi compte de 
la préposition ('de' ou 'dans") qui suit le verbe 
signifiant ‘tomber’ ('choir' ou 'tomber'; v. 
formes à la not. 28)? 


A. 1. «tomber d'un mal», etc. a.” "choir d'un 
mal' No 2; Mo 23; Ch 28; Th 14, 25-54, 64, 
73, 82; Ph 42, 53, 54, 69, 81-86; Ar; D 72-81, 
96, 136; Ne 65; Vi 18, 22, 27, ‘36, 37-47 | 
"tomber --' Na 101, 129; D 15-34, 46-64, 101, 
132; W 1, 13, 30, 35, 736, 39, ‘42, 756, 63, 66; 
Н 1-27, 28, 37, 38, ‘39, “42, 46-69; L 1, 7, 29, 
32, 35, 39-116; Ve sauf 6; My 2-4; Ma 1, 2, 
12-46, 53; B 2, 3,4, 5, 7-12, 14, 15, 16, 23, 
28, 33; Ne 4, 9, 14, 15, 20, 22, 23, 31, 33, 39, 
43 (ou '-- dans un --'?), 44, 49, 51, 57 (id.), 
60, 63, 76; Vi 2, 8, ‘21, 25 || "choir des maux’ 
S 1 || "tomber de son mal” D 25 || b. "choir du 
haut mal": hó mò Vi 16, 43 | ó mô D 136 | 
«haut má» To 37 | ó mal To 58; A 1 | č, mal To 
1 | "tomber --*: hó ma B 6, 33 | ő mal No 1; Mo 
20 || "tomber du grand mal": gra mò L 1 || 
"choir du fort mal": fwòr mò Vi 35 || c. "tomber 
du mal caduc'*: mò kaduk Ne 76 || d. ‘tomber 
d'un mal de saint": m. t sé W 10, 30 (ou "-- 
d'un mal”); L 19, 32 Gd); Ve 37 (Gd), 39 (1d.), 
42 (id.); My 1; Ma 3-9 (id.), 42 (id.) | m. t sè" 
Ve 8 (ou '-- d'un mal”) | '-- de mal de saint": 
та d sé My 3, 6 | má t sè" L 4. 

2. «tomber dans un mal», etc. a. 'choir dans 
(qqfs devens, dedans)? un mal”? A 44, 50; Mo 
9, 17, 37-79; S 1, 19-37; Ch; Th 2, 5, 24, 62, 
72; Ni 1, 2, 11, 26, 36-39, 61-80, 90-112; Na 
1, 6, 22, 22, 23, 44, 59-79, 107-135; Ph 6-37, 
45, 61, 79; D 7, 36-40, 68, 72, 84, 94, 110- 
120; Ne 69 | "tomber --*!0 Ni “5, 6, “9, 17-20, 





28, 85, ‘102; Na 19, 720, 30, 84, 99; D 25, 123; 
W 3, 21, 59; Ma 51; B 21, 22, 24, 27, 30; Ne 
11, 16, 24, 26, 32, 43 (ou '-- d'un mal"?), 47, 
57 Gd); Vi 6, 13 || "choir devens les maux' A 
28, 37; S 10 ("-- des --"), 13; Ni 33 (aussi q. 
755) || '-- en son mal” Ni 7102 | "-- dans son 
mal" Na 109 || "tomber dans ses maux’ D 25 || 
b.'! "choir devens le caduc' (ou '-- la cadu- 
que'?): kaduk A 52 | '-- les caducs' (ou "-- les 
caduques'?): kaduk A 50 (q. 755) || c. ‘tomber 
dans le mal saint СіШеѕ'!2: má sé £il Ni 19 || 
"choir dans le “mê sint Tchéna'?: mó sé cèna 
Ni 45. 

B.!4 1. «tomber de maladie». "choir de mala- 
die: maladi To 2-13, 28, 48, 78 (mälà-), 94 | 
-i No 3; To 39, 73 | «maladie» To 37 | maladi 
To 27 || ‘tomber d'une maladie’: maladi S 6. 

2. «tomber en maladie». 'choir en maladie": 
maladiy A 60 | -i To 24; A ‘10, 12 | - To 43, 
58, 71; A 7, 13, ‘18 | «maladie» To 99; A 55 
|| "-- devens les maladies’: maladi A 2 ("-- des 
--^ q. 755), 7 | '-- dedans --*: maladi A "20. 

C.!5 "choir devens une *plóke": plêk A 2 || '-- 
les *plókes*: plêk A 7 (aussi à la q. 755). 

D.'6 1. ‘tomber “di s' maclote*: di s maklót 
Na 101; H 37 (di), 53; L “32; Ma 4, 9 || 2. 'tom- 
ber tè s' maclote': è s maklòt Na 49 (q. 744), 
84; Н 38.7 


! Quelques compléments proviennent de la 
q. 755 «convulsions». 

? Aux pts où "choir" et 'tomber' vivent côte 
à côte, la q. 745 a: "choir" Ni 98; Na 79; Vi 16, 
18, 38, 43; 'tomber' Na 99; D 25; Ne 20; Vi 8, 
13. Noter en outre: tóbé No 1; Mo 1: ind. pr. 3 
ps.: i tóp Mo 20. 

? Ces mentions s'ajoutent à Paris tomber 
d'un mal ‘être épileptique” Desgr 1821, verv. 
toumer d'on má ['avoir une attaque d'épi- 
lepsie'], Fumay ter d ê mô Brun 952, etc., 
FEW 6/1, 126b, MALUS; v. encore REM., Gloss. 
toumer d'on má ‘être atteint d'apoplexie'; 
secondairement: du ké má a-t-i toumé, don? 
‘(lorsque qn a fait qch. de louable, alors qu'on 
ne l'attendait pas de lui)', Scius i toume d'on 
ma “il est atteint du mal caduc’. 
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^ Fr. haut mal ‘épilepsie’ est attesté ар. 
1372; v. FEW 6/1, 426b, où on portera les 
mentions belgoromanes. Ajouter encore DL 
toumer d' hót má ‘tomber d'épilepsie'. 

5 Cf. mir. grand mal (env. 1120; 1395— 
1455, DC; Gdf); TLF; FEW 6/1, 126b. 

€ Ajouter les mentions recueillies isolément 
de "mal caduc' (m. kaduk) ‘épilepsie’ D 96; 
L 66; Vi 38. — De frm. mal caduc ‘épilepsie’ 
(dp. 1520; vieux), TLF; FEW 2, 32a, CADÜCUS. 








Figure 8. Billets de pèlerinage aux Rois mages de Cologne, 
invoqués notamment contre le mal caduc (gravures sur bois 
tirées sur soie jaune et sur papier, Cologne 18e siècle). — MVW 


7 Ajouter les mentions recueillies isolément 
de "mal de saint! (m. t sé) ‘épilepsie’ W 13, 
^42; L 43; Ve 6 (-- sé); My 3, 6. V. DL, s.v. 
má, toumer d' ma d' sint ‘tomber d'épilepsie'. 
Le sens 'épilepsie' de ce syntagme découle du 
sens plus général de ‘maladie pour laquelle 
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il faut recourir à l'intervention d'un saint"; 
v. LEGROS, EMV W 5, 90, ainsi que FRANCARD 
má d’ sint, CARLA, СОРР., DEPR.-NoP. mau d’ 
sint, etc. 

8 'devens' à A 50; Mo 37-44; S 1; "dedans' 
à A 44; Ph 45. 

? Type syntaxique à ajouter FEW 6/1, 126b. 
V. encore LÉON. 140 tchair dins on mau ‘souf- 
frir d'épilepsie', Pirs. tchér dins on mau 
‘tomber du mal, [4] épilepsie, [du] mal 
caduc’, CARL.? tchér' dins in mau ‘avoir des 
crises épileptiques', DEPR.-NoP. id. BALLE 
tchéy dins in mau 'avoir une crise (d'épilepsie 
par exemple)”, Сорр. kér din-in mau ‘tomber 
d'épilepsie'; FRANCARD toumer dins ou má 
'avoir une crise d'épilepsie'. 

10 “devens' à Na 20; W 21. 

l Cf. mfr. caduque f. ‘épilepsie’ (Mande- 
ville, Gdf), TLF; FEW 2, 32a. 

2 V. LeGROS, EMVW 5, 103, ainsi que 
LÉON. 140 awè l' mau sint Djile ‘souffrir 
d'épilepsie'. — Autres sens: 1. ‘convulsions’; 
v. not. 111, B 2; — 2. CARL.” mau sint-Djile 
*cancer' (Auvelais). 

!* Connu aussi avec les sens 'entrer en con- 
vulsions' (cf. not. 111, B 3) et ‘tomber en syn- 
cope' (cf. not. 95, O c et n. 20, à laquelle on se 
reportera pour l'explication du type). 

“ Cf. Gonc. kyér da maladíi ‘tomber du 
haut mal, FEW 2, 24b, CADÈRE (v. aussi 6/1, 
90b, MALE HABITUS), auquel s'ajoute MAES 
tchèr de maladie “avoir des crises d'épilepsie`. 

15 Avec un sens spécialisé de “plòke, dont le 
sens premier est ‘maladie (légère), indisposi- 
tion’; v. not. 4, E. 

16 Plus souvent ‘tomber en syncope'; cf. 
not. 95, O h, pour l'explication de ce type. 

17 Autre réponse: "choir devens des attaques”: 
atak A 60. — LÉON. 140 ajoute tchair dins one 
saqwé, c.-à-d. “choir dans quelque chose’; 
comparer not. 95 TOMBER EN SYNCOPE, О l. 


113. FOU (carte 45) 


Q.G. 1276 «il est fou, elle est folle» et 1514 «il y avait une fois un homme qui était à moitié fou». 


Comme terme neutre, 'fou' (A) est sup- 
planté par 'sot' (B) dans de larges zones; 
le féminin 'sotte' est, quant à lui, quasi géné- 
ral. 


Les termes expressifs spontanément fournis 
en marge des questions figurent tous sous D 
et font l'objet d'un commentaire minimal. 
Quoique nombreux, ces matériaux ne donnent 
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FOU (carte partielle) 
= aire de "sot" ‘fou’ 

















qu’une faible idée de la richesse lexicale de la 
notion étudiée ici, laquelle mériterait un exa- 
men approfondi. ! 


% ALF 598; BRUN., Eng. 726. 


A. ‘fou’. a. “fò, Чой, *fow...: fó Ni 28, 45, 
61; Na 19, 69; Ph 42; D 101, 113, 123, 136; B 
24, 30, 33; Ne 9, 14-20, 723, 31-33, 44, 47, 51- 
60, 69, 76; Vi 16 | fó Ni 17, 28 | fi, fé Ne 4, 43 
| fu, fò D 68; Vi 27 | fò", fò Na 6 (et rwè f.) | fó" 
Ni 80 | f@ Ni 17, 98; Na 1, 23, 59, 79, 112; Ne 
11, 24, 31, 33, 39 | fū To 7, 28; Ni 85; Na 44, 
49, 112; D 132; W 59; B 28; Ne 26, 43, 49, 63; 
Vi 6, 13, 18-25, 43 | id. (ou fw) Th 64, 73; Vi 8 
| fù A 2; B 22; Vi 47 | fœ To 48; Th 53; Ni 36; 
Ph 16; D 58 | fiw To 94 | fa To 27 (ou fai) | 
fò, Vi 2 || b. “fou: fu To 13, 24, 37-43; A 7, 12, 
^18, 28; Mo 9; S 6-13, 19, 29; Ch 4, 27; Th 62, 
64 (ou fai), 72, 73 Gd), 82; Ni 2, 5, 19, 20, 
33, 72; Na 720, 22, 30, 101, 109, 116, 127, 
129, 135; Ph 33, 37, 45, 53, 61-86; Ar; D 7-46, 
64, 72-96, 110, 120; W 3, 21; H 53, 68; L 113, 
114; Ve 37-47; Ma 1-42, 43 (et ré f.), 46, 51; 
B 2-21, 23, 27; Ne 65; Vi 8 (ou fa), 35, 36, 
37, 38, 46. 


Féminin. a. "folle": fòl (rarement fòl) seule- 
ment à Mo 9; Ph 61; Ar; D 84, 94, 110, 120, 123; 
Ne 44, 51, 65, 69; Vi 2, 6, 25; b. [forme ana- 
logique.] *fousse: fus To 7, 13, 24, 27, 37, 39. 

B? "sot". “sot, *sót...: sò A 1, 2, “10, “52, 
55; Mo 9, 64; S 1, 19, 31-37; Ch 16, 26, 28-61, 
63, ‘64, 72; Th 2, 24; Ni 1, 2, ‘5, 6, 11, 26, 
38-45, 85-93, 107, 112; Na 20, 22, 30, 101, 
107, 130; Ph 15, 16, 42, 45, 54, 79; D 68, 72, 
96; W 1, “8, 10-35, 36, ‘39, “42, 59-66; H... 
sauf 68; L (et ré sò L 35); Ve sauf 41, 47; My; 
Ma 1-20, 29, 43; B 2, 3, 4, 5, 7, 15, 23 | so 
Mo 20 | sò, só A 44 | sò To 58; A 720, 50, 60; 
Mo 1, 17, 23, 41-44, 58, 79 | só To 24, 73, 99; 
A 37; Mo 37; Th 14, 29-46, 53, 73, 82; Ph 6 | 
sw То 48; Th 25, 54 | sù To 48 | su To ‘71; A 
12, ^18 | sé, No 3; To 2, 6 | sow To 94 | séjw 
No 2 | «веб» To 1 | «siout» To 39 | ső To 78 | 
sé No 1.4 

Féminin. "sotte": sòt en général; rarement sòt. 

C? "lorgne". *Iwegne, -wa-: Iwèfi Ma 9 | Iwan 
Na 1, 84, 99, 101 (£); D 7, 72, 73, 81 (plutôt au 
féminin: òn l., une femme «un peu sosotte»). 

= D. TERMES EXPRESSIFS. Adjectifs. «toqué».° 
1. "toqué": tòké Ni 17; Th 62 (f. -i,); D 110; 
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W “39; H 67, 69; Ve 47; Ma 4, 9, 19; Ne 11 
(subst.), 24 (id) | -è Ch 43, 72; Na 116; Ph 45; 
D 81 (rwé t.), 113; Ne 4, 47 (subst.) | -èy Vi 38 
| -œ A 28 | -ki S 37 | -i Ni 33; S 29; Ch 27 
(toqué) || 2. "maké, -è, -i*: maké Ne 11 (ë pò 
m.) | -é D 72 (toqué), 73; Ma 36 | -ki Ve 40 || 
*macas ?: makas Ve 40 || 3. *bouhíi!?...: buhi 
L 43 | -é W 66 | -yé My 6 || 4. *djondu!!...: 
&ódu Ch 27 (toqué), 43, “64 (n miyèt &.), 72 
(toqué); Na 116; D 84; Ne 11 | -à, - Ch 33; 
Na 22; D 72; Ne 4 || 5. *djoste'?: gòstè D 72 
(toqué) || 6. *pèté, -é?: pèté Ch 33 (bé p.) | 
-è Ch 43, 72 || 7. *dogas ^'^: dógas Ve 40 || 
8. "timbré": tébré Ve 40 | - Ma 36 || 9. *may^té'*: 
mayté Na 109 || 10. *bièrlé!f: byèrlé Ma 19; B 
16 (tò b.) || 11. "cinglé: séglé Ni 20 (Ard.) || 
12. *zwepé": zwèpé Na 22 (cinglé; toqué) || 
13. *souki..., “siké!": suki Ni 19 | -ki, Ni 20 
(Ard.) | siké Ni 17 || 14. “èstèné!": èstèné Ve 34 
(toqué) || 15. *dórnis 20: dórnis Na 116 (toqué) 
|| 16. "maboul": mabul Ve 40. — «dérangé du 
cerveau». 17. 'brouillé'?!: braryi Ph 45; D 72, 
73 | brü- Vi “21 (tu b.) || 18. *touyi??: rayi Na 
109 || "touillé-brouillé'??: tuyi brazyt Na 109 || 
19. *kmahi^*: kmahi My 1 (6 pò К); Ma 12 
(tó k.) || 20. "bougé": bugi D 72, 73 | -é W 66 
| -é Ma 53 (et vrémé b.) || 21.26 *barloke: bar- 
lòk L 35 (ó pò b.) | *barloké: barlóké Ma 24 
(tò b.) || 22. *bardouchi^': barduši Ne 4 (ô pò 
b.). — «innocent, simple d'esprit». 23. 'inno- 
cent": inòsé Th 5 || 24. "perdu": pyèrda Ni 36 | 
-dü,, (f) B 24 (tòt p.) || 25. *bazo028: Бага Th 
62 || 26. *bérzinke?*: bèrzék S 29 (fantasque); 
Ch 27 (n myèt b.) || 27. "drôle": dròl B 22; 
Vi 21 (i vé d.) || 28. "nient trop rusé": né trò 
rüzé L 35 || 29. *simplout??: sëplu A 28 || 
30. "sur le doux ?': su / dü Ne 11 (é pó --) || 
31. "soulevé": sauvé Ne 11 (ë pò s. “écer- 
velé"). 

Substantifs. 1. 'demi-büchié'?: nmèy buhi 
L 35 | nméy b. L 19 | nmé b. Ve 8 | nmèy buyé 
Ma 20 || 'trébuchié'#: trèbuhi L 4 || 2. 'demi- 
doux": nméy ай Ve 47; L 4, 43; Ma 20 | nméy 
ач W 20. 66 | nméy du H 37 | nmé dai Ve 40; 
B 9 | dmé da Ve 24 (adj.) || 3. "demi": nmey 
L 35 || 4. "trois quart": kwa kar Mo 79 || 
5. *bwargnas "7. bwarñas D 84 (adj.); B 9; Ne 
11, 24 || 6. tnak”: nak L 14 || 7. *dak*0: dak Ve 
6 (et comme adj.: ré dak “toqué”) || 8.4! “brake: 
brak Ph 33; L 35 (écervelé) || *n’mèy-brake: 


nmèy brak L 4 || 9. *bigwagne?: bigwari B 28 
(s è st òn vrè b.!) || 10. *bouhale*^: bukal L 19 
(y è si b.à) || 11. *pâcolèt**: pákolé L 35 (écer- 
velé) || 12. *caliche^: kalis W 3 || 13. *sot- 
boloye“: sò bòlòy L 35 (écervelé). 

Verbes et syntagmes verbaux.” 1. “il s'a 
brouillé': i s è bräyi Ne 43 || 2. "il bouge": рде 
W “42 | buč D 72 (son cerveau se dérange) || 
3. "il se perd': í s p;yèr Ni 36 | “il a perdu la 
tête: il è pèrd& la tès Ne 43 || 4. ‘il “bagne“": 
ban D 25 (son cerveau se dérange), 72 (id.), 73 
(il devient sot) || 5. ‘il rassotit'?: rasòti Ch 63, 
“64 || 6.59 "il *rafantit, ‘il' *rafancit: rafáti A 
2. 7 | rafási Ch 63, “64 || 7. "il n'a nul *aviza de 
rien ?!: j n a nòl aviza d ré H 69 || 8. "il a une 
toque / touche'?*: il a en tòk S 37 | -- èn tuš To 1. 

LocuTIONS (parfois à l'impft, dans la rela- 
tive de la q. 1514). 1. «il manque un bois à son 
fagot». "il a un bois fors de sa faiscine': il a ó 
bwè fü di s fahèn L 35 || '-- de son fagot": il a 
ó bwè fu dé s fagó D 81 || "qui avait un bois 
fors de son faisceau": k avéf à bwa fü du s fahè 
My 1 || “il a sa faguine desliée, il “hètche un 
bois?*: y a s fagèn duslòyèy, i héc д" bwè L 
19, — 2. ‘il n'a plus ses cinq fagots'^: i n a pù 
sè sêk fagò Ni 20 (Ard.) || ‘il a un fagot de trop 
ou un de trop peu”: il a ó fagó t trò u ôk trò ра 
Ni 20 (Ard.). — 3. “il (cestui-là) n'a nient ses 
cinq': i n a ni sè šók Ch 16 | sti la n a né sè $ôk 
To 28. — 4. ‘qui avait un coup de marteau": 
k avéf à kó d márté My 1 || "il a un fameux coup 
de caillou": il a ô јат kü t kaya Ni 20 (Ard.). 
— 5. ‘il a un caillou par derrière l'oreille": i a 
ô kaya pòdri | ór&y Ni 20 (Ard.). — 6. "qui 
avait perdu la bobine": ki avò pèrdu | bòbin To 


28. — 7. ‘il a son noyau qui tourne": il a s 
nòya ki turn S 1. — 8. "il a un *moulon"?: él 
a ê mulô S 37. — 9. "elle a une *baloüje 56: 


èll a дп baluš Na 116. — 9. ‘il est sur le sel": 
il è sà 1 sé Ch 61 (simplet). 

COMPARAISONS. 1. 'tu es encore plus sot que 
le jour qu'il a tant plu”: t ë kò pu sò kil ü k a 
ta pl Н 67. — 2. "elle est sotte comme une 
+рапѕе"%: alè sòt kòm è/àèn bis; d’où è/èn sòt 
bas. “une folle” To 2. 





! Les adjectifs sont parfois précédés d'ad- 
verbes atténuatifs ("un peu’, "une miette’) ou 
augmentatifs ('roid', ‘bien’, Чой). 
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? Les formes sous a représentent le traite- 
ment autochtone; comparer en effet la not. COU 
(tome 14) et v. REMACLE, Différ. $ 21. 

5 V. FEW 12, 510ab, *sorr- (sens 'irrsin- 
nig', attesté seulement aujourd'hui en wallon, 
picard et lorrain). 

^ [nterpellations contenant 'fou' et "500: 
“fou m’ vét! ['fou mon vit!'] Ni 17; *sot mé vét, 
sote mé coye! ['sot mon vit, sotte ma couille!'] 
Ni 20. 

5 D'abord ‘qui louche’ (afr. mir. env. 1230— 
14“ s.), puis “sot” (Faymonv. liée. Bouillon, 
Ciney, Giv.), et de là 'fou' (nam. ardw.); FEW 
16, 491a, *LURNI-. Pour ce dernier sens, v. 
encore LÉON. 198 lwagne ‘à l'intelligence 
écornée'. 

6 Nombreux participes-adj. et dérivés de 
verbes signifiant 'frapper (à la téte)'; cf. ci- 
dessus, not. 31 (SE) COGNER; 93 ÉTOURDIR d'un 
coup de poing. 

7 V. FEW 13/2, 13a, TOKK-: frm. toqué “un 
peu fou” (dp. AcC 1836 [1.: 1839], [...] Giv. 
tokè, Fumay toké Brun 726, Nivelles, оиу. 
toki, pic. toqué; ajouter encore DL toké adj. 
‘toqué’; d'méy toké s.m., FRANCARD toké adj.; 
à mîtan t., Gloss. St-Lég. toquéye. — Autre 
sens: ‘entiché, amoureux’; v. vol. ult. 

$ Proprement ‘frappé’, d'op ‘étourdi’ (cf. 
ici not. 93, O), ‘frappé de stupeur’ (v. vol. ult.) 
et ‘toqué, fou’. Pour ce dernier sens, v. FEW 
6/1, 70a, MAKK- (malm. maki ‘fou’, mouz. 
(lorr) maqué “adj. toqué, un peu fou; m. fou, 
idiot”) et LÉON. 198 makè. — Aux sens cités ci- 
dessus, ajouter encore celui de “(légèrement) 
ivre” (v. vol. ult.). 

? V. FEW Lc. (LiègePr. liég. macas ‘étourdi 
(par un événement imprévu); penaud, stupé- 
fait; gris, ivre’) et LÉON. 198 macas” ‘à l'intel- 
ligence écornée'. 

10 Type "büchié', proprement ‘frappé’. Notre 
sens, relevé par DL bouhi ‘toqué’ (il-èst on pô 
b., i sètche on bwè [sur la deuxième partie, v. 
infra, Locutions, 1]), est à ajouter FEW 15/2, 
27b, “BUSK.. 

1! Type 'joindu', proprement ‘atteint’. Notre 
sens est à classer auprès de Gembloux djondu 
‘qui est resté longtemps étourdi d'un coup’, 
FEW 5, 67b, JÓNGÉRE; v. encore LÉON. 198 
djondu ‘à l'intelligence écornée', CARL.? ‘atteint, 
touché, toqué’. 


r 


12 Même sens de base que le précédent; cf. 
nam. djoster ‘toucher, frapper sûrement”, FEW 
5, 98b, “JUXTARE, auprès duquel on ajoutera 
notre mention. 

13 Sens dérivé du sens ‘frapper’ de péter. V. 
FEW 8, 133b, PÊDITUM (Nivelles pèté “toqué”) 
et LÉON. 198 pété ‘à l'intelligence écornée', 
CARL.? ‘toqué’. — Comparer le sens ‘ivre’ du 
méme mot (vol. ult.). 

^ Dérivé en -ACEU de wall. doguer ‘frapper, 
heurter’. Notre sens est à ajouter auprès 
de l'équivalent morphologique liég. doguës 
“тари, vigoureux’, FEW 15/2, 64ab, DOCKEN. 

!5 Proprement ‘frappé d'un coup de mail- 
let’. V. FEW 6/1, 117a, MALLEUS: mfr. mail- 
leter ‘frapper’ (mil. 14° s.), hég. nam. mayeter 
“marteler à coups de maillet”, Giv. mayetè (de 
là FosseN. mayeté ‘toqué’ ). 

Ip Proprement ‘frappé avec un maillet, un 
battoir à linge... Mot d'origine inconnue; 
v. FRANCARD biérlé ‘niais, nigaud’ (Ma 51) 
(rapproché à tort de bièrnâ *id.'), à corriger par 
DW 21-22, 275. 

17 Proprement ‘frappé avec une verge’. Notre 
sens est à ajouter auprés de nam. Nivelles 
zwèper ‘battre à coups de verge’, FEW 17, 
631a, ZWEPEN. 

/5 De “souki v.n., er, *su-, tsi- ‘frapper du 
front (des bétes à cornes); se cogner la téte 
(d'un homme)’ (v. ce dernier sens ci-dessus, 
not. 31, C). Notre sens, à ajouter à FEW 12, 
507b, SOK-, est confirmé раг LÉON. 198 suke ‘à 
l'intelligence écornée' (cf. ibid. 461 sukè 
'cosser, du тошоп’) et PIRS. suké ‘timbré’ 
(cf. ibid. suker ‘heurter de la tête contre och. 1 

19 Type 'estonné'; ajouter à notre mention 
les attestations lexicographiques fournies ci- 
dessus, not. 93, n. 1. 

? Méme sens de base que le mot précédent; 
v. la documentation à propos de ce mot à la 
not. 94, ADD., B 2 et note. 

21 Acception à ajouter FEW 15/1, 295a, 
*BROD. 

22 De touyi ‘mélanger, brouiller? (v. vol. ult.); 
v. FosseN. touyi ‘toqué’, inséré FEW 13/2, 
393a, TÜDICULARE. 

23 Composé tautologique à ajouter FEW, l.c. 

24 De cumahf ‘mélanger, brouiller’, intensif 
de mani ‘id’. Sens à ajouter FEW 6/2, 194b, 
*MIXTIARE. 
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25 V, aussi LÉON. 198 boudji. À ajouter 
FEW 1, 618a, *BULLICARE. — Cf. ci-dessous, 
Verbes, 1. 

26 Types 'breloque' et 'breloqué'. Pour le 
premier, cf. frm. battre la breloque ‘divaguer’ 
(dp. 1826, v. Larch 1878) et ses correspon- 
dants dialectaux (notamment liég. Giv. Mons, 
rouchi, Mouscron; v. encore LÉON. 198 bate li 
bérloke) et le type 'breloque' ‘personne insen- 
sée' (ajouter notre mention wallonne), FEW 8, 
568a, “PIR-; le second est représenté ibid. par 
liég. bèrloké “un peu fou”. 

7 V. aussi LÉON. 198 bardouchi ‘arriéré’. 
De bardouchi, dont le sens propre est “ren- 
verser avec bruit” (v. notamment PIRs.). Notre 
sens est à ajouter FEW 15/1, 68a, BARDAUZ. 

28 V. encore DELM. basou ‘jeune personne 
niaise et sotte", SIG. bazou ‘imbécile, esprit 
bouché', et comparer le sens 'indolent, sans 
énergie’ du méme type (vol. ult.). Mot d'ori- 
gine inconnue; v. la documentation rassemblée 
par FEW 22/1, 4b. 

? V. FEW 15/1, 288a, BRING DIRS, et com- 
parer le sens ‘ivre’ de ce mot (vol. ult.). Pour 
notre sens, v. CARL.” bèrzéngue “п.т. pauvre 
d'esprit; adj. tombé en enfance a cause de la 
vieillesse’ (v. localisations). 

30 Туре 'simplot' ‘simple d'esprit; v. FEW 
11, 636a, SIMPLEX (ce type pour LLouv. rouchi, 
Lille) et BALLE simplot “simplet”. 

?! À ajouter FEW 3, 174b, DULCIS. = Cf. 
ci-dessous, Substantifs, 2. 

? Cf. gaum. soul'vèy ‘étourdi’, FEW 5, 
274b, LÉVARE. 

33 А ajouter FEW 15/2, 27b, *BÜsK-. 

34 Cf. ci-dessus, not. 29 TRÉBUCHER. 

5 V. FEW 3, 176a, DÜLCIS (liég. d'méy doûs 
“nigaud, benét), et LÉoN. 198 diméy dote 
‘anormal’. 

36 À ajouter FEW 3, 80b, DIMIDIUS. 

3? V, encore LÉON. 198 trwès-quârts ‘anor- 
mal”. À ajouter FEW 2, 1427a, QUARTUS. 

38 V. encore LÉON. 198 bwargnasse “lour- 
daud', FRANCARD id., PRs. ‘imbécile’. Même 
filiation sémantique que pour le type 'lorgne' 
(ci-dessus, C). À ajouter FEW 1, 569b, 
BRUNNA. 

” Peut-être à rapprocher de DL i pièd” sès 
nic-nac ‘il perd ses facultés’; i n'a máy avu 
sès nic-nac ‘il n’a jamais eu ses cinq sens’, 





avec nic-nac ‘bonbon sucré’; FEW 7, 141b, 
NIK. 

40 Peut-être à rapprocher de DL dak, onom., 
notamment dans dak-a-dak ‘Tun contre l’autre’; 
èsse dik-èt-dak ‘en bisbille’. 

“ Cf. les sens relevés pour le simple FEW 
15/1, 237a, *BRAKKO; y ajouter le composé. 

42 Type 'bigorne' ‘enclume’ (par métaphore). 
Ajouter l'attestation wallonne FEW 1, 353a, 
BICORNIS. 

“ De bouhale “canonnière (par métaphore). 
V. FEW 13/2, 26b, “BUSK- (liég. bouhale f. 
canonnière; personne stupide"). 

“ Du nom propre Pácolét. Sens non relevé 
par DL; FEW 7, 461a, PACOLET. 

“ «Du nom d'un mendiant mort dp. 1870.» 

46 D'un sobriquet? 

# Pour les trois premiers, cf. ci-dessus, 
Adjectifs, 17, 20 et 24. 

^5 Pour le sens premier, cf. ci-dessous, not. 
139 sE BAIGNER. Notre sens est à ajouter FEW 
1, 224a, BALNEARE. 

“ V. FEW 12, 510a, *sorr- (mentions de ce 
type pour LLouv. et le rouchi) et CARL.” ras- 
soti ‘retomber en enfance’ (v. localisations). 

%0 Types 'renfantir' et 'renfancir'. V. FEW 
4, 660a, INFANS, où le premier est attesté par 
liég. rèfanti, Jam. Nivelles, LLouv. Mons 
rafanti; y porter le second. 

31 Avec un dérivé en -ACULU de s'avizer (Ó 
DL et DW 11, 17), synonyme de DL avizance 
‘idée’. 

32 Avec 'toque / touche" “coup”, d’où ‘atteinte 
d'un mal”; v. FEW 13/2, 3b-4a, TOKK- ('touche") 
et 13a ("одие"), et cf. 'toqué', ci-dessus, 
Adjectifs, 1. 

“ Pour la seconde partie, cf. ci-dessus, n. 
10; avec “hètchi ‘tirer après soi, traîner’ (DL; 
FEW 4, 433a, *HIRPICARE). 

34 Ici, comme dans le type 3, 'cinq' réfère 
aux cinq sens. 

55 Avec moulon ‘larve (spécialement de 
hanneton)' (cf. ALW 8, not. 128, D); comparer 
le suivant. 

56 Proprement ‘elle a un hanneton’, cf. 
ALW 8, not. 127, A; aussi dans LÉON. 199. 

57 Cf. neuch. être au sel "se dit d'un joueur 
momentanément hors du jeu' FEW 12, 77a, SAL. 

55 Avec *banse ‘panier’; cf. ALW 4, 271a. 
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114. «LA LUETTE QUI DESCEND» 
Q.G. 742 «il a la luette qui descend». 


L'affection visée par la question correspond 
soit à un engorgement temporaire de la luette 
(dans les angines aigués), soit à une hypertro- 
phie persistante de cet appendice musculaire 
(qui oblige normalement à une excision par- 
tielle). Leet désigne ce mal par deux types 
spécifiques: *sape (A) et *tapon (B). — Pour la 
forme de 'luette' dans les syntagmes utilisés 
presque partout ailleurs, se reporter au tome 
14, et noter le double sens ‘luette; affection de 
la luette' que ce mot posséde en quelques pts 
(ici sous D^. 


A.! "la" “sape: sap Ve 24, 31, 37, 39 ('-- qui 
descend"); My 1, 3-6; B 4. 

В? "ler *tapon: tapon Ve 32 (on a mal au 
cou). 

C "la" *kilance: kilas Vi 18. 

= D. Ча luette...". 1. «qui descend / descen- 
due»... a. "qui descend" То 7-37, 58, 73, 94, 
99; Mo 41, 44, 79; S 19; Th 5-25, 43, 53, 54, 
64-82; Ni 1, 2, 19, 20 (Ard.), “102; Na 6, 20, 
23, 59, 79, 107, 109, 116, 127, 130, 135; Ph 6, 
15, 33, 42, 45, 54, 69-86; Ar 1; D 7, 30, 36, 38, 
68, 72, 81-94, 110, 120-132; W 1, ‘8, 10, 21, 
63; H 21, 38, 39, 50, 67, 69; L 1, 2, 7, 19, 29, 
101, 114, 116; Ve 1, 8, 26, 35, 39, 47; My 4; 
Ma 4, 9, 20, 36, 40-43; B 5, 7, 9, 15, 28; Ne 4, 
11-15, 20, 22, 23, 26, 31, 33, 39, 49, 63; Vi 
16, 22, 47 | "qui redescend’: ki rutyég My 2 || 
'descendue': dihédów W 30; L 39, 113; Ma 24 
| -du В 4 | duhédòw Ve 41 | -du Ve ‘45 | 
diséduy D 46 | teda: B 23 | diskédüw Ph 16 | 
dès- Th 29 || b. "qui dévale': dèval To 43; Ne 
69; Vi 2, 6, 13, 16, 721, 25, 27, 37, 38 (-òl) | 
dval Ne 47, 60 || "dévalée": dèvalé A ^18 || 
c. "qui репа”: ki pé Ni 98; L 45 (“il a la L. ki li 
pé sò 1 lew”) || d. "qui est trop longue": ki è trò 
lòk Na 107. 

2. «déplacée». a. 'desmettue / desmise / 
-тіе'6: dismètuw Na 84; Н 1 (dés-) | -ary Ma 
51; B 12 | -èw Ch 61; Na 1 | -a B 21 | dès- 
В 30 | dusmètiy Ne 16 | démètu B 2, ^3 | 
démétii, Ne 76 | désmis Ch 27 | dèmi Mo 41 | 
-i Mo 42 || b. "bougée": bògiy W 13 | -èy H 68; 
L 66 | bugiy H 27, “42 | "debougée": dibògèy L 
61 || ‘qui bouge“: ki buc Ne 24 || c. 'des- 





placée": dèsplaséy S 31 | dèplasit Vi 43 || *foû 
du s' plèce: fü du s plès Ve 44 || d. 'destachée": 
déstacéy Ch 26 || e. 'desclapée": dèsklapé, Th 
46 || f. 'desmanchée": dismáciy D 46 | -mwé- 
Ar 2. 

3. «enflée». ‘enflée': éfléy D 38 | è- L 4. 

D”. Ча luette’ To 27, 99; S 1, 37; Ph 79; D 
25, 113; W 35; H 2; Ve 44; Ma 3, 12, 19, 35, 
39, 53; B 6; Vi 46.8 


descendue' (arch., Ve 1, 39; My 1), LEJEUNE, 
Méd. “angine séche' (Ve 1), Wis. 'amygdalite, 
inflammation des amygdales et de la luette’; 
loc. tais-se tu, t'as l' sape, VILL. sappe «sorte 
d'incommodité, descente de la luette», SCIUS 
sape 'descente ou gonflement de la luette'. De 
rhén. zappe ‘luette’ (Cologne); FEW 17, 628a, 
d'aprés CoRIN, BDW 17, 116. — Pour "tirer 
l' sape, v. la note finale. 

? Sens dérivé du sens ‘bonde, bouchon’ de 
*tapon. V. FEW 17, 308b, *TAPPO, ainsi que 
DL tapon ‘bonde (de tonneau)’; il a l' tapon 
‘la luette qui descend’ (Ve 1 dans LoBET, 32). 
Noter que LEJEUNE, Méd. donne, probablement 
par erreur, le mot comme liégeois et le fait 
suivre du commentaire suivant: «gonflement, 
allongement de la luette; géne, chatouillement 
dans la gorge, toux incessante qui en sont les 
conséquences. Cette affection a donc les mémes 
symptómes que ce qu'on appelle, à Verviers, lu 
sape, avec laquelle on l'a confondue.» 

3 Forme altérée du type 'esquinance' ‘esqui- 
nancie' avec une dérivation de sens qui s'expli- 
que par le fait que le gonflement de la luette 
peut survenir à l'occasion d'une angine (v. 
l'introduction). Notre mention, ainsi que LIÉG. 
quilance 'esquinancie', sont à ajouter à FEW 
2, 1612b, KYNANCHE. 

^ Pour les formes du verbe, v. ALW 1, c. 28 
DESCENDRE. Compléments et variantes: ché 
(dihé- ALW 1) L 29; гуё. (duhe-) My 4; гуё 
(dusé-) Ve 47; — dissé (disé-) D 68; (disce-) D 
7; (diské-) Na 109; dussé (dussé-) Ne 20; dürsé 
(dussé-) D 120; dèssé (desce-) D 123; dese 
(dè$é-) To 73; ае (diské-) Na 109; Ar 1; tse 
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(disse-) W 21; B 15; (dussé-) Ne 11-15, 23, 
33-39; (desse) Ne 26; — disce (dise-) D 38; 
сё (déhé-) H “39; (disé-) Na 79; D 40, 72; 
(discé-) Na 116; D 81; (diské-) Na 135; D 36; 
— déské (déscé-) Na 59. Noter les formes gau- 
maises: dèsè'r Vi 16; dèsèt Vi 22; désat Vi 47; 
cf. Gloss. St-Lég. 21 (paradigme de 'rendre'). 

? Cf., dans un emploi secondaire: bwès on 
bon górdjon, t'as l'aulouwète ki ріпа! PIRS. 

° V. Pirs. awè l'aulouwète dismèteñwe 
‘avoir la luette déplacée”. 

7 Proprement ‘décollée’; 
KLAPP-. 

* Autres réponses. l. *i gourdjéye Ve 38, 
proprement ‘il avale’ (v. DL gotrdji; FEW 4, 
334b, GURGES; ALW 14): l'accroissement de 
volume de la luette provoque des mouvements 
répétés de déglutition; — 2. *il a on goyi 
d' péchon D 38, proprement ‘un gosier de pois- 
son': désignation métaphorique du méme 
symptôme? — 3. *vo-n-alowéte èst toute 
rotidje Ch 16. — Remèdes. On va (on allait) 
chez le rebouteux: “one vihye fème rumótéve 
['remontait'] lu sape My 1; ti fòt ali amon Г 
seugneür ['signeur" ‘rebouteux’; v. not. 147] 
B 4. Méthodes employées: 1. on met du poivre 
sur la pointe de la «queue» d'une fourchette ou 
d'une cuiller afin. de pouvoir l'introduire au 


v. FEW 2, 732b, 


fond de la bouche Ve 32; on met un peu de sel 
et de poivre sur le bout d'une fourchette et on 
l'introduit dans la bouche pour faire «remon- 
ter» la luette Ph 16; “on l’ rimèt avou dè sé 
['avec du sel] Na 84; “on l” rimèt” avou l 
cawe d'on couyi Ma 4; v. aussi LEJEUNE, Méd. 
(s.v. angile); — 2. *i fòt ali amon l' seugneür 
po k'i v' tire li sape, en tirant une mèche de 
cheveux “ol fontin.ne dél tiésse "au sommet de 
la tête’ [а]. cette mention de ‘fontaine’ FEW 3, 
697b, FONTANA et v. ALW 14] B 4; ‘tirer l 
sape (sans glose) My 4; de là, *tirer l' sape 
‘tirer qqs cheveux qui dépassent’: si un gamin 
était mal coiffé et avait un toupet qui «bisait» 
[rég., de wall *bizer vi. “saillir DL; FEW 
15/1, 119a, *BISÓN], on disait par plaisanterie: 
«i-a l' sape!», et on le tirait Ve 24; se remet en 
tirant sur quelques cheveux qui sont au milieu 
de la couronne de la téte Ve 32; en tirant les 
cheveux à un certain endroit vers la carcasse 
(os pariétal) Ph 15; la vieille femme tirait un 
cheveu Vi 43; v. aussi DL (s.v. sape); LEJEUNE, 
Méd. (s.v. angile), qui ajoute que cette action 
provoque un bruit qui indique que /a sape a 
pèté |'a éclaté’ |; — 3. v. encore la description 
d'autres pratiques dans LEJEUNE, Méd., l.c. et 
PIRS. (s.v. aulouwète). 


115. MALADIE IMAGINAIRE 
О.С. 743 «il (ou elle) a le “tahin” (le nombril défaufilé, ...)». 


A maladies imaginaires, noms imaginés. 
Les mots “tahin (A), “witcha (B), “mirisse et 
*kikisse (C), *pécole, *pi- et *pérnole (D) ne se 
rattachent, semble-t-il, à aucune famille lexi- 
cale connue, mais s'éclairent par référence 
au contexte énonciatif, convenu et figé, dans 
lequel ils apparaissent: c'est précisément en 
raison de leur caractère étrange que ces mots 
suscitent une interrogation formulaire (v. B 
et C 2), à laquelle est donnée une réponse 
en forme de définition (plaisante, en général 
grivoise) qui rime avec le mot ainsi expliqué. 
Dans 'maladie saint Thibaut’ et "mal saint 
*Tchéna' (E), c'est le déterminant seul qui 
amène la suite; ces syntagmes sont en effet 
construits selon le patron bien établi des maux 
désignés d’après le saint dont on demande l'in- 


tercession pour les guérir. Il est possible que 
le type «avoir le nombril défaufilé», etc. (F) 
constitue lui-méme une scorie de ce type de 
désignation; on ne possèderait ici que la phrase 
définitoire (à rapprocher de celles qui apparais- 
sent sous C-D). Quant à "ticot (G), aussi 
opaque par lui-méme que les t. A-D, il trouve 
peut-étre son origine dans le calembour: 
*djale-t-i co? “gèle-t-il encore?’ vs *dj'a l' ticot 
‘j'ai le *ticot'. 

Une autre espèce de désignation est constituée 
par l'alternative entre termes synonymes ou 
quasi-synonymes: ‘il a toujours pette ou vesse', 
'-- jean ou jeanne, '-- jacques ou jeanne’ (H). 


А! til a Г tahin..., ‘tarin: tahé Na 84; W 
30; H 1, 49, 50, 67; L 1, 66, 85 (ou -ёй), 113, 
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116; Ve 26 (de qn qui est mal levé) | -èn Ve 24 
| on My 1 | -èy Ve 1 | -é Na 30 (il est *naw 
‘fainéant et carottier”?); L 39 | -é" Na 19 (d'un 
flemmard), 20 | таё Ni 20 (Ard.) | tarë L 2. — 
Suivi de: 'un couillon qui monte et l'autre qui 
descend", etc.: “0 coyó ki móte èt ôk ki апа 
L 66; *sacwé ki monte, sacwé ki d'hind L 1; 
*onk ki monte èt onk ki d'hind H 49; -- èt l'óte 
ki d'hind W 30; H 49; -- ki d'chind Na 720; 
-- onk ki monte èt l'6te ki düskind Ni 20 (Ard.); 
*onk ki r'monte et l'óte ki d' hind L 113; *ók ki 
live èt l'óte ki d'hind Ve |; *o"k -- ki pind Ve 
26; *onk ké leve ét l'óte ké pind H 1. 

B. “il a Г witcha: wita, — “K'èst-ce ku c'ést 
coula? — *C'ést l'ohé dé cou ki toüne à 
nougat [c'est l'os du cul qui devient nougat'] 
L 19. 

C. 1. til a l’ mirisse: miris. Suivi de: *c'ést 
s' bot'roüle ki s' disvisse [“son nombril qui se 
dévisse'] Na 69. 

2. *il a l' kikisse...: kikis Ch 16 (cf. *pécole) 
| kékés Ni 19. *K'ést-ce ké c'ést? Ni 19. 
— “Lé botroüle kë s' désvésse Ni 19 [Ле nom- 
bril qui se dévisse']; *c'est l’ trò dè s' cu ki s' 
dèsvisse [‘le trou de son cul qui se dévisse’] 
Ch 16. 

D. “il a Г pècole, *pi-, *pérnole: pèkòl Ch 
16 | pi- Na 69 | pèrnòl Ni 85. Suivi de: *c'èst l' 
tró dé s' boudéne ki s' déscole ['le trou de son 
nombril qui se décolle'] Ch 16 (cf. “kikisse); 
til a P pia di s’ kù ki s' discole [4а peau de son 
cul qui se décolle’] Ni 85. 

E. 1. *il a V maladèye di sint Tiba, ki beüt 
bin èt п’ magne nin má Tout boit bien et ne 
mange pas mal']" D 34. 

2.4 “il a l mà sint Tchèna, il a Г flite è bas 
[littér. “il a la flûte (pour: pénis) en bas JW 59; 
‘il a le "mò sint Tchèna': mò sé сёла Ni 85, 
112; ‘il est chu / choir dans --': il è сё dé l mò 
sé cèna Ni 11, 39; čér -- Ni 107 (toute petite 
maladie, presque imaginaire); 

F. 1. «il a le nombril défaufilé»... a. "la 
*boudine, -ène..., la *botroüle, -oule...? des- 
faufilée': difafilèy L 85 | désfaféléy H 27 | 
di(s)fáfiléy D 64; W 1, '9, 10, 30, ‘42; H 68; L 
45, 106 (d'un grincheux), 116; Ma 42 | -ày W 
13 | disfáfiléy W 35; Н 37, ‘42 | di(s)fófiléy, 
-fó- D 46; Н 67; L 7, 43, 66 (de qn qui est de 
mauvaise humeur), 101, 114 | du(s)- Ve 1, 8 | 
disfòfiléy Na 84; D 96; Ma 36 | désfôfilèy Ph 








79 | -éy Ch 16 (quand le cordon du nouveau-né 
a été mal lié) | dèféfilé Vi 37 | tfafvé My 6 || *-- 
qui se défaufile': s disfòfèl Ma 1 | s dèsfofil Ni 
1 || b. *-- desliée": dislòyi D 94 || '-- mal liée": 
mò lòyiy Ni 20 || "le nœud de sa b. desnouée": 
désnówé Th 72 || c. "la b. desvissée": dizviséy 
Na 44 || '-- qui se dévisse*: s disvis Н 50 | 
s disvis Ph 16 || d. '-- douvrue*: dròvuw H 
27 || e. '-- estendue*: stédü B 30 || f. ‘-- 
*défriché'5: dèfrisé Mo 37 || g. '-- déplacée": 
déplaséy Н 69 || h. '-- de travers": du travér 
Vi 13 || i. “- qui se décolle*: s dèskòl Ni 1 || 
j. "-- qui *s' dèsplake`: s dèsplak Ni 1 || k. *-- 
deschaussée": düséästy Ni 20. 

2. «il a le nombril défaufilé et l'estomac 
dételé». “il a Г botroüle di(s)fáfiléye ét Г magot 
d'télé! L 1. 

GS “il a Г ticot...: tikò L 61 (par jeu de 
mots avec *djale-t-i co?); Ve 24 | ti- Ni 20 
(Ard.; par jeu de mots, cf. L 61). 

Н. 1. ‘il a toujours" *péte ou vèsse”...: pèt a 
vès Ma 1, “48, 51 (w ou u?); B 5, 12, 21, 24 | pet 
u ves D 36 | pèt u vès Ne 14, 15 | -- ü -- D 110.10 

2. "П a toujours’ *djan ou djène, -- *djâke 
ou djène: 22 w gèn Na 135 | Sak u gèn D 36. 





! V. aussi DL et Wis. 

2 V. FEW 16, 599a, NAUW et vol. ultér. 

3 V. É. Lecaros, EMVW 5, 118; R. PINON, 
ibid. 13, 369-74, et comparer encore CARL.? 
maladiye sint Tibaut, in ајой bén, in ајой mau 
ou i mindje bén, i n' tchit nén mau. 

^ Le sens ‘avoir une maladie imaginaire’ de 
'choir dans le mal saint *Tchéna' n'est peut- 
étre pas primitif; la locution connait en effet 
plusieurs autres sens: v. not. 95 TOMBER EN 
SYNCOPE, O c et n. 20. 

5 V. Ja not. NOMBRIL (ALW 14), où on trou- 
vera aussi la locution 'il n'a pas regardé 
son nombril aujourd'hui' “il est de mauvaise 
humeur sans raison'. 

9 Quid? 

7 Avec *magot “gésier” (cf. ALW 8, 31b). 

š V. DL, REM., Gloss. et Pinon, PSR 3, 107. 
— Inséré FEW 13/1, 326b, TIKK-. 

? V. aussi DL A a todi pète ou vèsse ‘il a 
toujours quelque indisposition', FRANCARD èlle 
e todi péte ou vésse (var.: péte ou trote) 'elle a 
toujours une raison pour se plaindre de sa 
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On néglige quelques types: 
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santé'. Corriger l'attestation liégeoise insérée 
FEW 8, 134a, PÈDITUM. 

10 Comparer encore, avec le sens ‘avoir une 
indisposition légère’: ‘avoir une vesse mal 


tournée': òn vès mó türné Vi 25; v. aussi 
FRANCARD avèr oune vèsse má tourné ‘souffrir 
d'une indisposition quelconque'. 


116. ORGELET (carte 46) 
Q.G. 692 «orgelet». 


Les désignations belgoromanes les plus 
vénérables de l'orgelet remontent à gaul. SORO 
et à It. AUREOLUS. Des descendants du mot cel- 
tique (A) ont été retrouvés en quelques points 
gaumais (sous la forme *swaran, A 1) et dans 
un flot liégeois (sous les formes primitives 
*sorou, *seu-, A 2, et sous les formes secon- 
daires *soroüy, *seu- et “solotiy, refaites 
d’après *ойу ‘œil’, A 2”). Des représentants 
de It. AUREOLUS *'orgelet' (que l'on reconstitue 
d’après auriola “id., 9° s.) se conservent 
aujourd'hui à l'ouest et à l'est du domaine 
(B-B ): ici, sous des formes étymologiques 
(B) ou ayant fait l'objet d'une réanalyse en 
'hors-l'ail" (B ^; là, sous un ensemble varié de 
formes, dont le prototype, 'compére-l'oriot' 
(B 1), est emprunté à la dénomination démi- 
mologique du loriot (v. n. 2, pour une explica- 
tion plus développée du processus qui a con- 
duit à cette réfection et aux différents types qui 
en sont secondairement issus). 

Les principales autres désignations sont: 
ouest-wall. *po(w)éte; *poy léte, *pow- (С), 
dont le sens originel, si le mot continue lt. 
PODIUM, est ‘petite éminence’; centre- et ouest- 
wall. *tike, *tikéte et leurs avatars (D), dont le 
sens est issu par spécialisation d'un sens pre- 
mier *moucheture' et qui constitue un emprunt 
à néerl TIK 'petit coup'; liég. pok'ré (E), 
apparenté à wall. poke ‘pustule (spécialement 
de variole)', lui aussi emprunté au néerlandais 
(cf. ici not. 125); gaum. 'grain d'orge' (F), de 
méme motivation et sans doute de méme ori- 
gine que fr. orgeler.! 


Ф ALF 1648; J. Hausr, BTD 2, 292-301. 

A2 1. *swaran: swaräy Vi ‘12, 13 | an Vi 
21. 

2. *sorou, *seu-: sòru L ‘59 | sœ- L ‘60. 

2”. [avec captation par 'cil'.] a. *soroüy, 
*seu-: sórdiy H “42, 49; L 59, 772, ‘73, 87 | 


sè- L 61, 774, 75 || b. *soloüy: soldiy L ‘72, 
73, 87. 

B? [Formes représentant directement *AURE- 
OLUS “orgelet”.] I. a. *oriou, -oû, -û..., *ou-, 
+oû- (m.): òryu L ^17, 19, 29, 33, 43, 55, 66, 
94, 101 (-ñu), “104, 116; Ve 1-8, “10, 715, 26, 
31, 35; Ma 4 | -ü H 49, 50, 67, 77; L 732, 
“100, “102, “104, “105, 106, “108, 113, 114; Ve 
6; Ma 4, 9, 12, 53 (gro ~) | -ü B 11 (ô gró ~) | 
Чуй H 775, 779 | èrya H 68 | uryu Ve 24, 32; 
Ma ‘34 | - Ma 19, 20 (grò —), 24, 29 (ou gró 
~), 32, 33, 734, 42 (ou -9); B 12 (grò ~), 13 
Gd.) | &- Ma ‘15, 19, ‘34 (6 grò ~) || b. [avec 
finale altérée.]^ *orou, -oû (m.): òru W 30; L 
35 | -à W “42 || c. [id.] ‘oriân: èryé Ne 76. 

H. *orioül(e)..., *ou-, *oü- (généralement 
f.): óryail Н 50, “66; L “115; Ve 37-41, “43 (òn 
grès ~), 44, “A5, “46 (gròs ~), 47; My 1-4; B 4, 
5, 7, 9, ‘10, 11 (6 gró ~, m.), 12 (gróz ~, m.), 
‘14, 15 (òn gròz ~), ‘34 | -üy Ma ‘45 | чуч! B 
^10 | uryūl Ve 34, 41, 42, 47; My 4, 6; Ma 721 
(òn gròs —), 22, 26, 33; B 2 (Фп gròs -), 3, 
6, ‘8 (òn grès ~) | di- Ve 34 || b. [avec finale 
altérée.]? *oroüle (f.): òrül L 61. 

B. [avec réanalyse en  'hors-l'oeil'.]? 
*orloüye, -ü(ye)..., ‘ôr-, *oür- (m. ou f.)*: 
órlàty Ma 51, 53; B ‘17, 21, 24 | -ü, B “20; Ne 
^18, “48, 49, “50 | -üy Ne 76 | -ü B 27 | -ü B 
‘1,11, 713, 16, ‘17, ^18 (grò ~), 19 (gròs ~), 
^20, 21, 22 (6 grò ~), 23, 24, 25, 726, 27-30, 
31, 32, 33; Ne ‘18, 26 (òn gròs ~ ou ô gró ~), 
"27, “28, ‘48, 49, ‘50 | -liyé Ne 76 | érlüy Ne 
47, 63 | -à, Ne 71, “64 | dirldiy Ne 60. 

B”. [Formes remotivées d’après les dénomi- 
nations du loriot.] 1. "compère-l'oriot" / "com- 
père-loriot'? To 1, 27, 39, 43-58, 78-99; A 1-7, 
“10, 12, “18, 60; Mo 9-20, 37, “48, 64; S 1, 13, 
31; Ch 16, “64; Th 29 (plus rare que pòylèt), 
^32, 62; Ni 72, 90. — Formes du deuxième 
élément: / òryò / lò- Ch 16; Ni 72 | -o A 7; Mo 
20, 37; S 13; Ni 90 | 6, -ó To 99; A 1, 2; Mo 
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17; S 1, 31; Th 29 | -u A 12 | -уё, To 1 | -é, To 
39 | / óryo / lò- Ch “64 | -6, -ó To 78; Mo 64 | 
«loriot» Th ‘32 | «lauriau» Mo “48 | I éryu / 
lé- То 43 | 1 č- / læ- То 48 | 1 uryò / lu- Mo 9 
| -É, - То 58; A 60; S 1 || / driyu / lò- A 718 | 
-é/6w To 94 | I óriyó / lő- A 10 | I uriyó / lu- 
A 12 || [formes à finale altérée:] / óri;, To 27 | 
['-ier'] -yé To 99. 

2. [Réduction au premier élément.] "compère' 
(aux pts en italique, en concurrence avec 1) 
No; То 1, 7-24, 27, 28, 37, 58, 73; A 2, 28, /52, 
758; Mo 48; S 1, 10, 19, 31; Ni 1, 90; Ph ‘47. 

3. [Réduction au deuxième élément.] a. "опо 
(aux pts en italique, en concurrence avec 1). 
*oriot, -iyot..., *eü-, *u-: oryò S 29; Ch 2 | 
-Ő S 1 | óryó Ch 4 | -iyò S 1, 23, 29; Ch 72, 
“6; Ni 33, 35, 36 | -6, -ó S 36; Ni 33, 36, ‘53, 
‘54 | ériyo S 37 | uriyó S 28 || *óri- 
yotche: òriyòè To 7 || a”. [avec influence 
secondaire de 'oreille'.] *oréyot, -on: òrèyò 
Ch 16 | -ó Ni 38 || b. "loriot (aux pts en 
italique, en concurrence avec 1) To 27, 43, “71, 
99, 7102; A 70, 12, “13, 720, 28, 44, “49, 50, 
55; Mo 20, 29, 41, 42; S 1; Vi 6. Formes: 
v. sous | pour les pts en italique; ajouter: 
lóryó, -ó To “102; Mo 229, 42; Vi 6 | lòria 
A “13 | luryó A 28 | -6, -6 A 44, “49, 50 | lii- 
А “20, 55 | léryò To 71; Mo 41. 

CP 1. tpo(w)ëte...: pòwèt Mo ‘22, 730, 44, 
58, 79; S 10, ‘26; Th ‘9, 14, 25 | -et Mo 23 | 
pôèt A 1; Mo 1, ‘57, 770; S 1, 10 | -èt A 32 | 
pówét A 37; S 37; Th ‘19. 

1”. *bo(w)éte: bowet S 6 | bòèt Mo “32. 

2. a. *poy'léte, *pow-, *pó(w^)-: pòylèt Ch 
16, 26, “64 (rare); Th ‘11, 29, 43, ‘49, 751, 54, 
^61, 64, 73 | -et Ch 26 | póylét Th 21 | pòwlèt 
Th 46, 53, ‘67; Ph 69 | pów- Ph ‘28, “40 | pów- 
Th 752, ‘55, 62, ‘63 | -et Ph 45 | pòlèt Th 72, 
^63, 72 || b. [avec métathèse.] *poliéte, -riète, 
“polwète...: pòlyèt Ch 27 | -ryét Th 5, “49 | 
pólwét Ph 86 | pó- Th 82. 

р? 1.*tike: tik Ch “54, 61; Ni 107; Na 109, 
130; Ph “26, 33, “43, 53, ‘67, “68, 81, 84; D 
^10, “80, 84, 94, 96, “100, “102, “103, “104, 
“109, 113; Ma 36, “54; Ne 4, ^5, 7, 17 | tik Ph 
16. 

17. [Formes altérées.] a. *kike...: kik Ch 22, 
33; Ni 6, 9, 17, 723, 725, 28, 729, 39, 61, 85- 
93, 112; Na 1, 22, 24, 44-84, “92, ‘96, 99, 
101, “102, 107-116, “118, “120, 129, 135; D 





72, 5,7, 9, 15, ‘16, ‘17, 25, 26, 727, 30, 36- 
40, “45, ‘55, “56, 58, 68, ‘71, 73, 774, 81, 84, 
^85, “87, “89, '90, 91, “99; W ‘4, 732, ‘45, ‘48, 
59; H 1-8, 26, 736, 37, 38, 739, 42, 53; L ‘72, 
“74, 85; Ма ‘14, 28, 35, 43, 46, ‘47, ‘48, ‘49, 
‘50; Ne “8, 9, 14-16, ‘46 | kik Ni 6, 20, ‘51, 
^52, “102; Na 6, “8, 19, 20, 30; W 3, 35, 736, 
^45, 770, “73; H 28, 37 | kék Na 99; D ‘5, 72; 
W 63; H 21, 27, 35 | kék Ni 11, 26 | kék Ni 2, 
6, 9, 19, 20, 27, 28, 45, 80, “97, 98; Na 6 || 
а“. *clike'9...: klik D “92, 110, 7119, 120, 125, 
^129, “130, ‘134, 136, ‘137, ‘138, ‘141; Ne 
^10, 11, ‘12, 713, 19, 20, 21, 22, 23, 24, 31- 
33, 34, 736, ‘38, 39, ‘40, 43, 44, 51, 57, ‘59, 
69 | klik D 120-132 || b. *kitche...: kič D 16, 
46; W 1 (qqfs), ‘37; Н “23 | kéc W “52, 66 || 
b^. *clitche: klič Ph ‘78, 79; W “8 (qqfs) |l 
c. *tchike!!: dik Ar 1; D ^32, 733, 34, “60, “62, 
“63, 64, 101; H “42, “45, 46, 49, “65, 69, “70; 
71, 773; L 74; Ma 1-9, ‘17, 23, 28, 31, ‘32, 
37, ‘38, 39, 40, ‘41, “44, ‘45 || d. *tchitche: 
čič Ni ‘21 || e. *pike: pik Ph 61; D ‘103. ` 

2. "tikète: rikèt Ch 28, 43, 63, 72; Th 24; Ph 
721, 37, 42 | -et Ph 6, 15 | [avec “-et':] rikè D 
“108. ; 

2”. [Forme altérée.] *tchikète: dikèr Ch “64 ` 
(ordinairement); Ph 54, ‘63; D 64 | -er Ph ‘13. 

E.12 *pok’rê: pòkrè W 1, “8,9, 10, 13, 30, 
“39 (ou, rarement, pi-), “56; L 1, 4, 7, ^8, 14, 
35, 39, 45, ‘50 (et ~ dë ré)", ^51, ‘57, ^58 | 
[altéré еп:]!* póré W “8. 

F.S "grain d'orge’: gré d órc Vi 22, 27 | gr, 
d érè Vi 38 | gri, -- Vi 46 | gré, d ré Vi 43. 

G.'* *crapó: krapó L 2, 4. | 

Н. «excrément»." 1. "estron": stró Ne “22 
("~ à / en lo.) | étrá; To 2 || 2. "crotte": kròt 
To 6 ("> à l'œ.') || 3. *chitrüle: Sitral D 7133: 
Ne 65, ‘66, “67. 

1.5 *ondráüle: ódrül D “133. 

J. *$yot: iyò Th 2. 

K.?? “pigalèt: pigalè Ar 2. 

L. Désignations approximatives. a. "bouton": 
bato D 132; Vi ‘36 | -àg Vi ‘12, 13 || b. «furon- 
cle».?! '(petit) clou': klò Vi 25 ("=à Fee.) | pti 
kL,ó Vi 47 || "borgne dou" bóñ klé Vi 2 | bón k. 
Vi 12, 13 | ba n klò, Vi 37.2 | 


nombre d’entre eux ayant fourni plusieurs 
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formes ou types; on ne renvoie pas entre les 
réponses concurrentes. 

2 La finale du t. 1 correspond à '-on' (/6/ se 
réalisant en -a au nord du domaine gaumais; 
cf. ALW 1, c. 76 POISSON); celle du t. 2, à 
еш; celle de 2^, qui en découle directement, 
à 'ceil', *soroáy (2° a) étant synchroniquement 
interprétable en Tour œil (avec la forme sor, 
aujourd'hui en recul, de la préposition; cf. sor 
Avreü, etc., DL, s.v. so), “solotiy (2° b) en ‘sur 
l'œil”. Mot du nord du domaine d'oïl, dont on 
possède deux mentions anciennes citées par 
J. HAUST (BTD 2, 298, n. 1 et AHL 3, 530): mfr. 
suron (aliég. env. 1380, Jean d'Outremeuse) [à 
lire peut-étre surou], seuron (15* s., Catholicon 
de Lille, éd. Scheler, 12); celles-ci figurent en 
méme temps que gaum. soron [forme non 
retrouvée par l'EH], swaron, sous gaul. SORO, 
FEW 12, 115a (oü manque la source de la 
mention du 15“ s.), et ont été une nouvelle fois 
classées sous *sEURO, FEW 17, 67b (où afr. 
seuron 13* s. est à corriger comme ci-dessus); 
l'utilisation de soro dans trois formules en 
langue gauloise proférées pour guérir l'orgelet 
(v. P. MancHor, ZRP 50, 349) offre des 
garanties à la première solution étymologique. 

3 Données lexicographiques correspondant 
aux données de А-А‘: v. DL orioû (aussi Н, 
F), -ou, -oûle (avec localisations), LEJ., Méd. 
oriou (Verviers), WIS. id., VILL., SCIUS orioûle; 
FRANCARD orlí (-ойу Ma 51), DASN. horluïe; 
VINDAL compére, uriô, COPP. compére, oriyo, 
leuriyo, DEPR.-NoP. eáriyot (o- S 35), CARL.” 
oriot (S 29; Ch 2). — Étymologie et classe- 
ment. Les formes classées sous А-А ^ remon- 
tent toutes à It. AUREOLUS *'orgelet', masculin 
correspondant à aureola f. ‘id. , attesté dans la 
glose auriola: stigu (9* s., ThesLL); cf. FEW 
1, 178b, AUREOLUS. — (1) Groupe oriental A- 
A”. Sous A, aboutissements directs de *AUREO- 
Lus. On sépare les formes à finale vocalique 
(sous D de celles en -/ (sous ID; comparer sur 
ce point le traitement de 'rossignol', ALW 8, 
not. 170. Ce second groupe de formes, dont la 
finale est homophone du produit de -EÓLA, a 
fréquemment subi un changement de genre. — 
Sous A ^, formes altérées et remotivées d’après 
'ceil' (v. ce mot au vol. 14) et s'analysant syn- 
chroniquement en ‘hors lœil'; cf. «A-» dans 
DASN. horluie ‘orgelet (à biffer de FEW 21, 


429b). s — (2) Groupe occidental А”. 1 est 
issu de A par l'intermédiaire d'une dérivation 
synonymique, fondée sur l'homonymie de 
t'aurieul' ‘loriot (v. FEW 1, 178a, AUREOLUS) 
et 'aurieul' ‘orgelet’, l'appellation expressive 
démimologique du loriot "compère l'oriot / -- 
loriot' (sur l'origine de laquelle v. REMACLE, 
DW 7, 107 sq.; ALW 8, not. 54) ayant été 
transférée à l'orgelet; soit, schématiquement: 
t'aurieul' ‘loriot’ = "compère loriot / -- loriot’ 
— ‘aurieul' ‘orgelet (ici A) = ‘compère 
l'oriot / -- loriot' (ici A”). 2 et 3 constituent 
des réductions de "compère l'oriot / -- loriot', 
respectivement au premier et au second élé- 
ment: 'compére' (2) est spécifique à la désig- 
nation de l'orgelet; 'oriot' (3 a) l'est aussi 
aujourd'hui, à l'exception de ôriyotche “1. 
loriot; 2. orgelet' To 7, seul témoin d'une situ- 
ation qui a probablement été plus largement 
connue; 'loriot' (3 b) est commun aux désigna- 
tions du loriot et de l'orgelet. L'analyse telle 
qu'elle est esquissée ici rejette définitivement 
l'étymologie de fr. compére loriot *orgelet 
par HÔRDÉOLUS ‘grain d'orge' (opinion de 
GILLIÉRON, Abeille, 298-308, sur laquelle v. 
notamment REMACLE, l.c. 107 sq.), mais laisse 
pendantes les questions de la motivation de lt. 
aureolus *'orgelet', aureola “id.” et de l'exis- 
tence éventuelle d'un lien autre que linguis- 
tique entre le loriot et l'orgelet (v. REMACLE, 
l.c., 116-8, selon lequel une croyance populaire 
lie sans doute l'affection de l'œil à l'oiseau 
jaune). = 

^ Probablement sous l'influence des conti- 
nuateurs de SORO (ici A). 

° H s'agit d'une réinterprétation du mot 
ayant un effet sur sa forme, cette réinterpréta- 
tion étant patente dans la graphie horluïe de 
DASNOY. Comparer HAUST, ВТО 2, 297: «Pour 
la forme, orláye (que Dasnoy, p. 265, écrit 
bizarrement horluïe), provient, par métathèse, 
de oryále sous l'influence de йу (ceil).» 

6 Le genre n'a pas été régulièrement noté; le 
mot est m. à B 16, 21, 22, ‘32; f. à Ma 51 (2); 
B ‘19, 20, 30; Ne 47, “48, 63; m. ou f. à Ne 
^18. 

7 Formes de "compère": kópér No; To 13, 24 
(kó"-), 28 (-pé,r), 48, 58, 94; A 1, 12, ‘52, ‘58, 
60; Mo 20, 37; S 10, 13; Ni 1, 90; -ër To 73; 
A 2; -ér To 1, 27, 37, 78; Mo ‘48; Th 32; Ni 
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l; -ér To 39 (kó-); -ér Ph ‘47; -ér To 7, 43, 
58, 99; A 7, ‘10 (kên), 12 (id.), ^18, 28; Mo 9, 
17, 64; S 1, 19, 31; Ch 16, ‘64; Th 29, 62; 
Ni 72. 

* Dérivés en ‘-ette' (1) et '-elette' (2) d'une 
base d'origine obscure; v. HAUST, BTD 2, 293- 
4; FEW 21, 429b (formes belgoromanes 
d’après HAUST, l.c., et Maub. poétte ‘orgelet’, 
Gondc. puet “bouton sur le croupion d'une 
poule’, poet; composé. AmiensN. apayet f.); 
v. encore DELM., SIG. poétte, VINDAL po.éte; 
CARL.?, BALLE pow léte. Cette dernière attesta- 
tion suggère un rapprochement formel avec 
Nivelles apowé adj. ‘pâmé aprés une course’, 
apawé ‘presque étouffé pour avoir trop 
mangé', FEW 21, 414b, 416b, 459b-460a, 
qu'Herbillon analysait en 'appuyé' (cf. FEW 
25, 416, “APPÒDIARE); v. DW 12, 39 (avec 
d'autres documents); 17, 59. Nos formes pour- 
raient correspondre à 'puiette', '-elette'; leur 
sens découlerait du sens plus général d' ‘éléva- 
tion, hauteur' des continuateurs de PÓDIUM (v. 
FEW 9, 111). On les classerait auprés de Metz 
poyat f. ‘petite hauteur’, FEW 9, 111b. 

? Les formes classées sous C sont le plus 
souvent suivies d'un déterminant: en général 'à 
l'œil’, qqfs "en (17) œ, "sur Pæ.. — V. LÉON. 
146, Pirs. kike, CARL.” tike à l'ouy, t. ё l'ouy, 
t. èn-ouy, kike à l'ouy, k. èn-ouy, clike én-ouy; 
tikéte (avec localisations), BAL fikét. Corr. 
donne kisse comme synon. de oriyo (s.v. 
oriyo), mais définit kisse par son équivalent 
frangais 'Kyste' (s.v. kisse). — La forme pri- 
mitive “tike, dont découlent toutes les autres 
formes, est empruntée à flam. TIK 'petit coup', 
le sens ‘orgelet’ dérivant du sens ‘moucheture, 
petite marque', que le mot conserve à La Lou- 
vière et Mons; v. HAUST, BTD 2, 296; FEW 
17, 328b. 

10 Homophone: telike “tour de reins’; v. ci- 
dessus, not. 108, B. 

!! Homophone: “ichike ‘fluxion dentaire’; v. 
ci-dessus, not. 45, A. 

12 Dérivé en -ARIU + -ÈLLU de “poke f. ‘pus- 
tule; pl. (pustules de) variole' (v. ici not. 125). 
V. DL pokeré m. ‘orgelet (Liège, Hesbaye lié- 
geoise); FEW 16, 637b, POCKE. — Autres sens: 
1. ‘petit bouton’ (sens primitif): pôkre Ve 32; 
— 2. *bourbillon d'un abcés': v. ci-dessus, not. 
26, O. 


13 Proprement ‘orgelet de l'anneau', avec "ré 
‘anneau (servant de remède contre l'orgelet)'; 
cf. note finale. 

14 D'après *poré “verrue”, ci-dessus, not. 39. 

5 Vraisemblablement calque de It. HÖR- 
DÉÒLUS ‘orgelet’, dont dérivent mfr. 'orgeol' et 
fr. orgelet (v. FEW 4, 481a; TLF). Nos mentions 
s'ajoutent à celles de FEW 4, 234b, GRANUM: 
frm. grain d'orge 'orgele (Oud 1660—Lar 
1930), Alençon, bmanc. ang. centr. Meuse, 
Dombras, bagn. “id.". 

16 Terme inédit (Ø HAUST, DL et DFL; BTD 
2, 292 sq.) probablement interprété syn- 
chroniquement en 'crapaud', mais constituant 
peut-étre, historiquement, un dérivé de wall. 
crape ‘croûte (de cicatrisation ou de saleté)' 
(v. ici not. 46 et 143; FEW 17, 131b, 132b, 
*SKRAPÓN). 

7 V. cette notion dans le vol. 14. — Le t. 1 
s'ajoute à PCal. 'étron à l'oeil" ‘orgelet’, art. 
*-- dans --', FEW 17, 263b, “STRUNT. Le t. 2 
est à classer FEW 16, 407b, *KROTTA. Le t. 3 
est homotype de *chitrole ‘diarrhée’ D 136; Vi 
47 (v. ci-dessus, not. 76, D; HAUST, BTD 2, 
298; FEW 17, 124a, *SKITAN). — Comparer 
not. 117, H-K. 

18 Prob. dérivé en -EÒLA de wall. tonde “oin- 
dre' (v. FEW 14, 36a, ÜNGUÉRE), mais la moti- 
vation de l'appellation demeure obscure. 

1? Type 'cillot', avec radical en -i- issu de 
la généralisation du pluriel (v. «ei, ALW 14); 
comparer frm. millet “coup sur l'œil’ (1754, 
FEW 7, 313b, ÒCULUS), Gers oueilhardo 
‘orgelet’ (ibid. 314a). 

20 Quid? À rapprocher peut-être des dérivés 
de ‘piquer’, FEW 8, 457b-458b, *PIKKARE? 

?! V, ici, not. 38. 

2 En outre: 1. *féte, dans teune pétite ~ à 
l'euy Ne 44: emploi métaphorique, prob. indi- 
viduel, de 'tette" ‘bout de la mamelle’ (v. FEW 
17, 334a, *TITTA); — 2. “buke S “26: par con- 
fusion, le mot représentant le t. "büche' 'pail- 
lette, corpuscule (dans l œil)”; FEW 15/2, 24a, 
“BUSK-. — Folklore. Le folklore lié à l'orgelet 
(remèdes populaires, origine présumée du mal) 
mériterait une étude particulière. Le remède le 
plus répandu consiste à «signer» le mal, le plus 
souvent avec une alliance en or, parfois avec le 
bord de sa chemise ou avec son doigt mouillé 
de salive. Ce faisant, certains prononcent une 
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formulette s'adressant à l’orgelet lui-même 
pour le congédier; v. plusieurs spécimens BTD 
2, 298. Quant à l'origine de l'affection, ГЕН a 
recueilli quantité de traces d'une croyance, 
exprimée sous la forme de dictons adressés 
à celui qui a un orgelet, selon laquelle ce mal 
punit celui qui s'est soulagé le ventre ou la 
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vessie dans un sentier (un chemin, une 
ruelle...), dans le bois, dans la fontaine (le 
ruisseau, la rigole...), etc.; pour un premier 
relevé et une explication de l'origine de cette 
croyance, v. BTD 2, 299-301; v. aussi LÉON. 
147 et Wis., FRANCARD, BALLE, DEPR.-NOP., 
aux entrées citées ci-dessus. 


117. CHASSIE 


О.С. 768 «il est chassieux; il a de la chassie aux yeux». 


"chassive' (A), de méme radical que fr. chas- 
sie (ce dernier probablement de *CACCITA, dér. 
de CACARE, avec réduplication expressive de la 
consonne, v. FEW 2, 21b, *CACCITA; TLF), se 
conserve dans le domaine picard et dans une 
frange occidentale du domaine wallon. Il a fait 
place ailleurs à des dénominations motivées: 
dérivés de verbes dont le sens est 'suppurer 
(B-C); mots dont le sens originel est ‘pus’ (D- 
G), ‘matière fécale’ (H-K; cf. motivation de lt. 
*CACCITA), ‘croûte de saleté” (L-M), ‘grumeau’ 
(N), ‘cire blanche ou à cacheter' (O-P), ‘écume 
(sur le lait...)' (Q). Ces termes sont en général 
précédés d'un article pluriel ou de l'article par- 
titif. — Comparer encore MORVE et CÉRUMEN 
(vol. 14). 


A.? a. ('des', "les", "de Іа", "du')? *cachíve(s), 
-ive(s)...: kasif No 2; To 78 (-v), 99 (-v); A 2, 
28 (-v), 44, 50, “52, 55, 60; Mo 1-20, 23 (-v), 
41 («-ive»), 42, 44 (-v), 58 (-v), 79; S 1-10, 19 
(-iv), 31-37; Th 2, 5, 14 | - To 27 (-v), 58, 
‘T1, A 1, 7, 720 | -ï,éf To 24 | -if No 1, 3; To 1, 
7, 13, 28, 37 («cachives»), 39, 48, 73, 94; A 
^10, 12, ^13, 718; Th 25 || b. ("аеѕ', "de 1а")? 


*catchíve(s), -ive(s): kacif Th 64, 73, 82 | -if 


Ph 45 || c. (“du”) *eassive: kasif Ph 69. 

B.^ 1. ("des”) “tchitches, “titches, *kitches: 
čič Ch 2, 4, 28, 43; Ni 1 (ou gen, 36, 90; D 
123 (lè ~) | cic D 120 (dùl ~) | tič Ni 1 (?) | kič 
Th 72. 

2. ('des') *tchitchons, -os: cicó Ма 35, 36; 
Ne 4 (6 ~), 14 | [avec dénasalisation régulière 
de -б„] -ò Ne 39. 

3. ("des") ‘tchitchots: èicò S 29; Na 59 (s. 
‘chassie’ et adj. “chassieux”). 

CP (dé ['du' / 'des'?]) *brotchon(s): broto 
Na '15. 


=" D ("ае la") *matére, Are, Are, -iére...: 
matér W 10; L 4; Ma 20 | -#r D 101; B 4, 24, 
27; Vi 46 | -ir H 8 | -tyér Na 109; L 116; Ve 35; 
B 2, 3| -t'yér Vi 36 | -čér Н 49; Ve 40, 44; 
Ma 3, 39 | -r'yèr Ne 76 | -cer Vi 22, 38. 

E. ("de Г")? *umeáür, -èr, *oumeür: ит, 
-ér Ch 26; Th 24; Ni 33 (2); Vi 2, 27 | ër Vi 
37 | amër H 8; L 43. 

F. ("de la") *nich'té, -è: nisté Ne 22, 23, 24 
(lèz чу tu Capé d ~), 31 | -è Ne 16. 

С. ("ае la") *man.nèstè: mánéstó Ma 46; 
Ne 9. 

=10 H.!! (dè [prob. 'du']) “caca: kaka Ni 
“102 (enf.; il a dé ~ a sèz uy). 

H’. (“l”) cake: kak Ni 17 (yèl al ~ èz uy). 

1.12 (“du”) “mièrdon: myérdó D 101. 

J.? (“du”) “brin: bré To 6; Ch 16. 

K.14 1. ("аеѕ', Ла?) tcrote(s): kròt Ch 16 (dè 
z ï a =); W 3 (dè =); Vi 25 (la ~) || 2. (dè [prob. 
'du']) *erotin...: kròté Ma 35-39; Ne 4 | -añ 
W 63 || 3. (des?) *crotales: krôtal My 1. 

=!5 L. (“des”) ‘crapes: krap L 2; My 2; Ne 
15, 39. 

M. (dé [prob. 'du']) ‘takègn, *ca-: rakèñ 
W “42 | ka- W ‘56. 

N.I? ('des") *mak'lotes: maklòt Ch ‘64. 

O.'8 ("de la”) ‘cire, ‘cîre: sir Vi 8, 43 | sir Vi 
22. 

P.? (' (de) la”) “lake: lak L 1 (dans dez üy al 
lak), 61-66 (1d.); Ve 1 (dèl ~). 

Q.” (“la”) *tchape: cap Ne 33, 47. 

R. (‘du’) "blanc: bla Ma 46 | blà Vi 13. 


! Nombreuses lacunes; l'équivalent de fr. 
chassie est inconnu en de nombreux pts. Cf. 
not. 118 CHASSIEUX, qui offre une répartition 
plus homogéne. 
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? V, TLF, pour l'état de la question éty- 
mologique, et FEW 2, 21b, *CACCITA, où sont 
citées les formes aliég. chacive (14* s.), Mons 
cachive (déjà DI), rouchi flandr. Roubaix 
'cachive'; compléter ces matériaux (en tenant 
compte des marques) par CARL.” cachive f. 
*chassie' (Th 34, 35), catchive (Th 24) [à cor- 
riger par BAL katchif m.pl.], DEPR.-NOP. 
cachîves f.pl, DELM. cachive f., Sic. f. pl.; 
BALLE ne confirme pas la forme recueillie par 
l'EH. L'analyse de la finale '-ive' fait 
difficulté. Pour J. LECHANTEUR, DW 14, 58-9, 
celle-ci résulterait d'une réfection de 'chassie', 
d’après son dérivé "сһаѕѕіуеих '; on ne possède 
néanmoins que des attestations contempo- 
raines de 'chassiveux' (FEW 2, 21b; DW 14, 
61), alors que la première attestation de 'chas- 
sive' remonte au 14* s. 

3 "des" en général; 'les' To 48; A 12 (ou 
"des”); "de la" To 7, 27; S 19; Th 82; 'du' Th 
14; Ph 69. 

^ V, encore, pour le simple (1), CARL.” 
tchitche f. souvent pl. ‘chassie’ (Ch 27, 35, 36, 
42). La dérivation en ONE (2) a la méme fonc- 
tion que dans C. Originellement, le dérivé en 
-ÒTTU (3) est adjectival: il est en effet plus 
largement attesté au sens ‘chassieux’ (cf. not. 
119, B). — Pour Hauser, ВТО 8, 307, 310, le 
sens ‘chassie’ découle du sens ‘fruit tapé” de 
*tchitche, mot qu'il rattache à all. KETSCHE; cf. 
FEW 16, 316a. La comparaison des données 
classées sous ce lemme dans le FEW avec 
celles qui figurent sous TŠITŠ- 1 b, FEW 13/2, 
374b (centr. chiche ‘poire sèche’ [...] gaum. 
tchitche ‘pomme ou poire séchée au four’), et 
la difficulté de tirer le sens “chassie” du sens 
“fruit tapé” invitent néanmoins à préférer nette- 
ment l'étymon onomatopéique; de ce dernier 
proviendrait en particulier le verbe chestr. 
tchitchè v.tr. ‘presser (un furoncle) pour le 
faire suppurer HAUST, Chestr.; v.i. “suppurer 
(notamment des yeux chassieux)' (v. not. 118, 
ADD., C), dont les formes classées sous B 
seraient les déverbal et dérivés. 

5 Cette forme est à rapprocher de Corr. 
titchot ‘chassieux’, var. de tchitchot. 

* Motivation identique à celle des dérivés de 
*tchitcher. Le mot est en effet un dérivé en -ONE 
(cf. B 2) de nam. *brotchi v.i. ‘laisser échapper 

à une pression interne 





de la matiére suite à 


(pomme à la cuisson) ou externe (furoncle sous 
la pression du doigt)' (pour ce second sens, 
v. not. 26 BOURBILLON, n. 14), à ajouter auprès 
de l'attestation liég. du méme verbe FEW 1, 
545a, BROCCUS. Cf., ibid., nam. brotchon 'par- 
tie de substance qui s'est détachée en jaillis- 
sant’, et, plus précisément, PIRS. brotchon “ce 
qui sort d'une pomme pendant la cuisson'. 

7 Le sens ‘chassie’ des quatre types qui 
suivent est à mettre en relation avec le sens 
‘pus’ qu'ils connaissent en général au méme pt 
(les pts additionnels figurent en italique); cf. 
not. 18 PUS, à laquelle on se reportera pour le 
commentaire lexical. 

š Ajouter BALLE matiére “chassie”. 

? En général; mais 'des h.' H 8; L 43. 

10 Le sens ‘chassie’ des types qui suivent est 
a mettre en relation avec le sens ‘matière 
fécale' de ces types ou de leurs antécédents; cf. 
la not. consacrée à cette notion dans le vol. 14. 

! Le simple (H) et le déverbal de 'caquer' 
(H^) sont à ajouter auprés du composé 'caca- 
laids-yeux' ‘chassieux’ (v. not. 118, E), FEW 
2, 17b, CACARE. 

7? V. BTD 8, 330; FEW 6/2, 22b, MÉRDA. 

3 Une extension sémantique analogue à 
celle qui explique le sens 'chassie' est à l'ori- 
gine du sens “cérumen' de ріс. “bren d'oreille’; 
cf. vol. 14 et FEW 1, 516a, “BRENNO-. 

^ V. FEW 16, 407b, *KROTTA, qui relève le 
simple (1) en un pt pic. (Gondc. avoir / krot 
a 1 фу ‘les yeux chassieux’); on y portera les 
dérivés en -iNU (2) et en -ÈLLA (3). 

15 Dans les t. L-M, le sens ‘chassie’ découle 
du sens ‘crasse ayant l'aspect de croûtes’; cf. 
not. 143 CRASSE sur la téte des enfants, F et G, 
ainsi que not. 46 CROÛTE sur une blessure qui 
se cicatrise, A. 

16 La seconde forme est insérée FEW 2, 
17b, CACARE. П est cependant plus vraisem- 
blable qu'elle représente une variante du type 
hesbignon “takin, dont le sens premier est 
'crasse (en particulier sur la téte des enfants) 
(DL; FEW 17, 301a, *TAKKO; not. 143, F 3); 
une influence des dér. de CACARE (cf. ci-dessus, 
H-H ^) n'est cependant pas à exclure. 

17 Le sens ‘chassie’ se rattache probable- 
ment au sens 'grumeau' de ce type, largement 
attesté en wallon; v., dans ce sens, FEW 6/1, 
73a, MAKK- et, notamment, CARL.?. 
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18 Le sens secondaire ‘chassie’ de 'cire' est 
largement répandu; les attestations gaumaises 
sont à ajouter FEW 2, 596b, CERA. 

9 V. DL lake ‘laque ou cire d’Espagne’; 
plais! dès-otiys al — “des yeux chassieux'. Le 
sens secondaire, motivé par le caractère gluant 
de la chassie, qui fait coller les paupières, est à 
ajoutera FEW 19, 105a, LAKK. 


20 Sens inséré pour Neufch., FEW 2, 275a, 
САРРА. Le sens ‘chassie’ doit être mis en rela- 
tion avec les sens ‘peau sur le lait, le vinaigre, 
l'encre, la confiture’ (dans DASN. et HAUST, 
Chestr.) et ‘сите de fermentation de la bière’ 
(ce sens relevé par l'EH à Ne 47). 


118. CHASSIEUX 


Q.G. 768 «il est chassieux; il a de la chassie aux yeux». 


Tableau plus riche que celui de la notice 
précédente (cf. not. 117, n. 1). On distingue 
pour chaque type: les adjectifs, qui carac- 
térisent les yeux (rép.: ‘il a les yeux + adj. 
(attribut)', “il a des + adj. (épithète) + yeux") 
ou l’homme chassieux (rép: ‘il est + adj. 
(attribut)', cf. intitulé de la q.); les substantifs 
signifiant ‘personne aux yeux chassieux'. 
Parmi ces derniers, on remarquera spéciale- 
ment les composés en '-yeux', dont le premier 
élément est soit un verbe, dont "veux! est sujet 
(type: 'chie-z-yeux', D), soit un adjectif (type: 
"gras-yeux', J). Les гёр. de la fin du tableau si- 
gnifient plutôt ‘larmoyants, humides (des yeux)'. 

On traite en ADD. toutes les rép. verbales, 
recueillies dans des tours du type: 'il a les yeux 
qui + verbe". 


A.! a. *cachiveüs, -chi-...: [adj., des yeux] 
Кайу@ No 1, 2; Th 25 | -é, Th 54 | -é,à To 94 
| [adj., d'une pers.] kašivě, -æ To 1 (-#), 7-39, 
58, 71, 73, 99; A 1-7, “10, 12, ‘13, 713, ‘18, 
^20, 28, 50, 55; Mo 1 (-e), 20, 23, 42; S 1, 6, 
19, 31-37; Ch 26 (rare); Th 2, 5 | -œy Mo 44 | 
-Sivé, -æ To 78; A 52, 60; Mo 58 | [n.m.] 
kasiva No 3; To 48; A 44 (souvent fig., garne- 
ment); Mo 9, 17, 41, 64; S 10, 13; Ch 16 | -#- 
Mo 79 || b. *catchiveüs, -tchi-: [adj., des yeux] 
kacivé Th 43 (tu ~), 46, 64, 73, 82 (id.); Ph 45 
| -Givaé, Th 29 | [adj., d'une pers.] kacivéé Ch 
“64; Th 62 | -Givèy Th 72 || c. *cassiveüs: [adj., 
des yeux] kasiv@ Ph 69. 

B? *tchitchot(s)...: [adj., des yeux] čičò Ch 
63 (tu ~); Ni 112 | fid., antéposé] čičò z üy Ni 
107 | [adj., d'une pers.] ditò Ni 38, 72, 90 | -ő 
Ni 1 | -ő ['-ard'] Ch 33 | [n.m.] èicò S 29; Ch 
2, 4, 27 (dans il a dè z i t ~)? 








C^ 1. *kés-oüy, *kézoüy, *ké- (s.m.): kêz 
фу W “56; H “39; L 7 (rare), 14 (rare), 45, 66, 
113 (rare) te: üy H 1 | kéz üy L 4. 

2. *dicáyi(s): [adj., des yeux] dikòyi L 1 
(éraillés) | [adj., d'une pers.] dikàyi L 45 (qui a 
les yeux rouges d'avoir pleuré). 

Dj *tchi-z-ouy (n.m.): &i z «ry Ch “64; Na 
109 || [avec redoublement.] ‘il a des' *tchichi- 
z-ouy...: èïèï z uy Ch 33 | -- diy Ch 61 (ou 
сес --). 

En *caca-léds (-й5) (adj. antéposé): kaka lè 
z ü Ve 40 (Ch.; dans il a dé ~) || *caca-léds- 
oüy... (n.m.): kaka lé z diy Ni 98; Ma 1 (sans 
contexte) | -- lè z uy Na 1, 49, 69 | -- lé z чу Na 
79, 84 | -- lë z чу Na 109 | koko lè z «iy L 66. 

FI “cake-è-z-ouy (n.m.): kak è z чу Ni 17. 

С. 1. *crotés, -ès: [adj., des yeux] kròté Ni 
28; Na 23 | -è Ph 81 | [id., antéposé] króté z diy 
Ni 17 (-- uy), 85; L 19; Ve 8 | krotè z uy D 84 || 
2. "erot'lety [adj.] kròtlé, To 2 | [n.m.] krótlé 
To 6 (qn dont les yeux ne sont pas nettoyés). 

Н *k'pichis (adj., des yeux): kpisi B 27. 
Périphrases: "des yeux' “come dé picha d' gade: 
kòm dé pisa d gat B 12 || "des yeux" *d? picha 
d° moton: d pisa d mótó B 33 (enflammés). 

110 *mânèts-oûy (s.m.): тале z üy B 4. 

JT *erás (-is / -yés) (adj. antéposé): kră z i 
S 36 (larmoyants) | kra z I, To 43 | kra z yé Mo 
64 || “eras-i,... (n.m.): kra z t, Mo 9 | kra z yé 
Mo 41. j 

К.!? 1. *crapès...: [adj., des yeux] krapè B 
28, 30 | ба. et d'une pers.) krapé B ‘14 || 
2. *сгаріейѕ (аај., des yeux): krapyé Na 30. 

L.” 1. *tchapés... (adj., des yeux): éapé Ne 
11 (tu ~), 24 (tu ~ d nisté), 31 | -è Ne 47 || 
2. *tchapeüs: Capé Ne 33. 

M." *aclapés (adj., des yeux): aklapè D 15. 
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N. *plakants (Gei (adj. antéposé): plaká z ü 
B 5. 

= O. |. *éwis' (adj., des yeux): éwis Ve 39 
| 2. *éwicheüs (id): éwisé B 33 (toujours 
humides). 

P. *fréh (adj., des yeux): frèh Ve 37. 

0.18 *corants (-й5) (adj. antéposé): kòrá z 
B 5. 

R.” *gletá'ts (-й5) (adj. antéposé): glèta" 
ü My 6 | glétà z ü My 1. 

S.29 1. *plorants (-oûys / -ás)... (adj. anté- 
posé): plòrd z diy L. 114; Ve 42; Ma 19 | -- à Ve 
39, 47; My 4; B 5, 7 | plórà" z diy Ve 24, 35 | 
plórà z ü My 1 || 2. 'c'est^ *pleüre-més-oüy: 
plér mèz üy Ma 24 || 3. *pleurá (s.m.): piara 
Ma 40.2! 


Ез 


ta 


! V. FEW 2, 21b, *CACCITA: Mons cachi- 
veux (déjà DI), ainsi que CARL.? cachiveñs (Th 
34, 35), catchiveüs (prob. Th 24; et n.m. ‘avor- 
ton’ Th 62), BAL catchiveñ, DEPR.-NOP. cachi- 
veñs (et, dans un ex., ‘maladif, d'un chat"), 
Maps cachiveñs, etc. 

? V. FEW 16, 316a, KETSCHE (nam. tchitchot 
“chassieux”), ainsi que CARL.” id. “adj. et n.m. 
chassieux' (Ch 19, 27, 35, 36, 37, 46, 50); 
‘n.m. gamin chétif” (Ch 35, 37, 46, 50), СОРР. 
id. adj. et n.m. *chassieux', titchot. 

3 CARL ajoute: 1. tchitchons-ouy n.m. ‘chas- 
sieux' (Ch 61), dér. adjectival en -ONE; 2. 
tchipe-z-is “id” (Ch 19), peut-être d'un primitif 
*tchitche-z-is (avec le verbe tchitcher “sup- 
purer' attesté aujourd’hui en chestrolais; cf. ci- 
dessous, ADD., C), à moins qu'il ne s'agisse 
d'un avatar de “tchi-z-is (cf. ci-dessous, D). 

^ L'explication par FELLER, Notes 324, de 
kézoüy et de caca-léds-oüy (ci-dessous, E) 
n'est pas à retenir. Celle de Haust, DL, qui 
propose dubitativement de voir dans kézoûy un 
composé hybride (all. Käse ‘fromage’ + ойу), 
n'est guére convaincante. — En attendant un 
examen plus approfondi de la question, on pro- 
pose de reconnaitre dans le déterminant de 
œil" du t. 1 le part. passé de GRANDG. cáif 
v.n. ‘couler, sous l'effet d'une vive lumière etc. 
(des yeux); pour le t. 2, v. notamment DL 
dicáyi adj. "mal agencé (d'un vétement aux 
boutonnières éraillées); éraillés, chassieux (des 
veux), PIRS. discauyi “qui a les jambes fort 
élargies et tout de travers’ (d’après GRANDG.); 
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'chassieux (des yeux)’; v. FEW 21, 435b. 
On notera que Haust proposait de voir dans 
liég. d(ijcayi un dér. de cäye f. ‘chiffon, 
rognure d'étoffe”, mot classé FEW 17, 91a, 
*SKALJA. 

5 V. aussi LÉON. 146 tchís-ouy ‘chassie’ (lire: 
‘chassieux’). Type 'chie-z-yeux', à ajouter à 
FEW 2, 17b, CACARE. 

* La proposition de FELLER, Notes 324 n'est 
pas à retenir. Nam. caca-laids-ouïes est bien 
classé sous CACARE, FEW 2, 17b, où il faut 
supprimer la note 7; v. en outre LÉON. 141 
caca-laids-ouys, défini à tort “chassie”, et 333 
(comme surnom). Comparer *caca 'chassie 
(enf.) (not. 117, H); la syntaxe particulière du 
t. 'caca-laids-yeux' est probablement à mettre 
en relation avec une origine enfantine. 

7 Proprement ‘crotte aux yeux'; cf. “cake 
‘chassie’ Ni 17 (not. 117, H9. 

š Comparer 'crotte' et "crotelle" ‘chassie’, 
avec d'autres localisations (not. 117, K). À 
ajouter à FEW 16, 407b, *KROTTA. 

? Type "compissié' “chassieux” (ou plutôt 
‘irrité (des yeux) ?); à insérer FEW 8, 590b, 
*PISSIARE. 

10 Pour "mal net? “sale”, cf. ALW 5, 305a. 

П Avec "gras" au sens de ‘couvert de crasse’. 
V. LLouv. cras-is “yeux chássieux; s.m. enfant 
morveux', inséré FEW 2, 1280a, CRASSUS. 

12 Comparer *crape ‘chassie’, sens dérivé 
d'un sens premier ‘croûte de saleté” (not. 117, L). 

“ Comparer “tchape “chassie” (not. 117, Q) 
et v. FEW 2, 275a, CAPPA (Neufch. chappeux 
'chassieux'), ainsi que HAUST, Chestr. 
*tchapeüs. 

^ Proprement ‘collés’; cf. FEW 2, 732b, 
KLAPP-. 

15 CARL.? ajoute: clape-z-is п.т. “personne 
qui bat souvent les paupières [définition éty- 
mologisante]; chassieux' (Ch 35, 36, 42, 43). 
Le sens de 'clapper' dans le composé n'est 
pas “battre”, mais ‘coller’ (yeux y étant sujet 
et non objet); cf. ADD. 7. 

16 Dérivés en -ICIU (1) et en -ICIU (ou -isK-?) 
+ -OSU (2), dont le sens est proprement ‘plein 
d'eau'; cf. DL êwis” et FEW 25, 65b-66a, 
AQUA, où on ajoutera le second type. 

17 Proprement ‘humides’; cf. DL et FEW 
15/2, 178b, FRISK. 

18 De “cori ‘épancher de l'humeur’; у. ADD., 
B. 
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19 De *glèter, proprement ‘baver’; ajouter le | 
sens FEW 4, 157a, GLITTUS. 

20 De ‘pleurer' au sens 
l'humeur’; cf. ADD., J. 

?! Remède: ‘on lès r'fét avou d’ l'éwe di 
sinte Adéle Na 22. — Sobriquet ancien d'un 
enfant chássieux: zoüzoüy L 61; type 'z-yeux- 
z-yeux', à rapprocher des composés en '-yeux', 
en particulier *kézoüiy. — Autres rép.: 1. ‘rouges 
(yeux)' (adj. antéposé) Na 127; Ph 16, 53; D 7, 
46; W 1; L 66; Ve 24, 32; — 2. "malades y.' 
(id.) W 30; — 3. *dés-oáy à djambon ‘à rebord 
rouge” Ve 31, littér. ‘au jambon’; — 4. *dés- 
ойу di pourcé, c.-à-d. “dès p'tits rodjes-oüy Ma 
42; — 5. *dés-oüy di tchèt (?) L 35. 


'épancher de 


ADD. Verbes signifiant 'épancher de 
l'humeur (des yeux)” et ‘larmoyer’, recueillis à 
l'ind. pr. 3 pp., dans des tours du type: 'il a les 
/ ses yeux qui (lui)...' ou “ses уеих...'. 

A.! a. *djétet, ant, -ont, “djèt'nut, -eut...: 
gètè Ni “102 (ou gètnè); Na 20 (id.), 30 Gd); 
Ph 54, 61, 84; D 40, 72; W 21, 59, 63; H 1, 2, 
38, 39, 67, 68; L 116; Ve 26, 38, 44; My 3, 6; 
B6|-aAr2|-aD110|-6D 94 | gètnu Na 79, 
107, 112; Ph 33; D 36 | -né Ni 80, '97; Na 19, 
130; D 68 | -& Ni 98; Ph 6, 37 (des bêtes), 42 
| -è Th 53; Ni 45, ‘102; Na 720, 30 || b. [avec 
influence de myérdéynu, connu au méme pt; cf. 
ci-dessous, D.] *djetéy'nut: gètéynu Na 127. 

B? *corét, “courèt, -ant, “cour'neut, 
*keür'té...: kòrè W 13; H 21, 68; L 19; Ve 8; 
В 5, 15 | ku- Ph 86 (; D 113 | -à Ma 51; В 
21, 22, 27; Ne 26 | -an Vi 21 | kurā. Ne 76 | 
karna Ph 15 | kdirné Na 22 | kürnè Ni 6, 9 | 
kériè S 37. 

C? *tchitchèt, -a(n)t...: čičè Ne 4 | -à Ne 
69 | -a D 120 (ci-), 123, 132; Ne 20 (9). 

D^ a. “mièrdèt: myèrdè Na 99, 101, 129; 
D 15-34, 58, 64, 73, 81; H 69; Ma 9 || 
b. *miérdéy'nut: myérdéynu Na 116, 127 (ou 
nyér-) | nyér- Na 127. 

ES *tchapat: capa Ne 20. 

Е. *crapèt: krapè Ne 49. 

= G. *colant, *co'nut: kola Ne 65 | kòlnu 
Na 49. 

H. “plakèt: plakè L 66, 94, 101; Ne 20 (?). 

15 *clap'neut: klapnè Th 24. 

= J. *plorét, -ant, *pleu-...: plóré My 1; Ma 
29; B9 | -á B 23 | pl®rè Ma 43, 53; B 11 | -ő 
Ne 44. 








K? “brèyèt, “brèy”nèt, “brayant, ‘brét: 
brèyè Ma 46 | brèynè Ni 6, “9 | braya Ne 69 | 
bré Ne 63. 

1.19 *tchoûlèt: caue H 21. 

M. “crinèt: krinè Ni 19. 

N.? *mfy’tèt: miyté Ma 4, 9 | "i *miy'teye 
aux yeux": miytèy Ma 3. 


! Ajouter l'emploi FEW 5, 17a, JACTARE, 
auprès de fr. jeter ‘émettre par quelque orifice 
du corps (larme, sang, etc. (Alexis—Ac 
1878). Cf. aussi not. 17 COULER, SUINTER, D. 

? De 'courir' au sens de 'couler'; cf. FEW 
2, 1571b, CURRERE et not. 17, A. 

3 V. HAUST, Chestr. tchitchè ‘v.a. presser sur 
un furoncle pour le faire suppurer: — in clô; v.i. 
suppurer: fére ~ la matière ['pus'] din cló'. 
Le verbe est à classer FEW 13/2, 374, TŠITŠ-. 
Pour les dérivés de ce verbe au sens de 'chas- 
sie’, v. not. 117, B. 

^ De 'merder', proprement 'évacuer les gros 
excréments'. V. Din. miérdé v.n. 'étre chas- 
sieux [(des yeux) BTDial 8, 330, Perwez 
mièrder ‘avoir un écoulement’ [sans autre pré- 
cision dans la source], insérés FEW 6/2, 25a, 
MÉRDA. 

š De 'chapper', dénominal de "'chappe' 
‘chassie’ (v. not. 117, Q), proprement ‘former 
une 'chappe". Le verbe est à classer auprès 
de neufch. chappe ‘chassie’; chappeux “chas- 
sieux', FEW 2, 275a, CAPPA. 

° De 'crapper', dénominal de 'crappes' “chas- 
sie’ (cf. not. 117, L), proprement ‘former des 
'crappes". Le verbe est à ajouter FEW 17, 
132b, *SKRAPÓN, *SKRAPPÓN. 

7 De 'plaquier' v.i. ‘coller’; DL, FEW 16, 
627a, PLACKEN (mnéerl.). 

š De 'clapper' v.i. ‘coller’; v. BAL Hong, à 
insérer FEW 2, 732b, KLAPP-. 

? En outre, *i brét pa lès-is Ch 27. De 
"braire' au sens de ‘pleurer’; v. FEW 1, 490a, 
BRAG- et vol. 14. 

10 De tchoüler ‘pleurer’; v. FEW 13/2, 378a, 
TSUL- et vol. ult. 

!! De críner au sens de ‘pleurer’; v. FEW 
16, 392a, *KRÍSAN et vol. ult. 

2 De *míy'ter, d'abord ‘bruiner; pluviner; 
neigeotter ; v. ALW 3, 170b. Type 'mietter', 
à ajouter, avec tous ses sens, FEW 6/2, 69b, 
MICA. 
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119. TAIE (carte 47) 


Q.G. 693 «ophtalmie, taie à la cornée». 
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A Ча *fleür èt Ü dragon? 
£x "la *floréte èt l' dragon? 











TOME 15 
CARTE 47 











"fleur" (A 1) et fleurette’ (A 2) se distribuent 
respectivement sur le pourtour et au centre de 
de l'aire wallonne. 'dragon' (B 1) apparait sous 
forme d'ilots, en bordure d'une aire orien- 
tale ou "fleur" et 'dragon' se combinent dans le 
composé ‘la fleur et le dragon' (B 2); pour 
un composé analogue, cf. ci-dessus, not. 82 
GRAVELLE. Parmi les autres réponses, la plus 
commune est "tache" (D). 

Dans la note finale, — plantes servant de 
remèdes et portant, par transfert métonymique, 
le nom de l'affection qu'elle guérit; — dénomi- 
nations de diverses autres affections de l'ceil. 


A. 1.! a. *fleür...: flér Ch 63 (~ sul pèrnèl), 
72; Th 46, 53, 82; Ni 2, 38 (et — sêt katrin), 85 
(dè ~ è Ï diy), 107 (et tac); Na 127; Ph 37, 42, 
45, 69, 79 (conjonctivite), 81 (- a / wy), 84, 
86; D 94 (ophtalmie), 101 (= ?), 110-123, 132 
(^ a I dy), 141 (ou dragò); W 39 (il a l ~ sò 
l чу), 63 (ou dragág); H 50 (œil rouge); L 114 
(= sò l dy; v. flòrèt); Ve 38, 40 (St.-ville); Ma 


2 (œil rouge), 3 (~ e | ay; v. dragò), 4-9 (~ è 
l diy; v. dragó), 12 (~ à 1 uy), 51 (su 1 diy); В 21 
(id.); Ne 4, 11 (il è la ~ al üy), 16 (~ a l üy), 
20, 23 (il a 1 ~ a Ï ау), 24 (^ a | diy), 31 Gd), 
33, 39, 47, 51 (v. tac), 63 (différent de drago), 
76 Gd) | flùr Na 130 | flèr S 1. 

b? *fleür dè bro.on: flér dè bróó Ch 4 
(«est-ce cela?»), 16, 26. 

c? *fleür sinte Caterine: flér sêt katrin Ni 
38 (petite tache sur l'œil; v. flér). 

d. ‘la *fleür ét I dragon”: v. В 2. 

2.4 a. *floréte...: flòrèt Ni 17, 80, 98; Na 
6, 19, 49, 69 (conjonctivite), 79, 84 (id.?), 99 
(petite inflammation), 101 (tache rouge sur 
l'oeil; v. tac), 109, 116, 127 (bouton et rougeur 
dans le blanc de l'œil), 129; Ph 6 (2); 33; D 7, 
15, 25 (conjonctivite; v. dragó), 30, 40, 46, 58 
(T œil devient rougeâtre, ce n'est pas une tache; 
v. fac), 68, 72, 73 (гоё bòtò ki vé su l uy è ki 
fè mò), 81, 84; W 13, 21, 59; H 2 (~ sù l diy), 
8, 27, 28 (~ a l uy: bouton enflammé), 37; L 
1 (il a l~ sò l dy), 4, 7 (id.), 19 (~ sò 1 diy), 29 
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(id.), 732, 43 (v. flr è l dragó), 66 (-- sò l diy; 
ou flér ë | dragón), 85 (-- sò 1 у), 113 (id.), 
114 (id.; plus souvent que flér); Ve 6, 32 (-- sò 
l diy); Ma 19 (ou flér èl dragó), 35 (yeux 
rouges); B 24 | -et Ni 19, 20 (Ard.); Na 135; 
D 36 (il a l ~ è l uy). 

b. ‘la *floréte ét P dragon”: v. B 2. 

В? 1. *dragon...: dragó D 25 (v. flòrèt), 
“141 (ou flér); Ma 3 (plus grave que Dër), 4-9 
(?; v. flér), 53; B 22, 23, 27 (v. tac); Ne 26 
Gd), 49, 63 (différent de flér), 76 (peau sur 
l'œil; différent de flér) | on Vi 22 (ou tac) | 
-än W 63 (ou flér). 

2. "la *fleür et l’ dragon’: flér è l dragó W 
30; L 45, 87, 94, 106;5 Ve 35, 37, 39, 41, 44, 
47; My 3, 4; Ma 19 (ou flòrèt), 24, 29, 39, 40, 
42; B 2, “3, 5, 6, 7 (kératite phlygténulaire), 9, 
11, 15, 23 (Wibrin) | -- dragó, Ve 26 | 
-- дгаго" Ve 1, 34 | -- dragón L 66 (ou flòrèt); 
My 1, 6 | -- dragò" L 4; Ve 24 | -- dragó" My 2 
| -- dragó L 43 (v. floret) || ‘la *floréte èt l” 
dragon': florèt ë | dragó H 38. 

D. *tétche ("à / sur / en / dans l'ail"), 
*tatche --, “take --: tèë D 64; W 1, “56; Н ‘42, 
46; L 101; Ve 21, 40; My 1; Ma 1. 20, 43, 53; 
B 7, 30 | tac Ch “54, 61; Th 72; Ni 11 (pl), 39, 
61, 90, 93 (pl), 107 (ou flr), 112; Na 1, 22, 
44, 69, 101 (v. floret); D 58 (v. flòrèt), 136; B 
^14, 22, 27; Ne 26 (v. dragò), 51; Vi 22 (v. 
dragon), 25, 47 | tak No 1, 2, 3 (pl); To 2, 6, 
13, 24-28, 37, 58, 94, 99; A 1-7, “13, 50-60; 
Mo 64; S 10, 37.8 

E? *pérle: pér! To 7 ("~ sur l'oeil). 

F. *twéle, *towale: twèl W 13 | «towal» A 
^18 ("^ dessus l'oeil). 

G." *tav'lére: tavlër Na 30 (~, rògé à bla 
d l чу). 

Н. *róse: rós Н “42 (~ è | diy); Ve 35 (avu 
l~ dvé ò n diy, sò ô brès, q. 757). 


! Souvent dans ‘il a la fleur (à l'œil, etc); 
on indique le complément lorsqu'il apparaît. 
V. FEW 3, 633a, FLOs (Moselle fyat ‘inflam- 
mation des yeux’, Giv. fleur, mouz. ‘traces san- 
guinolentes sur la cornée’), ainsi que CARL.” 
fleûr “tache blanche en étoile sur l'oeil (Ch 47, 
Вашег; Ph 45), à compléter par BALLE fleür 
‘conjonctivite” (ès' n-i èst tout roudje, c'èst 
Г ~), HAUST, Chestr. ‘affection des yeux’ (Goff.). 





— Autre sens de 'fleur': ‘éclat (de l'oeil)", dans 
la loc.: “il a co Г fleür su l'ouy “il a encore 
l'ail vif pour son age” Na 127. Cf. ci-dessous, 
n. 4. 

? Pour le déterminant, qui semble désigner 
la kératite qui amène la taie, v. DEPR.-Nop. 
browon ‘ulcération de l'œil; plante guérissant 
cette affection’, Copp. id. (et identification de 
la plante avec la véronique à feuille de lierre); 
fleür dé browon (sens peu clair) BALLE 
browon ‘conjonctivite palpébrale; véronique 
petit chêne: quand on.n-a mau sès-is, on.n-i 
mèt du jus d' - (cette dernière mention aussi 
dans CARL2). FEW 15/1, 292b, *BROD. 

* Par croisement de fleñr ‘taie’ avec fleür 
sinte Caterine “chrysanthème” (v. vol. ult.)? 

4 V. FEW 3, 633a (wall. florette [tale sur la 
cornée; conjonctivite intense qui l'améne'] 
BSLW 40, 357, liég. floréte ‘taie sur l'oeil, 
nam. [“id.; conjonctivite intense avec kératite'] 
et le méme type en lorr.), ainsi que Wis. flo- 
réte ‘taie’, LÉON. 141 id. Autre sens de 
"'fleurette': ‘éclat (de l'œil)” (seul sens connu 
aux pts en italique), dans les loc.: 1? *avou Г 
florète djus d’ Гойу ‘т ёте plus jeune" L 1; id. 
(sans définition) L. 106: cf. DL *éle n'a pus l' 
floréte so l'otiy, expliqué par «elle n'est plus 
vierge [cf. ci-dessous, 2°], par ext. elle n'est 
plus jeune» (il semble qu'il faut inverser la fi- 
liation des sens); *éle n'a nin co l' floréte djus 
d'l'oáy “elle a encore des prétentions à la 
jeunesse’, Wis. “ile n'a né co l' florète djus d' 
l'otiy “elle est encore jeune, elle manque d'ex- 
périence`; “avefir lu florète djus а’ l'otiy “voir 
clair, avoir de l'expérience; — 2° d'une 
femme, avec un calembour sur “florète 
(1. ‘éclat (de l'oeil); 2. ‘virginité’: cf. FEW 3, 
633b, sous 9): “èlle а Г florète djus d’ Гойу 
‘elle est déflorée` L 29, 67 (d'une *crapóde); 
id. (sans définition) D 64; -- die d’ l'ouy “elle 
n'est plus jeune ni vierge’ Na 20; — par 
extension, d'un homme: “il a l florète djus d’ 
Гойу “il a perdu sa virilité’ Ma 1. On notera 
que dans les lexiques consultés (DL, Wis., 
BSLW 40), ces loc. sont mises en relation avec 
le sens ‘taie’ de “florète, ce qui ne parait pas 
possible à justifier au plan sémantique; cf. n. 1. 

5 V. FEW 3, 150b, DRACO, où il faut corriger 
liég. dragone H et ajouter le composé 'la fleur 
et le dragon”. 
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$ Pas employé en dehors de: *i sègne tos lès 
mas: li fleür èt l` dragon, lès-aguèces, lès 
pwèrfis, lès blancs deiits, li mà d' dints èt totes 
lès mälès plantères [sens du dernier mot?] 
L 106. Cf. BSLW 50, 29 (notation analogue 
pour L 50, Colson). 

7 Complément: a. "a l'œil" No 1, 3; To 2, 6, 
24-28, 58, 73, 94, 99; A 2, 7, 50-60; S 37; Vi 
25; "а son œil' No 2; S 10; "а ses yeux’ To 94; 
"sur l'eil' To 13; Ch 61; Ni 11, 39, 93, 107, 
112; Na 1, 44, 69, 101; B “14; H 46; Ve 31; Ma 
20; B 7, 30; Vi 22; "sur son œil' A 1; Ni 61, 
90; "еп l’œil' Na 22; D 58; W 1, “56; H ‘42; L 
101; My 1; Ma 1, 43, 53; "dans l'eil' D 136; 
Ne 51; 'dans les yeux' Mo 64; 'devant ses 
yeux’ A “13; — b. tà l’ pèrnèle [prunelle] Th 
72; — c. tso Г poupár [prunelle; v. FEW 9, 
604b-605a, *PÜPPA et vol. 14] Ve 40; tsu l' 
poupá B 22, 27; “su l' poupò Ne 26. — 
V. FEW 17, 293b, TAIKNS (mfr. tache ‘taie de 
Pæil Lef 1530, rouchi taque à l'ueil, et men- 
tions picardes, comtoises, romandes, etc.). 

* En outre, participe 'taché', dans èl bla d 
l œy taci Vi 43; il è Le [T œil] ati D 136 (trans- 
crit par erreur: lè tact). À ajouter FEW, l.c. 

? Cf, FEW 8, 254a, PÈRNA, frm. perle 
‘albugo (de la cornée)" (Enc 1765—Lar 1874). 

'? A classer auprès de occit. 'tela' ‘cataracte, 
maladie des yeux’ (dp. 1300) et dér. 'teleta' 
‘id.; taie de l'oeil', FEW 13/1, 162a, TÉLA. 

! Comparer les sens relevés par FEW 13/1, 
10b, TABÉLLA. 

12 Appellation à mettre en relation avec 'fleu- 
rette’, dont "rose" découle probablement par un 
processus de dérivation synonymique. — Dans 
*róse so on brès’, le mot désigne probablement 
une sorte de furoncle; comparer la désignation 
paralléle *floréte (ci-dessus, not. 38, C et n. 13). 

? Remèdes. Plantes: 1° portant, par trans- 
fert métonymique, le nom du mal: a. *iébe dù 
fleür, potentille: on en met un petit paquet à 
l'oreille du côté opposé à l'œil malade Ne 31; 
“dul ziébe du fleñr, petite fleur jaune ressem- 
blant à celle du fraisier [potentille] Ne 11; 
*iébe du fleür Ne 47; *iébe di fleür, identifiée 
probablement à tort avec la camomille Na 130 
(aussi q. 157 «camomille»); id., ainsi nommée 
parce qu'elle guérit */' fleür (mal à l'œil); on 
broie la feuille et on l'applique sur le poignet 
opposé à l'œil malade Ch 72 (q. 157); v. aussi 
DASN. 407 et HAUST, Chestr. érbe du fleür; — 


b. *floréte, petite fleur bleue (?) Na 101; *dol 
floréte, espéce de plante D 36; *dol floréte, 
plante trés rare Na 135; *floréte, plante: le 
reméde consiste à manger cette plante, à en 
écraser pour former un cataplasme qu'on 
appliquait sur le poignet opposé à l'œil malade 
Na 127; “on mèt” su Г brès contrére di Гойу 
qu'on-z-a mô dol floréte (c'é-st-one plante). 
On dit cink patêr ét cink àvés noûf djoûs ó 
long à l'oneür dés cink playes di Note-Ségneur 
D 73; — c. on écrase une plante, “li dragon; on 
laisse couler le jus dans l’œil Ma 40; *dragon, 
plante que l'on met sur le poignet de la main 
opposée D 120; — d. “li fleñr, la potentille, et 
*li dragon, espéce de plante: pilées ensemble, 
elles forment remède Ma 42; “li fleür èt l' 
dragon, plantes employées comme remédes B 
12; on emploie un emplátre de graisse non 
salée avec les feuilles d'une plante appelée 
“l' fleür èt l' dragon B 6; — e. ajouter encore 
*browon 'véronique', ainsi appelée parce 
qu'elle guérit le *browon (ci-dessus, n. 2); =Â 
2? petite fleur, le mouron rouge Na 6; bec-de- 
grue [?], que l’on applique sur l'œil malade Na 
69; plantes à fleurs rouges et violettes W 59. 
— Autres remèdes: “on l’ fèt sègni Н 50; “on 
Г féve sègni L 45; “6 Г sègnive Ve 24; ti sèl 
fòt fé sègni d'one fème k'a li s'crét Ma 12; 
maladie soignée par un «secret»: un vieillard 
du village signe l’œil Ma 29; v. aussi n. 5; 
— on allait pour un remède à “Bodvintche 
[sans doute Boevange, près de Clervaux, dans 
le Grand-Duché de Luxembourg] B 23. — 
Autres affections de l’œil: 1° réponses de sens 
général, fournies souvent en plus d’un autre 
t. et traduisant la première partie de la q. 693 
(«ophtalmie»). Seule rép. aux pts en italique: 
"mal d'œil To 1; Ni 6, '9, 61, 93, 98; Na 69, 
101, 109, 112, 129; Ar 2; D 30, 34; W 21; 39; 
Ve 26, 32-35; My 3, 6; Ma 19; B 7, 33; Vi “36, 
43; "mal de Ге" To 7; A 37; "mal d'yeux’ To 
1, 99; Ni 112; Na 99; "mal des yeux' Ch “64; 
"mal à l'eeil' To 48; Ch “54; "mal aux yeux’ Ni 
19; *mal dans les yeux' L 61; Ma 24; réponses 
verbales "j'ai mal mes yeux’, etc. passim. 
Remèdes: on va prier *sinte Adèle à Ó-I'- 
Grand [© 1 gra: Orp-le-Grand], sinte Ermèléne 
à Mayár [Meldert] Ni 6, '9; ton va priyi sinte 
Adéle Ni 85; — 2? affections particulières: 
a. "des rouges yeux": rog z ü B 4; rug z i Th 5; 
"des yeux rouges": u ruÿ Ne 65; cf. aussi not. 
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Figure 9. Image, souvenir du pèlerinage de sainte Adèle 
à Orp-le-Grand (gravure en taille douce, Namur, 19e s.). 
Arch. MVW 50 573 


118, n. 21; — b. "un blanc œil: bla üy D 101: 
type à ajouter à FEW 15/1, 144a, *BLANK; — 
c. "les gros yeux': gró z чу Ve 24 (exoph- 
talmie); — d. ‘les yeux couvis": diy kòvis Ve 1 
(blanc, laiteux): v. DL covis” 'couvi (œuf); 
plais., brouillés (yeux de celui qui a fait la 
noce), et ajouter le sens secondaire FEW 2, 
1444a, CÜBARE; — e. ‘œil d'agace': uy d agés 
Ma 46 (différent de l'autre); Фу d agas Vi 27 
(tare chez le cheval); ü -- Vi 8 (œil blanc, tare 
chez le cheval): il s'agit vraisemblablement de 
la cataracte; le type est à classer auprès de "œil 
d'agace' 'cor au pied' (cf. ici not. 40), FEW 





Figure 10. Ex-voto en argent estampé, notamment 
une paire d'yeux (Liège, 19° s.-début 20° s.). 
MVW C 5571, C 12 578, C 12 580 


15/1, 7b, AGAZA; — f. ‘paupières *hoüzés': 
papir hūzé B 2, “3: avec *hoüzé ‘gonflé’ (v. ci- 
dessus, not. 21); = g. "coup de vent": kó d vé 
To 71; — h. *máyéte: mäyèt Vi 25 (conjonc- 
tivite), 47 (inflammation des yeux): v. aussi 
Gloss. St-Lég.; à classer auprès de lorr, ‘maille’ 
*conjonctivite', FEW 6/1, 13a, MACULA; — 
i. *pia: pya Ch 16 (cataracte): à classer auprès 
de canc. peau su l'zieux ‘taie sur les yeux’, 
FEW 8, 165b, PELLIS; — j. 'cataracte': katarak 
Th 43, 54 (quand les yeux rougissent); Ph 15, 
16; H 49, 53; — k. 'inflammation': éflamasyó 
Ni 107 (-mà-); H 8; êflasyo [!] Mo 37. 


120. RHUME (carte 48) 


Q.G. 716 «j'ai un rhume de cerveau, un coryza; — elle est enrhumée». 


Les formes autochtones ont été rapportées 
par J. Haust et L. Remacle au verbe lt. 
MÜCCARE 'se moucher'. Elles se subdivisent en 
deux groupes, correspondant à deux types 


morphologiques, qui occupent dans le domaine 
wallon et wallo-lorrain des aires contigués: 
"mouchereau' (1), conservé jusqu'aujourd'hui 
en wallo-lorrain, dans le Condroz, en un pt de 
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l'ouest-wallon (Ch 61) et en deux pts picards 
(A 2, 7), ainsi qu'en France (Ardennes, Moselle 
et Pas-de-Calais), a dü étre connu autrefois 
de la plus grande partie du domaine; quant à 
"moucherneau' (ou *moucheronneau") (2), son 
aire d'implantation a dû coincider avec la zone 
liégeoise. Les différences remarquables entre 
les formes de l'un et l'autre types s'expliquent 
par les évolutions particuliéres et divergentes 
de leur syllabe initiale: le premier a en effet 
alphacisé sa voyelle initiale à date ancienne 
(mok-, moc- » mak-, mac-), tandis que le second 
l'a le plus souvent diphtonguée, dans une syl- 
labe entravée constituée par la transposition du 
-r- vers l'avant (mokr- » mork- » mwérk-). 

Ces mots locaux sont en recul: le premier a 
pratiquement disparu de la moitié occidentale 
du domaine belgoroman, oü il a fait place à 
'catarrhe' (B), et recule au sud et au centre 
sous la pression de 'rhume' (C); le second 
subit la concurrence de 'froid' (D). 


Ф ALF 1155; BRUN., Eng. 1372; АШК 911; 
J. Hauser, ZRP 57, 372-6. 


A.! 1. I. *makérió: makéryó A 2-7 (*dou m.; 
v. *catáre). 

П. a. *matchure, -é, -tcheuré, -tchè-...: 
macuré D '45 (arch.; v. macurya), 46, 101, 
“103; Ma 1 (m. d' c), 32, 35, 38, 39, 42, 46 
(et *m. d' t., de, d' p.), 41, “48, “50, 51, 53; 
Ne 4, ‘5, 78, 9 (et tm. dc), 16 | -é Ma 36 (et 
“m. d’ c, d' p.) | -ë&- Ne 31 | -с@тё B 28 | 
-ë Ne “50 | -ë Ne ‘1, 14, ‘17, 33, 34, 39, 47 | 
-é Ne 32 | mac(&)r& Ne “48, 49 | -e, -é Ne 26 | 
macéré Ne 20 | -ë Ne 11, 12, 15, 24 | -é D 136 
| maxéré Ne “66 (et Gespunsart) || b. *matchu- 
ria, -gna...: macurya D “45 (v. macure), “56, 
58, 113 | -ña Ph 33; D 9, ‘54, 771 (arch.), 72, 
73, “80, 81, 84, ‘85, 94 (arch.), 96 | -Cérña D 
68 | -“ærña D 40? || c. *moutch're, -é: mučrë, 
-é Ne 63 || d. *match'ré, -é...: macré В 15 | 
-ë, -ë В 719, 22 | -ë Ma 28; B ‘1, 9, ‘10, 11, 
12, “14, 16, ‘17, 23 (et Bourcy), 27, 30, ‘31 (et 
Lutrebois), 732 | -ë Ma ‘34, 40, 42, ‘50; B 720, 
33; Ne 38 | -ë Ar 2 | -è, -é B 24 | -é B 21; 
Ne 767 (2), 76 (et *m. d' c., dè stoumac )) || 
e. *match'ra: macra Ch 61 (arch., ou *catáre). 

2. a. *morguiné: mórginé Ve 40 (J. Eub., 
v. mwèr-) || b. *mwérguné, -вей-, -guè-..., 
*mwarguné: mwérguné Ve 40; My 4 | -ë Ve 


44, 47 (areh); В ‘3, 4, 6, 7 | -g@né My 6 (ou 
mwèyné) | -Æ B 5 | -сёпё B 2 | -gèné My 3 
(ou mwéyne) | mwarguné My 1 (arch.) | -ë 
My 2 || c. «mohnai» Н 45 (?, ou mwèhnya) || 
d. *mwéh'né, -nia..., ‘mwèhy-, “mwèch-: 
mwéhné D 64; H ‘28, 46, 50, 67, 68, 77; L 1 
(Déom), 29, 43, 750, 66, 85, 106-114, 116 (peu 
usité); Ve 1, ‘15, 41; Ma 9, 12 | -è Ve 8, 24 | -ë 
D 34; H 49, 771; Ve 37, 38; Ma 2 (et *m. d’ t), 
4, 715, 19, 722, 24 | -č Ve 34 | -e Ve 31 (arch.), 
32 | -&/à D ^16 | -à H 69 (arch.) | -ë Ma 728 | 
-nya Н “45, 53 | mwéyné L 94 (т. èl tièsse); 
Ve 26, 42 | -é Ma 20, 21, 29 | -ë My 3 (ou 
mwèrgènè) | -é My 6 (ou mwèrg@né) | mwesné 
D 30 | -ë D 15, ‘16 | wèsnè W 9. 

B? "catarrhe (de cerveau)'. *catáre, -à-, 
-0-...: katär No 2, 3; To 2, 13 (“gros c.), 24, 
28, 43, 94; A 7, 710, 12, ‘18, 720, 28, 50, 60; 
Mo 17, 20, 41, 42, 57, 58, 79; 1, 6, 19, 31; 
Ch 4, 28, 43, ‘54, 61 (v. *match'ra), 63 (et 63), 
“64; Th 5, 24, 43, 54, 62, '63 c. ó c), 64 
(quand on tousse), 73; Ni 1, 38, 93 (rare), 712; 
Na 130 (bronches atteintes); Ph 6 (et 6: le nez 
coule), 21, 28, 37 (quand on tousse), 42 (“in 
mò c.), 45, ‘49, ‘57, 81-86; D 7 | -àl Th ‘32 | 
-ár No 1 (et *grós c.); Mo 9; S 29 | -àr, -år 
To 48, 750, “51, 58, 71, 772, 78, '82, ‘91, 99; 
A ^10, 713, 20, 44; Mo 64; 5 10, 13, 36 (et 
*móvé c.); Th 2 (id.); Ch 16; Ni 19, 20 (Ard.), 
33, 36 (et 36); Ph 6 | -ór To 58; Mo 44; Ch 27; 
D ^16 | -â/ór To 6 (et *grós с.); Th 14, 25, 46 | 
-őr Mo 37 | -tày Th 29 | -tàr S 37; Th 53 
(J.H.) | katar To 27 (et 27), 37, ‘44, 73 | -àr To 
39 | -&r To 7 (et *c. sec). 

C^ ‘rhume (de cerveau)’. а. trume, -ü-.... 
-eu-: rum No 2, 3; To 1, 43; A 1, 12, 752, 55; 
Ch 4; Th (67); Mo 1, 23; Ni 11, 20, 28, 39, 
61, 72, 85, 90, ‘102, 107; Na 44 (et “bon к), 
59, (69), 79-99, 101 (et "gros к), ‘102, 112, 116, 
“120, 127, 129, 135; Ph 33, 37, 53, (70); Ar 1; 
D (75), (7) (“bon к), 15, 25, (36), 38, (45), 46, 
(58) (71) 73, 81, 94, 101, 113, (137), 
(138); W 21, ‘32, 756, 63; H 2, 35, 53, 69; L 
(“114); Ma 35, 43; Ne 16, 63 (v. r&m); Vi (6), 
8, 18 | rüm, rém Ch 33; Ni 19 (*r. dé tièsse), 
20, 26, 45, 80, 93, 98; Na (1), 6, 19, 20, 22, 
23, 30, (96), ‘103; Ph 16; D 68; W 59; H 1, 
37, 38, “39, ‘42; Ne 49, 57; Vi 25 | rém W 3| 
ram A 50 | rèm, rém Mo 41; Ni (2), ( 5), 6, 
17, “97; D 716, 40; Ne (71), (33), 43 (ou r&m), 
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44, (746), (47), (60), (63) (v. rum), C64); Vi 13, 
(16), 21, 22, 27, ‘34, (35), 37-47 || b. *rüme, 
-ей-...: riim Th 64 | ram Na 130; D (7129) | 
rëm Ch 72; Th 72, 82; Ni 93; Na (107), 109; 
Ph 15, 16, (740), 42 (et “bon r., v. B), 53-61, 
(69), 79, 81, 84 (le nez coule; v. B), 86; D 110- 
123, 136 (enrouement; v. A); Ne 20, 51, (65) | 
rëm Th 73 | r&m Ne (22), (23), 43 (ou rem), 
69; Vi 2. 

D ‘froid (de cerveau, en la téte...)". *freüd, 
*früd, *fréd, ‘frwèd: frá D 30; W 1 (*máva 
J), 10, 13, 725, 30, ‘39, ‘42, 52, 56, 66; H 68; 
L 1-29, 32, 43, 45, “50, 61-106, 114, 116; Ve 
1, 6, 715, 31-40, 42-47; Ma 24, 43; B 2, 11 (rh. 
de poitrine; v. A), 15 | fré Ve 24, 26; My 3 | frū 
W 35, 736, 59 (tout mal provoqué par le froid); 
H 2, 21, 49, 50 | fr, fru H 8 | fru W 63; H 27, 
28 | fré Na 49, 69, 101 | frwe Ni 85. 

ES *éreü: géré Na 6 (*atraper one ~ ‘un 
coup d'air"). 

F. "toux (en la téte)'.7 *tos/, “tous”: tòs L 
114 (synon. de A 2); Ma 20 (т. e l’ t., synon. 
de A 2), 43; Ne 9 (synon. de A 1) | tais Ne 49. 

GP *chnop', “chnoup”: šnóp My 3 (pl. 
écoulement nasal), 6 | Snap My 1. 

H.? *corince: kòrés L 43.10 


! Déterminants: assez rares, le sens originel 
des mots classés sous A étant proprement 
‘rhume de cerveau’, et signalés dans le tableau 
(t. = “tièsse..., *c. = *cérvé, -via...; їр. = 
*pwétrine, *pwa-, ce dernier pour la fluxion de 
poitrine, par opposition au rhume de cerveau). 
— Étymologie et classement. Le t. 1 a été 
analysé par J. Haust (Étym., 181-2; ZRP 57, 
375-6) comme un dérivé en -ËLLU de MÜCCARE 
*moucher'; P -a- initial, qui apparait dès les 
premières attestations du mot (afr. makeriel, 
hap. 13* s., macerel, hap. 14* s.) et sur tout le 
territoire où il est connu (v., pour la France, 
FEW 6/3, 175b), sauf à Ne 63 (ici II c), s'ex- 
plique par la tendance à l'alphacisme de la 
voyelle initiale, connue de plusieurs parlers 
d'oil, mais particuliérement fréquente en wal- 
lon (v. REMACLE, Différ. $ 8). L'ilot picard (1), 
confronté aux formes wallonnes (ID, dont la 
plus occidentale est l'isolat match'ra Ch 61 (II e), 
permet de se représenter l'extension originelle 
de ce type en Belgique romane, oü il a ensuite 





été délaissé au bénéfice de 'catarrhe' (B) et 
de 'rhume' (C). — Les formes rangées sous 2 
ont été rapportées par L. REMACLE (H 106, 
n. 1) à un stade primitif *morkuné résultant de 
la transposition vers l'avant du -r- de l'un des 
prototypes *mokurné (cf. hopurné 'petit tas', 
de Aopé) ou *mok'runé (s'analysant en 
"moucheronneau'), dérivé de MÜCCARE. Cette 
transposition a permis la diphtongaison du o 
initial entravé (absente des formes rangées 
ici sous a et c); de là: *morkuné » morguné 
(ici a) > mwérguné (ici b); et par l'effacement 
de la prétonique interne: d'une part, morguné > 
*mok'né » «mohnai» (ici c); d'autre part, 
mwérguné > *mwék'né > mwéh'né, mwéch'né 
(ici d). (Remarque. On notera que le FEW n'a 
accepté qu'avec des réserves la proposition de 
Haust (v. le commentaire de l'article MÜCCARE, 
6/1, 178b-179a) et a rejeté celle de Remacle 
(v. ibid., 6/1, 179b, n. 29). Le matériel que 
nous classons sous | figure certes sous 
MÜCCARE (6/3, 175b), mais la forme-témoin 
moutch'ré figure seule sous MÜCCUS (6/3, 
180a), op elle rejoint des équivalents formels 
lorrains et romands dont le sens est *morve'. 
Les formes que nous rangeons sous 2 sont rap- 
portées à mhall. MURC adj. ‘tendre’ (16, 580a), 
selon une étymologie défendue déjà par 
GRANDG. (II, 128), reprise et développée par 
Feller (BDW 7, 77 sq.) et WARLAND 153.) 

2 En outre: macurya D 25 (inusité); -ña 
(disparu) Na ‘114, 135; Ph 16; D ‘10. 

3 Déterminants (facultatifs): aux pts en 
italique, 'catarrhe de cerveau' (toujours sous la 
forme empruntée sérvó); en outre, 'c. au 
cerveau’ (id.) S 29; Ch ‘63; Th ‘32; "с. dans 
la téte' To 2; S 19; 'c. à la téte' To 37; S 29; 
*c. su l'ëstomac Ph 84 (quand les bronches 
sont atteintes). — Syntaxe: 'j'ai le catarrhe' Th 
43, 53; Ph 6, 713, 21, 28, 45; D 16; '-- un 
c." ailleurs. — Le mot signifie ‘rhume (en 
général) ou plus spécialement 'rhume de 
cerveau' dans son territoire d'implantation, 
mais ‘rhume de poitrine” lorsqu'il entre en 
concurrence avec les t. À et C; v. les précisions 
dans le tableau, ainsi que DL catäre (on c. d 
stoumac ^ ‘de poitrine’), LÉON. 151 ‘rhume de 
poitrine’, CARL.” ‘rhume’, BALLE ‘catarrhe, 
coryza, rhume’, Copp. ‘catarrhe, rhume’, VIN- 
DAL ‘catarrhe des voies respiratoires’, MAES 
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catare ‘rhume’; catare sèc ‘rhume de cerveau’. 
V. FEW 2, 493a, CATARRHUS; TLF. 

+ Déterminants (facultatifs): ‘de cerveau’: 
en général, mais non relevé aux pts entre paren- 
thèses dans le tableau; parfois, "de tète' Ni 6, 
98 (ou "е cerveau); Na 112; ‘en la t.' Ni 
61 (ou "е cerveau"); ‘de poitrine' Ph 33 
(s'oppose à 'rh. de cerveau"). On notera que la 
forme de 'cerveau' n'est pas indigene (sérvé, 
-ya, -yÓ...), mais empruntée (sérvó, -6) aux pts 
suivants: No 3; To 43; A 1, 12, 50, ‘52; Mo 1, 
23; Ch 4, 33, 72; Th 64, 72, 73, 82; Ni 11, 39, 
61-80, 90, 93, 107 (-d,); Na 22, 23, 44, 59 (ou 
sérvya, rare), 109, 130, 135; Ph 15-42, 53 (-Q), 
54-69, 79 (ser-), 81-86; Ar 1; D 68, 73, 81, 94, 
101-123; Ma 35; Ne 43, 44, 51, 57, 69; Vi 2, 
16, 25, 43 (ou -vi, arch.). — Genre: le mot est 
f. dans le sud du Luxembourg, m. ailleurs; v. 
ci-dessous. — Syntaxe: 'j'ai le rhume' Na 69, 
107, 109, 129 (ou '-- un --'); Ph ‘40, 41; D 
^16, 36, “45, 58, 71, 110, 120; H ‘42, 69; Ne 
‘1, 23; '-- le rhume de cerveau! Th 67 (ou '-- 
un --'); Na 116; Ne 20, 49; "-- la rh.' D 123, 
“129, 7136, ‘137, “138; Ne 22, 33, 44, ‘46, 47, 
57 (ou '-- une rh."), 60 (mais '-- un rh. de c.?), 
63 (id.), 65, 69 (id.); Vi 2, 6, 8, 16, 721, 22, 25 
(mais '-- un rh. de c.”), 27, 34 (id), 35, 37 
(1d.), 38, 43, 46; '-- la rh. de c.' Ne 44, 51, “64; 
Vi 13, 21, 22, 27, 736, 38, 43, 46, 47; ailleurs, 
‘j'ai un rh. (de c). — V. FEW 10, 377a, 
RHEUMA; les formes en -ü- et -&- (ici sous b) 
seront rapprochées respectivement de frm. 
ráüme (Rich 1680— 1759) et mfr. frm. r(h)eume 
(Joinv—Trév 1704), FEW, l.c. 

5 Déterminants (facultatifs): "Яе cerveau’ 
(toujours sous les formes autochtones: sérvé, 
-ya...) W 1, 35, 36, 739, ‘52, ‘56, 66; H 8, 50, 
68; L 1-29, “32 (ou 'f. en la t.'), 43, 45, 750, 
66-87, 101, 116; Ve 32 (synon. de A 2), 34; 'au 
cerveau' (id.) L 43, 114; B 5, 15; 'en la téte' W 
13, 30, “42; H 27; L ‘32, 61 (v. 'f. à 
l'estomac"), 94; Ve 35, 38, 40, 47; 'à la téte' W 
10; 'de la téte' L 87; 'de téte' Ve '15; 'à 
l'estomac": â staumak L 61 (rhume de poitrine; 
s'oppose à 'f. en la tète"). — Syntaxe: ‘j'ai un 
froid (de cerveau)' partout. — V. FEW 3, 798a, 
FRIGIDUS (malm. пёр. frc ‘rhume’), DL freüd: 
аја hapé on ~ “un gros rhume’, SCIUS freüd: ~ 
d' pwatrine “fluxion de poitrine’, FRANCARD 
frèd ‘refroidissement’: dj'é ramassé on Боп 











frèd. Spécialisation du sens connu en français 


de ‘malaise, maladie due à une température 
ambiante sensiblement inférieure à celle du 
corps humain’ (vieilli), TLF; v. de méme 
LÉON. 131 fréd ou tchód èt frèd ‘refroidisse- 
ment’, PIRS. fréd ‘refroidissement, indisposi- 
tion gagnée par un froid subit’; awè on frèd 
dins l’ouye ‘un froid sur l'œil”. 

$ Type 'aireur', dont le sens est à ajouter à 
FEW 24, 223b, AER. 

7 Syntaxe: 'j'ai le / la toux' partout. — Type 
plus largement relevé раг ALF 1155; v., de 
cette source, liég. tos ‘rhume’ (p 194), Viel- 
salm id., Philipp. tüs [à corriger en: tus), 
FEW 13/2, 444a, TUSSIS; v. aussi BRUN., Eng. 
1372. Comparer l'évolution sémantique inverse 
de 'catarrhe' et ‘rhume’ (ici, not. 84 TOUX, В 
et C). 

$ Syntaxe: ‘j'ai le ch." My 6; '-- un ch." My 
3. — V. FEW 17, 48b, SCHNUPFEN (sous |, 
remontant à une variante SCHNUPPEN, malm. 
пар ‘rhume’, Faymonv. chnop , et plusieurs 
représentants lorrains du méme type). — En 
marge de la q.: *chnoufter 'renifler My 3; 
à rapprocher de malm. liég. snoufer 'priser 
le tabac’, nam. Mons chnoufer, [...], nam. 
chnoufter, FEW 17, 48b, SCHNUPFTABAK. 

? Dérivé en -ENTIA de 'courir' ‘couler’. 
Probablement plaisant, le t. étant plus large- 
ment attesté avec le sens ‘diarrhée’ (cf. not. 76, 
F 2). 

10 Périphrases: ‘j'ai le / mon nez qui court’: 
кчт D 101; Ne 63; kur Ch 26; '-- qui court 
toudis': kür tòdi W 56; "qui court comme une 
busette, qui sert de b.': ki kür kòm èn buzèt, ki 
syè t buzèt Na 44 (avec *buzéte défini ‘tuyau 
d'arrosoir'; v. FEW 1, 592b, BUCINA); ‘qui 
coule”: kul Ch 26. — Autres réponses: 1. *sou- 
kète: sukêt S 31: exactement “coup porté à la 
tête’, sans doute par allusion au malaise que 
provoque le rhume de cerveau; cf. ci-dessus, 
not. 67, 1 2 a; — 2. *agnéte, dans añèt: š ë 
ramasè айёі “j'ai contracté une maladie, un 
froid, un malaise’ Ma 1: proprement “morsure 
(ici du froid)’; sens à ajouter FEW 16, 140a, 
“HANDJAN; — 3. *rohia, *róguiya: ғдһуа H 53; 
rógiya D 136; “I “rògui: rêgi D 136; Ne 51: 
exactement ‘enrouement’, ‘il est enroué’; v. 
d'autres attestations de ces mots aux not. 85- 
86 RÁLE, RÁLER. 
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121. ENRHUMÉ 


Q.G. 716 «j'ai un rhume de cerveau, [...]; — elle est enrhumée». 


Participes passés-adj. (au féminin, sauf men- 
tion contraire) dérivés des substantifs signi- 
fiant ‘rhume’ (v. not. 120), auxquels s'ajoutent 
"enchifrené" (E), autochtone en gaumais, et 
malm. *èruh'tiné ‘enroué, enrhumé’ (F). 


Ф ALF 1815. 


A.! *émwéh'néye: èmwèhnèy L 113.2 

B "encatarrhée". *incataréye..., *é-, *ê-, а-: 
ékataré, S 19 | -é A 12 (ou é); Mo 79 | 
ékataré, é- A 7, 12 | -ét* A 2 | -è A 20 | 
ékataré A 713 | -œ (т) A ‘18 | akataré, Th 62 
| -è (m. Ph 71, 45 (rh. de poitrine; v. 
"enchifrené ). 

CS 'enrhumée'. a. *éruméye..., -reu-, -гей-: 
ёгитёу, -éy Ch “54; Ni 11, 39, 85, 90, ‘102; 
Na 1, 6, 49, 59, 84, 99, 112-127; D 7, 15, 38, 
68, 81; W ‘32; H 53 | -èy Ch 43 | -èy Ni 19; W 
21; H 2 | -é (m.) D 25 | èréméy, -éy Ch 33, 72; 
Na 19, 220, 23, 30; D 40; H 38, ‘39, “42 | 
-êy W 35, ‘36 | -ëy Ni 20 | -rémèy W 3 | 
-rèméy Ni 6, '9, 26, 28, 45, 80, 98; Na 6 | -éy 
Ni 17 | -éy Ni 2, 75 | èréméy Ch 61; Na 130 || 
b. *tinruméye..., -rü-, -reti-, -run-: érumé, 
No 1; To 28 | -é, -é To 48; Mo 20; S 13 | 
«inrumée» То 99 | -mwat, No 2 | érüméy Th 5 | 
-é Mo 1, 23 | -rüméy Mo 9 | «inretimée» To 1, 
99 | éréméléy No 3 | érémyéy ["-miée'] Ni 38 
| éréméy Mo 58; Ch 63, ‘64; Th 14, 25; Ni 36 
| -é, Мо 42, 44, “57 | -é Mo 37, 79 (m) | 
ér&«méy Th 29 | -até Mo 41 || c. *éruméye..., 
-rü-, -гей-: «érumée» A 28 | érumé, -é To 58; 
А 1[-25 6 | érémé A 50] -élé A 52 | érüméy 
A 55 | «éreümée» A 60 | ér&mé A 44 || 
d. *aruméye..., -reu-, -reü-...: aruméy, -éy D 
84, 96; Ne 23 | -é D 94 | -èy Ph 37 | arèméy 
Vi 16 | -é Ne 43 | -è (m.) Ne 47 | -ày Vi 22, 34, 
35, 36 | ar&"méy Ne 22 | aréméy Th 24, 43- 
53, 54 (quand on est enroué); Ph 6, 16, 53, 61; 
Ar 1| -é Th 82] -èy Ph 42, 69, 81, 86 | -èy Ph 
15, 79 | -è (m.) Ph ‘40 || e. *anruméye..., 
-reumé, -reü-: áruméy Ph ‘70, 84 (d-); W 59; 
Ne 16 | -é D 110, 113 | -ëy Ph 33 | dréméy 
Ni 93 | -r&mé Vi 18 | -rémé Th 73 | -èy Ph 
54. 

C^! 'enrhumie'. “èrumiye, *inreümiye..., 


Y 


-rû-, *areümi (m.): èrumiy H 69 | -7, A 28 | -i 











To ‘71 | érémiy S 29; Ch 4, 28; Ni 1, 112 | -iy 
Mo17 | érumé/i Mo 64; Ni 33 | érümiy S 37; 
Ch 26 | -ré- Ch 16, 27 | arémi (m.) Ne 65. 

D. 'refroidie". *rfrüdi: rfriidi A 7. 

E? 'enchifrenée'. a. *atchifernéy..., -chi- 
fèrné (m.)...: acifèrnèy Vi 27 (rh. de cerveau) | 
-é (m.) Vi 25 | -furné (m.) Ne 60 | -fèrné (m.) 
D 136 | -frôné (m.) Vi ‘34 | acifèrnay Vi 46 | 
asiférné (m.) Th 72 | -fierné D 132 (m.); Ne 51 
|| b. *astchuférné (m.) aséufèrnè Ph 69 || 
c. *inchiférné (m.): ésifèrné Mo 1 (Ch. D.) || 
d. *anchiferné (m.): asifèrnè Ph 45. 

E. [Formes altérées.]'? a. *astchafournéye: 
ascafarrnéy Ne 11 | b. ‘atchambeurné: acá- 
bèrné D '141. 

F.'! *éruh'tiné, *éruhy'téné: éruhtiné My 1 
| éruyténé My 3 (plaisamment).? 





not. 120, A 2), s'analysant en 'enmouchernée'; 
v. DL s'émwéh'ner 's'enrhumer', inséré FEW 
16, 580a, MURC, ainsi que son correspondant 
picard, non retrouvé par TEH, Mons einma- 
kerné 'enchifrené', einmakièrné, FEW 6/3, 
175b, MÜCCARE. Il faut encore ajouter auprès 
de ce préfixé en IN- le simple rouchi maquerné 
adj. ‘enchifrené’, à biffer de FEW 21, 418a, 
correspondant à un t. 'moucherné'. — Com- 
parer encore mwéh'neüs ‘frileux, maladif’ (ici, 
not. 6, E). 

? DEH n'a pas recueilli de formes dérivées 
de "mouchereau' ‘rhume’ (v. not. 120, A 1). Ce 
type est représenté par les mentions lexico- 
graphiques: pic. emmatrelé adj. ‘enroué, 
enrhumé’ (Dup 1564—Stoer 1628), emmantrelé 
Huls 1596, emmatelé Cresp 1637, emmattelé 
Stœr 1638, à biffer de FEW 21, 418a, 420b, 
ces formes étant dérivées de la forme secon- 
daire en -/- (< -k-) PCal. matre (р 273), cette 
dernière bien classée FEW 6/3, 175b, MÜCCARE, 
mais reprise au tome 21, 420b. 

? A classer auprès de Mons s'eincatarrher 
“s'enrhumer”, FEW 2, 493b, CATARRHUS. 

4 Cf. trògt ‘trouée’ A 7, ALW 2, 213b. 

5 V. FEW 10, 377b, RHEUMA; classement 
d'aprés l'aboutissement du préfixe IN-. 
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° Au même point, trów&t ‘trouée’, ALW 2, 
213a. 

7 Type à ajouter à FEW 10, 378a. 

8 À classer FEW 3, 800a, FRIGIDUS. 

? V, MASS. atchifurné “enchifrené, enrhumé; 
mal pris, sous la coupe, sous l'influence de 
ап’, Gloss. St-Lég. atchifèrnéye 'enchifrené', 
LiÉG. achifèrnèye |-ct-]; FEW 2, 336a, CAPUT; 
TLF. 

10 La première forme semble avoir subi 
l'influence de Mons einscaufourné ‘étourdi, 
emprunté”, Neufch. achaforé ‘animé, échauffé', 


Stav. èstchaforné, classés FEW 2, 909a, FÜRNUS, 
dans la dépendance de 'chaufour' ‘four à chaux’, 
FRANCARD atchafurné “gul est perpétuellement 
agité, en effervescence', atchaforné. La se- 
conde pourrait avoir été refaite d’après 'cham- 
bre”. 

!! Exactement ‘enroué’. Le sens premier du 
mot est “rouillé'; v. FEW 16, 745b, “RUSTA 
(maim. èruhtuner ‘rouiller’, etc.), VILL., SCIUS 
èruh'tiner “id”. Le sens secondaire, relevé 
seulement par SCIUS est à ajouter FEW, l.c. 

!? Autre réponse: 'rauque*: rók B 6. 


122. APHTES 
Q.G. 751 «aphtes». 


La seule désignation spécifique (А-А ) est 
empruntée. Le sens 'aphte' des autres découle 
de sens primitifs ‘ampoule’ (B), ‘bouton’ (С), 
‘plaie’ (D), etc. — En ADD., fièvre aphteuse. 


A.! L a. *afes: af Mo 17, 44 (m.), 58, 64 (*dès- 
a. plin 's bouche); S 19, 29, 36, 37; Ch 16, 27- 
43, 754, 61, ‘64; Th 2, 5, 25-43, 82; Ni 1, 6, 9, 
26, 36, 39 (*dés-a. dins ‘I bouche), 45, 61, 80- 
98, “102, 107; Na 1, 20, 23, 30, 49, 59, 84-116, 
129, 130; Ph 6, 15, 37 (ou aft), 45, 54-79; Ar 1; 
D 7, 25, 38, 58, 64, 72, 84, 96, 136; W 13, 30 
(*dés-a. so lès djèrdjas ‘sur les gencives’), 35, 
59; H 1, 8-27, “28, 37, 38, ‘39, ‘42, 46, 50, 68; 
L 7-29, 39, 43, 45, 61, 66, 85, 94-116; Ve 1, 8, 
24, 26 (*i-y-a dès a), 32-34 (f.), 35, 42 (f.), 47; 
My 1, 3; Ма 2-19, 40 (“il a dès-a.), 42, 51; B 5, 
7, 9, 12, 21, 30, 33; Ne 4-16, 24, 32, 47, 76; Vi 
13, 18, 22, 27-37, 43, 47 || b. [formes altérées.] 
*apes: ap Th 53 || *asses: as Ni 11. 

II. *aftes: aft No 1, 2; To 13, 39, 48, 58, 78 
(dft), 94; A 2, 12; Mo 20; Na 69; Ph 37 (ou af), 
81; D 68, 81, 110; W 63; B 15; Ne 20, 39, 63, 
69; Vi 2. 

Ш. *alfes?^: alf Na 44. 

A”. *zafes? (f.): zaf H 49, 53, 67; L 1; Ve 6. 

B. «ampoules». 1. a. *clokes, *cloches: klòk 
To 7, 24, 99; A 1 (“il a dés c. dés 's bouche), 
44; Mo 9, 23; S 10 | klok To 48, 58 | klòk, -ó- 
To 28; A 20, 50 (“il a dés c. dés ‘s bouche), 55 
| klók To 73 | klòf Mo 1 || b. *clokétes, 
*clotchétes: klòkèt Mo 42; S 31, 36; Ch 63 
("dès c. dins s' bouche); Th 72, 24, 43, 46, 54; 


Na 127, 129; D 15, 30 Cc. è l’ bouche); H 2 
(*blankës c.) | -et Ni 20 (Ard.); Na 135 | klòcèt 
To 6; Ph 53; Ve 40 (*dés c. du cocote, v. en 
ADD.); Ma 20, 36, ‘48, 53 | -er Ph 33 || 
2. *véhis, tvèssiyes: vèki My 2 | vèsi, Ve 35 
(*v. so l' linwe, so l' né) || 3. *bouyes: buy (dé 
la buč) Ne “22, 23, 31, 43, 57; Vi 25. 

C. «boutons». *botons, *bou-: bótó Ni 17, 
28; Ve 41 ("dès b. à Г boke, so l’ linwe); Ma 1 
("dès b. ol botche); B 23 | bu- A 60; Ni 112 
(*il a dés b. dins s' bouche). 

D. «plaies». *pláyes: play Ni 19 (“dès p. è s’ 
bouche), 20 (“dès p. ё Г bouche), W З (tp. è l’ 
bouche). 

ES (“du”) *feü: fé Ph 84-86 (“dè f. dins Г 
boutche); B 23 ("dè f.). 

F.$ “blankès tatches: blakè tac Th 5 (ou A). 

G.' *plakes: plak То 48 (ou A, ou В 1). 

H. ‘peaux’. *pés, *pias: pé Ne 44 (“il a dès 
p. dins la boutche) | pya S 1 (*il a dés pyas su 
s' langue). 

I. "barbes". *bóbes: bon Na 116 (et A). 

J. 'bav(el)ures'. *bav'lüres: bavlür Th 62.5 








! Le genre n'a guère été relevé; à l'est du 
domaine wallon, tout au moins, le mot doit 
fréquemment étre féminin (v. DL, WISIMUS), 
comme il l'est fréquemment en français, 
notamment en Belgique (v. TLF; HANSE; 
Ø Belg). — De fr. aphte m. (1545; dp. 
Ac 1702), f. (Trév. 1721—1752), FEW 235, 
7a, APHTA avec, sous I, réduction normale du 
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groupe consonantique final (v. REMACLE, Dif- 
Jér. $ 66). 

? Cf. Genève alfè, FEW 25, 7a; d'une forme 
antérieure *afle? 

3 “ine zafe (qqfs), DL, s.v. afe; FEW, l.c. — 
Agglutination de l'article pluriel, laquelle s'est 
peut-étre combinée avec l'attraction de *zafe 
“taloche; balafre, déchirure; еіс’ (DL; FEW 
11, 54a, SAF-; ici, not. 60, N); cf. ‘ramasser ‘ne 
béle zafe ‘raclée, mésaventure' H 67, relevé en 
marge de la q. «aphtes». 

+ Cf. not. 36 AMPOULE, A 1 et 2 (‘cloche et 
"clochette"), B ("vessie"; noter que la forme de 
My 2 n'apparait qu'ici), D 1 (*bouye). 

š Proprement ‘éruption, poussée de boutons’; 
cf. not. 37, C et n. 4. 

6 Type ‘blanches taches' Comparer les 
composés et les syntagmes relevés par FEW 
15/1, 144a, *BLANK (sous c. Krankheiten). 

7 Type 'plaques'; sens à ajouter FEW 16, 
627b, PLACKEN. 

š Symptômes: ti bave D 113; ti bavèle 
toudis Th 62; "dè feii dins l' bouche, ça m' fèt 
baver Th 25; *i blèfe Th 25; cf. ALW 14, not. 
BAVER. — Réponses approximatives: 1. «bou- 
tons de fièvre» (v. not. 37): “boutch'riés Vi 
36; *clokes dè five S 6; *clókes de fiève A 12; 
‘boutons d' fiéve Ne 49; — 2. «abcès» (v. not. 


22): *apsés To 27 (ta. d'vins “l bouke); W 10 
(“dès p'tits-a. so lès djurdjás |'gencives']); 
*apsés No 3 (*dés-a. dins “1 bouke). 


ADD. Fièvre aphteuse (maladie infectieuse 
du bétail, et secondairement des hommes, qui 
se manifeste par des aphtes). Réponses spora- 
diques. 

A. *cocote: kòkòt To 2 (*i-y-a Г c), 37; А 7 
(bétail), 13, 52 (“il a Г c.); Mo 9 (fièvre aph- 
teuse, q. 733); S 13; Ch 4 (id.), 63 (bétail); Th 
14, 64, 73 (14), 82 (id); Na 19, 20 (id, 
plais); Ph 16 (animaux), 33, 37 (“il a l? c., du 
bétail), 42 (“il a Г c.); D 34, 68, 81 (id), 110, 
120, 123 (animaux); W 1 ("il al c), 13; Н 21 
(du bétail, q. 733); L 4, 45; Ve 38; Ma 1 (id.), 
29, 40 (id.), 43, 53 (id); B 2-3 (aussi pour les 
personnes), 4, 6, 11, 22 (til è Г c.), 24 (pour 
les animaux; ironiqu' pour les gens), 27; Ne 
20, 26; Vi 21, 36 (fièvre aphteuse, q. 733), 
46. 

B. 1. ‘fièvre des bêtes": fief dè bès Ne 49 (“il 
èl” ~) || 2. "maladie de pieds et de gueule": 
maladiy dé pi ë t офу B 2-3 (bétail). 


! Chez les animaux, les aphtes surviennent 
à la bouche, aux pieds et à la mamelle. : 


123. MUGUET (carte 49) 


Q.G. 733 <muguet (inflammation de la bouche)>. 


L'essentiel du domaine connait un ensemble 
de formes que Haust (BDW 15, 62) rattachait, 
par l'intermédiaire de la variante occidentale 
*raméte (ici A 1”), à flam. rame ‘aphte’, raam, 
mot d'origine inconnue: «Cette forme [rouchi 
raméte, chez Hécart] nous amène au west- 
flamand raam, rame, s.f. sans pluriel (“aphtes” 
De Bo), dont il appartient aux germanistes de 
nous dire l’origine. Le rouchi raméte en dérive 
directement. Les autres formes, propres à la 
Wallonie, présentent des altérations (passage de 
m à n et nasalisation de la voyelle) qui peuvent 
s'expliquer par l'influence de rainne (lat. RANA, 
grenouille).» La forme minoritaire “ramète 
semble au contraire altérée de la variante 
*ranéte d'un type 'rainette' (ici A 1) “1. espèce 
de petite grenouille;! 2. muguet (affection de 





la bouche, surtout chez les nourrissons). La 
métaphore sur laquelle repose cette désignation 
a une origine savante. On la trouve en effet 
notamment dans frm. raine ‘espèce de maladie 
atteignant la langue' Mon 1636 (FEW 10, 52a, 
RANA); grenouille ‘tumeur sous la langue” (Fur 
1690— Lar 1872); grenouillette (dp. 1615) (les 
deux FEW 10, 59b, *RANÜCULA); ranule 
‘tumeur sous la langue’ (dp. Rich 1759, FEW 
10, 53a, RANA), mots qui dérivent, soit par 
calque, soit par emprunt pur et simple, de It. 
ranula 'grenouillette' (dp. Végèce), lui-même 
calque de grec bátrakhos “id.. L'évolution de 
sens qui caractérise le mot wallon existe aussi 
dans AllierSE. LoireNO. RhóneN. Villefr. 
"garnizela" ‘muguet des enfants" (FEW 10, 
52b; ALLy 5, 569 [+ GRANUM]), ainsi que dans 
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béarn. gránye f. “id” (FEW 21, 421b). La plu- 
ralisation du mot, fréquente surtout à l'est du 
domaine belgoroman (points en italique dans 
le tableau et zones hachurées sur la carte), 
s'explique par l'habitude d'établir un lien direct 
entre le nom des maladies et leurs symptómes 
(qui consistent ici en plaques blanchátres). 

Parmi les autres t., noter 'bouchet' (B), à 
l'extrême ouest, et 'cranche' / 'chancre' (C-C )) 
au sud-est. Tous les mots s'emploient avec 
l'article défini. 


Ф Haust, BDW 15, 62; M.-G. BOUTIER, à 
paraitre. 


A. 1. 'rainette(s)'? I. *rin.néte(s)..., *ré-, 
*ré-, *ré-: rénét S 29; Ch 4, 16, 28; Ni 6, '9, 
17, 26, 33, 36, 38, 39, 61-85, 93, 98, “102, 
107, 112; Na 1-19, 20, 23, 49, 59, 69-127, 
129 (souvent aux jambes aussi); Ph 33, 54, 61, 
86; Ar 2; D 7-25, 30 (muguet?), 34, 40-73, 84- 
101, 110; W 1 (v. D), 9, 10, 21, 30, 35, 36, 
“39, 59. 63; H 1-8, 37, 38 (Gives), ‘42, 49, 50, 
53, 66, 69; L 1, 7, 19, 29, 39-45, “50, 66, 87, 
106, 113, 114 (enfants; v. D), 116; Ve “15, 26, 
35-44; Ma 2-4, 9, 12 (ou D), 19, 20, 22, 24, 


29, “34, 35, 36, 46, 48, 51,53; B2, 3, 5, 7, 9, 
12-16, 23; Ne 2, 4, 11, 15, 717, 24, 32, 39, 60, 
63 | -et Ch 26, 27, 33, 43; Ni 20; Ph 45, 79; D 
36; Ma 42 | ré.nét Ch 63; Ni 1 | rè'nèt To 13 | 
-et S 36, 37; Th 2 | rénét No 1; Mo 1, 58; S 1, 
19; Ch “64; Th 43 (enfants; v. D), 46, 54 (id.), 
72, 73 Gad); B ‘17, 22, 27, 30, ‘32; Ne 26, 47, 
^50 | -èt То 73 | -čt Th 14 | rè,nèt To 24 | rè- To 
39 | ré- Na 22; Ph 42 (petits boutons autour de 
la bouche), 69 (enfants), 81; D 81; L 35, 94; Ve 
8; Ma 39; B 6, 21; Ne 14, 16 | rè- Mo 79; Ch 
‘54, 61; Th 53 (enfants); Na 130; Ph 6, 37 
(enfants); D 120; L 4, 61; Ve 1, 24, 31, 34; My 
4 | rē- W бб; Ve 6 | -et Ni 19 | rénèt Ph 84 
(enfants) | ré- No 3; Th 29 | re- To 1, 28 (-é/et) 
| re- To 48 | r&- Th 25 (v. D) | ré- No 2; To 2, 
7 (maladie à la bouche et au derrière chez les 
nouveau-nés; v. B); Mo 557; Ve 32; My 1-3, 6; 
Vi 8. 

IL. *ranéte...: ranèt A 1-7, 32, 60; Mo 17, 20 
(maladie d'enfant, q. 1432), 42; S 6 (v. D), 10; 
Th 62, 64 (v. D), 82 (enfants; v. D) | ră- A 50. 

1”. *raméte, *rè-, *ré-...: ramét To 58, 99; A 
12 (-à-; v. D), 55 | -it Mo 64 | remèt To 43; A 
^10 | rè- A “18 | rèmèd To 94. 
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2. 'rainet'? *rénét: rèné To 27. 

В. 1. "boutchèt": badè To 6 | -e To 7 (v. A 1) 
|| 2. «blanque bouque» To 37. 

C "cranche". *crantche: krac B 33. 

C”. 'chancre'. *tchanke: dak (anciennement; 
v. D) Ne 76. 

D *muguét, *mü-, *meu-...: mugé A 52; 
Mo 20 (v. A 1), 37, A1; S 6 (du pigeon; v. A 1); 
Ch 72; Th 24, 25 (vieillards; v. A 1), 43 (v. A 
1), 54 (vieillards; v. A 1), 64 (v. A 1), 82 (14); 
Ni 33 (*él m. dés pidjons; v. A 1), 112 (ou A 1, 
selon enq.); Na 30; Ph 15, 16, 42 (v. A 1), 53, 
69 (enfants; v. A 1; Ar 1; D 136; W 1 (‘ave l' 
m. come lès colons; v. A 1; H 739, 46; L 114 
(У. А 1); Ma 1, I2 (ou A 1), 40; B4, 11, 24, 28; 
Ne 20, 44, 49, 63, 76 (v. C^; Vi 13-18, 21, 22, 
25, 37-47 | -e D 132] -e S31; Th 73 (v. A 1); 
L 39 (id.) | -&, -é, - A 12 (ou A 1”, selon 
enq.), 37, 44 | migè W 3 | miigè, mé- Ni 11; Ne 
31, 69 | -e D 123 | mégè Ni 28. 

E.” *miréte: mirèt Ni 90 (?). 


! Pour le sens premier, v. ALW 8, 235a. 

2 Pour les précisions recueillies par ГЕН, 
voir les indications entre parenthéses dans le 
tableau; certaines ne correspondent pas exacte- 
ment à l'affection que l'on nomme muguet ou 
stomatite crémeuse. — Autre sens (seul sens 
connu à A 28; Mo 44): *ah, vos-aveuz l' ranéte 
ôjeurdwi! (se dit à qn le lendemain de sa 
ribote, lorsqu'il demande à boire) A 28; "ef 
ranète “Jal grand soif” A 60; “dj'é Г ranète 
tél'mint k' dj'é soti Mo 44; *j'é l' ranéte telmèt 
j'é swó Mo 20 (complément de la q. 1432). — 
Pour la documentation lexicographique, v. les 
matériaux classés FEW 16, 652a, RAAM: notre 
A 1 I donné pour MarcheE. BraineC. Mons, 
Tournai, Arsimont, liég. (pl), mentions aux- 
quelles on ajoutera REM., Gloss. rin.nétes pl. 
‘muguet des enfants’, SCIUS rénéte sg. ‘fièvre 
aphteuse des enfants’, BASTIN, Plantes 165, 180 
rénètes pl. ‘muguet ou stomatite crémeuse', 
FRANCARD rinnéte sg. ‘muguet (maladie des 
muqueuses), LÉON. 137 ‘muguet’, BALLE 
rènète, CARL2 rin.nète ‘muguet des pigeons; 
aphtes des nourrissons’, rénéte (Ch 10, 33, 35, 
36, 41, 50, 61), FOSSOUL-RISSELIN 82, COPP., 
DEPR.-NoP. rin.nète 'stomatite crémeuse (des 
enfants)’, MAES rénéte ‘muguet (maladie parti- 





culiére aux nourrissons se manifestant soit par 
une grande quantité de boutons dans la bouche, 
soit par des plaques à la bouche et à l'anus)'; 
— notre A 1 II représenté par Frameries rán- 
néte (graphie notant une forme ränèt non 
recueillie par l'EH), forme à laquelle s'ajoute 
Corr. *ranéte ‘muguet (des enfants)’; — notre 
A 17 connu par rouchi raméte. Pour lintro- 
duction de cette derniére forme dans la lexi- 
cographie du français (Littré) et pour la forme 
mfr. lamette ‘muguet’ (?) (16° s., Livre d'un 
mercier de St-Amand, éd. J. J. SALVERDA DE 
GRAVE; cf. BTD 5, 148), v. M.-G. BOUTIER, à 
par. Le tout est à déplacer sous RANA, et l'article 
RAAM à supprimer, de méme que la mention de 
rouchi raméte égarée FEW 10, 41b, RAMUS. 

? S'ajoute à la seule attestation de ce type, 
constituée par frm. rainet ‘sorte de maladie” 
Wid 1669, FEW 10, 52b. 

^ V. FEW 1, 585b, BÜCCA (type mentionné 
dans ce sens pour St-Pol), ainsi que MAES 
boutchét *muguet, inflammation de la bouche'. 

5 Le sens ‘muguet’ de ces deux types frères 
découle de leur sens commun 'chancre' (v. ci- 
dessous, not. 134 et carte sémasiologique du 
t. "сгапсће'). Le t. C (attesté aussi par FRAN- 
CARD crintche ‘affection buccale qui atteint 
les enfants et se manifeste par des cloques sur 
la langue") est à ajouter dans ce sens FEW 2, 
176a, CANCER. Le t. Ca eu ce sens en français 
et subsiste dialectalement; v. FEW 2, 174b (oü 
la datation de frm. chancre 'aphtes des enfants, 
muguet” (dp. Fur 1690) est à préciser). 

° En français dp. 1769, FEW 19, 135a, MUSK; 
TLF. 

7 À classer sans doute FEW 6/2, 152, MIRARI, 
mais la motivation de cette désignation demeure 
obscure. 

5 Remédes. 1. Pour le guérir, on mettait un 
collier d` *érbe dè tchanke (plante qui ne porte 
pas de fleurs) Ne 76; on met un chapelet de 
«racine de reinette» au cou de l'enfant B 30: la 
plante est vraisemblablement l'angélique (cf. 
REM., Gloss., Folklore $ 150); son nom à B 30... 
est emprunté au mal qu'elle est censée guérir. 
Autre plante utilisée contre le muguet: l’herbe- 
à-Robert (v. BASTIN, Plantes 165; REM., 
Gloss., Folklore $ 156), dénommée à Ve 39, 
selon le processus observé à B 30, rin.néte; — 
2. on allait chercher du vin blanc sucré avec 
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lequel on frottait la langue et le palais de l'en- 
fant Ni 93; cf. LÉON. 137 (lavè l' bouche avou 
dés fonds d' vin); on passait sur les muqueuses 
du petit enfant atteint de muguet le linge 
mouillé qui l'avait enveloppé pendant la nuit 
Ph 15; v. encore Fossour-RissELIN 82; — 


3. reméde magique: *sofler lés rin.nétes avou 
‘ne tchá"déle L 61: v. la description de cette 
pratique à la not. 147 REBOUTEUX, n. 19. — 
Croyance: "kond on n' lès-a nin tot v'nant à 
monde [les r`], on l's-a po mori L 19; Ve 8. 


124. ROUGEOLE (carte 50) 
Q.G. 725 «la rougeole». 


Les mots qui désignent la rougeole s'em- 
ploient tous au pluriel: les uns, en effet, 
réferent explicitement aux vésicules rouge rosé 
qui caractérisent cette maladie; les héritiers de 
*RÜBEÓLA, quant à eux, ont connu, en méme 
temps que le passage du singulier au pluriel, 
une réinterprétation du contenu sémantique du 
mot: d'abstrait qu'il était à l'origine, il est 
devenu, tout comme les autres, un mot concret, 
qui ne désigne plus la maladie elle-méme, 
mais ses symptómes. 

Ces continuateurs de *RÜBEÓLA (A) occu- 
pent une aire étendue (délimitée par un trait 
continu sur la carte), qui ne déborde qu'au sud- 
ouest l'aire proprement wallonne. Parmi eux, 
la forme *wéroüles (A II^) de l'extrême est se 
caractérise par son hétérogénéité (les autres 
formes étant en r—v-), ce qui lui a valu d'étre 
rattachée à VARIOLA (Haust; Wartburg); elle 
résulte en réalité du télescopage d'une forme 
*rèvioûle, représentant “RUBEÒLA, par une 
forme *wéroûle, continuant VARIOLA; v. pour 
plus de détails l'article cité en bibliographie. 

Au sud et à l'ouest, *RÜBEÓLA a fait place à 
des dérivés de RÜBEUS, respectivement 'rou- 
gettes' (B 1) et 'rougeurs' (B 2). “rouvète (C), 
attesté en deux points picards, doit peut-étre 
s'analyser comme un dérivé de 'rouvir' ‘rougir’. 

Quant à *wahiétes... (D), mot de sens plus 
général puisqu'il s'emploie pour diverses mala- 
dies éruptives (cf. not. 125 vARIOLE, B; not. 127 
VARICELLE, C), l'enclave qu'il forme dans l'aire 
de *RÜBEOLA s'explique vraisemblablement раг 
un retrait de ce type lexical, lié à son histoire à 
l'est du domaine; v. l'article cité ci-dessous. 


Ф M.-G. BOUTIER, “Les noms belgoromans 
de la rougeole. Une étude de géographie lin- 
guistique', DW 21-22, 209-35. 


Al [de *RÜBEÓLA, par voie populaire.] I. ‘les’ 
*rovioules, -oüles, *rouvi(y)oules, -oüles, -oles, 
-eules...: róvyail Ni 26 (arch., ou A”), 93; Na 23, 
59 (ou -dil), 112 | -àil Ni 61 (vieux; v. B 2); Na 1, 
^13, 22, 44, 49, 59 (ou alt, 79, “96, 99 (ou ri-), 
116, D ^5, 7, 9, 38; Ma 1 (se), 31, 338, 39, 43, 
“44; Ne 16 | гуй Ph 16 | ruvyul Ch 33, 61 
(importé; v. B 2); Na 107, 109, 130, ‘136; Ph 33, 
“43, 53, 61; D 36 | -viyul Ph 37 (rat-), 54 | -ŭl 
Ph 42 | -ūl Na 69, 135; Ar 1; Ma 24, 28, ‘32, 
40 | -vyòl Ch 754; Ph 15 (sg.; ou A”), 45, 69 (ou 
-viyòl), 79 (id.), 81, 84 | -viyòl Ph 69, 79 | 
-vyèl Th 64, 72 | -уу@ Th ‘67 | -vyèl Th 73. 

П. a. "les" *révioules, -oüles, ... *ré-, *ré-, 
*ri-...: révyad Ni 725, 80, 97, 98; Na 6; W 736 
| -ül Ni 6, “9; Na 84, 129; Ph ‘49; D ‘32 (ou 
ri-), 34 (id.), “63, 64; W 13; H 8 (ou rè-), 42, 
49, 50, 67, 68, 773, “77, “79; L 33, 94, 106, 
114 (ou rè-), 116; Ve 1-8, 715, 24-31, 35, 40 (à 
Francheville); My; Ma 2-9, "10, 12, 713, ‘15, 
18, 19, 20, ‘49 | lè- W “45 | révyul Ni 45, 
“102; Na 20 («raivioules»), 30 | -ùl Ni “29; W 
^39 | -ül Ni 85; W 1 (ou B 2), 8, 9, 10, 30, 
^42, “56, 59, 63; H 2, 8 (ou rè-), 21, 726, 27, 
^28, 37, 39; L 1-7, ‘8, 14, ‘17, 29, 32 (ou 
ré-), 35-45, “50, 61-87, ‘100, ‘108, 113, 114 
(ou ré-) | ré- Ni 19; W 3, ‘32, 35, ‘52, 66 | 
гёууд Ni 17 | révyau Ni “18 | -ŭl Na 19 | 
révydil, ré- Ni 28; Na ‘8; L 19, ‘32 (ou ré-), 
101 | révyau H 35 | rivyail H 1 | ri- Na 99 (ou 
rò-), 101, ‘103, ‘120, 127; D ‘10, 15, ‘16, 25, 
30, 32 (ou rè-), 34 (id.), 40, ‘45, 46, “54, 755 
CAN, “56, 58, 68, ‘71, 72, 73 (ŭl, 780, 81, 84, 
^85, “92, 94, 96, “99, “100, 101 (sg.), “102, “103, 
“104, “108, “109; H 38, 45, 46, 53, 69, 71; Ve 
37; Ma 29 (ou *wéroüles), 35, 36, ‘37, 46, ‘47, 
^48, 750 (id.), 754; Ne 2, 4, 5, ‘6, “8, 9 | -vyòl 
Ar 2 || b. "les" *réwioüles, *ré-: réwydil Ni 20 | 
rè- Ni 30, “51 | rē- Ni 20 (Ard., sg.); W 21. 
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TI”. [sous l'attraction de *wéroüle, de VARI- 
OLA.] "les! *wéroüles, *wé-: wêrdil Ve 40 (mais 
*rêvioüles à Franch.), 41, 44; Ma “34, “50 (ou 
*rivioüles), 51 (à Ramont; mais B 1 à 
Ortheuville), 53; B 12 (qqfs, ou wé-; ou B l), 
15 (ou wë-) | wē- Ve 47; Ma 21, 22, 29 (ou 
*rivioüles), “34 (ou wé-, Berismenil); B 2-7, 9 
(ou wé-), 11 (id), 15 (ou wè-), 16, 719, 22 (ou 
В 1), 23 (mais wé- à Moinet), 27, ‘31 | wé- Ma 
^34 (ou wè-, Berismenil), 42, “45; B 9 (ou 
wê), ‘10, 11 (id.), 12 (qqfs wé-; ou B 1), 713, 
^14, “17, “18 (ou B 1), 23 (à Moinet). 

A”. [de *RÜBEOLA, par l'intermédiaire de fr. 
rougeole.] "la / les! *roujole(s), -djole(s)...: 
ruzòl To 94 (sg.); Th 82 (sg.); Ni 2, “5, 26 (ou 
*rovioules) | -gòl Mo 44 (néol.; ou 'rougeurs"), 
“57 (sg.); Ph 15 (ou *rouvioles), “63 (sg.), “70 
(sg.) | -ól No 2. 

B? 1. "les" *rodjétes, *rou-...: rògèt В 12 
(ou *wéroüles, *wé-), “18 (qqfs; ou *wéroüles) 
| ru- Ph 86; D 110, 113, 120, ‘129, 132, 
136, “137, “138; Ma 51 (à Ortheuville; v. 
*wéroüles); B “20, 22 (ou *wéroüles), 24, “26, 
28, 30, 33; Ne 1, ‘10, 11, 712, 713, 14, 15, 717, 
^18, ‘19, 20, 721, 22, 23, 24-33, 35, 38, 39, 
43, “46, 47, '48, 49, ‘50, 51, 57, ‘59, 60, 63, 
“64, 65-76; Vi 2-18, 21, 22-27, “34, 35, 36, 
37-47 | -et D 123; Ne 44 | rugèt B 21. 

2. a. "les" *rodjeü(r)s, *rou-...: róg& Ni 61 
(ou *rovioûles) | ër Ni 11? | rugé Mo 23; Ch 
28, 43, 61 (ou *rouvioüles), 72; Th 24; Ni “21, 
38, 90, 112; Ph 6, ‘13, “40 | -& Ni 39, 107 | -ér, 
-ér Mo 9, 17, 41, 42, 44 (ou *roudjole), 58, 79; 
S 26, 31-37; Ch 4, ‘6, 16-27, 63, ‘64; Th 2, 5, 
^11, 14, 25, 29, “32, 43, 46, '49, 751, 53, 54, 
“63; Ni 33, 36, ‘54, 72; Ph 21, 28 | -@r S 19 | 
-&r S 1; Th 62; Ni 1 || b. "les! *roujeürs...: 
raifdr To 2, 7, 24, 28, 43-58, 71, 73, 78, 99; A 


7, 710, 12, 713, 718, 20, 28, 32, 37, 50, 55; Mo 
20, ‘32, 64; S 10 | -Ær To 27, 39 | -Ær To 13; A 
44 | -œr No 3; To 37 | -ër No 1, 2 (ou *rou- 
djóle); To 1, 6; A 1, “52, 60; Mo 1, 37. 

СА "les? *rouvétes: ravèt A 2, 7 (ou B 2). 

D "les" *wah(y)étes, *wé-, “wachètes: wahét 
Ve 32, 38, 42 | -yèr Ve 39 | wèhèt Ve 34 | wašët 
B “34.6 


' On indique dans le tableau les quelques 
points où le mot s'emploie au singulier. — 
У. FEW 10, 530b, *RÜBEÓLUS, à corriger 
comme ci-dessous. 

? Ces dérivés sont à biffer de l'article 
*RÜBEOLUS du FEW. La proposition du com- 
mentaire (v. FEW 10, 531a) de les considérer 
comme des réfections du type primitif issu de 
*RÜBEÓLA est phonétiquement insoutenable; la 
présence d'une affriquée indique clairement, 
en effet, qu'il s'agit de dérivés de l'adjectif 
'rouge' (ou de son dérivé ‘rougir'), à classer 
donc sous RÜBEUS, FEW 10, 534a, pour B 1 
(auprès de 'rouget' ‘maladie infectieuse des 
porcs’), et ibid. 534b, pour B 2 (où se trouve 
déjà rouchi rougeurs pl. 'rougeole"). 

? La méme forme dans: *l'éfant a fèrou јой à 
r. ['a fait une éruption de boutons rouges'] W 1. 

4 Peut-être dérivé d'afr. rovir ‘devenir rouge” 
(Масе; GuernesS Thomas; Hue; MirAgn), dont 
dérive apic. rouvin adj. 'vermeil (du visage) 
(1* m. 14 s.); FEW 10, 531b, RÜBESCÉRE. 
Autre explication: forme altérée de 'rougettes' 
(ici B 1). (L. R.) 

5 FEW 14, 341b, VÈSicA (Jalhay wahètes 
'rougeole"). 

6 Autres réponses: 1. *boutons S 6; — 2. *po- 
kétes S 13 (v. not. 125 VARIOLE). 


125. VARIOLE 
О.С. 729 «variole».! 


Lt. VARIOLA 'pustule' (dp. 6° s.), mot auquel 
remontent un grand nombre de noms romans 
de la variole (v. REW 9156; FEW 14, 181), a 
eu des continuateurs en Belgique romane, 
comme en témoignent, directement, deux men- 
tions en ancien namurois (anam. warruelle 
*variole', varruelhe, toutes deux 15* s., Haust- 


Médnam) et, indirectement, l'influence pertur- 
batrice que les produits de VARIOLA ont exercée 
dans la famille issue de *RUBEOLA (v. not. 124 
ROUGEOLE, A III, introduction et bibliographie). 

Aujourd'hui, toutefois, VARIOLA a disparu 
de Wallonie, faisant place à des mots dont le 
sens propre, encore usité, de ‘pustule’ explique 
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l'emploi pluriel. Les plus répandus ont été 
rattachés à mnéerl. POCKE ‘pustule’, continué 
sous les formes *pokes et *pokétes (A), et, avec 
un -/- épenthétique, *plokes et *plokétes (A). 
Une petite aire orientale connait les types 
"vessiette', '-ottes' (B), de It. VESICA. 

L'utilisation des mêmes termes pour désigner 
les symptómes de la variole et ceux de la vari- 
celle (considérée jadis comme une forme 
atténuée de la variole), puis ces maladies elles- 
mêmes (v. not. 127 VARICELLE), explique la 
naissance de syntagmes où l'adjectif 'noir' sert 
d'élément spécificateur. 

V. aussi not. 126 MARQUÉ de la variole. 


A. 1. '(noires) *pokes...?: pòk D 123, 136; 
W 1, 8, 9, 10, 13, 30, 39, 42, 56 H 68; L 
1, 2, 4, 7 (ou 7), 14, 19 (ou 79), 29, 732 (ou 
32), 35 (et 35: var. hémorragique), 39, 43, 45, 
“50 (ou 50), 61, 66 (ou 66), 85-101, 106 (et 
106: var. hémorragique), 113 (et 773: id), 114; 
Ve 1, 6, 8 (ou 8), ‘15, 24, 26, 31, 32-35 (ou 32- 
35), 37, 38, 39, 41, 42; B 5; Ne 51, 57, 65. 

2. a. '(noires) *pokétes, -tchétes...'?: pòkèt 
To 1, 99; A 1-7, 28, “52, 44 (d’après q. 730), 
55; Mo 1, 9, 17, 23, 37, 41 (ou 41), 42, 44 (ou 
44), 58, 64, 79; S 1, 6 (ou 6), 10, 13 (dans p. 
volantes, q. 730), 19 (ou 19), 29-36, 37 (et 37: 
syphilis); Ch 4, 16 (ou 16), 27, 28, 33, 43, 54, 
61, 63 (ou 63), “64, 72; Th 5, 14 (et 74: plus 
grave), 25 (-ét; et 25: plus grave), 29 (et 29: 
plus grave), 43, 46 (et 46: plus grave), 53, 54, 
64, 72, 73, 82; Ni 1, 2, 5,6, 9, 11, 17, 26, 28, 
29, 36, 39, 45, 61 (ou 61), 72, 80, 90, 93, 797 
(d’après q. 730), 98, 107, 112 (ou 772); Na 6, 
22 (ou 22), 23, 44 (ou plò-), 59 (ou 59), 79, 
107, 109 (ou 709); Ph 6, 16 (ou 16), 37, “40 
(d’après q. 730), 42, 54, 61, 69, 81, 84 (ou 84), 
86; Ar 7, 2; D 110, ‘129; My 4; B 4, 15, 27, 
28, 33; Ne 33, 39, 47, 49, 60, 63, 76; Vi 2-16, 
^21, 22, 25, 35, ‘36, 37-47 | -et Ch 26 (ou 26); 
Ni /9, 20; Na 130, 135 (ou 135); Ph 15, 33, 
45, 79 | pòkèt To 39, 94 | põ- Vi 27 | pócét To 
2, 13-27, 37, 43 (ou 43), 48 (po-), 73; A 710, 
“13, ^18 | -et To 28 | -ét A 12 | pócét No 1 | pœ- 
To 6 || b. “potchètes (noires) ?: pòcèt To 7 (ou 
7) | pó- No 2 (ou 2), 3 (ou 3). 

A ^^ 1. '(noires) *plokes': plòk Na 101, 116, 
127, 129; D 7, 15-30, 34, 36, 38, 40, '45, 46, 
58,5 64 (ou 64), 68 (ou 68), 72, 73 (ou 73), '92, 


101, 103, 120, 132; W 21, 35, ‘36, 59, 63 
(ou 63), 66; H 1-8 (ou 7-8), 21 (ou 21), 27, 
28, 37 (ou 37), 38, “39 (ou 39), 42, 46 (ou 
46), 49, 50 (ou 50), 53, 67 (ou 67), 69, 77; L 
116; Ve 47; Ma 1, 2-9 (ou 2-9), 12, 19, 20 (ou 
20), 21, 24, "28, 29, ‘32, “34 (d’après q. 730), 
35, 36, 39 (ou 39), 40-46, ‘47, ‘48, “50, 51, 
53; B 6 (importé), 9, 12, “14, 16, ‘17, 21-24, 
28, 30 (ou 30); Ne 4, ‘5, 9, 11, ‘12, 14-20, 
“22, 23, 24-33, ‘38, 39, 43, [44] (maladie des 
porcs). 

2. '(noires) *plokétes': plòkèt Th 24; Ni 85, 
“102 (ou 7702); Na 1, 19, “20, 30, 44 (ou pò-), 
49, 84, 99, 109 (ou 709), 112; D 84, “85, 94, 
96, 113; B 23, 24.6 

В.? 1. '(noires) *wah(i)étes, -chétes': wahèt 
Ve 37, 40, 44 (ou 44); My 1, 2 (ou 2) | -yét My 
4; B 2, 3, 4-6, 7 (et 7: var. hémorragique) | 
-Sèt B 11, 27, 28 (plus usuel que plòk, -kèt). 

2. "noires *wéhiotes': wèyòt My 3, 6 (*césses 
дей matére [“celles de pus']5). 

C. 'vérole': vèròl A 37; W 3 || “petite 
vérole’: ptit vèròl Th 43. 

C. ‘variole': variyòl Vi 18 | signifiant non 
relevé Mo 20; S 13. 


! Quelques réponses proviennent de la q. 730 
«varicelle»; v. les indications dans le tableau. 

? V, FEW 16, 637b, POCKE: mfr. pocques 
pl. ‘petite vérole; syphilis” (env. 1500, Molin; 
[...D. lég. poke ‘pustule variolique' [...]; 
neûrès pokes ‘variole’, à compléter par DL 
boton d' poke 'pustule variolique' (synon. de 
poke), Wis. poke 'pustule variolique'; aveñr 
lés pokes 'avoir la variole'. — Homophone: 
poke ‘contusion’; v. ci-dessus not. 14, Z. 

3 V. FEW, Lc. (Malm. liég. MarcheE. 
pokètes f.pl. ‘petite vérole' [définition à rec- 
üfier en 'varicelle' pour l'attestation liég.; v. 
DL et ci-dessous, not. 127, n. 10], Neufch. 
poquette, Giv. LLouv. pokéte 'pustule de 
variole', Mons pockettes pl. ‘petite vérole"), 
à compléter par HAUST, Chestr. pokétes pl. 
‘petite vérole, variole' (Goff.), BALLE pokète 
*pustule'; nwérés pokétes pl. ‘variole noire’; 
fleür dè pokète “renoncule des champs’, CARL.” 
pokète “pustule; pl. variole’; nwérés p. ‘variole 
hémorragique' (mots classés sous la méme 
entrée que poke 'contusion'; mais v. ici n. 2), 
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BAL nwêrès pokètes pl. “variole noire’ (et v. 
not. 127, n. 3), Corr. pokète f. ‘vésicule de 
variole ou de varicelle'; nwérés pokétes pl. 
‘variole’, DEPR.-NoP. pokète ‘vésicule, etc.; 
nwârès pokètes pl. ‘variole’, Maps pôtchète 
‘vésicule, notamment de variole et de varicelle'; 
pôtchètes nwartes pl. ‘variole’. 

“ L'insertion de -/- est peut-être due à lin- 
fluence d’autres familles lexicales: v. en par- 
ticulier les formes wallonnes rangées sous 
PLOKK-, FEW 9, 75b (liég. plokète ‘altise du 
chou’, etc.; cf. aussi ALW 8, 316b) et sous 
PLOCKEN, FEW 16, 636a (liég. verv. ploki 
“éplucher (le houblon), cueillir un à un’, etc.). 
— V. FEW 16, 637b (nam. plokète ‘variole’ [à 
corriger en plokétes pl.]), LÉoN. 136, 140 ploke 
‘bouton’, plokète “id.; pl., variole’, nwárés 
plokètes pl. ‘petite vérole', HAUST, Chestr. 
plokes ‘variole’ (à Recogne), FRANCARD ploke 
‘éruption cutanée’ [définition qui convient à 
l'emploi du mot au pluriel; cf. l'exemple: 
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nosse vatche a dés plokes a lès tètes], lès 
plokes “la petite vérole’ (rectifier l'étymolo- 
gie). 

5 Aussi “frankès plokes D 58; comparer 
fóssés p. *varicelle' (not. 127, A, 4). 

6 "pilote, -kète désignent parfois une mala- 
die de l'animal, ainsi dans: 1. *élle a les plokes 
ou lés plokétes "des clochettes noires au pis 
(d'une vache)’ В 5: cf. l'exemple de FRANCARD 
cité ici, n. 5; — 2. ton colon k'a lès pokétes 
‘boutons près de œil’ H 27. 

7 Types 'vessiettes' (1) et 'vessiottes' (2); 
v. FEW 14, 341b, vESICA. — Comparer le sens 
‘vaccin’ du t. 1 dans: “il a avou lès plokes 
pask'on n’ li avât nin mètou lès wahiètes Ton 
ne l'avait pas vacciné'] B 5, et v. ci-dessous, 
not. 151. 

š Par opposition aux *blâ"kès wèhiotes, cèsses 
d'éwe ['celles d'eau'] My 6; v. not. 127 VARI- 
CELLE, A 2. 


126. MARQUÉ de la variole (carte 51) 


О.С. 732 «marqué de la petite vérole».' 


Quelques types sont exclusivement dialec- 
taux, qu'ils soient motivés par rapport à la 
désignation autochtone de la variole (A) ou 
non (liég. “frèzé: B; pic. *camoussé: C; pic. 
*mabré: D); d'autres sont ou ont été attestés en 
français (E-G). La source de la désignation, 
lorsqu'elle est identifiable (v. les problémes 
étymologiques soulevés par les types B et C), 
réfère aux marques en creux ou à la couleur 
bleuátre des cicatrices laissées par les anciennes 
pustules. 

En ADD., comparaisons et métaphores 
humoristiques. 


A? 1. *poki, -é...: pòki Th 25 | -i Ni 33 | -é 
Th 54 | -e Th 43 (rare)? 

2. a. *pok'té...: pòkté To 28, 99; A 55; Ph 
84; D 120; Ne 63; Vi 25 | -è To 94; Th 72; Ph 
81 | -ê To 43 || b. *plok'té...: plôkté D 132 | -è 
D 7103; Ne 4, 5, 14, 15. 

3. a. *duspok'té, ‘d(è)pok’té...: duspòktè 
Ne 33, 39, 47, 60 | déspôkté D 136 | dèpòkté Vi 
6, 8, 37 | -e Vi 16 | -ë Vi 43 | -èy Vi 21, 27, 35, 
38, 47 | -ey Vi 22 | dpókté Ne 57 | tpôktè Ne 76 


|| b. *désplok'té(y), *deáplok'té: dèsplòktè В 
28 | -èy Vi 13 | déplôkté Ne 31. 

В *frezé..., *fra-: frèzé Ni 19, 20; Na 20, 
30, 84, 101; D 30, 34, 64; W sauf 63; H; L 
sauf 2;? Ve sauf 38 (lac.); My; Ma 2-29, 40, 42, 
53; B 2, 3, 6, 9-12, 14, 15, 23 | IB 4, 5, 7 | 
-è Na 129; D 15, 38, 46; Ne 33 (ou fra-) | -ay 
W 63 | fraze Vi 16 | -è Ne 33 (ou fre-). 

СЛ *camoussé...: kamaisé To 48, 99; A 55, 
60; Mo 64 (-i/é); S 1-10, 19, 31 | -e Mo 9, 
37, 42, 58 | -è Mo 1, 20 | -é/é Mo 41 | -e (È) 
A 7 | -ÈA 2 | -& A 28 | -é, «-a», «-e» To 58, 
71; A 1, 12, 713, ‘18, 20 | -é A 37, 50; Mo 
44. 

D? *mabré..., *mar-: mabré No 3; To 37 | 
mă- No 1 | mā- To 7 | mabré To 73 | -æy No 2 
| malóbré To 13 | mòbrè To 6 | marbre To 2. 

E? 1. a. *gravé..., "gravé: gravé To 1, 39; 
Ch 4 (fin ~, subst.), 33, “54; Ni 1, 2, ^5, 11, 17, 
28, 45, 80-98, “102; Na 1-19, “20, 22, 23, 44, 
59-79, 107-112; Ph 84; H 38; B 16, 22, 27; 
Ne 11, 20, 24 | -e Ch 28; Th 5, 43, 46, 53, 64; 
Ni 107, 112 (-è) | -è S 29, 36, 37; Ch 16-27, 
43, 61, 63, ‘64, 72; Th ^2, 14, 24, 72; Na 116, 























f 1 





ATLAS LINGUISTIQUE DE LA WALLONIE TOME 15 


CARTE 51 





















MARQUÉ DE LA VARIOLE (carte partielle) F ` WW ` à 
Nou 59 / NS l da Josh 
dérivés de *p(l)okes, -kètes al al * 79 la: Ar d wè EM 1 А = | 
n `> Se a 


+fròsé i { 2 fio 2 š 
frèzé... E? a CR ! [> d B. Sa I 
я n "i 120 = 26 







ЯІМОТТУМ VT За ANOELSINONTI SVILY 









*frazé a M L s, E 

З Kee ` 2.28 
*camoussé ê 2 2 CE "ai 
А a + n РА 136 uo TT 44 47 498 33/7 
mabré..., *mar- VM KEN Na ж 





*grávé..., “gravé: “gravi, *grav'lè, “grè- iÉ 


*grélé..., -né NE 





*|—Deoom 
mi 
€ 
à 


“marki, -é..., *márké 






































TOME 15. — NOTICE 126 





291 





127, 130, 135; Ph 6, 16-53, 61, 81, 86; D 7, 
25, 36-40, 68 (arch.), 72-84, 101; Ma 35-39, 
46, 51; B 21, 30; Ne 4 | gravé Ni 26 || a". [croi- 
sement probable avec *grawé 'griffé'.]!? 
*grawé: grawé Ni 72 || b. *gravi: gravi Ni 
112!! || c. *grav'le, *gré-: gravlè Ne 9 | grè- 
Ne 15, 16. 

2. «dégraveu» A ^10. 

F.12 *grélé..., -né: grélé Th 82; Ni 90; Na 
49, 99; Ve 37, 39, 40 (Ch.), 42; Ne 23, 43; Vi 
8 | -e Vi 16 | -è Na 127; Ph 53, 54, 61; D 7, 94, 
96; Ne 76 | -èy Vi 27 | -ê A 1 | grele A 752 | -è 
Ph 79 | grelé To 78 | gré- To 99 || grèné Ve 40 
(Ch.). 

G.? *marki, -é..., “markè: marki S 13 | -ï 
Mo 9; S 29 | -i Ni 33, 36, 38, 112 | -é Ni 1; H 
46; L 2; Ne 51; Vi 2 | -č Ni 6, 9 | -è Th 29, 73 
(et *tout m. d' sés p.); Ph 61, 69; D 68; Ne 49 
| -ey Vi 46 (et *i réste rémarkéy) | marcé To 27 
| -iyé To 24 | markè Ph 15; Ma 1, 43. 

H.5 *griblé: griblé Ne 14 (t plòk). 

1.16 «défonce» A 12. 

J. *trouwé: truwé Th 25." 

K. 1. *tatchi: aci Ph 75 || 2.18 *pistatché: 
pistacé Ne 26. 

L.” *tapiné: tapiné Ne 32. 

M.” *déguiza...: dègiz® A 2 | -giz& A 7. 

N. 'véroleux': vérólé В 24 || 'variolé*: 
varyólé Ar 2. 

О. Périphrases. ‘un visage “A potes"': б 
vizéc a pòt W “42 || '-- “A potias’: ë viza," a 
potya S 36; Th 2 || '-- “A pokëtes'22: ë viza,c 
a pòkèt S 36; Th 2. 





! Aux points en italique dans le tableau, 
l'adj. est déterminé (par le complément: “dès 
p(l)okes, *dés p(l)okétes...; v. la notice précé- 
dente). 

? Dérivés de *p(l)okes ‘variole’, *p(l)okétes 
(v. la not. précédente). V. FEW 16, 637b, 
POCKE (Nivelles pokté ‘marqué de la petite 
vérole’; Neufch. dépoqueté), CARL.! dèspok'tè 
(s.v. poke), Haust, Chestr. duspok'té, LiÉG. 
dèpoqu 'tèye. 

3 Sobriquet: */' pocat Ne 65. — Ajouter 
*pokeüs “gravé par la vérole' S 37 (recueilli 
seulement à la q. 729). Autre sens du même 
type: 'étique (porc, etc.) ; v. FEW Lc. et vol. 
ult. 


^ Mot attesté en liég. dp. 1654 (BTD 31, 
148). Utilisé comme sobriquet dans: “èl 
frazéye Vi 16. — Wall. Malm. frèzé 'grélé (de 
la petite vérole)', liég. id. H, Neufch. frasé 
sont rattachés dubitativement à FRESUM, FEW 
3, 779a, par l'intermédiaire de fr. fraiser 
‘évaser circulairement l'entrée d'un trou avec 
une fraise’, fraser (formes attestées toutes deux 
seulement dp. SavBr 1723 et sans descendance 
wallonne); Wartburg (ibid., n. 13) rejette le 
rattachement à 'fraise' proposé par Horning. 
— On propose de rapprocher plutót notre type 
de: 1. “frazète ‘passoire (servant à égoutter 
les légumes, etc.) D 136; Ne 23 (ALW 4, 
225a); 2. liég. anc. *frèzeü ‘id. (froiseux 1620, 
BTD 36, 175; fresoir 1621, BTD 34, 227; 
fresseux 1697, BTD 32, 152; v. ALW 4, 225b), 
continué dans Herve frèzeñ ‘passoire qu'on 
introduit dans la tème (cuvier) à lait, pour 
faire le fromage: le clér (petit-lait) monte par 
les trous et on peut ainsi l'éliminer aisément 
Herve, DL, ce dernier inséré sous la graphie 
incorrecte frézeu, FEW 3, 778a. Le sens de 
frézé serait proprement ‘percé de petits trous 
(comme un frèzeñ / comme une frazète)); 
comparer les expressions rangées en ADD. 
sous l. — Autre sens du méme type lexical, 
comme substantif: type ancien de verre à 
bourgogne, fabriqué à Liège, orné d'un 
quadrillé en relief dont le creux rappelle les 
marques de la variole' (fig. 305) DL; v. FEW, 
l.c. 

* Comparaison: *frézé come ine catche 
[ fruit tapé'] L 61. 

$ Dérivé: DL frèzeñre ‘marque de la petite 
vérole', SCIUS frèzore. 

7 Ce type lexical fut d’abord rangé par le 
FEW dans la famille de CAMOX, 2, 149a, où on 
trouve les mentions: afr. mir. chamoisser 
‘meurtrir’, apic. camoisser, [...] pic. camoissié 
‘couvert de plaies’; Mons Maub. camoussé 
“marqué de petite vérole' (> camousses f.pl. 
‘marques de petite vérole’), puis dans celle de 
MUCERE, 6/3, 183a, où sont rangés verv. nam. 
tchamosser ‘moisir, St-Hubert, Neufch. Giv., 
Nivelles, LLouv. Jam. 'id.', MarcheE. Ath 
camousser, Mons id., camoussé ‘moisi; mar- 
qué de petite vérole' Dl, rouchi id., et quelques 
autres mentions picardes possédant le sens de 
*moisir'. 
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š V. [pic.] Mouscron, flandr. mabré (f. -èsse) 
‘marqué de la petite vérole', Lille mabré 
m. ‘homme qui porte les marques de la petite 
vérole’, Gondc. mabrei adj. (f. -eiz) "mar: 
qué de petite vérole', Tourc. art. mabré (f. 
-esse), FEW 6/1, 366a, MARMOR, sens à rap- 
procher de celui de frm. teint marbré 'qui offre 
des marques bleuâtres’ (dp. Moz 1842), ibid. 
366a. 

?. V. frm. gravé ‘marqué par la petite vérole’ 
(OudC 1640— Ac 1878), Jam. Giv. LLouv. 
gravé, Nivelles gravé et les mentions picardes 
de FEW 16, 49b, GRABAN, ainsi que LÉON. 84 
gravé, PIRS. gravé, BALLE gravé, CARL.? id. 
(avec localisations). — Le mot est utilisé 
comme sobriquet (v. PIRS., СОРР.). 

10 Cf. ici not. 56, F. 

Il Au méme point: “èl gravi, sobriquet, et 
l'expression: “si vos n'astoz né gravi dins 
cinkante ans, dji vos r'coniré co ‘je n'oublierai 
pas l'offense que vous m'avez faite’. 

12 V, afr. grelé ‘marqué de petites taches’ 
(13° s.), mfr. frm. grélé ‘marqué de petite vérole’ 
(dp. Cotgr 1611), et les mentions dialectales 
enregistrées par FEW 16, 84b, *GRISILÓN, 
auprès desquelles on ajoutera celles de l'EH, 
ainsi que LÉON. 84 grèlè “grêlé (du visage)’. 
— Sobriquet: */a gréléye Vi 16. 

З V, frm. marqué ‘qui a des taches (de 
petite vérole)' (dp. 1652, LaRoch), FEW 16, 
552b, MERKI, et LÉON. 84 márque ‘grêlé (du 
visage)'. Ce sens est à mettre en relation avec 
celui de mfr. frm. marquer ‘faire une impres- 
sion sur quelque partie du corps par contusion, 
ete.. 

^^ Périphrase: *i pwate lès markes Ni 61. 

15 V, frm. criblé de ‘couvert de marques de 
(par ex. de petite vérole)' (dp. Каут 1832), 
FEW 2, 1333b, CRIBRARE, sens qui découle 
de celui de ‘percé de blessures’ (dp. 1752), 
ibid. 

!6 Pas de sens proche dans FEW 3, 870b, 
FUNDUS. 

17. Périphrase: ‘il a Г pé trawé B 24. 

18 Type enregistré à Ne 47 avec le sens de 
‘moucheté (de la grive)' (ALW 8, 158a) et rap- 
proché (ibid., n. 40) de composés de 'taché', 
FEW 17, 294b, TAIKNS; v. spécialement flandr. 
pic. boul. bitaclé “moucheté, tacheté (surtout 
chevaux, vaches)’ (Bis +), etc., FEW, l.c. 





19 Sens à ajouter auprès de afr. tapin “tache 
qui vient aux jambes quand on s’est chauffé de 
trop près’ (pic. env. 1270, R 10, 590); [...] 
apic. tapiner 'faire venir des taches à qn' (pic. 
env 1270, R 10, 590), mfr. tapiné ‘tacheté 
(1605 [...D, nam. id., Giv. tapinè, etc., FEW 
13/1, 100b, TAPP-. 

20 A rapprocher des sens 'défigurer; enlai- 
dir' de déguiser (norm. ang. loch.), FEW 17, 
596b, *wisA. 

?! Avec *pote 'trou, fossette', etc., et son 
dérivé ропа ‘id; FEW 16, 647, POT. 

2 Avec *pokéte au sens de “boursouflure”, 
sens attesté pour Th 24 par BAL et CARL.”. 


ADD. Comparaisons et métaphores humo- 
ristiques. 

l. til a in viza,dje come ène passète 
['comme un égouttoir'] S 36; Th 2; til èst 
trâwé come ène passète Ni 39; “il a ravizeü 
l` solèy (salé) tout-oute dine passète [il a 
regardé le soleil à travers un égouttoir`] Mo 44; 
“té n' dirós nin k'i-y-a u in cóp d'étcheumète? 
['ne dirais-tu pas qu'il a eu un coup d'écu- 
moire?'] To 43; “il a sti r'batézé al chèm'rèce 
[il] a été rebaptisé avec l'écumoire'] Ni 98.! 

2. tél a tché l' tièsse dins on sti d' pwès [*il 
est tombé la tête dans un setier de pois`] Ni 45; 
“il a tchèyu s' vizaje d'vès in brè à pirètes ['il 
est tombé la tête dans une fiente à noyaux'] To 
43; *y-a kèyu d'vés in bré à pirètes A 28. 

3. *i s'a razé avou 'ne lame di sóye ['avec 
une lame de scie'] L 61; *i fét s' barbe avu 
in.n-imbérkin [ауес un vilebrequin’} Th 2. 

4. *kánd on li tape ine boûkète à l` gueñye 
[quand on lui lance une crêpe à la figure], i 
r'tome à Г тёге on galèt (‘c’est une gaufre qui 
tombe à terre'] L 45; *ine figüre du fér à gófes 
[‘en fer à gaufres'] Vi 25. 

5. til èst bètché dès pouyes [‘becqueté des 
poules’] Ne 24. 


! Cf. encore “la passware, sobriquet d'un 
grêlé Vi 43. 

? V. encore CARL.?, s.v. gravé: il a tcheüt [1.: 
tcheû, 'chu'] Г visádje dins in stron à pirètes, 
‘dans un excrément à noyaux de cerises’ (d'un 
grêlé, à Gosselies [Ch 36]). 

3 Cf. DEPR.-NOP., s.v. imbérquin. 
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127. VARICELLE 


Q.G. 730 «varicelle», et quelques compléments de la q. 729 «variole». 


La varicelle était autrefois considérée comme 
une maladie apparentée à la variole, quoique 
plus légère. Ce fait explique pourquoi un grand 
nombre des noms de cette maladie ne s'op- 
posent à ceux de la variole que par la présence 
(A), rarement l'absence (A), de déterminants 
spécificateurs, les plus fréquents étant *volantes 
(à l'ouest et au centre) et 'd'eau' (à l'est). (Le 
tableau utilise les abréviations 'p. et tw., 
respectivement pour les continuateurs de POCKE 
et VESICA signifiant “variole”; se reporter, pour 
leurs formes, à la not. 125 VARIOLE.)! 


A. [s'opposant à '(noires) їр. / w.' “variole”:] 
1. *p. / w. volantes?...: vòlat No 1, 3; То 2-43, 
58, 71, 73, 94, 99; A 1-7, 710, 12, ‘18, 20, 28, 
44, 50, 52, 55; Mo 1-17, 20, 23, 41-79; S; Ch 
sauf 27; Th 5-46, 53 (ou volét), 54, 64-82; Ni 
6, 9, 11, 19, 20 (Ard.), 26, 45-72, 90, 93, ‘97, 
107; Na 22, 30, 44, 69, 79, 109, 112, 130, 135; 
Ph 6 (ou vòlē/æt), 16-37, “40, 42-81, 86; Ar 2; 
D 68-73, 84-96, 110, 120, 136 | -ät No 2; To 
48 (vo-), 78; Ph 84 | -ót Ni 20 | -é/&t Ph 6 (ou 
vòlat) | -ét Th 53 (ou vòlat). 

2. a. tblankës p. / w...., “blanchès pi 
bläkè To 58; Na 23, 59, 116 (ou p.); W 13, 30; 
L 85 | bla"- My 6 (*césses d'éwe) | blà- Ve 6 | 
bló- H “42 | blasè Ni 112 || b. *p. blánkes: blak 
No 2. 

3. *p'tités p., *p'tites p.: рге Ch 4; Ni 36, 
39 (ou p.), 112; D ‘16; Ma 19, 40, 51; B 5, 15, 
21; Ne ‘12 | ptit Ne 44, 49; Vi 2, 25, 46, 47. 

4. *fósses p.5: fòs Ne 16; Vi 8, 13, 27. 

5. *sóvatchés p.: sóvace Ni 80, 98; Na 22. 

= 6. *p. / w. d'éwe, -- d'éwe, -- d'áwe*: 
d éw D 30, 81; W 1, 8, 10, 13, 30, ‘42, 59; H 
2-27, 28, 37, 46, 67, 68, “77; L 1-14, 29, “32, 
35-45, “50, 61, 66, 85-87 (éw), 101-114; Ve 1, 
6, 8 (èw), ‘15, 24-35, 38; My 1, 2 (w. ~), 3, 4 
(w. ~), 6; Ma 9, 34; B 28 (p. ~) | d êw D 34; 
W 21, 35, 36, 39, 63, 66; H 1, 38, 39, 49-53, 
69; L 116; Ve 34, 37 (p. ~), 39, 44, 47; Ma 2- 
4, 20; B2, 3, 4 (w. ~), 6 (w. ~), 7, 11 | d éw 
Na 19, “20 (ou plòkèt ~), 49, 84, 101, 127, 
129; D 7, 15, 754, 58, 101 (ptite --), “103; L 
19, 94; Ma 12, 35-39, 42, 46, “48; B 9, 12; Ne 
4, 33 (2), 39 | d aw Vi 37. 


7. *p. dé rüwe, -- reüwe": dè rà, Ni 1 
(«attrapée dans la rue») | dé riw Ch 4 | dè ré, 
Ni 38. 

8. *p. di tchin, -- dé tchin...: di cé B 7 | dè 
ёё B 30 (ou plòkèt —), 33 | dè èt Ne 76 | du [du] 
cen Vi 22. 

9. *p. sint Lorint*: sé lòré Ni 102; Na 6; D 
25, 94 (*clotchétes =); H “42. 

А“. [s'opposant à "noires *p. / w." “variole”:] 
*p. / w.: Ni 39 (ou pritè p.); Na 116; Аг 1; D 
64; W “56; H 69; L 39; Ve 40; Ma 24. 

B? [s'opposant à '(noires) *plokes' “variole”:] 
1. *plokétes: plòkèt D 25, 64, 81; Ma 1, 29, 
43, 53; B ‘14, 22; Ne 22, 723, 31, 32, 43 | -et 
D 36.10 

2. *plokétes volantes: plòkèt vòlat D 38. 

3. *p'tités plokètes: pritè plòkèt Ma “47. 

4. *plokétes d'éwe: plòkèt d éw Na “20 (ou 
plók --) || *plokétes dè tchin: plòkèt dè dé B 30 
(ou plòk --). 

C.!! [s'opposant à “netirès pokes “variole”:] 
*wahétes...: wahèt Ve 42 | wahyèt Ve 41. 

D." [s'opposant à “p(ljokes “variole”:] 
*clotchètes: klòcèt Ne 26, 69. 

E." *mós sinte Djèn'viye...: mó sët gènviy 
Ni 28 | -- gènvir Ni 17 | má sêt genvi, Ni 19.14 


! Menues variantes de formes entre les 
deux notices: pokètes volantes (mais plokètes 
“variole”) Th 24; D 84, 96. Pas d'appellation 
spécifique de la varicelle à To 1; Na 107; 
D 113; B 4 (pokétes), 27 (wachètes). 

? Tous ces types sont à ajouter à FEW 16, 
637b, POCKE et 14, 341b, VESICA. 

3 V, Pis. poquettes volantes «variole 
volante», LÉON. 136 plokétes v. 'varicelle', 
BALLE pokètes v., BAL id., défini par erreur 
‘petite vérole’ (alors que pokètes, non déterminé, 
signifierait “varicelle” [?]), CARL.” pokètes 
volantes “varicelle”, Copp. id. (ou p. dè ritwe), 
DEPR.-NoP. id., Maps pótchétes v., Mass. 
poquettes v. «variole volante». Calque de frm. 
vérole volante ‘Varicelle’ (Oud 1660—Ac 
1718), petite vérole volante (dp. 1759), FEW 
14, 181a, VARIOLA; comparer encore, avec le 
même déterminant, dont la motivation échappe, 
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mfr. feu volant ‘herpès labial (1611), FEW 14, 
590b, VOLARE. 

^ Parce que les vésicules sont claires, et non 
foncées comme celles de la variole. 

? Comparer frankés pokes ‘variole’ D 58 
(not. 125, n. 5). 

6 V. DL pokes d'éwe 'varicelle', Wis. id. 

7 Confirmé par Copp.; v. ci-dessus, n. 3. 

* Saint Laurent est invoqué pour un grand 
nombre d'espéces de maladie de la peau, aux- 
quelles il donne son nom; v. EMVW 5, 105-6; 
6, 89-96, et cf. encore LÉON. 136 plokètes Sint- 
Lorint “impétigo”, FRANCARD mâ sint Lorint 
(synon. impédigo). 

? Ces types sont à ajouter à FEW 16, 637b, 
POCKE. 


19 Ajouter DL pokètes “varicelle” (parfois), 
s'opposant à pokes 'variole' (corriger la défi- 
nition de la mention liégeoise FEW, Lc.), Wis. 
pokètes *varicelle' (synon. de pokes d'éwe). 

!! Sens à ajouter à FEW 14, 341b, vEsiCA. 

2 Sens à ajouter à FEW 2, 791b, CLOCCA. 
Comparer not. 36 AMPOULE, A 2. 

3 Reméde: on va à Lathuy № 17, 28. — Le 
type s'applique aussi à diverses maladies de la 
peau; v. EMVW 5, 99. 

^4 Autres réponses: *boutons Ph 15; *p'tits 
boutons Vi 43; *varicéle B 11; Vi 18, 47; — til èst 
fèrè foû ['il fait une éruption'] B 30, c.-à-d. 'féré 
fors": v. FEW 3, 465b, FERIRE (en '-er', Faymonv. 
ferer foû ‘avoir des boutons sur la peau”) et com- 
parer 'férir / féru fors', ci-dessus, not. 37, n. 17. 


128. ZONA (carte 52) 
Q.G. 736 «zona». 
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L'éruption qui caractérise le zona, accom- 
pagnée de vives douleurs et de sensations de 
brülures, se trouve le plus souvent sur le trajet 
des nerfs intercostaux. De là ses désignations 





wallonnes: 'cengles' (dont l'emploi au pluriel 
s'accompagne parfois d'une réinterprétation 
secondaire en 'cinq') (A) et ‘ceinture (de feu)' 
(B-B ^). 
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A.! a. ('les', rarement 1а") *cingue(s)...: sék 
Th 53 (se); Ni 90 (id.), 112; Na 6, 99-129, 
135; Ph 6 (sg.), 15, 16 CE), 33, 42 (-é-), 45- 
61, 69 (sg.), 79, 81; Ar 1 (arch.), 2; D 15-81, 
94, 101-120; H 37, 50, 53, 68, 69; L 1, 29, 
113, 114 (sg.); Ve 37-47; Ma 1 (arch.), 2-24, 
29 (sg. ou pl.?), 35-39, 40 (id.), 43-51, 53 (id.); 
B 2-7, 11, 12, 15 (sg.), 21 (rarement; sg., pl. à 
Roum.), 22 (sg.), 24 (Gd), 23-27 Gd), 30 (Gd); 
Ne 4, 11, 15 (sg.), 20 (sg. ou pl.?), 24, 26, 32, 
39 | -g D 123 | sè'k L 4, 66 | segk Vi 22 (se) | 
sèk Ne 16 | sèk My 1 | sèk My 3 | sé"k Na 130; 
Ph 37 | sék Ph 84 (ou B) || b. (“les”) "gangue(s): 
sak D 96 (sg. ou pl.?); Ne 69. 

B? a. "ceinture de feu": sétur di fæ D 34; L 
45, 87 (-ür), 101 (-ür) | -- du -- L 2; Ne 49, 63 
| -- dà -- Th 46 | -- de -- Th 73, 82 | -- du fü; 
Vi2| -- di f& Na 44, 49, 69 (sé), 79 | sé"tur du 
fá Ve 24 | sé'tur du fé My 2 | sètur di fë L 61 
| sétær -- L 35 | sétür ай fæ Ni 20 (Ard., à la 
poitrine; v. ‘zona') | -- dé -- Ni 19 | sétér -- Ni 
20 | -- dé fè Ni 6, 9 | sé'tèr -- Ni 17, 28, 98 | 
sétür di fé W ‘39; L 45 | - dé -- H 1, ‘39, ‘42 
| -- du fæ Ne 26 (fé), 35; My 4 | -- dè fè Ni 93 
| -- dè fèy Th 64 | sé"tir dè fà y Mo 44 | sétär 
di fé L 94 | -- dé fé Mo 42 | sétér di fè Ni 
‘102 | de -- Na 59 || a”. ceinture de fer’: 
sétur du fér Vi 13. 

b. "feu de ceinture": fé t sétér W 63. 

B”. 'ceinture*: sétur Ni 38; B 23 | sé- Ni 85 | 
sétér H 2 | sé- Ve 32 | sè- Ve 34 | sétür Na 128 
| sé"- Ph 84 (ou A) | etur No 1. 

C. a. ‘feu saint Antoine": fé sêlat átón To 
28 («les enfants et les bétes les gagnent») || 
b. ‘flamme --": йт sët átwán To 48 || c. "mal 
de --': mà d sêt atòn Ve 41 (ou A). 

D. "топа": zóna, zó- No 1 (ou B^), 3; To 2, 7, 
28 (v. C), 73, 78 (-à), 94; Mo 64; S 6; Ch 4; Th 
14 (-d/ó), 24, 29, 43, 54; Ni 11, 26, 39, 107; Ph 
86; W 3, 13, 21, 739 (ou B), 66; H 21; L 2 (ou 
B); Ma 1 (ou A); Ne 49; Vi 47 | zo- Ni 19 
(dans la téte; v. B), 20 (Ard.; id.) | «zona» A 
“20; Vi ‘36 | zòna To 13, 24; B 24 (ou A); Vi 
18, 25, 434 || Zóna Th 25 | 2ó"- No 2.5 





ploie au pluriel. — Il correspond au type 'cen- 
gle', dont le sens 'zona' découle du sens 'cein- 
ture (servant à soutenir le pantalon)’; v. DL et 


FEW 2, 681b, CÍNGÜLA (oü il faut corriger 
nam. sengue m., cf. LÉON. 136 cingues f.pl.). 
Ce type lexical est attesté une fois en ancien 
français (cengle ‘zona’ dans un ms. du 13° s., 
v. Romania 12, 227) et est aujourd'hui repré- 
senté en wallon, ainsi que dans les domaines 
anglonormand (Jers.) gallo (Dol), manceau 
(bmanc.) et angevin; FEW l.c. À la documen- 
tation rassemblée par PEH, il faut ajouter le 
type inédit "cengle de feu”: CARL.” singue dè 
feu (Ch 12, 36, 58; Ni 105), BALLE id., Dasc., 
Suppl. cingue dé feu, résultant probablement 
d'une contamination par le type limitrophe 
‘ceinture de feu' (B). — L'emploi du mot au 
pluriel caractérise exclusivement le wallon 
(sauf les marges) et est certainement secon- 
daire. Il semble qu'il s'accompagne, à certains 
endroits tout au moins, d'une réinterprétation 
de 'cengle' en 'cinq' (ces deux types étant 
presque partout homophones), celle-ci attestée 
aux points Ve 37, 39, où la maladie est décrite 
de la façon suivante: *cink petis ki v'nèt 
èssonle ë costé [“cinq pois qui viennent ensem- 
ble au côté]; s'on n’ lès sogne nin, i 'nnè 
r'vint one діе trokète ['un autre groupe'], èt 
toudis évóye insi [её ainsi de suite]... (v. la 
suite ci-dessous, n. 5) Ve 37, 39. 

? La mention wallonne de FEW 2, 677a, 
céture du feu (BSLW 40, 335 [= LEJEUNE, 
Méd.]) est à réétiqueter verv.; cf. de méme 
Wis. céture du feü. 

3 Ces matériaux s'ajoutent a ceux de 
LEGROS, EMV W 5, 95-6 (qui mentionne, avec 
le sens 'zona', cénture di sint-Antwane Na 69). 

^ «Comme en frangais» Mo 20; S 13. 

? Réponses désignant d'autres maladies: 
1. érysipèle (v. not. 129). *risipéle Na 109; 
CARL.? róse, défini par erreur ‘zona’ (Th 9); — 
2. "mal saint Quirin": mò sé kwèlé Mo 58 (?), 
sur lequel v. LEGROS, EMVW 5, 115; — 3. *des 
cinçales L 7, «maladie de la peau»: à rap- 
procher de FORIR cîçale f. ‘furoncle’, pour 
HAUST, Étym. 49, qui pose un sens primitif 
*'zona', ces formes découlent d'un prototype 
*CINCTUM + -ICELLA; v. FEW 2, 680b, CINGÈRE. 
— La q. 736 a en outre recueilli plusieurs 
mentions de 'roue sainte Catherine', dési- 
gnation de maladies de type eczémateux; ces 
matériaux ont été utilisés par E. LEGROS, 
EMVW 5, 97-8. 
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Remèdes contre le zona. 1. П faut “dè song d 
neür cok (du sang de coq noir'] Ma 4, 9; “du 
sang d' nwár cok Ne 11; on trempe un ruban 
dans le sang d'une poule noire et on l'applique 
sur le corps B 27; on le guérit avec du sang de 
coq noir et du lait de femme mère d'un garçon 
(v. ci-dessous, 3) D 120. — 2. “Po haper lès 
cingues, i fát beüre do song d'on-óte ki l's-a 
avou ['boire du sang d'un autre qui les a eues'] 
Ve 44. — 3. Il faut les frotter avec du lait de 
femme Ve 47; v. aussi sous 1 (D 120). — 
4. *on lés frote avou dés foyes d'one ronhe 
qu'a lés deüs bétch e tére |'avec les feuilles 
d'une ronce qui a les deux extrémités en 
{етте L èt avou d’ l'éwe d'one sohe ki coûrt vès 


Г lèvant [avec de l'eau d'une rigole (v. FEW 
17, 283b, SUOHA) qui coule vers le levant], 
éwe k'on va cwi d'vant l' solo lèvant ['eau que 
l'on va chercher avant le soleil levant] Ve 37, 
39. — Croyances. 1. “Si éles [lés cingues] si 
r'djondint, i fârût mouri [si elles se 
rejoignent, c'est qu'on va mourir (Httér. ‘il 
faudrait m.”)] B 7; *cand Г cinteüre si r'sère, 
ca môvist ['ca malvient'] Ni 107 (où la maladie 
se nomme ^zóna); quand la ceinture est fer- 
mée, la mort est proche D 120; *cwand “les 
vunèt à coûr [quand elles arrivent au cœur |, 
on ‘nnè hape nin [оп n'en réchappe pas'] Ve 
37, 39. — 2. Il y a sept sortes de zonas Ne 11. 


129. ÉRYSIPELE (carte 53) 
Q.G. 757 «érysipéle». 


La désignation wallonne autochtone de 
l’érysipèle est 'rose' (A), type conservé à l'est 
d'une ligne joignant Nethen [Ni 2] à Flo- 
renville [Vi 6], ainsi qu'à Wodecq [А 7].! Mot 
d'emprunt, 'érysipéle' / 'érésipéle' (B) et sa 
variante occidentale à finale altérée '-pére' (B) 
sont le plus souvent attestés sous des formes 
aphérésées (В I-II; B 1-1); la prononciation -z- 
de la sifflante, conforme à celle du frangais 
standard, est rare et presque exclusivement 
occidentale (B II et IV; B II et Ш).? 


* ALF 1554; BRUN., Eng. 599. 


A 1. *róse, -oû-, -oti,-...: rós A 2; Ni 2, ^5, 
26, 28, 45, 80; Na 1 (ou B), 19, “20, 23, 79, 
101, 127 (ou 8); D 15, 46 (ou B), 64, 72 (arch., 
v. B), 81, 84, 96; W 1, “8, '9, 10, 13, 21 (ou 
“ròse-risipèle), 30, 35, 36, ‘39, 63 (ou B), 66; 
H 1 (ou B), 2, 21, 27, 28 (ou B), 37 (ou B), 38, 
^39, “42 (ou B), 46 (ou B), 49-68; L 1, 4-45, 
61-85 (ou B), 87-116; Ve; My; Ma 1 (ou B), 2- 
24, 29 (ou B), 35, 39 (ou B), 46 (Cal djanme), 
51, 53 (différent de B); B 2, 3, 4-23, 27, 33; 
Ne 4, 11-16, 22-23 (ou B), 24, 31, 32, 39, 47 
(ou B), 49, 60 (ou B), 63, 76; Vi 6, 8 (ou B), 18 
(arch.; v. B), 25, 27 (cf. В) | ras, rs Ni 6, 9, 
17-20, 98, “102; Na 49, 84, 99, 112, 116; W 3; 
Ne 26 | rs B 28, 30 | raiss Vi 47 | rwós Vi 35, 
^36. 

2. trôse-rissipèle: rós risipèl W 21 (ou A). 


B.L a. *rissipéle..., *russi-, *russu-, *r'si-: 
risipèl A 7, 28 (ou -pér), 37, /52; Mo 1 (ou 
ru-, ré-), 17 (ou ғи-); S 1 (ou rè-), 10, 31; Ch 
16, 33 (ri-), 43, "54, 61, 63, ‘64, 72; Th 46, 54; 
Ni 36, 38, 90; Na 1 (ou A), 22, 44, 69, 107, 
109, 130; Ph 33, 37, 61; D 30, 34, 38 (ou è-), 
40, 58, 94, 101, 113; W ‘56, 59; H 8, 46 (ou 
A), 69; Ma 29 (ou A), 40, 53 (ou A); B 24 (li r.; 
v. ré-); Ne 20, 47 (ou A) | -el Ch 26 (ou ru-); 
Na 135; Ph 15 (-si-), 79 (ou ru-); D 36; Ma 39 
(ou A), 42 | risipèl Ph 16 | rési- Ni 33, 85; W 
63 (ou A) | résépèl Na 6 || rusipèl Mo 1 (ou rè-, 
ri-), 17 (ou ri-), 58; S 37; Ch 27; Th 5, 25, 64, 
82; Ni 112 (ou -su-); D 110 | si Ch 26 (ou ri-) 
| rusépèl Ni 107 | rési- Ni 11 | rûsipel D 132 | 
rüsipèl D 120 || rusupél Mo 79; S 29; Ch 4; Th 
53, 72; Ni 112 (ou -si-); Ph 69, 81 | -e/ Mo 23; 
S 36; Ph 45, 79 (ou risi-) | rusupèl Ph 86 || 
rsipèl Na 127 (ou A); D 7 || b. *réssipéle..., 
*ré-: rèsipèl Mo 1 (ou ru-, ri-); S 1 (ou ri-); Th 
24, 73; Ar 1; D 123, 136; Ne 51, 57, 60 (ou A), 
65; Vi 2, 8 (ou А), ‘12, 16, 21, 22, 27 (fin r, 
c'èst pus grave kè la róse), 38, 43, 46 | résipèl 
A 50; Mo 20, 37; S 6, 19; Th 29; Ni 39, 93, 
^102; Na 59, 129; Ph 42, 53, 84; Ar 2; D 46 
(ou A), 68, 72 (cf. A), 73; Н “28 (ou A), 37 
Gd), 42 Gd); L 85 (ou A); Ma 36; B 24 (I r.; 
v. ri-); Ne 722-723 (ou A) | -el Mo 9; Ni 1. 

Г“. [avec agglutination de l'article.] “inris- 
sipele: erisipel Ne 44. 
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П. *ruzipéle, *ruzu-, “rézi-, “réji-: ruzipèl 
Ni 72 | ruzupél Th 14 | rézipèl To 7, 24 | -él To 
13, 28; A ‘10 (ou -pér) | rézipèl To 27 (ou é-). 

III. a. *érsipéle...: èrsipèl Vi 13 (f.) | érsépel 
Na 30 || b. “érissipèle, *é-, “éré-, *é-...: 
érisipèl, é- A 1, 44; Mo 44, 64; Ch 28; H 1 (ou 
А); Ma 1 (ou A) | @- Ph 6 | è- D 38 (ou ri-); Vi 
18 (ou A) || érésipèl, é-, é- Ph 54; D 25; Ma 43 
| éré- A 12; Th 43, 62 (e-); Ne 43, 69 (-àl); 
Vi 37 (ou la *máyéte) | «erésipèle» To 1 | «ere- 
sypèle» To 37 («à cloques») | «comme en fran- 
cais» To 39; S 13. 

IV. *érézipéle, “è-..., -ji-: érézipèl No 3; To 
43; A 55 | érézi- To 78 | érézi- To 58 | érézi- To 
27 (ou ré-). 

B. [Formes à finale altérée.] I. *rissipére..., 
*dissi-, “lissi-: risipér A “18, 28 (ou -pèl) | ræ- 
To ‘71 | résipér To 99 | disipèr A 713 | lisipèr A 
^20. 

IL. trizipère, *ré-..., *rézipérche: rizipèr No 
2 | rézi-, ré- No 1; To 2, 94 | -ér A ^10 (ou -pél) 
| -pèr То 73 | rézipérs To 48. 

III. *érézipére: éré/izipér To 6. 

C? *máyéte: mayèt Vi 37.5 


! De là néerl. roos 'érysipèle' (dp. 1567) et 
all. rose (dp. 1663); cf. FEW 10, 480b-481a et 
n. 46. 

? Ajouter toutefois DL rézipèle (d’après 
FORIR), non retrouvé par ГЕН. 

3 V. FEW 10, 480b-481a, RÒSA, et n. 46 
(corrigeant et complétant FEW 16, 734, ROSE): 
mfr. mal des roses Notre-Dame ‘taches érysi- 
pélateuses' (1358). Frm. rose “érysipèle” Rich 
1759, Malm. id. FolkMalm 4, 21, liég. Neufch. 
id., nam. róse, Gedinne [exactement Felenne, 
D 105] rous Brun 599; ajouter liég. *róse 
(1743, DW 21-22, 181, v. 373), Wis. róse, 
ViLL. roze, SCIUS róse, LÉON. 137, 138 id., 
FRANCARD róze, HAUST, Chestr. róse, Mass. 
id. (marque de genre à corriger, cf. l'exemple). 
— Syntagmes. 1. “li neüre róse «fort dange- 
reux» [probablement 'érysipéle gangreneux'] 
My 2; — 2. d'après LÉON. 142, li blanke тёзе 
“l'ocedème”: v. not. 98, note finale; — 3. lorsque 
*lu róse (érysipéle) provoque un gonflement 
des tissus, on dit “lu róse èt l’ dragon Ve 1 (J. 
Wis.) la formation de ce syntagme semble 
calquée sur celle de ‘la fleur et le dragon! ‘taie’ 


(ci-dessus, not. 119, B 2). — Autres sens de 
'rose': “lès róses pl. “maladie du porc’ (“li 
couchèt k'a lès r) Ma 36: érysipèle du porc ou 
rouget; v. vol. ult. V. encore ci-dessus not. 119 
TAIE, H; not. 128 ZONA, n. 5. 

^ Article. En général, article défini, comme 
en français, mais ‘un r. / un ёг.’ à No 3; To 2, 
7-24, 28, 48, 771, 73, 94; A 713, 28, “52; Mo 1, 
20, 37, 64; Ch “54 (ou 'le'); Th 29-53, 64-73; 
Ne 60; Vi 8, 13, ‘21, 22, 27, 37; ‘une é.' Vi 13. 
— D'afr. herisipiles (1300, Poutrel, TLF), mfr. 
frm. érysipèle (dp. 1538, TLF), érésipéle; aux 
formes citées par FEW 3, 243b, ERYSIPELAS 
(liég. rézipèle, nam. risipèle, résipéle, Giv. 
rézipéle, Mons rusipel [Sig], flandr. résipére), 
ajouter liég. *réssipéle («recipel») (1743, 
DW 21/22, 181, v. 374), FRANCARD réssipéle 
(ri- Ma 50), BALLE rucipèle, CARL.? résipèle 
(Th 24, mais BAL résipél), risipéle (Ch 33, 35), 
rusipèle (Ch 35, 57), DEPR.-NOP. russipèle, 
èrsipèle, CoPP. russipèle. Les graphies en «-s-» 
(PIRS., SIG., CARL.”) sont à lire [-s-], comme 
l'indique la confrontation des données lexico- 
graphiques avec celles de l'EH; en outre, la 
prononciation sourde de la sifflante ne semble 
pas rare en français de Belgique ([érésipèl] au 
lieu de [érézipèl]). 

5 Sens à ajouter FEW 6/1, 13a, MACULA. 
Autre sens: “conjonctivite”; v. not. 119, note 
finale. 

6 Autres réponses (dont le sens n'est pas 
exactement ‘érysipèle’): 1. *feñ d' sint-z-Antóne 
L 43 (où on connait aussi ‘rôse): désigne 
généralement l'érysipéle du porc ou rouget, 
v. LEGROS, EMVW 5, 94-5; v. aussi not. 128 
ZONA, C; — 2. *clokétes sint Lorint Ni 61: 
v. EMVW 5, 105 sq.; 6, 89sq (et carte), spé- 
cialement 96; — 3. "mò d’ sinte Èrnèle Н 27 
(sens?): sainte Renelde est invoquée, tout 
comme saint Laurent, pour diverses maladies 
de la peau, souvent mal identifiées; v. EMVW 
5, 115sq., et ci-dessus, not. 47, ADD. et 48, n. 
14. — Remèdes contre l’érysipèle. П faut boire 
“dol linwe di r'nà d'vins do pékét Ma 40; on le 
soigne avec une langue de renard dans du 
genièvre Ма 29, 53; v. de méme FRANCARD; => 
"on Г sogne avou dèl sote farine (de la folle 
farine] Na 22; v. aussi PIRS.; — autrefois, on 
utilisait de la “makéye ['fromage blanc'] Ve 24; 
v. encore BALLE (on sogneut l' r. aveu du jaune 
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d' yeu); — on fait un remède avec “dès clokes 
(des ancolies'] B 2, ‘3; avec des fleurs de rose 
W 59; avec de la *chwace di süri avou dol 
farine di grin |'de l'écorce de sureau avec de 
la farine de froment] B 23; — “on Г ségne L 
45; à Francorchamps [Ve 37], “lu vihe Janète 
sègnéve lu róse; un curé ne voulut pas se faire 


signer et mourut (L. R.); *intér Оё er Hami- 
véye [entre Hoffeld et Hamiville, communes 
du Grand-Duché de Luxembourg], on va prir' 
dins one tchapéle (Sainte-Rose?) B 23. — 
Contamination (présumée). * a dés djins 
ki l'ont rin k'in passant d'lé in bo d' sapins 
Ch 16. 


130. COQUELUCHE (carte 54) 
Q.G. 749 «coqueluche». 


La plus grande partie du domaine connaît 
des formes empruntées à néerl. 'kinkhoest' 
(v. FEW 16, 325a), sauf une partie de l’aire 
brabançonne, où le mot emprunté a fait place 
à une création autochtone (‘toux saint-Thi(é)- 
bault', B), et une vaste zone englobant l’est de 
la province de Liège et celle du Luxembourg, 
qui a 'coqueluche' (C). La variété des formes 
wallonnes continuant 'kinkhoest' tient, d'une 
part, au fait que l'emprunt s'est fait à trois pro- 
totypes dialectaux néerlandais se distinguant 
par le traitement de l'initiale (non diphtonguée, 
A; nasalisée, A 5 diphtonguée, A 77), d'autre part 
au fait que, sauf *kékoûse, ces formes ont connu, 
dans leur terre d'accueil, réanalyses et réinter- 
prétations. En liégeois, en effet, la finale a été 
refaite tantôt d’après -EÓLA (A H), suffixe qui 
apparait dans d'autres noms de maladies (cf. 
not. 106, 124), tantôt d’après "coeur" (A Ш). La 
réfection de la finale sur 'toux' (cf. not. 84), 
qui caractérise le reste du domaine, a permis 
quant à elle la réinterprétation globale de 
“kinto(u)s” (A) comme un avatar de fr. quinte 


de toux;' et il n'est pas exclu que *cayeto(u)s ` 


(A”) soit compris, en certains points de son 
domaine, comme un composé de “cay adj. 
“pimpant, joli” et de 'toux'. 


© L. GROOTAERS, Leuvensche bijdragen 16, 
1924, 6-8; J. HAusr, BTD 8, 300-4. 


A. L. *kékoüse, *ké-...: kékdis W 1, “8, 10, 
13, 30, 36, ‘42, 752; H 2; L 20, 21, 722, 35, 
45, “57 | kë- W 739, 66 | ké- W 372 

H. [+ -EÓLA.] a. *kékotüle, *ké-, *ké-..., 
*kékioüle (quelquefois au pl): kèkal W 35, 
59: H “20 («kaikoül»), 21-37, 46 | -ŭl H “39, 
^42. | -ul («kaikoul») W “45, “60, “68 | kékail 
W 21, 63; H 1, “44, 49, 556, ‘57, ‘60, ‘63, ‘64, 





‘65; L ‘104 (tend à disparaître); Ma 2 | -ul 
H “43, “48 | kékdil Ma 19 (pl) | -ail Na 30 | 
-ul Na “20 | kē- W ‘32 | kèkyail H 8 (pl., ou 
kékdir sa), H “28; L 1 (areh), ‘50 (pl), 66 || 
b. *cácoüle, *cà-: kakal D 46 | kå- Na 103 (ou 
-kür) D 15 (ou -kür), 16 (ou kēkūr, ka-), 
“33, 34 (ou -kair), 47; Н “45 (ou -kair). 

Ш. [+ “-coeur".] a. *kécoür...: kékdir Н ‘35 | 
kē- D ‘16 (ou kika, -dl); H 8 (ou kékydil), “58, 
^72 | kē- H 38 || b. *cácoür, *cà-: kakdir D 15 (ou 
-kail) | kå- Na “103 (ou -dil; D “16 (qqfs, ou 
kakal, këkür), 30, 34 (ou -kal), 663; H “45 (ou 
-kdil), 53, “55, 69 (kò-), “70, ‘71, ‘73; Ma 3. 

A”. a. ['quin(te)-toux'.]? *kintos', -tous', 
-tou..., "kën tous , -tou, *tchén -: kétòs Ni “5; 
Na 1, 49, 59, ‘64, 79, 99, 101, 109, 112 (-os), 
116, “120, ‘125, 127, 129, 7132, ‘134, 135; Ph 
26, 33; D 2, 75, 7, '9, 25 (aujourd'hui hors 
d'usage et remplacé par kët di tòs), 36, 37, 38, 
40, ‘48 | ké- Na 69, 107 | ké"- Na 19 | ké- Na 
44 | kétais To 24, 43, 48, ‘50, ‘51, 58, ‘71, ‘72, 
^82, "91, 99; A 1-7, ‘10, 12, ‘13, ‘18, 720, 28, 
44, 50, 752, 55, 60; Mo 1 (aussi d'une grosse 
toux rebelle), ^5 (ou kaytus), 9 (-95), 17 (id: 
aussi d'une grosse toux rebelle), 20-37, “57, 
64, “70, 79; S 6, 10-711-712 (ou kaytas), “22, 
^28, 31-37;* Ch ‘6, 16-27, 43, 63, ‘64; Th 2, 
5-29, “32, 43, 46, 53 (ou -t4is), 54, 62, ‘63, 64, 
“67, 72, 73, 779, 82; Na 84; Ph 6, 15, 16 (ou 
-tùs), “21, 28, 37, ‘40, 42, 45, 54 (disparu 
aujourd'hui), 69 (toux ordinaire), 70 | ké- A 
“10; Mo 44, 58; Na ‘87 | ké- Ch 33, 72; Na 
130 | ké- Mo 41, 42; Ch ‘54, 61 | kéntais To 1, 
28 (-tu,s), 39, 78 (ken-), 94 | kèntu To 27 (ou 
ёёп-) | kè'n- To 37 (ou ké-) | éèntus No 2 
(tus); To 2, 13, “44 | dè'n- To 6, 73 (-dis) | 
cèntu No 1; To 7, 27 (ou kèn-) | ce"ntdi No 3 || 
b. ["quinte-toux'.] *kinte-tou: kët tu To 37 || 
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c. ['quintes de toux'.] *kintes di tos” (pl.): két 
di tós Ar 2; D 25 (v. kêtos), 68. 

A”. [caye toux' (?).P “cayetos”, *cáye-..., 
-tous ` kaytòs Ni 80 (‘él a Г c., plais', de celui 
qui tousse), “92; Na 109 (ou ké-) | kay- Ni 11 | 
kaytas Mo “5 (qqfs; ou ké-); S 1, 10-11-12 
(ou ké-), 13, “16, 19, 29; Ch 4, ‘6 (ou ké-), 28; 
Ni 1, 21, 32, 33, 36 (ou -ws), 38, ‘53, ‘54, 
“71, 72, 90, 112 | kay- Ni 39, 107. 

В. 'toux saint-Thi(é)baut'.5 “tos” sint-Tiba, 
-- sint- Tibó...: ròs se tībå Ni 20 (ou ti-); W 3 | 
-- tibd Ni 19, 20 | -- tibo Ni 45, 80 (terme 
courant; v. kaytòs), 97; Na '18, 22, 59 (ou A) 
| -- tib6 Ni 85, 98 (ou tibó) | -- tibó Ni 5, 6, ‘9, 
17, 25, 26, 28, “29, “42, 61, ‘102; Na 6, 23. 

С.? a. *cocluche..., -üche: kòkluš Mo 20; S 
10; Th 82; Ni 93; Na ‘38, 96; Ph “43, 53, 54, 
^58, 61, 69, 774, 79, 81; Ar 1, 2 (ou tila dés 
kintes di tous”); D '45, 54, 68 ("dès kintes di 
tos), 771, 72, 73, 776, 81-110, “103, 113, 120 
(as), 123, 132 (-a8); W 754, 56 Н 65; L 1, 
2-19, “22, 723, 29, 35, 39, 43, 61, 66, 85 (ou 
-us), 87 (ou -us), 94, 101 (ou -4ÿ), “105, 106, 
114; Ve 1, 8, ‘15, 24-32, 40; My 1; Ma 2, 9, 
53; B ‘1, 22, 23 (Moinet), 24 (ou -üs), 27 (ou 
-14$), 28, 33; Ne ‘1, 4, 5, 8,9, 11, 16, 20, 23 
(ou -áés), 24, 26, 32, 33 (ou -üs), 38, 44 (-às, 
ou -@s), 47, 49, “50, 60-76; Vi 2, 6, 13-27, “34, 
35, 36, 37-47 | -uš L 87 (ou -uÿ) | -&š Ne 22, 
^23 (ou -uÿ), 31, 57 | -œš Ne 43 (ou -Фѕ), 51 | 
-ü* Ph 84; D 58; H 50, ‘52, 67; L 101 (ou -us); 
Ve 34, 47; My 2; Ma 1, 4 (ou -üs), 19, 32, 35, 
36 (ou -üs), 39, 40 (ou Gei, 42, 46, ‘47, ‘48, 
^50; B 4, 9, 11, ‘14, 15, ‘17, ‘19, 21 (ou -às), 
23, 28, 30; Ne ‘12, 14, 15, ‘17 (ou -&s), 33 (ou 
-u$), 39 (ou -üs) || b. *coclütche: koklüc Ma 43 
|| c. *eoclühye: kòkliy My 3; Ma 29; B 7 || 
d. *coclusse..., -üsse: kòklus Ph 86; L 85 (ou 
-u$); Vi 8, 21 | -És D 136 | -œs Ne 43 (ou -&), 
44 (ou -йў) | -üs D 64; H 68, 77; L 113, 116; 
Ve 35-39, 41-44; My 4, 6; Ma 4 (ou -ü$), 12, 
“15, 20, 21, 722, 24, “34, 36 (ou -as), ‘38, 40 
(ou -й), 51; B 2, 3, 5, 6, 12, 16, 21 (ou -üs), 
24 (ou -uÿ); Ne ‘17 (ou -4ÿ), 39 (ou -üs). 

C. [réinterprété en "chant de coq'.]? *tchant 
d? cok: ¿ë d kòk L 1 (v. kòklus). 


! Notre analyse s'écarte sur ce point de celle 
de Haust (BTD 8, 303): «Pour expliquer la 





nasale, M. Grootaers invoque le fr. «quinte», 
mais cette influence me parait douteuse. J'y 
vois plutót une nasalisation arbitraire de la pro- 
tonique, phénomène fréquent en wallon». D'une 
part, la nasale ne nous parait pas secondaire, 
mais primaire; d'autre part, la réinterprétation 
synchronique en 'quinte de toux' est assurée par 
les définitions et commentaires de trois glos- 
sairistes et par deux réfections secondaires de 
“kinto(u)s” sur les marges de son aire (v. n. 3). 

? La forme hikhose de Clermont-Thimister 
[Ve 8] de GRANDGAGNAGE 2, 536, dont le A- 
initial pourrait s'expliquer, selon Haust (BDW 
2, 124; Étym. 158-9) par l'influence de hiketer, 
par dissimilation ou par influence assimilante 
du second -h-, n'a pas été confirmée par ГЕН; 
son isolement parmi les autres formes nous la 
fait considérer comme suspecte. 

3 À Th 24, *kintous "est expliqué par *kinte 
dè tous”. Cette réinterprétation, dite plaisante à 
Th 24, constitue plus largement une véritable 
étymologie synchronique, comme le montrent 
les articles de DELM. quintousse 'quinte de toux; 
coqueluche’, Sic. «coqueluche. Fr. toux par 
quinte» et de DEPR.-NOP. «kintousse: l'èfant 
tousse à kinkes ['quintes'], il a l' kintousse 
(prob. déformation de quinte de toux)». Cette 
étymologie populaire explique les déshaplolo- 
gisation et réanalyse 'quinte toux' (b) et 
"quinte de toux’ (c). — V. encore LÉON. 137 
quintos” (et remède), PIRS. kintosse, BALLE 
kintous” (et remède), CARL.” kintouse [lire: 
-tous ] (Ch 29, 35; Th 24), ké- (Ch 61), MAES 
kin.ntous ^, tchin.ntou. 

“ De là, Notre-Dame de Quintoux S 21. 

5 Avec *cay “pimpant, joli (de méme ori- 
gine que liég. gay "d. cf. FEW 16, 7a, 
“GAHEIS?). V. COPP. caye “pimpant' et cay - 
tousse ‘coqueluche’, CARL.” cay'touse [lire: 
-tous ] ‘coqueluche’ (Ch 35). 

$ Du nom du saint invoqué pour guérir la 
maladie; v. E. LEGROS, EMVW 5, 119; R. PINON, 
EMVW 13, 369. — À distinguer de "mal saint 
Thibaut', désignation ironique d'une maladie 
imaginaire, ci-dessus, not. 115, E 1. 

7 Les formes wallonnes sont à ajouter FEW 
21, 418b. 

š Cf. flandr. faire l' co ‘les cris que les 
enfants jettent dans certaines maladies comme 
la coqueluche', FEW, l.c. 
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131. OREILLONS (carte 55) 
Q.G. 740 «les oreillons». 
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La maladie est partout désignée d’après son 
symptôme le plus caractéristique (un gonfle- 
ment, souvent mou et tremblotant, qui se 
situe d'abord à la hauteur de l'articulation des 
máchoires, puis s'étend au pourtour de la 
mâchoire inférieure et en dessous de celle-ci), 
ce symptóme recevant principalement des 
noms, employés au pluriel, dont les sens pre- 
miers sont “joue enflée; grosse joue’ (A-F). — 
Comparer not. 45 FLUXION À LA JOUE. 


A.! 1. "les" *boufes: buf L 2, 3, 7 (ou -flér). 

2. "les" *boufétes...: bufèt D 120, “141; L 1 
(ou -flèt, *moflétes, *djouflétes); Ve 37-39, 40 
(Franch.; у. flèt); 41-47; My 2-4; Ma 20, 22, 
29, 39, 40 (ou -ef); “47, 51, 53; B 2, 3, 6-12, 
^14, 15, “17, 21-24, 27 (ou -flét); Ne 9, 20, 26- 
32, 33 (v. *mawétes, *bouflétes), 43, 51, 65, 69 
| -et D 123, 132; Ma 28, ‘32, 40 (ou -èt), 42, 
“50 (et -flèr?); Ne “38. 

3. 'les' *bouflétes...: baflèt Ch 33; Th 72; 
Ni 1-17, 26, 28, 39-45, 72-112; Na sauf 135 


(-at); Ph 16 (bar), 33, 37, “40, 42, 53-61, 
81, 84; Ar; D 7-34, 38-58, 64 (ou plutôt ma-?), 
68-113, ‘129, 136; W... sauf 3 Ce): H. 
sauf 50 (-et); L 1 (ou -fèt, *moflétes, “djou- 
flètes), 7 (ou baf), 14-116; Ve 1-35, 40 (v. 
-fèt); My 1, 6; Ma 1-19, 21, 24, “34, 35, 36, 
43, 46, “48, “50 (?; v. bufet); B 71, 16, 27 (ou 
-fèt); Ne 4, 75, 78, 11, 712, 14-16; 717, “22, 
^23, 24, 33 (?; v. "boufètes, “mawètes) | -et Ni 
19, 20, 61; Na 135; Ph 15, 45, 79; D 36; W 3; 
H 50. 

B? "les" *moflétes, *mou-...: mòflèt L 1 (ou 
*boufétes, -flètes, *djouflétes) | m«iflét Ch 4 
28, 43-72; Th 14, 24, 29-62; Ph 69 (ou *cam- 
ouflètes); D 64 (ou *bouflétes?) | -et Ch 26; 
Ph 6. 

B^? "les" *camouflétes: kamaiflet Th 25 ÈN; 
Ph 69 (ou ‘mouflètes). 

C.* "les! “mawètes..., *mo-: mawèt B 28- 
33; Ne 33 (Neuv.-Rec.; v. “bouf(l)ètes), ” 
39, 47, 49, 57-63, '64, 76; Vi 2-13, 25, 27, 37, 
38, 46, 47 | -et Ne 44 (J.H.; mò- enq. compl.) | 
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mòwèt Vi 16, 21, 35, ‘36 | -et Ne 44 (enq. | 
compl.; v. ma-); Vi 22. 

D. "les? *djouflétes: guflèt L 1 (ou *bouf- 
(l)étes, “moflètes). 

ES "les" *baloufes: baluf A 2, 7, 20; Mo 
17, 23. 

F. 1. "les" *bajóles, -oles’: baZól To 73 | -òl 
'To 13. 

2. "les gros bajous'*: grò ba£óldw To 94. 

G? 1. 'la' (rarement 'les') *goulé(s)..., 
*goü-: gadé To 58; A ‘18; Mo 42 | -é, 28 | -é, 
To 99 | gailé To ‘71; A 713 (pL), 55 | -é Mo 79 
(sg. ou pl. selon enq.; ou "gros cou”) | -e A 50, 
‘52 | «goülées» A “10 (pl) | gae, A 60 | -&, 
Mo 41 (pl.).'? | 

2. "le" “goul,6t...: gul,ó To 27 | «goulot» To 
37 | guli, To 39. 

3.11 "les" *margoulètes: margadét Th 64, 73, 
“79, 82; Ph 86. 

H.!? "le" “gros cou: gro ku Mo 58, 79 (ou 
gdilé); S 19, 36, 37 | gro kai Ch 16. 

1.9 "les" *glands: gla S 31 || "les" *glandes: 
glät S 29. 

J. "les" *oréyons...: óréyó No 1; To 6, 7, 24; 
A 32; Mo 1, 9, 64; S 1, 10; Th 5; Ni 33, 36; 
Vi 18, 43 | «comme en français» To 48; A 12, 
37; Мо 20, 37; S 6, 13 | -òy A 44; Mo 44 | -6/à 
No 2, 3; To 2 | -ès To 1, 39 | óréyo/á To 28 | 
-réjó To 78 | òrèlyò D 113; Ch 27.14 





! De BUFF-, radical onomatopéique servant à 
désigner le souffle (et le gonflement des joues 
qui l'accompagne). Le type 1, déverbal de 
"bouffer', est à ranger auprés de bourg. bófe 
'enflure', etc., FEW 1, 595a; le sens du type 2 
sera ajouté ibid. 596a, auprés du type 3, 
représenté par: wall. bouf létes ‘oreillons’, 
nam. giv. bouflétes. — Compléter la documen- 
tation par: DL boufléte 1. ‘enflure à la joue"; 2. 
lès b., ou lès boufètes (le premier étant plus 
usité) ‘les oreillons', LEJEUNE, Méd. boufflettes 
«oreillons [...]; désigne aussi les œdèmes des 
parties latérales de la face, dus par exemple aux 
fluxions dentaires», Wis. boufléte 1. ‘enflure 
consécutive à une fluxion dentaire'; 2. [pl.] 
‘enflure des joues’; 3. pl. ‘grosses joues”, VILL. 
bouffettes ‘sorte d’enflure aux joues’, mais 
Scius bouflète [lire: bouflétes pl.] ‘enflure 
aux joues (oreillons, parotide)', LÉON. 136 


bouflètes pl. ‘oreillons’, PRS. bouflète 1. “gonfle- 
ment de la joue’; 2. [pl.] “bouffissure, enflure 
des joues, огеШопѕ’ (*nosse gamin a lès b.); 
3. [рі] ‘joues (qqfs)' , FRANCARD bouflètes, -fètes 
(v. localisation de cette variante) pl. ‘oreil- 
lons’, BALLE bouflétes, CARLA id. (Ph 42, 45; 
Givet), à séparer de mouflètes, Copp. bouflète 
1. “boufissure (aux joues)’; 2. pl. ‘oreillons’. 
Pour le sens ‘enflure de la joue, fluxion’ de 
*boufléte, v. ci-dessus, not. 45. 

2 V, FEW 16, 573b, MUFFEL (liég. nam. 
moflète ‘grosse joue”; liég. LLouv. pl. “oreil- 
lons' flire: LLouv. mouflètes], Jam. тает, 
Giv. mouflétes), ainsi que CARL. mouflètes 
(Ch 1, 19, 26, 34, 35, 61; Th 24), en addition- 
nant les données qui se trouvent à leur place 
et celles qui se trouvent par erreur sous bou- 
flétes. 

? Altération probable du précédent sous 
l'influence de 'camouflet', de même étymon 
(v. FEW 16, 573b). 

^V. FEW 16, 545a, *MAUWA (Neufch. 
mawette ‘oreillons’, mouz. id. pl), FRANCARD 
mawétes (avec localisations), Mass. id., Gloss. 
St-Lég. mauwettes, mawettes (Virton). 

5 V. DL djoufléte (qqfs tchouflète) 1. ‘grosse 
joue”; 2. ‘fluxion à la joue’ (pour ce sens, cf. 
ci-dessus, not. 45), 3. pl. ‘oreillons’. FEW 4, 
8a, *GABA. 

ó Le sens ‘oreillons’, confirmé par Corr. 
balouf 1. *grosseur de la joue provoquée par le 
mal d'oreilles"; 2. [pl.] ‘oreillons’, est à ajouter 
auprès de LLouv. baloufe f. 'bajoue', Charleroi 
“joue”, Mons ‘grosse joue rebondie' (DI, Sig), 
FEW 15/1, 41b, *BALLA. 

7 Le sens ‘oreillons’ est à ajouter FEW 4, 
7а, GABA, à la suite de Ath bajole 'bajoue', 
Mons id. DI. 

* Type représenté FEW 4, 7a, par flandr. 
bajos m.pl. ‘joues’. 

? Types 'goulée' (1) et 'goulot' (2), à 
ajouter dans le sens ‘oreillons’ FEW 4, 308a, 
GÜLA. 

10 Autres sens: 1. *goulée ‘gonflement quand 
on a mal aux dents’ To 43; — 2. REN. goulée 
‘inflammation de la gorge’. 

!! Sens attesté pour Chimay, FEW 4, 315a. 

12 V, aussi СОРР. gros cou (synon. de bou- 
flétes). — Autre sens: ‘goitre’ (v. ci-dessus, 
not. 7). 
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“ Les mêmes types ont plus largement été 
relevés avec le sens ‘adénites de croissance” (v. 
not. 106, B), cette maladie se manifestant par 
le gonflement des glandes du cou. 


4 Autres réponses: "maux d'oreilles": mó 
d óréy Ma 43; — 2. *catérnes pl. To 28: v. not. 
120 RHUME. 


132. GALE 
Q.G. 734 «gale, galeux». 


La plupart des points connaissent plusieurs 
types, de valeurs d'emploi distinctes. Le type 
autochtone est *rogne (A), qui recule sous la 
pression de “gale (B), connu partout, et qui 
parfois ne s'emploie plus que pour les ani- 
maux. Au contraire, les mots *ripe (C) et 
*rispe, *risse (D) désignent presque toujours la 
gale des animaux domestiques et ne s'ap- 
pliquent que par extension à l'homme. 


A.! trogne (rarement *rognes), *rougne: rófi 
A 1; Mo 1 (“il a dés r); S 29; Ch 16, 63; Th 
62, 72; Ni 17-20, 80, 85, 90 ("dès r.), 98, 102; 
Na 1, 20, 22, 69, 84, 101, 112, 127, 135; 
Ph 45 (pl), 79; D 7-34, 58; W “8, 10, 30, 35, 
59; Н 2-21, “28, 37, 38, ‘42, 50, 67, 68; L 1, 4, 
7, 45, 61-87, 106, 116; Ve 1, 31-34, 37, 39, 47; 
Ma 2, 19, 24, 39, 42, 46; B 27; Ne "22, 23, 26, 
32, 76; Vi 43 | rón Na 49 | ruñ Ne 31; Vi 35, 
47. 

B? “gale (rarement “gales)...: gal No; To 1- 
28, 39, 43 (sg. ou pl), 48, 58, 71, 73, 94, 99; 
А 1 (pl), 2, 7 (pl), 710, 12 (pl), ‘13, 718, 20, 
28, 44, “52, 55; Mo 1 (‘dès g., aux mains), 17, 
20, 37, 41, 44-79; S 6, 10, 19, 29-37; Ch; Th; 
Ni sauf 1 (lac.), 72 (id.); Na; Ph sauf 6; Ar; D; 
W...; H...; L sauf 2, 4, 14 (lac.), 19, 43 (id), 
87; Ve sauf 6, 8; My; Ma; B sauf 27; Ne sauf 
26; Vi | gàl To 78; A 50; L 2 | gál A 37 | gal 
Ph 6. 

C? *ripe(s): rip A 1 (pL), “10 (pL); W 9, 30 
(*dél r.). 

Dia *rispe: risp A 2, 7 || b. *risse: ris Mo 
42, 79; S 36; Th 2. 

ES *hópe...: hóp L 19; Ve 6, 8 | xóp My 6.5 


! Emplois et sens du terme autres que 'gale 
(maladie de l'homme). 'rogne' s'emploie: 
pour les animaux («les bétes») Na 69, 112; D 
34, 58; L 45; Ve 32, 34, 47 (“one bièsse k'a Г 


r); Ma 19; Vi 43; pour les animaux, surtout le 
chat Ni 20 (Ard.); pour le chat Ni 17-20; Na 
20 (ton tchèt k'a l’ к), 101 (“lès tchèts ont Г 
к); D 15, 30 (c'est une sorte d'eczéma, qui 
n'est pas la gale, dont il meurt souvent); W “8, 
10; Ma 2 (‘on tchèt k'a Г к), 24; pour le 
cheval, le chat, etc. L 61; pour le porc Ni 85; H 
2 (légère inflammation cutanée); pour les bêtes 
et les gens Na 49; W 59; H 8. Quand il s’ap- 
plique aux gens, c’est de façon badine, à pro- 
pos de l’eczéma, etc. Ni 98; pour une éruption 
cutanée Ph 45 (*dés r.); pour la teigne Na 22. 
— V. FEW 10, 469a, *RONEA (fr. 'rogne' (dp. 
1125), verv. ragne 'gale invétérée', liég. nam. 
rogne, [...] rouchi rone ‘rogne’), ainsi que 
LEJEUNE, Méd. ragne [verv.] ‘affection de la 
peau s'accompagnant de fortes démangeaisons 
(gale, prurigo, etc.)', rogne [liég.], Wis. rogne 
‘rogne, teigne, pelade (par exemple du chat)”, 
REM., Gloss. ‘gale’, SCIUS “gale invétérée', LÉON. 
141 'gale', FRANCARD id. (*dol r), BALLE 
'rogne' [dans quel sens?; v. ci-dessous, sous 
Homophone], Cap. ‘gale’ (Ch 33, 61). — 
Sens secondaires de *rogne. Par extension, 
1. autres maladies suscitant des démangeaisons 
et se manifestant par des croûtes: Soign. ró ñ 
‘teigne’, TournH. гой [à lire vraisemblable- 
ment ró A), FEW, 1.с., à compléter par CARL.” 
rogne ‘maladie du cuir chevelu [à identifier 
selon toute probabilité avec la teigne]' (Ch 41), 
‘teigne’ (Ch 19, 61), Sic. ‘croûte d'ulcére, de 
dartre” (et la loc. *contint come in pou su ‘ne 
к), PIRS. ‘croûte d'ulcère, de teigne, de dartre’; 
v. encore ci-dessus, not. 46, n. 5; — 2. “crotite 
d'une blessure en voie de cicatrisation’: v. ci- 
dessus, not. 46, C 1 et n. 5; — 3. ‘croûte de 
saleté’: v. ci-dessous, not. 143, G 1. — 4. Par 
transfert métonymique du nom de l'effet à 
celui de la cause prétendue: ‘salamandre’ (cet 
animal étant réputé transmettre divers maux, 
dont la gale), v. ALW 8, not. 98, C. — 5. Par 
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métaphore, 5. d'une personne: tène vré rogne | 
Vi 47 (sans autre précision); v. aussi DL måle 
rogne ‘méchante femme’; — 6. parce que cette 
plante parasite constitue une «maladie» de 
plusieurs plantes cultivées (lin, chanvre, hou- 
blon, etc.): frm. rogne 'cuscute' (AcC 1842— 
Lar 1875), hesb. id., FEW, Le, et vol. ult.; = 
7. parce qu'elles constituent, comme la gale, 
une «maladie» fréquente des classes pauvres: 
rognes ‘dettes’ (d’où le dérivé "*rogneüs 
“endetté”) S 6, 10; v. d'autres mentions dans 
un vol. ult., et rapprocher ci-dessous, n. 3, St- 
Pol rip ‘dettes’. — 8. Par dérivation régres- 
sive à partir de ‘rogneñs, au sens secondaire 
de 'morveux' (v. not. 133) SCIUS rogne 
‘morve’, à compléter par ALW 14. Les sens 5, 
7 et 8 sont à ajouter FEW, l.c. — Homonyme. 
Frm. rogne “mauvaise humeur; colère’ (dp. Vill 
1888; B), Giv. id., dérivé de frm. rogner “mur- 
murer, gronder' (dp. 1876, Huysm), FEW 10, 
461b, RON-. C'est à cette famille que l'on rat- 
tachera *dj'á Г rogne “la guigne’, relevé en 
marge de la q. 734 à Vi 16, 25, ainsi que le 
dérivé rognac “adj., grognon; s.m., тийе” 
[pour le suffixe, cf. not 133, A ] dans BALLE, 
que l'on rangera FEW, l.c., à la suite du type 
‘rogneux’, sur lequel v. not. 133, n. 2 in fine). 
Dans FRANCARD, le sens *mésentente, brouille” 
est à déplacer de rogne | (‘gale’) à rogne 2 
(‘rogne, colère’). 

2 V. TLF et FEW 4, 33a, GALLA (mfr. frm. 
gale (dp. 1508), Giv. id., St-Pol gal), ainsi que 
LÉON. 141 gale 'gale' (ou rogne), Corr. gale, 
Dasc., Suppl. “gale du cheval (Ch 6). — Sens 
dérivés. Par métaphore, 1. d'une personne 
(parce que l'acarien qui produit la gale s'intro- 
duit sous la peau, agissant donc sournoise- 
ment) Corr. gale ‘personne  dépravée, 
sournoise, hypocrite’, à classer FEW 4, 33b, 
auprés de frm. méchante gale, Giv. mauvaise 
gale, berr. gale, etc., de sens analogues; — 
2. par une dérivation sémantique analogue à 
celle observée à propos de rogne (v. n. 1), 
Dasc., Suppl. gale 'cuscute', sens déjà relevé 
pour le mosellan par FEW 4, 33b. — Quant à 
apic. pic. gale “dureté, callosité (à la main, au 
pied)' (FEW 4, 33a, GALLA; ci-dessus, not. 41, 
E), nous préférons, en dépit du classement du 
FEW, y reconnaitre une variante de fr. cale; v. 
ci-dessus, not. 41, n. 15. 


3 Emplois et sens du terme: s'emploie à 
propos du chien A “10 (“èl tchin a lès ripes); 
W 9; du chien et du chat A 1; du chien et de 
la vache W 30. — On trouve les mentions 
suivantes a l'article mnéerl. RIPPEN de FEW 16, 
724b: mfr. ripe f. ‘gale’ (hain. flandr. 15° s.), 
ёр. “gale du chat’, boul. ‘gale’, St-Pol rip 
f.pl. “gale des chiens, des chats; dettes’, 
Gondc. rip ‘éruption de boutons’, yèr. ripe f. 
‘gale’. V. encore Mars ripe ‘éruption de bou- 
tons, principalement chez les chiens’, BOURG. 
ripe “gale du chien’. — Le rattachement au 
type C des formes picardes n'est pas absolu- 
ment assuré; celles-ci pourraient en effet cons- 
tituer des représentants du type 'rispe' (D), 
aprés réduction du groupe final -sp (cf. ALW 
1, c. 48 GUÉPE): v. la discussion amorcée à ce 
sujet dans le commentaire de l'article RISPEN 
(FEW 16, 728b). Pour ce qui est des mentions 
hesbignonnes, HAUST, DL les met en relation 
avec liég. riper 'effeuiller, égrener (un épi, un 
rameau, en le passant vivement dans la main)’, 
mot qui manque à l'article RIPPEN. 

^ Emplois et sens du terme: éruption cuta- 
née A 2; id., que l'on attrape du bétail A 7; 
s'emploie pour le chat Mo 42, 79; S 36; Th 2; 
tèl risse, c'èst Г maladiye dou cat ki s' dès- 
pla, ye S 37, à comprendre “la maladie du chat 
dont la peau tombe par plaques’ (v., pour le 
verbe, not. 15 PLAIE, n. 3). — Type 'rispe', 
avec, dans les formes rangées sous b, réduc- 
tion du groupe consonantique final (comparer 
l'extension de ce phénoméne dans 'guépe', 
ALW 1, c. 48). V. FEW 16, 728b, flam. RISPEN: 
anam. rispe 'gale des chiens' (15* s., RLR 38, 
200), nam. “gale des chevaux', Mons “gale des 
chiens’, flandr. “gale des chats’. On complétera 
cette documentation par: CARL.” risse “mal qui 
frappe le chat’; il a l’ risse ‘(d’un homme ma- 
ladif)” (cet emploi à Ch 26, 42), DEPR.-NOP. 
‘teigne du chat’, Corr. rispe ‘maladie du 
chat’ (sens différent de celui de TEH). Ce mot 
doit vraisemblablement s'analyser comme un 
déverbal, dont la base n'est plus attestée 
aujourd'hui que par Corr. rispè (-œ) 'fróler, 
effleurer', forme à porter en téte de l'article 
RISPEN du FEW. 

5 Le sens spécialisé de ‘gale’ découle du 
sens général ‘démangeaison’ de liég. hôpe (v. 
DL; FEW 11, 273b, SCALPÈRE), hópe étant le 
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déverbal de liég. hòpi *v.i., démanger; v.r. se 
gratter DL (diminutif 'escopiller'), ou plutôt 
d'un primitif *hôpi (c.-à-d. 'escopir'), aujour- 
d'hui inconnu en liég., mais bien représenté à 
l'ouest du domaine; у. FEW, l.c. et ALW 14. 

€ Autres réponses. 1. ‘teigne’: *tigne Ch 63; 
Ma 29; B 2; le sens ‘teigne (maladie du cuir 
chevelu)' a en outre été explicitement donné 


pour les mentions suivantes: “tigne Mo 44; 
"tégne W “42; L 45; v. FEW 13/1, 340b, TINEA. 
2. *leüve, dans: “li tchèt a l' leüve ol kéwe 
[fa la queue'] D 72: type 'louve', qui s'ap- 
plique à diverses maladies des animaux 
(v. ALW 8, 57a; FEW 5, 460b, LÜPUS). — 
3. "seorbut": *èscorbut / Mo 9: v. FEW 17, 63a, 
*SCÓRBUT. 





133. GALEUX 
Q.G. 734 «gale, galeux». 


Dérivés en '-eux' des principaux termes signi- 
fiant “gale”.! Le type autochtone *rogneñs (A) 
ne se conserve parfois que dans le proverbe: 
"celui qui est rogneux, qu'il se gratte", corres- 
pondant de fr. celui qui est galeux se gratte (v. 
ADD.). 


A? *rogneüs..., *rou-: rof, -Æ A 1; Mo 1 
("c'èst-in r; «sur la tête»), 9; S 29; Ch 16, 63; 
Th 62, 72; Ni 6, “9, 17, 19-20 (chat), 28, 45, 
80, 90 (“in к), 98, “102, 112; Na 1, 6, 20, 22, 
44 (*in r; «aussi dans le sens physique»), 49, 
69, 84, 101, 112 (“on к), 127, 135; Ph 53 (tin 
tchèt к), 61, 79; D 7, 25, 34 (bêtes), 46, 64, 94; 
W 30, 35; H 8, 21, 28, 37, 38, 42, 50, 67, 68; 
L 1, 4, 7, 45 (et *rognac ), 61, 85, 87, 116; Ve 
1, 24, 31, 32 (animaux et proverbe), 34, 37, 39; 
My 3; Ma 2 (*on tchét k'ést r.), 3, 4, 19 (bétes), 
20, 24 (chat), 39, 42, 46; B 2, 15, 21, 23, 27; 
Ne 4, 11, 14, 15, 16, 22, 23, 26, 32, 51, 76 | 
-& W 59 ("on r.) | -né L 106 | ruñé A 710; Ne 
11, 24, 31; Vi 6, 16 (chien ou chat), 27 | fii 
Vi 35. 

A ^? *rognac ^: rofiak L 45 (ou A). 

B.^ *galeüs..., -lous...: gal&, - No 1 (gà-); 
To 1, 7-28, 39, 48, 58, 771, 73, 78 (gà-), 94, 
99; A. 1, 2, 710, 12, 44, 50 (gà-), 752; Mo 1, 17, 
20, 37, 41, 58, 79; S 10, 19-37; Ch 4 (^c e-st- 
in g.), 16, 26-43, ‘54, 61, 63, ‘64, 72; Th; Ni 2, 
"5, 6-9 Con g.), 11 (tin к), 19-26, 33-36 (^c 'e- 
st-in g.), 38 (c'est dès g.), 39 (*c'e-st-in g.), 
45, 61 (Cc 'e-st-in g.), 80, 85 (*c 'é-st-on g.), 90, 
93, 112; Na 1-19, 720, 22-30, 44 (*in g.), 69- 
84, 101 ("c'è-st-on g.), 107, 109, 112 Con g.), 
116, 127, 129 ("c'è-st-on g.), 130, 135; Ph; Ar; 
D 7-25, 30 (“c`è-st-on к), 34-46, 58 (Gd), 64- 
84, 96-136; W 1-13, 21 ("on g.), 21-35, “39, 


^42, 66; H 1, 8 (‘on g.), 21-50, 69 ("on g.); L 1, 
7, 29, “32, 35, 39, 45, 61 (on g.), 66, 85, 94 
(*0" g.), 101-116; Ve 1, 31-47; My; Ma 2-39, 
42, 51, 53; B sauf 27; Ne sauf 26; Vi 2-18, 22 
(ou -dy), 25, 27 (dans le prov.; v. -lò) | -é Mo 
64 (*ch' ‘t-é g.); Ni 107 (“in g.); Na 59; Ve 24, 
26 ("c'è-st-on g.) | «gale» А 20 | galé, No 2, 
3; To 2, 6 | -&y Mo 44; Vi 21, 22 | -Iyá Vi 35 
| «-luœ» Vi 36 || galu Vi 37, 43, 46 (tin g.) | -ó 
Vi 27 (f. -às) | - Vi 38 | -òw Vi 47. 

С. *ripeüs: ripé W "9. 

D.5 *rispeüs: risp A 1 (chien, chat); Th 2 
(“in tchat k'èst r.).' 


! L'EH relève peu de précisions concernant 
la valeur d'emploi des adjectifs, probablement 
parce qu'elle est en général identique à celle 
du substantif correspondant; v. not. 132, n. 1. 

2 Figurent en italique les points où l'adjectif 
n'est plus utilisé que dans le proverbe 'celui 
qui est r., qu'il se gratte' (v. ADD., 1). Il est 
par ailleurs vraisemblable que, lorsqu'il est 
employé comme substantif (v. tableau), *rog- 
neûs doit avoir parfois des sens secondaires 
analogues à ceux de fr. galeux (‘personne que 
l'on considére comme mauvaise, corrompue, 
que l'on repousse', TLF; compléter la docu- 
mentation de FEW 4, 33b), mais rien n'appa- 
rait à la q. 734, ni dans les dictionnaires, qui 
se contentent en général (v. néanmoins la 
mention rouchi ci-dessous) de la traduction 
*galeux'. V. FEW 10, 469b, *RONEA: liég. nam. 
Giv. rogneüs ‘galeux’, Lille rogneux, rouchi id. 
“(t. d'injure)', ainsi que VILL. rogneu ‘galeux’ 
et SCIUS rogneûs ‘rogneux, galeux’, FRANCARD 
‘galeux’, DEPR.-Nop. ‘rogneux’. Autres sens 
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secondaires: 1. ‘crasseux à croütes (d'un indi- 
маи) Ni 61: comparer VILL. et SCIUS rogneûs 
‘morveux’ [où morveux doit avoir son sens 
premier, puisque rognetis forme un dérivé 
rogne ‘morve’ Scius]; 2. a. s.m. ‘individu ma- 
lingre, chétif”: v. ci-dessus, not. 6; b. adj. ‘mal 
formé (d'un fruit)” A “10; ‘dès rognetisès 
poumes Ni 112: v. d'autres mentions de ce 
sens dans l'ALW 6 (not. AVORTON DE FRUIT); 
3. “qui provoque le chatouillement" Ni 112; 
4. ‘rugueux au toucher (spécialement des 
pommes de terre)’ Ve 24, 32, 34, 37-39 (“lès 
crompires sont rogneiises), My 3; Ma 19; B 
23; Ne 11 (“dès canadas ki sont rougneüs): 
v. aussi DL et FRANCARD rognetis, et LIÉG. 
rougneuye (avec ce seul sens). — Homophone. 
PIRS rogneüs “qui est constamment de mauvaise 
humeur (à distinguer de rogneüs 'galeux'), 
Mass. rougneüs; DL rogneüs potince 'grin- 
cheux' (à séparer de rogneüs “galeux”); BALLE 
rognac/ ‘grognon, etc. (à classer sous une 
entrée distincte de rogne 'gale'). H s'agit de 
dérivés de rogne ‘grogne’ (cf. not. 132, n. 1). 

? Méme finale que dans liég. pélake adj. 
*pelé, chauve' (analysable comme suffixe; cf. 
pèlé “id.), harlake s. m. ou f. “braque, van- 
tard, etc. (rattaché par Haust à afr. herle 
‘tumulte’; v. dans le méme sens FEW 16, 
149a, *HARA). 

^ Les formes gaumaises en -u, -ó et variantes 
diphtonguées se caractérisent par le traitement 
autochtone de -ÔSU. 

? V. FEW 16, 724b, RIPPEN: mfr. ripeux 
'galeux' (15* s. [type du nord du domaine 
d'oïl, cf. Gdf]—1545, Gdf, Molin, liée. flandr. 
Tourn. boul. id., Gondc. St-Pol 'id.', ainsi que 
MAES ripeii ‘atteint de la ripe’. — Autre sens: 
"mains ripás' “rugueuses à force de sécheresse” 
Mo 64: v. ci-dessus, not. 50, n. 8. 


° V. FEW 16, 728b, RISPEN (Mons rispeu 
‘attaqué de gale; pauvre’, LLouv. “rugueux”). 

7 Autre réponse: 'teigneux*: ug Mo 42 
(“in franc t.); Ch 63; Ma 24; B 2. 


ADD. 1. 'celui qui est rogneux, qu'il se 
gratte? (exemples de formes: “li ci k'èst 
rogneûs, k'i s' gréte Na 101; *--, k'i s' grate 
Mo 9; “I cí k'ëst rougneüs, k'i s' grate Ne 51) 
Mo 9; Ni 6, 9, 17; Na 20, 101; D 94; L 4, 45 
(et on poursuit: "come li houlé Crikète ['le boi- 
teux C.']); Ve 24, 32; Ma 19, 20, 24; B 21, 23; 
Ne 11-15, 51. V. aussi DL, Wis., VILL. et 
Scius, PIRS., DEPR.-Nop. — Variantes: Tki l’ ci 
k'èst rogneüs s’ gréte B 15; — "celui qui est r. 
se gratte"! (exemple: tèl cén k'èst rogneûs s’ 
grate Ni 112) Ni 112; Ph 61; Ne 4; — “ki (ki 
Ni 98) èst rognetis, k'i (i Na 6) s' grète Ni 98; 
Na 6, 49; — "ci ki s' sêt rognetis [“qui se sent 
r], k'i s' grète L 61; — “n'a ni si rognetis ké 
s' grate? Ni 45. 

2. "ceux qui sont galeux, qu'ils se galent”: 
“lès çôs (сейѕ Vi 22) ki sant galeüs, kis 
galinche Vi 22, 27. — Variante: “ki l’ сей k'èst 
galeüs s' gratiche Vi 16. 


! Cf. frm. qui se sent galeux (qu'il) se gratte 
(dp. Oudin 1640, v. REY / CHANTREAU, Locu- 
tions; Di STEFANO, Locutions), cf. FEW 16, 
371b, *KRATTÓN. 

? Formulation peu claire; on attend: 'qu'il 
ne se gratte’. 

3 V. mir. frm. galer v.a.r. ‘gratter’ (1360— 
Ac 1835), [...] Faymonv. 'se frotter contre 
quelque chose pour faire disparaitre une 
démangeaison', [...] gaum. gallèye ‘gratter 
(des poules)’, FEW 4, 34a, GALLA. 


134. CHANCRE (carte 56) 


Q.G. 753 «le chancre, un mal qui ronge». 


Bon nombre de points connaissent plusieurs 
mots qui appartiennent à des couches 
chronologiques différentes et n'ont sans doute 
pas les mémes valeurs d'emploi. Les trois 
types classés sous А-А “ remontent à lt. CAN- 
CER: 'cranche' (A) (d'un prototype *CRANCA) 


est implanté de longue date en Wallonie, oü il 
possède les sens de 'chancre (de l'homme, de 
l'arbre), de ‘muguet’ et de ‘crampe’ (dont la 
carte sémasiologique présentée ici montre les 
extensions respectives) et où il a formé des 


` 


dérivés; quant à 'chancre' (A) et "cancer" 
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Type 'cranche*: carte sémasiologique 





*crantche ‘chancre’ 
*crantche ‘muguet 
*crantches, -in- ‘crampes’ 


^crankes ‘crampes’ 





















































yi In b 
PAL 











(A”), ils ont tous deux été empruntés au 
français, le second à date récente. L’est a formé 
un type particulier, analysable formellement en 
‘mangeant mal”, sémantiquement en «mal qui 
ronge» (B). — Comparer CRAMPE (ci-dessus, 
not. 107); AVARICE et AVARE (vol. ultérieur). 


A. ‘la cranche'.! *crantche, -àn-, -on-, -à-, 
-a-...: kräë W 10; H 67 (aussi arbres), 68 
(arbres); L l; 2, 4, 14 (mal du cheval dans la 
région de sabot), 19 (arbres), 29 (arbres), 66, 
85, 87, 113, 114, 116 (aussi arbres); Ve 31 
(aussi arbres), 35, 37 (surtout arbres, *dul c.), 
38, 39 (id.), 40, 41, 42 (id.), 44, 47; My 3; Ma 
4 (arbres), 9 (arch.), 12, 19, 20 (aussi arbres), 
24, 29; B 2, ‘3, 4, 5 (aussi arbres: "tor mès 
mèlis ont l” c.), 6, 11, 12 (aussi arbres), 14: Ne 
16, ‘17; Vi 16 (arbres) | krdè W 1 (aussi 
arbres), 13 (arbres), “39 (aussi arbres), 66; H 2 
(arbres), 21, “28 (aussi arbres), 46, 50, 69; L 
45, 106 (m.?) | króc W 30, ‘42: H 38 (arbres), 
49; L 7, 35; Ma 2, 3 (arbres) | kra"è Ve 26 
(“dès fametizès c., en parlant d'un arbre), 32 





A”. ‘le (qqfs la) chancre'? a. *tchanke...: 
¿ak Ni 39; Ar 1; D 136; H 68; B 28; Ne 57, 63, 
65 (-kr), 69, 76; Vi 2, 13-18, 25, 37 | -а"- Ve 1 
(v. *nagná"t m.) | са, Vi 43, 46 | саак Vi 38 | 
cayk Vi 6, 8, 721, 22, 27, ‘36, 47 || b. *cancre: 
kákr A “10 || c. *chanke, -cre...: Sak No 1; A 
1, 2, 720, 44, 50, ‘52, 55; Мо 1, 17, 41, 44, 58; 
64 (ou *cancér), 79; S 1, 19, 29, 31, 37; Ch 4- 
43, 754, 61, 63, ‘64, 72; Th ‘2, 5-25, 43, 46, 53 
(v. "skire), 54-72, 73 (ou *cancér), 82; Ni 1, 
2, ‘5, 6, ‘9, 11-28, 33 (ou ‘cancér), 36, 38 
(arch.), 45, 61, 80, 85, 93, 98 (v. "skire), 102, 
107, 112; Na 1-19, “20, 22-129, 135; Ph 6 
(v. *skire), 15-37, 42 (id.), 45-69, 79 (externe; 
v. *skíre), 81, 86; Ar 2; D 7-30, 36-64, 68 
(v. *skíre), 72, 73, 84-110, 120, 123, 132; W 3, 
21, 59, 63; H 2, 8, 37; ‘39, 42, 53; L 1 
(néol.; v. *crantche, *magnant m.), 39; Ve. 31 
(v. *crantche); Ma 1, 4, 9 (v. *crantche), 35, 
36, 40, 42 (1d:), 46-53; В 15-21, 23-27, 30, 33; 
Ne 4, 9, 11, 14, 15, 20, 22, 23, 24, 26, 31; 32, 
43, 47, 51, 60, 63; Vi 37 | -à- Ve 6 | šákr, 
«chancre» No 3; To 7-27, 28 (cancer), 39, 43, 


(aussi arbres), 34; My 2, 4, 6 | krāč Ve 8 | 58, 71, 73, 94, 99; A 7, 12 (ou “cancén), 


(arbres); My 1 | krdè L 61. 


‘18, 37; Mo 9, 20; S 6, 13; D 113; B 11 (v. 
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*crantche), 22; Ne 44, 49 | -kre A 713 | $âk To 
2; Th 29; Na 130; Ph 84; D 81 (v. *skíre); W 
13 | -kr To 78 | Sok D 34 | -kr No 2 | sé,k To 6. 

A”? *cancér, -cér: käsér No 1; Mo 64; Th 
73; Ni 33 | -ér A 7. 

B.“ *magnant má, -- ma...: mana m. W 30; 
H 67; L 1, 19, 32, 43; Ve 26, 40; My 3 
(«cocotte» aux pieds du bétail) | mañó m. L. 29 
| maña" m. Ve 1, 8, 24 | mafia" m. Ve 34; My 6 
| maña m. Ve 6; My 1 | maha m. L 61. 

C *skîre, -i-: skir Th 53 (mal qui ronge; 
cancer?); Ni 98; Ph 6 (chancre au visage), 42, 
79 (interne; v. *chanke); D 38 (ancien nom du 
cancer); L 1 (tumeur); Ve 6, 35 (cancer) | skir 
D 81; H 27. 


! Le mot désigne une affection de l'homme, 
du cheval ou des arbres; toutes les formes ont 
été portées dans le tableau avec les précisions 
sémantiques recueillies à leur sujet. Autres 
sens. 1. dérivé du sens ‘chancre’: ‘avarice’; v. 
vol. ult., et corriger le classement de FEW 2, 
176a, CANCER; 2. ‘crampe’ (v. la carte et ci- 
dessus not. 107) 3. *crantche ‘espèce de 
plante [laquelle?] pour le mal de gorge (on en 
met 9 graines; on dit 5 Pater et 5 Avé; et quand 
les graines sont séches, le mal est guéri)' B 24. 
— V. FEW 2, 176a, CANCER (afr. mfr. cranche 
‘cancer’ (13*-15* s.), apic. cranque, anam. cranche 
(15° s. RLR 38, 160), Stav. liég. crantche 
H liég. FerrièresH. ‘chancre des arbres’; 
Coo grantche; mir. crancre (14*-15* s.) est à 
reclasser dans le paragraphe de mfr. cancre 
(Rab—Mon 1636), sous II 1 b); v. encore DL 
crantche f. 1. ‘chancre’ (elle a l’ cr. è vizèdje) 
(synon. magnant má); 2. ‘chancre de l'arbre"; 
3. 'avarice', VILL. cranche ‘chancre, ulcére 
malin’, SCIUS crantche ‘chancre au nez’, 
PIRS. crantche “chancre” (mais probablement 
d’après GRANDG., où ce mot est fourni avec un 
point d'interrogation pour Namur). — Dérivés 
adjectivaux. 1. ‘atteint du chancre (homme)”: 
*crantchu (il èst c.) D 58; — 2. ‘atteint du 
chancre (arbre)': a. 'cranchu': “crantchou Н 
^28, 50; Ma 4, 9; B 9; v. aussi PIRS crantchu 
“qui a des chancres (arbre); *crantch'lou My 
4; b. 'crancheux': *crantcheüs Н 2 ("cran-), 
67; Ma 39; B 2, 3; c. 'cranchi' (compa- 
rer 'cranchir', ci-dessous): *crantchi Ma 20; 





remarque: l'EH n'a pas recueilli dans ce sens 
le type 'cranchié' (v. GRANDG. cranchié “chan- 
creux (arbre), d’où FEW 2, 176a); 
3. ‘avare’: v. vol. ult. Comparer les dérivés de 
'cranche' se rattachant à la sphére sémantique 
‘crampe’ de ce mot (not. 107, n. 2). — Dérivé 
verbal. ‘cranchir': "un arbre “ki crantchih' H 
67; autre sens: DL crantchi ‘chancir (lard) 
(d'aprés FORIR). 

? Le mot est masculin, sauf dans le sud de la 
province de Luxembourg, oü il est trés souvent 
féminin; dans cette zone, il a été noté f. à D 
132; B 27, 30 (“la ou “dol ch.), 33 (id.); Ne 11- 
15, 17, 57, 76; Vi 13-18, 721, 22, 27; m. ou f. 
(“la tch., mais “in tch.) à Vi 6, 8; m. à D 136; 
Ne 16, 43, 51; Vi 43, 46.— V. FEW 2, 174b, 
CANCER (fr. chancre “ulcère qui tend à ron- 
ger les parties environnantes, cancer' (dp. 
HMond), liég. chanke H, nam. id.), ainsi que 
Scius chancre m. “chancre, ulcére corrosif” 
(synon. magnant-má), LÉON. 140 chanke 
‘chancre (maladie de la peau)’; 486 ‘chancre 
de la pomme de terre'; 543, 544 'défaut du 
bois’, Pirs. chanke ‘chancre’, Copp., MAES 
id., FRANCARD chanke f. ‘chancre’ (il è la ch. al 
figure), Gloss. St-Lég. tchanc/ m. ‘chancre 
[de l'homme, d’après l'exemple], plaie sur un 
arbre’. — Dérivés. 1. ‘atteint du chancre 
(homme); de la nature du chancre (affection): 
*chancreís (d'un homme) Ni 20; ton mô chan- 
creûs Ma 43 (seule rép. à la q. 753); “on poré 
ch. Ma 43; v. aussi SCIUS chancreüs ‘de la 
nature du chancre’, LÉON. 141 'chancreux'; — 
2. ‘atteint du chancre (arbre): *tchancreus Vi 
16 (mais 'l'arbre a la *crantche"); -eûs Vi 27 
(Can-); *chancreüs Ch 72; Na 22; v. encore 
LÉON. 486 chancretis ‘atteint du chancre 
(pomme de terre)’. 

3 Mentions à ajouter, ainsi que SCIUS cancèr 
(s.v. magnant-má), FRANCARD cancér, auprès 
de mfr. fr. cancer (dp. 1503), FEW 2, 176a, 
CANCER. 

^ Syntagme lexicalisé, proprement *mal qui 
ronge'. Comparer 'mangeant', 'qui mange', 
etc. ‘qui ronge (d'un mal)’, comme périphrases 
définitoires, correspondant à la deuxième 
partie de la q: 1. ‘un (des)mangeant mal": 
(di)maiña Na 109; ‘un rongeant mal": rêga Na 
109; ‘un mal rongeant': ròga Th 62; "ип dor- 
mant та: dwérmó Н “42; — 2. ‘un mal 
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qui ...'. a. "mange": mah L 7, 87; Ve 44; My 2; 
Ma 12, 20; B 12 (ki l' m.y, muñ Na 84, 116; 
W 3; Ma 39 (“one sacwè ki m. li pèlote), 42 
Ck'ol m.); Ne 20, “22; mec Ne 49; Vi 2; тї. 
Vi 38; mwec Ne 57; més A 12; "se mange": s 
тай H 50; s mwéc Ne 44; 'de(s)mange': dmuñ 
Ni “102; D 38; dèsméè S 19; dèmäÿ Mo 79; "se 
démange': s dèmuñ Na 59 (“ca s' d. ‘ça ronge, 
j'ai un mal qui ronge’); s dèsméé Ch 63; 'com- 
mange': ктай Ni 20; — b. "ronge": ruñ Ne 
22, 31; rod, -$ Mo 9, 41; Th 5; Ni 1, 112; Na 
6; Ph 6; D 34, 38, 73, 96; H 46; B 22, 24, 27; 
Ne 69; Vi 16, 22, 25, ‘36, 43; rògèy Ма 1; rós 
To 27; A 1, 50, 752; Mo 1; Th 25; — c. 'mine*: 
min S 31; Ch 61; d. à l'infinitif, *tchaver 
‘ronger’ Н 67: cf. not. 59 S'ÉCORCHER, E 2. — 





V. LEJEUNE, Méd. magnant mau ‘toute plaie 
ayant une tendance destructive et envahissante; 
spécialement lupus de la face’, DL magnant 
má ‘mal qui ronge, cancer’, Wis. ‘lupus de la 
face’, SCIUS magnant má ‘cancer, tumeur qui 
produit un ulcére' (synon. cancèr); FEW 6/1, 
168a, MANDÜCARE. — Autre sens: l. REM. 
Gloss. magnant má “fourchet (du bétail)’; cf. 
ci-dessus, not. 38, ADD., B, spécialement n. 5; 
— 2. *magnant mà ‘boulimie, goinfrerie' Ma 
24. 

5 V. FEW 11, 313b, SCIRROS (type attesté 
en fr. sous diverses graphies dp. le 16° s; 
liég. skire 'squirre', Giv. ‘cancer, tumeur"), 
FRANCARD skire 'squirre' (il èst mwart d'ou 
skire). 


135. «FIÈVRE LENTE» 


V. l'étude consacrée au type ‘fièvre lente’ 
(wallon et gaumais; noter la forme wall. +five- 
lin.ne), aux maladies et affections qu'il désigne 


et aux croyances à leur propos, par É. LEGROS, 
‘La fièvre lente des enfants’, EMVW 8, 1957- 
9, 293-380. 


136. ÉCROUELLES 


Q.G. 737 «écrouelles, humeurs froides». 


Parmi les nombreuses appellations de cette 
maladie, qui se manifeste par des adénites sup- 
purées du cou, on citera "mal de saint Marcou' 
et ses probables avatars (А-А ), 'gourme' et 
dérivé (B) et les mots expressifs métaphoriques 
regroupés sous 7. Les types rangés à la fin du 
tableau (J-K) désignent proprement les cica- 
trices laissées par le mal. — En ADD., scro- 
fuleux (mentions marginales). 


Ф ALF 1543. 


A. 'le mal / les maux / des maux (de) saint 
Marcou'.! *mó(s) (d^) sint Marcou...: mó sé 
marku Ni 6-9, 19-20 (må), 39, 61, 80, 93, 
^97; Na 22, 23 | -- marka Ni 45; Na 130 (sé 
m.) | -- markyai To 2 | ma sé mèrkat To 7 || mó 
d sé marka, -- t -- Ni 38, 72; Na 101 | ma/ó d 
sé markòw To 6 || [altéré en:] “mê d’ sint 
Matiouw, *mó d’ sint Mar”: mó t sé тайым 
To 6 (ou -- markòw) | mó d sé mar Ni 72 (ou 
-- marka). 

A 2 a. "des' *margoules: margul To 99; A 
55 || b. 'des' *mogoles, 'des' *gogoles, 'des' 


*gogós: mògòl A 1 | gògòl To 1, 27, 37, 39; Mo 
1, 17, 23, 44 (L. Dufr.); Ch 28 | gòg6 A 2 || 
c. "des" *goyes: goy D 38; Ne 4 || d. "les" *boyes, 
"les? (?) *boboyes: рду Na 1, 79 | bòbòy Na 
109. 
B. 1. a. ‘les gourmes'.^ *gómes, *bómes, 
*goümes, *gourmes: gòm (pò lè $và), bom 
Ve 39 | gam ou gam (?) L 43 | gurm Ch 61 
("des р.'); B 23 (chevaux) || b. "des" *goum - 
goumes”: gumgum L 1, 66. 

2. "des gourmards'.? *gómás, Ae: gómá L 
113; Ma 12 | -ò L 1 | -6 L 66? 

CP les? *ploukes: pluk Ni 1 

D. “(des / les) humeurs (+ déterminant)".° 
*umeürs, -@rs..., *i-: umar No 2; To 24; Th 54 
(ou 54), 64; Ni 28, 98 (é-); Na 49, 107; Ph 16 
(i-), 37, 42, 53, 61; Ar 2; D 38, 46, 81, 96, 
101; W 1 Cu. ë l' hanète); Ma 39; Ne 47; Vi 22 
(tu. dès Г có) | -ær To 13; Th 73 | -œr No 3 | 
-&r No 1 (ou 7); Ni 90; Vi 13, 37, 38 (tu. das 
l' có,) | umér H 68; L 45 (sg.), 101 | i- A 60; 
Th 25, 29, 43, 82; Ph 79, 81, 84; D 68; My 1 | 
-èr Ph 69 | -Èr A ‘52 || "h. froides": frét Th 82 
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Figure 11. Drapelet du pèlerinage de saint Marcoul à Grez (gravure en taille douce, Grez, 19° s.). 


Reproduit d’après l'ouvrage d'E. VAN HEURCK, Les drapelets de pèlerinage, 1922. Arch. MV W 50 576 


[frèt Th 73 | frè,t Th 29 | frèt Ph 16, 42, 53, 
69, 79, 81, 84; Ar 2 | frét Na 107; D 38 | frwet 
Ni 90 | wat No; Vi 37 | fròst To 24 | fwat Th 
25 || "froides h.*: frétè z i. My 1 (ou ‘laide h.') 
| frètè z u. Na 49; D 96 || "mauvaises bi 
mwésé z u. D 101 (~ *ó có) || ‘laide humeur": 
lét i. My 1 || "h. saint Georges": u. sé tors Th 54. 

E. "(les / des) abcès froids'!?: a. fré Th 29, 
82 | a. fri H 69 | a. fræ Th 53 | a. frè Ph 15, 
54, 86 | a. fré Ar 1; Ne 11 | a. frwa Ne 49 | a. 
frwáló Th 14 | a. fwa Th 5 || “des froids abcës': 
frè za. D 25. 

F.!! 1. "des glands’. *glands: 212 To 73; S 31 
|| 2. ‘(des / les) glandes (+ déterminant)". 
*glandes, -àn-...: g/át To 94; S 1; Ch 4; Th 
43, 46, 62-73; Ni 11, 33, 36 (gonflement des 
glandes du cou; ne laisse pas de traces [prob. 
adénites]), 107, 112; Na 112, 127 (ordinaire- 
ment); Ph 6, 33; D 15, 30 (gonflement des ais- 
selles et de l'aine), 40; W 8, ‘9, 10, 59; L 39; 
Ve 1, 26; Ma 42; B 7; Vi 25, 36, 47 | glát H 8; 
L 94 (ou “gl. hoüsséyes) || “lès / dès glandes 
rifreüdéyes, -- rufreüdis: lè glat rifrédèy B 2 
| dè glat rufrædi Ve 32, 34 (gla"t), 41 || *les / 


dès glandes hoüzés"...: lè gläd hdizé Ve 35 | 
dë -- Ve 44 | dè glát häsèy L 94 || +125 glandes 
іп: lè glar éflé My 3 || 3. ‘des glandeaux'. 
*glan nés: glanné Ne 238. 

G.? ‘les / la goulée(s)'. “lès goûlés, "éi 
goûlê: gailé Mo 64 | -è A 44. 

Н. "les écrouelles'.'^ a. “ègrou(w)èles..., *é-, 
-gré-, -gru-: égramwél Ni 17, 29, 85, 97; W 3; 
H 37, “42 | -gruèl Ni 26; Na 30, 84, 116; W 21 
| égruwel Ni 20 (Ard.) | -él W 30 | égramwél L 
45 | igruwèl Ma 36 | ègròwèl W ‘36 | -gru- Na 
59, 79, 99, 109; H 2 | é-, £ Ni 61; D 73 | -gruèl 
Ch 16; L 35 | -gréèl W 63 || b. [avec déglu- 
tination de l'article.] ‘grouwèles, *gruweles: 
gruwel Ni 20 | gruwèl L 87 || c. *écrou(w)éles, 
*é-..., -CrÓ-, -cru-, ‘ècwèles: èkrarwèl Na 107; 
W 739 («comme en francais»), “42; Ve ‘15 | 
-kruèl Ni 2, ‘5 | é To 27 | -króél H 21 | 
èkruwèl L 7 | èkwèl Mo 79. 

H .!Š "les scrofules": skròful Vi 43. 

1. Appellations expressives (sens: 'glandes 
tuméfiées'). "des / les! *gayétes!ó: gayèt Na 
“20 (glandes); D “54 || “glinglons!”: 2/2010 L 
29 || “boubounes!3: bubun Ni 1, 97; Na 1 || 
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*bobons à likær: bòbò a lik&r Mo 1 (plaisam- 
ment, G. Tal.) || *kénokes, *kénouyes'?: kènòk 
Mo 1 (arch.) | kènaty Мо 22 || "des" zizis??: 
zizi L 1 (qqfs) || "les" *guewes?': gèw H 1 || 
"les! *poüris-oüs?: pari z ü B 22 || les’ 
*dédinkes?: dédék Ni 80. 

= J.?4 1. "des coutures’ To 6; A 7; Ni 26; Na 
“20, 22, 23 (fc. à s’ cô); D 36, 84; W 1, 39; H 
720, 30, 67, 68; L 113; Ve 8 (“i-èst plé" d' c.), 
15 (*c. è có), 31, 40, 47; My 1, 3, 4; Ma 3-12, 
20, 39, 40, 43-51; B 2, 3,4, 15, 28, 33; Ne 31, 
47, 57, 60, 76; Vi 16, 22, 27, 47 || 2. a. "des 
racousures'. “racozères, -couzüres: rakòzèr 
L 66 | -kuzér S 19 || b. "des racousages'. 
“racozèdjes: rakôzèë L 66. 

K. Appellations expressives (sens: “cicatri- 
ces d'écrouelles”). "des? “mazindjes””: mazéc 
L 19 (ma-; ‘les m."), 32, 113, 114; Ve ‘15 (*i-a 
dès m. è có) | -ё" Ve 8 ("les т.) | -& Ve 6 || 
'des' *coükétes?^: kaikèt Ni 90 (cicatrices 
ayant la forme de petites *coükes).?" 


! Article: "le" Ni 6, 9, 19, 20, 80, 97; "les? 
Ni 38, 39, 61, 93; Na 130; 'des' To 2-7; Ni 45; 
non noté a Ni 72; Na 22, 23. Sens dérivé: “lu 
má sint Marcou ‘clous bleus sans pointes’ Ni 
20 (Ard.). — Dénomination découlant du nom 
du saint dont on demandait l'intercession pour 
guérir les écrouelles; v. FEW 16, 526ab, 
MARKOLF (liég. Ath, Tournai, Mons, flandr. 
Plancher (HSaóne) "mal (de) saint Marcou’; 
Gondc. (pic.) "saint Marcou’); LEGROS, EMV W 
5, 108; Ip., Mél. Gessler 704-5. Parfois réinter- 
prété par étymologie populaire; cf. MAES ma 
d' sint Marcou 'scrofule', «c.-à-d. maladie lym- 
phatique qui se manifeste ordinairement aux 
glandes du cou; il s'agit d'une maladie qui 
marque au cou». — Pour 'herbe saint Marcou', 
v. EMVW 5, 112, n. Let ALW 7. 

? Respectivement 'm. de saint Matthieu’; 
"m. de saint Marc" (v. EMVW 5, 112). 

? L'origine, probablement unique, des mots 
rassemblés sous A fait difficulté. 1° Ath 
mogoles ‘écrouelles’ [ici b] et Roubaix mar- 
gulet “id.” [forme s'analysant comme un dérivé 
de notre a] sont rangés sous FEW 16, 526b, 
MARKOLF. On lit en outre dans RENARD l’expli- 
cation suivante de margoules f.pl. 'écrouelles': 
«Sans doute déformation de [*]marcoules; tire 
son origine de St-Marcoul qu'on invoque pour 
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LITANIES ET PRIERES 


EN L'HONNEUR DE 


Patron particulier contre la maladie dite 
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DE SAINT MARCOUL, 


DONT LES SAINTES RELIQUES KEPOSENT 
| EN L'ÉGLISE PAROISSIALE DE St GEORGES 
| à GREZ (Brabant.) 





i ema eee 


Seigneur, ayez pitié de nous. 

Jésus-Christ, ayez pitié de nous. 

Seigneur, ayez pitié de nous. 

Jésus-Christ, écoutez nous. 

Christ, exaucez nous. 

re céleste, qui ètes Dieu, avez pitié de nous. 

Fils, Rédempteur du monde, qui êtes Dieu, ayez pitié de 
nous. | 

Esprit-Saint, qui êles Dieu, ayez pitié de nous. 

Trinité sainte, qui êtes un seul Dieu, ayez pitié denous, 

| Sainte Marie, refuge de Saint Marcoul, priez pour nous. 

| Saint Marcoul, abbé et confesseur, priez pour nous. 

| Saint Marcoul, père compatissant, priez pour nous, 

| Saint Marcoul, amateur de la pauvreté apostolique, 
priez pour nous, 

Saint Marcoul, contempteur du monde, priez pour nous, 

Saint Marcoul, fournaise du divin amour, priez pour 

| nous, 




















Arch. MVW 50 570b 


ce genre d'infirmité (église St-Brice à Tour- 
nai)» Pour l'alternance -k- vs -g- dans les 
mots rattachés à MARKOLF, comparer *marcote 
‘belette’ vs *mar(i)goténe (ALW 8, not. 34). 
2? Giv. goye f. ‘abcès scrofuleux; pl. scrofules, 
cicatrices qu'elles laissent’; goyu adj. 'scrofu- 
leux' [cf. ici c] et nam. boyes f. pl. 'écrouelles, 
scrofules', bohe (1902 [de quelle source?]); 
bohieu adj. 'scrofuleux' [à remplacer par 
boyeü, dans Ps 1 [ici d] figurent quant à eux 
parmi les mots d'origine inconnue, FEW 21, 
425b. Ils s'agit sans doute d'avatars du type 
"margoule'. — Sens secondaire: *dj'a lés boyes, 
synon. *dj'a mwés gos [Jal mauvais goüt'] 
‘je n'ai plus d'énergie' Na 79. 

^ Le mot désigne tantót une maladie de 
l'homme (les écrouelles), tantót une maladie 
du cheval (la gourme); v. les précisions dans le 
tableau. V. FEW 17, 609a, *woRM (dans le pre- 
mier sens: afr. gorme f. “écrouelles” GuillDole 
[...], Trembleur gotimes pl.; dans le deuxième 
sens: mfr. frm. gourme 'phlegmasie de la 
muqueuse nasale chez les jeunes chevaux' (dp. 
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env. 1340), [...] liég. ройте, [góme]); HAUST, 
Étym. 114-5. La forme *bóme de Ve 39 est 
probablement altérée de *góme. — Autre sens: 
‘élevure de la peau consécutive à une piqûre’, 
etc.: v. not. 36 AMPOULE, K et note 19. 

5 V. DL goum-goum; forme à ajouter FEW, 
Lc. 

° V. FEW 17, 609b (liég. gómá m. ‘tumeur, 
pl. écrouelles'). — Autres sens: 1. tavu on 
gómá à stoumac' (ce dernier mot dans le sens 
de “poitrine”) ‘avoir une toux suffocante' W “42 
(q. 746); 2. *gómá ‘maladie du pigeon, dans le 
gosier (pépie?)': “on colon k'a Г gómá H 27. 

7 Ajouter *gómeüres f.pl. 'écrouelles' 
(+ -ATÜRA) L 113 (H. Simon), d’après HAUST, 
Étym. 114. 

8 Forme altérée d'un mot plus largement 
attesté avec les sens de 'indisposition; épi- 
démie'; v. FEW 16, 632a, PLAGE (Nivelles 
plauke f. ‘épidémie’, ploukes pl. ‘humeurs 
froides, scrofules”) et ci-dessus not. 4. Se rat- 
tache probablement au méme type: CoPP. 
sploukes f.pl. 'scrofules', inséré FEW 21, 425b. 

? Aux pts en italique dans le tableau, 
"humeur -- déterminant'. Article: 'les' Th 25, 
29, 54, 73, 82; Ph 42, 53, 79, 81, 84; Ar 2; 
D 46; H 68; 'des' en général ailleurs, mais 
l'article n'a pas été noté partout; ‘une laide h.’ 
My 1. Compléter la documentation de FEW 4, 
513a, HUMOR (en particulier pour le sens “écrou- 
elles’ de "humeurs' et pour les lexies complexes 
"mauvaise h.', ‘laide h.', 'h. saint Georges"). 
Comparer ‘humeur’ ‘pus’, ci-dessus, not. 18, B. 

10 Article: "les" en général; 'des' Ph 86; Ne 
11; "un" Ph 15; H 69. À ajouter FEW 24, 49a, 
ABSCESSUS. Pour "abcès", cf. ci-dessus, not. 22. 

!! Article: ‘les glandes’ à S 1; Th 46, 62; Ph 
6; W 59; L 39; Ve 26; Ma 42; 'des glandes' 
ailleurs; pour les lexies complexes: v. tableau. 
— Les mots 'glands' et 'glandes' sont aussi 
attestés avec le sens 'adénites de croissance”: 
v. not. 106, B et n. 14. Compléter la documen- 
tation de FEW 4, 148b, GLANS, -DEM (pour le 
sens 'écrouelles' du type simple, les lexies 
complexes et le dérivé "glandeau"). 

12 Pour le déterminant, v. not. 19, C et 
ADD.; not. 21, C. 

13 Mot plus largement attesté avec le sens 
‘oreillons’; v. not. 131, G 1 et n. 9. 

14 Précisions: “ca vit d’ famiye “ga vient 
de famille Ch 16. — V. FEW 11, 342a, 








“SCROFELLAE: afr. escrouele f. “scrofules” (env. 
1170), aliég. scroeles f.pl. (13* s., HaustMéd), 
[...] frm. écrouelles (dp. Wid 1669), Dison 
dgrouwèles BWall 6, 49, liég. ècrouwèles, 
ègrouwèles, nam. ègruèles, Tourc. écrouelles; 
y ajouter les formes déglutinées. 

5 V. FEW 11, 343a, SCRÔFÜLAE. 

16 Article: "des" Na 20; 'les' D “54. Propre- 
ment ‘petite noix’. Mot recueilli aussi par ГЕН 
avec le sens 'adénites de croissance'; v. not. 
106, C et nam. gayète ‘petite glande au haut du 
cou’, FEW 4, 37a, GALLICUS. 

7 De l'un des sens ‘pendeloque, joyau de 
femme' ou 'caroncule du coq, du dindon, etc. 
de ce mot. V. HAUST, Étym. 124-5 (qui ajoute 
LoBET glégon “scrofule'); FEW 16, 332a, 
KLINGEN. — Autre sens métaphorique: LEJEUNE, 
Méd. glin-glan 'sécrétion solidifiée restant 
attachée à des poils”. 

18 Sens dérivé du sens “friandise” de ce mot. 
V. Pirs. bouboune f. “bonbon, friandise de 
sucre; pl. humeurs froides’, CARL.? “bonbon; 
pl. écrouelles' (Ch 29), Copp. “bonbon; pl. 
traces d'abcès froids’ (il a dès b. à s' cou). 

!? Peut-être à rapprocher de Nivelles, LLouv. 
kénike “bille en terre cuite avec laquelle jouent 
les enfants', Mons quenique, etc., mot qui pos- 
sede aussi les sens secondaires de ‘testicule’ 
et “petit fruit mal venu’; v. FEW 16, 338a, KNIK- 
KER; ALW 6 et 14, à par. Noter que la seconde 
forme répond formellement à 'quenouille'. 

20 Type 'gésier'. V. DL zizi 'gésier; plais', 
gosier’; qqfs dés z. ‘des écrouelles'; FEW 4, 
136a, GIGÈRIUM. Pour la forme du mot, cf. 
ALW 8, not. 13, A et n. 2. 

?! A rapprocher de liég. djéve "bouche, figure 
(t. de mépris)’, fè guéve à ‘narguer’, Awenne 
djèfe ‘jabot’, etc., et plus particulièrement du 
sens dérivé Engis guéve “adénites" BSLW 40, 
360, tous FEW A la, *GABA. Pour -w, com- 
parer liég. gawe ‘joue’ (conservé dans fé aler 
s' gawe), rangé FEW 4, 5b. 

?? C.-à-d. "les pourris œufs”. 

?3 Mot expressif, comme le montre le redou- 
blement de l'initiale (cf. gogoles, boboyes, 
goum goumes, boubounes); peut-étre à rap- 
procher de Copr. didine ‘sonnette (dans le lan- 
gage enfantin)’; v. aussi FEW 3, 81b, DIND-. 

24 Formes de 'couture' dans ALW 1, c. 23; 
compléments: kòstèr H ‘30; ër Н 20; va- 
riantes: kôstær (-èr) D 84; (-&r) Ma 9; (-ér) В 
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“3; -ær (-&r) Ма 40; -er, -èr (-ér) Ma 51; -ér 
(Èr) Ma 39; -èr Car) Ma 43; kustér (-&r) Ne 
76; Каиф (-&r) Vi 27, 47. = Pour notre sens, 
v. DL costeure, BALLE cousteüre, LIÉG. cou- 
teur. Pour le sens plus général de ‘cicatrice’, v. 
not. 60 BALAFRE, ADD., y. 

25 Type 'mésanges'. Ajouter DL mazindje 
(L 43); la forme de LEJEUNE, Méd. maringe|s] 
‘cicatrices du cou, provenant des adénites sup- 
purées, chez les scrofuleux' est à corriger. 
V. FEW 16, 546b, *MEISINGA (Verv. Warsage 
mazindjes ‘cicatrices d'écrouelles”) et n. 40; 
pour le sens premier, v. ALW 8, not. 69. 

26 Motivation similaire à celle de boubounes 
(ci-dessus, sous D; le mot s'analyse en effet 
comme un dérivé inédit de LLouv. Mons 
coüque 'petit pain', etc., FEW 16, 342b, KOEK. 

27 Autres réponses: "mal sainte Barbe": та 
sêt bärp B 24: s'ajoute aux mentions de 
EMVW 5, 96; — 'furoncle': furók Mo 20; — 
"phlegmon': flégmó To 48; — "clou": klò Ne 
69. — Contre les écrouelles. 1. Pèlerinages à 
saint Marcou: on va à Dinant, à l’hôpital des 
vieillards Na 101, 130; il y a une chapelle au 
bas de la rue Ni 93; on va à *Rácou [Racourt] 
Ni 19, 20; on va à Grez (“porcèssion d' sint 
Marcou) Ni 6, '9, 45: v. illustration ci-dessus; 
— 2. on va servir *sint Leürét (saint Laurent) à 
Aubechies et à Ladeuze A “52. 


ADD. Scrofuleux. 

Adjectifs ou substantifs (cette dernière caté- 
gorie spécifiée) pour la plupart (a-e) dérivés 
des mots du tableau principal. 

a. *mogoleüs (s.m.): mògòlé A 1 || *gogo- 
leüs (s.m.): gògòlé Mo 1 | -æ To 1 || *goyeüs: 
gòyë D 38; Ne 4 || *boyeüs: bòyé Na 1. 

b. ‘gwamé, -è, *gómé: gwamé B 16 | -è (f. -éy) 
B 33 (scrofuleux, ou goitreux?) | eómé L 113 || 
[+ *bómél “bouffi”?]! *gómél: gómel Н 53. 

c. *ploukeüs (s.m.): pluk& Ni 1. 


d. *kénoke(üs (s.m.): kènòkë Mo 1. 

e.? "couturé". *costuré, -è..., *cous-: kòsturé 
My 1 | -è D 25 | -réré H 21 | чет: B 4 | -tèré 
B 6 | kusturè Ph 61 | -téré Ne 57 || *cout'luré: 
kaitluré To 7 || "raccouturé". tracosturé, -è, 
-teu-..., -cous-...: rakòsturé Na 44 (qui porte 
les marques de la maladie), 129 (id.); H 68 | 
-è D 72; Ne 4, 16 | -téré Na 30; H 38 | -tàré H 
30; Ma 51; B 21, 28, 33; Ne 76 | rakasturé 
Ma 40 | -è Th 72; Ph 45 (ou rakédu) | -tàré Ne 
32, 39 (f.) | -téré Ne 11, 24, 31 | rakuutréy (£) 
Vi 16 | -t&rày (Е) Vi 27 || "découturé". *d'cos- 
turé, -teu-...: /kósturé L 19; B 11 | -tè- B 2, 
^3 | dékôsturi B 5 (t. génér.) | diskòstèri B 7 
(à Rog.) || *discosteurli: diskòstèrii B 7 || 
'raccousu, -du'. *racozou..., “raketidu: rakòzu 
W 1 | -kuzu (s.m.) S 29 | -kédu Ph 45 

f. «reprisé grosso modo»? “racotchiye (f.): 
rakoócty Vi 16 (grossièrement). 

g. 'troué'. “trawé (s.m.): trawé Ni 45 (t. 
d'insulte). 

h. *tchitch'reüs^: èicré D “141 (qui a des 
écoulements glandulaires).? 


! Pour ce mot, v. DL, FEW 15/1, 179a, 
BOMMEL et ALW 14. 

? V. FEW 2, 1099a, *CONSÜTÜRA, ainsi que 
DL costuré 'cicatrisé, LÉON. 141 racosturè 
‘marqué de cicatrices ou de sutures', FRAN- 
CARD racosturé ‘rempli de cicatrices’, etc. 

3 V. cette notion dans un vol. ultérieur. 

^ De tchitchè “vi. suppurer (par ex. d'un 
furoncle)” HAUST, Chestr.; cf. FEW 13/2, 374, 
TSITS- et v. l'index pour d'autres représentants 
de cette famille. 

? Autres réponses: ‘il a le cou tout *érlou- 
yeu': èrluyæ To 43, littér. ‘relié’; — til èst 
marki “il garde les traces de sa maladie” Ni 39; 
— *i n'ést nin héti H 68. 


137. «MAUX DE SAINTS» 


V. l'étude fondamentale d'É. LEGROS, “Les 
maladies portant le nom du saint guérisseur’, 
EMVW 5, 1948-50, 90-119; 6, 1951-3, 71- 
104, qui exploite, entre autres matériaux, ceux 
de PEH. V. encore, ici méme, les not. 47 
CROÛTE DE LAIT, ADD.; 48 DARTRE, n. 14; 





95 TOMBER EN SYNCOPE, O c; lll CONVUL- 
SIONS, B; 112 TOMBER EN ÉPILEPSIE, À 1 d, 2 c; 
115 MALADIE IMAGINAIRE, E; 127 VARICELLE, 
A 9, E; 128 ZONA, C et n. 8; 129 ÉRYSIPÈLE, 
n. 6; 130 COQUELUCHE, B; 136 ÉCROUELLES, 
А-А, D et n. 27. 
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138. SE LAVER (carte 57) 


Q.G. «se laver la figure; — il se lave». 








SE LAVER (indicatif présent 3 ps.) 
e liée 
l *s' lave 
—— *s'ldve, "s! live 


ж Cs 'erlave, "s'érláve 








TOME 15 
CARTE 57 














Tableau de la 3° personne de l'indicatif 
présent, montrant la conservation remarquable, 
dans la partie orientale de la zone liégeoise, de 
l'alternance vocalique originelle: “il se lève', 
'nous nous lavons' (A); cf. NYROP 2, $ 25; 
FOUCHÉ, Verbe 39, 58. — V. aussi ALW 5, not. 
140 LESSIVER, D; not. 162 LAVER (le pavé), C; 
178 NETTOYER (la vaisselle), A. 


Ф ALF 754; FEW 5, 213, LAVARE (А-А 5; 
217b (B). 


A. *s? léve: s léf W 30; L 1 (ou laf), 2, 4, 14- 
29, “32, 43, 45, 61 (ou laf), 66, 87, 94, 101 (ou 
lafy; Ve 1-34. 

A”. a. *s? lave: s laf No; To 1, 6, 13-48, ‘71, 
73, 94; А 12, 18; Ch 4, 28, ‘64; Th 24; Ni 20, 
33, 93, 112; Na 30, 44, 107, 109, 116-135; 
Ph 16, 33, 42-54, 61, 81; Ar; D 7-84, 96, 113; 
W 1-21, 35, 36, 39, ‘42, 63, 66; H sauf 
50 (lac.); L 1 (ou /éf), 7, 35, 39, 61 (ou lé), 
85, 106-116; Ve 35; Ma 1-19, 24, 35-39, 46; 
Ne 4, 9, 14, 16, 20, ‘23, 24, 33, 47, 60, 63, 





76; Vi sauf 2 (laf), 13 (lav), 38 (lac.) | s lav D 
136; Ne 51, 57, 65; Vi 13 || b. "er lave, 
ts’ lave...: s láf To 7; S 6, 10; Ch 63; Th 53; 
Ni 2, ‘5, 28; Ph 6, 69, 79; Ma 40; Ne 49 | s lav 
Ne 43 | s laf A 1-7, 28, 37, 52, 60; Mo 1, 
9, 20-42, 58; S 13, 19, 31; Ch 26, 33, 43, 61, 
72; Th 72, 5, 14, 25, 46, 54, 64, 73, 82; Ni 6, 
11, 17, 26, 39-61, 80-90, 98, 107; Na 1, 6, 19, 
^20, 22, 23, 49-101, 112; Ph 15, 37, 84, 86; 
D 94, 101, 110, 120, 132; W 59; H 38 (ou 
Іар; L 101 (ou éf; Ve 37-47; My; Ma 20, 29, 
42, 43, 51, 53; B; Ne 11, 15, 26, 31-39, 44, 
47 (ou laf); Vi 2 | s lav D 123; Ne 69 | s láf, 
láf To 78, 99; A 44; Mo 17, 44, 64; 5 36; Ch 
16; Th 62, 72; Ni 19 | s lóf To 58; Ch 27 | s lòf 
А 55 | s lä/ôf To 2 | s làjf Th 29, 43 | s laf 
A 50. 

B. a. *s'erlave: s èrlaf Ch 4 (mieux que ‘se 
lave"); Ni 36 || b. *s'érláve: s èrlòf S 1 | -af S 
29; Ni 1, 38, 72 | -là,f S 37. Infin.: *s'erlaver: 
s érlavé S 1; Ch 26 (q. 1376), 63 (ibid.); Th 5 
(ibid.).! 

















7 


SE BAIGNER (types principaux) 

“bagni, -i, -er, -è 

“bani 

“bègni 

"sel *bagni, -i, -er, -è 

"se" “bani 

© е! "bënnt, -i, -è..., "se" *bégni..., 'se' *bingner 
“néviè, *néver 

“nadji, -i..., «ji, -i, -er, -ier..., "nâ-, *nan-, *né- 


taler à bagn 
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! En marge de ГЕН, avec le sens de ‘se 
laver sommairement': 1. "se débarbouiller': ès 
dèsbarbayi Th 62; s désbarbuyi Ne 57; su 
dèbarbayi Vi 13; s d. Ne 65; s dèbarbaiye To 
71: v. FEW 1, 444b, BORVO-; — 2. 'se dégra- 
bouiller`: s dègròbayi (dans *i li fòt mou dou ta 
pou s' d. [“il lui faut beaucoup de temps pour 
se 42] Ne 65: cf. Giv. disgrabouyi v.a. 'net- 


toyer', Metz, Nied "id." ул. “se débarbouiller', 
FEW 16, 760b, CRABBELN; — 3. ‘taper ‘пе 
leüpéye so s' vizédje Н 27, où *leüpéye doit 
probablement étre rapproché de liég. leüpéye 
“lampée, goulée (de liquide) DL, Fosse lèpéye 
*ampée' (ce dernier, répondant clairement à 
"lippée', étant classé FEW 16, 468a, LIPPE); — 
4. “su laver lu bètchète {Ла pointe, le bout’; 
DL, FEW 1, 305b, BECCUS] dé né Ve 35. 


139. SE BAIGNER (carte 58) 


Q.G. 1377 «je voudrais bien aller me baigner, mais je ne sais pas nager», 
complétée par la q. 1376 «prendre un bain».' 


"baigner' (A) et "se baigner’ (A ) ne sont guère 
employés qu'en wallon et en lorrain, certains 
points (en italique dans le tableau) connaissant la 
concurrence des emplois intransitif et réfléchi. 
À l’ouest, la q. 1377 a recueilli divers termes 
de remplacement, parmi lesquels 'nager' (B), 
qui cumule aux pts concernés les sens de “se 
mouvoir sur ou dans l'eau par des mouvements 
appropriés” (v. not. NAGER, dans un vol. ulté- 
rieur) et de “prendre un bain (pour nager)'? 


A. 'baigner'? I. *bagni, -i, er, -è, “bani: 
bani Ch 28, 61; Th 24; Ni 61, 85; Na 1 (ou -0), 
44 (jusqu'aux genoux; v. B), 49, 59, 69, 79, 84, 
99 (dans un ruisseau, un étang), 107, 109 (*o 
ri, o vèv‘, 112, 130 (à l'eau; ou -i); Ph 6, 15; 
D 34, 136 (ou 4 W 1, 3, “8, 10, 13, 30, “39, 
“42, 66; H 38; L 1, 7, 45, ER 85, 87, 94, 116, 
Ve 6; Ma 12; Ne 43, 51, 69; Vi 8 | -i, Ni 20 
(Ard.) | -ï Ni 20, 112 (rare avec le sens de 
‘prendre un bain”); Na 1 (ou -ï), 22-23 (ou -i); 
D 101 (ou -è), 136 (ou -D; H 2; Ne 65 | -i Ni 1, 
2-5 (*dins Г ré), 6, 79, 11 (“dins Г révére), 17, 
19, 28, 93 (dans la rivière), 98; Na 6, 19, 20, 
22-23 (ou -D), 30, 101, 116, 127, 129, 130 (à 
l'eau; ou -i), 135; Ph 33 (à la rivière), 42 (id.), 
53-84, 86 (id.); Ar; D 7, 15, 25, 36, 38, 40 (à la 
rivière), 58, 68 (id.), 72, 73, 81-96, 110, 113, 
123; W 21, 35, 36, 59, 63; H 8, 21, 28 (tè 
Mose), 49; L 35; Ma 3, 9; B 23, Ne 4, 20, 57; 
Vi 2, 25, 27, 31, 43, 46 | -i Ph 16 (dans la 
rivière); D 120 Gd.) | -é Mo 41; D 64; L 14; Ma 
24, 29; B 6; Ne 11, 24, 32 | -é D 101 (ou -D; L 
2; Ma 35-39, 46 (les pieds; v. B); Ne 9, 14, 15, 
16, 26 | bani Ph 37 (à la rivière); D 30; H 39. 


II. +bègni: Бёйї Ne 44. 

A”. ‘se baigner’? I. "se" *bagni, -i, er, -ё..., 
"se' “bani: baiti Th 24; Na 59, 84; Ph 6; H 67, 
68; L 7, 29, 66, 87, 94, 101-114, /16; Ve 1, 6, 
26, 35; My 1; Ma 4; B 4, 5, 7; Vi 6 | -i, Ni 20 
(Ard. | - Ni 72; H 69; L 19; Ve 31 | - Ch 43; 
Th 82; Na 129; D 15, 46, 72, 73, 132; H 27, 
46; L 32; Ve 8, 24, 32-40; Ma 2; B 9, 11, 15, 
16, 22, 23, 27; Vi 13, 25, 27, 35, ‘36, 38, 43, 
46, 47 (à la rivière) | -7 Ch 26 (désuet; v. B) | -à 
Ni 45, 80 | -é L 4, 43; Ve 40 (Franch.), 44, 47; 
My sauf 1; Ma 19, 20, 29, 40, 42, 53; B 2, 3, 
12; Ne 23, 31 |-è Ma 1, 43, 51; B 21, 24, 28- 
33; Ne 14, 15, 33, 39, 47, 60 | bani Ph 37 (à la 
rivière); D 30; H 39. 

IL "se" “bègni, -i, -è..., 'se' *bégni..., 'se' 
*bingner: Бёйї To 7 | -ï No 3; 2 | -i To 37 
(be-); Ne 49; Vi 16-22 | -è Ne 63, 76 | bèni Th 
64 | -è No 1 | -é Mo 79 | béñé To 24; Th 14 | 
béñé To 43 | béni No 2. 

B.5 I. *névié, *néver: névyé Ma 46 (tout le 
corps; v. À) | nëvé B 9 (ou A). 

П. a. *nadji, -i..., *nan-: nagi Mo 58; S 31, 
36; Ch 16, 26 (ou A), 27, 63; Th 2, 25; Na 44 
(ou A) | - Mo 9, 23; S 29; Ch 33; Th 53, 73; 
Ni 1, 90 | -i Th 72; Ni 36 (à la rivière); Ph 45 | 
-é Mo 42 (nà-) | nági Mo 17 || b. *пајї, -i, er, 
Rus tnâ-, *пап-, “né-: nazi To 2 (*dins 

l'éwe) | -i To 7 (à la rivière), 37 | -Zé To 1 | ná- 
Mo 20 | -Zyé To 48 | nasi A 37 | -i, S 10 | -é,. 
To 43 | názé To 78 | паї, S 6 | -é To 39, 99 (à 
la riviére); A 60 (id.); Mo 1 | -Æ A 50 | -æ, «-e» 
To 58; A 1, 720 | nézi Ni 26. 

C. Syntagmes verbaux. 1. а. taler à bagn*: 
alé a Бай H 1, 21, 27, 728, 37-46, 50, 53; Ma 2 
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|| b. "aller au bain" Ni 39; L 39 || c. "prendre un 
bain’ To 27, “71, 73; A 7, 12, 718, 28, 44, ‘52, 
55; Mo 44, 64; S 1, 19; Ch 4, 33, “64, 72; Th 
5, 43, 46; Ni 33, 107' || 2. {ёге ène nanje: fèr 
en naš Mo 1 (et ~ “d piès nus ‘en retroussant 
sa culotte’) || 3. a. ‘aller à Peau’ To 13, 94; 
A 12; S 37; Th 54 | alé a yé" Mo 37; S 13 || 
b. 'aller dans l'eau' To 6, 28; Ch 16; Ni 38 || 
c. "prendre l'eau" Th 62.” 


! On n'indique pas l'origine des réponses. 
Certains témoins ont spécifié la différence 
entre '(se) baigner’ (par ex., dans une rivière) 
et ‘prendre un bain' (dans une baignoire); v. les 
indications dans le tableau et cf. not. 140 BAIN. 

2 Phraséologie. La q. 1377 obtient par con- 
séquent la formulation "је voudrais bien aller 
nager, mais je ne sais pas nager' To 39, 58; A 
1, 50, 60; Mo 1, 9, 42; S 29; Ch 27, 33, 63; Th 
25, 53, 73; Ni 26, 36, 90; Ph 45; Ma 46; B 9, 
traduisant littéralement la q., et les réponses 
plus naturelles: '--, mais je ne sais pas / 
point' To 1, 48, 78; A 20, 37; S 6, 10; Mo 
20; Th 72 (je ne sais jamais); '--, mais je 
паре comme un caillou" Mo 17; Na 44; '-- 
comme un caillou au fond' To 99. — Noter 


que par une évolution inverse, “bagni traduit 
fr. nager à Na 1, 79, 107; D 7; H 728; L 39; 
v. vol. ultérieur. 

? FEW 1, 224a, BALNEARE. 

^ Précision: “lès cias ki r'tross'nut 1ей pan- 
talon èt n' féy'nut K' roter ë l'éwe ['ceux qui 
retroussent leur pantalon et ne font que 
marcher dans l'eau'] bagn'nut Na 109. 

5 FEW 7, 62a, NAVIGARE. 

$ Cf. d'autres exemples de compléments 
prépositionnels sans article dans REMACLE, 
Synt. 1, 103. — En outre, *aler à Sambe Th 
29, littér. "aller à Sambre', à rapprocher, pour 
l'absence de l'article devant un hydronyme, de 
*bagni è Moûse ‘se baigner dans la Meuse’ Н 
28; taler bagni à Moûse DL; v. REMACLE, 
Synt. 1, 104, 131; É. LEGRos, DBR 24, 5-32; 
25, 69-72. 

7 En outre *aler à Г bègnwére ‘au bassin de 
natation’ Ni 11; cf. Corr. bingnwére ‘1. bai- 
gnoire; 2. bassin de natation'. 

8 Par réduction du -/- de a l yé; cf. ALW 1, 
not. 30 EAU, n. 5. 

? Autre réponse: “wayi ‘marcher dans leau’ 
L 7; ‘wayf ‘patauger’ L 4: type 'guéer'; v. DL 
et FEW 17, 439a, *WAD (où manque le sens 
*patauger' pour les mentions wallonnes). 


140. BAIN (carte 59) 
О.С. 1376 «prendre un bain». 


On ne retient ici que le type "ban", négli- 
geant les réponses verbales (fournies seules ou 
en concurrence avec la traduction littérale de 
la question)? Quoiqu'incomplet, le tableau 
permet de mettre en évidence le traitement 
proprement wallon de *BANEU (< BALNEUM), 
lequel se caractérise par la conservation de l'arti- 
culation de -/ final, celle-ci ayant empéché 
la combinaison de la voyelle avec yod (cf. fr. 
bain [bè]); BOURCIEZ $ 45, 2°. Comparer, avec 
d’autres voyelles, wall. clègn (d'oáy) (fr. clin 
d'œil), wall. pogn (fr. poing). 

Ф ALF 105; FEW 1, 225b, BALNEUM. 

I. *bagn*: Бай Ni 20 (mais bé à Ard.); Na 
“20, 30, 49, 69-84, 99 (chez soi), 101, 107 (dans 


ts’ mète dins lès Баеп, v. *bin), 109, 112, 129, 
135 (dans “mète sès pis dins lès bagn; v. *bin); 


D 34, 36 (id.), 38, 46, 96, 101; W 1, 3, “8, 10- 
35, 36, 739, “42, 59-66; H 1, 2, 21, 27, 28, 37, 
38, ^39, 46-69; L sauf 94 (lac.), 114 (lac.); Ve 
sauf 26 (lac.); My; Ma sauf 35 (lac.), 46 (lac.); 
B 2, 3, 5, 6, 9-22, 27; Ne 4 (~ di pi), 15, 26^ 

II. *bin...: bé No 1; To 1, 13, 39-58, 771, 78, 
94; A 1-7, 12 (ou bé,), 20, 28-50, “52, 55, 60; 
Mo 1, 9, 20, 64, 79; S 10, 13, 37; Ch 4, 27-61, 
^64, 72; Th 5, 43-54, 72, 73, 82; Ni 1, 6, 11 
(chez soi), 19, 20 (à Ard.; v. *bagn), 26, 33, 36 
(chez soi), 39, 45, 72, 80, 90, 93, 107, 112; 
Na 19, 44, 59, 107 (v. *bagn), 116, 135 (v. 
*bagn); Ph 15, 33 (dans une cuvelle), 61, 69, 
81, 86 (dans une baignoire); Ar; D 36 (~ t pi; 
v. *bagn), 40 (dans une baignoire), 72, 73, 84 
(^ t pi), 110, 113, 123, 132; B 23, 33; Ne 14, 
16 (~ t pi), 20, 32, 43-51, 60, 63, 76; Vi 6-13, 
‘36 (chez soi), 37, 43, 46 | bé. To 27; Vi 16 | 
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bé, A “18 | be, Vi 2 | beg S 6; Vi 18, 22 | be, A 
12 (ou bé) | béy S 1, 19 | bé Mo 44 | bég Vi 27 
| bé" Na 130 (dans une baignoire); Ph 42 (id), 
84 | béñ Mo 41, 42 | bé/ To 7 (dans la baig- 
noire), 28; Th 29, 64 | bé/&, No 2 | bé;y No 3 
| bë To 73 | bâ/ë Th 14, 25 | bá;y To 2, 6. 


! Complété pour quelques pts par la q. 1377 
«je voudrais bien aller me baigner, mais je ne 
sais pas nager». 

? Les réponses '(se) baigner' et 'nager' sont 
traitées à la not. 139 (noter quelques distinc- 
tions sémantiques entre ces types et 'prendre 
un bain': v. précisions dans les tableaux des 
deux notices) 'se laver' et 'se relaver', à la 





not. 138. — Autre réponse: *daler à l' cuvèle 
Ch 16. 

3 Noter l'emploi pluriel, dans: *fé dés bagn 
à-n-on malâde My 2; *s' méte dins lès bagn Na 
99, 107; "méie sès pis dins lès bagn Na 135; D 
36. — Sur les bains comme reméde, v. notam- 
ment DL et Wis. 

^ CARL.! bagn nt, dans bagn dé solèy 
“éclaircie”, DASC., Suppl. bagn dè soléy (Ch 6) 
ne correspond pas à 'bain', mais à 'baigne', 
comme en témoignent le genre et le traitement 
de la voyelle; on le transcrira donc *bagne; v. 
FEW 1, 224a, BALNEARE; Ø ALW 3, not. 39. 
Le méme type est encore représenté par BALLE 
bagne n.f. ‘bain’, seulement dans tal bagne 
aus bégasses, lieu-dit. 


141. SE MOUCHER 


V. ALW 5, not. 98 MOUCHER (un enfant). 


142. MOUCHOIR 


V. ALW 5, not. 97. 
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CRASSE SUR LA TÊTE DES PETITS ENFANTS 


"du! / "le? “touzèt 





"des" / "les? *rouhins, *ru-..., trwins 

‘des’ / "les" *rünins, *reü-, -gnins, -lins 

“du / des bousin(s)' 

"des bousets' 

"dela bousette' 

"de la bouserette" Ча” “take 

“dès hayes, "dol hyaye "des' / "les" *tacons 
"des" *hayins, *hé- "des" *takegn 


"du" / des" “hayis”, “hè- ‘des’ *tak'nédjes 


JINOTIVAM УЛ ЗА ANÒLLSINONNI SVILY 


Ож x + —=—=—— 0 e > 


"la" / "de la" / "des" *sake(s) On néglige les types non spécifiques. 
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143. CRASSE sur la tête des petits enfants (carte 60) 


Q.G. 727 «crasse sur la tête des enfants». 


La question vise les sécrétions desséchées, 
souvent jaunâtres, que l’on observe parfois sur 
le crâne des bébés. Loin d’être considérées 
comme une maladie (comparer sur ce point la 
notice 47 CROÛTE DE LAIT), elles étaient 
perçues comme un signe de santé, et l’on pres- 
crivait de ne pas les ôter (v. ADD.). 

Elles ont reçu dans les domaines wallon et 
lorrain des dénominations spécifiques! et pit- 
toresques: *touzét (A) en gaumais, de lt. TON- 
SUS; *rouhins et *rünins (B), proprement 
‘rouille’, à l'est du domaine wallon, ainsi que 
dans la botte du Hainaut; des dérivés de 'bouse' 
(C) dans la plus grande partie du domaine; 
"écailles" et dérivés (D) en quelques pts du 
nord-est; "ѕасге' (E) en liégeois. 


А2 "du' / "le" “touzèt...: tuzè Vi 6, 8 (dé t.), 
13, 18, 21 (du t. ou dè plak du t.), 22 (Чет), 
25-35, ‘36, 37-46 | tò- Ne ‘1, 33 (‘le t.) || "le" 
*touzét setch?: tae sec Vi 47. 

B.* 1. 'des' / "les? *rouhins, “ru-..., *rwins: 
ruhé H 67; L 116; Ve 37-39, 41 (ou ru-), 42, 
47 | ru- Ve 40, 41; My 1 | r&- B 5 (rè- à V.-du- 
Bois) | rwè Th 73. 

2. "des" / "les" *rünins, ‘reû-, -gnins, -lins...: 
rüné Ch 61, 72; Th 24; Ph 6, ‘13, 21, 45 | ræ- 
Th 53, 62 | -ñé Th 64, 73, 82 | -lë Th 43, 46, 72 
| ræ- Th 54. 

C. 1. "du / des? bousin(s)'. *bozin(s)..., 
*ba-, *bou-: bòzé Ni 61, 107; Na 1, 49, 69-84, 
101, 109-129, 135; Ph 16, 33, 53; D 7, 79, 15, 
36-40, '45, 46-84, “85, 94, 96, “103; W 3, 21, 
35, 36; Н 1, 8, ‘20, 21, 27, 728, 37, 38, ‘39, 
“42, 50, “77; Ma 2, 4-19, 24, 34, 35, 36, 39, 
43; Ne 4, ‘5 | -è" Ph 81 | -ёй W 66; H 2 | -añ W 
63 |-a/é, W 59 | -é Ch 33; Ni 19, 20, “102; Na 
30, 59, 107 | -é" Ni 2, 17, 26 (“le b.'), 28, 729, 
45, 80, 797, 98; Na 6, 19, “20, 22, 23, 130; Ph 
42 | -é, Ni 85 | -é", Ni 6, 79 | bazë D ‘16, 30, 
34; H 46, 49, 53, 69, ‘73; Ma 3 | bu- Ni 90, 
112; Na “111; Ph 37 (2), 69, “70, 79, 86; D “76 
| -ñ W 79, 10 | -é" Ph 84 || 2. "des bousets'. 
*bozéts..., *bou-: bòzè Ph 61; Ar 1; D 110, 
136; Ma 46, ‘47, ‘48; Ne 9, 11, 24, 51, 65, 69 
| -e D 123, 132; Ne 20, 31, 38 | bazë Ar 2 | 
[altéré en:] bruzè Ph 15 || 3. "de la bousette'. 





*bozéte..., *bou-: bòzèt D 120; Ve 47; Ma 20, 
^21, 29, 34, “45, 51; B 6, 7 (li b., rare), 9-12, 
^13, ^14, 15, 16, ‘17, 21-30, 33; Ne 14, "17, 
^18, 26, 32, 33, 39, “46, 47, ‘48, 49, 60, 63 | 
-et Ma 728, 32, 40, 42, 53; В ‘18, ‘19; Ne 44 
| -at Ne 15, 16 | buzèt Vi 16 || 4. "des bou- 
seaux'. *bozés...: bozè D ‘129 | -é Ne ‘12 || 
5. "des bousereaux'. *boz'rés: bòzré Ne “23 || 
6. ‘de la bouserette'. *boz'réte: bòz'rèt Ne 
76. 

D.” 1. ‘dès hayes, “dol hyaye: hay My 4 | 
yay My 6 || 2. "des" *hayins, “hè-...: kayé Н 
“79; Ve 34 (ou hè-) | -ё Ve 34 (Solw.) | hé- Ve 
34 (ou ha-) || 3. "du" / 'des' *hayis', *hé-: hayis 
H 68; L 113, 114 | hè- Ve 35. 

E? "la" / "de la" / "des! *sake(s): sak L 2-7 
(lè s), 19 (del s.), 32 (li s), 43 (dèl s.), 45 (li 
s.), 87 (dè s.). 

F? 1. "la" “take: tak Ve 6 || 2. "des" / "les" 
“tacons...: tako" Ve 24 | -ò L 61 || 3. 'des' 
*takegn: takèt W 1, 13, 30, 39; L 35 || 
4. "des! “tak”nèdjes: taknèc L 94. 

G.'? 1. «des croûtes». a. "des" *crapes: krap 
No; To 2-28, 39, 43, ‘71, 73, 94, 99; A 1-7, 
“10, 12, ^13, ‘18, 28, 37-50, “52, 55; Mo 1-17, 
41-58, 79; S 1, 10, 19-37; Ch 4-28, 43, 63, 
^64; Th 2, 5, 14, 25, 29, 43; Ni 1, 11, 33-39, 
72, 90; D 101; W 30, ‘42: H 8; L 1, 85; Ve 31, 
32; B 4 | -à- To 58; A ‘20 | -e- Mo 64 || b. "des" 
*rognes: ròi Mo 42, 44 || c. "des humeurs": 
umár S 13 | i- Ph 6. 

2. «les croütes de lait». a. "des! *rahes: rah 
L 32 (cf. li sak) | ray B 2-3 (dé nérè r.) || 
b. les! *seüyes...: sy L 39, 66 (il a l tyés 
taknéy di s.) | sé My 2. 

Н. «de la saleté». 1. "ае la" *сгаѕѕе: kras A 
^52. Na 109 || 2. "des' *man.néstés: mánésté 
Ni 112 || 3. "du" *crotin: kròté B 7.!! 


! La définition ‘croûte de lait’ que l'on trouve 
pour les mots qui désignent ces sécrétions dans 
la plupart des sources lexicographiques est 
inexacte et pourrait faire croire à une confu- 
sion. Or il est assez rare que le méme mot 
désigne à la fois les deux réalités; v. ici sous 
G 2 et not. 47, sous F. 
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? On indique l'article lorsqu'il n'est pas 
"du'. — Dérivé de It. TONSUS 'rasé', parce que 
la croüte de lait ferait tomber les cheveux; v. 
FEW 13/2, 32b (gaum. touzet ‘croûte de lait 
sur la tête des petits enfants’, Fensch ‘id.') et 
33a (commentaire), ainsi que Mass. touzét 
‘sécrétion du cuir chevelu chez les jeunes 
enfants’, Gloss. St-Lég. ‘croûte sèche du cuir 
chevelu chez les enfants'. Autre sens enregistré 
par LiÉG.: ‘pellicules qui couvrent le corps des 
jeunes oiseaux”. 

3 Comparer à *touzét frèch ‘croûte de lait 
(not. 47, F). 

^ Mots dont le sens premier est ‘rouille’. — 
Pour le type 2, v. FEW 10, 426b, кӧвісо, 
-INEM: awall. runin ‘rouille’ (PMor), ruinin 
(13* s.), nam. runins pl. ‘ordures, saletés, ba- 
layures', rènin, auprès desquels il faut ajouter 
Jam. rüné pl. ‘croûte de lai, FEW 21, 436a 
(cf. DW 17, 123). Le type 1 a de son cóté 
été rattaché par HAUST, Etym. 210 à all. RUH 
'rugueux', étymologie acceptée par Wartburg, 
FEW 16, 741a, qui enregistre notamment: liég. 
rouhins *marcs de café’ (cf. ALW 4, 3602), 
[...], Stav. Malm. ruhins ‘croûte de lai, Malm. 
luhins, avec lesquels il faut classer la mention 
malmédienne qui subsiste FEW 21, 436a. On 
propose d'analyser plutót ce type en 'ruin' et 
de l'identifier avec le réflexe de ROBIGINE: afr. 
ruyn ‘rouille’ (Metz епу. 1190), ruhien (liég. 
13-14" s., HaustMédliég; BAcBelge 1933, 122 
[lire: 13* s., et supprimer la seconde référence]); 
le type occidental “rinin... en constitue donc 
le dérivé (type: 'ruin-in'); v. M.-G. BOUTIER, à 
paraitre. 

5 Dérivés de 'bouse'. V. FEW 1, 474a, 
*BOVACEA: [1] wall. nam. Huy bozins pl. 
“crotites de lait’; ibid. 473b: [2] Reims bouzet 
‘croûte de lait sur la tête des petits enfants’; 
[3] Neufch. bozette, Moselle bosate, bosote, 
ainsi que: [1] LÉON. 140 bozin ‘croûte’ (ou 
crape), CARL? bozén ‘croûte, affection 
cutanée” (Na 88), bozès pl. [suffixe?; cf. EH 
bózé"] (Ph 42), bozin sg. ‘croûte de lait’ (Ch 
33); [3] FRANCARD bozète: dol b. ‘eczéma 
qui se développe sur la téte de l'enfant (ce 
qui est considéré comme un signe de bonne 
santé)'. 

“ L'article n'est pas identifiable dans l'aire 
oü 'du' a la forme dé; cf. ALW 2, c. 3. 


7 "escaille(s)" et dérivés 'escaillins' (2), 
'escaillis' (3). — V. Scius haye ‘ardoise; 
écaille; pellicule’, DL hayis s. ordinairement 
pl. 'écailles de schistes; débris ou rognures 
d'ardoise; écailles de poisson; écailles de la 
peau, surtout pellicules de la tête’. Ce dernier 
sens a été enregistré par la q. 727 pour: hayis L 
116; -ìs H 27. — À classer FEW 17, 88b-89a, 
*SKALJA. 

8 Type 'sacre' f.; v. la note consacrée à 
ce mot par L. Remacle, DW 18, 127-9. On 
classera aurpès d'afr. mfr. sacre m. (notam- 
ment JPreis, FEW 11, 38b, SACRARE) les 
formes citées par FEW 21, 436a: aliég. sacre f. 
'crasse qui forme enduit sur la téte de 
certains nouveau-nés (13*/14* s., HaustMéd; 
BAcBelg 1933, 123 [références à corriger en: 
13* s., HaustMédliég]), Trembleur sake; Flé- 
malle, Glons pl. 

? Ajouter: "un visage *tak'né' L 61. — 
V. FEW 17, 301a, *TAKKO: liég. tacon ‘croûte sur 
la tête d'un enfant’ (et n. 10); avec changement 
de suffixe takin “id.; croûte dans un récipient’; 
tak uer “у.а. encrasser; v.r. se couvrir d’une croûte 
de saleté”; [...] tak'nèdje ‘croûte incrustante”. 

19 Pour l'explication de ces types, v. ci- 
dessus, not. 46-47. 

!! Autres réponses: 1. "dartre": dyèt To 1; cf. 
not. 48; — 2. 'teigne': tèñ L 29; tiñ Ni 28 ("dès 
gros bozé"s), 93 (plus grave). — La notion 
criblé (de croûtes) est traduite par l'adj.: òzé 
(m., d'un enfant) W 3; òzéy (f., de la tête d'un 
enfant) Ni 19; v. FEW 16, 229a, HOSA. 


ADD. Croyances relatives aux croütes sur la 
téte et à la santé de l'enfant qui en porte. 

1. C'est un signe de santé A 12; S 37; Vi 
“21, 36; "c'est haitié' “c'est sain’: héti H 53; 
éti Ma 36; v. aussi FRANCARD, ci-dessus, n. 5. 
— C'est signe "k'i ройѕ тё byé “qu'ils poussent 
bien” A 50; qu'ils sont “bén v'nants S 10. On 
dit: «Mi-èfant s' fèt si bin, il a dès sé bias 
bozins!» H 1. — Les plus beaux enfants en ont 
A 12; ils seront beaux plus tard L. 39. 

2. П ne faut pas enlever ces croûtes (les net- 
toyer, les faire partir); il faut les laisser tomber 
d'elles-mémes. Prescription notée (parfois 
comme un usage ancien; v. précisions entre 
parenthèses) à To 1, 37, 48; A 1, 2-7 (ton п’ 
pit pont lavè lès crapes al fosse ‘à la 








TOME 15. — NOTICES 143-144 


323 





fontanelle'), 37; Mo 1, 9, 20, 41; S 1, 6, 13, 
19, 37; Th 5, 53, 62, 72; Ni 2, 19, 20, 28, 90, 
“97, 112; Na “20, 23 (disent les vieilles gens), 
30, 84, 135 (à l'impft); Ph 53, 61, 79; D 36, 
46, 64, 94 (autrefois), 120; W 1 (“i-n-a dés cis 
ki virèt ['affirment', v. DL] ki...), 3, 63 (ancien- 
nement), H 1, 38, “39, “42, 46-50, 68 (disent 
les vieilles femmes), 69 (“on n’ wése nin aler 
ótoür divant in an "on n'ose pas y toucher 
avant un ап’); L 1, 2 (arch.), 7, 45, 61, 87 (ton 
Г léve djus, mins i nèl fòt máy gréter), 113, 
116; Ve 24, 37, 39, 41, 42 (on dit que...); Ma 
2, 4-12, 19 (à l'impft), 24 (jadis), 39, 42 (*do 
vi tins, on d'yéve ki...), 46; B 2-73 (se disait 
naguere), 5, 7, 9, 12 (*do ví tins, on d'héve 
ki...), “14, 15, 22, 23 (disait-on), 27, 30, 33; Ne 
9, 15, 16, 26, 33 (“lès fames dés viadjes pré- 
tandant ki...); Vi 8, 13 (naguère), 16-27, 37, 
38, 46 (1mpft). 

3. Raisons de cette prescription. a. Ces 
croütes épargnent une maladie à l'enfant: “ca 
spágne ùne maladiye Ni 20 (Ard.); notations 





analogues à Ni 97; L 61; cela évite une mala- 
die de cerveau A “10; c'est la maladie qui 
sort Mo 9. — b. Elles protègent la fontanelle: 
*li fontin.ne dél tiésse L 116; B 7. — c. Sion 
y touchait, l'enfant risquerait d'attraper une 
maladie des yeux: 'd'avoir mal les yeux', 
"d'avoir des maux d'yeux' D 101 (autrefois); 
L 7, 45, 113; B 9, 30, 33; Ne 9, 16, 76; «ça 
(leur) retombe(rait) sur les yeux»: "ga r'tchét 
dins lès ойу D 94; -- lès-n-is Ph 53; -- su lès- 
ойу D 36; “ca lèzi r'tcheürót su lès-euy Vi 27; 
formulation trés semblable à Vi 16, 22, 37, 38; 
“ca l'zi toum'rit d'vins lès-oûy Н 38; *coula 
Гг? r'toum'riit ozés-üs В 5; “ga s’ tape òs-ouy 
Ma 46; -- ойу Ne 9; il deviendrait *cachiveüs 
['chassieux' ; cf. not. 118] Mo 1; “l'èfant 
poreiit piède in-oûy L 66. — d. Il ne parlerait 
pas A 2, 7; Ve 39; v. REM., Gloss., s.v. 
rouhins; il pourrait “hakyi [“bégayer”; FEW 4, 
452a, HOK- et vol. 14] ou *aveür dès más B 7. 
— €. Ca r'potche òte pò ‘ça rejaillit ailleurs’ 
Ma 39. 





144. GROUILLER de bêtes 





Q.G. 1924 «ça grouille de bêtes sur sa tête». 


La matière, très dense, est triée d’abord en 


fonction de critères formels. Les verbes 
recueillis par la q. 1924 admettent une ou 
plusieurs des constructions suivantes: — [a] su- 
jet apparent "ga" ou “I impersonnel + verbe 
(+ sujet réel "bêtes / poux’); ex.: "ça fourmille 
de b.*; "ga vermille"; — [b] sujet 'il' animé ou 
"tête? + verbe + complément "bêtes / poux’; 
ex. ‘sa tête “gruz'léye de b.'; — [c] sujet 
poux / bêtes’ + verbe; ex.: ‘les b. fourmillent 
sur sa t.'. Plusieurs de ces verbes donnent en 
outre lieu à des participes-adjectifs, pouvant 
aussi s'employer comme adverbes (ex.: "il est 
tout *grimyf de b.'; ‘il a des b. “grimyi sur sa 
tête"), ou à des dérivés nominaux (ex.: ‘il y a 
un “groubion de b. sur sa t."), que l'on classe à 
la suite de leurs bases respectives. 

En vertu de l'intitulé de la notice, on ne 
retient dans le tableau principal que les verbes 
qui admettent l'une au moins des constructions 
a et b. On trouvera en ADD. ceux qui s'em- 
ploient nécessairement avec le sujet préposé 
'poux' (construction c) (ADD. a), ainsi que 





des adjectifs signifiant ‘infesté de poux’ (B) et 
diverses locutions et comparaisons (y). 


AJ 1. [Constr. a.] a. ‘ça *frum'hiye, -ёуе, 
*früm-, “froum-, *frum'jiye, ‘froum- de b. sur 
sa t.': frumhiy W 13, 21, 63; H 8 | -èy Ve 37 
(infin.: frumhyi), 39 (id.) | frémhiy H 27, 37, 
^39 | frumhèy Н 67; L 116; Ma 1 | -hyéy Ma 3, 
9 | frumziy Ch 72; Ni 26, 45; Na 44, 49, 99, 
109, 112, 129, 135; D 46, 72, 73; W 59; Ne 4, 
9 | frémZiy Ni 28; D 81 | -i Ni 20 | frémziy 
Na 6 | -Ziy Ni 17 | fraunziy Na 101; D 58 || 
b. ‘ça *fourmije, -ije, -ise, “frou-, *frumüje... 
--!: furmüs Ch 27 | -iš No 1; To 39, 43, “71; 
Mo 23; Th 25, 64 | -iz A 28 | fruumix Vi 22 | 
frumüs, -£ Ch 4, 27; Ni 72, 112. — [Constr. b.] 
"sa tête *froum"héye de b.': fraumhéy L 116 | 
-hyèy Ma 2. — [Constr. c.] "les b. *frum°hyët, 
*froum'jet, “froum'jinèt, *fourmich'té sur 
sa LI: frumhyè Ve 47 (ou -tyè?); Ma 12 | -yè 
Ve 35 | frumzè D 30 | frum- D 30 | frumine? 
W 3 (infin. fraumzi) | furmistè To 99. — [Dér.] 
"ce n'est qu'un *frém'jon de b. sur sa t.*: 
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frémió Ni 17. — ‘c’est une vraie “four- 
mich'riye sur sa t.': faurmisriy Th 43. 

2. [Constr. al ‘ça “fourmiye, -iye, -ile..., 
*frou- de b. sur sa t.': faurmiy A 1; Mo 1, 41, 
79; S 29, 31, 36; Th 2, 14, 29, 53, 54; Ph 6, 
84; Ar 1 | -ï D 94 | -iy A 12; Th 62 | -il No 3; 
To 94 | -éy Mo 44, 79 | -èy S 13 | fruumiy Vi 6 
(infin.: -ir), 16, 736 | -iy Th 82 | -iy Vi 27, 47. 
— [Constr. c.] ‘les p. *froumiét, *froumiant 
sur sa 1.': fraumyé Н 50 | fraumyá Ma 51; B 21. 
— [Dér.] "c'est une “froumiréye de b. sur sa 
t.': frumiréy Ma 51; B 21 (Roum.). 

B 1. [Constr. a.] "ga *grémiye, *guérmile, 
*kerméye, -éle... de b. sur sa t.": grémiy Na 6 
| gérmil To 7 | kèrmèy To 13 | kèrmèl To 28 | 
kærmel To 6 | [impft] kèrmiy6 To 7. ‘il 
*grimiye --': grimiy Ni 85. — [Constr. c.] Tes 
b. ‘grimèy’tè, *carmilté sur sa t.": grimèytè S 
19 (infin. grimy?) | karmilté To 27. — [Part. 
attribut.] ‘il est tout *grimyi, *grim'gni de b.”: 
grimy S 37 | -AX S 36; Th 2. "c'est tout *grimi 
de b. sur sa téte': grimi Ni 39. — [Part. 
adverbe.] ‘il a des b. *grimyi sur sa tête": 
grimyi S 37. 

2. ‘ça ‘grumoûye de b. sur sa t.": grumqiy 
Ni 11. 

3. "ça *greümeüle de b. sur sa t.: grémdál 
Ni 61 (infin. grémlé). 

4. [Part. attribut.] "il est tout *grimé de b.: 
grimé Ni 1. 

C^ [Constr. a.] "ça *bourbi': barbi Ne 57. 
— [Constr. c.] les b. *groubiét sur sa t.*: 
grubyè Ve 47. — [Part. attribut.] ‘il est “tot 
roubié... --*: tò rubyé D 64 | tò rubyè Ma 35, 
36. "il en fait “tot rübié': tò rübyé B 2, 3. 
[Part. adverbe.] ‘il y a des b. “tot roubyi': tò 
raibyi Ve 41. ‘il y a *tot roubyi, ‘tout roubié 
de bi: tò raibyi Ve 38 | tò rubyé D 64. ‘il y en 
a “tot rübié': tò rübyé B 2, 3. — [Dér.] ‘il y a 
un *(g)roubion de p. sur sa t.": graibyó Ve 47; 
B 717, 33 | ru- B 2, 3. 

Dj [Constr. b.] "sa tête *gruz'léye de bi 
gruzléy L 1, 29 (grus-), 94. — [Constr. c.] “les 
poux “gruz'lèt': gruzlè L 1, 45 (g. £u di s 
tyés). 

ES [Constr. a.] "ga *gribléye, *gribeule de b. 
sur sa t.': gribléy Na 112 | gribel L 43. — 
[Part. attribut.] 'il est (tout) criblé de b.': griblé 
Ph 86; Ve 26; Ma 24; B 23 | -é B 28; Ne 14 | 
-É To 73. = [Part. adv.] ‘il a des b. “tot 








briblé' sur sa t.": tò briblé H 2. ‘il y en a ‘tot 
griblé sur sa tête": tò griblé B 22. 

ЕЗ 1. [Constr. a.] ‘ça *ram'héye..., -chiye, 
tranche de b. sur sa t.': ramhéy Ma 4 | -hyèy 
Ma 3, 9 | -hyéy D 34 | -siy Na 20, 30, 84, 101; 
Ma 46; B 33; Ne 16, 76 | -ey Ma 39 | rag Na 69 
(infin. rasi). = [Constr. c.] ‘les b. “ramichèt, 
“ramouchyèt --': ramisè Ne 24 | -maisyé Ne 
11. "оп voit *ranchi les p. sur sa t.": rasi Na 
69. — [Dér.] ‘il y a une *ram'chiriye dans ses 
cheveux": ramsiriy Ne 20. ‘quelle --!*: 
ramšīrīy Ma 46 | -ey Ma 39. 

2. [Constr. c.] "les b. *ranchén'té sur sa t.*: 
rasèntè Th 72. 

С. "ga *fourdjine": furgin Mo 58. 

H.!? "ga *véméye': vèmèy L 114. 

I. ‘ça ronge de b. sur sa t.' róc Ph 69. — "il 
est rongé de poux’: raii Ne 44 | rôgè Ch 43. 

J. [Constr. a.] ‘с̧а grouille de b. sur sa t.': gray 
А 12; Ni 90; Ar 1; D 110; H 38 (il g.'); B 24, 27; 
Ne 20, 49, 63, 69; Vi 2, 6, 18, 35, 46 | gray D 
123, 136; B 30; Ne 32 | grad No 2; To 27, 37 | 
gral D 46. — [Constr. c.] ‘les b. (lui) *groüyant 
sur la t.': graiya Vi 27, 37 | -a Ar 2; Ne 65. 

K.!! [Constr. a.] "ça / il remue de b. sur sa t.*: 
rmūw Na 59 (“tout --'), 127 Gd); D 58, 101; H 
^42 | -4- Na 23, 79; H 38 (“l r.'), 69 | -u- Ni 2 
(“il a des poux que tout r. --'), 98 (id.); H 53 | 
rmów H 37 | rmüw Ch 61; Ni 11, 93; Na 130; 
Ph 6, 37 (“tout 1.9), 45, 53 ("-- kòm dè карі 
‘comme des fourmis’), 54; D 38, 40, 84, 96 | 
-й- Ph 42 | -й Ne 43 | -uw Ph 79; D 68. — 
[Constr. c.] “les b. *rümüwat, “si rrmouw'nit 
--*: rümüwa D 120 | si rmanwnà Na 1. = [Dér.] 
"c'est un vrai *r'muwis' dans sa t.': rmuwis Ph 
33; “ké r'muwi k'il a --: rmuwi Th 24. 

L.? [Constr. a] ‘ça *hosse de b. sur sa t.*: 
hós Vi 25. "il a des p. que ca *hosse sur sa t.": 
òs Ni 2. '-- que tout *osse': òs Ne 51.— [Con- 
str. b.] "sa tête *hosse de p.': hôs Vi 8, 27. “il 
tosse de pi: òs D 141 (“-- aux poux’); Ne 51. 

М. [Constr. b.] "sa tête (lui) “hole de bi 
hòl Vi 27, 37. “il “hole de p.": hòl Vi 43. 

N. "ga bouge de b. sur sa t.": buš A 12.14 





! Types 'fourmis(i)er' (1) et 'fourmier / 
-Шег (2) et dérivés nominaux. V. FEW 3, 
722b, FORMICARE (type 2), et 723b (oü le type 
1 est représenté par wall. frumeht ‘fourmiller’, 
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froumehf, liég. frum'hi et, classé à tort parmi 
les dérivés, nam. frum'ji ‘trembler de crainte, 
de colère; frissonner, tressaillir’). On notera 
que lt. FORMICARE ne peut expliquer les formes 
wallonnes en -h?- et -2-, résultats de -K- inter- 
vocalique devant -E- (cf. REMACLE, H 67-8); 
“frum'hi, “frum'ji et congénères s'analysent 
donc comme des dérivés de frumihe, frumije, 
etc.; comparer ALW 8, not. 121 FOURMI et 122 
FOURMILIÈRE. — Les deux verbes reparaitront 
avec d'autres sens (notamment ‘frissonner’, 
‘picoter entre cuir et chair’) dans le volume 14. 

2 D'un primitif: “frauniZnè. 

? On analyse ces verbes comme des dérivés 
de 'grumeau' 'petite masse de substance pul- 
vérulente agglomérée ou de substance liquide 
agglomérée', FEW 4, 286a, GRÜMUS, mot qui 
connait en wallon occidental et en wallo- 
picard une variante en gri- (cf. LLouv. grimia, 
FEW l.c., CARLA id., et v. vol. ult.). 1 répond 
à 'grumiller' (cf. ce type avec le sens 'faire 
de petits grumeaux; se mettre en grumeaux’, 
FEW 4, 287b); 2 à une variante par substi- 
tution de suffixe "grumouiller"; 3 à 'grumeler' 
(cf. FEW 4, 286b); 4 à un dérivé régressif 
'grumé' (peut-être réinterprété en "'grimé' 
“maquillé'; v. FEW 16, 64b, “GRiMA et 
plusieurs représentants de cette famille dans 
CoPP.) En vertu de cette analyse, Nivelles 
grimé 'criblé de, dru' [définition peu satis- 
faisante de la source, COPP., à préciser comme 
ci-dessous]; grimyi 'abonder' doivent être 
déplacés dans le FEW, du tome 16, 64b au 
tome 4, 287b-288a.— Pour la documentation 
lexicographique, v. [1] CoPP. grimyi “pulluler, 
fourmiller, abonder’; CARL.” grimyi (f. -iye) 
'criblé, rempli (par ex. de fleurs à propos d'un 
arbre, de puces à propos d'un chien)” (Ch 26), 
grimi (Na 106), DEPR.-NoP. grimyi, -i (f. -éye) 
“tout couvert (de poux, de pommes, de 
bêtes...) ; [4] Cop». grimé adj. ‘criblé (par ex. de 
fleurs à propos d'un pré, de moucherons à pro- 
pos du bétail)’; tout grimé loc. adv. ‘à foison’. 

^ Ajouter encore à ces documents: [constr. 
a] "ça *roubéye' (fourmis, grenouilles); [constr. 
c] "des souris qui *roubiét ava lès mours' ‘le 
long des murs'; [dér.] *qué roubion qu'i-gn-a 
la! (*d'on covin d' rin.nes ‘d’un couvain de 
grenouilles’); "un “groubion de maisons, de 
gens’, le tout à B 2, “3. — La motivation de 


cette famille lexicale est semblable à celle des 
formes classées sous B. En effet, il faut, sem- 
ble-t-il, reconnaître dans ces formes, parfois 
assez fortement altérées (gru- > rac, d’où 
parfois rü-; gru- > bra-, d'où parfois bur-) 
des mots de la famille de frq. GRIUBO, dont 
proviennent Dison groubion ‘grumeau’, FEW 
16, 88a, ainsi que liég. groubiote “d°, etc., 
ceux-ci mal classés sous GROB, FEW 16, 89a 
(en dépit de la note 2 de l'article GRIUBO); v. 
d'autres attestations de ces types dans un vol. 
ultér. Le sens 'grouiller du verbe est attesté 
par MoselleV. grébier ‘fourmiller’; pour le 
participe, v. Laroche groubié [adj.] dont la 
surface est couverte d'excroissances, de choses 
rugueuses, d'objets qcq', ces deux mentions 
FEW, Lc. On y ajoutera l'emploi adverbial 
du participe passé, relevé par REM., Gloss. 
groubyi: i-gn-aveñt tot g. ‘en abondance’, ainsi 
que la forme liég. tot broubi adv. ‘à foison’, à 
biffer de FEW 23, 227a et 16, 89a. On y 
portera aussi l'emploi adjectival (ou adverbial?) 
du participe présent qu'il faut reconnaitre dans 
Bouillon bourbian (adj.?) 'fourmillant, en 
grande quantité’, à biffer lui aussi FEW 23, 
227a. Notons toutefois que Esternay bourbiller 
‘grouiller, fourmiller', Reims ‘être rempli’ sont 
analysés par FEW 1, 444b, BORVO- comme un 
dérivé de 'bourbe'. 

5 V. DL gruzeler 'gréler; tomber dru; 
étre nombreux comme grélons, fourmiller, 
grouiller’. Seul le sens premier est inséré FEW 
16, 86b, *GRISILÔN. 

6 Seul le participe-adj. liég. yèr. (norm.) 
griblé ‘rempli de, chargé de est relevé par 
FEW 2, 1333b, CRIBRARE. 

7 b- par assimilation. 

š Type 'ramecier' / 'rancier' (1) et dérivé 
'rancener' (2). V. FEW 10, 45b, RAMUS: [1] 
liég. ram'hi v.n. ‘faire un bruit de ramilles 
froissées; remuer légèrement; fureter', [...] 
ard. ramecher ‘fureter’, Neufch. rammechier 
‘agiter, faire du bruit’, Giv. ramechi ‘remuer 
avec bruit dans un buisson', etc.; [2] MarcheE. 
Nivelles, Cerf. LLouv. ranch'ner ‘fureter’, 
ainsi que CARL.” ranchi vi. “chercher, four- 
gonner, gratter’; ranch'ner v.i. ‘fouiller, fureter 
en remuant avec un certain bruit’ (v. localisa- 
tions), FRANCARD ram'chyi “faire du bruit en 
remuant; fouiller (en faisant du bruit)’ (analysé 
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comme ип dér. en ‘-iller'); ram'chuler “pro- 
dure un léger bruit, de petits craquements' 
(variante du précédent). 

9 Type 'fourgonner / -guiner' ‘tisonner; 
fouiller en faisant du bruit'; v. FEW 3, 898b- 
899a, *FÜRICARE. — Pour le sens premier, v. 
ALW 5, 24a. 

10 Type "vermiller', attesté par mouz. vermi-iie 
‘remuer, grouiller’, FEW 14, 288b, VÈRMICULUS. 

!! Ce sens du verbe est à ajouter FEW 6/3, 
288b, MÜTARE, et le dérivé en -iCIU à classer 
ibid. 289a. 

2 Type 'hochier' v.n. ‘balancer, osciller, 
branler’: v. FEW 16, 231b-232a, *HOTTISÓN, 
oü notre acception est à ajouter. — Pour ce 
type et le suivant, comparer l'emploi transitif 
au sens de 'secouer (un arbre) pour faire tom- 
ber les fruits’. 

B Sens analogue à celui du type précédent. 
Notre acception est à ajouter FEW 16, 222a, 
HOLLEN, auprès de St-Hub. oulé v.n. ‘branler’. 

4 En outre: ‘ça *r'dohe, -che de p. sur sa t.": 
rdóh H 28; rdoš W 10; ‘il est si plein de p. 
qu'il r.': rdóh" W 8; rdos W “39; v. FEW 10, 
181a, *REDOSSIARE (liég. ridohf v.n. ‘rebondir; 
regorger, déborder'; à r'dohe 'à satiété, à foi- 
son’) et vol. ultér. 


ADD. a. Verbes s'employant avec le sujet 
préposé 'poux' (v. l'introduction au tableau 
principal). — 1.! ‘les poux *grazéne sur sa t.": 
grazèn Ni 36, 38. — 2.2 ‘les b. Чойуа sur sa 
Li tüya D 132. = 3.3 "les b. *croukiét sur sa 
LI: krakyé My 6. — [Part. attribut.] "il est 
*crouki de p.': kraiki My 1 (H. Cun.). — 4.4 "оп 
lui voit “rabier les p. sur sa t.': rabyé B 12. 
— 5. "les poux grimpent l'un sur l'autre": 
gripté l & sò l òt A 18. 

B. Adjectifs ‘couvert, infesté (de poux)’. — 
1.5 ‘il est "ozé de b. (sur sa t.)': òzé Ni 6, 17, 
19, 28. "c'en est "ozé": òzé Ni 20 (et Ага). = 
[En emploi adv.] "il y a “tot ozé de p. dans sa 
t.': tò ozé Na 6. "il y en a "ozé": òzé Ni 20 (et 
Ard.).— 2.5 ‘il est *in.nindji... de poux": énégi 
Ni 1 | -ëze Mo 1. — 3.7 ‘il est *impuni de b. 
sur sa t.': épuni To 37. = 4.8 "il est *adobé de 
p.: adobé D 15. 5? ‘il a la t. (toute) 





*galoné de b.”: galoné Ve 32, 34, 37, 39, 40. — 
6.10 ‘il est *drougui de b.': drugi Ve 40 (J. 
Eub.). — 7. ‘il / sa tête est tavelé(e) de b.': 


tavlé (m.) W 30 | tavlèy (f.) L 106. — 8. ‘il est 
mangé de poux' passim. ‘il est “magni è 
vike'!': тай è vik H 53. = 9.12 “il fait *stiké 
de p. sur sa t.": stiké Ve 32. — 10. ‘il est plein 
de p.' passim. ‘il a la t. *driglé pléne de p.'*: 
driglé plén My 1. = 11.14 ‘il est poilu de b.*: 
рдуч B 9. [En emploi adv.] "il y en a tout poilu 
sur sa t.': poya Ma 40 | payu B 22. — 12. [Id] 
“l y a des b. tout menu sur sa t.": tò mnu L 87. 
— 13. [Id.] '-- tout épais --': tu sp A 7. 

y. Locutions et comparaisons. — |, a. "ce 
n'est qu'un p. / qu'une b. sur sa t.' Ch 26; Na 
22; W 66. — b.!5 "ce (n°) est (qu') un “sir piou 
sur sa t.!: s è st ô sir pyu L 106 | si n ë k ô sir 
p. L 61 (ü sir), 106; ‘il (n^) y a (que) ‘sfr(ès) 
bièsses sur sa t.': i n a sir(è) byès L 45| ina 
k siré b. W 30. — 2. 'il y a toute sa téte qui 
vit": ki vik H 49; L 35; '-- qui сои: ki kür W 
10. = 3.16 "ga remue comme des *copiches' 
Ph 53 (v. tableau principal). "vous diriez un nid 
de *coralis': vò diri ó ni t kórali Ma 20. — 
4.7 "il y a comme “pèpiotiles de b. sur sa t.*: 
pépydil H 68; "il y en a une ?р.': pèpyal L 106. 
[Dér.] "les poux “pipiotilèt sur sa t.' (pullu- 
lent): pipyulè H 1. — 5. "се n'est qu'un 
coussin de poux': kòsé Ni 20 (Ard). — 
6.15 "c'est une *wéde ås pious': wèt â руч Ve 24. 


! Proprement ‘gratter légèrement’; v. MarcheE. 
graz'ner ‘gratter légèrement’, Nivelles ‘id.; 
tisonner', Jam. ‘gratter le sol (lapin), FEW 16, 
377a, *KRATTÓN. Pour le sens 'tisonner', cf. 
ALW 5, 24b. 

2 Comparer NO. touiller ‘mêler confusé- 
ment’, gaum. tuyi “farfouiller; brasser’, FEW 
13/2, 392b, TUDICULARE. 

? V. VILL. crouki ‘fourmiller, regorger’: cr 
d viers ‘grouiller de vers’; i fait là si plin k'on 
crouke ‘il y a tant de monde qu’on ne peut 
tenir, SCIUS crouki ‘grouiller, fourmiller, 
regorger' (dér. -édje). Type 'cruchier', primi- 
tivement ‘accrocher’, à ranger FEW 16, 405a, 
*KRÓK (et non 401b; cf. Add., 763a). 

4 Variante probable de 'rampiller' ‘ramper’, 
à classer auprès de Malm. rampyi ‘ramper’, 
Faymonv. rápier, Jam. rápyi ‘parcourir, fouiller’, 
FEW 16, 659b, RAMPA. Cf. REM., Gloss. râbyi 
“se démener pour sortir d'un trou, pour passer 
en dessous d'une clôture’, FRANCARD rabyi 
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‘travailler d'arrache-pied; faire des efforts 
(pour passer un obstacle), etc." 

5 À classer auprès de Neufch. hozé ‘riche 
(par ex. en or)’, FEW 16, 229a, HOSA; cf. aussi 
le dér. liég. hoz'lé ‘criblé de fruits’, ibid. 228b. 
Ces mots reparaitront dans un vol. ultér. 

6 V. FEW 4, 642b, INDICARE: MarcheE. 
innindji “infester (de plantes)’, Nivelles ‘id.; 
encanailler', Mons aninger ‘infester d'une 
mauvaise engeance', pic. énengé ‘rempli de 
mauvaises herbes’. 

7 Attestation à ajouter auprès de son corres- 
pondant ancien: aliég. empunier v.a. ‘infecter 
(env. 1360) FEW 9, 259a, POTIONARE. — 
Comparer au simple 'puisnier' (not. 16, C). 

* Sens à rapprocher de ceux de wall. adobé 
‘qui a reçu un fort coup’, FEW 15/2, 78b, DUB- 
BAN, ou de Stav. èdoubé “très crotté’, ibid. 79a. 

? Sens à ajouter FEW 17, 476b, WALA; cf. 
ALW 8, 3016 (*galoné d’ wèrbâs, galoné d 
mohes, etc.). 

10 Type 'drogui 
3, 190a, DURAWA. 

ll Exactement “mangé tout vif”; v. DL et 
FEW 14, 580a, VIVÈRE. 


ё"; pas de sens proche FEW 


12 Comparer [lorr.] Metz, Paysh. stiké adj. 
‘piqué des vers’, FEW 17, 232a, *STIKKAN. 

13 Avec tdriglé ‘criblé en emploi adverbial. V. 
FEW 16, 172a, RIGHE (stav. Malm. driglé adj.). 

14 Sens et emploi adverbial inconnus de 
FEW 9, 512b, PILUS. 

15 Avec “sir “pur” (< CAELUM), seulement 
usité dans des expressions de ce type; v. DL; 
L. REMACLE, Festschr. Wartburg, 2, 1968, 384- 
91, corrigeant FEW 17, 68b, SIER. 

16 Avec *coralís et *copiches ‘fourmis’; cf. 
ALW 8, 267a et 269a (“corali), 267a (*copiche). 

D CL рёріойіе ‘têtard’, ALW 8, 231a, et 
*pipioüler s'ajoute aux matériaux de FEW 9, 
176a, PÓPIA. 

18 Littér. ‘une prairie aux poux’. — Enfan- 
tine: “lu wéde ås pious, lès deás fignèsses | “les 
deux fenêtres’: les yeux], lès deüs trós d’ fowi 
[les deux trous de cheminée”: les narines], lu 


far | le four’: la bouche], /'avaláre [type 'ava- 


lure", sans doute pour avala, 'avalail', *gosier'], 
l'agolinéte [cf. Wis. agolina “bétoire”: prob. le 
nombril] èt Djile lu trópéte [le pénis]! Ve 24. 


145. MÉDECIN 
Q.G. 701 «médecin». 


*"méde ‘médecin’ (A), représentant lt. MÈDI- 
CUS, ne subsiste plus, dans quelques emplois 
figés, qu'à l'extréme est du domaine wallon, 
ainsi que dans la langue spéciale des houilleurs 
liégeois. Il a été remplacé par 'docteur' (C), 
recueilli massivement à l'est (cf. DL aler à méde 
(Еовтв); auj., aler à docteár) et par 'médecin' (В). 
— Comparer les not. 148 SOIGNER (types médi 
‘soigner’ et médes pl. “médicaments”). 


A.! *méde: mét Ve 32 (arch.); My 1 (id.). 

B. *méd'cin..., *mé-: métsé, mé- No 1, ‘4; 
To 48, 58, 771, 78; A 2-12, 44, 52; Mo 15 S 
6, 13; Ni 74; Na 22-23 (mé-), 59, 84-101, 
109-129, 135; Ph 33, 37, 53, 61; Ar; D 7, 25- 
81, 94, 101-120; W 13-35, 36, 59; H 8, 21, 
27, 37, 38, ‘42, ‘45, 46-53, 69 (mé-), 774; L 7, 
106, 113; Ve 44; Ma 2, 3, 12-46, 53; B 5, 6, 9, 
12, ^14, 15, 16, 21-27, 30, 33; Ne 4, 9, 14-20, 
26, 49, 51, 63 (-6:); Vi 25 | «méd'cin», «mé-» 


To 1, 39, 99; A 12, 28, 50 | métsèñ W “8, “9, 
10; L 45 | -añ W 63 | -Zá H 2 | -é Ni 11, 19, 20, 
66, ‘102; Na 30, 44, 69; Ph 16; W 3 | -é^, .e 
Ni '14, 17, 28, 45, 80, ^97, 98, 107; Na 6 
(mé^-), 19-20 (mé-) | -é, Ni “24, 62, 85 | -é’ 
Ni 6, 79 | -é Ni 2, ‘5, 26, 61, 93 | - Na 1, 79 

-i Ne 76 | -élé No 2 | métsé D 15; Ne 11 | 
metsëñ Mo 42 | métsé No 3; To 7, 28, 94; A 1, 
^13 (mé-), “20, 37, 55; Mo 1, 9, 23; S 10, 29- 
37; Ch 4-28, 43, “54, 63, ‘64; Th 2, 5-82; Ni 
1, 33, 72, 90; Ph 6, 15, 42, 54, 69, 79, 86; D 
123-136; H 1; Ma 51; Ne 33-47, 57, 60, 69; Vi 
2-8, 16 (-&), 18, 21, 22, 27, 35, "36, 37-47 | 
«méd'cin» To 37, 43 | médsé Ne 65; Vi 13 | 
mètsè, Mo 37 | -èñ A 710 | -ëy S 19 | -é Mo 58, 
79; Ch 33; Ni 20 (Ard.: mé”-), 36-39, 112; Na 
107 | -é, Ni 10 | -& Mo 44; Ch 72; Na 130 | 
-ë" Ph 84 | «méd'cé» Ni 112 | métse Ch 61 | -ë 
Mo 20, 64 | -& To 73 | -6, To 24 | -à, To 27 || 
mekseñ Mo 41 || marsé/d To 6. 
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C. *docteür...: dóktér To 13; A 44 (terme 
d'adresse); S 13; Ni “10; Na 49; Ph 81; D 34, 
64, 84, 96; W 1, 30, 739, ‘42, ‘56, 66; H 28, 
739, 68, “74; L 1-4, 14-29, 32, 35-43, 61, 66, 
“71, 85-106, 114, 116; Ve 1-26, 31-42, 47; My; 
Ma 1-9, 19, 24, 29, 43 (moins courant que A 
2), 53; B 2, 3,4, 7, 11, 23, 24 (rare; presque 
exclusivement lorsqu'on s'adresse au médecin), 
28, 33; Ne 22, 23,24, 31, 76 | -&r To 2; S 1? 


! Aboutissement wallon de MÉDÍCU, se carac- 
térisant par l'absence d'influence de yod sur 
la voyelle. (cf. awall. mide, afr. mire, avec 
-i- résultant de la réduction d'une triphtongue 
-iei-5 у. REMACLE, Différ. 64, et noter que 
FoucHÉ, Phon. 228 range MÉDICU dans les cas 
de diphtongaison spontanée de -Ё-, ce qui est 
trés peu probable), comme sur la consonne (cf. 
afr. miége; REMACLE, Différ. 116). — V. FEW 
6/1, 604a, MÉDICUS (amess. meide ‘méde- 
сіп’ (env. 1190), aliég. id. JPreis, awall. li mide 
(13* s., EtRom 250, 252; [2] Z 15, 494), [...] 
Gleize méde BWall 18, liég. id.), à compléter 
et préciser par: awall. meide DialGrégF, aliég. 
miede JPreis, liég. méde (rég. Louveigné 1589, 
DBR 11, 27; 1850, Gdg [méd]; 1870, Forir 
[métt]); aler à méde ‘aller chez le médecin’ 
(1870, Forir), meide (rég. Fexhe-Slins 1522, 
DBR 11, 29), meyde (rég. Filot 1533, BTD 32, 
159), Gleize méde (rég. 1541—1544, REM., 





DRo), meide (rég. 1542— 1562, ibid.), Sol- 
waster méde PSR 6, 66, Malm. méde (1793, 
Vill.; Sous, où la mention semble démarquée 
de Vill.); verv. méde 'chirurgien' (1854, Lobet 
[méd]). Le mot est aujourd'hui partout arch., 
ne subsistant guère que: 1. dans la loc.: “ila 
rèvouyi [tos] sès médes “il est guéri’ Ve 34 (q. 
701); -- totes -- Ve 32 (ibid), littér. ‘il a ren- 
voyé tous les médecins’; v. de méme dans PSR 
6, 65, et noter le sens opposé de La Gleize il a 
révoy tos lès médes ‘il est mort’; cf. FEW 6/1, 
606a, n. 6; — 2. dans la loc. liég. ésse à méde 
'étre secouru par la caisse de secours, pour 
cause de maladie ou d'invalidité (t. de houill.) 
(littér. ‘être au médecin’), dont découle le sens 
spécial de liég. médes pl. ‘indemnités que reçoit 
l'ouvrier malade (t. de houill.)” (v. HAUST, 
BDW 9, 100; Hauer, Houill.); — 3. dans le 
composé La Gleize, Stavelot passe-méde 
‘bugle rampante’ (v. REM., Gloss., BASTIN, 
Plantes 179; LEGROS, PSR 6, 65-6), Sart-lez- 
Spa ‘feuilles de passe-méde' ‘violette des bois’ 
PSR 6, 65; proprement 'passe-médecin': ces 
plantes servent en effet de vulnéraire (Stavelot, 
Sart); on les applique sur les clâs 'furoncles' 
(La Gleize). — Pour le sens ‘médicament’ de 
*méde, v. ici not. 148, n. 6. 

? Autres réponses: 1. *r'wèreü H 27 (arch.), 
dér. de “r'wèri ‘guérir’ (v. not. 149, A 2); — 
2. tärtisse H 67, dont le sens est ‘vétérinaire’: 
v. DL; FEW 25, 346b, ARS. 


146. SAGE-FEMME (carte 61) 


Q.G. 871 «sage-femme, accoucheuse». 


Le type "sage femme" (A; en fr. dp. le 13° s., 
TLF), dont les représentants sont formellement 
autochtones (formes *sédje, *sadje, “sadje de 
l'adjectif) ou manifestement empruntés au 
français (formes *saje, *sáje de l'adjectif), est à 
l’origine, par la substitution de l'un des élé- 
ments du composé, des types secondaires 'sage 
dame! (A) et "bonne femme' (A ^); le premier 
est strictement wallon, tandis que le second, 
relevé en deux points seulement du domaine, se 
trouve aussi en angevin et est largement attesté 
dans l'est du domaine galloroman. Laire primi- 
tive de 'sage femme' s'est morcelée sous la 
pression de 'accoucheuse' (B; en fr. dp. 1671, 


FEW 2, 909a, COLLOCARE; TLF), massivement 
implanté à l'ouest, souvent sous des formes 
trahissant l'emprunt. On regroupe sous C 
quelques désignations à caractère plaisant. 


Ф ALF 1179; FEW 3, 450, FEMINA (brève 
notice sur l’onomasiologie romane de la notion 
d'accoucheuse, avec une attention spéciale aux 
types galloromans). 





A. "sage femme'.! a. '*sëdje етте", "sadje 
f.", *sádje f.'...: sèč Ni 98 (ou А’, tous deux 
arch.); Na 84 (ou A ^); Ma 36; B 22, 23, 27-33; 
Ne 11, 24-63; Vi 2-8 | sac D 136; Ne 76; Vi 
13-18, 21, 22-35, ‘36, 43-47 | -$ Ne 65; Vi 38 
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SAGE-FEMME 

"*sèdje femme’, sadje £^, "зде E' 
"saje femme", "sdje f." 

“sèdje dame, “sadje d. 

*saje dame 

“bone femme" 

“acolikelise, -Icheüse... -cou- 


*acoücheüse. -cou- 








Figure 13. Enseigne de sage-femme la représentant portant 
l'enfant au baptême (Liège, rue Puits-en-Sock, vers 1850). 
MVW 


| sat Ch 2, 16, 27 (areh), 28, 43 (arch.), “54; 
Th 53, 62, 73; Ni 33-38, 72, 90; Ph 15, 54 
(inusité), 81, 86; D 113, 120; Ma 1; Ne 23| 
-4- S 36; Ch 4; Th 2 || b. “saje femme", '*sáje 
f.'...: sax To 27, 28; A 12; Ne 20 | «sage» To 
37 | sâ$ A 7; Mo 1, 41, 42; S 13, 31; Th 25, 43, 
64, 82; Ar; D 110 (néol), 132; Ne 14 (-d-, 
néol., ou A), 15 (ou A^, 16, 69 | -4- Mo 44. 





TOME 15 
CARTE 61 





FLU aic О a a n e a 


` 


A”. [avec substitution de 'dame' à 'femme']. 
"sage dame"? a. *sédje dame, “sadje d.: sèc 
W 21; L 114; Ve 26, 35 | -$ Ni 17, 45, 80, '97, 
98 (ou A, tous deux arch.); Na 19, 20, 23 
(rare), 30, 79, 84 (ou A), 116-129; D 7-34, 46, 
58, 64, 72, 73, 101; W 1, 3, 8, '9, 10, 13, 30, 
35, 36, ‘39, ‘42, 56, 63, 66; H 1, 2, 21, 27, 
^28, 37, 38, ‘39, ‘42, 46-69; L sauf 94, 114; Ve 
sauf 26, 35; My sauf 2; Ma 2-24, 35, 39, 42, 
46, 51; B 2, 3, 4-21; Ne 4, 9, 14 (ou заў f., 
néol.), 15 (ou sas f., néol.) | sèd" Ni 85; Na 99, 
101; W 59; H 8; L 94; Ma 29, 40, 43, 53; My 
2 (-t) | sec Ni 19 | -£ Ni 20 | sag Na 107; D 84, 
96; Vi 37 | -d Na 112 || b. *saje dame...: saz 
Na 22 | -á- To 99. 

A ^. [avec substitution de "bonne" à 'sage']. 
"bonne femme"? “bone f.": bón Ch 16; Ne 63. 

B4 а. *acoükeüse^: akaikés L 61 || b. *acoü- 
tcheüse, -cou-...: akdicóis Th 53 (plus fréquent 
que A); Na 109; Ph 6, 75, 45, 61, 81, 86; D 81 
(néol.; v. C 1), 136 (id.); B 24; Ne 20 | -kai- Ph 
37, 79 | -ku- Ph 69, 84 || c. *acoücheüse..., 
-cou-: akūšæs To 78 (à-); A 1; Ch 16, 27, 33, 
43, 61 (à-),9 63, “64, 72; Th 24, 46; Ni 1, 38, 39, 
90, 107, 112; Na 1, 20, 22, 23, 49, 84, 112- 
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129, 130, 135; Ph 16, 33, 53; D 7, 30, 36-40, 
68, 73, 94, 110, 123; W 1, 56: L 1 (néol.); Ve 
34, 40; Ma 2, 20; B 9; Ne 60; Vi 8, 37, 43 | 
-Фѕ To 73 | -küÿés А 2, 7, 52; Na 44 | -ës No 
2 | -kuÿés, -dés To 13, 24, 28, 43, 48, 58, 71, 
94; A 710, ‘13, 718, 20, 28-50, 55; Mo 1, 9-37, 
44, 58-79; S 1-10, 13, 19, 29, 31, 36, 37; Ch 
26; Th 72, 5, 14, 25, 29, 43, 54; Ni 6, 11, 20, 
26, 28, 33, 61, 85, 93, 98, ‘102; Na 6, 59, 69; 
D 120; W 66 | -és To 27, 39 | «-etis» To 1, 99 
| -&s Ni 19; Ph 42 | -ès To 2, 6 | -œs No 1. 

B. "dame acoucheuse: dam akaisàs No 3. 

C. Réponses plaisantes. 1. *bot'résse": 
botrés D 73 (plaisant), 81 || 2. *frézéte*: frezer 
Ph 15 (arch.) || 3. *mó-mére à lokes?: mó mèr 
а lok To 7 || 4. *marchande deu p'tits: marsád 
dà pti Ph 84 (se dit aux enfants).'? 


! Formes de "етте" dans un vol. ultérieur; 
comparer le traitement de 'sage', avec -a- 
tonique entravé pouvant aboutir à -é-, à celui 
de 'sac' (ALW 1, c. 88). — V. FEW 3, 450a 
(pas de mentions wallonnes), FossouL-R. 26 
sadje fème (ou acoucheüse), FRANCARD sèdje 
fame (ou acoütcheüse), Mass. sadje-fame 
(avec la forme actuelle sadje de l'adj.), sèdje- 
fame («on prononce plus fréquemment sédje- 
fame, sétche-fame ['séche-femme']»), LiéG. 
sage-feume, Gloss. St-Lég. sádje-feumme. 

? "dame": dam partout; pour "sage", v. n. 1. 
— V. FEW 3, 124b, DOMINA (mentions du 
type 'sage dame' avec les localisations wall., 
nam., St-Pol), ainsi que DL sèdje-dame 'sage- 
femme’, Wis. SCIUS id., VILL. seche dame. 
Loc.: liég. aveñr dès mins d' s. d “avoir les 
mains effilées” (DL, Wis). Le mot aurait 
rayonné à partir du domaine liégeois, si l’on en 


croit l'assertion de PIRS., s.v. acoütcheüse: 
«Certaines personnes disent sèdje-dame, sage- 
femme, ce mot est de provenance liégeoise.» 

? Type attesté aussi en Anjou, dans le Mor- 
van et depuis les Vosges jusqu'en Suisse 
romande; v. FEW 3, 450a. 

^ Traitements autochtones sous a et b, fran- 
çais sous c; cf. ALW 2, c. 78. Aux pts en 
italique, le mot concurrence l'un des t. classés 
sous A. — V. FEW 2, 909a, COLLÓCARE (nam. 
hain.), LÉON. 155 acoücheü(se) (mais -(t)cheüse 
à l'index) et les formes citées aux notes pré- 
cédentes et suivante. Comparer ACCOUCHÉE 
(ALW 14). 

5 Forme ayant existé à Liège; cf. DL acoii- 
keü(se) (F), aujourd’hui -слей(ѕе). 

$ Probablement par fausse régression hyper- 
correcte. Ch 61 se situe à proximité de la zone 
où a- représente le préfixe 'en-' dans 'engrais- 
ser; cf. ALW 1, c. 33 (radical *acrach- à Ch 
28, 43, 72). 

7 Proprement “hotteuse”; parce que les *b., 
faisant fonction de messagéres, étaient réputées 
apporter les enfants. 

* Type 'fraisette' ‘manchette plissée' ou, plus 
vraisemblablement ici, ‘collet plissé’ (v. FEW 
3, 778b, FRÈSUM); appellation métonymique 
vraisemblablement fondée sur l'un des ornements 
caractéristiques du costume de l'accoucheuse. 

? Composé de 'ma-mére' (cf. Mars ma- 
mère ou mó-mére 'mère' ) et de lokes ‘chiffons; 
spécialement langes' (pour ce second sens, v. 
Mars et ALW 5, 252b). 

!? Périphrases: “èl feume ki va as-èfants Th 
54, littér. “la femme qui va aux enfants’; *in.ne 
k'èle va porteu; in kin To 6, littér. ‘une qu'elle 
va porter un k.', avec kin” ‘enfant’ (v. BOUR- 
GEOIS; forme à ajouter FEW 16, 324b, KIND). 


147. REBOUTEUX 
Q.G. 723 «rebouteur». 


Plusieurs dérivés en -ATORE de verbes signi- 
fiant “rebouter” ou référant aux pratiques 
occultes des rebouteux, parmi lesquels se 
détachent notamment ^r'pougneáü (B l), 
*mascáceü (D), utilisé d'abord pour désigner 
l'empirique qui guérit le cheval, 'guérisseur 
au secret' (G 2), 'signeur (de maux)' (J), 


'souffleur (de maux)' (K), "penseur au secret" (L). 
D'autres noms que ceux-ci s'expliquent par 
les pouvoirs surnaturels que les rebouteux sont 
censés détenir (M-P); au nord-est, en par- 
ticulier, on les considére comme des sorciers 
repentis (M), à moins qu'on n'explique l'ori- 
gine de leur pouvoir par les circonstances de 








TOME 15. — NOTICE 147 


331 








Figure 14. Foule devant chez le guérisseur Lacroix (Liège, Cour des Mineurs, vers 1930). 
Arch. MVW 53 031 d. 


leur naissance (v. note 8). Comparer not. 157 
«SIGNER» un mal. — En ADD. qqs mentions 
de “r'pougni ‘rebouter”. 


A. 17а. *r'bouteü, *ér-..., -eû,, -euy, -@r...: 
rbuté, - No 1; To 6, 13, 28, 37, 73, 94; A 1; 
Mo 42; S 10, 13; Ch 4, 33, 43, “54, “64, 72; Th 
24, 43, 53, 54, 64, 82; Ni 6, 9, 19, 20 (Ard.), 
26, 39, 45, 90, “102; Na 6, 20, 22-59, 79-99, 
107, 116, 129, 130; Ph 15, 16 (rb&-), 37, 53, 
54, 69, 86; Ar; D 30, 34, 38, 68, 81, 96, 110; 
W 59, 66; H 37, ‘39, 53, 67; L ‘32, 39, 45, 
116; Ve 1, 35, 42; My 2; Ma 9, 19, 42, 51, 53; 
B 9, 11, 14, 15, 21; Ne 9, 32, 39, 44, 49, 57, 
63, 69, 76; Vi 6-16, 25 | ri- Na 109 (rarement) 
| èr- No 3; To 1 (-@), 27; A 12, 44, 752 (-É);? 
Mo 1, 9; 1; Ch 16; Th 72; Ne 65 | rbuté, No 
2; To 2, 24; Th 73; Vi 2 | -&y Vi 18, 21 | ru- Vi 
22 (ou ra-) | arbut&, ? То 58 | rébutue Vi “36 
| -tær Vi 37 | r(œ)butær Vi 43 || b.^ *réboutó, 
Чоу: rèbatò, -ó Vi 27, 38 | -tò, Vi 47. 





2.5 *rabouteuy: гаршфу Vi 22. 

3.6 *fourboutyi: furbautyi, -t'i Mo 64. 

B. 17 *r'pougneü, -eür: грал, -æ Ni 19, 
20; Na 101, 127, 129; D 15 (masseur non 
diplómé), 25, 30, 46, 72, 73; W 1, 3, '9, 10, 13, 
21, 30, 35, 739, '42, “56; H 2, 8 (refaisait les 
entorses, etc.), 21, 27, “28, 38, “42, 46, 50, 67, 
68, 69 (*i sègnèt dès más come li fleür ё Гойу 
ou lès broûl&res, q. 724); L 1, 4-29, 43, 45, 61, 
85-94, 106, 113, 116; Ve 8, 47; Ma 3-24, 29, 
35, 39, 40 (surtout pour les entorses), 46; B 6, 
22, 27-30 | -é Ve 24, 26 | -ér Ve 32; My 3, B 
2, 73.8 

2° *rapougneû: гарчй L 66. 

3. *fwarpougneü: fwarpaifié L 2. 

C.!? *érbiyeü: érbiyé Th 14. 

D. *mascáceü, -eür...: maskasé, -æ Ve 
41; Ma 12 | -ér Ve 37-40; My 3 (-ka-), 6; B 5, 
7 | -kásë H 1 | -kó- Ni 28; Na 19. 

E. 'masseur': masc To ‘71; A “13, 20, 28; 
Ni 20 (Ard.); D 136; Ne 16 | -čr (f. -ѕ) Ne 11. 
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= F.? 1. "sauvage médecin’: sóvac Ni 28, 
98; Na 109, 112, 135; Ph 16, 33; D 40, 68; Ma 
36 | -vaé Ch 61; Ni 39, 112 || 2. ‘faux 
médecin': fò Ni 33 (peut-être) || 3. "médecin 
aux herbes": a z yèp Th 24 | a z yèrp Ch 63.1 

G. 1. "guérisseur": gèris® Th 64; Ni 38 (?); 
D 113 | gé- S 13 | geriser Ni 93 (fr) | -š@ Th 
53; Ph 84 | gé- To 94 || 2. 'guérisseur au / de 
secret'?: gérisd ó skrè Th 46, 54 | gérisé -- 
Th 29 | gérisé -- Ph 6, 42 | сёгі -- To 99 | 
gèrisé dè skrè Ph 81 | gerisé dè skre Ph 79 || 
3. "guérisseur aux plantes": geris a plat Th 25 
|| 4. "guérit-tout'!: geri tu Ni 1; B 33. 

H. 1. 'refaiseur de tous les maux": rfézé d 
tu lè mó Th 62 || 2. ‘faux refaiseur': fó rfèzé 
Ni 33 (peut-être). 

1.17 *jan-potáje...: 24 potás A 7 (empirique) 
| «Jean-Potäge» To 99 (charlatan) | «Jean- 
potóche» A 55 (id.) | $á potà„ë S 37 (id.). 

J.!8 *ségneü (d° más)...: sèfié Na 84; D 15 
(9. 724); W 63 (“k'a ‘ne boune mwin) | ser 
В 4 | séfié d та Ve 44; My 1, 3. = Fém.: 
*segneüse: sêñğs W “42 (li ~ di hòfidil [de 
Hognoul], surtout pour la pleurésie, q. 724). 

K.1° *soufleü(r) (d° môs): suflé To 48 | -ér 
S 6 (q. 724) | suflé d mó A 12. 

L. ‘penseur au secret": pésé ó skre A ‘18 | 
pisé -- A 12. 

M. a. *macré (r’)crèyou, ^r'crouyou 
macré...: makrè rkrèya D 46 (-ё), 64; L 1 | -- 
krèyu H 1 || rkruya makre?? Ve 32 | rkr&ya 
makré Н 68 (guérisseur de campagne) | kreyai 
-- Ma 12 (empirique) || b. *macré: makré L 35. 

NI |. *sorci..., *chorchi: sórsi S 31, 36 | 
sórsi Ni 11 | šoršī To 7 || 2. *sorci d’ sèyu: 
sòrsi d sèyu Ch 26 (terme péjoratif et rare). 

O. *charlatan...: Sarlatä Mo 20, 64; S 6; 
Ch 4; Ma 43 | šār- Ni 107.24 

P. *spirite...: spirit A 37; S 19; Ch 27; L 35 
(*il a stu trover on —) | 5р@г@ Ni 11. 


rebouter ‘remettre (un membre luxé) par des 
procédés empiriques” (pop., dp. Boiste 1812) 
[...]; rebouteur (dp. Boiste 1812) [...], rebou- 
teux (dp. Ds 1896), nam. ribouteu [lire: -eá], 
etc.), ainsi que DL ribouteñ (néol.), LÉON. 
157 r(i)bouteü, PIRS. ribouteü, FRANCARD 


` 


r(u)bouteü (avec renvoi à r(u)bouter, où le 


sens 'rebouter manque), Mass. rubouteiis, 
CARL.? r'bouteá, DEPR.-NoP. (è)rbouteñ, MAES 
èrbouteñ. — Comparer 'rebouter' ‘fouler’ (not. 
101, O). 

? “Lès bèrjeus sont souvèt dès-èrboutetis A 
52: 

3 Pour la forme du préfixe, cf. au même 
point ærgé ‘regain’, argé (ALW 1, c. 82). 

^ Avec traitement lorrain du suffixe -ATORE. 

5 Type 'rabouteur' (RE-AD- +), attesté avec 
d'autres sens FEW 15/1, 220b, *BOTAN; noter 
que frm. rabouteur (Besch 1845—Moz 1859) 
est considéré par FEW 15/1, 226b, comme une 
simple variante de rebouteur. 

6 Type 'forboutier' (FÓRIS +), à ajouter 
FEW, l.c. — Comparer si forbouter ‘avoir une 
chute du rectum' (ici, not. 79). 

7 V. DL ripougni vtr. ‘masser, rebouter'; 
ripougnèdje “massage, opération de rebouteur'; 
ripougneit “rebouteur”, insérés FEW 8, 516a, 
PUGNUS, et Wis. id., LÉON. 157 r(i)pougneü. 

š Croyance. “Po poletir ripougni, i fat èsse li 
sètinme dès fis, èt batizé li dimègne (li minme 
djoû) [pour pouvoir rebouter, il faut être le 
septième des fils et baptisé le dimanche (le 
jour méme [de la naissance])'] W 10; “po 
r'pougni, i fåt k'on n'aye nin vèyou s' papa H 
50; - i n` fát nin avou vèyou s’ pére Ma 9; --, 
i n' fat nin avu k'nohou s' papa W 30; --, іп’ 
fòt né oyou k'mohou s' pére L 19; les 
*r'pougneís sont “lès cis ki n'òt ni k'nohou Іей 
papa L 61; le tz, c'e-st-onk ki n'a nin vèyou si 
papa H 69; “lu ci k' n'a né k'nouhou s' pére 
rupogne Ve 34; “i n' fòt né aveñr oyou k'nohou 
['avoir eu connu'] s’ pére Ve 8; ont la qualité 
de *r ceux qui sont nés après la mort de leur 
pére L 2; Ma 29; les enfants posthumes D 58; 
*i r pougne lès fòrcises ['entorses'; v. not. 102, 
F2b] i n'a né k'nohou s' pére L 45; *i fòt avu 
m'nu à monde li dimègne èt n' nin avu k'nohou 
s' papa W “9; “Mariye Fransolèt rupougnive: 
elle èsteiit f'ni à mòde ёе lès deüs mèsses lu 
dimègne (entre les deux messes le dimanche'] 
èt après l' mwért du s'pére Ne 32 (notation qui 
concorde exactement avec celle rapportée par 
DL, s.v. ripougneü); “il a v'ni á monde inte 
deüs mésses, ou *il a v'ni à monde ki s' papa 
èstetit mwèrt B 2. 

? Types 'rapoigneur' (RE-AD- +) (2) et "for- 
poigneur' (FÓRIS +) (3), à ajouter FEW l.c. — 








TOME 15. — NOTICE 147 





333 





Du second, rapprocher *forpougni ‘fouler’ 
(not. 101, J 2). 

10 А classer auprès d’afr. rebillier ‘repousser’, 
FEW 1, 366a, *BILIA; comparer pour le sens le 
t. 'rhabilleur', ibid. 367b. 

П De mascâci, correspondant à un t. 
"mar(es)chaucier', dans un sens qui se greffe 
sur le sens originel de ‘soigner empiriquement 
(un cheval malade)’, attesté autrefois en liég. 
(v. DL mascácer, d' aprés G); la syllabe initiale 
mas- découle par assimilation de mar- (cf. 
marcácer G, F, L 43, dans DL). Compléter 
la documentation de FEW 16, 518a, *MAHR- 
SKALK, ainsi que la note 17, et v. vol. ultérieurs 
(notamment VÉTÉRINAIRE). 

12 Pour 'médecin', v. not. 145. Les trois 
syntagmes sont à ajouter FEW 6/1, 601ab, 
MEDICINA. Le sens de 'sauvage' dans le t. 1 
découle du sens 'qui vient naturellement sans 
culture (arbre, plante, fruit)” de sauvage (en fr. 
dp. 1530; v. notamment HaustMédliég; FEW 
11, 617a, SILVATICUS). Le mot "herbes", dans le 
type 2, signifie ‘simples’ (sens relevé seule- 
ment pour fr. herbe médicinale par FEW 4, 
404a, HÉRBA). — V. LÉON. 157 sauvadje 
médecin “rebouteur”; CARL.? méd'cin a-z-yébes 
(et var) [plutòt: as-yèbes] “rebouteux qui 
soigne par les plantes’ et la loc.: pòrtèz-vous 
bin, dj' pay'ré l' mèd'cin a-z-yèbes! — En 
outre: “li méd'cin di R'nuvèye [Erneuville, Ma 
52]; il signait les *más d' sints |«maux de 
saints»] et faisait le tour des calvaires rusti- 
ques (par exemple, “li creû sint-Agrapá), pour 
ramasser les aumónes Ma 53. 

7 La q. 723 relève encore le mot 'her- 
boriste': arbóris L 114, dont le sens ‘rebou- 
teux’ ne parait pas assuré. 

14 Ajouter les mentions belgoromanes du 
type | et le type 2 FEW 17, 527b, *WARJAN. 

15 Ajouter les périphrases: “yun ki guèrit du 
s'crèt Ph 45; “lu cé ki guèrit du s'crèt Ne 723; 
"Il" *guèrit du s'crèt Ne 24; -- dès s'créts Ne 
15; -- ó s'crét Ph 6; cf. not. 157, B 1. Pour ce 
sens spécial de 'secret', v. DEPR.-NOoP. s'crét, 
dans l'exemple: il a in s'crét pou lès brülüres, 
CARL.” s'crèt, dans гё au s'crèt ‘guérir par 
une force occulte’; in r'fèyeñ au s'crèt (tous 
deux Th 24) et FEW 11, 377b-378a, SECRETUS 
(notamment Alés gari dáou sicré 'guérir par 
des formules cabalistiques', 378a). 


16 Type attesté notamment à St-Pol, FEW 
17, 527b. 

17 Sens confirmé par Corr. et connu aussi à 
Mons; v. en effet Mons jean-potage 'charlatan, 
marchand d'orviétan; bateleur' (déjà DI), FEW 
5, 46b, JOHANNES, et comparer les sens de 
MarcheE. djan potadje ‘imbécile’, FEW, Lc., 
ainsi que de liég. Tch'han potadje “mari qui 
s'occupe du ménage', rangé FEW 9, 268b, 
POTTUS (matériaux qui seront complétés dans 
un vol. ultérieur). Il y a tout lieu de penser que 
les sens ‘empirique’ et ‘marchand d'orviétan? 
sont originels; le sens de l'élément de com- 
position 'potage' s'éclaire en effet d'un rap- 
prochement avec le type oriental 'potager' “se 
droguer' (v. ici, not. 150 et FEW 9, 268b). 

18 V DL sègneü (f. -ейѕе, -erèsse) ‘guéris- 
seur (-euse) qui opere en signant', LÉON. 157 
ѕёрпей ‘guérisseur’, FRANCARD sègneû (f. -ейѕе) 
‘personne qui guérit des maux, des plaies en 
faisant le signe de la croix’, etc. De 'signer' 
‘guérir (un mal) en faisant des signes de croix 
et en disant certaines prières’ (v. not. 157); 
ajouter le dérivé FEW 11, 600a, SIGNARE. 

19 À rapprocher de liég. sofler lès rin.nètes 
‘guérir du muguet en soufflant par trois fois un 
cierge allumé devant la bouche du malade et 
en prononçant certaines prières’ (v. DL, s.v. 
rinnètes et BSLW 12, 111, 189), CARL.?, s.v. 
mau, soufler l' mau ‘faire disparaître le mal en 
soufflant sur la partie malade et en prononçant 
une formule cabalistique' (Ch 35). Ce sens de 
'souffler' et le dérivé 'souffleur' sont à classer 
auprès de mfr. frm. souffler sur qn ‘ensorceler 
qn en soufflant sur lui' (BibleGer 1553; Sév; 
Voltaire; Musset), FEW 12, 408b, SÜFFLARE. 

20 Périphrases: ‘il pense au / du secret': pës 
u skre S 10; pas ó skr& A 2; pēs du skrè 
To 94; cf. not. 157 B 2. V. FEW 11, 377b, 
SÉCRÉTUS et cf. ci-dessus, n. 15. 

?! V. DL macré r'crèyou ou r'créyou macré 
"sorcier qui s'est «recru» et qui emploie son 
savoir à des fins utiles; guérisseur ou 
empirique de village; [...] il fait le rebouteur 
(ripougneñ) . Le type est à ajouter FEW 16, 
503b, MAKELÂRE. *r'créyou (parfois altéré par 
la chute de l'élément préfixal) est le part. 
passé-adj. de liég. si r'creüre 'abjurer son 
erreur, rentrer dans le giron de l’Église’ (L 106, 
113) DL; FEW 2, 1304b, CRÉDÈRE. 
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2? Le premier ar. par assimilation avec le 
-% final. 

23 V. FEW 12, 120b, SORS, où on ajoutera le 
t. 2, proprement ‘sorcier de sureau'. 

24 Autre sens (comme en français): *charla- 
tan ‘médecin qui ne fait rien de bon’ (terme 
péjoratif) Ni 61. 


ADD. “r'pougni 'rebouter', etc. Réponses 
sporadiques en marge des q. 723 et 704 «se 
fouler». 

1. *r'pougni..., ^ri: puni W 1 (*s'aler fé 
г.), 756 (si fé r., q. 704); H 50; Ve 35 | -YL 19 | 


i H 28 (dji m'a fèt r); Ma 2 Caler s' fé r.), 4 
Ci s'a mèspassé, èl fit r., q. 704), 9 | -é B 2 | 
ripuñi W 30; Ma 12 | -T H 69 | -é B 12 | rupuñi 
Ve 34 | ripuni W 10. — Ind. pr. 3 ps.: *r'pogne, 
*r'pougne: rpófi L 19 | rupóñ Ve 34 (ёг: 
rpòfièc) | грай Na 22 (masse); Н 49 (dans la 
périphrase “li ci ki r. “rebouteux”); L 45; Ve 35; 
B 11 || “r'pougn'téye: rpuñtëy Ma 46. Ind. impft 
3 ps.: “rupougnive: rupuñif Ve 32. Ind. passé 
composé 3 ps.: "a r'pougni: a rpuñi B 23. 

2. Ind. passé composé: *a forpougni: a 
/дгр‹йї L 94 (“on v's-a f. po v's-èl riwéri, q. 
704). 


148. SOIGNER (carte 62) 


Q.G. 701 «le médecin l'a soigné...» et 703 «elle a été bien soignée».! 
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SOIGNER: radical de "soigné? 
Lj *sogn- 
TO *sougn- (umlaut) 
і "seugn- 
i *ségn- 


E3 "sougn- 


== SHON- 


ae "swegns, *swagn- 





a Sal 
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CARTE 62 





























Le tableau donne des formes de participe passé 
masculin (féminin la où le masculin n’a pas été 
recueilli). L'équivalent de fr. soigner (A) conserve 
trés généralement les formes étymologiques 
(contrairement à la forme frangaise, refaite 
d’après soin, v. BOURCIEZ $ 101, Remarque Il; 
cette forme, empruntée, ici sous III). L'aire de 


*sogn- (D; autrefois d'un seul tenant, s'est brisée 
sous la pression de *sougn- (ID), forme que l'on 
trouve non seulement dans le Hainaut, mais aussi 
au sud de la province de Luxembourg. De petites 
zones connaissent des phénoménes secondaires 
de palatalisation — de -ò- en -@- (I b), puis -e- 
(I c); de -u- en -u- (H b) — et d'umlaut. 
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Le sens des mots 'besogner' (A), composé 
du précédent, *médi... (B), de MÉDICARI, et 
'traitier' (C) est exactement 'soumettre à un 
traitement médical (pour soigner)'. Le premier 
est inédit dans ce sens. Du second dérive 
*médes ‘remèdes’ (à distinguer de *méde “méde- 
сіт, de MÉDICUS; v. ci-dessus, not. 145). 


Ф ALF 1710; BRUN., Eng. 1475-6. 


A? L. a. *sogn-...: sófit Ch “54; Th 25; Ni 
“10, 20 (Ard.), 24, 39, 61, ‘62, 85, 112; Na 
44-79, 99, 107-112; W 59; H 50, 67, 74; L 1, 
2, 29, 39, 61, 66, 71, 85, 94-106, 114; Ve 1, 6, 
26, 35; My 1, Ma 4 | -iy (f.) Ni 98; Na 84 | -ï 
Th 53; Ni 11, 90; Na 1; H 1; L 19, 32 | -i To 
2, 6, 27, 37; Ch 4, 27-43, 61, 63, '64, 72; Th 
24; Ni 2, ‘5, 6, 79, 17, 19, 26, 28, 45, 80, 93, 
^97. 107; Na 6, 19, 20, 22, 23, 30, 101, 116- 
129, 135; Ph 15, 33, 42-61, 81; Ar 1; D 7-38, 
40 (-ni [?]), 46, 58, 68, 73-101, 113; W 1, 2, 
^8, “9, 10, 13-30, ‘36, “39, 42, “56; H 2, 27, 
^28, 38, ‘39, ‘42, “45, 46, 49, 53, 69; L 35, 45, 
87, 113, 116; Ve 8, 24, 31, 37-40, 42; Ma 2, 3, 
9; B 9, 11, ‘14, 15, 16, 22, 23, 27 | -ù To 7; Th 
46; Na 130; Ph 6, 16, 37; D 72; Ne 4 | sófii No 
1 | só"ni No 2 || sont, A 12 | -ñë To 48 | -ñi,é 
To 24 | -Aé, To 73 | séniyæ To 94 || soné, -é 
To 13, 28, 99; Th 54, 62; D 64; L 4, 14, 43; Ve 
47; My 2-4; Ma 19-29, 40, 42, 53; B 6 (f.), 12 
| -č W 66; H 21; Ve 40, 44 | -êy (Е) Ve 41; Ma 
12 | -éy To 43 | -e Th 64, 73 | -é Th 43, 82; Ph 
69 | -è Th 29, 72; Ph 79, 86; Ma 1, 35-39, 43- 
51; B 21, 24, 28-33; Ne 9, 14-16, 26, 39 (La- 
mouline), 49, 63, 76 | -& To ‘71 || b. *seugn-...: 
sci H 68; B 4, 5 (sé-) | -ñé My 6; B2, 3 | -è 
Ne 33, 39, 47 | -Ayè Ne 60 || c. *ségn-: sèñi B 7. 

П. a. "sougn-"...: sufi Mo 44; S 1, 6, 19, 
36, 37; Ch 16 (ou -i); Th 2; Ni “74; D 132; Ne 
51, 69; Vi 8 | -iy (f.) H 21 (cf. sòñé, m.) | -i Mo 
23, 58, 79; S 10; Ch 16 (ou -D, 26; Ne 43 (f.) | 
-XA 2, 7; Mo 9, 17; 29; Ni 1; D 123, 136; W 
35; Ne 44, 57, 65; Vi 6 | -i S 13; Th 5; Ni 36- 
38 (sù-), 72; Ph 84; Ar 2; D 110, 120; W 63; 
H 8, 37; Ve 32, 34; Ne 20; Vi 2, 13, 16, 21, 
22-35, 36, 37-47 | saihi A 37 || suñyà A 28 | 
-йу А ‘13 | -йу@ A 720 | «-gnie» А 12 | <-ñiye> 
А ‘18 || -ñé, -é Mo 20, 42; Th 14; Ne 11, 22, 
‘23, 24, 31, 32 | -é Мо 37 (sdi-), 41, 64 (sdi-) | 
-é S 31 | -ñè Mo 1; Vi 18 | -é A 1, 55 | -& A 44, 
50, “52 || b. *sugn-: susii Ni 33. 


Ш. *swegn-, *swagn-: sweñé L 7 | swafié No 
3, “4; To 1, 39 | -ñé To 58 | зале To 78 | -Al 
A 710.4 | 

A”. *bezogni, -i: bèzòñī Ni “66, 102 | - Ni 
20 | -i Ni 6- 9 (bien soigné), 98 | -iy (£.) Na 6 | 
-iy (f.) Ni 17. 

В. *médi, -i, -dié, -è...: médi Na 109; W 3; 
L 45, 66 (et si m. à tiyu ‘au tilleul’ q. 44), 85, 
94; Ve 26, 32-34 (f.); Ma 12 | -dyi Na 107 | -di 
Ni 98; Na 101 (pour les bêtes); W “56; Н 49, 
53; Ve 24 (avec des médicaments); My 1, 3 
(mi-) | -dyi Ve 41 | -dyé B 6 | -dyè D ‘104 (et 
Bure) | -déy (f.) Ve 26. 

C. 'traitié". *tréti, -è...: тёп Na 84; My 6 | 
-è Ph 79 | trëté B 22 (arch.). 


" On a aussi consulté les q. 1231 «soigne-le 
bien; soignez-le» et 1310 «il mourrait si on ne 
le soignait pas». 

? FEW 17, 273a, *SUNNI. 

3 Aux pts en italique, -44- résulte de -ò- sous 
l'influence de -i final (umlaut); cf. par exemple 
en ces points l'impératif *sogne W 35, 63; H 
21, 37; *sógne Ve 32, 34. 

^ Locutions. 1. "soigner au pouce', au part. 
passé f.: *sogniye à póce “bien soignée’ H “42; 
à ajouter auprès de Huy il aveñt s' póce ‘il était 
à son affaire, FEW 9, 133a, PÒLLEX; — 
2. 'soigner aux petits oignons', au part. passé 
f.: *sogni âs p tits-ognons ‘bien soignée’ H 27, 
^28; FEW 14, 44b, омо. — En outre: 1. ‘on a 
eu ‘dou sogn' Th 2 (v. FEW 17, 272a, SUNNI); 
2. 'on en a eu *sogne' D 68; 'avoir *sogne de 
qn' Ni 112 (v. FEW 17, 273a). 

5 À l'infinitif: *bézogní v.tr. ‘appliquer un 
remède” (synon. “médi) Ni 20. Ce sens de 
"besogner' est à ajouter FEW 17, 278ab, *SUNNI. 

6 V. aussi not. 150 PRENDRE DES MÉDICA- 
MENTS, F. — Compléments: “médi ‘1. panser; 
médicamenter; 2. soulager: "ine sacwè ki méde 
ou médih' L 45; id. dans DL (mais ine sacwè ki 
médéye bin). Au sens 1, v. encore: *médi v.tr. 
*bassiner (une plaie) pour soulager; médica- 
menter pour guérir’ Ve 24; *médier one pliye 
Ma 24; *médié -- Ma 19; *on li a médyi s' mó 
‘soigné, pansé’ Na 107; “èle vinot s’ fére médiè 
D “104; ti s'a midi lu méme My 6; ainsi que 
VILL. médi ‘panser une plaie, soulager un mal’, 
Scius ‘panser, remédier’, BAsTIN, Faym. midi 
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‘panser, médicamenter' et, dérivé de ce sens, 
LÉON. 155 médyi ou massè ‘masser’. Le sens 2 
est encore attesté dans: *cwand k'on-z-a dès 
más dè stoumac', lè camamèle [‘camomille’] 
midit My 6. De MÈDICARI; v. FEW 6/1, 596a 
(déjà JPreis), ou il faut supprimer la n. 2. — 
Dérivés: 1. DL médièdje “médicamentation, 
pansement’; v. FEW 6, 596b; 2. DL médes pl. 


‘médicaments’ (L 87); à déplacer de FEW 6/1, 
604a, MEDICUS (où médes ‘médicaments’ est 
analysé comme un sens secondaire de méde 
*médecin', sur lequel v. ici not. 145) à 596b, 
MÉDICARI. 

7 L'-i- initial sous l'influence de -i final 
(umlaut); v. aussi BASTIN, Faym. et la note 
précédente (My 6). 


149. GUÉRI 


О.С. 701 «le médecin l'a soigné; il est guéri maintenant» et 697 «...; il [l abcès] est guéri».! 


Le tableau distingue les termes généraux (A- 
C), qui s'appliquent aussi bien à l'homme qu'au 
mal qui l'atteint (plaie, abcés, etc.), des termes 
qui ne s'emploient qu'à propos de l'homme. 
Ces derniers ont été regroupés dans deux caté- 
gories sémantiques selon que leur sens exact 
est ‘sauvé, hors de danger’ (D) ou ‘rétabli, à 
nouveau en bonne santé' (E); on notera que le 
premier de ces sens est le sens originel de 
"guéri" (A) et le sens de base des dérivés de 
'eschapper' (C), tandis que le second est le 
sens de base de 'refait' (B). Sous F, locutions. 

Ф ALF 674; BRUN., Eng. 815. 

A. 1. 'guéri*? a. *guéri..., *gué-, *dje-, *djé-: 
géri To 13, 39, 58, 71; A 1, 20, 28, 37, 50, 
“52, 55; Mo 1, 23, 37; S 37; Th 25, 54; Ni 1; 
Ph 69, 86; D 110, 120; B 33; Ne 15, 20, 33, 
39, 44, 47, 49, 60, 63, 69, 76; Vi 18 (ou ga-), 
43 (ou ga-) | -i No 2 (ou géri) | -i D 123; Ne 
32, 43, 51, 57; Vi 2 (ou gan), 8 | -è D 132; Vi 
25 | geri A 12 | «ge-» A “18; Mo 41 | gé- No 1, 
^4; To 1, 7, 27, 94, 99; Mo 58, 79; Ni 112 | -7 
To 78 | gèri To 37 | gé- No 2 (ou geri), 3; To 2 
|| b. *gari...: gari Ne 65; Vi 16, 18 (ou gè-), 
^21, 22, 35, 36, 43 (ou gèn), 46, 47 | -i D 136; 
Vi 2 (ou gé-), 6 (arch.), 13 | -é, -é Vi 27, 38. 

2. "reguéri'.? a. *r^wéri...: rwèri D 64; H 8; 
W 1, “8, 9, 10, 13, 30, 39, ‘42, 56; H 8, 27, 
28 (-&), 49, 50, 67, 68, ‘74; L 1-14, 19, 29, 
32, 35, 43-61, 66, 771, 87-116; Ve 1, 24-31, 
35-40, 42, 44, 47; My 1, 3-6; Ma 2-19, 24, 
40; B 4, 5 (rwé-), 6-9, 15 | rwi-^ Ve 32, 34 | rwa- 
Ma 42, 51; B 12, 16, 21, 30 || a”. [avec change- 
ment de morphème:] “r'wèrou: rwèra Ve 6 | A 
L 85 || b. *r'guéri, -é-: rgeri S 37 | rgé- To 6. 

B. 'refait ? a. *r'fét, -è-, -é-..., *ér-...: rfé 
To 13, 28, 94; A 37; Mo 20, 37; S 6-13; Ch 28; 


Th 25-54, 64, 73, 82; N12, ‘5, 6, 9, 11, 33, 93, 
98, “102; Na 59, 69, 130; Ph 33, 54, 69; D 15, 
30, 40, 68, 81; W 1, “8, '9, 10, 30, 35, ‘36, 39, 
59; H 2, 21, 27, ‘28, ‘39, 46, 50, 67, 74; L 1, 
66, 85, 94, 106, 116; Ve 8, 40; Ma 9, 40 | -é, 
Th 64 | -& Ni 19, 20; D 34; W 3, 21, 63, 66; Н 
1, 8, 38, “42, 49, 53, 69; Ve 31, 32; Ma 2-4; B 
15 | -è Mo 64; Ph 81 | -è/œ Th 14 | érfé No 1; 
To 43, 48, 99 | œr- То 24 | ёт} A 50 | «-a», 
«-e» A “10, 12 | «erfe» A 713 | rfe Mo 58; Ch 
72; Th 73; Ni 17, 28, 45, 61; Na 84, 109, 116, 
127, 135; Ph 15, 16, 37, 42, 53; D 7, 46; L 39; 
Ma 39, 46; Ne 9 | -é Ni 90 | -e Th 62; Ni 36, 
39; Ph 6; Ne 16 | rfé, -é To 73; A 2, 7, ‘20, 44; 
Mo 9, 17, 42 (-ё), 44, 79; S 19-37; Ch; Th 22, 
5 (et *r 'fét a bon), 24, 72; Ni 26, 72-90, 112; 
Na 1-19, 20, 22-49, 79, 99-107, 112, 129; Ph 
45, 61, 79; Ar 1; D 25, 36, 38, 40, 58, 72, 73, 
84-96, 113; H 37; L 19; Ma 1, 36; Ne 4, 14, 
15, 47 | -é Ni 38, 107 || b. *r'fwét...: rfwé, -é 
Ar 2; D 120, 123; Ne 11, 20, ‘22, 32 | -ë Ne 
24, 31, 51 | -è Ne 23 || c. "r'fòt: rfa Vi 22. 

С. 1. "eschappe". “hape, *hyape, “chape”: 
hap L 101; Ve 24, 37, 39, 40, 44; My 2 | yap 
My 3, 6; B 2, 3, 4-7 | šap Ve 47; Vi 721. 

2. "eschappé". *hapé, *cha-, *sca-?...: hapé, 
-é D 34; H 74; Ve 1, 38, 40-42 | h/ya- Ve 44; 
My 4 | ya- Ma 4, 9, 19-24, 29 | -pī В 7 | Sapé, 
-é Ni 6, '9, 17, 19, 20, 28; Na 44; Ma 40, 53; 
В 11, 12, ‘14, 16, 22-27; Ne 44 | -è Na 129; D 
101; Ma 1, 39, 43, 46; B 24, 28, 30, 33; Ne 4, 
26 | skapé Ni 90 || 27. [avec changement de 
morphème:]? *chapi: šapi Ne 76. 

D. «sauvé, hors de danger». 1. “savé, “sò-: 
savé L 61 | só- Ni 90 || 2. *horé!°, ‘r’horé!!: hôré 
L 61; Ma 9 | rhòré L 45 || 3. *francés'?: frâsè Ma 
9 || 4. *clér?: klér Ma 9 || 5.4 a. *foü sogne: fai 
sòñ Ma 9, 24 || b. Чой адај: fü dògi L 61. 
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E. «rétabli, à nouveau en bonne santé». 1. 
*r'métou'^: rmèru Ve 40 || 2. *r'tapé!*: rtapé 
H 74; L 45 | -é Ve 40 | -è Ph 37 || 3. *ragrawi, 
i": ragrawi L 106 | - Ni 20 | -i Ni 17, 19 || 
4. *rapópi'?: rapópi Ni 17. 

F. Locutions. 1. 'il a renvoyé tous les 
*médes': v. not. 145 MÉDECIN, 2. a. “il a pris 
tite nouvèl” L 45 (synon. de b); b. “ila pris on 
nové stut 29 L 45.21 


! La q. 697 constitue la question de base; 
variantes de la q. 701 dans les notes. — Pour 
les mots signifiant “résorbé (de l'abcès après 
guérison)’, v. la note finale. 

? Variantes: gèri (gé-) To 7; gé- (gè-) To 39; 
gé- (gè-) Mo 37; geri (-è) D 123; Vi 25. 
FEW 17, 527a, *WARIAN. L'EH n'a pas recueilli 
de formes en w- (cf. Mons wari v.a.n. ‘guérir’, 
weri, FEW Lei 

3 Préfixe à valeur intensive. V. FEW 17, 
527b (ce type pour Malm. verv. liég. rouchi), 
ainsi que DL riwèri 'v.tr., guérir; v.r. et v.i., se 
rétablir’, SCIUS ruwèri v.tr. et v.i., FRANCARD 
r(u)wari v.tr. et v.r. À la voix pronominale: *éle 
s'a r'wari Ma 53. 

^ L-i- par umlaut. 

5 Variantes: rfé (rfé) Ni 26, 85, 112; (rfè/è) 
Th 14; rféw (rfé) To 73; rfé, (rfe) Ph 81; rfe 
(rfè) Na 59; èrfè (ær-) To 24; rfwé (-é) D 123; 
on néglige un grand nombre de variantes 
mineures. — FEW 3, 347b, FACÉRE connaît 
seulement Urim. (Vosges) rfare '[...]; v.r. se 
rétablir’. V. de méme DL si r'fé ‘se rétablir, 
guérir’; r'fét ‘rétabli, guéri’, SCIUS su r'fé ‘se 
refaire, se rétablir, LÉON. 125 si r'fé ‘se 
rétablir (dans un exemple), BALLE s'èrfé ‘se 
guérir’, CARL.” r'fé “улг. guérir; v.r. se rétablir’, 
BAL rfé v.tr. ‘guérir (notamment dans rfé ó 
skrè ‘guérir par des moyens occultes’; d’où 
rféyeü 6 skrè ‘guérisseur’: v. ici, not. 157, B 2 
et 147, n. 15), Corr. s'èrfé ‘guérir’, DEPR.-NOP. 
‘guérir (homme, blessure)’. 

6 Déverbal et part. passé-adj. de 'eschapper' 
v.i. ‘guérir’ (sens dérivé du sens ‘échapper (à 
un danger)’, plus largement répandu), attesté 
par REM., Gloss. haper v.i. ‘guérir (inusité en 
liégeois, v. DL), LÉON. 129 chapé ‘retrouver 
la santé’, FRANCARD chaper "va, guérir d'une 
maladie, d'un mal; sauver; v.r. se guérir, 
MASS. chaper v.i. ‘guérir, venir à bout (d'une 








maladie)”. Ajouter ces mentions à Malm. sape 
‘guérir’ Z 18, 263, FEW 3, 268b, *EXCAPPARE. 

7 V. FEW, Lc. (afr. eschappe ‘sauf, libre’ 
Joseph [anorm. v. 1150], liég. i/ est hape 'sauf, 
hors de danger", happe ‘guéri BSLW 20, XIII, 
[...] gaum. chappe ‘sauvé d'un danger”), Wis. 
hape ‘sauvé, guéri, hors de danger, Scius 
hape 'convalescent, hors de danger’ (synon. 
hapé), LiÉG. chappe ‘sauf, sauvé (d'un danger, 
d'une maladie), Gloss. St-Lég. ‘sauvé’: 
['guéri'] (ce sens dégagé de l'exemple) (synon. 
chappéye). — Comparer 'à / en eschappe' “les 
pieds nus dans les chaussures', ALW 5, 235b; 
DW 1, 135-7. 

š V. DL hapé ‘hors de danger ou de peine, 
sauvé’, Scius hapé ‘convalescent, hors de dan- 
ger (synon. hape), LÉON. 227 ièsse chapè ‘être 
sauf”, PiRS. nos èstans chapés ‘nous sommes 
sauvés, au-dessus de toutes nos difficultés” (s.v. 
chaper), FRANCARD chapé ‘guéri (par exemple 
d'un abcès)’, Gloss. St-Lég. chappéye ‘sauvé, 
[guéri]”. 

? Sous l'influence de 'guérir'? Cf. wall. 
skapi ‘guérir’, Sapi ‘guéri’ (ALF 674 p 190, 
198), FEW 3, 268b. 

10 Cf. DL horer ‘assécher (un pré, une cave) 
en faisant un canal; t. de houill., drainer (un 
ouvrage)’; d’où si horer foti “se mettre à l'abri, 
se tirer d'affaire”; horé part. passé-adj. ‘sauvé, 
tiré d'affaire'. FEW 17, 55a, SCHOREN. — Méme 
sens métaphorique dans LÉON. 227 èsse séwé 
‘être sain et sauf”, proprement ‘être drainé'; 
sens à ajouter FEW 3, 258b, *EXAQUARE. 

!! Type inédit à ajouter FEW 17, 55a. 

12 V, DL francés, dans nos éstans f. “nous 
sommes sauvés' (antonyme de dji so d' Flande 
‘je suis flambé’, littér. ‘de Flandre’). FEW 3, 
751b, FRANCE (oü l'explication de la n. 6, à pro- 
pos de la seconde locution, semble hasardeuse); 
v. aussi FEW 15/2, 136b, FLANDERN. 

13 Sens relevé par DL clér, dans esse clér 
notamment ‘être hors de danger’ et LÉON. 227 
clér ‘sauvé’; à ajouter FEW 2, 730b, CLARUS. 

4 Syntagmes formés au moyen de la prépo- 
sition foû “hors” (FÓRIS), suivie de *sogne dans 
le sens de ‘peur, crainte’ (DL et vol. ult.) et de 
"danger'; v. DL, s.v. sogne et dandji, et classer 
les deux syntagmes respectivement FEW 17, 
273a, *sUNNI et 3, 128a, *DOMINIARIUM. 

5 V. frm. se remettre ‘recouvrer sa santé’ 
(dp. 1633, TLF; cf. FEW 10, 241a, RÈMITTÈRE), 
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ainsi que LÉON. 129 si r'méte, PIRS. si r'méte 
(où il faut rectifier la définition), CARL.? r'métu 
ou r'mis part. passé-adj. ‘guéri, rétabli’. 

16 V. frm. se retaper ‘rétablir sa santé, ses 
affaires’ (1861, Goncourt, TLF; dp. Ac 1935), 
Jam. s'èrtapé, FEW 13/1, 103a, TAPP-, ainsi 
que LÉON. 129 si r'tapé "retrouver la santé', 
Copr. s'èrtaper ‘se rétablir, se guérir’, DEPR.- 
Nop. ‘se retaper (d'un malade)”. 

17 Proprement ‘raccroché’. V. en effet FEW 
16, 379b, *KRAWA (malm. su ragrawi ‘se 
remettre à flot”, liég. ragrawi ‘id.; v.a. ressaisir 
adroitement’ flire: ragrawí ‘va. ressaisir 
adroitement; v.r. se rétablir, se remettre à flot'], 
nam. 'ressaisir; v.r. se relever de maladie', [...] 
Mons ragrauyer 'reprendre avec adresse ce qui 
a été volé; v.r. se rétablir), et encore LÉON. 
113 ragrawyi v.tr. “raccrocher), 129 si r 
‘retrouver la santé”, FRANCARD su ragrawyi ‘se 
raccrocher, se rattraper; fig., se remettre à flot’, 
CARL.? s’ ragrawyi “se raccrocher; fig., se rac- 
crocher à la vie’, Copp. és ragrawyi ‘faire des 
efforts pour se guérir, se remettre sur pied', 
DEPR.-NOP. és ragrauyi, sens approchant dans 
l'ex.: on s' ragrauye come on рї. — Ajouter, 
avec le méme sens de base: 1. BALLE ès 
ragritchi “se raccrocher’, dans l'ex.: il a sti 
bin bas, mais on direut qu'i s' ragritche; cf. 
FEW 16, 751a, “GRIPJAN; — 2. LÉON. 129 si 
ragrabouyi ‘retrouver la santé’, à ajouter 
auprès de FosseN. ragrabouyi ‘rétablir’ [à cor- 
riger en ragrabouyi v.a. ‘rétablir (un malade); 
v.r. se rétablir d'une maladie, se ragaillardir`], 
FEW 16, 760b, CRABBELN. 

18 À compléter par CARL.? s' rapaupyi, -i, 
-pi (avec localisations) “se remettre après une 
maladie, une fatigue, une ruine, se ranimer, se 
ressaisir, BALLE ès rapaupyi ‘se remettre, 
revenir à soi’, DEPR.-NOoP. rapaupyi ‘ravigoter, 
retaper”; si к ‘se retaper’, COPP. id., PIRS. 
rapópi «ravigoter, reprendre vigueur» (le 
second sens vraisemblablement pour la voie 


pronominale), LÉON. 77 rapaupyi ‘rasséréner’; 
80 si r. ‘se rasséréner”. Même type que Esneux 
rapäpt ‘abaisser les paupières’, Neufch. se 
rapaupier, FEW 7, 519b, PALPÉBRA, le sens 'se 
remettre (d'une maladie)” pouvant s'expliquer 
à partir d'un sens de base *'recommencer à 
faire aller les paupières”. 

!? À partir d'une forme empruntée de fr. 
titre nouvel "engagement d'un nouveau pos- 
sesseur à payer une rente ou redevance que 
payait l’ancien’ (dp. Est 1549, FEW 13/1, 360b, 
TITÜLUS), attestée dans liég. pacé [*passer] tite 
novel ‘passer titre nouvel” (1874, Forir, s.v. 
tite); ajouter la locution FEW l.c. 

20 Avec liég. stut’ ‘bail, terme’ DL (où notre 
locution est citée d'aprés GRANDG.), mot 
archaique conservé seulement dans quelques 
emplois figés et issu de К. STATUTUM. L'article 
TOUST de FEW 17, 350a, est à biffer et son 
matériel à déplacer sous STATUERE, FEW 12, 
247a; у. DBR 10, 83; BTD 40, 120. 

21! Locution synonyme de celles mention- 
nées sous 2: LÉON. 136 il a r'fait bay ‘il se 
rétablit’; cf. frm. renouveler un bail de vie et 
de santé (1676, Sévigné, Robert = TLF); faire 
un nouveau bail avec la vie ‘recouvrer, con- 
solider sa santé” Robert. — Types signifiant 
“résorbé, guéri (d'un abcès)’: 1. «refermé» (cf. 
ALW 4, not. 31). a. 'reserré*: rsèré Ni 98; Na 
79, 84; W ‘42, “56, 66; -è Ph 42; -é Ar 1; 
b. ‘reclos': rklò Ph 84; c. 'refermé': rfrumé 
S 1; — 2. 'vidé': vidé Ma 35; — 3. 'amendé': 
amédé To 7. — D'un abcès qui se referme, on 
dit ou “is” rénourih, proprement “se renourrit” 
H 1; v. encore MarcheE. LLouv. Nivelles sé 
r'noüri ‘se cicatriser, FEW 7, 251a, NUTRIRE; 
— d'un abcés qui avorte sans percer, on dit 
qu'*i s'aflanét Ni 98, proprement ‘se fane, se 
flétrit': v., au sens premier, CoPP. s'aflani ‘se 
faner, se ternir'; FEW 3, 460a, FENUM (type 'fanir' 
v.i. “id.); cf. not. FANER (ALW б, à paraître). 


150. PRENDRE DES MÉDICAMENTS 


Q.G. 786 «il fallait qu'il soit bien malade pour se droguer». 


Si l'on excepte le type F, s’ médi, -i (v. aussi 
not. 148 SOIGNER), tous les verbes (A-E) sont 
dérivés de bases nominales signifiant ‘drogue, 


médicament’, parfois spécialement ‘breuvage 
servant de médicament” (D-E). Les mieux 
attestés, qui dérivent de 'drogue', ont été 
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répartis entre formes simples (A) et formes 
suffixées (A); ces dernières possédaient à 
l'origine une valeur fréquentative, qu'elles ont 
conservée en d'autres pts (v. les notes). Sous 
G, 'prendre des drogues' (a), 'prendre méde- 
cine' (b) et autres syntagmes.! 


A. 1. (se) drogu(i)er'? a. *droguer, -é..., 
+s’ droguer, -è...: drògé, -é No 2; To 1, 39, 99; 
Ch 554, 61, 72; Ni “102; Na 1, 112; Ph 79; B 6; 
Ne 11 | -è Na 135; Ph 16, 61; D 25, 36, 68, 84, 
96; B 28; Ne 9, 16 | -7 B 4 | - To 28 || 
s drògé, -é Mo 64; Ch 72; Th 53, 62; Ni 26, 
45, 80, “97, Na 6, “20, 30, 69-84, 109, 130; Ph 
6, 42, 45, 54, 69; D 34, 120, 136; H 39, 46, 67 
(drai-); Ve 24, 44; Ma 19, 29, 40, 53; B 9, 714; 
Ne 20, 32, 43, 44, 57; Vi 16, 37, 43 | -e Ph 86 
| -è Na 127; Ph 53; D 7, 72, 73; Ma 35, 39, 46; 
В 21 (dró-), 24, 33; Ne 14, 15, 33, 47, 60, 63 | 
-é, Vi 18 | -èy Vi 21, 27, 36, 38 | -é A 50 | -& 
A ‘52 || b. *drogui, A -dji..., "e drogui, -i, 
-dji, -dji.u...: drògi Th 73 | -i Th 64, 82 | -gé,,, 
To 73 | -gi To 27 | -gi, To 43 | «-giye» A 718 || 
s drogi To 6; Mo 58; Th 25, 43, 46 (dró-), 54; 
My 1| i, S 10 | - Mo 9 (dró-), 23; Th 14 | -i 
S 13 (dró-); Th 72; Ni 6, 85, 112 | -i Vi 2 | -gyi 
Ni 72 | -gyé Mo 41 | -gi,, To 94 | -ği To 37 | 27, 
A12[-gi A 103 ` 

A”. [Dérivés à valeur primitivement fréquen- 
tative.] 1. a. (se) drogueter'. *dro(u)k'ter, 
*s? drouk'ter^: dròkté Ve 47; Ma 42 | dru- W 
1, 13; L 14, 19 || s dru- L 4, 7 || b. '(se) 
droguetiner'. *dro(u)k'tiner, -è, "e" dro(u)k’- 
tiner, -&?: dròktiné, -é Na 49, 112; Н “42; Ma 
4, 9, 24 | -è Na 127 | draiktiné, -é W 10, 30, 35, 
36, 39; H 50; L 45, 61, 85, 87 || s dròktiné, 
-é H 1, 38 | -è D 38 | s draktiné, -é H 21 (-të-); 
L 1, 66, 113; Ve 35. 

1”. [formes altérées.] a. *droutiner, *drouk'- 
siner: drauiné Ve 38 | draiksiné$ Ma 3 || b. [d'un 
croisement avec “docturner ‘aller (souvent) 
chez le médecin'.]? +s? dro(u)k'turner, ze" doc- 
turner, *doctérner*: s drôkturné Ve l | 
s dòk- L 29 | s dru- L 43 | dòktèrné My 3. 

2. a. '(se) droguiner'. *drog'ner, "e" dro(u)- 
guiner, -é..., *s' drog'ner*: drògné Ma 51 | 
dròk- Ve 44 || s dróginé My 1 (2); B 15 | -è 
Ne 76 | -ey Vi 27, ‘36, 47 | -zy Vi 13, 22 | 
s druginé H 68 | s drógné B 21 (Roumont); Ne 
26 | s dróg- B 27 || b. "drogueler". *drog'ler: 
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dróglé B 11 || c. [avec la finale de *docturner 
“aller (souvent) chez le médecin'.] *s' dro- 
gurner: 5 drógurné Ve 32. 

B. +ç? méd'ciner...: s métsiné S 31 | s mèt- 
S 29; Ni 90. 

C.!! *s? médicamèn ter: s médikamènté Ve 41. 

D." *s? potadjer: s potagé My 6. 

E.P? *brow'ti: brówti B 4, 5. 

F.14 +ç” médi, -i...: s médi Ma 12 | -i Ni 17, 
98; Н 27; Ve 40 | s midi My 6.55 

G. "prendre...". a. "des drogues' No 3; To 48, 
58; A 1-12, 28; Mo 1, 37, 42, 79; 8 1, 37; Ch 4- 
43, 63, ‘64; Th 5, 24, 29; Ni 1, 2, “5, 11, 19, 20, 
28, 33-39, 61, 90, 93, 107, 112; Na 19, 22, 23, 
44, 59, 99-107, 116, 129; Ph 15, 33, 37, 53, 79- 
84; D 15, 30, 38, 40 ("ses d.”), 46-64, 81, 94, 
101, 113 ("les а.'), 132 ("ses dit W 3 (ou 
*avaler --), 21, 35, 36, ‘42, 56, 59-66; H 8, 
^28, 37, 49, 53, 69; L 1, 2, 19, 32, 35, 39 ("ses 
d.'), 43, 61, 85, 94, 106, 114; Ve 6-34, 37, 39- 
42, 47; My 1, 2 ("ses d."), 3, 4; Ma 1, 2, 19-29, 
36, 40, 43, 46; B 2, 3, 7, 12, 15, 16, 22, 23, 30; 
Ne 4, 14, 22, 723, 24, 31, 39, 49, 51, 65-76; Vi 
6, 8, 25, 35, 43, 46 ("une d."). Formes: dròk en 
général; dróg Ne 51, 65, 69; drók Ve 31-34; 
druk W “42, 63, 66; H 8, 728, 49; L 1, 2, 19, 
^32, 35, 39, 43, 61, 85, 94, 106, 114; Ve 6, 8, 
26; Ma 2, 20; drók To 58; A 1, 28; Mo 42, 79; 
S 37; Ch 16, 27, 64; Th 5, 29; B 22, 23, 30; -g 
Mo 42; drók Mo 37; S 1; drók Ni 33 || b. ‘une 
droguerie"!": drògriy Mo 20 || c. "médecine?!" 
mètsin A 55; Mo 17, 44; S 36; Th 2 | métsin To 
78 | ‘une m.*: mètsin A 20 | "des m.*: mètsin S 
19 || d. 'des médicaments': médikamé Ve 40; 
Ma 40 | -é To 71 | -é/& To 7 | -dàkamë Ni 20 | 
-dikamá A 37, 44; S 6 (sé m.) | «médicaments» 
A 50 || e. «quelque chose». *áke Vi 25 | tine 
sacwè L 101 | *kéke cose To 2.18 


! Syntaxe. À l'ouest on répond assez 
fréquemment par une proposition infinitive 
(type: “pour lui prendre des drogues'); cette 
construction a été notée à No 2; To 24-48, 771, 
94, 99; A 1, 710, 713, 718, “20, 50, 752, 55; Mo 
9-20, 37, 64, 79; S 19; Th 5, 73; Ni 33, 36. 

? La finale correspond au produit de -ARE 
(a) ou au produit de yod + -ARE (b). — V. FEW 
3, 190a, DURAWA, qui ne reléve pas l'emploi 
intransitif, confirmé par LÉON. 156 drogué vi. 
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‘se soigner par drogue’, DEPR.-NOP. drogui “se 
droguer’; de là sans doute frm. droguer “se 
droguer’ (rég. 1793, VILL., s.v. potegi). — Sens 
dérivé: DEPR.-NoP. drogui ‘lanterner; FEW, 
Le. 

3 Ajouter, d’après FORIR: 1. drouker “v.tr. 
faire prendre des drogues; v.i. prendre des 
drogues” (l'emploi tr. inséré dans DL); 
2. droukeñ ‘médecin qui aime a droguer’ (de 
drouker v.tr.). Le verbe est formé sur la forme 
a consonne finale assourdie *drougue [drak], 
cf. ci-dessous G. 

^ Avec valeur sémantique primitive conser- 
vée: “drouk'ter “prendre souvent des médi- 
caments” W 66; drouk'teñ: c'è-st-on d (sans 
glose), sans doute “grand consommateur de 
médicaments” L 14. — V. DL drouk'ter v.i. ‘se 
droguer'; type a ajouter FEW, l.c. 

3 Avec valeur sémantique primitive con- 
servée: *drok'tiner “prendre habituellement des 
drogues’ D 30; “drok tini (péj.) B 7; à l'ind. pr. 
3 ps.: *i drok'tine todis! Na 101; *i drok'tinéye 
Na 129; -ёуе D 46; ti drok'tinéye todi! H 37; 
ti drok'tinéye brámint D 58; -- brámint trop! 
D 25; "i s' drouk'tinéye Ma 20. — V. DL 
drouk'tiner v.i. “se droguer' (et var.), LÉON. 
156 drouk'tinè ‘se soigner par drogues’ (Na 
114); la forme liégeoise est insérée FEW, l.c. 

5 En outre, avec valeur fréquentative: *i-y- 
dré bé drouk'siné so s' véye! “il en aura pris 
des médicaments durant sa vie" Ve 24. Autre 
sens: *drouk'siner «se dit de qch. qui recuit 
longtemps sur le feu» Ve 24: sans doute dérivé 
du sens ‘lanterner’ de ce verbe. 

7 Ce verbe a été relevé aux pts suivants: 
*docturner ‘fréquenter assidüment le méde- 
cin' L 19; Ve 24; *doctrini ‘aller au médecin’ B 
5. À Pind. pr. 3 ps.: ti docturnéye ‘il va chez le 
médecin” My 1; “i doctetirnéye Ne 34; ti “nn'a 
bin. dè tins k'i docturné Ve 32; vola отат 
а té"s k'i docturnéye Ve 24. V. aussi FORIR 
dokturner “consulter fréquemment le médecin', 
Wis. docturner “changer souvent de médecin’, 
SCIUS ‘consulter les médecins’, BASTIN, Faym. 
doctérner ‘consulter souvent le médecin’. Il 
s'agit d'un dérivé de "docteur", à ajouter FEW 
3, 112a, DOCTOR. 

8 Les formes de L 29 et de My 3 (en dok-) 
sont totalement assimilées par le verbe formé 
sur "docteur'; mais le type, sous ses différentes 





formes, n'en apparait pas moins comme un 
dérivé de 'drogue' (analyse qui s'écarte de 
celle habituellement reque; v. en effet, résumé 
ci-dessous, le traitement lexicographique de 
ce mot dans DL, Scius et BASTIN, Faym.) — 
V., avec -r-, Wis. drogueturner ‘ул. acheter, 
manipuler des drogues; v.r. se droguer à tort 
et à travers’; sans -r-, FORIR docturner ‘VAr. 
médicamenter; v.i. prendre des drogues' (sens 
1 inséré dans DL, sous la vedette principale 
*docteür “docteur”), SCIUS docturner “v.tr. 
droguer, médicamenter; v.i. prendre médecine” 
(ne formant qu'un article avec docturner “con- 
sulter les médecins’), BASTIN, Faym. doct@rner 
v.i. ‘être en traitement’ (méme remarque). 

? Avec nuance fréquentative conservée: 
VILL. «droghinez v.i. se droguer, user frequen- 
ment de drogues, faire de son corps une 
boutique d’apothicaire», SCIUS droguiner ‘user 
fréquemment de drogues’, FRANCARD drôguiner 
‘recourir fréquemment aux médicaments pour 
se soigner’. Type à ajouter FEW 3, 190a. 

10 V. FEW 6/1, 600a, MÉDICINA (LLouv. 
méd'ciner ‘soigner, droguer’), et une autre 
attestation de ce type à la not. 153 PURGER, B. 

H V. DFL médicaminter (arch. -én'ter) 
‘administrer des médicaments’, REM., Gloss. 
médicamèn ter; FEW 6/1, 596a, MÈDICAMÈN- 
TUM. 

2 Ce type est plus largement connu (cf. 
Stav. potèdji v.r. “se droguer', Malm. potègi, 
Faymonv. potadjer, FEW 9, 268b, POTTUS) et 
connait aussi un emploi intr. (v. VILL. potegi 
ул. [se] droguer, prendre différents remèdes’, 
Saus potédji) — Dér.: Malm. potèdj'rèye 
“usage des médicaments’ (ViLL.; SCIUS). 

13 Sens à ajouter FEW 15/1, 292a, *BROD, 
où figurent déjà liég. brouw'ter ‘boire sou- 
vent”, Cointe ‘faire grossièrement la lessive’. 

^ Cf. not. 148 SOIGNER, B. 

15 Réponse générale: "se soigner' To 13, 24; 
Ar; D 123; H 2, 50; Ve 42; Vi 46. 

16 A ajouter à mfr. droguerie ‘drogue’, FEW 
3, 189b. 

17 V, FEW 6/1, 599b, MÉDICINA (LLouv. 
mèd'cine “drogue”), à compléter: l. pour la 
loc. "prendre médecine', par Copp., DEPR-Nop. 
prinde mèd'cine, LÉON. 156 prinde méd'cine 
‘se purger”, DL prinde (ine) méd'cène “prendre 
une purge’; v. aussi l'attestation française de 
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SCIUS (ci-dessus, n. 8); — 2. pour le sens spé- 
cialisé de ‘purge’, par la not. 154, B et n. 5. 

18 En outre: "pour prendre *cés pourcél rís- 
lè" “ces cochonneries-la' Ne 44; FEW 9, 186b, 
PÒRCÈLLUS. — Autres réponses: 1. «pour se 
purger». "pour se purger' L 116; "pour prendre 
des / une purge(s)' No 1; Ma 36; A “13; "pour 
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prendre pour aller a l'huis (“dehors”)": pò z alé 
a l uh L 14, c.-à-d. “pour aller à selle’: cf. not. 
153-4 PURGER, PURGE. — 2. ‘pour aller au 
médecin' D 110; — 3. "pour ne pas sortir’ Ma 
50. — En marge de la q.: ‘in mougneü d’ far- 
macyin 'quelqu'un qui prend habituellement 
des drogues' Na 44. 


151. VACCINER 
Q.G. 731 «vacciner». 


Les formes classées sous А-А” s'appliquent 
à la vaccination contre la variole, la plus 
ancienne des vaccinations et la plus répandue 
(elle fut rendue obligatoire). Le sens de base 
des dérivés de РОСКЕ (“p(l)okes, -kétes...) et de 
VÈSICA (*wah{ijètes, *wéhiotes...) qui servent à 
former ces syntagmes verbaux (A) et dérivé 
(A) n'est pas ici ‘(pustules de) variole’, mais 
bien 'symptómes caractéristiques déterminés 
par l'inoculation du vaccin contre la variole'. 
Ces symptómes — aux endroits oü a été pra- 
tiquée l'inoculation, deux pustules, qui se 
dessèchent en formant des croûtes, lesquelles 
tombent après quelques jours — qui attestent 
la réussite de la vaccination, sont en effet 
désignés partout par le mot même qui désigne 
les symptômes de la maladie dont le vaccin 
préserve; cf. not. 125 VARIOLE.' 


A.? a. "mète lès pok(èt)es, -- lès plokes, -- 
lès wah(i)étes, -- lès wèhiotes: mèt lè pòk W 
^8, 9, 10, 13, 30; H 68; L 1 (arch.), 2-7, 19 (ou 
fé lè p.), 29, “32, 35, 43, 45, ‘50, 61, 87, 94, 
106-114; Ve 24, 32-35, 38, 41 | -- pòkèt A 2; 
Ni 17; Ph 84; D 110; Ne 47; Vi 21, 37 | -- 
pòket Ni 19, 20 (Ard.) | -- plòk Na 99, 101 
(arch.), 127, 129; D 7, 15, 30, 34, 40, 58, 64, 
72; W “21, 35, 36, 59-66; Н 2-21, 28, 38, 49- 
67, 69; L 116 (arch.); Ma 2-9, 19-29, 36-46, 
“47, “A8, 53; B 12, 24 (prob.); Ne 9, 11, 14, 15, 
24, 26 (peut-être), 31, 32, 33 (arch.), 39 (id.) | 
-- wahèt Ve 44; My 2 | -- wayét My 4; B 2, 3, 
5 | -- weyót My 3, 6 || mète dès pokètes: 
mèt dé pókét Ph 81 | met dé pôket Ni 20 || 
b. *bouter lès pokètes: buté lè pòkèt Ni 6, "9, 
28 || c. ‘fé lès pok(èt)es, -- lès wahètes: fé lè 
pòk L 19 (ou mèt lé p.); Ve ‘15 | -- pòkèt Ni 33, 
36 | -- wahét My 1 || Hé dès pok(èt)es, -- dès 


potchètes: fé dé pòk L. 101 | -- pokèt Mo 42 | 
-- pócét To 48 || "fé sès pokètes: fé sè pòkèt Ch 
‘54. — Formes conjuguées: “on li a mètou lès 
plokes Ma 29; “on li ë mins lès pokètes Vi 47. 

A^? Forme conjuguée: ton l'a plok'té D 68. 
Part. passé-adj.: "il èst plok'tè Ne 26. 

B? а. *vaksiner..., -si-, -sé-: vaksiné No; To 
1, 13, 27, 39, 58, 78 (và-), 94, 99; A 60; Mo |, 
37, 64; S 6-13, 31, 36; Ch 4-26, 33-63, “64, 72; 
Th 5, 24, 25, 43-53, 64-82; Ni 1, 72, 85, ‘102, 
107, 112; Na 1, 44, 59-84, 107-112; Ph 6, 15, 
33-45, 54, 60-84; Ar 2; D 34, 110, 120-132; W 
1, 42, 756; H 1, 27, 38, 739, 46, 67, 69; L 1, 
39, 66-87; Ve 1, 37, 39, 40, 42, 44; Ma 1 (ou 
-è), 12, 20; B 6, 9, 11, ‘14, 15, 16, 22, 23; Ne 
^12, 20, 24, 31, 32, 43, 44, 49, 51, 65, 69; Vi 2- 
8, 18, 25, 46 | -é W 21; B 27 | -é, To 7; Th 29 
| -ï B 4, 5, 7 | -e Ni 39 | -ë Vi 43 | - Mo 20; Th 
14; Na 116, 130, 135; Ph 16, 53, 61, 86; Ar 1 
(-è); D 15, 25, 36-46, 73-101, 113; Ma 1 (ou 
-é), 35; B 21, 28-33; Ne 4, 14, 16, 26, 33, 47, 
60, 63, 76; Vi 16 | -é Th 54 | -éy Mo 44; Vi 13, 
21, 27, 35, 36, 38 | -ey Vi 22 | -&/-& A 7 | -æ 
A 28 | «-a», «-é», «-e» To 43; A 1, 12, 713, 
^18, 20, 37 | -&, -æ To 771; A 44; Мо 17 | vak- 
siné, -sé- Na ‘20, 22, 23, 30; Ph 16 (-è); W 3; 
Н 37 | -sé- To 6; Ni 93; W 66 | -sé- Ni 11 | 
-$&-, -sé- Ni 2, “5, 17 (-né"), 26, 45, 61, '97, 98 
|| b. *faksiner: faksiné To 24, 28, 48; A 55; Ni 
38; Ve 6 | -& A 50, ‘52 | - To 73. 


! Le sens 'traces laissées par la vaccination' 
a été explicitement donné pour: *pokes D 136; 
Vi 2; *pokétes Mo 64; Ni 11, 85, 107; Ph 86; D 
110, 113; Vi 18; *plokes D 15, 81, 120, 132; B 
24; Ne 20, 26, 44; *plokétes Na 49. Phraséolo- 
gie: *lés pokétes sont bé prinjes, proprement 
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‘sont bien prises’, «quand les marques sont 
bien faites» Ni 39; “lès pokètes ont bé prins Ni 
93; ton wat ['on voit] sès pokes Ne 69. — 
Une seule opposition lexicale au pt B 5: til 
a avou lès pokes [Ла variole'] pace k'on n' li 


avát nin mètou lès wahiètes |'on ne l'avait pas 
vacciné']. 

? Compléter FEW 16, 637b, POCKE et FEW 
14, 341b, VESICA. 

3 FEW 14, 106b, VACCINUS. 


152. SAIGNER (un malade) 


Q.G. 932 «saigner un malade». 


Par rapport à l'aire de 'saigner' v.i. ‘perdre 
du sang' (cf. ci-dessus, not. 96 et commen- 
taire), celle de 'saigner' v.tr. 'tirer du sang à 
(qn) en lui ouvrant une veine' (A) (et dérivé 
'saignée': A”) se caractérise par la trés forte 
avancée, surtout en wallon oriental, des types 
'sainer' et 'sainier' (III) (v. la zone de ces 
types formels délimitée par des hachures sur la 
carte de la not. 96), ainsi que par une influence 
beaucoup plus grande des formes frangaises en 
-ñ- (IV-VI). 


Ф ALF 1181; FEW 11, 157b, SANGUÍNARE 
(“saigner”); 158b ("saignée"). 


A. І. *san.ner...: sane Mo 42 | -èy Mo 44 | 
sané Th 62. 

II. *son.ner, -è...: sóné, -é Ni 2-/5 (?); Na 
22, 99; B 6 (cheval), 12 (cheval, malade) | -ë 
Na 129; Ма 1, 43, 51 (ou sé-?; malade, che- 
val); B 21 (Roum.). 

Ш. a. 'sainer'. *sin.ner, -è..., *sé-, *sé-, *si-: 
séné, -é D 34, 64; H 67 (cheval), 68; L 106- 
116; Ve 35, 37-40, 42-47; My 4; Ma 2-4, 12, 
19 (malade, cheval), 20, 24 (malade, cheval), 
42; B 2, 3, 9, 15, 16, 22, 27; Ne 11, 24 
(cheval), 31, 32 | -7 B 4, 5, 7 | -è Ma 51 (ou só-?; 
malade, cheval); B 21 (mais só- à Roumont), 
24, 28-33; Ne 14 (malade, cheval), 15 (id.), 
26, 33, 39, 47, 49, 60, 63 | sèné Ve 34 | sénè 
Ne 76 | séné Ve 32; My 1, 2 | sī- My 3, 6 || 
b. 'sainier'. *sin.ni, -i..., ‘sê-, *sé-, *si-: séni 
Na 1; W 1 (malade, bête), '8- 9-10 (cheval, 
cochon), 13 (cheval), 30, “39, 42, 756, 66; H 
2, “42, 46 (cheval), 50; L 1, 7, 29-45, 66, 87, 
94; Ve 26 | -T Mo 79; Ni 45, 80; W 35, 36: L 
19; Ne 65 | -i Na 116 (rarement; v. A”); Ar 2; 
W 63; H 8, 720, 21, 27, 28, 49; L 2, 32 | -niyi 
А 7 | sé"ni Ve 8, 24, 31 | séni L 4, 14, 61; Ve l, 
6 (52-) | séni,; A 2 | sèniye To 43 | «-niye» A 18 
| sën;é To 78 | séni Vi 6, 8, 12 | «-i(e)» A 12 | 





-i Vi 13, 21, 22, 27 | siy Vi 46 | «syè-» Vi 35 | 
«sié-» Vi 36 | si- Vi 37. 

= IV. *sangni, -i..., “sagni...: sani S 
Ch 43 | -č Mo 41 | sañī Ch 4; Ni 112 | -ï 
-ï S 29 | -i Ni 36-39, 72.2 

V. *sogni: soñi Ar 1. 

VI. a. *singni, -i..., *sé-, *sé-, *si-: seii Ch 
^54, “64; Th 54; Na 49, 79, 84, 107, 109; D ‘12 
| 2A 37 | -£ Mo 9; Ch 61, 72; S 19, 36; Th 72, 
72; Na 23; D 72, 136; H 1, 37, 38, ‘39; Ma 9; 
Ne 43, 51, 57 | -i S 13; Th 64, 82; Ni 33; Na 
“20, 30, 44, 127, 135; Ph 33, 37, 54-81, 86; D 
7, 25, 30, 36, 38, 46 (qqfs; v. B), 58, 68, 73- 
101, 113, 132; Ne 20, 69; Vi 2 | - Na 130; D 
120 | -ié To 48 | -ñiyæ A 28 | -ñyæ A 720 | -fiyé 
A 44 | «-ñyæ» A 13 | sè"fiï Th 43 | sê- No 2 | 
-i No 3; Mo 64; Ni 26; Ph 84; Vi 25 | ѕёй? Ph 
53 | seré, w To 73 | señ; Mo 58 | -i Vi 16 | -ñié 
То 27 | siñi Vi 38 | sisi Vi 43 || b. "singner, 
-è..., *sé-?: séfié, -é To 1, 58, 99; Mo 1; Th 14, 
25, 53, 73; Ph 42, 45; Ne ‘23 | -e Th 46 | -è Ma 
35, 39, 46; Ne 9, 16 | -&, -æ То ‘71; A 55; Mo 
17 | -à, «-é» A 1, “52 | sèñé Th 29 | se"- To 28 
| sè- To 37, 94 | sëñë Mo 20 | sëñé Ph 6 | 
«saigner» S 10. 

A”. "faire (prendre, tirer)* une saignée’. I. *san.- 
néye: sánéy Th 24. 

II. *son.né, -èye: sóné B 11 | -èy Ma 53 
(prinde one s.). 

HI. *sin.néye..., -ni: sénéy Na 23 (*têrer one 
s.) | séné Ve 32 ("duner one s.) | séni B 7. 

IV. a. *singniye..., *sé-: señiy D 15 (surtout 
pour chevaux), 58 (“foute one s.), 68, 110; H 
69 (*taper ‘ne s. avou l' loncéte) | -i Ne 44 | 
sëñiy Ph 37 | sè- Ni 28 || b. *singnéye...: 
séfiéy, -éy S 19, 36, 37; Ch 16, 26, 27, 33; Th 2, 
5 (-Ayéy); Ni 80 (“one boune s.); Na 6, 19, 101, 
116 | -èy Ma 29 (‘tirer one s.), 40 (“foute one s.) 
| -èy L 85 | sèñé, -é No 1; A 12; Mo 37 | séñéy L 
101 (2) | -êy Ph 75 | sèsiéy Ni 11 | -é To 7. 


Ls 
Ni 1| 
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B. a. ‘tirer du sang' To 2-7; Ni 2-75, 6-20, 
38, 61, 85-98, “102; Na 6, 49, 69, 101, 112, 
127, 129 (ou ‘prendre --'); D 7, 15, 30, 40, 46, 
64; W 3, 21, 59; H 46 (malade), 53, 69; Ve 41; 
B 6; Vi 47 || 'retirer --' To 24 || b. "prendre --' 
To 13; Ni 107; Na 59, 129 || c. "faire une prise 
de sang! Mo 37; D ‘12. 


| Représentant en ces pts l'aboutissement 
de -ARE autant que celui de yod + -ARE; cf. 
ALW 2, 215b, n. 2. Ici, il s'agit de -ARE. 


? swañé To 39 résulte sans doute d'une 


mauvaise compréhension de la question; cf. ci- 
dessus; not. 148. 

? Aux pts en italique, la finale ne corres- 
pond pas à celle des verbes en yod + -ARE (de 
type ‘-i'); en outre, à To 28, 71; A 55, yod + 
-ARE aboutit normalement à une diphtongue. 
Cf. ALW 2, c. 78 COUCHER. 

^ On indique entre parenthéses les verbes 
autres que 'faire'. 

? Aux pts en italique, la finale ne corres- 
pond pas à celle des participes en yod + -ATA. 
Cf. ALW 2, c. 79 COUCHÉE. 


153. PURGER 
Q.G. 714 «purger; prendre une purge». 


Le classement sépare le produit régulier de 
PÜRGARE (A I) des formes que caractérise le 
déplacement de -r-, d’où le type formel orien- 
tal 'prugier' (A II). 


Ф ALF 1108; FEW 9, 612b, PÜRGARE. 


A. I. 'purgier'. a. *purdji, -i, er -è..., 
*pür-, *peur-: purët S 31, 36; Ch 16-27, 754; 
Th 5-54; Ni 61, 85, “102, 107, 112; Na 49-69, 
99, 109, 112; Ph 6, 15; W 10; L 114; Ve 6, 35; 
My 1; B 4, 7 | -X Mo 9, 44, 79; S 29, 37; Ch 28, 
61, 63, “64, 72; Th 2, 62, 64, 73; Ni 72, 90; 
Na 130; H 1, 69; Ne 65 | -i Ch 4, 33, 43; Th 
72, 82; Ni 11, 33-39, 93; Na 44, 84, 101, 107, 
116-129, 135; Ph 33, 37, 45-84; Ar; D 7, 25, 
36, 38, 72-81, 94, 101-113, 123, 132; W 21, 
59; H 8, 728, 38; Ve 31, 34-42; B 9, 11, ‘14, 
15-23, 27; Ne 4, 20; Vi 2-18, 721, 22-35, 43-47 
| -i Ph 86; D 40, 68 | -é, -é Mo 41, 42; Ph 42; 
Ve 47; My 2-6; Ma 19-29, 40, 42, 53; B 2, 3, 
6, 12; Ne 11, ‘23, 24 | -č Ve 40 (Franch.), 44 | 
-é Ma 39, 46, 51; B 21, 24, 28-33; Ne 9, 14- 
16, 33, 39, 47, 49, 60, 63, 76 || рйгёт Na 1, 79; 
Ne 69 | - Na 22 | -i Ni 19; Na 19, 20, 28; D 








120 | -i Ph 16 | pérèt D 136; W 66 | - Na 30; 
W 35, 36; Ne 57 | -i Ni 26, 45, 80, ‘97; Na 6; 
W 1, 63; H 2, 21, 27, 37 | -é Ne 31 | persi B 
5 | pèr- Ne 44 | - Ne 43, 51 | -i, pêr- Ni ‘5, 6, 
^9. 17, 20, 28, 98 | pèrgé Ne 32 || b. *páürdji: 
pürgi Vi 6, 36 || c. "purji, A -,...: purzi To 
6; A 37; S 6, 13 | -ï, S 10] A 2, 7; H 69 | -i 
No 3; To 27, 37 | -é/i Mo 64 | -ï, A 12 | -T,, To 
43 | «і,» A “10 | «iye» A “13, 718 | -iyè To 94 
| -iyé To 48 | -;y A 28 | -žyæ A “20 | -Zé No 1, 
2; To 13, 78; Mo 1 | -e Mo 20 | «-er» To 39, 99 
| -è Мо 37 | -œ A 1 | -& A 50, ‘52 | pérzé W 3. 

II. 'prugier'. a. *prudji, -i, er, -è..., *prü- 
pruët W 13, 30, “39, “42, 45, 756; H 50, 67, 
68; L 1, 4-14, 29, 35, 43 (ou -9-), 45, 61-116; 
Ve 1, 26; Ma 4, 12 | -X H “42; L 19, 32 | -i D 
15, 30, 34, 46, 58; H 46, 49, 53; L 2; Ve 8, 24, 
32; Ma 2, 3, 9 | -é D 64; Ne ‘22 | -è Ma 1, 35, 
36, 43 | pragi L 39 | -i Na 20 | pré- H 39 || 
b. *proudji: pragi L 43 (auj.; v. pru-). 

B.! *méd'ciner: métsiné Mo 42 (ou purgé). 


' De 'médecine' ‘purge’; v. not. 154. 


154. PURGE 
Q.G. 714 «purger; prendre une purge». 


‘purge’ (A) et, probablement plus ancien, 
"médecine!" (B), dont le sens est ‘drogue, 
médicament; spécialement purge'. 


Comparer la not. 150 PRENDRE DES MÉDICA- 
MENTS. 
* ALF 1107. 
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A. 1.! L 'purge'. a. *purdje, -ù-, -eu-...: 
purë Ch 4, 16, 28-43, 63, ‘64, 72; Th 2, 5, 24, 
29, 53, 62, 72, 73; Ni 33-39, 61, 85, 93, ‘102, 
107, 112; Na 44-69, 84-116, 127, 129, 130, 
135; Ph 15, 33, 37 (rare), 42-61, 79-84; Ar 2; 
D 7, 25, 36, 38, 68-113; W 59; Ve 34, 40, 44, 
47; My 1-6; Ma 19, 20, 39-42, 46-53; B 2, 3, 
4, 7-11, 14, 15-33; Ne 4-20, 22, 23, 24, 26, 
33, 39, 47, 49, 60, 63, 76; Vi 2-8, 16, 18, 21, 
22, 27 | -c/$ Vi 13 |- Ch 26; D 123; Ne 65 | 
pürc Na 19, 728; Ph 16; D 120, 132; H 28 (ou 
prüc) | -ë Ne 69 | péri, -é- S 37; Ni 11; Na 
20 (ou prěč), 30; W 35, 36; H 21, 38; Ne 31 
| -$ Ne 57 | prc, -é- Ni 26, 28, 45, 80, ‘97; Na 
6; Ne 44 | -š Ne 51 | -è- D 136; Ne 32, 43 || 
b. *pürdje: pirc Mo 9; S 29; Ni 72, 90 | -à- Vi 
35, 36, 43 (ou -g), 37, 38, 46, 47 | -ë Vi 43 || 
c. *purje, -ü-, -eu-: purs No 1-3; To 1, 6-27, 
37, 58, 73, 78; A 1, 7, ‘10, 28, 37, ‘52; Мо 1, 
17, 20, 37, 41, 64; S 6-13; Th 14, 25, 46; W 63 
| -Z То 43 | -Z(&) A 12 | «-Ze» To 71; A ^13, 
^18 | «purge» To 39; A 55 | -Zé A 50 | pürs, 
-@- Ni 19, 20 | pér$ W 3 | -œ-, -é- A 2; Ni 6, 9, 
17 || d. *párje...: pars To 2, 94, 99 | p&/ürs To 
28. 

II. 'pruge'. a. *prudje, -ù-, -ей-: рги D 15, 
30, 34, 46, 58; W 10, 13, 30, 39, ‘42, ‘45, "56; 
H “42, 46, 50, 53, 67, 68; L 1, 7, 19, 29, “32, 
35, 43 (ou -æ-), 45, 61-94, 106, 116; Ve 1-26, 
32, 35, 38, 41, 42; Ma 1-12, 24-35, 43; B 12 
(arch.); Ne 22 | -ù- H 28 (ou pürc); L 2 | 
-&- Na ‘20 (ou pére); W 1, 66: H 1, 2; Ve 31 || 
b. *proudje: pruč L. 43 (auj.; v. pruc). 

2. "purgation””: purgäsyô Vi 25, “36. 

3. "purgatif”": purgatif D 113; W 21; H 69.4 

B5 a. *médicéne: médisèn L 114; Ve 39 | -én 
Ve 32, 34 || b. *médecine, *mé-...: métsin, mé- 
To 58; A 20, 44; S 31; Ni 85, 93; Na 1, 44, 49, 
69 (arch.; v. A 1), 99, 101 (mieux que A 1), 
112, 129, 135; D 15, 38, 40, 58, 81; W 59; H 
8; Ve 44; B 5, 6 | méd- To 1 | «medecin» A 50 
| métsén Ni 38 | -én Ni 11, 98 | -èn L 113; Ve 
37; Ma 12 | métsin Ma 36 | mèt- Mo 17, 44, 58, 
64, 79; S 1, 19; Ch 4, 27; Th 43, 54, 64 (-in), 
82; Ni 1, 112 (arch.); Na 730; Ph 45, 69, 79, 
86 | -én Ni 36.6 





! FEW 9, 612b, PÜRGARE; classement des 
formes calqué sur celui de la not. 153. — Sens 





dér: "peur, dans *prinde ine prudje "avoir 
peur’ L 45; “ila ramassé ‘ne bèle prudje! ‘il a 
eu une belle peur" H 67; *dj'a l' prudje du vèyi 
coula “j'ai peur de voir cela’ Ve 35; *dj'a “ne 
prudje k'i n'arive Ve 35; v. DL; FEW 9, 613a. 
— Homonyme: “priidje m. “arrière-faix” Vi 
37: déverbal de 'purger' 'expulser le placenta 
après vélage'; v. Clairv. peurger v.n. ‘jeter lar- 
rière-faix (de la vache) (de là peurge f. 
“arrière-faix”, [champ. / lorr.] Courtis. ardenn. 
Cum. Vignot, Moselle 'id.), FEW 9, 612a, 
ainsi que Gloss. St-Lég. pürdji; et v. d'autres 
matériaux dans un vol. ult. 

? De mfr. frm. purgation 'traitement pur- 
вац?” (14° s., TLF; dp. Mon 1636, FEW 9, 
613b). 

? De frm. purgatif ‘traitement qui purge’ 
(dp. 1669, Molière, FEW 9, 614a; TLF). 

^ Ajouter: ‘prendre pour (*po) purger' (v. not. 
153) D 64; H “39; L 7, 39, 114. — En outre: 
"prendre pour aller (à l'huis “dehors”)": pò z alé 
Н 8, 39, 49; pò z alé (a l'aus) H 37; "prendre 
«quelque chose» / un médicament pour aller": 
èn sakwè po z alé H 21 (euphém.; v. A 1); 
ó médikamé po alé Na “20; v. FEW 24, 415a, 
AMBULARE (seulement frm. aller “faire: ses 
nécessités’, dp. 1673, Molière), à compléter 
par la not. ALLER À SELLE (vol. 14). 

5 Aux pts en italique, "prendre une méde- 
cine'; ailleurs, 'prendre médecine'. — Sens 
spécialisé de 'médecine' ‘drogue, médicament 
(cf. not. 150, G c), attesté par DL méd'cène, 
dans prinde (ine) m. 'prendre une purge', 
FORIR métcenn «médecine, remède qu'on 
prend sous forme liquide ou solide pour se 
purger, pour guérir une indisposition», PIRS. 
méd'cine ‘purge; médicament en général’, 
LÉON. 156 prinde méd'cine "se purger', CARL.? 
méd'cine 'médicament; spécialement purga- 
tif”. Le sens ‘purge’ est à ajouter à FEW 6/1, 
599b, MÉDICINA. 

$ Autres réponses: "prendre une pilule": àn 
pélür Ni 19; cf. les formes en -r citées par 
FEW 8, 508a, PILÜLA, et CARL.” pilure, -ûre 
(avec localisations); — '-- une tisane’: èn tizan 
No 1; — '-- de la jalap' “du jalap (plante dont 
la racine est purgative)': dèl gêlap Ch 43; à 
classer auprès de Nivelles jélape m., FEW 20, 
60b, JALAPA; — *s' néti l' cwér, littér. ‘se net- 
toyer le corps” My 6. 
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155. OUVRIR (un abcès) (carte 63) 


Q.G. 698 «ouvrir un abcés au bistouri». 
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OUVRIR (un abcès) (carte partielle) 
QO Fimer.. *flin-, “flémi, -i 
Ф “garcer, -eu, ^carsed 
| *créner, è, *crin-, “сите, “kèrner, -è 
A *chik'ter; “fé "ne tchik'ture 
W Rinki, chier 


Ë tcartèler, -è 





En téte, les termes spécifiques (A-G); pour 
les deux premiers (A-B), comparer not. 162 
BISTOURI. Les termes généraux sont rassemblés 
par catégories sémantiques (H-J).! 


А2 a. *flimer..., ‘flin-: flimé, -é D 64 (part. 
passé: “li docteiir Га f), W “8, '9, 10, 30, 739; 
L 4-29, 732, 35, 43, 45, 66, 87; Ve 1-31, 37- 
47; Му; Ma 4-12, 19-24; B 2, 3, 6, 9, 12, 15, 
22, 23 | -é L. 94; Ve 40 | - B 4, 5, 7 (mais fri- 
à Rogery) | -è D 101; B 21 | Лете H 67; Ve 35 
| flé- L 116 | fle^- To 37 || a”. [avec influence de 
*frime ‘charpie’ (cf. not. 163).] *frimi: frimi В 
7 (Rogery). 

b. *flémi, -i*: flémi L 114; Ve 32 (part. passé: 
tô li a f. l'apcès), 34 | -ï L 113. 

B. a. *garcer, -eu: garsé To 99 | -é A 44 
(seulement les abcés de la gorge), 50 | -é To 
“TI | «-œ», «-e» A 713, 18, 20 | -& А 28 | -£ A 
^10 || b. *carseú: karsé Mo 17.5 

C.” *crèner, -è, *crin-: krèné, -é Ni ‘102; Na 
22, 44, 49, 59 (part. passé), 69, 79, 99, 101, 


H 
TOME 15 
CARTE 63 








112; D 30; W 13, “42, “56, 59 (mieux que 
*trawer); H 1, 37, 38, 49-53; L 106; Ma 2, 4,9 
| -é Na 130 | -è Na 116, 129, 135; Ph 16, 33; D 
7-25, 36, 40, 58 (part. passé), 68, 81; Ma 1, 51; 
B 21 (à Roumont); Ne 4 | krëné, -é Ni 85, 98; 
Na 30; В 27 | -é" Na 19, 20 || *curnè, *kèrner, 
-ë: kurnè D 94 | kèrné Ch 72; Th 53, 62, 73, 
82; Ph 6, 37, 45, 54, 69-84 | -è Ph 42, 53, 61, 
86; Ne 15, 26 | -èy Th 72. 

DE *chik’ter: šikté S 37; Ch 26; Th ? || ‘fé 
“ne tchik'ture: ciktur Th 5. 

E? *flinki, -tchier: fléki Mo 79; Th 25 | -ù 
Mo 64 | «flinquie» Mo 770 | fleciyé To 28. 

F. +cartèler, -ё: kartélé Th 14, 29, 46, 54 | 
-è Th 25, 43 (*c. in mô) | «quarteler» Mo '57. 

G. "donner un coup de lancette': dóné ê kü 
(kù Mo 9; é ku A 12) d lasèt A 12; Mo 9; Th 
5 (ou d bisturi) || "foutre --1: fait 6 kó d lasèt 
Ni 85. 

= H. «ouvrir avec un instrument tranchant». 
1. ‘couper’. *cóper..., *cou-: kòpé, -é To 78; 
Ch 43; Ni 11, 107; Na 107; Ve 32 | -èy Vi 21 | 
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-& A2] kapé Ni 19, 20 | kò. - To 24 | ku- S 36 
| kù- S 1 | kū- Ch 27; Ni 33 (part. passé) || 
2. "fendre'. *finde, ‘fade: fet Ne 60 | -d Ne 57 
| fad Vi 8 || 3. "tailler". "tayi, -er...: tayi Ni 1 | 
-7 S 6 (part. passé) | -é To 1, 24 || 4. "châtrer 
dedans'!!: čatré dda Vi 46. 

І. «ouvrir avec un instrument pointu».!? 
l. "trouer". *trawer, -è...: trawé, -é Ch 4; Ni 6, 
“9, 17, 36, 80, 93, ‘97, 107; Na 1, 109; D 34; 
W 3, 8, 9, 10, 21, 30, 35, 36, 59; H 2, 27, 
^28, “42, 50; L 61; My 4; Ma 9, 42; Ne 32 | -è 
Ni 38, 39; Na 127; D 7; Ma 35, 36, 51; B 21, 
33; Ne 16, 76 | tràwé L 2 | trò- S 31 | 
2. "percer". *pércer, -è, -cher, -chi...: pèrsé, -é 
S 19, 29; Ch 33, ‘54 (pèr-), 61, 63; Th 24, 43, 
64; Ni 72, 112; Na 22, 30, 84; D 132; W 1, 63; 
H 8, 27, 728, “42, 46, 69; Ma 3, 53; B 11; Ne 
11, 24; Vi 16, 25 | -è Na 127; Ph 33 (pér-), 53; 
D 7, 38, 101, 113; Ma 46; B 33; Ne 4, 76; Vi 
38 | -èy Vi 13 | - Mo 44, 58 | pèrsé To 13; Mo 
1, 37-42 | -& A 50 | «e» To 58; A 1 | -i To 2 | 
-i No 1; To 6, 7; Mo 79 | -;, S 10 | pièrsï, To 43 
| pèrsï; A 12 || 3. crever". tcrèver, -è: krèvé 
Na 6 | -è Ph 53 || 4. "eschirer". *еһёгё: Sèrè Ma 
46 (“one clotchéte (une ampoule']); Ne 9, 16 
ll 5. *éfondrer: éfòdré To 48. 

J. «ouvrir». 1. "ouvrir". a. *ovri, “ouvri, A. 
-ir...: óvri D 136 | uvri To 43; A 7, 20, ‘52, 
55; S 6 Cé tayant ‘en taillant'); Ch “64; Ph 15; 
Vi 2, 16, 22 | -i Mo A1 | -ir No 2 | «ouvrir» 
A 37 || b. *o(u)vrü...: óvrà D 120, 123 | avr 
Ne 32 || c. *o(u)vért, -vért, -viért, -virt: over 
Ne 69 | -vër Ne 51 | avèr To 73 | -ër Ne 65 | 
-ër To 94 | -ièr To 27 | -vīr Vi 43 | -hr Vi 47 | 
ig No 314 || 2. 'd(e)ouvrir'. a. *douvri..., 
*drovi, *drou-: duvri Ne 33, 39, 47, 60, 63; 
Vi 18, 35, 37 | -i Vi 6, 8 | -é Vi 27 | drovi D 
46; W 1; H 8, 46, 68; L 1, 29, 101; Ve 1, 31, 
35; Ma 39, 40; B 7, 9, 23; Ne 49| i B 5| 
-č H 21 | draivi Ar 2; D 110; Ma 20, 29; B 2, 
3 || b. *dovreu, *drovu, eg. *drou-...: dòvrè 
Ne 43 | dróvu Ma 43, 46; B 22, 24; Ne 14, 20, 
22, 23 | -é W 63; Н ‘39; Ne 31 | -œ Ni 28 | 
dran Ni 90; B 28, 30 | -ù Ni 112 | -é Ni 26 | 
-œ Ni 2, 45 || c. *douviét, -viért, -vért, 
*droviet: duvyè Na 20, 22, 23, 109; D 25, 
36, 38, 72, 73, 84, 96 | -vyér Vi 36 | -vér Ne 
44 | dròvyè W “42, ‘56; L. 39, 61 | d(r)dvyér 
L 15 || 3. *adouvrir'. *adouviét: aduvyè Na 
109. 


toutefois: "chik теғ dedans (l'abcès)' S 37; Th 
72; ‘couper dans l'a." To 78; Ni 19; '-- dedans 
(l'a.)) S 1, 36; Ch 27, 43; Ni 33; ‘couper / 
tailler devens l'a.' To 24; 'tailler --' S 6 (ou 
v.tr.); 'chátrer dedans (l'a.)' Vi 46. 

? Ce dérivé de “flime, -in- (v. not. 162, 
A) semble localisé au nord du domaine d’oïl 
depuis les origines; v. en effet FEW 8, 390a, 
PHLÈBÒTOMUS (afr. mfr. flimer ‘ouvrir (un 
abcès) avec la lancette’ (Gillon; Molin), lég. 
Glons id. [...]; ёр. ffimèdje ‘incision d'un 
абсёѕ’), à compléter par Wis. flimer ‘inciser et 
ponctionner un абсёѕ’, VILL. flimez ‘ouvrir, 
percer avec une lancette', SCIUS flimer ‘percer 
un abcés avec une lancette'. 

3 À L 19, où le verbe est relevé sans défi- 
nition dans le contexte “flimer ‘ne plóye, on 
peut se demander s'il ne s'agit pas plutót d'un 
dérivé de “flime 'charpie' (not. 163); le sens de 
*flimer serait dans ce cas 'panser (une plaie) 
avec de la charpie’. 

“ La finale de ces formes correspond à '-ir' 
(L. 114; Ve 32) ou à '-ier' (Ve 32; L 113); cf. 
ALW 2, c. 78 et 80. 

5 Attestations à ranger auprès de Gondc. 
(pic.) garséi 'inciser un abcés, un panaris', 
FEW 2, 625b, CHARAXARE. Dérivé: “garcète 
“bistouri” (not. 162, B). — Autre sens du verbe: 
“ventouser”; v. not. 165, ADD. 

° Locution: “va t” fé garceá! A 50 (sans 
commentaire); notations identiques, mais a 
l'est, a la not. 165 VENTOUSE, ADD. 

7 Le sens spécifique ‘inciser (un abcés)' 
dérive du sens ‘entailler’ de ce verbe. V. FEW 
2, 1339b, *CRINARE (où est relevée une men- 
tion givétoise du sens médical), ainsi que DL 
crèner in abcès, on bwègne clä [‘furoncle’], 
SCIUS crèner ‘entailler, scarifier, faire des inci- 
sions sur la peau’, LÉON. 135 crènè ‘inciser 
(au chapitre des soins médicaux), FRANCARD 
crin.ner oun-abcès, ou bwagne clô, BALLE 
kèrner in clau. 

š La q. 1621 «égratigner, égratignure» relève 
en outre: *chic'ture (sans définition) S 31; 
"incision quand on a *chic'té dans un abcès’ 
S 37; *chictüre *coup de lancette (terme médical) 
S 37. V. de méme DEPR.-NOP. chik'ter ‘pra- 
tiquer une incision (médecine) (et l'exemple: 
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il avoiit in blanc doût ['panaris'], èl méd'cin a 
d'vu chik'ter d'vins); chik'ture “incision”. Type 
'chiqueter', dont le sens médical découle d'un 
sens premier 'découper par taillade, déchi- 
queter', conservé notamment par liég. cik'ter 
'déchiqueter', verv. Jupille sip'ter; FEW 19, 
168b, SAH (où figure la mention de LLouv.). 

? Le sens médical, qui ne semble attesté 
dans aucune source lexicographique, découle 
selon toute vraisemblance du sens "Trapper, 
donner un coup’ de ce verbe; cf. SIG. fleinquer 
‘flanquer; prendre; frapper; attraper’ (Borinage), 
CopP., DEPR.-NoP. flinch? ‘fouetter, cingler’, 
ainsi que CARL.? flinchî, donné comme un sy- 
nonyme de flayî (‘battre au fléau; frapper très 
fort, à tour de bras”). L'attestation louviéroise 
est rattachée par FEW 15/2, 144b, à flam. 
FLINKEN; cf. aussi pic. déflinker '[...]; donner 
des coups’, sous flam. FLINKE, FEW 15/2, 
144a. 

10 Le sens médical, dont on n'a pas d'autre 
attestation que celles que fournit l'EH, découle 


du sens ‘découper en quartiers’ de ‘quarteler"; 
on l’ajoutera FEW 2, 1426b, QUARTUS (où 
figurent apic. carteler ‘couper en 4° (12*— 
14* s.), lég. cwat ler [à corriger en cwát ler]), 
en méme temps que les mentions occidentales: 
BAL kártéle 'couper en 4; fendre, refendre 
(du bois)’ (id. dans CARL.”), DEPR.-NOP. cartè- 
ler *découper en quartiers (pomme, souche 
d'arbre)”, Corr. cártéler. 

M C.à-d. ‘couper avec un 'chátreur", ce 
mot signifiant notamment '(mauvais) couteau' 
(ALW 4, 233a) et ‘bistouri’ (ici, not. 162, 
E 3). 

12 Les deux premiers types s'emploient 
aussi intransitivement avec le sens de 'percer 
de soi-même (d'un abcès)); v. not. 25. 

Э Cf. ALW 4, not. 82. 

4 Au part. passé: *ouvri Mo 20; ‘on li è 
ovreu D 136. 

15 À l'indicatif présent: “on droûve Ch 16; 
au part. passé: *drouvu Ni 61. 


156. FOUETTER AVEC DES ORTIES 


Q.G. 155 «ortie; je me suis piqué dans les orties; fouetter avec des orties». 


Certains reconnaissent à la flagellation aux 
orties des vertus thérapeutiques, spécialement 
dans le traitement des rhumatismes.' 

Les types spécifiques (A-C) ont aussi été 
recueillis avec le sens 'se piquer avec des 
orties'; on se reportera donc à la not. 63 pour 
l'explication des formes et la documentation 
lexicographique. Les attestations supplémen- 
taires par rapport à cette notice figurent en 
italique dans le tableau. 


A. a. "ortier": zrtiyi To 6 | dirtiyi Ch 4 (une 
poule, pour l'empécher de couver) ; Ph 69 | &rti 
Na 101 (s'emploie plus dans ce sens que dans le 
sens ‘(se) piquer’); Н 68; Ve 35 | -tiyé Ma 19 
(ou -ryé), 24 | -tyé D 64 (gi m a fé di. [je me 
suis fait corriger’ |; aussi à la q. 2070 «rosser») | 
@rtiyi Ni 6, “9; Ph 37, 42, 53; D 94 | -tyi Na 
135; D 68 | -ti Na 99 (gè l a ó. [corrigé ?]) | -tê 
Ni 19 | órtiyī Ch 64; Ni 102 | -i To 7; Ph 54, 
79, 81, 84 (dé va t ó. [je vais te corriger ; D 
81; W 32, “60 | - Mo 64 | -tyi D 30 (gi v va ó. 
(ie vais vous corriger’ ]), 58, 73 | -tyè Ph 33 | -tī 


Na 79 | -i Na 116, 129; D 15 (dela órti ['cor- 
rigé”?]) | -tiyé To 24 | -è Ph 6 (tta l Ér tè sra ó. 
[tout à l'heure, tu seras corrigé" ]) | -tyè D 40 | 
órtiyi Ch 26; Th 54 | - Th 62 | -yz,, To 94 | 
-yé„„ To 73 | -yi No 3; To 37 (-,); Th 53, 73 | 
-i To 13, 28 | -lyi No 2 | [altéré en:] òrtriyi Th 82; 
Ph 86 (dé t òrtrirè! [je te corrigerai']) | òrtiyé 
To 78 | òrti,ê A 50 | wartiyi Na 44 | -i Ni 11 
(war) | -tivi Ni 39, 80, 97, 112 | -téyi Ni 93 || 
b. [+ "entortiller".] *étortiyeü: étòrtiyé To 712 

B. 1. a. *chóder, -è: Sòdé Na 69, 130 (ou -D 
| -è Ph 16 (part. passé) || b. *chódeler: Sòdlé Ne 
57 || c. *chódyi, -i: 3ódyf Ch 61 | -di Na 130. 

2. *kichárder, -è..., -chór-, *cu-...: kisárdé, 
-é Ma 53; B 23, 27 | ksar- Ne 63 | kusòrdè Vi 
25 | kisérdè Ne 26 | ku- Vi 18, 22 (-èy) | kê- Vi 
36 (-èy) | kšór- (£u t va k.! [je vais te cor- 
riger! ) Ne 7, 46, 47, 63. 

3.4 *déchóder: dèsódé Vi 6. 

C. *kigni: kiñi B 11. 

D. 1. "piquer": piki Th 25, 64 | -é Na 49; Ma 
40 | -è Ne 49 || 2. "picoter": pikòté A 44 || 
3. 'compiquer': kòpiké Na 23. 
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E. «frotter». 'frotter': fròté S 6; Ch 27; Na 
30 | -èy Vi 46 | -éké Mo 17 | -&, <a> А 12, 
“13, 28. Ind. pr.: *djù m’ frote avù lès chòdiires 
D 120. 

F «battre, rosser». "battre": bat Ni 19; Na 
59, 84, 107, 109, 127; D 34, 38, 113; W “32, 
“36, 66; Н “39, 46; L 1, 29, 39, 66, 113, 114; 
Ve “15, 35, 37, 40, 42, 44; My 2; Ma 1, 2, 12, 
43; Vi 2, 43 || "taper": rapé, -é To 48; S 10-19; 
Ni 38; Ne 20 | -è A 37; Mo 20 | -é/é Th 14 | 
«-e» A 718 ||"spèter...: spèté, -é Ve 47; B 9, 
22; Ne 43 | -i B 4 || "fouetter": fwèté Mo 37, 41; 
Ni 90; W 3 | -é Ne 69 | fwaté Mo 9; $31 | <-@> 
A “52 || 'rosser*: ròsé My 6 || "Ғеѕѕег": fèsé My 
4, 6 || «chireu» A 720 || *cachirer: kasiré To 1, 
39 || 'escourgier': skòriyi Ni 1 (s. s vizag); D 
110 | -ryi Ph 15 | -X Ch 27 | -rë D 123 | skòrgyè 
Ne 63 | skurg.yè Ne 60 || "triquer^: mité Mo 64 
|| "büchier': bahi L 106 | -ši В 15 || “tchèn'ter: 
Cènté Na 112 || "cingler": zéglé H 37 || “flayi: 
flayi S 36 || *flahí, -i, -chi...: flahi Ve 24; L 35, 
61, 101, 106 | -i H 8, 21, 28 | -yé Ma 20 | -ši 
Ph 45, 69 | па. pr. 3 ps.] ô s flaš W 1 || 
“flintchi, *fli-: fleci Ni 72 | flidi Vi 35 || 
*chlinguer: slégé Ne 44 || *chlakè: lake B 24 || 
“r'lòner: rlóné S 29; Th 5 || *spindji, -er: spégi 
B 16 | -é Ma 29 || "hacher: аст Ni 20 (Ard.) || 





'espiller': spiyi A 7 || *flóner: flóné Mo 42 || 
*winde: wèt H 69 (part. wédai). 
G. «chatouiller». *gatiyt: gatiyi Th 64. 


! Notations de l'EH: contre les rhumatismes 
Ni 80; Na 109; D 120; W 732, 60; L 66 (‘po 
s' médi dès rómatisses); B 23 ("k'i s' kichürdéye 
come i fat, ca li frè do bin!); Vi 46; “po l' ma 
d' rins ‘le mal de dos’ D 34; “po fé m'ni l sòk 
à l’ pé “pour faire venir le sang à la peau” L 66; 
“cha m'a bin émouviyi Г sang “ga m'a bien mis 
le sang en mouvement” [avec 'esmouviller', 
v. FEW 3, 300b, EXMOVERE] To 37; pour le 
choléra et contre les crampes Ve 15; dans un 
but thérapeutique (non défini) Ve 26. — 
V. aussi dans le tableau les emplois des types 
A-B aux sens de “fouetter, corriger’. 

? V. aussi LÉON. 465 (cité ci-dessus, not. 63, 
n. 1). 

3 Ajouter: ‘avoir de l'ortie' “recevoir une 
correction’ Th 29, 43, 46. 

* Cet intensif en DE- de 'eschauder' s'ajoute 
aux types apparus à la not. 63. 

5 Pour le commentaire de ces types, v. not. 
ROSSER (vol. ult.). 


157. «SIGNER» (un mal) 
Q.G. 724 «signer un mal». 


La pratique que l'on nomme 'signer (un 
mal)' en français comme en patois dans la par- 
tie orientale du domaine consiste à «guérir (ce 
mal) en faisant des signes de croix et en disant 
certaines prières» (DL, s.v. ségner).! Ce verbe 
se conserve sous des formes étymologiques, 
correspondant exactement à 'seigner'; la forme 
dominante, à voyelle initiale -è-, est primitive 
et suffit à expliquer toutes les autres formes, 
qui en découlent probablement directement. 
Si la question n'a généralement pas été traduite 
à l'ouest, c'est qu'elle n'y a pas été comprise, 
car des pratiques occultes visant à guérir y 
existent bel et bien;? on comparera en effet les 
réponses occidentales sporadiques classées 
sous B-C aux autres attestations des mémes 
types et à leurs dérivés recueillis à la q. 
«rebouteur» (ci-dessus, not. 147). 





AJ a. *segni, -i, -er, -è...: séfii Ni 85, ‘102; 
Na 1, 49-99, 112; W 1,3, “8, 9, 10, 13, 30, 35, 
^36, 739 (ou si-), 42 (ts. on та d dints, in- 
oroû, on blonc deüt, etc.), “56 (з. on pocré, 
par ex.), 66; H 50, 67; L 1, 29, “32, 39-116; Ve 
1, 715, 26, 35; My 1 (ou -/é); Ma 4, 12; B 5, 7; 
Vi 13 | -i, Ni 20 (Ard.) [-7 Ni 20; Na 6, 19, “20, 
22-30; D 72, 73; H 1, 38, 69; L 19; Ve 31 (-nD; 
Vi 36, 47 | -i Ni ‘5, 17, 19, 28, 98; Na 101, 
116-129; Ar 2; D 7-38, 46, 58, 81-101, 120; W 
21 (ou si-), 59, 63 (sè-); H 21, ‘28, ‘39, “42, 
46, 49, 53; L 35; Ve 8, 24, 37-40, 41 (ou -ñé), 
42; Ma 1-3, 9; B 9, 11, 714, 15, 16, 22, 23, 27; 
Vi 16, 721, 22, 27, 37-43 | -i Ni 6, 9; Ph 16 | 
-é, -é D 64; L 43; Ve 6, 41 (ou -ñi), 44, 47; My 
1 (ou -й7), 2-6; Ma 19-29, 40, 42, 53; B 2, 3, 
6, 12; Ne 22, 723, 31, 32 | -è Ma 35-39, 43-51; 
B 21, 24, 28-33; Ne 9, 26; Vi 18 || b. *seugni, 
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-i, -è: sci H 68; B 4 | -i Ni 2 | séñi Ni 26, 80 
| sëñë Ne 76 || c. *sogner, -ò-: sófié, -é L 4-14 
| sò- L 2 || d. “sagni, -i: sahi Vi 6, 8 | -/ Ne 43, 
51 (disparu) | -i Vi 2, 25 || e. *signi, -i, -er...: 
siñt Ch 754; Na 44; W ‘39 (ou sè-); H 2 | -¥ Ch 
61 | -i Ar 1; D 113 (rare); W 21 (ou sê); H 8, 
27, 37; Ve 32, 34 | -é D 132 | -né Ch 16, 33 | 
-ñe Ne 33 || f. *singni: sêfif Ne 69. 

= B. 1. "guérir du / au secret': g. du skrè Th 
62, 72; D 110 | g. dó skré Vi 46 | g. ó skrè A 
52 | g. ó skrd А 50. Ind. pr. 3 ps.: *èle guèrit 
dou s'crèt Ne 49. Voix passive, ind. pr. 3 ps.: 
*il ést guéri dou s'crét Ne 49; ind. passé com- 
posé 1 ps.: *dj'a sti guéri dou s'crét Ne 76. — 
Cf. not. 147, G 2 et n. 15. 

2. 'refaire du secret': èrfé dat skrè Ph 15. — 
Cf. not. 147, n. 15. 

3. ‘penser au / du secret": рёѕё ó skrè To 27 
| p. ó skré To 78 («guérir un mal par des 
signes») | pasé 6 skrè To 13 | pase ó skre A 7 || 
pésé du skrè То 39. Ind. pr. 3 ps.: її pinse ô 
s'crét To 43 || [altéré en:] «passer au skré» To 
| (imposer les mains, exorciser). — Cf. not. 
147, L et n. 20. 

C. 'souffler': «soufle, -æ» A “10 (*s. lès 


brûlures) | -æ To ‘71; A “20 Cs. in mô) | -& A 
2 (°з. lès brüleures) || "souffler le feu": sufle ! 
fá A 7 (en disant des prières). Ind. pr. 3 ps.: 
*souféle Mo 20 (sur le mal des enfants); S 6; 
-fèle A 12; -féèle To 48; 3 pl. *i soufèl'té A 37. 
— Cf. not. 147, K et n. 19.4 


! Pour le français, cf. par exemple, mais sans 
précision de localisation, Belg. signer ‘guérir 
un mal par des signes de croix et des prières” 
(s. les dents). 

? Cf. à Th 2: «La pratique [sans doute 
décrite par l'enquéteur] est connue, mais pas le 
mot.» 

? Type 'seigner'; les formes en -i- (sous e) 
s'expliquent en général par umlaut, mais par- 
fois par emprunt de la forme francaise, refaite 
sur le latin; -ò- découle de -é- tout comme, 
sans doute, dans: rozer 'raser' (Ve 10), var. de 
liég. rézer; liég. ogné, var. de ègné (Ve 39) et 
oné 'anneau', var. de éné (Ma 1). V. FEW 11, 
600a, SÍGNARE, pour d'autres attestations 
(surtout lorr.) de formes en -o- et en -a-. — 
V. DL ségní (ségner L 43, sogner L 7) ‘signer, 


c.-à-d. faire le signe de la croix sur qn ou geh. ; 
spécialement, 1. sègner l' mwért; 2. ‘guérir (un 
mal) en faisant des signes de croix et en disant 
certaines prières (s. /' róse, on má d` dints, on 
pocré...); ségnédje ‘action de sègner (surtout 
pour guérir) , REM., Gloss. segni ‘faire le signe 
de la croix (sur un orgelet, etc, LÉON. 174, 
609 ségni 'faire un signe de croix sur qn ou 
qch.: s. Г pwin, s. l's-éfants à let front; 157 
“guérir par des signes de croix’; 713 sègnèdje 
‘action de guérir par des signes de croix’, PIRS. 
sègni “faire le signe de croix sur qch.; faire des 
signes de croix sur un mal quelconque pour 
obtenir la guérison', FRANCARD ségni 'faire le 
signe de la croix sur (qn ou qch.)' (s. l' mwart, 
s. l'pwin); ‘guérir (une partie du corps atteinte 
de maladie,] un mal, une plaie) en faisant des 
signes de croix et en récitant certaines prières’ 
(s. lès dints, ou má, oune pléye), Gloss. St-Lég. 
ségni: «autrefois, quand on avait la mayette 
(conjonctivite), on allait trouver une femme 
qui seignout; elle faisait avec son pouce une 
croix sur la paupière de l'œil malade, fermé, 
en marmonnant une incantation soi-disant 
favorable à la guérison (reste de sorcellerie)»; 
FEW 11, 600a. Cf. la description de prati- 
ques de guérison empiriques dans REM., Gloss. 
$ 166a; PIRS., s.v. sègneñ; v. aussi n. 4 et 
ci-dessus, not. 114, n. 8; not. 119, n. 13. — 
Notations en marge de la q.: *sègnè | mwárt 
(usage obligatoire) Ma 39; "e on mwárt Ne 16; 
ts. l' môrt Ne 39 (Lamouline); *seugné I'm. Ne 
39; “su seugnè Ne 47 (néol., “su signe); "sé 
sagni D 136. 

^ Réponses douteuses, probablement traduc- 
tions littérales de la q.: 'faire une / des / sa 
croix*: fé òn krwè Na 109 (-- sur ó тд); fé dè 
kwè Ni 1, 11; fé s krówá A '13; ‘faire le signe 
de la croix": fé | sèn dèl kwe Ni 2; "faire le 
nom du père": fé ! nó du pér To 58. = For- 
mules prononcées pour soigner. Pour les 
brûlures: «*Feû, feli, pâlis ton feü, come Judas 
pálit, kant-il tra.it Jézus-Cri!» A “10; — pour 
les brûlures, en soufflant sur la plaie à chaque 
phrase: «L'eau n'a pas soif, le pain n'a pas 
faim; Seigneur, bénissez mes croix. Pater. 
Avé» B 27; — en montrant l'endroit oü on a 
une verrue, on dira: «tki Г' Bon Diu wade 
l'ac'ségneure!» L 35; cf. DL Dié wáde l'ac- 
ségneüre "Dieu garde de tout maléfice cette 
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indication (que je fais avec le doigt) d’une 
plaie, d'un mal, d'un membre estropié’; 
EMVW 11, 371; 13, 379; cf. FEW 12, 601a. 


— Pratiques. Pour le mal de dents, *sègnf avou 
on rond ['anneau'] d'ôr. avou on dint d mwért 
(dent de mort'] L 19. 


158. RÉGLISSE (carte 64) 


Q.G. 1687 «du bois de réglisse; sucer du réglisse». 


Le tableau principal donne les formes de 
'réglisse'. En ADD., noms du jus de réglisse et 
de la boisson préparée avec ce jus. 


* ALF 1141; BRUN., Enq. 1352; R. PINON, 
EMVW 17, 1989-90, 5-90.! 


A. "du bois de réglisse"? et, simplement, "du 
(qqfs de la) réglisse'. I. a. *récolisse..., *ré-, 
-cou-...: rékôlis, ré- D 30, 34, 46, 64; W 1, “8, 
10, 13, 39; H 1, 8, 27, 28, ‘39, '42, 46, 49 
(ré-), 50, 53 (rè-), 67, 68; L ‘32, 43, 45 (ou 
-kat-), 94, 101, 113-116; Ve 1, 8, 24-31, 35-40, 
44; My 1, 2 (ré-), 4, 6; Ma 1-19, 35, 36, 39-46; 
B 4, 5, 7, 12; Ne ‘23 | -is, -és W 35, 36, 63, 
66; L 87 (ou rè-) 106; Ve 32, 34 | rèkòlis H 69 
| rékadis, ré- W 30, “42, 59; H 21; L 1, 4-29, 
39, 43, 45, 61, 66; Ve 41, 42; My 3; Ma 20-29; 
B 2,73, 6 | -kà- L 2 | -kadés H 2 | rèkalis H 37; 
L 35, 87 (ou ré-) || b. *réculisse, *ér-, *récu- 
lusse..., -cunusse, *ër-...: rèkulis Mo 64 | 
èrkulis To “71, 99; A 20, 28, 55, 60; Mo 41, 
42, 79 (èl-) | rékulus, ré- А 7, 37, 44; Mo 9; S 
10, 13, 31, 36 (ou -gu-); Th 54, 64; Ni 11; Na 
19, 69, 84, 107, 112-129, 135; Ph 37, 42, 54- 
84; D 15, 25, 40, 58, 72, 73, 81, 84, 96, 101- 
113; H 38; Ne 4 | -ùs Na 101 | -kàlàs Ph 16 | 
-kélés Ni 36, 61; Na 59 | -kélés Ni 6-9 (ou 
-gé-), 17 (ré-), 26 | -kunus Ph 33, 53; Ar 1; D 
7, 36, 38, 68, 94 | èrkulus S 37; Ch 16-27; Th 
2, 5; Ni 38 | érkélus A ‘18 | èrkélés Ch 4 | 
erkelus A 12 (ou arké-) | rékèlus Th 73 || 
c. *arculisse, -kilusse, -kélusse, -uche...: 
arkulis To 48 | -kilus To 28 | arkèlus Th 14, 25- 
43 | -uš To 13 | -kélus To 43; A 12 || d. *órcu- 
lusse..., *or-, *ró-, ^ro-: órkulus Ch 27, 28, 43, 
63, “64; Th 24, 46, 53; Ni 107, 112 (ar) | -és 
Ph 6 | -kélus Ni 39 | órkulus Ni 90 | ró- Ph 15, 
45 | rò- Na 130. 

П. a. *rigolisse, -usse, *ru-, “ré-..., “régou- 
lisse: rigôlis D 136; Ne 20, 32, 43, 51, 57, 65 
(fam.), 69; Vi ‘1, 2, 8, 35, ‘36, 37-47 | -us 
Vi 27 | ru- Vi 6, 13, 22 | ré-, ré- Ma 51; B 9, 





11, 15, 21, 27, 28, 30, 33; Ne 9-16, 24, 26, 31, 
39, 44, 47, 49, 60, 63 (ou rè-), 76 | regalis, ré- 
Ve 47; Ma 53; B 23 || b. *régulisse, -gui-..., 
-gulusse...: régulis, ré- To 1, 39, 58; A ‘52; 
Mo 58 | -gülis Ni 20 (Ard.) | -gilis Ni 85 | 
régélés W 3 | regèlis Mo 1 | régulus, ré- Mo 
17, 20 (ru-), 23 (ou -glus); S 1, 6, 19, 29, 36 
(ou -ku-); Ch 72; Th 62; Ni 72, 90 (ou èr-); Na 
1, 30, 49, 79, 99; Ph 86; Ar 2 | -lés Na 720 | 
-gélüs Ni 19 | -gélés Ni 6-9 (ou -ké-), 20, 80, 
98; Na 6 | règénés Ni 28 | régèlus Th 72 || 
c. *órgulusse, “rògo-: órgulus Ch 71, 33, 61 | 
rógó- Vi 16, 25. 

= III. *réglisse..., -iche: réglis, ré- To 94; A 
1, 60 (néol.); S 1; Th 77; D 120-132; W 21; L. 
14; Ve 6, 40; B 16, 22, 24; Ne 26 | ré- No 2 | 
ré- To 24; B 33; Ne 33, 65; Vi 18 | -és Ni 2, 45 
| réglus Mo 23 (ou -gulus) | réglis, -é- No 1; 
To 37. 

A”. ‘id.', formes fortement altérées. 1. *scu- 
lusse, *èculisse, -iche: skulus A 2 | èkulis A 
‘20 | -iš A 50. 

2. a. *coliche, ‘coulisse, -usse: kòliš To 6 | 
kalis No 1; Mo 37 (ou -us), 41 | -us Mo 37 || 
b. *culisse, "keti-, *cürisse..., *tchulisse, -iche: 
kulis To 94 | ké- Mo 44 | kiris To 78 | кос 
Ni 33 | culis To 27 | -čs No 3; To 2 | -œs To 7 | 
-iš То 37. 

3. “surisse: suris То 73. 

4. *borguélusse: bòrgèlus Ni 1. 

A^. Formes empruntées à néerl. kalissie, 
dans le sens spécial de “jus de réglisse': v. ci- 
dessous, ADD. 

B.“ "bon bois": bó bwè Ni 75, 93; Na 22, 23, 
44, 107, 109.5 





! Cette étude, citée dans la suite: PINON, se 
fonde sur les matériaux de l'EH et sur des 
recherches personnelles de l’auteur. 

? V, FEW 4, 173b-174a, GLYCYRRHIZA. — 
Classement des formes. Sous A, on sépare les 
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formes trisyllabiques conservant la dorsale 
sourde (I) de celles qui l'ont sonorisée (II) et 
des formes disyllabiques empruntées du 
français, en -g- (Ш). Les formes à voyelle 
prétonique -o-, -‹4- sont classées avant celles 
à voyelle -u-, -i-, -é-. On notera le passage 
fréquent de -is à -us et celui, plus sporadique, 
de -/- à -n- (d’où *récunusse, etc.), ainsi que 
les altérations, parfois profondes, de la syllabe 
initiale. Sous À”, formes réanalysées (1-3) et 
devenue inanalysable (4): c'est trés vrai- 
semblablement la réanalyse de l'initiale de 
"reg(o)ulice' en 're-' (préfixe) qui a généré 1, 
correspondant à 'esculice', avec greffe d'un 
nouveau préfixe, et 2, équivalant à 'co(u)lice', 
avec chute pure et simple de l'initiale. 3 parait 
remodelé sur l'adjectif 'sur'; dans 4, il faut 
reconnaitre le composé "'bois-réglisse': *bo- 
r'guélusse (cf. ci-dessous, n. 3). 

3 Noter: 1. "bois-réglisse' Ni 11; v. d'autres 
attestations de ce type dans PINON 20, et cf. la 
forme de Ni 1 (ici sous A 4; v. n. 2); — 
2. 'réglisse de bois' Vi 1, 25, 36, 38; v. aussi 
LiÉG. (ou "bois de r."). 

^ À ajouter FEW 15/1, 205b, *BOSK-. 

5 Autre réponse: "bois de jujube’: gugup В 
30. 


ADD. a. Jus de réglisse. Il s'agit de l'extrait 
brun-noir de la réglisse, consommé comme 
friandise. Solidifié, il est vendu sous la forme 
de bâton (d’où B) ou de bonbon plat (sens 
originel de. C). Ouest-wall. *calitche (D) est 
quant à lui emprunté à flam. kalissie. Tous les 
mots recueillis sont utilisés avec l'article parti- 
tif. — V. PINON 40 sq. 

A. «jus».! 1. "jus". "din, "dien, “djè: $u S 
37; Na 109 (~ d anis); D 25; Ve 6, 8, 31, 32, 
34, 47; Ma 3; B 23 | gé H 37; Ne 32 | gè, gê 
D 7, 36, 38; Ni 29 | gè Ni 98; Na 69 (~ d anis 
‘bâton de jus de r^); D 64, 72; Ma 36; Ne 4, 9. 
— V. aussi, ci-dessous, B 1. 

2. 'jusée'. *djuzéye, -éye..., “duzèye, 
*djezi: guzèy W 30 (ou *bordon d' dj), 39 
(jus de r.; tisane au jus de r.); L 1 (ou du), 4, 7 
(bâton noir; ~ di curé ‘bonbon mou’), 66 (ou 
du-), 113; Ve 24; Ma 3, 20 | -£y Ni 19 (ğù-; 
báton noir de jus solidifié); D 34 | -éy H 49; B 
16 (bâton noir) | -èy Ma 53; B 6 (bâton der: 
tisane faite avec ce báton), 23 | -éy Na 109 (jus 





de r.; tisane au jus de r.) | Éd- Ne 32 | gézèy Ni 
^29 (bâton noir) | -éy Ni 17 (jus de r.) | duzèy L 
1, 19, 35 (jus de r.), 61, 66 | gézéy Ni 9 | 
[altéré en:] gèzi” B 21 (jus de r.)? 

3. 'jus-masse'. *djeumasse, -ей-, *jé-: Samas 
Th 24 (jus de r.) | gé- Ch 63 | Zé- A 44 (jus 
de r.). 

B. «bâton (de jus)». l. a. "bâton de jus": 
bastó d šu Na 109 (et bòkè d šu) | -- gë Na 1 
| -- gè Na 6; D 84 || b. "bourdon de jus": bórdó 
d šu Ma 9 | -- gè Ne 9 || 2. a. "bâton de jusée*: 
bastó d guzay W 13 | -- gèzéy Ma 51 | -- gézéy, 
-- gézéy Ni 20 || b. "bourdon de jusée': bórdó d 
guzèy W 30; B 5 | -- d guzéy My 1 (bórdó) || 
3. "bâton de réglisse’: bastó B 28 (jus noir) || 
4. ‘bâton de grosse tablette': bastó d gròs 
tablèt Ni 26 (pour faire dèl nwèr tablèt)" 

C. '(noire) tablette". *tabléte, *tà-..., *tam-: 
tablét To 1, 13, 28, ‘71, 99 (friandise de 
couleur noire en forme de bâton); A 2, “20; Ni 
‘5, 61 | -et To 78 (jus de Calabre) | tablèt Ni 80 
(bâton de jus) | ta- A 12 (sucre de Calabre), 
44 (~ dé Zémas); Ni 1, 6, ‘9, 11 (en bâton), 
26 (nwër t., faite avec “on baston d’ grosse 
tablète), 45 (bâton noir), 98 (id.); D 136 (id.); 
Ne 11-16, 24, 31 | tá- Mo 44 | tã- A 37, 60; Mo 
17, 41 (jus der), 79; S 1, 31, 37 (ou nwar t.); 
Ch 4 (en báton), 16, 28, 33; Ni 39 (jus de r. 
noir en báton), 72; Na 23 (báton de jus), 107 
(jus de Calabre); Ar 1 (báton de r.); D 96, 123 
| -et Ch 26; Ph 45. 

D. *calitche...: kalic Ch 4 (jus); Ni 61 (jus). 

B. «Eau de réglisse». Boisson rafraichissante 
préparée par les enfants avec de l'eau et du jus 
de réglisse. Les mots qui désignent ce 
breuvage sont souvent les mémes, parce qu'ils 
en découlent, que ceux qui nomment l'ingré- 
dient qui sert à le composer; c'est le contexte 
('avec..., on fait...') ou les définitions spon- 
tanées des témoins qui permettent d'établir 
le sens des mots avec assez de certitude. — 
V. PINON 57 sq. 

A. «jus». 1. ‘jus’. *dju, "die, *ju...: ён Mo 
17; Ma 3, 9; В 28 | gè, šu Ne 9 (où la forme ge 
ne se conserve que dans ce sens) | gè Ma 51 | 
Zu A 60 (dans Zu t tablèt: sens?). 

2. 'jusée'. *djuzéye, -éye..., “djuz'réye, 
*duzéye, *djudjéye: guzèy D 64 (-a-); W 739 
(jus; tisane); H 67; L 45 (qqfs du-); Ve 6, 47; 
Ma 19 (tisane de jus de r.); B 5 (ou tizán) | -ey 
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B 6 (jus; tisane) | -ëy Ni 20 (Ard.: gti-, limo- 
nade faite de r. et d’eau); Ve 32-34 (tisane de 
jus de r.) | -ay W 13 | -éy Na 109 (jus; tisane; 
fig., coulée de liquide malpropre); D 25, 84; 
Ma 35, 36 | ё@- Ni 80 | guzréy H 37 | duzèy L 
29, 45 (qqfs); Ve 8 (ou šušëy) | guzèy My 1 | 
gugéy Ve 87 

3. 'jus-masse'. *djumasse: ёитаѕ Ph 45 
("on fét dèl dj. aveu dèl tamblète). 

B. *calitche...: kalic Ni 39 (jus en bouteille) 
| -èë Ni 11 (en liquide). 

C. «eau de jus». 1. ‘eau de just: éw di gè 
Na 1; D 7 (éw), 36 | -- di gè D 72; Ne 4 | --dé 
gè Na 6 || 2. "eau de јиѕбе": êw di guzèy W 30 
(néol.; v. “birbwète) || 3. ‘eau de tablette": éw 
du täblèt Ne 11. 

D. Par analogie (d'usage: 1-6; d'aspect: 8- 
9). 1. "tisane": tizan B 5 (ou guzèy) || 2. "limo- 
nade': lamondt, -bó- Na 23 (ton wachote? 
po 'nné fé dèl 1.) || 3. 'sirop': sirò Ne 60 || 
4. 'anisette': anizèt Ne 16 || 5. "vin": vé Ma 20 
|| 6. «hydromel». 'mies'*: mis L 19 || 7. *bir- 
bwète!?: birbwèt W 30 (arch.) || 8. 'goudron*: 
gudré L 43 (tisane; bâton de jus) || 9. *daguët!!: 
dagè To 99.12 


! V. FEW 5, 84a, JUS: [1] frm. jus de 
réglisse ‘extrait de la racine de r. préparée en 
báton' (dp. 1664), op on pourra porter nos 
formes dialectales; [2] Faymonv. liég. duzéye 
‘jus dert, djuzéye, mentions auprès desquelles 
il faut ajouter Malm. guzéye ‘jus de г’ Bastin 
86, FEW 21, 496a (cf. DW 17, 95). On y 
ajoutera aussi le t. 3, dont le second élément de 
composition est 'masse' f. 'corps solide et 
Compact (dp. 13* s., FEW 6/1, 441b, MASSA); 
cf. PINON 42 pour une autre analyse. 


? Forme attirée par 'gésier'; cf. ALW 8, 31a. 

3 C'est sans doute le méme sens de ‘jus de 
r' qu'il faut donner au syntagme 'báton de 
réglisse': bastó Ch “64; Ni 19; Ma 2; B 9, 28; 
bató A 55, donné partout, sauf à Ma 2, en plus 
de “bois de r'. Pour une interprétation dif- 
férente (“bois de r.'), v. PINON 20-21 (où il faut 
corriger la forme de A 55). 

^ Ajouter DEPR.-NoP. djudjus ‘jus de г’; 
FEW 4, 84a. 

5 V. FEW 13/1, 17ab, TABULA (ard. tablet 
'réglisse en tablette’, tablet Brun 1352, 
LLouv. tambléte *jus de r. en bátonnet', Mons 
tablette ‘extrait de r.”); cf. encore PINON 45 sq. 
pour les diverses friandises désignées par le 
terme générique 'tablette'. 

° Emprunt, dans un sens spécial, de flam. 
kalis “réglisse”, lui-même d'origine romane; 
v. FEW 16, 297b (nam. Nivelles kaliche “bois- 
son faite de pâte de r’), ainsi que 21, 496a 
(Nivelles calitche “breuvage obtenu à l'aide de 
jus de r. en bátonnet, agité dans un flacon 
d'eau'); BTD 19, 326-7. 

7 En outre: “lècètes di djuzéye L V; “L. di dj. 
di curé L 7. Proprement ‘friandise en forme de 
lacet’; sens à ajouter FEW 5, 181a, LAQUEUS. 

š De *wachoter ‘agiter un liquide’; v. FEW 
17, 542a, *WASKÓN. 

? V. FEW 16, 545b, MÉDUS; cf. les attesta- 
tions suivantes, relevées avec leur sens premier: 
mi W 30 (eau miellée), 20 (arch., hydromel). 

10 Probablement de mnéerl. BIERENBROOT; v. 
FEW 15/1, 105a. (J. L.) 

ll D'abord ‘goudron végétal’. V. rouchi 
dagué “jus der, à déplacer de FEW 21, 496a 
à FEW 15/2, 51a, DAGGERT (cf. DW 17, 84). 

2 En outre: ‘faire du' *rikinkin B 12, sur 
lequel v. PINON 60 (et références). 


159. SUCER 
Q.G. 1687 «... sucer du réglisse». 


Les produits belgoromans de “SUCTIARE (A) 
correspondent aux types formels 'sucier' (1), 
'suchier' (ID) et 'chuchier' (HD, ces deux 
derniers à l'ouest; pour le traitement s- + -u- > 
pic. $-, comparer 'sucre' (ALW 4, not. 183). 
En deux pts, *chuter (II), probablement issu 
du croisement de 'chuchier' et truter (B). 


Ф ALF 1904; FEW 12, 388a, “SUCTIARE (A); 
389a (A). 


A. L. "sucier". “suci, A. -er, -é... susi Ch 16, 
26, 63, “64; Th 24, 46, 53; Ni 107, 112; Na 1, 
44, 59-79, 99, 107-112, 130; Ph 6, 15; W 1, “8, 
10-30, 39, ‘42, 66; H 8, 50, 67, 68; L 1, 2 (sü-), 
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7-29, 39-66, 87-116; Ve 1, 6, 26, 35; My 1; Ma 
4; B 4,7; Vi 2, 6 | -ï Ch 28, 33, 72; Th 62; Ni 
90; H 1, 2, 21, 38, 39; Ne 65 | -i Ch 4; Th 64, 
72, "TT; Ni 38, 39, 93; Na 19, 20, 22-30, 49, 
84, 101, 116-129, 135; Ph 37-45, 54-86; D 7, 
25-38, 46, 58, 72, 73, 84-113; W 35, 36, 59, 
63; H 27, ‘28, 37, ‘42, 46, 49, 53; Ve 8, 24, 31- 
34, 37, 39, 40, 42; Ma 3, 9; B 9, 16; Ne 4, 20; 
Vi 8-16, 22-27, ‘36, 37-47 | susi Ph 53; D 120 
| sisi Vi 35 | susé, -é Ch 27, 61; Th 73; Ni |, 
11; Ar 2; D 64, 68; H 69; Ve 38, 41, 47; My 4; 
Ma 12, 19-24, 40, 42, 53; B 2, 3,6, 11-15, 22, 
23; Ne 11, 23, 24; Vi 18 | -č My 2; B 27 | -e 
My 3; Ma 1 | -è Ph 33; Ar 1; D 15, 40, 81; Ve 
44; Ma 35-39, 43-51; B 21, 24, 28-33; Ne 9, 
14-16, 26, 33, 47, 49, 60, 63, 76 || b. *süci, -i, 
-er..., *sé-, *seu-: sisi Ni 20 (Ard.); D 123 | 
sasi Ph 16 | sési B 5 | -i Ni 61 | -é Ne 31, 32 | 
sési W 3 | sasi Ne 43 | s&- D 132, 136; Ne 44, 
51, 69 | sési Ni “5, 17, 19, 45, 80, 85 (-1), 98; 
Na 6. 

П. 'suchier'. *suchi, -i, -feu -er: susi No 3; 
To 6; S 6 | -ï Ni 72 | -i То 37 | -i; A 12 (ou 
Susi, -8y®) | -$é No 2; To 39, 78 (sa); A 60 
(néol.; v. Su-). 

HI. 'chuchier'. *chuchf, -i, -,, -er, -è...: Susi 
No 1; To 2; A 37; Mo 17, 44, 58; S 31-37; 
Th 5, 14, 25-43, 54 | -T A 2, 7; Mo 9, 79; S 1, 
13-29; Th 72 | -i To 7 (#й-), 27; Mo 23; Ni 33, 
36 | -i, S 10 | L; To 43 | -i; To 24 | -ï, To 94 
(ou -$è); A 12 (ou -syè, susi), 18, 20 | -$yë 
A 28 | -3y& A 12, ^18, 20 | -šé To 1, 13, 28, 94 


(ou -37,), 99; A 60 (ou su-); Mo 1, 41, 42 | -è 
Mo 20 | -é A 44, 752 | -2, «-æ» To 58, 71; A 
1, 50. Ind. pr. 3 ps.: i šuš To 73. 

Ш“. [sous l'influence de *ruter, *tâ-; v. ci- 
dessous B.] *chuter: šute Mo 64. Ind. pr. 3 ps.: 
i šu (du bó t k.)! Mo 37. 

A”. *suc'ter: susté L 32. 

B? *tuter, *tè-: tuté A 55 | tè- Ma 2. Ind. pr. 
3 ps.: i tut To 48? 


! Avec assimilation du -f final au d- de l'ar- 
ticle? 

? Comparer la not. TÉTER (ALW 14). On 
notera que les formes en -u- (*tuter, *tü-) sont 
rangées à la fois sous *TITTA, FEW 17, 336a, et 
sous le radical onomatopéique TUT-, FEW 
13/2, 444b-445a. 

? Autres réponses. 1. «mácher, máchonner, 
mordiller» (complément: en général, 'du bois 
de réglisse'); cf. not. MÁCHER et MÁCHONNER 
(ALW 14): “mawyi B 22; maw- Ni 17; v. FEW 
16, 545a, *MAUWA (Nivelles, gaum.), CARL.? 
mawyi, FRANCARD mâwyi (spécialement m. 
ou baston d' régolisse); — “cuhagni My 1; 
*k(eü)hagner My 6; *k'hagner Ma 29; v. FEW 
16, 140a, “HANDJAN; — 2. 'chiquer'. *tchitchi 
Na 79; cf. notamment PIRS. tchitchi “chiquer, 
mâcher du tabac” et v. vol. ult.; — 3. *sétchi so 
s’r L 35, proprement ‘tirer sur son г’. — On 
néglige qqs rép. "manger". 


160. «THÉ» de tilleul, de verveine 


Q.G. 44 «boire du fhé de tilleul» et 160 «du thé de verveine, c'est souverain pour le sang». 


Le tableau synthétise les données des deux 
questions.! "thé? au sens de ‘tisane’ (A) est 
général ou presque, tant dans les patois que 
dans le français de Wallonie. On sépare sous B 
les représentants du type phonique 'tisaine' (а, 
b) (correspondant de fr. tisaine “décoction 
d'orge топаё’ (13*—17* s.), FEW 9, 503a, 
PTISANA) du type plus récent 'tisane' (c) (de 
frm. tisane ‘infusion de substances médica- 
menteuses' (dp. Fur 1690), FEW Lc.) ‘du 
tilleul' et "de la verveine' (C), spontanément 
fournis en quelques pts pour traduire du thé de 
t. / de v., doivent être possibles partout. 





А.? "du thé’ partout sauf No; To 7, 37, 43, 
58, 78-99; Mo 1, 23, 58; Th 29, 54, 62; Ph 54, 
69, 79; Ar; D 132; Ne 57; Vi 8, 16, 22, 27-38. 
— Formes: té, té en général; té, té To 771; S 
10; Ni 6, 9, 19; W 21; Ve 26; te Ph 86; té, tè 
Mo 20, 37; S 31, 36; D 15; H 50, 68; My 3; tè 
To 24; S 28, 37; Th 14, 25, 43, 73; D 15; My 
4; tèy Vi ‘36; tè, «tœ» A 12; tè, «ta», té A 1, 
“10, 12, “20, 28; tè, të/ë A T; të A 2; td, té To 
73; A 37, 44; Mo 44; tě, té A 37, 50; Mo 41. 

B "de la tisane”. a. *tizène, -in.ne...: tizèn 
To 24, 37, 57, 94; A '18; Th ‘51, 54, 62, 82 | 
-èn To 7 | -e"n, -ën To 78 | -è'n, -é.n To 99 | 
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-ên Ph 79 (ou -дп); D 132, 136; Ne 43, 51; Vi 
2 | -ipn Vi ‘1 | -yén Vi 35 || b. *tijene...: tižèn 
Ph 69, 86 | An Th 72 || c. *tizane, -áne..., *tí-: 
tizan To 73; A “52, 55; Mo 79; Ph 54, 61, 81; 
Ar 1; Ne 32, 60; Vi 25, 38 (ri-) | -àn To 6, 58 | 
-an, -àn Ne 20; Vi 22, 37 | -än Mo 1; D 84, 96, 
113; Ne 33, “70; Vi 8, ‘12, 16, 721, 27, 46-47 
(ti-) än Ph 79 (ou -én). 

C. a. 'du tilleul' No; To 1, 24 (ou B), 43; Mo 
64; Ch “54; Th 29; Ph 54; Ar 2; D 94 (mais ‘du 
thé de verveine’, etc), 120; L “50; Ve 42 (ou 
A); My 1 (Lerho, ou A); Vi 43, 46, 47 || ‘un 
tilleul" To 7 || "des fleurs de tilleul" H 8 || b. "de 
la verveine' No; A 44; Mo 20 (ou A); Th 29; 
Ni 6, 9; Na 49; D 68; Ar; Ma 19 (ou A), 46. 


! La q. 44 comble la plupart des lacunes de 
la q. 160, dues à la méconnaissance, aux points 
concernés, du nom de la verveine ou de la 
plante elle-même; v. not. VERVEINE (ALW 7, à 
par.). — Syntagmatique. 'thé / tisane de tilleul 
/ de verveine' en général, mais: 't. au tilleul' 
Th 24, 54, 62, 82; Na 101, 135; Ph “11, 33, 69; 
D 34 (ou 't. de t.), 40, 58, 64, 94; W 59; H 
26, ‘39, “42, “45, 50, 68, 69; Ve 1, 24 (ou "t. 
de t."), 32 (ou "t. de t.), 34, 37-39; My 1, 3, 6; 
Ma 2, 12, 24, 29, 35; B 5; "п. à la verveine' To 
94; Th 46, 53, 54, 72; Na 101, 135; Ph 15, 33, 
54, 79, 81; D 34, 40, 58, 64, 72, 73, 113; W 
59; H 1, 8, 37, 38; Ve 1; Ma 2, 19, 24, 35, 36, 
40; 't. à la fleur de tilleul' D 15, 30; H 53; Ma 
4 (ou 't. de t.”), 9; "t. aux fleurs de t.' D 15; W 
^8- 9-10 (ou 't. de t.'); H “28, 37; 't. aux 
feuilles de t.' [7] D 113; 't. du tilleul’: té das 
tiyu Ne 69; tizan dó tiyu Vi 25; 't. de la 
verveine": té dèl vérden H 69. 

? A la documentation rassemblée par l'EH, 
comparer: DL té ‘thé de Chine’; par anal, 
‘tisane’: té d’ tiyou, etc., Wis. thé ‘thé’; “infu- 


sion’: thé d’ qwate fleürs ‘thé pectoral’, LÉON. 
137, 139, etc. té ‘infusion’: té aus fouyes di 
nwar gruzali, etc., PiRs. té ‘thé de Chine’; 
‘infusion ou tisane”: té d’ tiyou, etc., BALLE té 
‘thé’; ‘tisane’ (synon. tisane), CARL.” té 
‘tisane’, FRANCARD fé ‘thé’; ‘infusion, tisane”: 
té d’ tiyou, etc. (synon. tizüne), MAES té ‘thé; 
infusion’, Corr. tè (-@) «thé»: té d bó d 
rékulus ‘thé de bois de réglisse’. L'absence de 
'thé' dans un certain nombre de glossaires 
dialectaux est significative du fait que fr. thé a 
la méme valeur dans le frangais de Wallonie 
qu'en patois; v. en effet Dory («Thé ne peut 
s'employer en frangais pour désigner les dif- 
férentes infusions faites avec d'autres sub- 
stances que le thé des Chinois; mais le wallon 
se sert abusivement de ce mot à la facon des 
Allemands et des Flamands»); CARPENTIER; 
HANSE; Belg.; etc. Renseignement noté en 
marge de la q. 44: pour distinguer le thé véri- 
table, récolté en Chine, etc., de la tisane, on 
l'appelait vers 1875 thé de boutique A 1. — 
Autres sens dérivés de ‘thé’: 1. CARL.” té 
‘herbe médicinale pour infusion”; de là, fr. thé 
“id.” (rég., DASNOY; > CARPENTIER); v. encore 
vol. 7; — 2. BOURG. thé “breuvage composé de 
lait coupé d'eau aromatisé à la cannelle, 
employé jadis à la place du café’, Mars té ‘lait 
coupé d’eau’. Cette documentation complète 
celle de FEW 19, 111b, TÉH, qui ne fait aucune 
place à ces sens secondaires de fhé. 

3 Notes sur l'emploi différencié de "thé" et 
de 'tisane': “té d’ tiyou, mais *tizane deu sizon 
‘tisane de reine de pré”, etc. Ne 32; ‘té d’ tieu, 
mais *tisane dé séyu 'de sureau', etc. Mo 79. 
— Aux formes wallonnes citées FEW 9, 503a, 
PTISANA (liég. tiziéne (1874), tizáne, ard. tizén 
Brun 1565), ajouter BALLE tisane, FRANCARD 
tizane, CARL.” tiséne (Th 62), Maes tisinne. 


161. SOUVERAIN (d'un remède) 


Q.G. 160 «du thé de verveine 


‘souverain’ “d'une efficacité sûre (d'un 
remède)’ est emprunté au français, où ce sens 
est attesté dp. le 16° s. (v. FEW 12, 434b, 
*SUPÉRANUS; dp. Est 1539, TLF); en témoignent 
le timbre de la voyelle initiale (presque toujours 


, C'est souverain pour le sang». 


-4- au lieu de -ó-, attendu dans le domaine 
wallon) et la conservation quasi générale de la 
voyelle prétonique. — Parmi les nombreuses 
autres réponses, entre lesquelles dominent 
"bon' et ses superlatifs, employés dans des 
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tours variés (B 1), on isole celles qui nomment 
l'action thérapeutique spécifique de la verveine 
en infusion (C). 


AT “souvèrin, “so-..., -vé-, -veu-, -vé-, 
*souvrin: suvèré Mo 9; Th 53, 73; Na 19, 84, 
109 (ou sò-); Ph 16 (-é); D 46; H 21, “42, 50; 
L 1, 7, 19, 66, 106, 113, 116; Ve 1, 37, 39; My 
1,3, 6 Ma 3, 4, 12, 40; 4, 6, 7; Vi 37 | -ë, S 
19 | -ë" Мо 44 | -é Ve 32 | sòvèré Na 109 (ou 
su-) | suvéré, -vè-, «-ve-» A 60; Ch 33; Th 25; 
Ni “102 ('s. pour manger le sangt v. C); Na 
69, 112, 135; Ph 6, 86; D 25,38, 101, 110; W 
66; H 26, ‘39, 49, 53; L 39; Ve 31, 42; Ma 29, 
35; B 2, 3, 5, ‘14, 27, 28; Ne 20, 32, 43, 49 
(-2,), 57, 63; Vi “21, 22 | -é Mo 41 | sôvéré Na 
30 | suvéré, -vé- To 27, 78, 99 || suvré Ph 53; 
D 7; Ne 9, 16, 69; Vi 43. 

B. 1. a. "bon: bó No 1, 3; To 7-24, 28, 43, 
48; A 12, 28-55; Mo 1, 17, 20, 58, 79; S 1, 6, 
13, 31-37; Ch 4, 72; Th 2, 5, 14, 29-46, 54, 
72, 82; Ni 11-19, 26-38, 61, 80, 93, 107; Na 1, 
^20, 44-59, 79, 99, 107, 127-130; Ph 15, 33- 
42, 54, 69; Ar; D 15, 30-36, 40, 58-96, 123, 
132; W 78, '9, 10, 35, "39, 59, 63; H 1-8, 37, 
67, 68; L:1, 14, 29, 35, 85, 87; Ve 26, 38, 40, 
41, 44, 47; Ma 1, 9, 19, 24, 29, 36, 42-51; B 9, 
12-23, 30, 33; Ne 4, ^5, 11-15, 23, 24-31, 33, 
39, 44, 60; Vi 2-13, 18, 35, 38-47 | bū Ch 27 | 
bü Ne 76 | bá To 6 | bà. Vi 16 | bò” Ve 24 | bò 
L 61 | bé" Ph 84; Ve 34 | bé Ph 81; Ve 8, 32 | 
bé; To 94 | bé;w No 2 | bè; To 1 | b@/ë,, To 73 
|| «quelque chose de bon»: ón sakwé d bó Na 
101 | ag di bó B 24 || "tout ce qu'il y a de bon’: 
tò s k ê À a d bó Na 6 || b. [Superlatifs.] "fort 
bon": fwér bó H 46 | fwèr bó Ma 20 | fwèr bó 
D 113; H 69; L 45 |fwar bó W ‘32, “45 | fwar 
bó Ni 85; Na 116; Ph 61; D 120 | fór bó A 2, 
7; D 136: Ne 51 | fwo bó Vi 36 | fa bò [ou 
“fors bon'?] Mo 64 || "fin Боп": fé bó S 29 || 
"moult bon": mu bó Ne 65 || "très bon": trè bó 
Ni 39 || '(tout) ce qu'il y a de meilleur": s k il 
a d méyé Mo 42; Ch 16| s kiña -- Th 64 | ta 
skila--Nilltóskif an mèyé Na 22, 23 
|| “tout le meilleur": tu l mèyaé Th 24 || ‘le plus 
meilleur": / pu mèyé To 37 || “le meilleur 
remède’: / mèyé rméd Th 62 || “il n'y a rien 
de meilleur: ré d тёуё Ni 20 (Ard.), 112 
(n mèyè) | ré" -- Ni 98 | ré -- Ch 61; Ph 79 





(meya); W 1 || *-- rien de si Боп": ré d si bó 
Ma 2. 

2. [Autres adjectifs.] a. *fameüs...: famë L 
101, 114 | fā- B 23; Vi 25 || «quelque chose» 
"de *clapont'?: dén sakwe t klapó H 27 || 
*ekstrà: èkstra/6 To 2 || *héti?: hèti Ma 40, 53 
|| b. ‘il n'y a rien de tel (que с̧а)": ré" t tél My 
2 | ré -- Ni 45 | ré t té k sa Ni 20 | ré" t té k 
sa Ni 6, 9 || '-- rien de pareil": ré t parèy Ne 
44. 

= С^ a. "bon pour manger le sang": bò pa 
mañi 1 sôn L 94 | -- muñi l só Ni 102 ('sou- 
verain pour --?) | -- mégi / sa Th ‘51 || "bon 
pour faire descendre le sang de la téte': bó 
pò fé dhéd lé só dèl tyès H 38 (Gives) || 
b. [Réponses verbales.] 'le thé de verveine 
(, ca) mange le sang": muñ lé sò W 3 | тёё 
èl sa Ph 45 || '-- desmange le sang": dèsméè 
èl sa Ch 63 (enlève, liquéfie) | dmég -- Ch 26 
|| “-- hume le mauvais sang: bom li mwé sò 
Ma 39 || '-- appauvrit le sang": apòvri l sa 
Mo 37. 


! Sens relevé par DL, WISIMUS, SCIUS sou- 
vérin; cf. encore LÉON. 620 souvérin 'd'excel- 
lent usage’. Les mentions wallonnes sont à 
ajouter FEW 12, 434b, *sUPÉRANUS (aux côtés 
de [pic.] boul. Dém. souverain, seules attesta- 
tions dialectales du sens considéré). 

? V. DL clapant ‘éclatant, fameux, superbe 
(soleil, réplique, maison, etc.) ; FEW 2, 732b, 
KLAPP-. 

3 Proprement 'sain'; v. FEW 16, 117a, 
*HAID, et cf. DL hêti ‘sain (du temps, de 
l’eau)’, FRANCARD Réti ‘sain (du temps)”. 

^ Les syntagmes "manger le sang", 'desman- 
ger le s.' (à ajouter respectivement FEW 6/1, 
164b-165a et 169a, MANDÜCARE), ‘faire 
descendre le s. de la tête’, "humer le si (à 
ajouter au sens propre FEW 4, 507a, HUM-), 
etc. désignent les propriétés curatives de la 
verveine en infusion. Cf. encore LEJEUNE, Méd. 
390, qui livre un remède populaire où inter- 
vient la verveine, po k’tchèsst l' song «détruire 
les manifestations du trop plein de sang dans 
les vaisseaux»; avec 'conchasser', intensif de 
'chasser'; DL, FEW 2, 322b, *CAPTIARE. 
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162. BISTOURI 


Q.G. 698 «ouvrir un abcés au bistouri». 


Tableau lacunaire, où se détachent les mots 
“flime, -in-, ‘flame (A) et *garcéte (B), ce 
dernier connu en un seul point. — Comparer 
not. 155 OUVRIR (un abcés). 


A. a. “flime, -in-': flim Ni 45 (lancette de 
vétérinaire); W 8, 9, 39; H2, 21; L 7, 19, 
29, 35, 87; Ve 8; Ma 4, 9; 4 (?), 21 | flém H 
67 || b. ‘flame’: flam Ne 57. 

B *garcéte: garsét To 99. 

C ^ *lancéte...: lasèt To 48; A 1, 710, 12, 55; 
Mo 9, 41, 44; S 19, 31; Ch 16, 43, 61, 63, “64; 
Th 5; Ni 17, 72, 85; Na 1, “20, 30; D 38, 46, 
101, 136; W 10, 30; H 2, “42, 46, 68; L 1; Ve 
40, 41; My 4; Ma 19, 24, 36, 39, 46; B 7, 27, 
30; Ne 11-16, 722, 23, 24, 31, 43, 49, 51, 76; 
Vi 6, 16, 22, 36, 38 | là.- H 21 | la"- Ve 24 | lä- 
L 66 | lò- Н 37, 68 || [par déglutination de Гаг- 
ticle défini:] ásét A 7 (lancette de vétérinaire). 

D *bistouri..., *bich-: bisturi No 2; To 27, 
73; A 7, 37, 752; Mo 20; Th 5; Ni 7102; Na 22, 
23; Ph 15, 79; Ar 2; D 73, 81, 110, 123; W 13, 
21; H “39, 69; L 39, 101, 116; Ve 35, 40; Ma 
20, 35, 39, 40, 43; B 2, 3, 15, 24, 28; Ne 20, 
44, 47, 60-69; Vi 2, 16, 18, 25, 37, 43] -i D 
120 | bišturi Na 19; Ma 2. 

E. Autres réponses. 1. "couteau": kaité W 1 | 
-& Ma 29 | kurë Ne 32 | -è (dans la loc.: *passer 
à couté ‘subir l'opération") Ma 53 || 2. 'canif*: 
kanif Ne 26 || 3. "chátreur"': catri& Vi 35 || 
4. «outil». "оше": ustèy L 66. 





! V. DL flime f. ‘flamme (lancette de vété- 
rinaire) et, s'ajoutant aux mentions de l'EH, 
Wis. flime, VILL. flime, SCIUS flime. Cette 
forme continue, avec changement de genre, 
afr. mfr. flieme m. ‘flamme, lancette’ (1190— 
15* s.), de “FLÉTÒMUS, altération de PHLÉBÓ- 
TÓMUS, FEW 8, 390a. Comparaison: “li coûté 
a stu r'sinmi [‘aiguisé’; DL, FEW 11, 138a, 
SAMIARE], i cópe come une flime L 7; v. aussi 
ViLL. et Scius. — Homophone: “flime ‘charpie’; 
v. not. 163. 

? Forme refaite sous l'attraction de "flamme 
(de FLAMMA); v. FEW l.c. et commentaire. 

* Dériver de garcer 'inciser (au bistouri)' 
(not. 155, B), à classer auprès d'afr. jarse 
‘lancette à scarifier' (12*—13* s.; Chrestien), 
FEW 2, 625b, CHARAXARE. — Autre sens de ce 
mot: *ventouse' (not. 165, ADD., n. 5). 

^ FEW 5, 152a, LANCEA (en frangais dp. le 
13* s.). En marge de la q: “fou-li, in côp d 
lancéte! (à un animal malade) D 120. 

5 FEW 8, 601b, PISTOJA (en français dans 
ce sens et sous cette forme dp. Rich 1680); 
TLF. 

6 De même LÉON. 155 coutia ‘bistouri’. 

7 Mot attesté en gaumais avec le sens de 
‘mauvais couteau’; v. ALW 4, 233a. 

8 Cf. LÉON. 155 ostèye ‘instrument de 
chirurgien”. 


163. CHARPIE 


Q.G. 1427 «mettez de la charpie sur la plaie». 


Le terme autochtone wallon, généralement 
employé au pluriel, se présente sous les formes 
*frèmes, *frumes, *flimes, “flumes, etc. (A); son 
étymologie n'est pas établie. Parmi les dérivés 
de 'charpir' (B), on remarquera la curieuse 
réfection de 'charpie' en 'harpois' (B 1”) et 
la conservation à l'ouest du type masculin 
"charpi" (B 2). L'ouest possédait de longue 
date un type 'peluchin', que l'EH n'a retrouvé 
qu'en un point (C 2). — Les mots classés à la 
fin du tableau (E-G) ont peut-étre pris, par 


extension, le sens de 'charpie', mais leur sens 
propre est respectivement “filoselle” (E), “lam- 
beau de tissu’ (F) et ‘étoupe’ (G). 

En ADD., quelques mentions de verbes signi- 
fiant 'effilocher (du tissu) pour faire de la 


charpie’. 


А. 1.! I. a. "des" *frémes, 'des' (rarement "de 
la") *freume(s), 'des' *frumes: frèm L 29, "32, 
43, 66; Ve 6; Му 3; B 7 (à Rog.; v. frèm, 
èfrèm) | frèm H 67 (sg.); L 106, 113, 116; Ve 
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24; My 6; B 2, 33, 4, 5, 7 (à Cierreux; v. frèm, 
èfrèm) | frém Ve 31-34 | frum Ve 37, 39, 41, 
44; My 1; Ma 20 || a”. [avec agglutination de 
l'article.] 'des' *efrémes: èfrèm B 7 (v. frèm, 
frèm) || b. "des" *frimes: frim L 1. 

П. a. "des" *flimes, -i-: flim D 34; W “8, 10 | 
-é- W 66 || b. "des' (rarement "de 1а") *flime(s), 
-é-^: flim W 1 | flim D 15 (sg.); W 30, 36 (sg.), 
63; H 1, 2, 21, 37, 38, 39, 49, 53, 69 (sg.); L 
4, 7, 35, 45, ‘50, 87, 94; Ma 9 (sg.); B 16 | fim 
[erreur de notation pour flim?] W 21 | flém H 
46 (sg. ou pl.), 50; Ma 2. 

2.3 "du" *frim'tedje: frimtèé D 30 || 3? "du" 
*dufrim'tédje: dufrimtéc Ve 1 (v. “filozéye). 

В. 1. "de la charpie'.* a. *tcharpi(ye), -èye, 
-i..., *tchér-, *tchár-, “tchar-, *tchór-: carpiy 
Th 54; Ni 1; Ma 40; B 33; Ne 20 | -7 Th 73; D 
110; B 11; Vi 18, 22, 35 (-ie) | -èy Ve 47 (2) | -i 
Vi 27, 38, 46 | čèrpīy Ni 2; Na 30; Ph 86 | -i Ne 
57; Vi 25 | cárpiy Ch ‘64; Na 107; Ph 79; Ar 2; 
D 68 | -ï, Ph 81, 84; My 2 | -; Ph 6, 54; B 27 | 
Còrpéy L 39 | écrpiy Na ‘18 | &ór- Na 101, 112, 
127, 135; Ar 1 (ou šër-); D 7, 25, 36, 101, 120; 
Ne 4, 15, 16, 26 (-pü„: finale '-ue*) | čōr- Na 
49 || b. *сагрі(уе): «karpie» A ^52 || c. *char- 
pi(ye), -i(ye)..., *sar-, *chèr-, *chár-, *сһаг-, 
*chór-: šarpiy Mo 37, 79; S 29; Ch 16, 63; 
Th 5, 24, 29, 46, 72; Ni 61, 90, 112; Na “20; 
Ph 15, 45, 61; D 113; Ne 76; Vi 6, 13, 16, 37 | 
-ï, A 1; Th 64 | -7, Ne 39 | - To 13, 48; A 28; 
Mo 17; Th 53; D 94; Ne 51, 63, 69; Vi 8, 736, 
43 |-i, To 24 | - To 27; A 7; S 1; Th 43, 62 | 
-iy Ni 28, 45; Ne 24 | -ë To 1, 94; Mo 23; 
Th 14, 82 | sar- To 99 | Sérpiy Ne 33, 47 | -i, Ni 
19 (-e-) | érpi D 136 | Särpiy A 50; Ch 43, 61, 
72; Na 44; Ph 37; Ar 1 (ou &ór-); Ma 51; B 21 
| - Ph 33, 42, 69 | «charpie» To 39 | Sèrpiy Na 
22, 23, 79 | Särpi To 78 | -èy Ma 42 | šórpiy Ch 
27 | šór- Na 1, 6, 59, 69, 84, 99, 109, 116, 130; 
Ph 16, 53; D 38, 96; Ma 35 (?). 

1“. [altéré en "de la harpois'.]° *hárpih, Ach, 
“harpi, -ёуе, *hórpiye: hárpih W 13 | -iš H 8 | 
härpi B 24 | -èy Ma 29 | hórpiy Ma 43. 

2. "du charpi'.” a. “tcharpi, *tchár-: carpi 
To 1 | čār- S 19 || b. *carpi, ©: karpi To 58 
(arch.; v. Sarpi) | -i To 28 || c. *charpi, -i..., 
“chèrpè, *chárpi: Sarpi To 58 (ou kar-); A 55; 
Mo 1, 9, 41, 42; S 31-37; Th 22, 25 | -i To 73 
(Sa/èr-) | -ри,ї No 2 | šërpé Ni “5 | šārpi Ch 28; 
Ni 107. 





3. "de la charpouille".? *tchórpouye, *chór-: 
corpuy D 72-81; Ma 36 | šőr- Na 129. 

37. [altéré en "е la chair de poule".] *tchó 
d’ pouye: ¿ó t puy D 40. 

4. "du charpin'.? *charpin: Jarpé Mo 44 (2, 
L. Dufr.). 

C. 1. "de la" “plukel?: pluk A 2 || 2. "аш 
*sploukin!!: splaké Ni 72. 

D. 1. "des fils de coton": fil dë kótá No 3 || 
2.7 a, ‘des filochis': filósi To 2 || b. "des 
filochages": filósas To 6 || 3. "de la filandre''*: 
filat Th 24 || 4. "du parfilage''^: perfila$ To 7. 

= E. «de la filoselle». "de la' “filozéye!": 
filòzèy Ve 1 (*del teüle dufrim'téye, J. Wis.). 

Е. «des lambeaux de tissu».!é 'des' *fli- 
botes: flibòt L 116; Ve 35 || "des franges": fran 
Ni 20; W 59 (?) | frè"č Ne 14. 

G. «de l'étoupe». 'de la' *sitope, 'des' 
+stopes!”: sitóp D 46; B 23 | stòp Ve 38 (entre 
parenthèses); Ma 24 (id.).!* 





charpie' [forme attestée à Liége dp. 1787, v. 
CAMBRESIER] et, s.v. frème: dés freumes (L. l), 
dès frèmes (L 43), Wis. fréme ‘charpie’, 
freume (d’après LOBET), VILL. frummes pl. 
«linge efilé pour mettre dans les plaies, de la 
charpie», SCIUS frume 'charpie, petits fils tirés 
d'une toile usée”, LÉON. 157 frume ‘charpie’. 
L'EH révéle que le mot s'emploie, dans ce 
sens, ordinairement au pl., indication qui n'est 
explicite que dans le DL et chez VILL. — 
Autres sens du mot 1. DL fréme (G, F) 
‘étoupe servant à calfater', freume (Н 1), PIRS. 
frime ‘filasse provenant de vieux cordages et 
servant à calfater' (d'après GRANDG.), CARL.” 
flimes pl. ‘chanvre ou étoupe qu'on introduit 
dans les fentes (t. de bat.)'; aj. d’après ГЕН, 
q. 1185, *frume ‘étoupe’ Na 79; *frumes D 73; 
“frèmes L. 29; “freumes ‘torons de chanvre 
servant à calfater' H 1;— 2. DFL flime 
‘inflammation du pis de la vache au moment 
du vélage' (Ve 7); v. LEGROS, Misc. J. Gessler, 
706; — 3. du sens ‘charpie’, VILL. frummes pl. 
*vétilles', dans: “cu sont dés f. (C'est à tort que 
Copr. rattache à la méme famille le mot flime 
‘bave, écume', lequel représente PHLÉGMA; v. 
FEW 8, 391a et ALW 14.) — Le substantif est 
la base de dérivés nominaux (a) et verbaux (b): 
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a. 1. flimion (L. 75, 87) ‘petit brin (de charpie, 
de fil); petit flocon (de neige); petite parcelle, 
еіс’, flumion (ibid.), *flümion (Cointe), v. DL; 
aj. "dès freumions ‘des brins de charpie’ B 2, 
^3; "on flumion (de fil, de neige) L 45; “on p'tit 
fletimion (de qch.) W 63, tous recueillis en 
marge de la q. 1427; — 2. liég. flimouche “brin 
(de fil, de coton, de laine) DL; — b. verbes 
signifiant: 1. 'charpir', v. ci-dessous, ADD. 
sous A; — 2. 'émietter (du pain)', 's'émietter 
(de la terre)’, v. vol. ult., = 3. ‘bruiner’ et 
'neigeotter', v. ALW 3, 89b, 170b. — HAUST, 
DL, s.v. flime, part d'un prototype *flime, 
*fleume pour expliquer les formes liégeoises, 
qu'il rapproche de flam. v/im 'barbe d'épi, 
etc”, vium (SCHUERMANS, s.v. vliem). Wartburg 
classe l'essentiel des matériaux évoqués ci- 
dessous sous flam. vlim, FEW 17, 433a (cor- 
riger liég. dès freñmes en dés freumes); v. aussi 
GESCHIERE 117-8; HERBILLON, DBR 4, 188. 
Cette étymologie n'emporte pas la conviction; 
contrairement à Haust, en effet, nous pensons 
que les formes en fr—m (ici sous 1) sont 
antérieures aux formes en fl—m (ici sous Ш), 
parce que l'on trouve les premiéres à l'est 
(simple, sens “charpie”), à l'ouest (simple, sens 
‘étoupe’, si Гоп excepte le terme de batellerie, 
sans doute voyageur, de CARL.) et au sud 
(dérivés verbaux, tous sens confondus) des 
secondes. C'est sur cette base qu'il faudrait, 
semble-t-il, revoir la question de l'origine de 
cette famille lexicale, en tenant compte aussi 
de l'existence de mots probablement apparen- 
tés aux formes wallonnes et classés, peut-étre à 
raison, FEW 16, 239b, *нвім: Tinch. (norm.) 
frimer 's'émier'. [...] Poit. saint. effrimer 
‘émietter’, Rogny (bourg.) id. et leurs dérivés. 

? Haust, DL, s.v. flime 2, expose que la 
forme en -f- long est altérée sous l'influence 
de flime 1 ‘flamme, lancette (de vétérinaire) 
(v. ici not. 162). Il n'est pas sûr qu'il faille 
postuler cette influence; d'une part parce que 
l'allongement de la voyelle se constate aussi 
dans d'autres mots de la famille pour lesquels 
on ne peut l'évoquer (notamment frímes, 
flémes, flümion); d'autre part parce que, de 
facon plus générale, -i- est fréquemment sujet 
à s'allonger dans la finale -ime; cf. nam. liég. 
faytme “fouine” et autres cas semblables (ALW 
8, not. 33, et n. 2). 
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3 Dérivés de *'frimeter' (2) et de 'desfrime- 
ter' (3); v. ci-dessous, ADD. 

^ V. FEW 2, 403b, CARPÈRE (fr. charpie (dp. 
env. 1300), nam. tchaurpie, pic. carpie), CARL? 
tcharpiye (Na 88), Gloss. St-Lég. tcharpie; 
TLF. 

5 Genre féminin probablement secondaire 
(ou calqué sur le français) en certains de ces 
pts où -i ne peut correspondre qu’à la finale 
masculine '-i' (et non à '-ie?). 

€ Sous l'attraction de "harpois' ‘poix’; cf. 
cette notion dans un vol. ult.; FEW 16, 174a, 
*HART. Cette curieuse réfection a suscité la 
surprise chez l'enquéteur, Haust notant la 
réponse de W 13 entre parenthèses et la faisant 
suivre d'un point d'exclamation. C'est peut- 
étre cette réaction qui explique que deux 
témoins soient revenus sur une réponse corres- 
pondant au méme type (barrée sur la fiche): 
*dél hárpihye L 94; "déi hárpiye D 30. 

7 V. FEW 2, 404a (mfr. frm. charpi (1503— 
Enc 1753), mfr. cherpi Cotgr 1611, verv. id. 
BSLW 39, 265), CARL.” chárpi (Ch 35, 46; Th 
24). La définition de l'attestation verviétoise 
est à corriger d’après la source en ‘mélange 
des matières qui entrent dans la composition 
du fil’; cf. encore Wis. tchèrpi “«charpi», tas 
de matières textiles, écrues ou teintes, dis- 
posées par couches pour passer au battage, qui 
donnera l'homogénéité au mélange”. 

* Dérivé à rapprocher de certaines des for- 
mes rangées dans le paragraphe de 'charpiller', 
FEW 2, 403b. Noter que *(t)chórpouye permet 
une réinterprétation synchronique en 'chair de 
poule'. 

? V. FEW 2, 402b; pour le suffixe (INU), 
comparer C 2. 

10 Type ‘peluche’, dont le sens ‘charpie’ est 
à ajouter FEW 8, 505b, *PILÜCARE. 

!! Variante secondaire du type  picard 
"peluchin' ‘charpie’, non relevé ailleurs par 
l'EH, mais attesté par: aflandr. plucquin m. 
*charpie' (1515, Gdf; Dupire RNord 20, 108), 
LLouv. plukin, ploukin, Mons pluquin, FEW 8, 
506b. 

12 Types à ajouter FEW 3, 527b, FILUM. 

13 Confirmé par BAL; cf. Mons filand(r)es 
“fils d'un linge usé’, St-Pol firläd “fil qui 
pend d'une étoffe usée ou d'un vétement en 
lambeaux', FEW 3, 535a, HLUM. 
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4 Cf. frm. parfiler “détisser fil à fil un tissu, 
un galon, pour employer les brins ainsi séparés 
à de menus ouvrages’ (dp. env. 1750), [...] 
parfilage “action de parfiler' (dp. 1765), FEW 
3, 530b. 

5 Sens non confirmé Wis. et absent de 
FEW 3, 687b, FÒLLICULUS. 

16 Cf. ALW 5, not. 70 GUENILLE, ADD. (en 
guenilles), respectivement D et P. 

17 Sens non relevé par FEW 12, 315a, 
STÜPPA. — Noter que le t. A possede lui aussi 
les deux sens de ‘charpie’ et d’ ‘étoupe’. 

18 Autres réponses: 1. «morceau de tissu». 
a. 'piéce': pès Ma 12 (?), 53; B 9, 22; pyès Ne 
65; pyás Ne 44; b. 'loque': lòk To 48, “71; 
А 12, ‘18, 720, 44, 60; Ch 4; Ni 17; Vi 2; — 
2. matériaux ayant remplacé la charpie: a. 
*pans'mint Ni 98; b. *comprésse А 37; c. “wate 
L 61; Vi 47; *coton Ne 49. 


ADD. Effilocher (de la toile pour faire de la 
charpie); s'effilocher, effiloché (d'une toile). 
Réponses recueillies en marge de la q. 1427. 
Comparer not. ÉFAUFILER, vol. ult. 

Al a. *dufrim'ter ‘effilocher’ Ve 8; tdu- 
freám'ter 'éfaufiler' Ve 34; *deufreum'ter “ne 
péce B 2, “3; *dél teüle dufrim'téye Ve 1; du 
tissu “tot d'frumté 'effiloché H 67;— b. du 
tissu *d(i)flim'té 'effiloché' L 3; “su d'flimter 
‘s’effiler L 45. 

B. 1. 'desfiler': *deüsfeüler Ni 11 Ci fòt d. 
€' pice-la); — 2. 'desfilocher': *désfiloki dou 
coton ‘faire de la charpie’ Ni 38; *disfiyokée 
dés pèces “id. Ma 39; "ca $ disfiyoke ‘ça s'effi- 
loche' Ma 39. 


C. 1. [de “fribotes, variante de "flibotes, 
ci-dessus F.] *cufriboter, *cud'friboter^ dèl 
тейуе ‘effilocher de la toile’ Ve 35; — 2. [de 
'franges', ci-dessus, F.] "déi teüle dufrágn'- 
téye` “effilochée” Ve 1.“ 


! Cf. Wis. dufrimeter ‘réduire en frime [forme 
absente de la source] ou frème, écharpiller, 
effiler ou effilocher’, DL d(i)flim'ter ‘effilocher 
(pour faire de la charpie), effiler'. 

? Préfixés en CUM- et en CUM + DE. Cf, 
en DE-, DL difligoter (qqfs -flib-, -frib-) 
‘effilocher, érailler (une étoffe)", Wis. dufri- 
boter “déchiqueter, réduire en fribotes', VILL. 
(su) d(u)fribotez *(s') effiler, (se) dégueniller', 
Scius dufriboter ‘réduire en filaments’; su 
d'friboter 'se filer, se dégueniller, s'effilocher'. 

3 Cf. DL d(i)frágn'ter, dis- ‘effranger, effi- 
locher', Wis. dufrágn'ter ‘effranger, réduire en 
franges'. 

^ Verbes signifiant ‘charpir (de la laine)': 
1. a. 'charpir': *chérpu Ne 24; b. "descharpir": 
*décarpi ‘défaire (la laine) à la main; 
débrouiller (une toison) To 43; — 2. *plüzer 
(la laine) D 136, “141; Ne 11, 23, 24, 31, 51; 
*plázé Ne 47; précisions: étirer la laine avec 
les doigts, "pou k'èle setiye ouve [‘pour qu'elle 
soit légère’; v. FEW 14, 166, UiLwo-] Ne 31; 
*chérpu, plüzer la lin.ne pou fé in mat'las, ène 
courtè-pwinte Ne 24; sens secondaire: *plüzer 
(qn) ‘plumer’ D “141; Ne “5; à classer auprès 
de frm. pluser “éplucher de la laine à la main? 
(dp. Schwan 1798), FEW 8, 487b, PÍLARE. 


164. DOIGTIER 
Q.G. 2030 «mettre un doigtier (sur un doigt malade)». 


Les types le mieux représentés sont des 
dérivés de “doigt (A) et de 'pouce' (B), les 
seconds ayant d'abord désigné ou désignant 
encore plus spécifiquement le doigtier pro- 
tégeant le pouce. 


A.! 1. 'doigt' S 1; Ch 28, 33, 61; Ni 107; Na 
49, 69, 135 || 2. a. "doigt de сиг": d. t kür Na 
130; D ‘92, 101 (ou -- kur), 102; H “35; Ma 
31, 43, “48, ‘49; B 30 | d. t kū Na 109 ll 


b. ‘doigt de peau": d. t pya D 38 || c. ‘doigt de 
toile: d. t ty Ma 43 | d. t twal Na 109 || 
d. ‘doigt de loque": d. d lòk Ni 17 || e. "doigt de 
pièce”: d. t pès D 38; Ma ‘37, 40 || f. "doigt de 
gant': d. d wá D 36 | d. d gá Mo 1 (ordinaire- 
ment); Th 9; Ni 1; Na 44, 109; Ma ‘44. 

2. a. 'doigtet'. *deütét: dætè Ma 24 (ou -kè) 
|| b. *deüket, 'dò-"...: dékè D “63; W 1, “8, 
10, 13, 30, 739, “42, 56, 66; L 4, 7, ‘8, 14-29, 
“32, 35, 39 (-e), 43, 45, “50, 61, “64, 66, 85, 
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87, 101-116; Ve 1 (ou -è), 6, 8, ‘15, 24, 36; 
Ma 1, 4, 24 (дд; ou -tè) | dü- D 30, 34; W 35, 
36; H 21, 27, 28, 39 (du-), ‘45, 46-50; Ma 2 
(ou -£). 

3. a. 'doigteau'. *deüté, -té, -tia..., ‘dû-, 
*deu-, *dé-, *dou-, *dwé-, *dwa-*: détè, dé- D 
64; H 67-68 (ou -kè), 77, 778; Ve 38, 40, 41, 
44; My 1, 4; Ma 9 (ou -kè, -k£), 12 (ou -é?), 
19, ‘34 (ou -é), 53 (ou date); Ne “18 (ou -ë) | 
-é, -& B 15, 22 | - Ve 37, 39, 42, 47; My 2; Ma 
^10, ^15, 20, 22, 29; B 2, 3, 6, ‘8,9, ‘10, 11, 
“13, ^17, 719, 23, 27 | «detitai» B ‘14 | déte D 
“62; My 3; Ma '17, ‘41, 42, 45, 750, 51 (ou 
-ké); B 21; Ne ‘18 (ou -è) | -é My 6; Ma 12 (?; 
ou -è), ‘18, ‘28, 32, 34 (ou -è), 40; B ‘18, 24 
(ou *dwati) | -tya D 73 | dütë Ma 3; B4, 5, 7 | 
-é Ма 53 (ou détè) | détya Th “67; Ph 15 (ou 
dèca) | алё D 110 | -é Ar 2; D 120; Ne 14 (ou 
dwaté) | -tya Ph 33, 42, 53, 54, 69, 79, 86; D 
68, 72, 81, 84 (ou dè), “85, ‘87, 99 | -r'a Ph 
84 | -ča Ph 15, 37, ‘63, ‘70, 81 | dété D ‘129 | 
-ë D “100, 7103, “104; Ma 47, “54; Ne 3, 4, 
“5, 77, “8, ‘10, 11, 12, 19, 721, 22, 23, 24, 
31 | -6, -é Ne 16 (ou tètè, -ë), 20 | -é D 123, 
132 (ou "dent, 136; Ne 9 | -tya Ph 61; Ar 1; D 
84 (ou d&-), 94, 96, ‘108, “109 | dar; Vi 46 | 
-iè Vi 35 | -ié Vi ‘36 (ou dwa-) | dwèté Ne “64, 
76; Vi 16 | -tya Ch 72; Na 96, 135; Ph 16 | 
ама B 28 (ou *dwatié) | -£ Ne “59 | -ë Ne 14 
(ou deté, 17, 39, 51, 60 | -e, -é Ne 15, 33 (ou 
“dwatiè), 44, 63 (id.) | -é Ne 40, 51, 57, 69; Vi 
2-13, 18, 21, 22-27 | -ï, Vi 37 | -ié Vi ‘36 (ou 
d&-) | -tī Vi 38, 43 || a^. [altéré en “toiteau”.] 
*teüté, *tüté (а° cür), *tètê...: rætè B 16 | пиё 
(t kür) B 12 | tété, -ë Ne 16 (ou dete) || 
b. *deüké..., ‘dû-: dékè H 67-68 (ou -tè); 
L 94; Ve 1 (ou -è), 26; Ma 9 (ou -é, -të) | -ë Ve 
32 (ou -e), 35; Ma 9 (ou -ё, -të) | -e Ve 31, 32 
(ou -&), 34 | -é Ma 51 (ou -tê | -é D 46 | dükè 
H 8 | -ë Ma 2 (ou -è). 

4. 'doigtillon'. *deution, -kion^: dètyò Th 
46 (ou -kyò), “55, “63 | -ëô Th ‘52 | dékyó Th 
24, “32, 46 (ou -tyò), 53; Ph 6, ‘13, 21, 728 
(ou dé-), 40, 45 | dě- Ph 28. 

5. a. 'doigtelet'. *dwat'let^: dwatlè D “133; 
Ne 65 || b. *dwec'let*: dwèslè Ni 38. 

= 6. "doigtier". "det. *deu-..., -i, *dé-, *dó-, 
*dou-, ‘dwè-, *dwa-?*: dër Ma 721, 39 | dè- 
Th 29, 43, 54, 62 (-ï,); D 36; B 26 | -í Th “61, 
73 | -i Th 72, 82 | dèt D 132 (ou *dété) | абӣ 








No 2; To 2, 6, 24 (-6,-) | -vé To 13 | -ï No 1] -i 
No 3; To 7, 27 (dó-), 37 (dò-) | dati Th 14 | -1, 
Th 5 | - Mo 9 (ou diti); Ni /53 | -ï,w To 73 | 
- A 2 | dati Mo 9 (ou duti), Th 2 (ou -Ù | -ï 
Th 2; Ni 232, 33, 35 (ddi,-), /54 | -iyà To 94 
(ou dé/atiyè) | dwéti Ch 4, 63, “64; Ni 36, 72, 
112; Na 96; В 33 | -i Ch 43; Ni 29, 39 | dwati 
А 37 (-á-); Mo 23, 44, ‘57; S 19, 36; Ch ‘6, 
16; Ve “45; B 20, 24 (ou *deüté), "25; Ne 26, 
21, 728 | - Mo 79; S 29; Ch 2 | -i Th 25 | -ir, 
ti, -ty& A 12 | -tyé To 99; A ‘58; Mo 64 | 
-tyé, -Cé To 48 | -t'yé Mo 37 | -èyé To 58 | -čé 
To 48; A 55; Mo 20 (ou -tye) | d;àcé To 78 | 
dwatye Mo 20 (ou -čé), 42 | -tyè Mo 1; В 28 
(ou *dwaté); Ne 33 (id), /34, ‘48, 49 | dwatyè, 
«-œ», «-é» A 1, 12 (v. dwatir); Mo 41 | -Ey É 
To ‘71 | d,watiyé A ‘18 | dwé/ätiyæ To 94 (ou 
dautiyæ) | doati,, To 43 | dwòti Ch 27 | -tyè Ne 
47 | -yë A 50, 752. | -tiyæ A 28 | dwótyé A 60 | 
dé,té To 28 | qé ti To 24 | dusti Vi 47. 

7. 'doigteur' (?). *dwateü, *dwá-: dwatè, 
dwä- Ne 32. 

B. |. "pouce": püs D 136. 

2. "poucet", *pócet..., ‘poñchèt!!: pose Ni 
85; Na 59; W 21, “45 | pó- Ni 28 | pō- Ni 19, 
20, 729; Na 49 | -e Ni 98 | paisè S 1 (poucier), 
13 | -é S 31 || 2”. [formes altérées.]'? *pôkèt, 
-tchèt: pokè L 2, 3 | póce W З. 

3. "pouceau'. “pòcé: pòsé Ne 4 (poucier). 

4. 'poucereuil'. “pòcerou, -oii'"...: pòsra 
Na 1, 99, 101, 129; D 7, ‘9, 15, ‘16, ‘17, 25, 
“26, “27, 30, ‘32, 36, 40, ‘45, 58, 74; Н 53, 
69, “70; Ma 35, 37 | -à Na 7118 | pòsru Na 
79 | pws- Na 127 | püs- D 38, 81 (poucier) || 
A". [formes altérées.] a. *pótch'rou"^, *potchi-, 
*spótch'rou: põčru Na 112 | põ- Na 59 | pœ- 
Na 84 | potira Na 44 (après hésitation) | 
spócra Na 116; D ‘5 || b. *pótchou, *poá-, 
*pi-: pou Ni 11, 93 | pū- Na 22 | pň- Na 23 | 
pu- Ni 61 | pi- Ni 25 | p&- Ni 80. 

5. "poucelet". *póc'lét: postè Ni 17 (poucier). 

6. 'pougard'. *pócár, *poücó, “pòcha'"...: 
pòsar Ni 98 | pu- Ni “53 | paisò Mo 58, 79 
(poucier); Th 25 (id.) | pósà A 2, 7, 25, 28 
(poucier) | -à A 20; S 6, 10 | -sdr A 44 | -56 A 
37 | раҳӣ Mo 17 | puÿär To 28 (poucier). 

= 7. 'poucier'. "pòci..., *poü-: pêsi Ni 45; 
D 36; W 59 | -ï Na 6 (ou -i) | -i Na 6, 20 | põ- 
Ni 6 | pasi Ni 2 | -i Ni 26 | paisi Na 19 (ou 
pasi), 30 | pusi Na 19. 
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8. "pougoir'. *pócü, -u, ‘poû-!f: pósü Н ‘42, 
46 (poucier) | -u H 37 | pasa H 2, 38 | -ŭ H 22 
| -u W 63. 

9. 'poucin-doigt'. *pócé-düt, *póci-det'": 
pósé di H 1 | pósi dë B ‘1. 

C. “ganti: gati Th ^9. 

D." *marote: maròt D “133 (linge tourné 
autour du doigt), 136. 

E.” *faliga (poucier, t. de carrier): faliga L 
113; Na 135?! 


! V. FEW 3, 77a, DIGITUS: mfr. frm. doigtier 
‘doigt de gant isolé dont on recouvre un doigt 
malade” (dp. Est 1552) [ici sous 6], liég. deñkèt 
H [ici 2 b], Giv. détia, gaum. doité [ici 3 a]. — 
Au timbre de la voyelle initiale, comparer celui 
de la voyelle tonique dans ‘doigt’ (vol. 14). 

? Avec 'piéce' au sens de ‘pièce d'étoffe, 
linge”; cf. liég. deükét d’ pèce (ci-dessous, n. 3) 
et v. encore ci-dessous, note finale. 

3 V. DL deáükét: d. d’ pé ‘de cuir’, d. d’ pèce 
‘de linge’, Wis. deükét. Autre sens: ‘petit 
doigt’: v. ALW 14. — HAUST, DL identifie la 
finale du mot avec le suffixe -èkè, -èkèr d'ori- 
gine germanique (présent dans des diminutifs à 
valeur dépréciative, tels docteñrèkè “mauvais 
médecin”, etc.; v. DL, s.v. -èkè). Comme -k- est 
ici suivi de finales correspondant à '-et' et à 
"-eau', on préfère considérer *deükét (2 b) et 
*deüké (3 b) comme des types étroitement 
apparentés à 'doigtet' (2 a) et 'doigteau' (3 a). 

^ V. VILL. deutai, SCIUS, FRANCARD deûtê, 
LiÉG. doité, CARL.” deutia (Ph 42), dètia 
(Givet). 

5 Pour l'infixe -k- de ces formes, v. ci- 
dessus, n. 3. 

$ V. BALLE deution (-kion EH), BAL deukyò. 

7 Cf. ard. dwatle 'sorte de petit linge avec 
lequel on entoure le doigt quand on tricote 
pour éviter le frottement de l'aiguille” BRUN., 
Enq., 496 doigt; FEW 3, 77a. 

Š -s- sous l'influence des continuateurs de 
PÓLLEX, spécialement de “pòc'lèt “poucier Ni 
17 (ci-dessous, В 5). 

9 V. CARL.” dwèti, dwoti (avec localisa- 
tions), DEPR.-Nor. doiiti, dwati, Copp. dwèti, 
FRANCARD dëtt, deüti, dwati, -tiè (avec locali- 
sations), Mass. dwati, Gloss. St-Lég. dotigtiè 
(d. en cueür ‘en cuir’). 


10 V. FEW 9, 133a, PÒLLEX: mfr. frm. 
poucier ‘doigtier pour préserver le pouce dans 
certains métiers’ (dp. 1530, Palsgr 220) [ici 
sous 7] [...]. Liég. pócét 'fourreau pour le 
pouce blessé”, Roclenge pókét [ici 2] [...]. 
Aliég. pochin doigt 'doigtier pour le pouce' 
(1406, HaustReg 3). Huy pócé-dut (-ALE) [ces 
deux formes correspondant au méme type, ici 
sous 9; cf. la correction de la n. 17 ci-dessous]. 
Nam. pósrou [ici 4]. 

! Aussi nom familier du pouce (surtout 
dans les enfantines); v. ALW 14. 

1? .k- sous l'influence de *deüket? — Autre 
sens (ou homophone?): *ó" p'tit pókét ‘pécule, 
magot caché' L 4. 

13 V. LÉON. 102, 157 pócerou “pansement 
placé à un doigt; doigtier', PIRS. pósrou ‘doigt 
de gant dans lequel on introduit le doigt 
lorsqu'il est blessé' (ce dernier inséré FEW 9, 
133a). 

4 V. LÉON. 102, 157 pótcherou ‘pansement 
à un doigt; doigtier' (visiblement analysé comme 
une variante de pócerou), PIRS. pótchrou ‘petit 
morceau d'étoffe plié par lequel on fait passer 
le fil qu'on dévide pour ne pas s'user les 
doigts' (sous une entrée distincte de pósrou, 
sans renvoi). FEW 22/2, 175a (avec proposi- 
tion de classement sous 9, 133a). 

15 Corr. póša “doigtier en étoffe qui se met 
quand on est blessé'. — Aussi nom du gros 
orteil; v. ALW 14. 

'“ La finale de ces formes est homophone 
de celle de 'doigt' (en ces pts: *dát, *dut; cf. 
ALW 14). 

17 V. DFL 497 et Hausr, Reg. 3, 448 (cor- 
rigeant HAUST, DL), à propos d'aliég. pochin 
dois ‘pouce’ [-iNU] (1406, Reg. 3, 95), continué 
dans pócé-dut *poucier' Н 1. Rectifier la gra- 
phie et la définition de la forme ancienne, ainsi 
que l'analyse de la forme contemporaine FEW 
9, 133a. 

18 Sens à ajouter FEW 17, 506b, “WANT. 

1 Mot largement connu au sens de ‘poupée 
(de chiffons)’; v. dans ce sens FEW 6/1, 338b, 
MARIA. Le sens qui nous concerne, et qui en 
dérive, est attesté dans périg. maroto 'doigtier 
de chiffon', FEW Lc.; cf. encore ibid., rouchi 
marote 'emplátre qu'on met aux doigts 
lorsqu'on y а mal’. — Dérivé: 'emmaroter*: 
*amaroter: i fòt amaroter г dèt D 136; -- ta 
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dwat [sic] D “133; cf. encore s'amaroter 
‘emmitoufler’ D “133 (Ø ALW 4, 196b). 

20 Mot technique d'origine inconnue (FEW 
21, 5236); v. SLUSE, BSW 29, 330 faliga 
‘morceau de cuir pour envelopper le pouce, 
afin de le préserver contre le contact du fer’, 
cité FEW, Lc., ainsi que Wis. ‘morceau de cuir 
servant de doigtier au tailleur de pierres’, GER- 
MAIN, Carrières 182, 190 (et n. 328) ‘morceau 
de cuir enveloppant le pouce pour le préserver 
contre les crevasses et contre le contact du fer’: 
sens un peu différent dans LAPORT, VW 3, 556, 
qui connaît le mot avec le sens de ‘morceau de 
cuir préservant la paume du contact de l'acier'; 
() PRÉVOT, Carrières. 

?! Autres réponses: 1. *plak'mint W “39: 
proprement 'emplátre'; v. FEW 16, 627b, 


PLACKEN; — 2. du nom de la matière du 
doigtier (cf. A 1): “loke Ch 26; Ni 5; Na 107; 
*piéce Ne 65; *péce D "91; “pice Ne 43. — 
Verbes signifiant 'envelopper (un doigt 
malade) (complément: Ле doigt’, "son doigt"). 
1. *infardéler S 13 (q. 1427), 37; 2. *(r)atórtir 
Ne 51; 3. *ravoütyi D 113; 4. *fachí Na 44; 
*réfachi Ni 2. Pour 1-3, cf. ALW 4, not. 92, 
ADD. a, EMMITOUFLER, respectivement E, F, 
H; pour 4, cf. ALW 5, not. 112 EMMAILLOTER, 
A. V. encore ci-dessus, n. 19, *amaroter. — 
Sens dérivé. Plusieurs des t. signifiant 'doig- 
tier possèdent le sens secondaire de ‘digitale 
(plante dont les fleurs ont la forme d'un 
doigtier)'; v. FEW 3, 77a, DIGITUS, à compléter 
par ALW 7 (oü ont été portées les mentions 
marginales de la q. 2030). 


165. VENTOUSES (carte 65) 


Q. G. 1730 «mettre des ventouses». 


Le wallon et le gaumais nomment 'boites' 
(A) les petits récipients servant à opérer une 
révulsion afin de décongestionner un organe; 
ce mot recule toutefois sous la pression de 
"ventouses' (B), emprunté au français et connu 
sous des formes diversement adaptées. Sont 
regroupés à la fin du tableau (D-F) des mots 
qui réfèrent originellement à d'autres procédés 
thérapeutiques provoquant un afflux de sang 
ou de sérosités; parmi ceux-ci, seul *mouche a 
clairement acquis le sens de ‘ventouse’. — En 
ADD., *garcí *mettre des ventouses' et dérivés. 


Figure 15. bwétes ou ventouses, en cuivre étamé 
(Liège, 19* s.) (dessin au trait). 
Arch. MVW 17 946 


A.! a. Ъойеѕ' Th 82; Ni 85; Na 19, 720, 30, 
49, 79, 84, 99, 101, 127, 129; D 15-34, 38, 46- 


64, 72, 73 (ou B), 84, 96, 101; W sauf 3 H; L; 
Ve; My; Ma; B 2-21, 28, 30; Ne 4, 31 (2), 33; 
Vi 6, 13, 16, 22, 27. 

b. ‘boîtes à feu'?: bwes a fæ Ni 20 (Ard.) | 
bwèt -- W 3 | bwet -- Ni 20. 

B? І. *vantoüses, -ouses...: vatdis No 3; A 1, 
44, 55; Mo 20, 44, 79; S 29; Ch 4, 16, 27, 33, 
43, “64; Th 24, 29, 43, 54, 72, 73; Ni 2, 5, 6, 11, 
19, 36-39, 72, 80, 93, 107; Na 22, 69, 109, 116, 
130 (vá-), 135; Ph 15, 16, 37, 42, 53; Ar: D 7, 
94, 113, 120-136; Ma 40; B 22-27, 33; Ne 9-26, 
32, 44-51, 63, 65 (-z), 69, 76; Vi 22, 25, 35, ‘36, 
38-47 | e Ph 69, 81 | -us No 1, 2; To 2-24, 28, 
48 (уй-), 73, 94; A /52; Th 5, 53; Na 1, 23, 59, 
107, 112; Ph 6 (vá/e-), 33, 45, 54, 84, 86; D 36, 
40, 68, 73, 81, 110; Ne 43 (?); Vi 2, 18. 

I”. [formes à finale altérée.]* a. *vantoujes: 
vátais Ni 26 || b. *vantoüves, -ouves...: vátdif 
Ni 61, 98 | -uf A 37, 50; Mo 64; S 6; Th 14, 
25, 46, 64; Ni 112; Na 135 (arch.); Ph 33 (dis- 
paru; v. уйіиѕ), 45 (arch.; v. vâtus), 84 (vd-, 
disparu; v. vãtus) || c. *vantoüles: vátail Ni 20 
(Ard.). 

II. *vintoüses: vêfdis To 78; A 20; Mo 41, 
42; Ni 33 | -us То 1, 27 (pas usité), 39, 58. 

C. 1. "verres: vèr Na 49 | var B 22 || 
2. 'ampoules': дра! Ni 19, 20 || 3. globes’: 
glóp Na 44. 
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= D "mouches": muš A 12, 720, 28, 60; Ch 
61, 63, 72; Na 59 (rare). 

Е 5 "sangsues": sásów Ma 29, 53 | sásii Ne 39. 

F.” a. ‘pointes de feu": pwét dë fé Mo 9 (fé 
dè ~) || b. "feus": fé A 7 (mèt lè ~), 720 (id.). 


! La carte représente schématiquement 
l'extension des diverses formes de 'boite' dans 
Faire qui connait ce type au sens de 'ven- 
touse'; pour plus de détails, se référer à 'ALW 
4, not. 139 (dans la légende de la carte, cor- 
riger le signe de *bwasse en un rond plein). — 
V. FEW 9, 650b, Pvxis (mfr. boite ‘ventouse’ 
(1390, Lac), boite Pin 1562, liég. bwète), ainsi 
que DL bwète; méteüse di bwètes ou feume as 
bwètes` “ventouseuse”, “Wis. REM., Gloss. 
bwéte, SCIUS bwate, FRANCARD  bwèsse, 
bwasse (v. localisations), défini «boîte à ven- 
touse». — Types de ventouses: Ta sètch ou *à 
cóper L 87; *à sètch ou *à fréch H “42; cf. DL 
bwétes à sétch 'ventouses séches' (lorsqu'on 
provoque seulement l'afflux du sang), bwétes à 
cóper ‘ventouses scarifiées' (lorsqu'on incise 
la peau pour opérer une saignée), Wis. bwètes 





a sétch. — Locution. *va s' ti fé méte dés 
bwétes! “va au diable! D 34; *va-z-a t' fé mète 
dés bwasses! B 22; *alez-v' fé mète dés bwétes! 
H 21; “alez su v’ fé --! Ve 35; v. encore DL vas” 
ti fé mète dés bwètes "va au diable’ [plutôt va 
5' --; cf. REM., Gloss., s.v. garser], WIS. vas-se 
tu fer mète dès bwètes (él coür Pita), FRAN- 
CARD va-z-a t' fé mète dès bwèsses. Cf., en 
ADD., la locution parallèle avec *garcí, -er. 

? Le déterminant doit référer au mode d'ap- 
plication des ventouses: on enflamme un frag- 
ment de papier ou d'ouate placé dans le fond 
de la ventouse juste avant de l'appliquer, afin 
d'y faire le vide d'air. 

5 V, TLF et FEW 14, 254a, VENTOSUS (fr. 
ventouse (env. 1240; 1314; Aalma env. 1380; 
dp. 1476, Gay), Nivelles ventoüve, Tournai 
aventousse) et les formes citées ici à la n. l. 

4 .y final dans *vantoñve, -ouve (sous b) 
est probablement dû à l'influence de v- initial. 
La finale de *vantoále (sous c) correspond 
exactement à '-euille'; comparer *sansoüle 
‘sangsue’, altéré de *sansoiüwe (ALW 8, not. 
166), et *véroüle, altéré de 'verrue' (ci-dessus, 
not. 39, B9. 
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Mm? Voetweg-Hornay 


VENTOUSEUSE 


160, Rue Haute-Wez, 160 
GRIVEGNÉE 


Téléphone 251.61 :-: Téléphone 251.61 








| 


Figure 16. Enseigne (dessin au trait) et réclame commerciale 
d'une ventouseuse (Grivegnée, vers 1930). 
Arch. MVW 16 538 et 17 855. 





5 Le sens est ici ‘ventouse’, quoique le sens 
primitif de mouche soit “vésicatoire (médication 
provoquant le soulèvement de l'épiderme par 
de la sérosité)', sens qui a été relevé à la q. 
1730 pour Mo 1, 17; S 36; Ph 37 (disparu); D 
68; v. de méme DL, LÉON. 156, PIRS., BALLE, 
ainsi que FEW 6/3, 249a, MÜSCA. Le principe 
actif de la mouche, rondelle de taffetas noir 
qu'on applique sur la peau, est la mouche can- 
tharide (liég. mohe d'Espagne DL, d’après F). 
Le changement de sens s'explique vraisem- 
blablement par le fait que cette médication 
était tombée en désuétude. On notera que la 
méme évolution s'est produite pour le type 
"vésicatoire'; v. en effet FRANCARD vizicatware 


‘ventouse’ (sens à ajouter FEW 14, 342a, 
VÈSICA). 

6 Le sens est-il “sangsue (annélide servant à 
opérer la saignée)' (dans une réponse approxi- 
mative) ou bien 'ventouse (instrument ayant 
la méme fonction médicale que la sangsue) 
(cf. frm. sangsue artificielle ‘petit instrument 
pneumatique par lequel on remplace les sang- 
sues’ (AcC 1842—Lar 1875), FEW 11, 181a, 
SANGUISUGA)? 

7 Réponse très vraisemblablement approxi- 
mative. Les pointes de feu servent à opérer la 
cautérisation (brülure superficielle des tissus). 
V. frm. pointe de feu ‘cautère pointu’ (Moz 
1812—Ac 1935), FEW 9, 575a, PÜNCTA, ainsi 
que LÉON. 155 mète dès pwintes di feu 
*cautériser'. Le t. b doit étre issu par réduction 
du type a. 

8 Autres réponses: 1. 'cataplasmes": kata- 
plas То 37; 2. “dè papin ‘emplâtre chaud’ Ni 
36; v. FEW 7, 583b, PAPPARE (mot attesté en 
Wallonie dp. le 15* s.). 


ADD. *garcí ‘mettre des ventouses’ et 
dérivés. — V. HAUST, Étym. 106; FEW 2, 
625a, CHARAXARE. 

a. Au sens premier, partout arch.: “garci, 
-i!...: garsi My 1; -i L 32; Ve 32, 34; gársi L 
113.2 — Dérivé: *garcéy'résse “ventouseuse', 
"garcirèsse3...: garséyrès Ve 32; -séy- Ve 34; - 
si- L 66.4 

b. Dans la locution: “va s' tu fé garci! “va au 
diable'..., -- garcer!3...: va s tu fé garsi Ne l; 
B 7 (-- ti --, Cierreux); -- garsi L 19; Ve 8; -- 
garsi Ve 24; -- garsé Ve 42; -- té -- My 3; -- té 
-- My 6; -- tè -- B2, 3. 


! Encore attesté dans ce sens par Wis. garci, 
LEJEUNE, Méd. id., VILL. garsi («mettre des 
boéttes»). 

? Pour “garcer dans le sens “faire une inci- 
sion au bistouri’, v. not. 155. 

3 V. DL garsirèsse (Verviers), Wis. garcirèsse. 

^ Ajouter Wis. garciheá 'ventouseur; DL 
garsète ‘ventouse’ (arch.) à L 43. 

5 V. DL, Wis., REM., Gloss. (avec correction 
de la graphie du DL) et Synt. 3, 20-21 (pour le 
type syntaxique). 








ADDITIONS ET CORRECTIONS 


Les initiales J.-M. P. et P. S. sont celles de 
Jean-Marie Pierret et Pierre Swiggers, que 
nous remercions vivement. 

P. 23, n. 5. Penser à un rattachement à néerl. 
herik ‘(nom de diverses plantes sauvages)’, 
hederik (de lt. HEDERACEUS) (P. S.)? Cf. déjà 
afr. huricle f. ‘moutarde sauvage’ (hap.), ratta- 
ché au méme étymon par HAUST, Étym. 163; 
cf. FEW 16, 188b, HEDERICK. 

P. 32a, n. 53. L'adjectif "misère” pourrait aussi 
constituer un emprunt savant à Ít. MISER; v. cette 
hypothése évoquée à propos de mfr. misére adj. 
*malheureux' par FEW 6/2, 170a, MISERIA (P. S.). 

P. 50a, n. 17. Ajouter: *an-z-anich Ne 47 
(J.-M. P.), représentant du type simple 'anicir'. 

P. 54a, n. 3. Ajouter la forme non relevée 
par l'enquête +sionè: syònè Ne 47 (Lahérie, J.-M. 
P, issue de sieuner Ne 47 (cette dernière forme, 
ici sous C I b, confirmée par DASN. siamner). 

P. 74b, n. 5. Rapprocher plutót de flam. dia- 
lectal sjankelen ‘marcher de façon hésitante, à 
petits pas mal équilibrés”, sjinkelen (P. S.). 

P. 78b, n. 30. Flam. murkelen est inconnu 
(P. Sr source du FEW? 

P. 91b, n. 1. Ajouter *boutchiré Ne 47 (J.- 
M. P). 

P. 123b, n. 2. La forme debisure enregistrée 
par DASN. est actuellement inconnue à Neuf- 
château [Ne 1], où on a d(u)btjeüre (J.-M. P). 





P. 144a. Wall. furlanguer est mieux classé 
sous FEW 3, 745a, FRAGILIS; v. M.-G. Bou- 
TIER, à paraître. 

P. 147a, n. 1. À la base phonosymbolique 
PiTS- expliquant les formes wallonnes se rat- 
tache aussi flam. dialectal pitsen ‘pincer 
(P. S.). 

P. 176a, n. 20. De la mëme base onomato- 
péique découle flam. dialectal fritsen 'gicler 
(d'un liquide épais)', fretsen, freutsen (P. S.). 

P. 186b, n. 9. Parallèle: flam. zand in de nie- 
ren, proprement “sable dans les reins’ (à côté 
de stenen in de nieren ‘pierres dans les reins’, 
plus fréquent) (P. S.). 

P. 201a. Pour les formes en n- du Brabant 
wallon, penser plutót à l'influence des formes 
flamandes des régions où h- aspiré n'est pas 
prononcé: flam. (surtout brabançon) den ik ‘le 
hoquet', dot une possible réanalyse *de nik 
(P. S.). 

P. 217a, n. 1. Dela flam. général flauw val- 
len ‘s'évanouir (P. S.). 

P. 265b, n. 3. Noter toutefois qu'à Ne 47, on 
fait la liaison (èn-érlûy), alors qu'il y a un A- 
aspiré dans 'hors' (J.-M. Pi = Parallèle à 
wall. «loriot», pour la méme affection: flam. 
een merel aan / op zijn oog hebben, exacte- 
ment ‘avoir un merle à l’œil’ (P. S.). 





L'INDEX DES FORMES a été effectué, en règle générale, comme dans le volume huit. Comme il se double d'un 
index étymologique, on mentionne habituellement les formes réelles (en italique) plutót que leurs types (en romain), 
sauf lorsque ceux-ci sont identiques ou trés semblables à celles-là. Ce premier index comprend aussi, en petites capi- 
tales, les intitulés des notices, de méme que quelques rubriques d'intérét linguistique (LOCUTIONS, RÉGIONALISMES...) 
ou ethnographique (CROYANCES, PÈLERINAGES, REMÈDES...). — Dans l'INDEX ÉTYMOLOGIQUE, on n'indique pas, sauf 
exception, la durée des voyelles. L'abréviation c. aprés les références aux pages signifie qu'à cet endroit est suggé- 
rée une correction à l'article du FEW correspondant à l'étymon cité. Pour les mots d'origine inconnue ou incertaine 
(v. la fin de l'index), on indique les adresses du FEW (volumes 21-23), que l'on fait suivre, entre parenthèses, de la 
forme ou de l'une des formes concernée(s) et du signe — lorsqu'est fournie une proposition de classement. 


abassourdi, -zotirdi(r) 209a 

ABCES 59; type 59a-60a, 282ab; 
abcès fourchu 97а; a. froids 311a 

abimé, -er 76b, 78a, 235a 

abófoumer, -ner, -umer, -urner 49a, 
51b, 61b 

abossi (s') 60a 

abótyer (s') 60a 

abourser (s') 60a 

abroki, dans: faire a. le sang 221b; 
abroutchi foû 67a 

acaloürder 210b 

acataré 280a 

ac'cheüre 43а; ac'chá 42b 

accidenté 249a 

accoucheuse 329b-330a 

accueillir (norm.) 19a 

achaforé 281a 

achiner 209b 

achóder 151a 

aclapès (yeux) 269b 

aclasser (s') a-n-one uhy 147b 

acodou; acouy(i), -coyi 19a 

acreû (l') du nid 28b 

ac'ségner (montrer) 211b; -gneure, 
v. Dié 

ac'sègni (asséner) 209b 

ac'séwou; ac'sá 19а, 42b; ac's(e)üre 
19b 

acwad'lé 243b 

acwéri (s`) (une maladie) 35a 

Adèle (sainte), v. eau 

ADÉNITES DE CROISSANCE 239 

adeurèy 36a 

adjalé 119b; adjalure, adjèl- 120a 

adobé 326a 

adoléy 76b 
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adoumé, -er 124a, 209a 

adouvrir 346a 

aduzeure di sori 91b 

adwarmi 211a 

afes 281a 

afeuk(yji 198a 

afeuwé, -er 48b, 51a, 124b 

affaire 21b 

affolé (Florent), affoler (s') (Vouth.) 
250a 

afl- (rad. verb.), v. enfler 

aflam- (rad. verb.), v. enflammer 

aflani (s') 338b 

afláwih'mint 217b 

afli; aflon 58b; aflüre 58a 

afoldre 232b; afoler, -è(y) (v.a.r.) 
76b, 249a 

aftes 281a 

afwaç'mint (dans les reins) 245a 

agace 100b-101a; blanche a.; a. entre 
les doigts 101b; v. feuille d'a., 
cil / yeux d'a. 

agnéte 279b 

agnó 99b 

agnon 103a 

agolinéte 327b 

agonie, dans: étre à l'a. 40a 

Agrapá (creü sint-A.) 333a 

agravé, -er 49b, 51b 

agrifer, s'a. 133a 

agrimoner 133b 

agritché 133b 

agréyi (s') 133b 

ahachière 27b 

ahoupper (mfr.) 6la 

ahoürler 209a 

AIGREURS 165; type 166a 





air, dans: étre dans l'air (maladie) 
24b; v. mauvais 

aivru (Cháten.) 77b 

akrété 119b 

alami (apic.) 37a 

aläné (Florent) 29b 

alanmi (s'); alanmi (part.-adj.) 37a 

alédi 51b 

alfe 281a, alfé (Genéve) 282a 

aller (en a., s'en a.) 39b; s'en a. tout 
199a; a. autour 136b; a. foíi; — a. 
aux enfants 330b; a. (à l'huis, à 
l'ouh) 341b, 344b; en a. à má 
а vinte 177b; a. à Р marone 
178b; v. méde; — a. come one 
broke (di tonia), etc. 176b 

allongé 232b 

al'ni 26b 

alourdi 209a, 214a 

altrak, altraque 66b, 97b 

amaroter 362b-363a 

amaw ri ($°) 62b, ameüri (s') 62a 

amézi 51b 

amidon 126b 

amindé 338b 

amissi 209b 

amouker 209b 

AMPOULE 87; type 88b, 363b 

anairé, -né- 211b 

anchifèrnè 280b 

anfueler (s') (Ajoie) 50a 

angelure (frm.) 121a 

angélus (Yonne) 121a; anges 119b 

angonítye 40a 

anichi 50а, 51b; anich'té 49a 

anisette 353a 

anourrir ($°) 60a 
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anséni 100a 

antamé 124a 

anthrax 97b 

anvénim- (rad. verb.), anvlim-, v. 
envenimer 

a.ouper (s') 60a 

a.oürler 209a 

apawé 199a, 266a 

apcés 59a 

apes 281a; APHTES 281; type 281a 

apici 147a 

apinser (el 147b 

aponti, -pwin- 61b 

apostumer 49a, 51b 

apotéké 20b 

apouti 51b 

apouyéte (AmiensN.) 266a; apowé 
198b, 266a 

appauvrir le sang 356b 

apréssé 207b 

apwaj'n-, apwajoun-, apwazo(u)n-, 
apwéj'n-, apwéjon-, apwézon- 
(rad. verb.), v. empoisonner 

aponti 61b 

arayi 138b 

arborisse 333a 

arculisse, -kilusse 351a 

ardant, v. clou 

arèdji 76b, 199a 

aréstásion d'urine 186b 

areümé 280a; -i 280b 

argni 249a 

arlicoter; arlocher 163a 

arné 245b 

aroker 73б 

arpoii, -pwè 129b 

arrach(i)er 134b, 138b; -chure 135b 

articles (awall.); artike(s), âr- 238b 

ártisse. 328b 

arumé 280a 

arzèye, arziye 127b 

asiatique, v. goutte 

asse 1 (asthme) 205b 

asses 2 (aphtes) 281a 

assommer 209ab; -ir 209b 

assoti 76b, 199a 

assoumer; -i 209b 

astchafourné 280b 

astchófe 124b 

astchuférne 280b 

astérbutch- (rad. verb.), v. estrebu- 
chier (5°) 

astérni 209a 

ASTHMATIQUE 207; type 207b; — 
ASTHME 205; type 205b-206a 

astórdjtye, dans: tomber dans une a. 
216b 

astoürdi 209a; -dich'mint 212b 

astrab(o)uk-, astré-, astri- 
verb.), v. estrebuchier (s') 


(rad. 








astrak 97b 

astributch- (rad. verb.), v. estrebu- 
chier (s?) 

astrouk- (rad. verbal) 198b, astrou- 
ker (s') 198a 

atchaforné, -fur- 281b 

atchambeurné; atchiférné 280b 

atchi 348a 

at'ni, -ou 207a 

atrébuch- (rad. verb.), v. estrebuchier 
(s) 

atria, v. froidure 

attaque 254b 

ATTRAPER (une maladie) 35; attrapé, 
-er 35a, 42b 

AU bras (blessé ~) 43b 

aurpi 129b 

avaláre 3276 

avélm- (rad. verb.), avénim-, v. enve- 
nimer 

aventousse 364b 

avérdache 142a 

avérdéye, -in.ne 144b 

avike 30b; v. vike 

aviza, dans: n'avoir nul a. de rien 
256b; avizance 258b 

avlim-, v. envenimer 

AVOIR MAL À 15 

avon.ne 186b 

awoûrlé 210b 

azbláwi | 214a; 
azblouwi 209a 

azbrotchi foi 67a 

azdotimi 209a 


-wihyédje 212b; 


Бара, Бара 47b 

babawe, dans faire b. 171b 

babéye 91a 

bablou, dans: voir (tout) 5. 214b 

babouin (Cháten.) 93a 

bagn 318a, (pl) 319b; bagn de 
soleil 319b; aller à bagn, etc. 
317b-318a; — bagne (al) aus 
bégasses (top.) 319b; — bagner, 
-1317a 

bagues, v. bouillir 

BAIGNER (SE) 317; type 317ab, (‘être 
fou”) 256b 

bail, v. refaire; — bailler la vêlière 
(fors) 182b 

BAIN 318; type 318a-319a 

baiser à pincettes 150a 

bajóles, -oles 303a 

BALAFRE, ESTAFILADE 141; balafre 
141b 

BALANCER (dent) 162; type 163a 

balocher 163a 

baloter 163a 

baloufes 303a 

baloiije, dans: avoir une b. 256b 





bani 317a 

banse; v. sot 

barbe de sang, dans donner la b. 
221b 

bardouchi 256a 

bari, v. hiter 

bária d' feü, dans: être comme un b. 
68a 

barlafe 141a 

barloke; -ké 256a; barloker 163a 

bas 20b 

bateure, -ore 108a 

báton de grosse tablette; b. de jus; 
b. de réglisse 352b 


batou 109a; battre 348a; battre 
grand-mère 172b; — batture 


(boul.) 109b 

baubau, v. bobo 

baver 282a; bav'lüres 281b 

bawi 188b 

baye, dans: on laid b. 32b 

báye, v. derraines b. 

bazin(s) 321a 

bazoü 256a 

bé v'nant, v. bien venant 

beau (d'une plaie) 54b 

becqué des poules 292b 

bédot, v. toux; bédots (pl.) 172a 

bêgni 317b 

béhété 188a; bel'hétéy 187a 

bénkion 28b 

bè.oter 187a 

bérlache 141b; -lafe 141a 

bérlandjer 163a 

bérlicoter 163b; -loker 73b, 163a; 
v. breloque 

bèrlondier 163a 

bérnater 176b 

bèrzinke 256a 

béscote, dans: avoir la b. 246b 

bétch 101b; bétch à picètes 150ab; 
bètch dè Flamind 91b; — bè- 
tchéte, v. laver 

beuker 79b 

beurlafe 141ab 

beuye 157b; -yi 76b 

bézogni 335b 

bich'téye (adj. f.) 121a 

bichtouri 357a 

bicque (Troyes) 45a 

bien portant, dans: nient b. p. 24b 

bien venant 322b; dans: nient b. 
v. 28a; v. enfant 

biérlé 256a 

bièrnd 257b 

biéte 107b; v. mauvaise béte 

bigwagne 256b 

bfhâre 122b; bihi, -ji; bij'lé 121a 

bilancer 163a 

bilé 131b; -lère 129a 
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bingner 317b 

biques pl. (Ramerupt); biquetons pl. 
(ang.) 45a 

birbwète 353a 

birlache 141b; -lafe 141b 

biscotte, dans: avoir la b. 246b 

BISTOURI 357; type 357a 

bithie (SR.) 108b 

bizer 260b 

bladjot 32b 

blafarde 141b 

blamer 198b 

blanc doigt 67b, 105a; bl. mal 60b, 
97b, 105ab; bl. molon 66a; 
bl. rch'fó 202b; v. poques, 
wah(ijètes, yeux; — blanche 
bouche 284a; bl eau 566; 
blanches taches 281b; v. róse; — 
blanc (s.m.) 66a, 267b; — blan- 
chir, blanki 62a 

bléfer 198b, 282a 

bleime (frm.), blème 46a, bléne 44b, 
78a, 142b; blèné" 76b 

blésse, v. tomber; = BLESSER (SE) 
42; blessé, -er 42a, 235a, 249a; 
— BLESSURE 44; type 44a 

blèti song 56b 

bleu (de colére) 198b; bleu (s.m.) 
46b, 78a 

blóde 88b 

bloncer 163a 

blonke éwe, v. 
blonki 62a 

blotchi 74a 

bóbes 281b 

bobine, dans: avoir perdu la b. 256b 

bobo, bóbó 47b 

bobone, dans: tomber de sa b. 216b; 
bobons à likèr 312a 

boboyes 310b 

bófe (bourg.) 303a 

bois de réglisse 351ab; v. bon; — 
avoir un b. hors de son fagot, 
-- foü di s' fahène, etc. 256b 

boîtes (à feu) 363b 

bokèt d’ s(o)uke 157b, 159b, 167b 

boki 79b 

bok'ré 91a 

bómes 310b 

bon, trés bon, tout ce qu'il y a de 
bon, etc. 356a; — bon bois 351b; 
bonne femme 329b 

bonnet, v. mettre 

bóré; -u 161b 

borgne (lang), borgno (limagn.) 
159a 

borgne, v. clou 

borguélusse 351b 

Borguét, v. reü 

borguéte(s), v. fiévre 


blanche eau; — 
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BOSSE AU FRONT 156; bosse 46b, 
157ab 

botcha, -é 91a; botchf à picétes 
150a; botch'ré 91a 

bot'né 93b 

botrésse 330a 

botroüle / boudéne, -ine desfaufilée, 
desliée, mal liée, dèfriché, dépla- 
cée, deschaussée, desvissée, dou- 
vrue, estendue, de travers; qui se 
décolle, s' désplake, se dévisse, 
etc. 261ab 

boübion 66a 

boubounes 311b 

boubrale 157b; boubri 158b 

boücé 158a, boücha 157a; boüche 
(d'eau) 88b, 110a 

bouche, v. blanche 

bouchi 79b; bouchi, {уй 209b 

bouchon 66a ' 

boudéne (grosse ~) 223b; v. botroüle 

boudiyon, -djon 66a 

boud'léte 67b 

boufes; -fètes 302a; -fléte(s) 110b, 
302ab; boufon 199a 

bougé, -er 163a, 234a, 256a, 256b; 
v. luette 

bougni 79b 

bouhale 256b 

bouhf 71b, 79b, 256a; bouhi (n'mèy 
~) 256a; bouhi èstèné, -- èstèni 
208b; bouhi foi d’ lu 209b; bouki 
tot maleus’ 209b 

bouillir (de chaud); b. dans ses 
bagues, dans ses clicotes 196a, 
198b; bouillon 67b 

boükéte, dans: quand on lui tappe 
une b. à la gueule, il retombe un 
galèt 292b 

boulingeü, v. érmércieá 40a 

bouquet (PtAud.) 167a 

bourbi (ind. pr. 3 ps.) 324a; bour- 
biller (Esternay) 325b 

bourbi 66a; BOURBILLON 65; type 
66a 

bourcha, -ó, boür- 156b-157a 

bourdon de jusée 352b 

boüré-lécé 184a 

bour'hé 157a 

boüria d’ feli, v. bária 68a 

bourló 158b; bourloche; -lote; bou- 
rote, -ute 157b, -oute 158b 

boursé, -ia, -i6, Бойғ- 81a, 156b- 
157a, boussé, -i,, boüssé 157a 

boussi 80a 

boutadje di sídje 182a 

boutch(i)ré, boutcha 91a, 282a; 
boutchét 284a; boutchot 91a 

boutédje foñ 180a; bouter (se) fors / 
dehors 180ab; b. son cul, son gras 





boyau, son siège (fors) 180b- 
181a; b. son moron 181b, 182ab; 
b. sa portée, etc. 182b; — 
bout'nire 145a; — bouton(s) 93b, 
264b, 281b, 287b, 294b; b. de 
catarrhe / de chaleur / d'eau / de 
feu / de fiévre / de rhume / de 
souris 91b; b. de fiévre 282a; 
b. de lait 114a 

bouye(s), -oû- 157b, 281b; bouye 
(d'eau) 88b; bouye dé sang 149b; 
— bouyéte 88b; -ote 88b, 157b 

bouyon 66a 

botizé 157a 

bouzét(s) 321a; v. chier; bouzéte | 
(crasse) 321b 

bouzéte 2 (ampoule) 88b 

bouzins 114b, 321a 

bowète 264a 

boyaux, v. vomir 

boye 1, dans : póve pitit b. 28b 

boyes 2 (écrouelles) 310b 

bóyes, v. derraines b. 

boyetis 314a 

bozés 321a; bozét(s) 114b, 321a; 
bozéte 114b, 321b; bozin(s) 113b, 
321a; boz'rés; -réte 321b 

brabratche 175a 

bradé, -er 52b, 161a 

brailler 271b 

brake 256a; v. n'méy 

bratche 175a; bratchi few, fé 
bratche feu 176b; bratchó 179a; 
bratch'ter 177b 

bré à pirètes, v. choir 

bréche 44b, 142a 

breloque, dans: battre la b. 258a 

bréy- (rad. verbal) 271b 

briblé 324b 

brin 267b 

brisé; -(Der (se) 76b, 227b, 234a 

bro(w)on, v. fleur 

brogne 78ab, 135b, 145a, 
brognéte 159a; brogni 76b 

broke (di tonia), v. aller; brokes 
221a; broki 80a; — brotcha | (ce 
qui jaillit) 67a; 

brotcha, -é 2 (bouton de fiévre) 91a 

brotchi, -i 53b, 268a; brotchf (foti) 
67a; brotchon(s) 66a, 267a 

broábion 66a 

brouillé, -er (se) 256a, 256b; v. 
touyi 

broüle; broüle-coür; broüleürs 166a 

browon (plante) 273b, 274a; brow ti 
339b 

broyer, se br. 76b, 228b 

brücha 158a 

brüja 157a 

brüjia 158a 


157b; 
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brûlant 1650; v. coûr, eaux, goût; 
— brûler 151b; br. (comme du 
feu) 68a; — brülin 166a 

buchéte 154a; buchi 79b 

büja 157a 

buke 266b; buker, -f 73b, 79b; buk- 
ler 75a 

burdji, burguer, -ier 77б, burgui" 
80a 

burlafe 141b 

buruteüs 158b 

buscüte, dans: recevoir sa b. 246b 

buskéte 154a; buski 79b; buskier, 
-quer (afr. mfr.) 74b 

buter 73b 

buyi 78a 

buzéte, v. courir 

bwargnas' 256a 

bwésson, v. fiévre 


caba (Vaudioux) 45a 

cablancer 163a 

caboléye 194b 

cabres pl. (Reims) 45a 

caca 180b, 267b; caca-léds-oüy 
269b 

cachirer 348a 

cachive(s), -ive(s) 267a; cachiveñs, 
-chf- 269a, 323b 

cäcoûle, cá-; cácoür, cå- 299b 

caduc, -que (subst.) 253b, 254b 

cafouyt 136b 

cahot 163b 

caillou, dans: avoir un c. par der- 
rière l'oreille 256b; v. coup 

cake 267b;  cake-é-z-ouy 
cakégn 267b 

caliche 256b 

calin 376 

calitche 382b, 353a 

calle (mfr.) 103b 

calon 66a 

camaméle 336a 

camouflètes 302b 

camoussé. 289b 

campé, -er, -pwer 65b, 130b, 131a 

cancer 309a; cancre 308b 

cangrin; -grinne 225a 

cangue(s) 295a 

canif 357a 

canole 247b 

canote, dans: se donner une c. 42b 

сапоуе 246b 

cantia 109b 

capot 40а 

carbéon 97b 

CARIÉE (dent) 160; type 162b 

carmilté (ind. pr. 3 pp.) 324a 

carnache 141b 

cáró 223b 


269b; 











carpi; -piye 358a 

carreau (frm.) 224b; v. jouer 

сагѕең 345a 

cartéler 345b 

CASSER (SE) (l'échine, un membre) 
227; type 227a, 248b; casser sa 
pipe 40a; cassé 234b; cassé 
d'vins deüs pléces 249b 

cassive 267a; cassiveüs 269a 

cassure 123b, 248b-249a 

cataplasmes 365b 

cataracte 275b 

catarrhe (de cerveau) 188a, 
277b; (déterminant), v. bouton, 
cloche(tte) 

catche, v. frèzé 

catchène 169a 

catchèt 103a 

catchive(s), -ive(s) 267a; catchiveñs, 
-tchi- 269a 

catére 169a, -térnes 304b; caterneux 
(pic.) 169b; catiène 169b, -tiérme 
246b 

caude; caude-rheume, caudreüme 
167a 

câve, dans: avoir l'eau a l' c. 224a 

cayetos', cayeto(ujs” 301a 

cayir 69a 

cayosser 162b 

cayou(x) 185b 

ceinture; c. de fer, de feu 295a 

céléris 119b 

cengle (afr.) 295b 

cerveau (déterminant), v. catarrhe, 
froid, rhume, etc. 

chabra pl. (lim.) 45a 

chacive (aliég.) 268a 

chacrat (frm.); châcron (Cum.) 30b 

chair / choir 69ab; v. choir 

chaleur (déterminant), v. bouton, 
cloche 

chalon 103a 

chamoisser (afr. mfr.) 291b 

CHANCRE 307; type 284b (fim), 
308b-309a; v. herbe; chancreux 
309b 

chankéle, -éye (ind. pr. 3 ps.) 73b 

chape; -pé, -pi 336b 

châr 142a, 154a 

charbon 66a 

charcreux (Reims) 30b 

chárde; -dèle 154a 

charger, v. eau 

charlatan 332a 

charnake 142a 

charpi 358a; CHARPIE 357; type 


358a; charpin 358b; charpir 
360b 
chartre, dans: étre, devenir, se 


mettre, tomber en chartre 30b 








CHASSIE 267; — CHASSIEUX 269 

chat, v. mal 

chatike 235a 

chaud cœur; chaud goût 166a; v. 
fièr, fiévre(s); chaud-froid (norm.) 
205b 

chavé, -er 124a, 138a 

chécreux (Axd.) 30a 

chédron, dans: léd ch. 28b 

chélot 28b 

chérbé 154a 

chèrè 346a 

chérlake; chérnáde; chérnake; chè- 
róde 142a 

chéte 153b 

CHÉTIF, v. SOUFFRETEUX; chétif 27a; 
chétiveüs 27a 

chéton 153b-154a; chét'ron 154a 

chèvre (lorr.), pl. (ang); chevrettes 
pl. (maug.), chevrottes (ang.) 45a 

chica (Abond.) 111b 

chic are 346b 

chien (Pléch. centr.) 96b; v. poques 

chier son bouzèt 181a 

chike 110b 

chik'ter 345b 

chimer 53а 

chin'léte 153a; chinon dol djanme 
45b 

chique (frm. et dial.) 111b 

chireu 348a 

chirlatche; | chirmádje; 
-nake 142a 

chitá(r) 178b, 179b; — chite; noire, 
verte ch. 174a; ch. qui trempe 
174b; dans: j'ai la ch. come on 
djeró 176b; — chiter 177a; ch. sa 
graisse 182a; chiteriye 175b; chi- 
teh 28b, 178a, 179b; chitó 178b, 
179b; chitó n' Nameur, etc. 179b; 
chitou, -o 28b, 178b, 179b; Chitoü 
(blason) 180a; — chitrole 174b; 
chitroler 177a; chitrouyi (ard) 
177b; chitrüle 264b; — chitu 179b 

chiyasse 175a 

chlakè 348a 

chléhy 26b 

chlinguer 348a 

chno(ujp” 278а 

choc 144b 

chódeler 151a, 347b; 
347b; -dir 151a 

chódré 162b 

chòdriyi 151a; -druler 151a; chôdyt 
347b 

choir 69ab; choir maisement 216a; 
— choir sans connaissance 216b; 
— choir dans les convulsions, etc. 
251ab; — choir d'un mal, dans un 
mal, des maux, du haut mal, en 


chirnáde; 


-der 151a, 
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son mal, etc. 253ab; — choir dans 
les maladies, en / de maladie; 
choir dans une / dans les plóke(s) 
253b; v. sacwé; — choir en syn- 
cope 216a; — loc.: avoir chu la 
téte dans un setier de pois, dans 
un bran à pierrettes 292b; — 
v. cropécindes, dwóves, faible, 
flàwe, fóvéte, imbérlin, mal sint- 
Tchéna, monceau, nic-nac, sacwè, 
vótion 216b 

cholin 21a 

chonkier, chonquelier 74b 

chong, v. cinq 

chopelier 74b 

chópi, -pié, choû- 101a, 119b, 135b 

chopper 73b 

choquet (sav.) 81a 

chór 142a 

chorcé 137a 

chórde 154a 

chorée (frm.) 252a 

chórpouye 358b 

choüpyt, v. chó- 

chucher, -i 354a 

chüner 53a 

chupia, dans: être en procès avou l' 
ch. dèl clér 20b 

churâde; -reure 142a 

chuter 354b 

chutyi 74a 

chwace di sûri 299a; — chwarchi, 
-ci, chwérci 136b 

cicatrice 145a 

cik'ter 347a 

cinçales 295b 

cinglé 256a; — cingue(s) 295a; c. 
de feu 295b 

cinq, dans: ne plus avoir ses c. 256b; 
v. fagot; — cinq (s.m.) 145a 

cire 267b 

clâ, -à, v. clou 

cláns 235b 

clape 111a 

clappant 356b; clapper 80a 

claquer, clatchi 40a 

clèpi 26b 

clerc, v. chupia 20b 

clér 336b; cléronde 58b 

clicotes, v. bouillir, heüre 

clike | (dans les reins) 243b, 245a 

clike 2 (à / en l'œil, etc.) 264b 

clin(tjchi (v.a.r.) 229a, 245b, clincf 
231a 

clinke 245a 

clinki 229a 

clipon (St-Pol) 155a 

clitche 1 (dans les reins) 245a 

clitche 2 (à / en l'œil, etc.) 264b 

cló, v. clou 
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cloche, cloke, -tche 88a, 281a, 282a; 
(ancolie) 299a; clochette, clokéte, 
-tchète 88ab, 110a, 281ab, 293b; 
— cloche(tte) de brûlure, de 
catarrhe, de chaleur, d'eau, de feu, 
de fièvre, de sang 88ab, 91b, 
149b, 282a; noire clochette 88ab, 
149b; clochettes saint Laurent 
117a, 298b; — clok'ter 89b 

clons 235b 

cloque (frm.) 89a 

cloris” 194b 

clotchéte, v. clochette 

clótia 95b; clou 60b, 95a, 264b, 
314a; ardant сі. 95b; borgne cl. 
95ab, 264b, gros cl. 95a, 98b; petit 
cl. 95ab, 264b; ror'lant cl. 95b; 
— clou de chair, de chien 95b, de 
houilleur 96b, de pourceau 95b 

clwáte, -tre 34b 

co, dans: faire Г co (flandr.) 301b 

coche 45а; cochi (v.a.r.) 42b, 138a, 
249a; cochüre 43a, 44a 

coclusse, -üsse 301a 

cocoche, v. momo 

cocote 1 (fiévre aphteuse) 282b 

cocote 2 (hoquet) 203b 

cód, v. chaud 

códes 242b 

cœur, v. chaud, jouer 

COGNER (SE) 79; type 74a, 79ab 

coliche 351b 

colipes 169b; — COLIQUE 169; type 
(pl) 169b; colique miséréré 170b 

coller 271a 

colliers 252b 

colvůzions 250b 

comp, V. coup 

COMPARAISONS: chassieux 269b; 
couler (du nez) 279b; crevasse 
129b; diarrhée 175a, 176b; fièvre 
68ab; fou 256b; marqué de la 
variole 291b, 292b; rogne 304b; 
torticolis 246b; v. гей; — v. aussi 
LOCUTIONS ET COMPARAISONS 

compére; compère-l'oriot / loriot 
263b 

compresse 360a 

conclusions 251a 

conduit, v. pousser 

confécsions, -flucsions, -fucsions, 
-fulzions, -fuzions 250b-251a 

connaissance, v. choir 

content comme un pou sur une 
rogne 304b 

conviksions, -vuksions 251a; CONVUL- 
SIONS 250; type 250ab; convur- 
sions 231a, -zulsions 250b 

côp, v. coup; cóper, v. couper 

copété 130b 








cópeüre, v. coupure 

copiches, dans: ça remue comme 
des c. 324b 

copiker 347b 

COQUELUCHE 299; type 301a 

COR AU PIED 100; type 101a 

coralís, dans: nid de c. 326b 

corants (yeux) 270a 

corchi 137b, corciè 137a 

corde 242ab, (frm.) 243a; avoir les 
cordes 243a 

cori, v. courir; corince 174b, 278a 

córne 157b 

cort d'alena (occit.) 207b 

cortcheüre 139b 

corwéyes 1 (corvées), v. tizè 

corwéyes 2 (épilepsie) 251a 

cosse 66a 

costeure, -ore 145a; costuré 314b 

coton 360a 

cou d' poye 104b 

cou, v. cron, froid, gros, retour, гей, 
tour, twatche-cò 

couchárder 151b 

couche d'haleine 207a 

couchüre 249a 

coudu 19b 

coudut, v. pousser le conduit 

cougní 79а 

coükétes 312a 

coulante 174b; COULER, SUINTER 
(d'une plaie) 52; couler 52b 

coulisse, -usse 351b 

coup 44b; c. de chaleur 160b; c. 
de lancette 357b; COUP DE 
SOLEIL 159; type 159a-160a; 
coup de vent 275b; — se tuer du 
/ d'un c., sur / dessur le c. 87a; 
— loc.: avoir un c. de caillou / 
de marteau 256b; v. diner; — 
couper 124b, 345b-346a; couper 
comme une flime 357b; — cou- 
pure 142b 

coûr-broûle 166a 

courante 174b; courir 24a, 52a, 96b, 
271a, 279b; c. comme une buzète 
(du nez) 279b 

couronne (frm.); couronner (se) 75b 

coürs-vite 174b 

court (adj), dans: avoir l’haleine 
courte 206b; court d'haleine 207a; 
— courte haleine 205b; — (adv.) 
coûrt atèlé, coürt miné 207b; — 
courteréce d'haleine, courtréce, 
coüt'réce 205ab, (adj) 207a; 
courtesse d'haleine 205b 

cousturé 314b 

couteau 357a; v. passer 

cout'luré 314b; couture 145a, (pl) 
312a 
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couvis, v, yeux 

couyi 260b 

coyin.ne di lard 100a 

cra 141b 

crabéres pl. (béarn.) 45a 

crabossi 76b 

crabot 78b 

crafe 111b 

crâler 191b 

CRAMPES 242; type 242b 

cran 1416 

cranche, v. crantche; cranchiller, 
-quiller; cranchu 243a; cranke 
242a, 248a; crankieás 28a, 243a 

cranmes 243a 

crantche 242a, 284a, 308a; cran- 
tcheüs 309ab; crantchi 28a, 309a, 
309b; crantch'lou; -tchou, -u 
309a 

crante, v. cron 

CRAPAUD des solipédes, v. PIÉTIN 

crape(s) 111a, 114a, 267b, 321b; cr. 
de fièvre 91b; crapè 126b, 269b, 
271a; crapeus 112a; crapieñs 
112a, 269b; crapl'é 112a; crapó 
103a, 264b 

craqué; -elé 131b 

cras-cu, crás-, crós- 126b; cras-is 
269b; crasse tére 127b; — CRASSE 
sur la téte des petits enfants 321; 
type 321b 

cratche 44b, 142b 

crawé; -wieüs; .-wiou; 
27b; crawyi 73b 

cré, cré 141b 

créchance(s); | -chandes | 240b; 
-chin.ne(s) 240ab; -chince(s) 240a, 
243b; créchon(s) 240b; -choüle(s) 
240b; créhince(s) 240a; -hioüle(s) 
240b; creissons (lang. béam.) 241a 

crémitche 141b 

crénache 141b; crèner 345ab 

crétche 242a 

creû 235b 

crèvade 129a; -vádé, -té 130a; crè- 
уйке, -äre 128b; —— CREVASSE 
128; type 129a; crevasses (à) 
131b; — CREVASSÉ 129; type 
125a, 130a; crevassi 130a; — 
crever 39b; 346a; crèveñre 128b; 
crèv'lé 130a; -/eüre 128b; — crè- 
vóde, -órde 129a; -vódé, -i, -té; 
-vôd'lé 130a; — crévore, -vüre 
128ab 

criblé (frm.) 292a 

crichon 241b; -on(s) 240b 

crièniè 28b 

crimitche, crin- 141b 

crin 141b 

criner 271b 


craw'letis 











cringe 243a 

crinme do curé, etc., V. CROYANCES: 
hoquet 

crin.ner 1 (grincer) 191b 

crin.ner 2 (inciser) 345b; -neure 
141b 

crintche 1 (crampe) 242a 

crintche 2 (chancre) 284b 

crinveñre 141b 

critchou 28b 

crohf (si), croki (si) 227b 

croissance 241b; -e(s) 240a; v. crèch- 

croitre 203b; cr. trop fort, trop roit, 
trop vite, etc. 242b 

croix, dans: faire une croix, le signe 
de croix 349b 

croke dans les reins 245a; croker 
79b 

crolis', -is, -Ї 194b 

cron, dans: avoir dormi de cr., avoir 
dormi avec sa téte crante 247a; 
mettre son pied cr. 229a; — cron 
cou 246a; crons-os 235b 

crontche 308a 

cropécindes, choir dans les cr. 219b 

crôs, v. cras; crós pourcé 157a 

crosse, -ou-, v. croüte 

crotales; crote(s) 2676; crotés 
(yeux) 269b; crotin 267b, 321b; 
crot'leti,,, 269b 

croufieüs 27b; -fiou 31b, -fiu 28a 

crouki 326a 

croült 194b 

croupieüs 28a 

croutchi,,,. 79b 

CROÛTE sur une blessure qui se cica- 


trise 111; type 111b; — CROÛTE 
DE LAIT 113; croüte de lait, 
laiteuse 114a; — croûte de pain 
184b 


crow'lu 31a 
CROYANCES: aigreurs 167b; cor au 
pied 101a; croüte sur la téte des 
petits enfants 322b-323b; «doigt 
blanc» 105b; hoquet 203ab; jau- 
nisse 184b; muguet 285a; rebou- 
teux 332b; zona 295b, 297b; — 
(à propos de l'origine du mal) 
bouton de fièvre 93b, 95a; croûte 
de lait 115a; érysipèle 299b; 
orgelet 267ab; panaris 107b; 
hoquet 203a; — (REMÈDES. EMPI- 
RIQUES et magiques) aigreurs (for- 
mule) 167b; brülure (formule) 
349b; chassie 271a; convulsions 
252b; croüte de lait 115a; entre- 
fesson 127b; érysipèle 298b-299b; 
gangrène 227ab; hoquet (for- 
mules) 202ab; jaunisse 184ab; 
luette descendue 260ab; mal de 








dents 351b; muguet 285ab; orge- 
let 266b-267a; taie 274ab; verrue 
99b-100b, (formule) 349b-350a; 
zona 297ab 

cróye 167b 

cruchórder 151b 

crufieüs 27b, 31b 

cruwins 114a 

cu d' pouye; cu d' piétri 104b; v. 
cul 

cuchárder 347b, -chórder 151b 

cud friboter 360b 

cufédou 130b 

cufriboter 360b 

cugni 79a 

cuhagni 354b 

cul, dans: le cul fors, etc. 181b; 
bouter son cul fors, etc. 181a; cul 
d'eau 224a; v. éscoupe 20b 

culisse 351b 

cumèzbrudji 76a 

cumoudri 76a 

cumulét, dans: faire le grand c. 40a 

cupét'lé 130b 

cürisse 351b 

curnache 141b; curnè 345b 

curtan 95a 

cuvéle, dans: 
319b 

cwageure di sont" 149b; cwachant 
104b; cwache 124b; cwach(e)üre 
43a, 44a, 142b; cwachi.. 42a, 
137b, 249a; v. fouye 

суас” 34b 

cwade 242b; cwad'lè 243b 

cwagne-có, dans: aller comme un c. 
246b; cwagni (se) 229a 

cwahe 26b; cwaheüre 142b; cwahf 
137b; cwah'ler (si) 43a 

cwane 157b 

cwarché 136b 

cwáte, -tre 34a 

cwát'ler 347b 

cwécher 137b 

cwéde 242ab 


daler à l' cuvéle 


d'hiter (si) 177a 

dachéte; dacheüt 95b 

dagne 159b 

dágnon(s) 212a 

daguét 353a; v. кей 

dak, гей dak 236a; dak-a-dak 258b 

dame accoucheuse 330a 

danger, v. fo; dangereux 37b 

dárnis' 213b 

dár'té 103a 

DARTRE 117; type 118а; dartreüs 
119b 

daunéye 214b; daunir 213a; v. dón- 

daye, -à- 44b 
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d'bihédje 123a; d'bihi, -ji 121b 

d'chavé, -er 124a, 138a 

d'chwarci, -chi 137b 

d'chwaré 124b 

d'costuré 314b 

d'cronzler (se) 235a 

dé.ankéye (adj. f.) 235a 

débarbouiller ($°) 317a 

débérnatriye 176b 

débijf; -bij'léye (adj. f.) 121b 

dèblèti 76b 

debougée, v. luette 

décapoter 40a 

décarpi 360b 

déchirer 139a 

déchóder 347b 

déclainche (norm.) 176b 

déclapéy 112b 

déclitchéte 175a 

décoller (se), v. botroüle 

décrap ler 112b 

dècrèvassiye (adj. f.); dècrèv'lé 130a 

dècuchôrder 151b 

dédinkes 312a 

dèfadu 130b 

défoncé 291a 

défriché, v. botroûle 

dègrafiner 132b; -neüre, -ûre 134b 

dégratté, -er 125a, 131b, 135b; dègra- 
тейге 134a 


dègraveu 291a 

dégraweu 133a 

dègrèter, v. dégratter 

dégriffer; dègrifier 132a; -fiüre; 
-fûre 134b 

dègrimeüre 134b; -mèy 132b; — 


dégrimouneüre 134b; 
125a, 132b 

dégróbouyi (se) 317a 

dégrouwer,  -gro-, 
-growiire;  -yüre 
133a 

dégueulage 173b; -ler 171b 

déguisé 291a 

dèhiladje 123a; -lé 122a; -Іфге 123a 

déhosser 162b 

délicat/ 27b 

déliter (se) 162b 

démáchage 172b, 173b; dèmak;yeu 
171b 

demanger (mfr.) 125b 

démétu 234a 

démi-grin; démi-grinne 168b 

déminjé 124a 

démins, démis 234a 

démissi 209b 

dèmiz'léye (adj. f.) 124a 

démolir 76b 

démon, v. rogneüs 

démonté 234a 


-mounèy 


133a; 
-gròyi 


-grô- 
135a; 








dénicher, v. pinchard 150b 

dénouer (se) (frm.) 31b 

dé.oté 165b 

dépéler 138b 

déplacé, v. botroüle 

deplaié (afr.), deplayé (mfr.) 47b 

dépok'té 289a 

dérafler 138b 

déranger (frm.) 20a 

déraver 138a 

dérayi 138b 

dérbe 118a 

déré 102a; -rion 102b 

dérénés bóyes, v. derrain es b. 

déreür 103a; d. frochiye 104b 

dérin.nés báyes, v. derraines b. 

dérne 118a, 119a, 213b 

dernier boyau, dans: le d. b. des- 
cendu 181b 

dérompre (se); dérompure 248b 

derrain hikèt 194b; derrains soglots 
195b, dans: faire ses d. s. 192a; 
— derraines báyes, d. bóyes, dans: 
faire ses d. b. 40b; 191b-192a 

dérte, -é- 118a 

dèsbiji 121b, 124b 

désbwété 234a 

descendre, dans: faire descendre le 
sang de la téte 356b; luette qui 
descend 259a; — descente 249a 

déschapéye (adj. f.) 138b 

deschaussé, v. botroüle 

desclappée, v. luette 

déscoüpé 124b 

desfaufilé, v. botroûle 

desfiler; -filocher 360a 

dèsgrafiner 132b 

désgréter 131b 

dèsgrifitire 134b; -grifyi 132a 

dèsgrôyi 133a 

desheurer (fr.) 77b 

déskéter 140b 

deslié, v. botroüle 

désmanchí 234a 

desmanger (v.a.r.) 309b-310a 

desmettu 233b; desmis 234a; v. 
luette 

desmonter (se) 234a 

désmourkiner 76b 

desplacé 234a; v. luette 

dèsplaker (s'), v. botroüle 

dèsplayi, -f, -a- 47b, 76b, 124b, 
140b, 305b 

dèsplok'tè(y) 289b 

déspot'léye (adj. f.) 235a 

désrinci 246a 

dèsrindji 20a 

desrompure (aflandr.) 249b 

dès salè, dèssélé 124b, dèsseuler 
(lorr.) 126a 














dessiéger (se) 182a, 182b 

destachée, v. luette 

déstchòssi 138b 

desteindre (se) 39b 

desvissé, v. botrotile 

désvádi (és) 178a 

dété 361a 

dételer 40a 

détí 361a 

deübróler (s') 177a 

deüké 361a; deñkèt 360b-361a; d. d’ 
péce 362a; deukion 361a 

deuré, -èt, -éte 102a; deureü(r) 
103a; -rion 102b; deur'té 103a 

deutè, -tia, deñ- 361a; deütét 360b; 
дейі; deution 361a 

dévaler 40a; v. luette 

déventrer (se) 249a 

dévisser (se), v. botroüle 

dévomir 170b 

dévóy'mint 174b 

dè(zjank'nè 76b 

dèzbij'lè 121b; -lure 123a; -bijire, 
-züre 123a 

d'graf-, v. digraf- 

d'gram-, v. dugrám- 

d'gréfler (sé) 133a 

d'grétédje 134a; -ter 131b 

d'grim-, v. digrim- 

d'grougn'ter (si) 45b 

d'hágn'ter 138b 

d'hássf 138b 

d'havé, -er 124a, 138a 

dhiri 139a 

d'hité 126b 

d'hüfi 138b 

d'hyavé 124a 

diable, dans: le diable lui monte à la 
téte 199a 

DIARRHÉE 174; type 175a 

dibèrnateriye; dibèrnè 176b 

dibihèdje; -heüre 123a; -hf 121b 

dicáyí(s) 269b 

dichavé, -er 124a, 138a 

dichiter 177b 

dicreüh'ler 235a 

dicrèvädé, -vó-; 
130a 

Dié wáde l'acségneure!, etc. 349b- 
351a 

diéle 118a, 123b, diéne, diérne 118a 

diérin soglot, v. derrain s. 

diéte 117b, 322b, diéve 117b 

difliksion, -fluk- 111a 

diflim'té 360a 

digrafiner, -grà- 132b 

digréter 131b, 135b; -teure 134a 

digrimoner 132b 

digrogn ter, -grougn- 138b 

dihaver 138a 


-crévé; -crév'lé 
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dihayou 26b 

dihoter 40a 

dik-èt-dak (èsse -) 258b 

dimètu 233b 

dimi-grène 168b 

diner Г côp d’ Malcus", duner Р côp 
d’ Macus’ 211b 

dint d' mwért 351b 

dipot'leiire; -er 235b 

diravi 138a 

dirbe 118a 

dirinci 246a 

disbíhi, -ji 121b 

disbréner 176b 

disbwé(s)té 234a 

discauyi 270a 

dischaver 138a 

dischèrdji (si) 182b 

discosteurli 314b 

discrévódé 130a 

disgréter 131b 

disgrogn ter, disrogn'ter 45b, 140a 

dishdssi 138b 

dismantchiye, v. luette 

dismètou 233b 

dispalé 233a 

disponti 96b 

dissipére 298a 

ditchavé 138a 

divwèy'mint 174b 

dizawèrer 76b, -wi- 76ab, -wou- 76a 

dizbtj'lüre 123a 

dizbouté 234a 

dizgobi, -iyf 171b 

dizongui 786 

ајдке ou djéne (avoir toujours ~) 
261b 

djambon, v. ойу 

djan ou djéne (avoir toujours ^) 
261b 

djanise, -isse 183b 

djarnon, djár- 65b 

djè, dien, v. jus 

djèlap” 344b 

djènise 183b, -isse 183a, -usse 183b; 
neüre djènisse 184a 

ајёгейѕ 28a; djéri 32a 

djèri, djé- 336a 

djérieüs; djériveüs 28a 

djérme 1 (dartre) 1 19b 

djérme 2 (bourbillon); djérmon, 
-поп 65ab, 107b 

djéró 179a; у: chite 

djéter 53b, 271a; djéton 65b 

djeumasse 352b 

djèzi, v. jusée 

Djile lu tròpète 327b 

djoke, dans: tenir à dj. 80b 

djonde 43a; djondou, -ù 19а, 42b, 
256a 





djónisse, -usse 183b-184a 

djon.ne dé fó 246b 

djórnon 65b 

djosté 256a 

djouflétes 303a 

dju, v. jus; — djudjêve, v. jusée 

djudjupe 352a 

djudjus 353b 

djugnès” 99b 

djumasse 353a 

ајиғаја 282b 

djuzéye, -éye, djuz'réye, v. jusée 

d'méy doûs 258a 

d'moudri 76a 

d'mwéhné 26b 

doctérner, -tur- (v.a.r.) 339a 

docteur 328a; docturner 340a 

dogas" 256a 

dognon 103a 

dógnon(s) 212a 

doguer 80a 

doigt; d. de gant; d. de loque; d. de 
pièce; d. de toile 360b; — «DOIGT 
BLANC» 105; type 105a; doigt 
d'olive 107a; v. blanc; — doig- 
teau; -elet; -et 360b-361a; — 
DOIGTIER 360; doigtier; -illon 
361ab 

dóne 213b; dónéy 214b; dônis" 212a 

donner (d'une plaie) 53b 

donte 89a 

doré; -ét 102a; -ion 102ab 

dórmion, -miyan 212a 

dormir, v. cromb 

dórne 213b; dórné(s); dórnf 212a; 
dórnis^ 214a, 256a, dans: rendre 
d. 209a; dórniyon(s) 212a 

dos, dans: il n'a rien de bon sur le 
dos 26b 

dósse, doüsse 88b 

абі? 361ab 

douloureux 38a 

doürnis 214a 

doüs (n'mèy ~), v. doux 

doit, v. doigt; dout? 361b 

douviét 124b, 346a; douvrir (v.a.r.) 
65b, 140a, 346a; v. botroüle 

doux, dans: sur le doux; demi-doux 
256a 

адуе 103b 

d'pot'léye (adj. f.) 235a 

drablin.ne 142a 

dragon 273a, (plante) 274b; v. fleur, 
floréte, róse 

draoncle (afr.) 114b 

d'raver, -£ 138a 

атау, d'réyi 138b 

dridéne 175a 

driglé pléne 326b 

d'rinci 245b 





drisse, -i- 174b; drisser, dri- 177a; 
dríssoü,eu 179a 

d'river 138a 

dro(u)vi, v. douvrir 

drog ner (v.i.r.) 339a; — drogue(s); 
prendre des d. 3396; — dro- 
gu(Der (v.i.r.); drogueler 339ab; 
— droguerie; prendre une d. 339b; 
— droguiner (se); drogurner (s'}: 
drok ter (v.i.r.); drok'tiner (v i.t.) 
339ab 

dróle 214b 

dronche(s), -he(s), -ke(s) 114a; 
dronkes fréches, dronkes sétches 
114b 

d'ronhi 133a 

dronhes, -kes, v. dronches 

drougui 326a; droukeü 340a; drouk- 
siner, drouk'ter (v.i.r.); drouk ti- 
ner (v.i.x.); drouk'turner (s') 339a 

droussar 179a; drousse 174b 

droutiner 339a 

drouye (ind. pr. 3 ps.) 177a 

drovi, droviét, drovu, v. douvrir 

d'tchavé, -er 124a, 138a 

d'télé, v. magot 

ducrén'lé 130b 

ducrévé; -crèv'lé 130a 

dufali 216b 

dufliksion 111a 

dufrägn'têye (adj. f.) 360b 

dufrim'tèdje 358a; dufrim'ter 360a 

dufurlintcher 144a 

dugrâämoné 132b 

dugrétáre, -ore 134a; -gréter 135b 

dugrimoner 132b; -nore 134b 

düké; -èt 361a 

dumétou 234a 

dupot'lé 235b 

durer 36a 

durésse 103a; durét; 
DURILLON 102 

durindji 19a 

durion; -ron 102b; dur'té 

dusclitchète 175a 

dushantchéye (adj. f.) 235a 

dusmantchi 234a 

dusmétou 233b, dusmis 234a 

duspalé 233a 

duspok'tè 289a 

dustinde 39b 

dustrüt 76b 

dáté 361a 

duzéye, v. jusée 

duzvoré 76b 

d'vüdi (sé) 177b; d'vüd'mint, -vül- 
174b 

dwateí 361b; dwèg'lèt 361a 

dwéy'mint 174b j 

dwéves, dans: choir a d. 216b 


-éte 102a; 
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d'zawirer 133a 
dzivorer 76b 
d'zongler 76b 


eau, dans: avoir (U) e., charger l'e., 
porter l'e., tourner à / en e. 223a; 
v. faire; — eau dans les jambes, 
sur le cœur, etc. 224a; eau aux 
poumons 205b; — eaux brü- 
lantes 165b; eau de jus 353a; 
eau de sainte Adéle 271a; 
eau (déterminant), v. bouton, 
cloche(tte), cul, panse, poques, 
wah(i)étes 

ébérlin, dans: choir en é. 216b 

ébízé 121a, 124b; -zure 122b 

éblouissement 216b 

écataré 280a 

ÉCHARDE 153 

écharture (Dém.) 162b 

échauffaison (fr.) 127a 

èchôder 151a 

éclat 154a 

éclawer (s') 147b 

éclépe 154a 

écléte 154a 

èclussi 244b 

écófé 124b; écófemint 126b, 205b 

écorcé, -er 42b, 124b, 136a-137b 

ÉCORCHER ($°) 136; type 42b, 124b, 
134b, 137b 

écorchi 137a 

écorchure 44b, 135b, 139b 

écorcure 139b 

écrámpes 243a 

ÉCROUELLES 310; type 311b 

ècroukyi (s') 249a 

èculisse, -che 351b 

écumer 198b; écumer de rage (frm.) 
1996; — écumette, dans: avoir 
reçu un coup d'é. 292b; — écu- 
meresse, v. rebaptiser 

écwad'lè (s') 243b; ècwad'lores, 
ècwèd'lare 242b; écwéd'lé 243b; 
on grand è, 244a 

ècwèles 311b 

ECZÉMA de la face des bébés 117 

édjaladje; -lé; -lure, èdjèlé; -lure 
119b-120a 

èdoubé 327a 

èdurer 36a 

éfant po l' tchét 28b 

éfélni 49a 

éfèlure 129a 

èfèrni, s'è- 510, 61b 

èfeuwer 48b, 51a 

EFFILOCHER (de la toile) pour faire de 
la charpie; EFFILOCHÉ 360 

effort 250b; effort dans les reins 
245a 








effrimer (Poit. saint., etc.) 359a 

èfi- (rad. verb.), v. enfler 

éflam- (rad. verb.), v. enflammer 

efleüre, v. enflure 

éfondrer 346a 

éfosser 100a 

ёјой (Giv.) 246a 

èfouki 198a 

èfrèmes 358a 

éfwárcich'mint 246a 

egrami 49a, 516 

ÉGRATIGNER 131; type 131b; — 
ÉGRATIGNURE 134; type 134b 

ègravi 516 

égrogni 133a 

egrou(w)éles 311b 

einmakerné 280b 

einscaufourné 281a 

èjèlure 120a 

èkèyon 154a, èkion 155a 

èkstra 356b 

éléme 166a, élwéne 223a 

èma"tchi 80a 

émeurléte, dans: choir en é. 216b 

émier 188a 

émirwites 221b 

emissi 209b 

èm'ler 187a 

emmatrelé (pic.) 280b 

émoro(w)ites, etc. 221ab, -witches 
222a, émorwites 221b 

émouviyi l sang 348b 

EMPOISONNER (S') 82; empoisonner 
(v.a.r.) 48b, 51а, 83ab; -sonne- 
ment 227b 

empourter (saint.) 125b 

empunier (aliég.) 327a 

èm'ter 187a 

émurwites 221b 

èmwènh'né 280a 

ènancri Sib 

endoulé (afr.) 78a 

énéféyèle (ind. pr. 3 ps.) 57a; ènè- 
flure 58a 

énengé (pic.) 327a 

enfant licotant, enfant bien venant, 
etc. 203a; v. aller 

ENFANTINE: corps 327b 

enfers c.s. (aliég.) 38a 

enflammé, -er 49а, 51b, 124b; -mure 
58a 

ENFLER 56; enflé, -er 51b, 57ab, 59a, 
224b; enflé comme une tonne 
57b; v. luette; — ENFLURE 57; 
type 57b, 58a; enflure à la joue 
111a; enflure d'eau 224a 

enfunquier 198a 

engambillé 75 

engelé 119b; ENGELURE 119; type 
119b-120a 




















engramir (afr.) 50b 

engrogner (frm. [rég.]) 133b 

enlever la peau 140b 

enrauguer (morv.) 192a; enrauquillé 
193b 

ENRHUMÉ 280; type 280a 

enronchier (mfr.), s'enroncier 134b 

enseigne (mir) 145b 

ENTORSE, v. FOULURE; entorse 233a 

«ENTREFESSON» 126 

envelimer (mfr.) 49b; ENVENIMER 
(une plaie), S'ENVENIMER (d'une 
plaie) 48; envenimé, -er 48a, 51a; 
-i, -ir 48b, 51а 

épargner une maladie 323a 

épété 130b 

épeurjon 99a 

ÉPIDÉMIE BÉNIGNE 20; épidémie 21a 

ÉPILEPSIE (TOMBER EN) 253 

èpingons 119b 

épointé; -ure (frm.); epointeurs, épon- 
teures 246b 

éporion 98b 

èpouti 49a, 51b 

épwazon- (rad. verb.), v. empoisonner 

èpwèrni 50а 

èpwèzon-, épwozo(u)n- (rad. verb.), 
v. empoisonner 

ér, ér 21a 

érachít,, 138b 

érafler 138b; -ure 145a 

èranhy'lé 193b 

érauhiner 193b 

èrbiyeit 331b 

érbouteü 331a 

èrculusse, -nusse 351a 

éréjipèle, -zi- 298a 

éreü 278a 

èreumé 280a 

érézipére 298a 

èrfèt 336b 

érfouler (v.a.r.) 229b 

ériésse 28b 

érlaver (s') 315b 

érlouyeu 314b 

èrmarke 145a 

ёгтёгсіей s' boulingeu 40a 

èrnaker 171a 

erná(r)der, -ó(r)- 171ab; érnás, -ôs 
172a 

érnézi 277b 

erní( ye), -i 249a 

érohié 188b, 193b; érohiner 193b; 
èrohy'lé 193b 

èròki (s'), èrôkié 193b; érókiné 192b 

éronde 58b 

éronhiner 193b 

érséktye (adj. £.) 122b 

èrsipèle 298a 

èrtaper (s') 338a 
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értôr (s'), értorde (s') 228b 

èruh(y)'tiné 193b, 280b 

èrumé; -miye (adj. f.) 280a 

ÉRYSIPÈLE 297 

èsbateure 108b 

éscárde 154a 

éscaver 136b, 138a 

éscayéte 154a 

éscayoürdi 209a 

ésclat 154a 

èsclawer (s') 147b 

èsclèfe 154a 

èsclisse 154a 

éscófé 124b; -cófemint 126b 

èscorchi, -ci, -coür- 137a 

escornifler 133a; escorniflüre 135a 

èscortchi 137b; -tchüre 139b 

éscoupe, dans: son cul sens l'é. 
20b 

éscourgüre 139b; èscwarci 136b 

esdoümi 209a 

esgoiser (s`) 
(poit.) 199a 

èsk-, v. aussi sk- 

èskèfler 155a 

èskèrlache; -ládje 142a 

èskète 153b; éskéter 198b 

èskile, -fye 154a 

éskite 174a; чек 177a; -teù 178a; 
чой 178b, 179b; èskitréye 175b 

èskiye, v. èskile 

èspiyure 154a 

esquinance 259b 

èssègne 145a 

éssourdir 209a, essourdir (Varennes) 
210a 

estcháfé, -tchó- 124b; -femint 125b; 
-feñre 125b 

estchaforné 281b 

èstchite 174a; -ter 177a; -teñ 178a 

èstchòf-, v. èstchaf- 

estendu, v. botroüle 

èstèné, -ег 208b, 256a; v. bouhi 

estordre (s') (mfr.) 230b; estors (apr.) 
246a 

èstoufer 195b, 197a 

éstouk ler 230a 

estoürdéler 209a; èstourdeuwe (adj. 
f) 76b; éstoürdi. 208b; éstoür- 
dih mint, -dich`-, -diss'- 212b 

estourniyole(s) 212a 

èstrèbouk- (rad. verb.), estrebuchier 
(s) 73ab 

éstrindu 19a 

étchérbin 155b 

étchéte 153b 

étchófé 124b 

éteindre (8°) 39b 

étór deu rin,,w 245a; ètòr (v.a.r.) 
228b 


198b, esgouzé (el 











étorche, -se 233a 

étortiye 151a, 347b 

ÉTOUFFER de chaud 195; type 195a- 
196a, 197ab; étoufi 197b 

ÉTOURDIR d'un coup de poing 208; 
type 208b-209a; — ÉTOURDISSE- 
MENT, VERTIGE 211; étourdisse- 
ment 212b 

étran,, 264b 

ètrèb(ojuk- (rad. verb.), v. estrebu- 
chier (s^) 

étropike 223b 

ей, euy, v. œil 

eüléme, -ne 166a 

euripiye 23b 

eüriyot 264a 

èvatèy ($°); évat'mat 249a 

èvèlim- (rad. verb.), èvèlm-, èvèm-, 
v. envenimer 

èvènim- (rad. verb.), v. envenimer 

éventration (frm.) 250a 

èvèrm- (rad. verb.), v. envenimer 

éveru (Montbél.) 77b 

évième 167b, 223b 

èvièrm-, èvilm- (rad. verb.), évlim-, 
èvulm-, v. envenimer 

évlème, évlène 223a; éweléye 167b 

éwicheñs 270a 

éwidiyeu (s'a) (ind. passé c.) 180b 

êwis” 16b, 270a 

éw'lène, -ine, -rine 166a, 223a; é. di 
noüf' meüs; é. divins lès dj'vès 
223b 

EXCORIÉ 123 

ezbateure, -eñ- 108b, 123b 

ezbfheüre 122b; èzbihi, -ji 121ab, 
124b 


face 34a 

fachi 363b 

fade 346a; fadi 130b 

fagot, dans: avoir un f. de trop 
(peu); ne plus avoir ses cinq 
fagots 256b; v. bois; — faguène, 
dans: avoir sa f. déliée 256b; v. 
bois 

faible, dans: choir f.; tomber f.; fai- 
blesse, dans: choir en faiblesse, 
etc.; faiblir 216a 

faire (se) 60b; faire tout eaux 177b 

faksiner 341b 

faliga 362a 

fameux 356b 

far 327b 

farcin (frm.) 98b 

farou foü, v. férir fors 

faux, v. médecin, poques, refaiseur 

fayé, -è 19a, 37b 

febrado (pr.) 93a 

fêlé 46b, 235a 








férdache 142a 

férer / -ir fors (d'une maladie à bou- 
tons) (et participe-adj.) 95ab, 287b, 
294b 

féter 80a 

feu 93b, 281b; mettre le feu à 49a; 
— petit f. 91a; feu volant (mfr.) 
118b, 294a; — feu (de catarre / 
de rhume) 91a; f. de ceinture 
295a; f. (de) saint Antoine 295a, 
298b; — v. bouton, cloche(tte), 
crape, long, mal, pointes 

feuille d'agace 101a; f. di cwachure 
43a; feuilles de mal sainte 
Renelde 117b 

féves di café 167b 

Jièr à gófes, dans: une figure de 
f. 292b; — fiér tchód 166a 

fière dwe 166a 

FIÈVRE 67; «FIÈVRE LENTE» 310; 
— fiévre(s) 68a, 91a; v. tronler; 
— chaudes f.; froides f.; nawés 
f; f. borguéte(s), morguète(s); 
f. muqueuse (frm.) 69a; f. 
noueuse (rég.) 69b; f. nukeüse 
69a; — f. des bétes 282b; f. de 
boisson 114a; f. de cruchán 
240a; f. en son goyer 246b; 
f. de lait 114a, f. di lécé 68b; 
f. à tatche 69b; v. bouton, 
cloche(tte); — la f. et la goutte 
204b; — fièvrer; -eux 68a 

fignèsses 327b 

fils) de coton; filandre; filochage; 
-chis 358b 

filoselle 358b 

fils, dans: c'est le f. de la vache qui 
tousse 186b 

finde, -du 46b, 130b, 346a; findér- 
lache 142a 

finkeot (ind. impft 3 ps.) 198b 

finte 129a 

fire awe 166a 

firlande (St-Pol) 359b 

five, -i-, v. fièvre; — fivelète 69b; 
— fivrer; -eüs 68a 

Лаћї, -yf 348a 

flaire-mä (sav.) 110b 

flaive, dans: cair f. (pic.) 217b 

flakmon 109a 

flame 357a 

Flamind, v. bétch 

flamme saint Antoine 295a 

Flande, dans: dji so d’ F. 337b 

flanéle, v. péce 

flantchi,, 80a 

flauweü 217b; flawe, -á- 27b, dans: 
choir f, tomber f. 215ab; fldwi 
215b; fládwihédje; -wih'mint 217b; 
flawsté 217b; flàw té 216a 
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flégmon 109a 

fleiron (pr.) 110b 

fléksion 111a 

fléme(s) 358a 

flémi, -î 345a 

fleur 272ab; dans: avoir encore la f. 
sur l'œil 273b; — f. dè bro(w)on; 
f. sainte Catherine 272b; f. (la) et 
le dragon 273a; v. iébe 

fleüréziye 203b 

fleurmon 109a 

flibotes 358b 

fliksion 111a 

flime 1, -in- (lancette) 357a, 359a; 
v. couper; — flimer, flin- 345a 

flime(s), flime(s) 2 (charpie) 358a; 
flimion; flimouche 359a 

flinki, -tchi(er), fli- 345b, 348a 

flo (afr. mfr.); floer (Lille) 217a 

Häer 348b 

floréte 95b, 272b, (plante) 274b; 
dans: avoir la f. jus de l'œil, etc. 
273b; floréte (la) et le dragon 
273a; — florou 97a 

flówe 276; dans: choir f., tomber f. 
215ab; flówer 216a; -i 215b 

flumion 359a 

FLUXION DENTAIRE 110; fluxion 58b; 
fl. à la joue / au visage 110b- 
111a; fl. de pavé 111b; fl. de poi- 
trine 204b 

fô 255a 

fsaroûle 179a 

fóbite, dans: tomber f. 216b 

foire 175a; FOIRER 177; type 177b; 
— FOIREUX 178; type 179a, 179b 

foke, dans: dji so l’ f. (calembour) 
197a 

foler (v.a.r.) 229a; folüre 232ab 

fond(s) de vin 284b; — fondement 
180ab; dans: le f. qui sort, etc. 1816 

fontin.ne dél tiésse 260b, 323b 

forbateure, -ore, -ure 109a 

forbouter (se) 180b 

forcé, -er (se) 229b, 234a; forcement 
(Louv.) 246a; fórcére; -cihèdje; 
-ciheure; -císe 232b 

forcréchances 240b; forcréchi, for- 
croitre 242a 

fóre 175a; fórer 177b; fòri 179a 

FORMER (SE) (d'un abcès) 60; type 
60ab 

FORMULES (prononcée pour guérir): 
V. CROYANCES 

forpassédje 232a; forpasser (se) 
229a 

forpougnédje; -gneure 232b; -gni 
(v.a.r.) 229b, 334b 

fort (adj.), dans: fort mal 253a; — 
(adv.), dans: fort malade 19a 





fortchoüki (si) 180b 

fosse 322b 

fotches, dans: fé lès f.; fotch'roüle 
97ab 

FOU 254; type 255a; — fou m' vét! 
(interpellation) 257a 

foû dèl place, dé Пей 234a, foi du 
s' pléce 259b 

Toti sogne; foi dadji 336b 

FOUETTER AVEC DES ORTIES 347; 
fouetter 348a 

fougní 80a 

FOULER (SE) (le pied, le poignet) 
228; fouler (v.a.r.), -é 52a, 229ab, 
234a; — FOULURE ET ENTORSE 
232; foulure 232ab 

fourbateure, foür-; -teñye 109a 

fourboutyi 331b 

fourbure (fr.) 110a 

fourcher; -ure 233b 

fourchu, v. abcés 

fourcréchi 242a 

fourguiner 324b 

fourlanguer 144a 

fourmich'riye 324a, (pl) 243b; — 
fourmijt 323b; -miller 324a 

fourtch'ré 97a 

fousse (adj. f.) 255b 

foutre 80a; foutu 20b 

fouyan, v. scapulaire 

fouye, v. feuille 

fòvète, dans choir en f. 216b 

francés 336b 

franches, v. poques 

Fransolét (Mariye), 
332b 

frape 142b 

frazé 289b; frazéte; frazéye (èl) 
(sobr.) 291b 

frèch, v. touzèt 

frèd, v. froid 

frèh 270a; v. pleurésie 

frèmes 357b 

frém'jon 323b-324a 

freuchi 76a 

freñd, v. froid 

freume(s) 357b-358a 

freumint 186b 

frézé 289b; fr. come ine catche 
291b; frézéte 330a; frèzeñ 291b 

friksion 111a 

frímes 358a 

Рт? 345a 

frim'tèdje 358a 

fritche 175a; fritch'teü 179a 

friyousse 126b 

frocheü 109a; -chi 76a; -chüre 77a, 
109a 

frognon 126b 

froheüre 109a, 233a 


guérisseuse 








fro.i 151b 

froid (adj), v. abcès, fièvre, 
humeurs; — (adv.), dans: fr. mort 
87a; — (s.m.) 35ab; mauvais fr. 
35b; froid (de cerveau) 278a; fr. 
dans le cou 246b; fr. à la joue 
111a; fr. dans l'œil 279b; un fr. et 
un chaud 204b; — froidure en 
l'haterel 246b 

froissement (frm.) 233b; froisser 76a 

froncle (fr.) 97a 

frotter 348a 

frouchi, -? 42b, 76a; -chure 77a, 
109a, 233a 

froûd, v. froid 

froum'hi, -ji 323b; froumiréye 324a 

frouyon 126a, (Paris) 127a; froyi 
124a; -yin 126b; -yon 125b, 126a, 
(Paris) 127a 

fruchí 76a 

früd, v. froid 

fruksion 111a 

frumes 358a 

frum'hi, -ji 323b 

frutche 175a; frutch'ter 177a 

fuksion 111a 

fumer 198b 

furlanguer, -lintcher 144a; furlindje 
142a 

FURONCLE 95; type 95b, 314a; — 
FURONCLE INTERDIGITAL 97 

fwaç'mint 245a; fwarci 246a 

fwarpougneñ 331b 

fwaryè 179a 

fwèbe, dans: choir fi; tomber fi; 
fwébli 216a 

fwérbateure 109a 

fwérci 246a; -cihédje 232b, 246b; 
-ciheure 232b 


gade 44b; v. 
45b 

gadrouyt; -drouy'mints 176b 

gagner (une maladie) 35a 

gaille (Florent, Chatt.) 45b 

GALE 304; gale 1 (gale) 304a 

gale 2 (durillon, etc.) 88b, 97a, 
103a, 104b; gale forsbatue 104a, 
110b; gale de sang 149b 

galer, v. galeux 

galèt, v. botikète 

GALEUX 306; type 306ab; galeux, 
dans: ceux qui sont g. qu'ils se 
galent 307b 

galoné 326a 

galous, v. galeux 

gambiyi (Argonne); gambiyons (pl) 
127b 

GANGRÈNE 224; gangrin; -grinne 
225a 


toux; gadelè (su) 
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ganti 362a 

garcer, -Ї 122b, 345a, 365b; dans: 
và si te fais g. (inj.) 346b, 365b; 
garcète 357a; garcéy rèsse; -сіћей; 
-cirésse 365b 

gari 336a 

garnizela (AllierSO. -- Villefr.) 282b 

gáté, -ter 160ab, 161a 

gatiyi 348b 

gaye 44b 

gayétes 241a, 311b 

g'bihi, g'bijé 122a, 124b 

gémir 198b 

GERCER 121; gercé 122a; GERÇURE 
122; type 123a 

germe; germon 65a 

glands 303a, 311a; gl. de croissance 
240b; — glandes 303a, 311a; gl. 
enflées; gl. hoûzés; gl. refroidies 
3llab; — gl. de créchin.ne; gl. 
de créchince; gl. de croissance 
239b-241a; — glan'nés 311b 

glégon 313b 

glétá"ts (yeux) 270a 

glinglons 311b 

globes 363b 

glwätre 34a 

gnot 28b 

gogoles 310b; gogoleñs 314a; gogós 
310b 

GOITRE 33; type 34a 

gómás, -ôs 310b; gômé d stoumac* 
313a; gômé: -èl 314a; gômes 
310b; gómeüres 313a 

gómir 170b 

gonflèdie; gonflement 58a; g. à la 
joue 11la; gonflé, -er 57a, 59a; 
gonflé (d'eau) 224b; gonfleñre, 
-ure 58a 

góniche, -isse 184a 

gorder (v.a.r.) 82b 

górdjon 260a; gorge, v. grosse g. 

gorléte 33b; v. grosse g. 

góté 160b 

gote(s) 235a 

goudron 353a 

gougne, dans: tenir à g. 80b; gougni 
79ab; gougnote 157b 

goulé(s), -ê 303a, 311b; goul;òt 303a 

gotimes, v. gourme; goum 'goumes 
310b 

gourdji-260a 

gourme(s) 58b, 89a, 310b 

goût brûlant 166a; v. chaud 

GOUTTE 235; goutte(s); goutte scia- 
tique; goutte asiatique 235a 

goviène, dans: tenir à g. 80b 

gowèter 187b 

goyes 310b; -уейѕ 314a 

gayi d' péchon 260a 











grafieure 134b; -figner, -iner 132b; 
-figneñre, -üre, -ineüre, -üre; 
-finôrde 134b; grafyi 132b 

grain d'orge 264b 

grand ver 183b 

grand-mére, v. battre 

grangrin 225b; grangrin.ne 225a 

gránye (béarn.) 283a 

gras boyau 180b-181b; dans: le g. b. 
qui passe, etc. 181b; bouter son 
g. b., etc. 180b-181a 

gratórde 134a; gratte 134a; GRAT- 
TER (UNE PLAIE) 135; gratter 131a, 
135ab; v. rogneux; grature 134a 

grau 75b; grauyi 133b 

gravale, -éle 185a 

GRAVE (d'une maladie) 37; type 37a 

gravé 289b-291a 

GRAVELLE 184 

gravi 1 (marqué de la vérole) 291a; 
gravi (él) (sobr.) 292a 

gravi 2 (gravelle) 185a; gravier 
(frm.) 185b 

grav'lè 291a 

grawüdje 134b; grawe 134b, 135b; 
grawe (à) di fréd (doigt) 119b 

grawé (‘gravé’) 291a 

grawer, -d- 133a, 135b; grawi 133a; 
gràwiüre 135a; grawüre 134b; 
grayi 133b 

grazène (ind. pr. 3 ps.) 326a 

grêle 28a 

grélé 291a; grèléye (la) (sobr.) 292a 

grèné 291a 

grenouille (frm.); grenouillette (frm.) 
282b 

grètdre 134a; gréte 134a, 145a; 
gréter 131a, 135ab, gr. dtoü 
135b; gréteüre, -ore 134a; -tire 
134a, 145a; -türe 134a 

greümeiüle (ind. pr. 3 ps.); greumiye 
(ind. pr. 3 ps.) 324a 

егей, 135b 

grèvale 185a 

gréve de jambe; grévéye, gré- 44a; 
grevière (frm.) 44a, 45b; grévin 45b 

grèv'lè 291a; -leüs 122b 

griblé, -er 291a, 324a, 324b 


grief (aliég.); grieuse, dans: la faire. 


grieuse 38a 

griffe 134b; griffer 132a; griffure; 
grifiüre 134b; grif ler; grifyi 132a 

grimé, -er 132a, 324a; -meüre 134b; 

grimgni, grimi, grimyi 324a 

grimórde 134b; -mórdéy; -mounèy 
132b; -mouneáre 134b; -moiissèy 
133b 

grippe 21b 

gritche 134b; -tcher 132a 

griyeús 37a; v. grieuse 














gró 135a 

grocheü(r), -heür 58a, 241a 

gros (f. grosse), dans: gros cou 33b, 
303a; gr. cul, dans: avoir le g. c. 
182a; gr. gazi, gr. goyi 33b; 
grosse gorge 33a; grosse gorlète 
34a; gr. hatré 34a; grosse male, 
maléte 34a; v. clou, yeux; — 
gros-bétch 149a, - grosseur 
58a; gr. d'eau 224a; — grossir 
59b, 62b 

groubièt (ind. pr. 3 pp.) 324a; grou- 
bion 324a; groubiote 157b 

grougnote 44b 

GROUILLER de bétes 323; type 324b 

grouwèles 311b 

grouwer 133a; gróye 135a; -yf 133a; 
-yüre 135a 

grumoûye (ind. pr. 3 ps.) 324a 

gruwéles 311b 

gruz ler 324a 

guéfe 117b 

GUÉRI 336; type 336a; guérir du 
secret, etc. 333a, 349a; guéris- 
seur; gu. de secret; gu. aux 
plantes 332a; guérit-tout 332a 

guérmile (ind. pr. 3 ps.) 324a 

guèrvée (boul.) 45b 

guéte 118a 

gueñye, v. spiyi 

guèves 313b, guèwes 312a 

gugni 79b 

guiéte 118a 

guisse de bois 155b 

guzéye, v. jusée 

gwadje 33b 

gwamé 314a 


ha(c)htre 20b 

hàgne 140b 

hay (Metz, Nied) 23a 

haitié 322b, 356b; dans: mal haitié, 
nient (bien) haitié 25a, 314b 

hakyi 323b 

halboter 163a 

halcoter 163a 

halcrosse 27b 

haleine 206b; v. courte, perdre 

háléy 160b 

hanéte, v. reüde 

ha.oürler 209a 

hape; hapé 336b 

haper on freüd 279a 

har 142a 

haráde 142a 

hargne (mfr.) 250b 

harlake 307a 

hárpi(c)h, -ih 129b, 358a 

haschiere (afr. mir.) 21b, hatchire 
20b 
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hati 160b 
hatré, v. gros, reü 
haut mal 253a 


havé, -er 124a, 138a; hdv'letire 
142a 

hawer 187b 

hay, dans: ne savoir h. 29a; hay-vite 
175a 

hayes; hayins; hayis” 321b 

hébieus, -fieñs 27a 

hèbrike 21a 

héche 20b 

hégne 153a 

héhe 20b 

hèmier 1876; hèm'ler 187a 

HÉMORROÏDES 221 

hêm ter, hém'tier 187a 

héne 153a 

hépietis; -piou 27a 

herbe de chancre 284b; h. de fleür 
274a; h. de froyon 127b; h. de 
poireau 99a; h. de pwèrfi 108a; h. 
de roha 188b; v. médecin 

hergne (afr. mfr.) 250b 

hérike, hèrlike 21a 

HERNIE: SE FAIRE UNE H. 248; type 
249a 

hétche 20b 

héte 153b; héteüs 199b 

héti, v. haitié 

héton 153b 

heumer 187a 

heüre 33b; heüre foi d' sès clicotes, 
etc. 

hévieüs 27а 

hèye-nèt', héye-nét', dans: se tuer A. 
86b 

héyins; hêyis” 321b 

(h)icot; -cote, -két; -kéte 201ab 

hikhose (?) 301b 

hik'tèdje de la mort 194b; hik'ter 
198b 

híláye (adj. f.) 122a 

hiléte; hil'néte 153a 

himeur (Mouz.) 56a 

him'lète 154b 

hiner 23b; hinéye, v. mále 

hinke 28a 

hin'léte 153a; hinon dèl djombe 46b 

hiráde; hirlatche 142a 

Айй, -å 178a, hita 179b; hita è 
Moüse 179b; hitant vé 178b; — 
hite 174a; dans: çoulà 'nnè va 
come dèl h. ë corante éwe, etc. 
175a; h. à six / dix-huit trous 


174ab; h. zünante 174a; — 
hiter; h. come on bari 177a; — 
hiteré 178a;  hiteréye; -roye 
175b; hiteü 178a; hitó 178b, 
179b 














hlinéte 153a 

hóder 151a 

holer 324b 

hópe 304a; dans: faire h. 90a 

HoQUET 201; type 201b; h. de la 
mort 194b 

horé 336b 

horluie 265b 

hórptye 358a 

hosser 162a, 324b 

hôsst 16b 

hoss'ter 162b 

houpieñs 26b 

housette (Florent), v. passer 

hoüssédje 58a; hotisser S7ab, 59b 

houte, dans étre h. 199a 

hotizèdje 58а; hoüzédje à la joue 
111a; houzer, -oti-, -é 57ab, 59b, 
198b, 224a, 275b; houzeüre, hoû- 
58a 

hozé 327a 

hozètes, v. lèyi 

hoz'lé 327a 

hüfe 140a 

huis, v. aller 

hukéte 201a 

humer le mauvais sang 356b 

humeur 55a, 61b; dans: tourner aux 
h. 56ab; humeurs froides, froides 
h.; laide h.; mauvaises h.; h. saint 
Georges 310b-311a 

hurdin 21a 

hwarcer, hwér- 136ab; hwarçore 139b 

hyape 336b 

hyavi 124a 

hyaye 321b 

HYDROPISIE 222 

hyirláde; -lafe 142a 

hyléhy 26b 

hyléte 154a 

hyne (aliég.) 154b 

hyoy, dans: être h. 29a 


f, i, v. œil 

ibérlin, dans: choir en i.; ibrowés, 
dans choir dans les i. 216b 

idropike; -piziye 223b 

ièbe, v. herbe 

ik-, v. hik- 

IMAGINAIRE, V. MALADIE 

imbansí 119b 

imbérkin, v. raser 

imbérlin, dans: choir en i. 216b 

imbich'té; -biji, -zé 121a; imbizure 
122b 

imblève 141b 

imbôssoumer 209a 

imeür(s) 55а, 112a, 114a, 310b; v. 
humeur 

imeurowites 222a, imorwites 221b 











impédigo 294a 

impíri 49a 

importé 124a 

impoule 88b 

impuni 326a 

impwazo(u)n-, -pwé- (rad. verb.), v. 
empoisonner 

incataré 280a 

inchiférné 280b 

inchófé 124b 

indjèlure, indj lure 120a 

indureñ 36a 

infardéler 363b 

infecter 49a, 51b 

infeuwer 50a 

infintchi 198a 

infl- (rad. verbal), v. enfler; infladje, 
-édje 58a 

inflam- (rad. verb.), v. enflammer; 
inflammation, inflassion 275b 

infleü; -fleümint 58a; -fleñre, -ûre 
57a; inflin 58a; inflin à la joue 
111a; inflon; -onde 58а; inflonde 
à la joue 111a 

influenza 21b 

ingambier (5!) 74a, ingamblier (5') 75b 

ingrognure 135a 

inj lure 120a 

inke 28a 

inkèrvure 129a 

inmézi 49a, 51b 

in.nindji 326a 

in.ninflerSTb, 59а 

innocent 256a 

inretimé 280a, inretimiye (adj. f.) 
280b 

inrissipèle 297b 

inscófé, -tchó- 124b 

insourdéler 209a 

instoürdéler 78a, 209a; instoürdi 209a 

intale, -ye 142a 

intorche, -se 233a 

intrak 97b 

invénim- (rad. verb.), v. envenimer 

irupí 21a 

isciatique (mfr.) 237a 

ispéne 154a 

fyot 264b 


jan-potáje 332a 

Janéte (lu vike —), guérisseuse 299a 

jarnon, jâr- 65b 

jarse (afr.) 357b 

jasenie (aliég.) 184a; jaune d'œuf 
298b; — JAUNISSE 183; type 183a- 
184а 

jébe, v. herbe 

jémasse 352b 

jérnon 65b 

jeter (d'une plaie) (mfr. frm.) 54a 
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jeu 157b 

jomes dé cat 172a 

jouer cœur sur carreau 173ab 

jour qu'il a tant plu (le), v. sot 

jus 352a, 352b; v. báton, eau; jusée 
352a, 352b, 353a 


k(ijcharder, -ór- 151b 

k'biki 122a 

k'chárdoulé 151b 

k'chaver 124a 

k'chèrè 139a 

k'chwarchi 137b 

kécoür 299b 

kègni 79a 

kékioüle 299b 

kékiran 27 

kékoüle, ké-, kè- 299ab; kékoüse, ké- 
299a 

kémoudri 76a 

kénàr 159b 

kénokes 312a; -keüs 314b; kènouyes 
312a 

kén'tous', -tou 299b 

kér, kér 69a 

kèrmèye (ind. pr. 3 ps.) 324a 

kérnache 141b; kèrné, -er 130b, 345b 

kérpir; kèrpise (f.) 122b 

kérton 95a 

kérvasse 129a; -vassé 130a; -vüre 
128b; -vuré 130a 

kérwéyes 251a 

kés-oüy 269b 

keugni 79a 

keülisse 351b 

keürt (ind. pr. 3 ps.), v. courir 

keurvüre 129a 

kèyi 69ab; kéyu 69a 

kézoüy 269b 

k'grété 131b 

k'hagner 354b 

k'hümoner 133b 

k'hirt 139a 

kibihédje 123a; -bih'léye (adj. f.); 
-biji 122a 

kichdrder, -chór- ЗАЛЫ, kichè; kichó- 
drè 151b 

kigni 151b, 347b 

kihwèrci 137b 

kike (à / en l'œil; etc.) 264ab 

kikisse (et définition) 261a 

kilance 259a 

kimoudri 76a 

kinte-tou 299b; kintes di tos” 301a; 
kinto(u)s', -tou 299b 

kin” 330b 

kipété; -pèt'lé 130b 

kiss, -ûre 42b, 43a 

kitche 1 (à / en l'œil, etc.) (orgelet) 
264b 





kitche(s) 2 (chassie) 267a 
k'mahí 256a 

k'pagnté 214a 

k'pichis (yeux) 269b 
k'rayi 138b 

krékion, p'tit k. 28b 
kréysanda (mdauph.) 241b 
k'réyi 138b 

k'tchèssi l' song 356b 
k'twéde (se) 228b 


laid 37b; v. toux 

lake 267b 

lame de scie, v. raser 

lamette (mfr.) 284a 

lamonáde 353a 

lancette 357a 

langorer 33b; langoureux, langreûs 
26a; languir 26b; languor (aliég.) 
38a 

lanterner 28b 

lanwe, dans: avoir / faire une 7, 28b; 
lanwi 26b, 37a 

large (tout au) 130b 

LAVER (SE) 315; type 315ab; dans: 
laver (se) lu bétchéte du nez 
317b; lavette (rég.) 100b 

lécé (de chélidoine) 99b; v. fiévre 

lécétes di djuzéye 353b 

lentif (pic.) 29a 

leüpéye, v. tapper 

leüve 306b 

levé 232b, 247a 

léve (s') (ind. pr. 3 ps.), v. se laver 

lèyi sès hozétes 40a 

licot; -cote 201b; licote marcote 
203b; licoter, v. enfant 

lié (mal ~), v. botroále 

lieu, v. foû 

likéte 201a 

limérówites 222a 

limonade 353a 

lintiveüs 26b 

linwe de r'nà 298b 

lissipére 298a 

LOCUTIONS: avoir faim 183b; avoir 
la fleur / floréte sur / jus l'œil, etc. 
273b; fou (étre) 258ab; guéri 
(être) 338b; se faire une hernie 
249a, 249b; laver (se) 317b; mar- 
qué de la variole (être) 292b; être 
mortellement atteint 20b; mourir 
39b, 40ab, 415; perdu (être) 
337b; se porter mal 26b; avoir un 
prolapsus du rectum 18lab; tom- 
ber en syncope 216b; vomir 170a, 
172a, 172b, 172b-173ab; — (pro- 
verbes, spots): avoir des 
ampoules 89b; se cogner la téte 
80b, 81a; avoir la gale 307b; — 











(avec calembour) goutte 235b; 
suffoquer 198b; trébucher 74a; 
— LOCUTIONS ET COMPARAISONS: 
diarrhée (avoir la) 176b-177b; 
grouiller de bétes 326b; tousser 
186b 

locher 163a 

lokèt 201b 

long (f. longue), dans: long feu (ne 
plus faire ~) 40b; ne plus la faire 
longue 41b; — long ver 183b; — 
longuement, dans: ne plus en 
avoir pour l. 41b 

lonwi 37a; v. languir 

loque 360a, 363b 

losser 163a 

louches pl., v. réne 

lotide; lourd 214a; lotirdé(s), -ta(s); 
-deiir(s); -dihe(s);, -dindje(s); 
-dine(s) 212b 

lucote 201b 

«LUETTE (LA) QUI DESCEND» 259; 
luette (‘luette descendue') 259b; 
luette bougée, debougée, descen- 
due, desclappée, desmettue, des- 
placée, destachée, dévalée, dis- 
mantchiye, enflée, etc. 259ab 

lum'con 98b 

LUXÉ 233 

lwagne, lwègne 255b 


má héti, v. haitié 

mà. ma, má, v. mal 

maboul 214b, 256a 

mabré 289b 

macas" 256a 

máchurage; -re 142b 

maclote, dans tomber de sa / en sa / 
dans les m. 216b, 219a, 253b 

macré; macré (r')créyou, r'crouyou 
macré 332a 

magnant má, m. mà 227b, 98b, 309a, 
310b; — magnant ver; avoir le m. 
v. 183b; — magní 161b; magni ë 
vike 326b 

magot d'tèlé 261b 

mag zéie 446 

maigrelot; -greux; -gricheux 28a 

maille (lorr.) 275b 

mains, v. sage dame 

mais. 37b; v. mauvais; — maise- 
ment, dans: m. portant 24b; tour- 
ner m. 49a; maisié, -er 51b, 52a 

make 44b, 157b; maké, -é, -i, -er 
(v.a.r.) 42b, 79b, 86b, 209b, 
256a 

makeriel (afr.) 278a; makérió 277a 

makèt 1576; makéye 298b 

makiver 187b 

mak'lotes 267b 
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makzète (Giv.) 46a 

MAL 15; v. AVOIR MAL; — mal 
(s.m.) 21b, 46b, 47a, 47b, 60b, 
93a; dans: amener du m. 50b; 
avoir (bien) du mal 36b; tourner 
à m. 49a; — fort mal; grand 
mal; haut mal 253ab; v. blanc, 
magnant; — mal blanc 105b; mal 
caduc 253ab; — mal d'acwír 
35b; mal de chat 91b; mal de có 
(Alençon) 170b; mal / maux de 
cœur 16a; mal d'estomac 336a; 
mal de fièvre 91b; mal d'œil, etc. 
274b; mal d'olive 107a; mal de 
souris 91a; mal de téte 169a; 
mal des roses Notre-Dame (mfr.) 
298a; — mal qui s'attrape 35b; 
— mal (maux) + (de) + nom de 
saint: saint Antoine 295a; saint 
George 117a; saint Ghislain 
251a; saint Gilles 251a, 253b; 
saint Jean 119b; saint Laurent 
114b, 117a; saint Marc, Marcou, 
Matthieu 310a; saint Quirin 119b, 
295b; saint Tchéna (et définition) 
261a; dans choir / tomber dans le 
m. saint Tch. 216b, 251a, 253b; 
— sainte Barbe 314a; sainte 
Érnéle, v. Renelde; sainte Gene- 
viève 114a, 117b, 119b, 293b; 
sainte Renelde 114b, 117a, 298b; 
— v. maux 

MAL PORTANT, MALADIF 24; — mal 
(adv.), dans: mal cuit 28a; mal 
gai 27b; mal portant 24a; mal 
venant 28a; mal venu 31b; mal- 
vient 28a; v. haitié, lié; — (adj.) 
20b 

MALADE 18; malader (mfr.) 26b; — 
maladie 15b, 21ab, 253b; m. de 
cœur 16a; m. de pieds et de 
gueule 282b; m. saint Тіра (et 
définition) 261a; — MALADIE IMA- 
GINAIRE 260; — maladies; 
maladif; maladin 25a; -dióve 25b; 
-diveñs; -drin 25a; -dyin 25b 

malan(t) (afr. mfr.) 67b 

malärder, etc.; -deás;  -dieüs; 
malárdif; malárdihyant; -diveñs 
25ab 

Malcus’, v. bouhi, diner 

male tchéye 175a 

mále hinéye 21a 

male; maléte 33b; v. grosse m. 

málédüle 27b 

málignant 29b, málih'nont 26b 

malin 37b 

malingre 28a 

malóde, v. malade 

malon 66a, (айёр. mfr.) 67b 














тата 47b 

måânèts-oûy 269b 

manger (v.a.r.) 309b-310a; manger 
le sang 356b 

man.nèsté(s) 55b, 267b, 321b 

manquer son pied 74a 

manre 28a 


ma.ôri, ma.ouri 61b, 62a 

maqu-, v. mak- 

maquerné (rouchi) 280b 

maquiller (flandr.) 188b 

marbré 289b 

marchand, dans: le m. de peaux va 
passer 172b; marchande de petits 
330a 

maré,ne (ène grosse ~) 249a; v. aller 

margoules 310a; -goulétes 303a 

marki, v. marqué, -er 

marmint 56a 

marone, v. aller 

marote 362a, maroto (périg.) 362b 

marpeuyót 28b 

marque(s) 46b, 145a; dans: porter 
les m. 292a; — MARQUÉ de la 
variole 289; marqué 291a, 314b 

marre (hauv.); marrement, marri- 
ment (afr.) 56b 

marteau, v. coup 

mascáceü(r) 331b; -cf 333a 

masser 336a; -eur 331b 

mássísté 55b 

mastiner 145b 

maswárder 76b 

matcheuré, match'ra, -ré, -tchuré, 
-tchurgna, -ria 277a 

matére 54b, 267b 

mati 53b 

matière, -tire 55a, 267b 

matré 167b, (PCal.) 280b 

mat” 54b 

mau, v. mal; maumau 47b 

mauvais (adj) 37b, 162b; dans: 
tourner (à) m. 49a; mauvais air 
(frm.) 23b; mauvaise béte 107b; 
mauvais doigt 107b; mauvais 


r'mwér 166a; mauvais sang 
95b; v. froid, humeurs, mwércé, 
toux; — (s.m.) 50b; — mauvai- 


seté, dans: tourner à m. 49a; (pl) 
56a 

maux (pl), dans: maux de / en / 
à son corps 169b; maux de 
cré(c)hince / de crèche | de cré- 
chin.ne | de croissance 239b- 
240a; maux d'oreilles 304b; 
maux de / à sa panse 169a; maux 
de / (en) le ventre 169a; v. aller; 
— «MAUX DE SAINTS» 314; type 
253ab; — maux (déterminant), v. 
refaiseur, sêgnen, soufleû 








máva, md-, v. mauvais; — mäveler 
(si) 52b 

mawètes 302b 

mawouri, maw ri 61a, 62a 

méwyi 354b 

máyéte 91b, 275b, 298a 

mayire 56a 

may té 256a 

mazindjes 312a 

méchant 37a; méchant mal (mdauph.) 
38a 

mèche 66a; mèche de matière 55a; 
mèche de pus 55b 

méde 1 (médecin) 327a; aller au m. 
328a; être au m.; renvoyer ses m. 
328b; — v. passe-méde 

méde(s) 2 (médicaments) 336ab 

MÉDECIN 327; type 327ab; faux m.; 
sauvage m.; m. aux herbes 332a; 
médecin di Rnuvéye (li), nom 
d'un guérisseur 333a; — méde- 
cine 344a; prendre (une) m. 339b, 
344a; — médeciner (v.a.r.) 339b, 
343b 

médi (v.a.r.) 335b, 339b 

MÉDICAMENTS (PRENDRE DES) 338; 
type 339b; médicamèn'ter (s') 
339b 

médicéne, v. médecine 

médièdje 336a 

mè.é, méhin 21b; mèhin dès ritches 
235b; méh'neüs 26b 

meilleur, tout ce qu'il y a de meilleur, 
etc. 356a 

mèj'mint, v. maisement 

mélóji (se) 230a 

mènéye 20ab 

méplédje 276, méploch 31a 

mèrdeu 179b; -diveñs 27a 

méron, dans pousser son m., etc. 
182b 

mésblotch, -plotch(e) 31a 

méspassédje 232a; -passer (se) 229a; 
méspasseure 232a 

mèsplèdje 276; mèsplègi 31a 

mettre (se) fors / hors 180b; mettre 
le / son bonnet / cul / fondement / 
rond / siège (fors / hors) 181a- 
182b; mettre tout (de)hors 181a 

meñrdri 76a 

metiri, meu- 61b, 62a 

MEURTRIR (SE) 75; type 75b-76a 

méy'gni 28b 

mèzbridjiye (part. f.) 235a, mèz- 
brodjè, -brudji 76a 

méziè, v. maisié 

mèzòdji 230a 

mi, mis” 353a 

mide (awall) 328a; 
miége (afr.) 328a 


midi 335b; 
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mièrder 53b, 271a; miérdon 267b 

migneüs 27b 

MIGRAINE 167; type 1656, 168ab 

mimbe di Diu, dans : póve pitit m. di 
D. 28b 

min d'olfve 109a 

miner (miner) 310a 

minéye, min.néye (‘menée’) 20ab 

miréne, -in.ne 165ab, 168a 

miréte 284a 

mirisse (et définition) 261a 

mirlin.ne 165b 

misérable 28b; misère (n.f) 21b, 
50b, (souv. pl.) 56a; dans: il s'est 
nourri de la m. dedans 52; (adj.) 
28b 

mislire 45a 

misser, -i 209b 

míy'ter 271b 

mizbridji 76a 

mizdri 76a 

mò, v. mal; mò hétf, v. haitié 

mó-mére à lokes 330a 

mò-vièt 28a 

moflétes 302b 

mogoles 310b; -goleñs 314a 

mohe d'Espagne 365a 

moh'nai 277b 

mol, dans: tomber ë m. 216a; molè- 
flitche, dans: tomber m. 216a; 
molo; dans: faire m. (Puiss.) 218a 

momo, momo. сососће 45a, 47b 

móm'riyes.21b 

monceau, dans choir / tomber en un 
m. 216b 

monter 16a; monter à la tête, v. diable 

montrer (se); montrer son. pondoir 
182b 

morguète(s), v. fièvre 

morguiné 277a 

mori, v. mourir 

mórke, v. marque 

morme 89а 

moron, v. bouter 

MORT 38; — v. freüd, réde, гей, 
mort. poil. 32b; morte vieille, 
dans: faire la m. v. 219b; — 
(s.f.), dans: être à la m. 40a; — 
moru, v. mourir 

mostrer (si) 182b 

MOUCHER (SE); MOUCHOIR 319 

mouches 364a 

mouchon 149a; — mouchon po(u) Р 
tchèt 28b 

moudri, moü- 42b, 75b-76a; mou- 
drihédje 77a 

mouflétes 302b 

mougneû d’ farmacyin 341b 

moulon, dans: avoir un m. 256b 

mourdri(r) 76a; -drichüre 77a 








moûri 61b 

MOURIR 38; type 39a 

Moüse, dans: bagni è Motise, etc. 
318b 

mous litre 44a 

moutan, v. mouton 

moutch'ré 277a 

mouton 246b, (frm.) 247b 

mouzdri 76a 

móvés, v. mauvais; móv'ré 52a 

mowètes 303a 

móy 37b 

MUGUET 282; type 284a 

muqueuse, v. fièvre 

murin.ne 165b, 168a 

MÜRIR (d'un abcès) 61; type 61ab, 62a 

mus'li, -їге 44a; musté; mustel 
(afr.); mus muté ASab 

muzdri 76a 

müzére 21b 

mwarguné, mwéchné 2770 

mwéde 28a 

mwéh'né, -nia 2776 

mwéh'neüs 26b, 280b 

mwércé, dans: máva mwércé 21b 

mwérguné 2TTab 

mwés, mwés, v. mais 

mwinre, mwinse 28a 

m'zalé 2376 


nadji, nager 317b 

nak 256a 

nakárde 142a 

nandji, nanger 317b; nanje, dans: 
faire une л. 318a 

naquír 144b 

näreûs 28b 

navia, nawé 65b-66a 

nawés fives pl. 68b 

nécote 201b 

négi 317b 

NET, dans: se tuer net 86; se tuer 
(tout) net / à net 86b 

nèti (s') C cwér 344b 

neuf mois, v. éw'lène 

neükieüs 28a 

пейг, v. djénisse 

neuy 66a 

néver, -viè 317b 

nèyer, -f 84a 

nic-nac, dans choir dans les n. 216b; 
dans: perdre ses n. 258a 

nich'té 55b, 267b 

nid d'agace 100b 

nie, v. œil d'agace 

nike 201b; -kéte 201a 

nin héti, v. haitié 

nin santivels, v. santiveüs 

ninkieüs, -tieñs 26a; -tiveñs 26b 

nisser, -i 209b 








niyi 84a 

n'méy, -é- (adv.), v. bouhi, dote 
n'méy-brake 256ab; — (s.m.) 256a 

n'noké 28a 

noir 162b; (de colére) 198b; v. 
chite, poque, róse 

nokéte 60b, (pl. 240b; noqui 31b 

Notre-Dame de Quintoux 301b 

noué (frm.) 31b 

nourrir (se) 60a; v. misére 

nouyi, пой- 84b 

nowé 28a 

nowia 65b 

noy 84b; — NOYER (sE) 83; type: 
infinitif 84ab, ind. pr. 3 ps. 85b; 
se noyer dans son / un crachat, 
dans son rétchon 85a 

noyau 65b; dans: avoir le noyau qui 
tourne 256b 

nukeüse, v. fièvre 


ochéner 162b; ocher 162a; och'ti- 
ner 162b 

cil, v. yeux; (d'un furoncle) 96b; 
— œil d'agace (cor au pied) 
100ab, (affection de l'œil) 275a; 
ŒIL DE PERDRIX 101; type 101b; 
— œillet (frm.) 266b 

œuf (frm.) 159b 

oignons, v. soigner; oignon (du 
pied) (mfr. frm.) 104a 

olive 107a 

onde 266b; ondrile 264b 

oppressé 207b 

órculusse 351a 

ordure 55b 

OREILLONS 302; oreillons 1 303a 

oréyon 2 (orgelet), oréyot 264a 

orge, v. grain; — ORGELET 263; type 
266b 

órgulusse 351b 

oridn, oriot, oriou, -oti, orioül(e), 
orloüye, -ü(ye), etc. 263b-264a 

ortie, dans: avoir de l'o. 348b; 
orti(Ili)er 151ab, 347a 

os kiner 162b; osser 162a, 324b 

ostéye 357b 

oubli, v. tomber 

oueilhardo (Gers) 266b 

ouh, v. aller 

oühé po l' tchèt 32b 

oumeür 2676; v. humeur 

otirdje, v. grain 

ourio, -oû, ourioül(e) 263b 

oürler 209a 

oárloüye 263b 

oürtiyt, v. ortier 

ouve 360b 

ouvert 130b, 346a; — OUVRIR (un 
abcès) 345; type 346a 
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ойу, v. œil, yeux 
ozé 322b, 326a 


pácolét 256b 

pálot 32b 

palzins pl., v. tronler 

pámer 196a, 197b, 216b; pámoison 
216b 

PANARIS 106; type 107b 

panse d'eau 223b 

pansement 360a 

papin 365b 

«paquets» 252b 

parfé, párfi 107a 

parfilage 358b; parfiler (frm.) 360a 

passe-méde 328b; — passer 24b, 
36b, 39b; passer au couteau 357a; 
passer la housette (Florent) 40a; 
— passéte: visage comme une p., 
etc.; passoire (la) (sobr.) 292b 

pátir 36b 

pauvreteux 28b 

pé(s), -é-, -ia(s) 172a, 173b, 275b, 
281b; v. marchand; — peau su l' 
zieux (canc.) 275b 

peccavi, dans: faire son p. 40b 

péce (de tissu) 182b, 360a, 363b; v. 
аейкег 

pèchon, у. goyi 

pècole (et définition) 261a 

PÈLERINAGES: (selon le saint ou la 
sainte honoré) Adèle 274b; 
Agrafá 170b; Apoline 59b; Cor- 
neille 213b; Denis 169b; Erme- 
line 274b; Fiacre 170b; Gérard 
184b; Ghislain 251b; Gilles 
231b; Job 97a; Laurent 117b, 
314a, 238b; Marcou 314a; Quirin 
119b; Renelde 117b; Rose (?) 
299b; Scholastique 252b; treüs 
soürs 184b; Walfrwa 252b; — 
(selon la maladie pour laquelle on 
le fait) coliques / maux d'estomac 
184b; convulsions 251b, 252b; 
croüte de lait 117b; écrouelles 
314a; érysipéle 299b; furoncle 
97a; jaunisse 184b; maux de 
ventre 170b; maux d'yeux 274b; 
migraine 169b; rhumatisme 238b; 
varicelle 204b; vertiges 213b 

peler 138b; pélote (de genét) 99b 

pénci, v. pincer 

pend (luette qui) 259a 

рёпой, v. pousser son pondoir 

penser au secret, etc. 33b, 349a 

pèpinè 29a 

pèpiotiles, dans: il y a comme p. de 
bétes sur sa téte 326b 

PERCER (d'un abcés) 62; type 63ab, 
(v.tr.) 346a 











perdre (se) 256b; p. son haleine 
199b; p. son siège 181a; p. la tête 
256b; p. le tour de derrière 181a; 
v. bobine; — perdu 256a 

pérémontye 204b 

pérfi 107a 

périr 198a 

perle (frm.) 274a; pérle sur Геп 
273a 

pérnéle 274а 

pérnole (et définition) 261a 

pesance (afr. mfr.), pessanche (mfr.) 
23a 

pésse, peste 21a 

pésson 149a 

pétáre 129a 

pèt'chri 26b 

pète ou trote / pète ou vèsse (avoir 
toujours ~) 178b, 261b; — pèté, 
-è, -er 80a, 124b, 130b, 256a; 
dans: lu sape a pèté 260b; — 
pètère, -eüre 129a 

petit, v. clou, poques 

pàt'láre 129a 

peu cuit 28a 

peüréziye 203b 

PHLEGMON À LA PAUME 108; type 
314a 

pia(s), v. pé(s) 

pice di cinq' francs 159b 

picer, v. pici, pices, dans: avoir 
toutes les p. 147a; picète 149b, 
169b; piceñ 147a; piceüre 149b 

picha d` gade | d’ moton, dans: yeux 
comme du p. 269b 

pici, -i, -er 19a, 146ab 

picole 261a 

picon 149a 

picot 154a; picoter 347b 

pidjéne 20b 

piece (de tissu), v. péce; (de mon- 
naie), v. pice 

piércher, v. percer 

pierre(s) (aux reins, à la vessie, au 
foie); pierre (la) et la gravelle 185ab 

pièrsèt; -séte 149b 

PIÉTIN du mouton, CRAPAUD des soli- 
pédes, etc. 97; piétin (frm.) 97b; 
piétiner 198b 

pigalét 264b 

pign 147b; pigni 121a, 146b, 152b; 
pignon 119b 

pihindje 21a, -hin.ne 20b 

pike (à / en l'ceil, etc.) 264b 

pikeüre 153a 

piler 

pilule, pilitre 344b 

pincel (mfr.) 150b 

PINCER 146; type 146b-147a; — pin- 
cette 149b; v. baiser; pinçeñre 

















149b; pinchard (Bray); dénicher 
un pinchar (boul) 150b; pinchète 
149b; pinchf 1 (verbe) 146b- 
147a; pinchi 2 (sf); pinchieñw 
149b; pinch'ron 149a; pinchure 
149b; — PINCON 147; type 149a, 
(pl) 119b; pinçôrde 149b; ping'- 
ron 149a; pinson 149a, (pl) 119b 

pious 184a; v. wéde 

pipe, v. casser 

pipioüler 326b 

PIQUÉ par un insecte 150; — PIQUER 
(SE) AVEC DES ORTIES 150; piquer 
347b; pigüre 152, 153ab 

pire, pis 38b 

písson 149a 

pistatché 291a 

pitchi 146b 

pitchou 361b 

pitch'rou 26b 

pitchüre 153b 

piter; pit&re 46b 

pítieüs 28b 

pitin; -on 97b 

pítiveüs 28b 

pitwite 167b 

pivir 28b 

piyin.ne 20b 

place, dans: se tuer sur (la) place 
87a; v. cassé, foû 

PLAIE 46; type 42b, 44b, 46a-47a, 
281b; plaies (à) 124b 

plakants (yeux) 270a; plake(s) 281b; 
plaker 271a; plak'mint 363a 

plante de rohe 188b; (déterminant), 
v. guérisseur 

plat ver 183b 

pliye, -a-, -d-, é, -é, v. plaie 

pléce, v. place 

pleurá 270a; pleñre-mès-oûy, dans: 
c'est pl. 270a; pleurer (d'une 
plaie, des yeux) 53b, 271a 

PLEURÉSIE 203; type 203ab; sétche 
pl., frèhe pl. 205a 

pléye, -é-, v. plaie 

pló(c)he, -ke 21a, 253b 

plokes; -kétes, v. poques 

ploki 289a 

plok'té 289a 

plorants (yeux) 270a; plorer 271a 

plou(c)he 21a; plouh'ner 29a; -neüs; 
-nont 26b; ploukes 310b; -keüs 
314a 

pléye, v. plaie 

plucquin (aflandr.) 359b; pluke 358b 

plurézi( ye) 204ab, plurizi(ye), -ruzèye 
203b 

pluser (frm.), plâzer 360b 

pócár 361b 

роса! (Г) (sobr.) 291a 
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pócé-düt; pócerou; pócét; pôchà 
361b-362a; pochin dois (aliég.) 
362b; póci; póci-dét; pòc'lèt; 
рдей 361b-362a 

po.éte 264a 

poil de chat (mfr.) 93b; poilu, tout 
p. Cinfesté de bétes")326b 

point de cóté 204b; point de feu 
91a; pointes de feu 364a 

poireau 97a, 98a-99a; v. herbe 

POISON 82; type 82ab 

poitrine (déterminant) 277b 

poke 1 (coup) 44b, 144b, 157b 

poke(s) 2 (pustule), -kète(s), v. 
poques; poké, - 2 (marqué de la 
variole) 289a; 

pókét, -tchét 361b 

poketis 291a 

pokí | (donner un coup) 42b, 80a 

poki 2, v. poké; pok'ré 66a, 264b; 
pok'té 289a 

Dok ter 80a 

póléte, poliéte, polwéte 264a 

роте d'Adam 35a 

pómer 40b, 196a 

ponde; pondèdje 152b; -deñre, -ore 
152a 

pondoir, v. montrer 

ponteüre; -tiédje 
153b 

poque(s) /. -quette(s) (pok-, plok-) 
266a, 287b, 288ab, 293b, visage à 
p. 291a; (vaccin), dans: faire les 
p. mettre les p. 34lab; — 
blanches p., p. blanches; fausses 
p. 293a; franches p. 289b; noires 
ps p. noires 288ab; petites p.; 
sauvages p.; p. volantes; — 
p. d'eau; p. de rue; p. de chien; 
p. saint Laurent 293ab 

poré 1 (verrue), -ria, -rió 98a 

poré 2 (orgelet) 264b 

porfi, pór- 107a 

poriéte 264a 

porion, -jon, póriyon ` póriyotch 98b 

portée, v. bouter; porter, v. eau 

póssif 207b 

potager (v.a.r.) 333b, 339b 

potale 224b 

potchéte(s), v. poque(s) 

potchf (un nerf —) 247a 

pótchou, pótch'rou 361b 

potèdj`rèye 340b 

potes; potias, dans: visage à p. 291a 

pou, v. content, wéde; pou de bois 
154b 

pouce, v. soigner; pouce; -et; -eau; 
poüchét, poucier; poñçô 361b; 
poucoir 362a 

poüde 126b 


152b: pontion 


pougnédje, -gni, -gnore 49b-50a 

poühon 82b 

poupár, -ô 274a 

pourcé, -ia, -ció 157a; v. clou, œil / 
yeux; pourcèl'ri 341a 

pouré, -ria 1 (verrue) 98b 

pouria 2 (bosse) 157a 

pourion, -iyon 98b 

pourri 161a; ройгіѕ-ойѕ 312a 

poürtégn 56a 

pousser (v.i) 60b; (v.a), dans: 
pousser le / son conduit / son cul / 
son fondement / son gras boyau / 
son siège / tout (fors / hors / 
dehors / jus) 180b-181a; — (sur- 
tout des animaux) pousser son 
méron / son pondoir / sa rosace / 
son rond (fors) 181b, 182b 

poussif, -is 207b 

poüss ler; -éte 126b 

poutchi 16b 

pouzon, рой- 82b 

powéte; pow'léte 264a; poyat 
(Metz) 266a; poy léte 264a 

prendre (v.a. v. drogue, -erie, 
médecine; prendre titre nouvel; 
prendre on nové stut 337a; = 
prendre (v.i.) 341b-342a 

preute 157b 

prins, pris 19a, (frm.) 19b, 208a; 
pris de l'asthme 207a; pris de la 
courterèce d'haleine 205ab; pris 
de l’haleine / dh. 198a, 207a 

PROLAPSUS DU RECTUM (AVOIR UN) 
180 

pr(o)udje 344a; -dji 343b 

puarfi 108a 

puison (aliég.) 82b 

punajaine (Tourc.) 24a, punézéne 
21a; püni 49b 

purdjf 343a; purgatif; -gation 344a; 
— PURGE, -ER 343; purge 344a; 
prendre une purge, etc. 344a, (fig.) 
344b 

pári 161a 

purizí( ye), рӣгі-, -ru- 203b-204a 

purtin, -é 56b 

PUS 54; type 55b; pus recuit 67b 

püte 46b 

pwajon, -an, pwè- 82а 

pwarfi, pwár- 107a 

pwècèdje 231a, 232a; pwèci (se) 
229a 

pwène (ind. pr. 3 ps.) 48b 

pwérfi 67b, 107a 

pwézon 82a 

pwinde; -deáre; -teüre 152b 

pwozon 82b 

pyin.ne 20b 

pyury& (Moselle) 54b 


quassié 42a; quassore 104a 
quatre fleurs, v. thé 

quenee (apic.) 159b 
quilance 259b 


rábier 326a 

rabouteuy 331b 

rabréssí à picétes 150a 

raches; -étes 114a 

racine (frm.) 66b 

racostore 145a; 
314b 

racotchiye (adj. f.) 314b 

racousure(s) 145a, 312a; racozédjes 
312a; -cozou 314b 

raculot 28b 

rafanci, rafanti 256b 

rafe 135a; rafler 138b 

rafáler 100a 

rager 199a 

ragne 304b 

ragrabouyi (si) 338a 

ragrami 49a 

ragrauyi (és) 338a, ragrawi 337a 

ragritché (su) 133b, ragritchi (ès) 
338a 

râhe 194a 

rahes 114a, 321b 

ráhi 191a 

rahiant 122b 

ráh'la 194b; ráh'ler, rah'ler 191b; 
râhyèdje 194a 

raiche (afr.) 114b 

raine (frm.) 282b; rainet (frm.) 284b 

rakeüdu 314b 

ráki 191a 

RALE. 193; type 194a; rálédje 194a; 
— RÁLER 189; type 191ab 

raller 39b 

rál'mint 194a 

ramasser (se) 60a; ramasser (une 
maladie) 35a; ramasser agnéte 
279b; ramasser on fréd 279ab 

rambuski, -buquer 75а 

rom cht, -ht; -chiriye 324b; -chuler 
326a 

raméte 283b 

ramonceler (s') 216b 

rampyt 326b 

ranawé éssán.ne 28a 

ranchi 324b 

ranéte 283b 

ranguia; -guion 194a 

rangulyi, ranhi, -hyi 191a; rá"hia; 
ranhiédje 194a 

ranh'lédje 194b; -ler 191b 

ranhya 194a 

ranhyla 194b 

rá"kédje 194a; -ki 191a; -kia 194a; 
rankiner 191a 


-costuré, -COUS- 
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ranla, -ladje 194b; ranle 194ab; 
-lé 194b; -ler 1916; ranl'mint 
194b 

капше (rm 3 282b 

гарарї 338b, rapaupyi (s') 338a 

râpier 326b 

rapirer 49a 

rapópi 337a 

rapougneá 331b 

rascräwé 43b 

raser, dans: s'étre rasé avec une lame 
de scie, avec un imbérkin 292b 

rasqueto (pr.) 115a 

rastardjfye, dans: tomber d'une r. 
216b 

rastoker (se) 230a; rastokeüre 233a 

ratôrtir 363b 

raugue (morv.) 192a; raukin 192b; 
rauque 281b; rauquiller 189a- 
191a; -quiner, etc. 191a 

ravérm- (rad. verb.), v. renvenimer 

ravoir (se), dans ne pouvoir / savoir 
se ravoir 199b 

ravotityi 363b 

ray 138b 

rayi do solia 160b 

râyt 138b 

r'bayi 171a 

r'boutoy 736 

r'chandi (su) 119b 

r'cougni 79b 

r'créhou 242ab 

r'créyou, v. macré 

r'culot 28b 

r'dohe (à); r'dohí 80a, 326a 

r'dougni 230a 

rebaptiser, dans: avoir été r. avec la 
chém'résse 292b 

rebillier (afr.) 333a 

rebotó (se) (St-Genis) 232a; REBOU- 
TER 334; rebouter (v.a.r.) 230a; 
REBOUTEUX 330; type 331a 

récéne 63b; récéne du brokes 222b 

réche 122b 

rechoir sur (une partie du corps) 323b 

reclos 338b 

récolisse, -cou-, réculisse 351a 

recroître 242a 

réde (le cou —) 247a; réde mórt 87a 

redescend (luette qui) 259a; v. luette 

réfachf 363b 

refaire (se) 54b, refait 336ab; refaire 
au / du secret, etc. 333a, 349a; 
refaire bail, etc. 338b; — refai- 
seur, dans: faux r.; r. de tous les 
maux 332a; 

refoulure 232b 

RÉGIONALISMES: attraper (s') A3b; 
biser 260b; brülant 166b; chopper 
74b; cloche 88b, 89a; crin 143a; 


croquer, se croquer 228b; doigt 
blanc 105a, 105b; dose 90b; 
douce 90b; durette 103b; faible, 
dans: tomber f. 217b; goitre (f.) 
35b; gourme 90b; grosse gorge 
34b; poireau 98a, 99a; signer (un 
mal) 348a, 349a; thé 354a, 355b; 
tique 101b; torcher (v.a.r.) 230b; 
trébucher (se) 74a 

RÉGLISSE 351; type 35lab; réglisse 
de bois 352a; v. báton 

régne 21a; RÉGNER (maladie) 24 

rég(o)ulisse, -gui- 351ab 

régrami 51b 

reguéri 336a 

reins, dans: avoir ça à ses r. 20b; v. 
afwaç'mint, clike, croke, effort, 
étôr, retour, tour 

rejeter 171a 

réjipèle 298a 

REMÈDES: aigreurs 167b; bosse au 
front 159b; bouton de f. 95a; cor 
au pied 101b; crevasse 129b; 
croüte de lait 114b, 117b; diar- 
rhée 177b; doigt blanc 106b; 
écharde 155b; engelure 119b; 
entrefesson 127b; érysipèle 298b- 
299a; hémorroides 222b; jaunisse 
184a; muguet 284b; pierres aux 
reins 186b; piétin 98a; prolapsus 
182b; rhumatismes 348b; taie 
273b, 274ab; ver solitaire 183b; 
verrue 99b-100ab; —- v. aussi 
CROYANCES (remédes empiriques 
et magiques) 

rémassá (mdauph.) 61b 

rèmète, ré- 283b 

remettage 173b; remettre 171a 

remonter la sape 260a 

remuer 324b; v. copiches 

renaquage; -ement 173b 

renard, v. tousser; renardage; -is; 
-ure 173b 

rendage 173b; rendre 170b-171a; 
rendre ses comptes 172b; rendre 
ses louches 40a, 172b 

rène 21a 

rénét 284a; 
283b 

renfler 57ab, 59a 

rénouri (s') 338b 

renvenimer, -ir 48b, 51a 

renvoyer, v. méde 

répéri S0b 

resserré 338b 

réssipéle 297b 

ressortir (fiévre) 93a 

réstuk ler (v.a.r.) 230a 

retapé 337a 

rétention (frm.) 186b 


rénéte(s), ré-, ré- 
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rétoquer (rouchi) 231b 

retour de cou 246a; retour de(s) 
reins 245a; retourné 230a 

rétu, dans: nin r. 27b 

гей (adj), dans: кей (come Bor- 
guèt..., come on daguèt) 244a; reû 
de froid 119b; гей, reñde (le cou 
~) 247a; гей có; гей hatré, гейде 
hanéte 246b; — (adv.) dans: ça 
ne lui va nient гей 26b; гей 
mwèrt... 87a; v. dak 

reügnins, -lins, -nins 321a 

reüki 189b; -kion 194a 

reumá 187a 

reumatisse(s) 238a 

reüme 188b, 278a; reumer 186b 

révélim- (rad. verb.), révénim-, v. 
renvenimer 

rêver 53b 

révérm- (rad. verb.), v. renvenimer; 
révími 51a 

révioules, -oüles, ré-, ré- 285b 

rév'ler 138a 

révulm- (rad. verb.), v. renvenimer 

réwi 54b 

rèwioûles, ré- 285b 

rézipèle, -pére, rézipèrche 298a 

r'fát 336b 

r'fretidis (les nerfs du cou ~) 247a; 
r'früdf 280b 

r'frumé 338b 

r'fwét 336b 

r'gon 186b 

r'gougní (se) 230a 

r'grafyi 50a 

r'horé 336b 

rhumatique(s) 238a; RHUMATISME 
237; type 238a 

RHUME 275; rhume (de cerveau) 
188b, 277b; avoir le rhume 279a; 
v. bouton, cloche 

ribouté 234a; -tëre 233a 

ricote 201b 

rifláde 140a; rifler 138b 

rifoulé 234a 

rif té 138a 

rigolisse, -usse 351a 

rike 21а 

rilaye à dobe (ind. pr. 3 ps., du cœur) 
17a 

rimbuker 736, -buski 75a 

riméz'rer 171b 

rimpérir; -pirer 50b 

riná(r)der, -ó(r)- 171ab 

rinf(l)- (rad. verb.), v. renfler 

ringne (Giv.) 23b 

ringraver (s') 50а 

rinkinkin 353b 

rinme 21a 

rin.néte(s) 283ab 
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ripe(s) 304a; ripeñs 306b, id., ripeux 
(mfr.) 122b 

ripougni 334b 

risipèle 295b 

rispe 304a; rispeñs 306b 

risse 304a 

rissipéle 297b, -pére 298a 

ristokédje 233a; ristoker (se) 230a 

ristrouki (se) 230a 

ritches, v. méhin 235b 

riväde 145a; river 138a 

riviotiles 285b 

rivómi V7Ob 

riwaguer 171b 

rizipére 298a 

r'locher 163a 

r'lóner 348a 

r'métou 337a 

r'mézurer 171b 

r'muwis” 324b 

r'mwér, v. mauvais r. 

r'nacler; r'naki, -kyi 171a 

r'nás, r'nós 172a 

r'nézi 27b 

ró 266b; v. rond 

roch'ler 187b 

róculusse 351a 

rodjétes; rodjeü(r)s 287a 

rognae | (de rogne 1) 306a 

rognac 2 (de rogne 2) 305a 

rogne L, rone (croûte, etc.) 93b, 
111b, (souvent pl.) 114a, 304a, 
321b; v. content 

rogne 2 (mauvaise h.) 305a 

rogneñs 1 (couvert de croûtes, etc.) 
27a, 305a, 306a; dans: on p'tét r. 
démon 27а; dans: celui qui est r. 
qu'il se gratte 307b 

rogneüs 2 (de mauvaise humeur) 
307a 

rógolusse 351b 

rógué, -guia 194a; rògui, -guiyi, 
-gyf 191a, 279b; -guiddje; -guion 
194a; -guiva 279b; -guiyon 194a 

roke,v. plante; roh? 187b; rohia 
188b, 279b; v. herbe; roh ler 
187b; rohyèl mint 194b; rohy' ler 
191b 

roid, v. гей 

róké, -kia 193ab; rokét 194a; rêki, 
-kyf, -kier 189ab; -kièdje 194a; 
-kiner 191a; -kion 194a; rok ler 
191a; rokyeu 189b 

róle 194a; róler 191b; rólét 194b 

romaticque (mfr.) 238b, romatike(s) 
238a; romatisse(s), rómatrisse(s) 
238a 

rompore, v. rompure; rompre (se) 
227b, 248a; rompure 248b; dans: 
ne se faire nulle r. 249a 








ronchiner 152b 

rond, dans: rond d'or 351b; v. 
mettre 

rône, roû,ne 21a 

ronger 309b-310a 

ronguion; ronhyédje; ronkiadje; -kion 
194a 

rónu, roné 27a 

rosace, v. pousser 

róse 273a, 295b, 297a; li blanke r. 
224b, 298a; li neüre r.; lu r. èt l' 
dragon 298a; róse (so on brès") 
274a; rôse-rissipèle 297a; v. 

rosser 348a 

rotchèt 194a 

roter é l'éwe 318b 

roubié, -byi; -bion 324a 

roudjétes 287a; ro(u)djeá(r)s, rou- 
jeürs 126a, 287ab 

roue sainte catherine 119b, 295b 

rouge 124b; rouge (de colére) 198b; 
v. yeux; rougi 124b 

ROUGEOLE 285; type 287a 

rougne 304a; rougnète 111b; rou- 
gnetis 306a 

гойеша 194a; -gyi 191a 

rouhins 321a 

roujeürs, v. ro(u)djeü(r)s 

roûkion; rouk'láje; -lant 194a; -ler 
191a; rodkyi 189b 

roule (au) (Rethel). 195b, roüle 
194b; roülé,w 194b; — rouler 
(maladie) 24ab; — roülèt 194b 

roumatike(s) 238a; roumatisse(s), 
-trisse(s) 238a; r. é hatré 248a 

rouon'rí 21a 

roüse 297a 

rouvètes 
287b 

rouvi(y)oules, -otilés 285b 

roûye 194b 

róveleüs 188a 

rovioules, -oûles 285b 

róya 194b 

róye 145a; róyf 1 (écorcher) 138b 

róyf 2 (râler) 191b; réyon 194b 

r'potchf 323b 

r'pougneü(r) 331b; -gni 334a 

r'tou d' riés, v. retour 

rü mwért 87a 

rübié 324a 

rue, v. poques 

rugolisse 351a 

ruhins, rwins 114b, 321a 

rumatike(s) 238a; -tisse(s), -trisse(s) 
238ab 

riime 278a 

rum'zérer 171b 

ғипд(ғ)аеғ, -ó(r)- 171ab 

rünins 321a 


287b; rouvin 


(apic.) 











rupture 248b 

russipèle, russu- 297b 

rustik'ler (v.a.r.) 230a 

ruvómi 170b 

rüzes pl., dans avoir des r. de 52b 

ruzipéle, ruzu- 298a 

r'vérlim-, -lüm-, v. renvenimer 

r'wák' ler 172b 

rwayinéte, dans: pitite r. 28b 

rwè (adj.), dans: le cou r. 247a; — 
(adv.), dans: rwè mwárt 87a 

rwer 80a 

r'wéreü 328b; rwéri, -ou100b, 336a 


sabouyi 73b 

sac (afr. frm.); sachet (mfr.) 67a 

sachier la peau jus 140b 

sacre (afr. mfr.) 322b 

sacwé 21b, 35b; dans: choir dans 
une sacwè 216b, 254b 

sage dame / femme 328b-329b; SAGE- 
FEMME 328 

sagni 1 (saigner) 221a, 342b 

sagní 2 (signer) 349a 

SAIGNER (UN MALADE) 342; SAIGNER 
DU NEZ 219; saigner 219а-221а, 
342ab; -ée 342b 

saint / sainte, v. mal / maux; saint 
Antoine, v. feu, flamme; sainte 
Catherine, v. roue; saint Georges, 
v. humeurs; saint Laurent, v. 
poques; saint Thiébault, v. tos’ 

sake(s) 321b 

salitére, -lu-, v. ver 

Sambe, dans: aller à S. 318b 

sang de noir coq 297a; v. abroki, 
appauvrir, barbe, descendre, 
humer, k'ichèssi, manger, sóter, 
tirer; — sangni 221a, 342b 

sangsues 364a 

san.ner, -í 219ab, 342a; san.néye 
342b 

santif (afr. mfr.) 25b; santiveüs, 
dans: nin s. 25a 

sape 259a; dans: il a la ~! (plais.) 
260b; v. péter, remonter, tirer 

sáré 19a 

sauter (d'un abcès) 65b 

sauvage, v. médecin, poques 

sauvé 336b 

sávion 185b 

savon 155b 

sawou 183b 

sblari 32b 

scapé 336b 

scapulaire de pattes de fouyan 252b 

scár 142a 

scardé 162b 

scartéld 162b 

scavé, -er 124a, 138a 
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sciatique 235a; v. goutte 

sclat 154a 

sclèfer 140b 

sclépe, scliepe (aliég.) 155a 

sclifét 154a 

scloper 76b 

scópe (ind. pr. 3 ps.) 126b 

scorbut 165b, 306b 

scorchüre 139b; scorcf 137a 

scoriyi, scourdjié 348a 

scortchi 137b 

scrabouyé 76b 

scrépi 138a 

screámi 187a 

SCROFULEUX 314 

scroufieüs 28a 

sculbut/ 165b; v. scorbut 

sculusse 351b 

scwarchi 136b 

scwartcher 137b 

scwater 86b 

sé, v. sel 

sèbrogn'tè 76b 

secret, v. guérir, -risseur, penser, 
refaire 

sédje dame / femme 328b-329b; 
mains de s. d. / f. 330a 

sèfoker 196a, 196b 

ségn-, radical de soigner 335a 

sègnèdje 349b; sègner, -f (signer) 
274b, 299a, 348b; sègneñ (d' más) 
332a; ségneüse 332a 

ségni 221a . 

sel 127b, 260b; dans: être sur le sel 
256b 

sêni, sé- 219b, 342ab 

sentir (se), dans: ne plus se sentir 
199a 

sèpure (ind. pr. 3 ps.) 53b 

Sérét (Catréne), guérisseuse 227b 

serré 19a 

sétch, v. pleurésie 

sètché 66a; — sètchi so (qch.) 354b 

seugn-, radical de soigner 335a 

seugneür 260ab; seugni (signer) 
349a 

seurbatüre 108b 

seuron (mfr.) 265a; seurou 263a, 
seuroüy 263b 

seus, ѕейуеѕ 114a, 321b 

séwé 337b 

sèyu (tisane de) 355b; v. sorcier 

sfrouchure 233b 

si(y)atike 235a 

sibateure, -üre 108b 

siége 180ab; dans: bouter son s., 
etc. 181a; dans: le s. fors du cul 
181b; siéger 182b 

siéni 221a 

sieune (ind. pr. 3 ps.) 53a 





«SIGNER» (un mal) 348; type 348b- 
349a; signer un mort 349b 

siké 256a 

simplot, -plout 256a, 258a 

singner, -Î 1 (saigner) 221a, 342b 

singni 2 (signer) 349a 

sin.ner, -ni 219b, 342a; sin.néye, -ni 
342b 

sipatère, sipateure 108b 

sipiyi 76b 

sip ter 347a 

sir piou (ce n'est qu'un) sir(ès) 
biésses (il n'y a que) 326b 

sirdji 182b 

sirop 353a, sirópe 184a 

sititche 154a; sititcheñre 152b 

sitokeüre 232b 

sitope 358b 

sitwartchüre 232a 

sizon, v. tisane 

skèrdache 142a 

skèrnache 142a 

skéte 153b; skèter (v.a.r.) 140b, 227b; 
skéti(y)on; skéton 154a; dans: 
p'tit s. 28b 

skeurner 140b 

skiflót 154a 

skîre, -i- 309a 

skitar 1786, 179b; skite 174a, 177a; 
skiteñ 178a; skitoü 28b, 178b, 
179b; skitréye 175b; skitrouyi 
177a; -yó 178b 

soda (frm.) 166b 

sæffrer (agn.) 36b 

sofler lès rin.nétes 285b, 333b; 
sofléte 93b 

sofoker 196ab 

sofri, -ou, -u 36a 

soglot, v. derrain 

sogn-, radical de soigner 335a; sogn; 
sogne 335b; v. foû 

sogner (signer) 349a 

sogni, -f (saigner) 221a, 342b 

soies 114a 

SOIGNER 334; type 335ab; dans: s. 
au pouce; s. aux petits oignons 
335b 

soleil (variantes) 160ab 

solèvè (un nerf ~), v. soulevé 

sologne 99b 

soloûy 263b 

son:né, -éye 342b; son.ner, -i 219b, 
342a 

sorbatüre, -eüre 108b 

sorcier; s. d' séyu 332a 

soron 265a, sorou 263a, soroûy 
263a 

sortir (v.i.) 93a, 95b; (v.a.), dans: s. 
son gras boyau / son siége 180b- 
181a 
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sot 255b; sot mé vét! (interpellation) 
257a; dans: plus sot que le jour 
qu'il a tant plu; sot comme une 
banse 256b; sot-boloye 256b; — 
sote farine 298b 

sóter, dans: faire s. le sang 221b 

sou (gros ~) 159b 

soufért (souffrir) 36a 

souffler 198b; souffler le / sur un 
mal 333b, 349a; soufflette 88b, 
249a; souffleur (de maux) 332a 

SOUFFRETEUX, CHÉTIF (d'un enfant) 
26 

SOUFFRIR 36; soufiért (souffrir) 36a, 
soufrou, -u 36a 

souglout, -oût 201a 

sougn-, radical de soigner 335a 

souke; v. bokét 159b 

soukète 157b, 279b; souki, 
256a 

soulevé, -er 209b, 211b, 256a, 258a; 
un nerf s. 247a 

sourbatüre, -üwe 108b 

souris, v. aduzeure, bouton, mal 

SOUVERAIN (d'un remède) 355; type 
356a 

souwé 98a, 99b; souwé pan 95a 

sóyes 114a 

spater 108b 

spélé, -er 125a, 133a 

spé" guèrlèt 28b 

spèn'ton 154a 

spèter 348a 

spidru 28b 

spindji 348a 

spirite 332a 

spiter 46b, 221b 

spiyi, -i (v.ar.) 76b, 227b, 235a, 
348b; s. Г gueñye (à qn) 228a; s. 
on vané (à qn) 78b, 227b 

sploukes 313a 

sploukin 358b 

spotchi 76b 

spótch'rou 361b 

spougní (se); spougn'ter (se) 229b 

spwé 28b 

sté"du (un nerf ~) 247a 

sténer 208ab 

stérbutch- (rad. verb.), v. estrebu- 
chier (s^) 

sti d' pwés, v. choir 

stiké 326b; stikè (se) 231b; stikion; 
-kiot 154a; stikler (se) 230a 

stindü 232b 

stitchédje 153a; stitchi 152b 

stofer 195ab, 197a; stofi 196a, 197b 

stok, dans aller / étre / venir à s. 74a, 
81b; stokédje 232b; stoker, -f 
(aussi v. pron.) 80a, 229b-230a 

stoné, -er 208a, 214a 


-f 79b, 
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stopes 358b 

stôr (v.a.r.), storde 228b 

storner 208b 

stòrtchi (se) 229a 

stoufer, stoû- 195b, 197a 

stoufi, stoá- 196a, 197b 

stoumac” 208b, (déterm.) 
stoumakf 198b 

stoürbi(y)on(s) 212b 

stoürdélé, -er, stour- 76b, 209a, 214a; 
stoárdi 208b, 214a; -dichédje; 
-dich'mint 212b; stoürdu 209a 

stoürniyeules 212a 

strabok-, -butch- (rad. verb.), v. estre- 
buchier (s`) 

stran.ner 197b 

strébouk-, -butch- (rad. verb.), v. 
estrebuchier (s) 

strindou, -u 19a 

stritchot 154a 

stron 264b 

stron.ner 197b 

strouki, -i (v.a.r.) 42b, 80а, 230a; 
struki 232a 

stuk'ler (v.a.r) 230a, 231b 

stut^, v. prendre 

stwade (v.a.r.) 228b 

stwârgni (se) 229a 

stwartchi (se) 229a; stwärtchf (le 
cou ~) 247a 

sü 114a 

subateure 108b 

SUCER 353; type 353b-354a; suceter 
354b; sucher, -i 354a 

sudiéte 118a 

sûf, v. tchandéye 

SUFFOQUER 196; type 196a-197a 

sugn-, radical de soigner 335a 

sugrif'neüre 134b: 

suiner 52b; — SUINTER (d'une plaie), 
v. COULER; suinter 53b 

suke, v. bokèt 

suké, -er 79b, 257b; sukèt 81a 

süner 52b 

supélüre 135a 

supurer 53b 

sur 166a 

surbature, surbatuwe 108b 

surdjoner 60a 

sureñ 167a 

süri 299a 

surisse 351b 

suron (mfr.) 265a 

s(u)winer 53a 

swaran 263a 

SYNCOPE; v. choir, tomber 


277b; 


tablette 352b 
taché (œil ~) 274a 
tachète 95b 








tacon 103a, 114b, (pl.) 321b 

tahin (et définition) 260b 

tahou 23b 

taie 272 

take 114b, 321b; take à / en l'oeil 
273a; takégn 267b, 321b; tak'né 
322b; -nédjes 321b 

tambléte 352b 

tangrin.ne 225a 

tapin (afr.) 292b; tapiné 291a 

tapon 259a 

tapper 80a; dans: t. une /ейрёуе sur 
son visage 317b; la gangrène s'y 
a t. 227a; t. son veau 181b; — 
tapüre 245a, 246b 

tarin 260b 

tatche (à / en l'oeil) 273a; v. blanche, 
fiévre; — tatchi 291a 

tavelé 326b; -lure 273a 

tayer, -i 346a 

tchabot; -te; -té 161ab 

tchakiran, -on 276 

tchalon, tchá- 65b, 103a 

tchandèle, tchandéye di süf 127b 

tchanke 284a, 308b 

tchant d' cok 301a 

tchantré, p'tit tch. 28b 

tchape 2675; tchaper 271a; tchapés 
(yeux); tchapetis 269b 

tchapiran 27b 

tchär 1 (char) (diérin ~, prumi ~) 
235b 

tchár 2 (chair), v. clou 

tcharboté 161a 

tcharpèye, -fye; tcharpi, tchár- 358a 

tchatrieñ 357a 

tchavé, -er, -i 124a, 125a, 138a, 
310a 

tchédron 154a 

tchékiran 27a 

Tchéna (sint -) 218b 

tchèn'ter 348a 

tchén'tous', -tou 299b 

tchépè, tchépiè; tchépieüs; -piou, 
-pír)ou 27a 

tchér, tchér, tcheür 69a 

tchérbon 66a, 227b 

tchérdon 154a 

tchèssi 80a 

tchèt d'après l’ Sint-Jan 28b; v. 
èfant, mouchon, oüy, viéreüs 

tchétchiran; tchétchireüs 27a 

tchétchou 27a 

tchétiveiis 27a 

tcheürt (ind. pr. 3 ps.), v. courir 

tchèy, -é-, -é-, tchèyi 69ab 

tchéye, v. male 175a; tchéye-e-l'ésse 
180b 

tch'fò, v. blanc tch'fó 

tchi-viér 27a; tchi-z-ouy 269b 








tchieur 69a 

tchíf 155b 

tchike 1 (fluxion dentaire) 110a; dans 
tomber de sa tch. 216b 

tchike 2 (taie) (à / en l'ail, etc.); 
tchikéte 264b 

tchik'ture, dans: faire une tch. 345b 

ichimpéte 28b 

tchin(s) 172a; v. 
tchinis” 56a 

tchipe-z-is 270a; tchipéte 32b, tchi- 
pète 28b 

tchiri 175a 

tchitche 1 (taie) (à / en l'œil, etc.) 264b 

tchitche(s) 2 (chassie) 267a; tchi- 
tcher, -è 268a, 271a 

tchitchf 1 (chiquer) 354b 

tchitchi [2] -z-ouy 269b; tchitchons 
267a, tchitchons-ouy 270a; tchit- 
chot (adj.) 269a, (s.m.) 267a; 
tchitch'reüs 314b 

tchiwé 124a 

tchiyá(r), -à, -ô 179a, 179b; tchiyà 
d' viér à sóye 179b; tchiyoit 179a, 
179b 

tchó d' pouye 358b 

tchôd bokét 166a; tchòd èt frèd 
279b; chaud 

tchóder 151a 

tchoker 80a; tchokét 81a 

tchôkt 155b; tch6ki (si) foti 180b 

tcholét 66a 

tchòrpiye 358a, tchórpouye 358b 

tchótreun 166a 

tchoüler 271b 

tchu de bois 154a 

tchulisse 351b 

tchwár 69a 

tédjar 188a 

teigne 322b 

téke (ind. pr. 3 ps.) 187b 

téne 28a, 224a 

térbu(t)ch-, térbuk- (rad. verb.), v. 
trebuchier (se) 

terrible 38a 

térticolis 247a 

térüle 26b 

tèstcheû; -i 188a 

tétche à / en l'œil 273a 

tète (petite — à l'œil) 266b 

téte 66a 

tété 361a 

tèter 354b 

teuker 79b 

teumer 69b 

teiité 361a 

teity- (rad. verb.), v. tuer (se) 

t'hámoner 140b 

«THÉ» de tilleul, de verveine 354; 
thé 59b, 183b, 354b; t. de tilleul / 


clou, fronler; 
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de verveine, etc. (syntagmatique) 
355a 

ticot 261b 

tier 86a 

tiésse 66a 

tieu (thé de) 355b 

tigne 306ab, 322b; -gneüs 307b 

tijéne 354b 

tike 101b; t. (à / en l'œil, etc.) 264a; 
tikéte 264b 

tilleul 355a; v. thé 

timbré 256a 

tintche 184a 

tirer (v.a.), dans: tirer la sape 260b; 
t. du sang, etc. 343a; (v.i.) (d'un 
abcès) 62b 

tirticolis 247a 

tisane 344b, 353a, 354b-355a; t. de 
sizon 355b 

titches 267a; titchot 268a 

titre nouvel, v. prendre 

tiyou, -u (thé de) 183b, 355a, 355b 

tizéne, -in.ne 354b-355a 

t'nou d'â stoumac” 207a 

toile 273a 

toke, dans: avoir une ~ 256b 

TOMBER 69; TOMBER EN SYNCOPE 
215; v. ÉPILEPSIE; — tomber 
69b; — tomber là 219b; tomber 
mort 199a; tomber voie 216a; 
— tomber é blésse 216b; tom- 
ber dans les / de convulsions, 
etc. 251ab; tomber dans un mal 
/ de son mal / du grand mal / du 
haut mal / du mal caduc / d'une 
maladie 253b; tomber en oubli 
216b; tomber en syncope 216a; 
v. astòrdjiye, bobone, faible, 
flàwe, fóbite, maclote, mal sint- 
Tchèna, monceau, rastardjiye, 
tchike 

tonne, v. enflé 

toqué 255b-256a; toquer 79b 

tòr (s') 228a; tòr de reins, v. tour 

tor(t)chf (v.a.r.) 229a 

torbeillon (afr.) 213a 

tordre (v.a.r.) 228ab 

toré 246b; torlant, v. clou 

tornerie (afr.) 213a; tórnis' 213b 

TORTICOLIS 246; type 247a 

tossa, -adje, -âje 188a; tossihédje 
189b; toss ler; -loter; toss'ter 
187a; — tos ° 188a; t. (en la tête) 
278a; t. saint Thiébault 301a; v. 
toux 

tóte du sirópe 184a 

юй d’ rins, той а có, v. tour 

toübion(s) 212a 

touche, dans: avoir une t. 256b 

toufer 196a, 197b 
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touker 79b 

toumer 69b 

toiin'riyes 212a 

toupiri(ye) 212a 

tour de cou 246a; той [1] di dèt 
106b; тойт d'ingue 105b; tour de 
derriére, v. perdre; TOUR DE REINS 
244; type 244a-245a 

toür 2 (tordre) 228b 

tourbillons 212ab; 
teste (mfr.) 213a 

toürde (v.a.r.) 228ab 

tairnayriy (Pléch.) 213a; tourner 
16a, 67b; v. eau, humeur, noyau; 
tourné (mal) v. vésse; tournérí, 
-nirtye(s) 212a; tourniole (frm. et 
dial.) 106b; toürnis' (n.m.) 211b, 
(adj) 213b; tourni(yjole 213b, 
(souvent pl) 212a; tournizon 
212a; tournoison (frm., Huysm) 
213a; tournure de téte 211b-212a 

tourpiyeñres 212a 

TOUSSER 186; TOUSSER FORTEMENT 
187; — tousser; -ir 186a; tousser 
comme un renard 186b; touss'lo- 
ter 187a; TOUSSOTER 187; type 
187a; tous” 188a; v. toux 

touwer 86a 

TOUX 188; type 188a, 278a; avoir la 
t. 279b; laid toux 188b; male t. 
189a; mauvais t. 188b-189a; t. de 
la neüre gade, du nwár bédot 
189a; v. tos” 

touyi, toû- 256a, 326a; touyf-brouyt 
256a 

touzèt 114b, 321a; frèch t., t. frèch 
114b; 7, sétch 115b, 321a 

tower 86a 

tráblin.ne 142a 

trabu(t)ch- (rad. verb.), v. trebuchier 
(se) 

trainard; trainer 26b; trainer (mala- 
die) 24b 

trangrène 225a 

travers (de), v. botroüle 

trawdye, dans: être à г. (d'un abcès) 
63a; trawé, -er 62a-63a, 161b, 
314b, 346a 

trèbate 54b 

trèbouh-, -bouk- (rad. verb.), v. 
trebuchier (se); trébouhi (fou) 
256a; TRÉBUCHER 71; (se) trebu- 
chier 71ab, 73a 

trembler 

trépasser 39b 

tressaillir, tréssi, -syi; -siner 54b 

тёп, -è 335b 

tribouh-, -bouk-, -buk-, -butch- (rad. 
verb.), v. trebuchier (se) 

tribouler 75a 


tourbillons de 














tridin.ne 176b 

trin.ne; trin.né (s.f.) 21a 

tripe, dans: la tripe lui sort du cul 
181b; v. vomir 

tripoter 136b 

triquer 348a 

trisse 174b 

trò а fowi 327b 

trois quart (s.m.) 256a 

tronler (tron.ner) les fièvres, 1. lès 
fives borguétes; t. lès palzins 68b; 
tronler come on tchin qui s' уйде 
176b; tron.neri 175a 

trópéte, v. Djile 

troué, -er 62a-63a, 291a 

troumia, dans: faire le t. 40a 

trouure 123b 

troy'riye 56a 

trütche 174b 

TUER (SE) 85; passé simple, part. 
passé 86a; imparfait 86b 

tuker 79b 

tumer 69b 

türe 86a 

tüté (d cür) 361a 

tuter 354b 

tuw-, tuy- (rad. verb.), v. tuer (se) 

їйтё mwárt èt corwéyes 252b 

twade (v.a.r.) 228a; twardü (un nerf. 
~) 247a 

twartchédje 232a; twartchi (v.a.r.) 
228b-229b; twatche-có 246b 

twéde (v.a.r.) 228a 

twer 86a 

twèrtchèdje 232a; twèrtchi (v.a.r.) 
228b, 229a; twèrtchi (le cou ~) 
247a 


à d' pinson 149a; й, йу, v. œil d'agace 

umeür 55a, 112a, 267b, (pl.) 310b, 
v. humeurs 

uripiye 23b 

uriyót 264a 

urupéye 21a 

ustéye 357a 


va, si te fais garcer / si te fais mettre 
des boites, etc. 365b; — va-rade; 
va-z-è-rade; va-vite; va-s'-vite; 
va-z-é-vite 174b; va-s'-mi-r'cwir; 
va-s"-tu-r'tcháfe 176a 

VACCINER 341; type 341b 

vache, v. fils; vaches / vacas pl. 
(frcomt. frpr. occit.) 45a 

vané, v. spiyi 

vantoujes, vantoüles, vantotives 363b 

vape (afr.) 16b 

VARICELLE 293; type 294b 

VARIOLE 287; type 288b; varruelhe 
(anam.) 287a 
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vasté 162a 

vehis 281b 

vélire, v. bailler 

vèmèye (ind. pr. 3 ps.) 324b 

vénéte 176b 

venir (d'un abcés) 60b; venir maise- 
ment 216a 

VENTOUSES 363; type 363b; ven- 
touse à couper / à sec 364a 

vènumetis, dans venir v. 52a 

VER SOLITAIRE 182; ver solitaire / 
salitére / salutére 183ab; v. grand, 
long, magnant, plat; — véreüs 
161b; v. vièreñs 

vérlumé, -er 48b, 51a 

уёгдиіе 99а 

verres 3636 

VERRUE 98; type 99а 

vert, у. chite 

vertige 212b 

verveine 355a; v. thé 

vésicatoire 365a 

vésse, dans: avoir une v. mal tournée 
263b; v. pête 

vesséye, -fye 88b, 251b, vessie (frm.) 
89b 

veüs 172a 

vièmon 66a; vièr ki piche 166a; viéreüs 
26b; viéreüs tchét.26b; v. véreüs 

viérue 99a 

vif (à / au) 124a 

vigretis 29a 

vik(e) 1 (panaris) 107a 

vike 2, dans: pô a vike 27b 

vilmeñs, vil-.38a, 52a 

vin 284b, 353a 

vintoüses 363b 

viós 172a 

virer 323a 

vireüs 26b 








vite-ét-rade; vite-vite 175a 

vive chair (à la) 124a 

vizicatware 365a 

voie, dans: être v. 41b 

voir, dans: il en faut (bien) voir 37b 

volant 1186; v. feu, poques, 
wah(i)étes 

VOMIR 170; type 170ab; vomir tripes 
et boyaux 170a; vomiriye 173b; 
— VOMISSEMENT 173; vomissage; 
-ement; -ure 173ab; 

vótion, dans: choir en un v. 216b 

voñmi, v. vomir 

vôye (fé l') 251b 

v'reü, v'rii, 99a 

vüdé 338b; уба? (si) mwért 178a; 
vüd'mint 174b 

vulmeüse (n.f.) 52a 

vül'mint 174b 


wachétes 287b, 288b; v. wahiétes 

wachoter 353a 

waclé 172b 

wah(i)étes... 287b, 293b; dans: 
blanches w. 293a; noires w. 288b; 
w. volantes; w. d'eau 293a; mettre 
les w. 341a 

wake 16b 

wak'léye 172b, 174b; -ler 171b 

walcoter 163a 

walocher 163a 

wamir (aliég.) 172a 

wape ; wapis 16b 

wari 337à 

warruelle (anam.) 287a 

агу 151a 

wasté 160a; -i 161a 

waswárder 78a 

wate 360a 

waté, wá- 160a 





wayi, wayf 318b 

wazon 98a 

wêde dr pious 326b 

wéhétes 287b; v. wahétes; wéhiotes 
(noires ~) 288b; (blanches ~) 
289b; dans: mettre les w, 341а 

weri 337a 

wéroüles, wé- 287a 

win, dans: avoir le cœur w. 218a 

winde 348b 

witcha (et définition) 261a 

womir (anam.) 172a 


yeu / yeux, dans y. d'agace, v. œil 
d'a.; dans: blancs y.; gros y.; 
rouges y.; y. couvis 271a, 274b- 
275ab; yeux au jambon, de pour- 
ceau, de chat 271a; v. picha 

yóke 21b 

yokét 201b 


zafe | (taloche, coup) 142b, 282a 

zafe(s) 2 (aphtes) 281a 

zbiheüre 122b; zbihf, -jf 121a 

zbrogné 76b 

zbrotché 76b 

zdiate 118a 

zdòl g)ne 214a; zdórgnon(s), -niyon(s); 
zdórntmint 212à 

zgrifner 132a 

zgrogn'ter 138b 

zif-zaf 175a 

zingler 348a 

zizis 312a 

ZONA 294; type 295a 

zougut, zouker 79b 

zotizotiy (sobriquet) 271a 

záner 52b; v. hite 

zwépé 256a 
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abscessus 313a 
abyssus 78a 
*accolligere 19b 
acquirere 35b 
addensare 93b 
adjacens 232b 
adjutare 30b 

aer 23b, 211b, 279b 
agaza 10la, 275a 
aliquid 24a 

*altiare 16b 

ambulare 39b, 178a, 237b 
ampulla 90a 

ancora 52b 

anhelare 29b, 206b, 207b 
anthrax 98b 

aphta 281b 

apostema 50a 
apotheca 20b 
*appodiare 199a, 266a 
aqua 166, 270b 
*aqualina 222b 
aqualis 167b, 223b 
aquare 54b 

ardere 96b 

arista 33a 

ars 328b 

arthriticus 238b 
ascalonia 155a 
*assulare 2 122b (c.), 123b, 160b 
asthma 207a 

attinere 208b 

aucellus 32b 
augurium 77b, 134b 
aureolus 265a 

auricula (c.) 23a 

bab- 93a 

bajulare 172a 

*balla 303b 

ballare 163b 

balneare 258b, 318b, 319b 
balneum 318a 
balsamum 211a 
bardauz 258a 

battuere 54b, 109a 
bau- 188b 

beccus 32b, 93b, 317b 
bestia 108b 

bibere 110b 

bicornis 258b 
bierenbroot 353b 

*bik 45a 

bilanx 165b (c.) 

*bilia 129b, 131b, 333a 
*bisjo 122a (c.), 123b 
*bisón 260b 

*blad 143a 

blader 90a 
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*blank 98a, 105b, 106a, 275a, 282a 

*blào 46b, 78a, 199b 

bleichvar 143a 

blein 46b 

*blettian 43a, 45a, 56b, 78a, 218b 

blok 75b 

blótschen 31a (article à biffer) 

*bod- 67b 

bommel 314b 

bonus 219a 

*bora 162b 

borvo- 67b, 317a, 325b (c.?) 

*bosk- 66b, 80b, 352a 

*bótan 61a (c), 75a, 93b, 182a, 
232a, 234b, 332ab, 145b 

bottia 61a (c.), 158a (c.) 

botulus 78b 

*bovacea 182a, 322a 

boy 32b (c.) 

bózen 81a 

brachitare 176b 

brachium 150a 

braden 52b, 162a 

brag- 271b 

*brakko 176a, 258b 

*breka 144a 

*brenno- 268b 

bring dirs 258a 

brisare 77a (c.), 158a, 227b 

broccus 54b, 67a, 78b, 81b, 177a, 
222a 

*brod 177b, 257b, 273b, 340b 

brunna 96a, 159a, 258a 

bubon 158b 

bucca 91b, 93a, 150a, 167a 

bucina 158a, 279b 

buff- 303a 

buk 74a 

bulla 75a (c. 78a, 89b-90a (c.), 
158a 

*bullicare 234b, 258a 

bullire 90a, 195b, 196b, 199b 

burra 68a, 158b 

*burrula 158b 

*büsk- 74b (с.), 80b, 155b, 210a, 
257a, 258a, 258b, 266b 

butil 32b 

butr 75a 

byrsa 61a (c.), 89b, 157b (c.), 158a 

cacare. 20b, 176b, 179a, 268b (c.), 
270b 

*caccita 268a, 270a 

cadere 38a, 69a, 254b 

caducus 254a 

caelum 327b 

calcare 155b, 182a 

calceare 140b 

calidus 167a 

















*calina 38b 

callus 103b, 104a 

camba 75b, 127b 

camera 65b, 131a 

camox 291b 

cancer 243a, 284b, 307a, 309a, 309b 
cancrena 225b 

canis 96b 

*cannabula 247b 

cappa 40a, 140b, 269b, 270b, 271b 
capra 45a 

*captiare 81b, 356b 
captivus 30a, 30b 

caput 155b, 281a 

carbo 66b, 98b 

carcer 30b 

caro 140b 

carpere 155b (c.), 359b 
catarrhus 169b, 189b, 280b 
catellus 66b, 104a 

cattus 93b 

cavare 125a (c.) 

cera 269a 

šah 347a 

charaxare 122b, 346b, 357b 
chelidonia 99b 

chorda 243a, 243b 

chorus 252a 

cingula 295b (c.) 

clarus 337b 

clavus 96a, 96b, 147b 
*clinicare 231a 

clocca 89a, 89b, 294b 
cloppus 26b, 78b 

clunis 235b 

*coactiare 104a 
*coacticare 104a 

*coactire 86b 

cochlea 67a 

colaphus 45b, 87b, 145a, 160a, 160b 
colare 54a, 176a 

collare 35a 

collocare 330b 

collum 34b, 247b 

colon 170b 

companio 214b 

conflare 58b 

consequi 19b, 43a 
consuere 145b 

*consutura 145b, 314b (c.) 
conversio 251b (c.) 
convulsio 251b 

coquere 32a, 246b 

cor 166b, 173b 

cornu 101a, 134a, 159b, 231a 
corona 75b 

corpus 170b 

corrogata 252a 
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*corrotulare 195b 
crabbeln 317b, 338a (c.) 
crassus 270b 

credere 333b 

crepare 39b, 129b, 130b 
crescere 241a 

cribrare 292a, 325b 
*erinare 131b, 143a, 346b 
crispus 122b 

crudus 115b 

crusta 113b, 115b 

crux 235b 

cubare 275a 

culus 32b, 40a, 104b, 127a 
cuneus 80b, 159a, 232b 
currere 24a, 53b, 175b, 271b 
curtus 206b, 207b 
daggert 353b 

dahlen 46a, 159b 

*darn- 214a (c.), 213a 
debilis 218a 

demoliri 78b 

derbita 117b 

*derva 119a 

*dervita 117a 

*dervula 117b, 118b 
descendere 250b 
destruere 78b 

devorare 77b (c.) 

digitus 104a, 106b, 108b, 362a, 363b 
dimidius 258a 

dind- 313b 

*discalceare, discalceus 140b 
docken 81a, 257b 
doctor 340a 

doga 218b 

dolere 78a 

domina 330a 
*dominiarium 337b 
donare 54b 

dorsum 90b 

draco 273b (c.) 
dracunculus 114b 

drits 175b (c.?), 177b 
drol 218a 

drollen 176b, 177b 
dubban 327a 

dulcis 258a 

durare 36b 

durawa: 327a, 339b-340a 
durus 103b 

eradicare 140b 
erysipelas 298b 

esca 154b (c) 
*exaquare 337b 
excaldare 151b 
excalefacere 125b, 127a 
excandescere 119b 
*excappare 337b 
*excarnea 140b 





excavare 125a, 144b 
excorticare 136a, 139a (c.), 139b 
excutere 33b, 199b 
exmovere 348b 
exstinguere 39b 
exsucare 95a, 98b 
*extonare 209b 

facere 337a 

facies 35b 

fallere 218a 

fata 20a, 38b 

febris 68a, 93a, 205b 
femina 328b, 330ab 
fenum 338b 

ferire 95a, 294b 

ferrum 167a 

ferus 167b 

ficus 107b 

*fillo 50b 

filum 359b, 359b 
findere 144b 

fissus 126b 

flagellare 129b 

flamma 50a 

Flandern 337b 

flavus 216b 

flebilis 217a, 217b 
*fletomus 357b 

flinke 347a 

flinken 347a 

flitschen 176a 

florere 97a 

flos 97a, 273a 

fluxio 111b 

focus 50a, 93a, 93b 
*fodiculare 136b 
folliculus 360a 

fontana 260b 

formicare 324b-325a (c.) 
*fortiare 233b (c.), 231a, 246a 
France 337b 

frap- 144b 

fresum 291b (c.?), 330b 
fricare 125b, 126b, 152b 
frigere 127a 

frigidus 279a, 281a 
frisk 270b 

fru- 175b 

*frustiare 77a, 110b, 233b, 234b 
fullare 52b, 77b, 231a, 250a 
fumus. 199b 

*fundiare 81b 

furidus 292a 

furca 97b 

*furicare 77b, 81a, 326a 
furnus 281b 

furunculus 97a, 110b 
fustis 81b 

futuere 20b 

*gaba 188b, 303b, 313b 





galbinus 183a 

galla 104a (c.?), 305a, 307b 
gallicus 241b, 313b 
gangraena 224a, 225b 
geeren 32a 

geiss 45b 

gelare 121a 

germen, -ine 66a 
geusiae 34b 
gigerium 313b 

glans 241b, 313a 
glittus 271a 
glycyrrhiza 351b 
*gobbo 172b 

graban 45b, 292a 
gram 50b 

granum 266b 

*grava 122b, 185b 
gravis 38a 

“grima 325a (c.) 
grimmen 133b 
*gripan 133a 
*gripjan 133b, 338a 
*grisilôn 292a, 325b 
griubo 158b, 325b 
grob 158b, 325b (c.) 
grossus 58b 

grumus 325a 
grunium 45b, 134a, 140a 
gubernare 80b 

gula 172b, 303b 
gurdus 82b 

gurges 34b 

gustus 167a 

gutta 205b, 235a, 235b, 238b 
guttur 35b 

ha- 33b, 176a 
haemorrhois 222b 
*haid 25b, 356b 
haitjan 160b 

halter 35a (c.), 247b 
*handjan 279b, 354b 
hangen 78b 

*hanka 235b 

*hara 307a 

*harión 163b (c.) 
harmskara 21b, 31a 
*hart 129b, 359b 
hau- 188b 

hei 33b, 176a 

hem- 187b 
hemicrania 166a, 167a, 169a 
herba 333a 

hernia 250b 

hin 23b 

*hirpicare 258b 
*hlanka 82a 

*hnapp 247b 

hok- 201b 

hollen 326a 
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hordeolus 265b, 266b 

hos- 58b 

hosa 40a, 322b, 327a 

*hotta 40a, 165b 

*hottisón 163a, 326a 

*hottón 163b 

*hrim 359a 

hring 20a 

*hukila 96b 

*hükón 155b 

hum- 356b 

humor 56a (c.), 113b, 313a 

*huppo 29b, 61a 

hydropicus 224b 

hydropisis 224b 

indicare 327a 

infans 258b 

inflare 57a, 58a 

insignia 145b 

intaminare 125b 

ischion 235b 

jactare 54a, 66a, 172a, 271b 

Jalapa 344b 

Johannes 333b 

juk 80b 

jungere 43a, 257a 

jus 353a 

juvenis 246b 

*juxtare 257b 

kalis 353b 

kapot maken, kaput machen 40a 

Кепе 95а, 119b . 

ketsche 268a (c.?), 270a 

kind 330b 

kinkhoest 299a 

*kinni 159b 

klakk- 40a 

klapp- 81a, 112b, 270b, 271b, 356b 

klikk- 245b 

klinka 176b 

kluis 244a 

knikker 313b 

koek 314a 

krafla 133b 

krakk- 193a (c.?), 144b 

*kramp 243b 

*krattón 133a, 136a, 136b, 307b, 
326b 

*krawa 31а, 43b, 75b, 119b, 133b 
(c.), 135ab, 136b, 338a (c:) 

krinkelen 243a (c.) 

*krisan 193a, 271b 

kroef 31b 

*krók 250b, 326b 

krokk- 81a, 245b 

“krotta 266b, 268b, 270b 

*krumbjan 231a, 247b 

kynanche 259b 

lac 184a 

laceus 353b 





“laip 38b 

lakk 269a 

*Jams 37a 

lancea 357b 

languere 33b, 37a 

languor 29a 

lanterna 33a 

lavare 315a 

laxare 17a 

lectus 162b 

leffur 142b 

lentus 29a 

levare 211b, 258a 

limax 98b 

longum 165a 

*lótja 40a 

*luggi 158b, 163b (c.) 

lupus 306b 

luridus 210b, 213b, 214b 

*lurni- 257a 

macula 93b, 275b, 298b 

*mahrskalk 333a 

*maidanjan 24a, 29a, 235b 

makeláre 333b 

makk- 46a, 81a, 86b, 144b, 159a, 
188b (c.), 211b, 219a, 257a, 268b 

malandria 67b 

Malchus 211b 

male habitus 19а, 25b, 26a (c.), 254b 

*malha 35b 

malifatius 38a, 50b (c), 52a, 52b, 
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